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EXTRACT FROM 
PREFACE TO THE FIRST EDITION. 


In presenting to the publie thia new edition of the Raghuvams'a, the 
editor feels himself called upon to explain the reasons for thus adding to 
the already large number of the existing editions of this poem. Certain 
Cantos of the Raghuvaméa are generally prescribed for the higher examina - 
tions of Indian Universities, and the students feel the want of some good 
and correct edition which would bea useful and a safe guide in acquiring 
the varied information required of them by the University examiners: 
Only four or five editions, published here and at Calcutta, contain English 
notes and translation, and are thus meant to meet the wants of High 
School and College students, But in the humble opinion of the present 
editor they have certain deficiencies of their own, and are therefore 
inadequate for the purpose for which they are intended, The commentary 
of Mallinátha, though excellent in itself and a good guide to advanced 
scholars, is practically of small use to ordinary students. Judged from 
the standpoint of a beginner, it has certain distinct disadvantages. 
Its terseness of style and the technicalities of grammar it introduces, 
puzzle the novice; again it does not often give the full vigraha of 
compounds but merely explains them. It does not also give the derivation 
of words. For these and other things the student has to depend upon 
English explanatory notes. No attempt has yet been made to give com- 
plete and exhaustive notes, critical, grammatical as well as explanatory... 
...... The present edition is an humble attempt to remedy all these defects. 
Since Mallinátha explains each S'loka by giving its anvaya, as he himself 
tells us in the introductory S'lokas to his commentary, the construction is 
not given separately. But the words of the text are printed in bold type 
in the com. in their prose order, and where Mallinitha does not quote the 
actual words of the text they are given enclosed in rectangular brackets 
After reading the S'loka the student should read the words in bold type in 
the commentary in order, and he will get tho construction or anvaya. This 
will also assist him in separating the words of the text and readily finding 
out their meaning given by Mallindtha, as it immediately follows them. 
Difficult words in the Samjivani are explained in easy Sanskrit in the 
foot-notes, which also supply the deficiencies of Mallinitha's commentary 
where necessary by giving extracts from other commentaries and similar 
extraneous Bources—an arrangement which will greatly add to the 
usefulness of the book without creating any CONLUSION........cccsrscscccceccsees 


A full, literal translation has also been given. What is intended is 
this:—The student should first read the S'loka, then the anvaya and then 
the meaning in Sanskrit; he should then translate it in his own words and 


li 


then consult tlie translation given at tbe end. Besides tbe translation, 
the present edition gives copions explanatory notes on each B'loka,* 
explains the compounds, notes peculiarities of grammar and discusses the 
propriety of difforent readings where necessary. Certain important 
points not noticed by Mallinátha are also considered herein. Allusions 
to mythology and history are explained, important etymologies given and 
the ancient geographical names of rivers, countries, &c. identified with 
their present names. Figures of speech are ‘given and rhetorical discus- 
sions introduced where necessary. The definitiuns and schemes of all 
the metres used by the poet in this work are given, and model questions, 
as well as those set at the Bombay University examinations, are appended 
at the end, In short, an endeavour has been made to meet every possible 
difficulty of students, and no pains have been spared to make this famous 
poem easily intelligible even to an ordinary student. 


PREFACE TO THE NEW EDITION. 


In this edition, while I have retained all the original features of the 
work, the whole has been submitted to a thorough revision, and it is 
hoped that in this form it will prove increasingly useful to those for whom 
it isintended. Tha introduction has becn recast and re-written in part, 
and considerable additions made to the English notes. Iam obliged to 
the editions of Messrs. Pandit, Nandargikar, and Ray, to whom my best 
thanks are due, 


Bombay, June 922. M. R. Rara. 


INTRODUCTION. 


I. THE SANSKRIT KAVYA. 


Before the student enters upon a critical and detailed study of 
the Raghuvainss it is necessary that he should be acquainted with 
the salient features of what is called Kavya in Sanskrit.! Sanskrit 
rhetoricians have divided all kinds of literary compositions into two 
main divisions, दृश्य ( what is capable of being seen ) and श्रव्य 
( what can only be heard or chanted ). All the varieties of 
dramatic pieces come under the दृश्य class, while everything else can 
be broadly described as sex. The sq Kavya’, again, has been 
further sub-divided, on considerations of its form, according as it 
is written in verse, or in prose, or in mixed verse and prose.? (l) 
Compositions in verse or metrical form are the commonest specimens 
of श्रव्य Kavya. They generally fall into two classes, the dis- 
tinction being based chiefly on their length* :—(a) महाकाव्यs or * Great 
Poems ’, such as the Raghuvamsa, the Sisupalavadha &c., (b) and 
खण्डकाव्य or ‘Small Poetical Pieces’, a class which includes all 
minor lyrical poetry and such works as the Meghadita, the 
Bháminivilása, the Amarusataka &c. (2) Prose works are com- 
paratively rare in Sanskrit; their main kinds are two'—Katha ( e. g, 
the Kádambari of B&nabhatta) and Akhyá&yiká ( e. g. the 
Harshacharita of the same author ), (3) Works in whioh prose and 


i The information given here has been briefly summarized from 
the Kav.-D. and the Síh.-D. For a historical outline of Kavya 
literature the student is recommended to consult any standard History 
(e. g. Macdonell’s) of Sanskrit Literature. 

2 The student should be on bis guard against the common conception 
that Kavya, ‘Poetry’, is metrical composition. Kavya originally 
signifies any literary piece, whether in prose or in verse; in popular usage 
it has teen chiefly applied to verse. 

3 qd ad च मिश्रं च तत्त्रिवेव व्यवस्थितम्‌ | Dandin. 

4 This is clear from the words of Vis'vanátha who says खण्डकाव्यं 
मवेत्काव्यस्यैक्देशानुसारि च; ‘a Khanda kavya treats of some portion of ( the 
subjects that fill a whole) Mahikavya 

5 अपःद्‌ः WAR गद्यमाख्यायिकाकथे । इते तस्य प्रभेदो द्वो॥ Dandin. The Agnipurana 
mentions five kinds, viz. आख्यायिका कथा खण्डकथा परिकथा तथा । कथालिकेति मन्यन्ते 
गद्यकाव्यं च पञ्चधा ॥ 
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verso are mixed are classed as Ohampü: ( e.g. the Bharatachampa, 
the Visvagurüdarsa-champü, &o. )®. 


The student will thus notice that, along with dramas, the 
महाकाव्य3 and खण्ड काब्य8 have been the most popular forms of literary 
composition, and have attracted the best geniuses to try their hand 
at them, It is true that ths Khanda Kavya attracted more atten- 
tion, chiefly because it is short and requires less expenditure of time 
aud energy; and that the number of extant Mahákávyas, thereforo, 
is not very large. But what is here lacking in quantity has 
been amply made up in quality. Forin dignity of style, depth of 
thought and majesty of movement, the Maházávya is far and away 
the best expression which the Sanskrit literary artist has found for 
his genius. The Raghnvim$a isa Mahákávya, which the Sáh.-D 7 
defines as follows:— 


सर्गबन्धो महाकाउयं तत्रेक्रो नायकः gU । 
ada: क्षत्रियों वापि धीरोदात्त गुणान्वितः ॥ 
एकवंशभवा भूपाः क्ल जा बहवाऽपि वा | 
THC UC TATA ASAT रस इष्बते ॥ 
अङ्कानि सर्वेऽपि रसाः सर्वे नाटक संधयः । 
इतिहासोड्भवँ वत्तमन्यद्वा सञ्जनाश्वयम्‌ ॥ 
चत्वारस्तस्य वर्गाः स्युस्तेष्देकं च फलं भवेत्‌ | 
आदो नमस्क्रियाशीर्वा वस्तुनिदेरा एव वा ॥ 


6 गद्यपद्यमयं काव्यं चम्पूरित्यभिषीयते । Són.—D. If we set aside the distinction 
between श्रव्य and zzz, and consider /orm alone, it is also possible to 
class dramas as ‘inixed Kavya,’ as indeed hae been done by Dandin, who 
says मिश्राणि नाटकादीने ( K.—D. I. 3)). 


7 We give above the definition cf the Sih.—D, which is more 
detailed, since its antbor, who lived in the fifteenth century, had all the 
famous Mabikavyas before him, including even the later specimens. The 
definition of Dandin ( of the sixth century ) is earlier and concise, and 
we give it below for comparison with that of Visvandtha :— 


सर्गबन्धो महाकाव्यसुच्यते तस्य SANT! आशीनंमस्क्रियावस्तुनिर्देशों वापि तन्सुखम्‌॥ 

इतिहासकथोद्भतमितरद्वा सदाश्रयम्‌ | चतुर्वर्गफलायत्तं चतुरोदात्तनायकम्‌ ॥ 

नगरार्णवरीलरतु चन्दाकोद्‌ गणनेः | उद्यानसलिलक्रीडामघुपान रतोत्सवे 

Arata कुमारो दृयवर्णनेः । मन्त्रदूतभयाणाजिनायकाभ्युदयेरापि ॥ 

अर्ळकृतमसंक्षि्तं रस भावनिरन्तरम्‌ | सर्गेरनतिविस्तीर्णैः श्रव्यवृत्तः सुसंधिभिः॥ 

सर्वत्र भिन्नवृत्तान्तेरुपतं लोकर अनम्‌ | काषच्यं कल्प,न्तरस्थाये जायते सदर्लकूति s 
@ther definitions, more or less similar, will be found in Agnipurkma 
(337), KavyAlamk ira (T. ), Sarasvatt-Kanthábharapa ( ४,), &c. 
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काचिन्निन्दा खलादीनां सतां च गुणकीर्तनम्‌ | 
एकइप्तमयेः पद्येरवसानेऽन्यबृत्तकेः ॥ 
नातिस्वल्पा नातिदीर्घा aut अष्टाधिका इह | 
नानाबृत्तमयः क्कापि सर्गः कश्चन EGXTG ॥ 
सर्गान्ते भाविसर्गस्य कथायाः Hat भवेत्‌ | 
संध्यासत्यैन्दुर जनीप्रदोषध्वान्तवासराः ॥ 
परात्मध्याह्वषृग याभेलतुंवनसा गरा A 
संभोगविप्रलम्भो च सुनिस्वर्गपुराध्वराः ॥ 
रणप्रयाणोपयममन्त्पुजोरयादय: | 

वर्णनीया यथायोगं साङ्गोपाङ्ग अमी इह ॥ 
कवेईत्तस्य वा नाम्ना नायकस्येतरस्य वा | 


नामास्य सगोपादेयकथया सर्गनाम तु ॥ 
( Parichchheda VI. ) 


Thus, a Mahákávya should be divided into chapters, called qs 
or Cantos, 'The hero should be either a divine personage, or & 
Kshatripa of noble descent aud possessed of the qualities of a 
Dhirodátta? Hero. This is when the poem is concerned with the 
description of the life of a single hero (as in the Sisupálavadha 
or the Vikramánkadevacharita ); if like the Raghuvamsa it has for 
its theme a number of Heroes, then they should all be Kshatriya 
princes sprung from the same race, and of pure descent, The 
prominent sentiment (tq) should be either yar, वीर, or शान्त, others 
being introduced as accessories, The subject-matter should be 
arranged as in a nátaka with the necessary changes. The plot may 
be historical, or may have for its subject-matter the glorious deeds 
of the good and the virtuous. The object of such compositions 
should be the attainment of the four aims of human pursuit—i. e., 
they should be written in such a way that their study would point 
out the means of attaining them. It should open with a verse or 
verses expressive of a salutation to a deity, ot a blessing conferred 
on the readers, or a hinting of the subject-matter; these may 
sometimes be followed by censure of villains and praise of the 
good (as in the Vikramánkadevacharita). A Mahákávya should be 
divided into qs not less than eight,’ which should be neither too 


8 A ‘Dhirodatta’ ('self-controlled and exalted’) Hero is one who is 
magnanimous, exceedingly grave, forbearing, not boastful, resolute, one 
whose high spirit is concealed, and who is faithful to his promise 
( महासत्त्वोअतिश्म्भीरः क्षमावानविकत्थनः । स्थिरो Agr वधीरोदाचो gaa: ॥ D.—R. ILI.) 

9 Some restrict the number to thirty; cf. अष्टसर्गाल तु exa 
Amana नाधिकम्‌ | D'éánasamhitá; but the Haravijaya possesses as meny as 
fifty cantos, So the rule is not absolute. 
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long nor too short. They should be composed in tho same metre, 
which should change only at tho end; sometimes (as a variety ). 
a सगे may be writtenin a number of metres. The contents of 
the next Canto should be indicated at the end of the preceding one. 
It should describe, at more or less length, such incidents and topics 
as twilight, the rise of the sun and the moon, the night, the evening, 
darkness, the day, morning, noon, hunting, mountains, seasons, 
forests, oceans, the union and separation of lovers, sages, heaven, 
cities, sacrifices, battles, invasions, marriage ceremonies, advice, the- 
birth of a son, &o. &c. It should be named after the poet, or the 
plot, or the Hero, or some other person; while each Sarga should 
be named in accordance with its own contents (e. g. tho 6th canto 
of the Ragh. is named स्वयंवरवर्णन ). 


It should be borne in mind that these elaborate rules were 
evolved after a minute examination of all available specimens. 
The works of early poets like Kálidása will not therefore be found 
to conform strictly to the definition given above, nor is it necessary 
‘that they should do 80, provided they follow the broad lines laid 
down. For Dandin himself says, न्यूनमप्यत्र ये: केश्चिदङ्गेः काव्य न दुष्याति | 
agqmig संपत्तिराराधयाति तदिदः ॥ (. 20 ). Thus the Raghuvamsa, 
though it does not describe everyone of all those incidenta 
and topics, still conforms mostly to the definition given, as 
the studont can vorify for himself. Thus, it has for its themes 
number of noble kings born of the same family. Tho predo- 
minent sentiment is wait, though बीर aud करुण are often in. 
troduced as accessories (९. g.in Oanto IIT. and VIII). It is 
named after Raghu, the most eminent among its many horoes, The 
subject of the next Canto is indicated towards tho close of the 
previous one; ê. g. it is evident from what is said at the end of Canto 
V. that the Svayamvara of Indumati would be described in Canto 
VI. The metre changes at the end of each पठ, and the ninth 
Canto is written in a number of different metres, प्रातःकाल is 
described in Canto V., मृगया in IX., ऋतु in XVI. and XIX., संभोग 
in XIX., रण in VI., उपयम in VIL, gaizq in III. Each Canto is 
named after the most important event described in it. Other 
particulars the student oan find out for himself. Tochnically, the 
Raghuvamsa is quite a representative specimen of its class; as regards 
MM 
70 The lsAna-SamLiti explains that the number of stanzas in a single 
canto should not exceed 200, and should not be less than 30. 
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iss other merits and distinguishing features, we shall have a few 
remarks to make, but these more properly belong to a subsequent 
Section, | 


II. KA’LIDA’SA. 
(A) HIS LIFE, WORKS AND POETRY, 
— ————»—— — 


To turn now to the poet it must be admitted that we have absolute- 
ly no trustworthy information regarding the personal 

His Life history of Kálidása, by universal consent the great- 
est of Indian poets. The curiosity of the querist who 

would ask-^W here and when was he born ? "Who were his parents ?’ 
‘When did he die?’ &c.— must ever remain unsatisfied. The poet: 
has studiously observed complete silence about himself in his works. 
Read them howsoever we may, we find no allusion, no incident 
mentioned, that may directly shed any light either on his personal 
history or on any remarkable event of his life. Under these 
circumstances we have to content ourselves with gathering what 
little information we can about à poet of world-wide repute from 
external sources, and a few incidents found here and there in his 
works, which may be supposed to have a distant bearing upon the 
history of his life. Reserving for another Section the question of 
the date of the poet, we proceed here to state the few facts that can 
thus be known about him. A time-honoured tradition, supported 
by internal and external evidence, associates the name of Kalidasa 
with that of the epoch-making king Vikramáditya of Ujjayini, 
The keen interest and admiration with which the poet describes the 
Mahákála, the Siprá, and other beauties of Ujjayini, unmistakably 
point to the conclusion that he must have been a native of that city. 
And the various covert references!! to the name of Vikrama in fully 
eulogistic terms, which are doubtless meant to immortalize king 
Vikramáditya, are inexplicable if that monarch be not regarded as 
the poet’s patron. Kálidása also betrays considerable acquaintance 
with court-life in his works. This circumstance, coupled with the 
fact that there is no allusion in his writings to the goddess of 
wealth having ever frowned upon him, shows that he was in affluent 


ll E. 9., अनुत्सेकः खलु विक्रमालंकारः (Vikr.), विक्रममहिम्ना aia भवान्‌ (Tbid.) &c. 
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cireumstances, and had not the misfortune ever to drink the bitter 
cup of poverty. He was a Brahmana by caste and was a devout 
worshipper of Siva, though by no means & sectarian. He seems to 
have travelled a good deal, at least in Northern India, For, as Dr. 
Bhau Diji remarks, he is the only poet who describes a living saffron 
flower, the plant of which grows in Kashmir. His graphio descrip- 
tion of the Himalayan scenes looks very much like that of one who 
was an eye-witness, Unlike Bhavabhüti and many other brother- 
poets, he appears to have enjoyed great popularity during his life- 
time. He was ‘an admirer of field.sports, and ‘describes their 
beneficial effects with the exactness of a true sportsman.’ Though 
fond of pleasures he was not the unscrupulous voluptuary he is 
supposed to be by some critics, as is clear from the many noble 
sentiments expressed in the Sákuntala". It also appears from the 
game play that he was against love-marriages, though always 
actuated with the most generous sentiments towards the fair sex. 
His works bear further testimony to his considerable acquaintance 
with the Vedas, the philosophy taught by the Upanishads, the Epics 
and the Purinas, the Bhagavadgitá, the systems of Simkhya, 
Yoga, and Ved4nta as propounded by  Bádaráyans, Medicine, 
and the rudiments of Astronomy. Beyond these few facts nothing 
is known for certain abont our poet at present. It is inevitable 
that, during the course of time, a number of fanciful stories and 
legends should have clustered round the popular hero of literary 
India. Thus there is a story which relates how the poet was born 
a blockhead and a dunce, but had wisdom bestowed upon him in 
consequence of his subsequent propitiation of the goddess Kali, 
whence his name Xélidasa. Another story makes him a friend of 
King Kumáradása of Ceylon, in whose city Kálidása was murdered 
by a courtesan. No reliance need be placed on such acoounts, 
Many such stories will be found in tho Sanskrit Bhojaprabandha, and 
in a collection which, under the title of Tales of King Bhoja 
and Poet Kálidása, is a popular book in many Indian vernaculars. 
A few conjectures havo been advanced as to some other particulars, 
but to test their veracity falls strictly within the province 
of the antiquary. 
The poet’s silence about himself in his works gave an 
; opportunity to many unscrupulous inferior poets to 
His Works d uu own ah E him. The following ia 


32 Cf. अनिर्वर्णनीयं परकलत्रं &c. S'àk. V. and our note ad loc, 
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a list of the works generally attributed to him:—(l) शाइन्तल 
(2) विक्रमोर्वशीय (3) माळविकाग्रिमित्र (4) रघुवंश (5) कुमारसंभव (6) मेघदूत 
(7) इन्तेश्वरदोत्य (8) कतुतंहार (9) अम्बास्तव (l0) कल्याणत्तव (2) arida 
(42) काब्यनाटकालंकाराः (?) (।3) and (l4) two agigas (l5) घटकर्पर 
(36) चण्डिकादण्डकस्तोत्र (l7) चर्चास्तव (8) ज्योतिर्विदाभरण (9) दुर्घटकाव्य 
(20) नलोदय (2l) नवरत्नमाला (22) पुष्पषचा गविलास (23) मकरन्दस्तव (24) and 
(25) two मङ्गलाष्टक (?) (26) महापद्यषट्टू. (27) रत्नकोश (28) राक्षसकाव्य 
(29) लक्ष्मीस्तव (30) agaa (82) विद्वद्विनेदकाब्य (32) वृन्दावनकाब्य (88) 
वेद्यमनोरमा (34) शुद्धिचन्द्रिका (95) शुङ्गारतिलक (86 ) agreg ( 37 ) 
शुद्धारसारकाब्य (38) श्यामलादण्डक (99) ध्रुतबोध ( 40) सप्तश्लोकीरामायण and 
(4]) सेतुबन्ध. Of these the first six are acknowledged by all critics 
to be undoubtedly his. (7) is not yet discovered, but is known 
only in a quotation by the Kashmirian scholar Kshemendra, in his 
Auchityavicbáracharehá. The authorship of (8) is somewhat doubt 
ful; while the remaining ones are certainly to be dismissed as the 
productions of other poots. There is another fact also which should 
be borne in mind in this connexion, In Sanskrit literary history 
there have been many poets th» bore the name  Kálidása, and at least 
three were known to HRájas'ekhara who wrote gais जीयते हन्त 
कालिदासो न केनचित्‌ । शङ्गारे ललितोद्वारे कालिदासत्रयी fea u. It is possible, 
therefore, that other Kálidásas than the author of the Raghuvamsa 
are responeible for the trifling pieces mentioned above. Here, then, 
we are concerned with the first six only. The most convenient and 
reliable method of studying the development of a poét’s mind and 
its relation to his productions would be to read his works in their 
ehronologieal order. But we have no external evidence, whatsoever, 
to ascertain the chronology of Kálidása's works. It must, there- 
fore, be based wholly on internal evidence. Judged as such the 
works would stand in this order—Poems — कुमार०, मेघदूत and vri 
Plays-apei4$io, विक्रमो० and शाकुन्तल; or, both indiscriminately, as— 
कुमार ०, मालविका०, विक्रमो ०, मेघदूत, शाइन्तल and रघुवंश. Space will not 
permit us even to refer to these briefly. We will only remark in 
passing that the last three are the outcome of the poet’s matured 
poetic faculties and riper years. 


Kálidása is indieputably the greatest master-mind in Sanskrit 
poetry. His genius has been recognized in India 
from very early times. He has been and will ever 
be enshrined in the hearts of his countrymen as the Prince of Indian 
poets. Most Indian successors of Kálidása have expressed in 
suitable words their admiration of the poet who stood far ahead of 


His Poetry 
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them in the perfection of his art. Thus Bénibhatta, the famous 
author of the Kádambari, speaks of him in the following words:— 

Farag नवा कस्य कालिदासस्य सूक्तिषु i 

पीतिभधुरताद्रासु मअरीष्विव जायते ॥ 
“When Kálidása's sweet sayings, charming with sweet sentiment, 
went forth, who did not feel delight in them as in honey-laden 
flowers?" Kumárila, who flourished about the first half of the eighth 
century, has quoted with approval the passage from the Sakuntala, 
सतां ह संदेहपदेषु वस्तुषु प्रमाणमन्तःकरणप्रवृत्तयः.. There is a Subháshita 
which says :— 

पुरा adai गणनाप्रसङ्गे कनिष्ठिकाइधिष्ठितकालिदास। | 

अद्यापि तज्ञल्यकवेर भावादनामिकरा साऽर्थवती TAT ॥ 
«While once the poets were being counted, Kálidása (as being the 
first) occupied the last finger. But the ring-finger remained true 
to its name ( अनामिका = nameless ), since his second has not yet been 
found ( by whom it can be occupied )". Pandit Govardhanáchárya 
thus speaks of our poet: — 

साकूतमधुरकोमलविलासनीकण्ठकूजितप्राय । 

शिक्षासमयेऽपि मुदे रतलीलाकालिदासोक्ती ॥ 
४ Two things only, viz. love-sport and Kálidása's poetry, delight 
the heart even at the time of instruction, as they mostly consist of the 
sweet, tender and touching words of a sportful girl" Almost 
every Pandit has in his mouth the following memorable verse— 

काव्येषु नाटक रम्यं तत्र रम्या शकुन्तला | 

तत्रापि च चतुर्थोऽङ्कुस्तत्र श्लोकचतुष्ट l 
* Among Kávyas the drama is the most charming. Among dramas 
Sákuntala is specially charming. Even there the fourth Act is the best; 
and lastly, four Slokasi3 therein are especially most beautiful". Tho 
highest place is assigned to Kálidása among poets for the construc- 
tion of happy similes, when it is said— 

उपमा कालिदासत्य भारेरर्थंगोरवम्‌ | 

दण्डिनः पदलालित्यं माघे सन्ति त्रयो शुणाः ॥ 
Among later writers, Jayadeva has called our poet कविकुलगुरु “ the 
lord of poets’ and the विला प्त 07 ‘Graceful Play’ of the Muse of Poetry." 

That his countrymen should place him at the head of all 

Sanskrit poets, unparalleled and unsurpassed by those who have 


3 They are—areazaa FAZA &०.; श्र स्व geq &c.; अभिजनवतो ag: श्लाब्ये 


&०.; and year चिराय चःुरःतमहीसपत्नी &c. 
l4 मासो हास theese: काडिदासो विल स: । 
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‘preceded or followed him, is natural enough; but he has evoked 
‘spontaneous outpourings of praise and manifestations of admiration 
even from foreign scholars and poets who had access to his works 
either directly or through translations. Goethe has voluntarily 
bestowed the highest meed of praise on him—so much was he 
enraptured by the charms of Kálidása's Muse and struck with his 
poetic genius. This is what he says about the S4kuntala— 

“Wouldst thou the young year’s blossoms and the fruits of 
its decline, 

And all by which the soul is charmed, enraptured, feasted, 
fed ? 

Wouldst thou the earth and heaven itself in one sole name 
combine? | 

I name thee, O Sakuntala, and all at once is said.” !5 


When we remember that Goethe himself was the greatest poet 
of Germany and one of the greatest of the world, we realize the 
importance of his estimate of our poet. The well-kaown philosopher 
and traveller, Humboldt, pronounces the following judgment— 
*Kálidása is a masterly describer of the influence which Nature 
exercises upon the minds of lovers. Tenderness in the expression 
of feelings and richness of creative fancy have assigned to 
him his lofty place among the poets of all nations." The 
- celebrated critic, Schlegel, has assigned him a very high position 
amongst the glorious company of the ‘ Sons of Song’. Several 
. eminent modern orientalists have also offered their tribute of praise 
to our Indian Shakespeare, as Sir William Jones was the first to 
-call him—the very comparison of Kálidása to Shakespeare is the 
highest form of eulogy that could be bestowed upon him by foreign 
critics. Sir Monier-Williams, while writing about the Sakuntala, 
thus expresses himself :—“ No composition of Kalid4sa displays 
more the richness of his poetical genius, the exuberance of his 
imagination, the warmth and play of his fancy, his profound 
knowledge of the human heart, his delicate appreciation of its most 
refined and tender emotions, his familiarity with the workings and 
eounter-workings of its conflicting feelings—in short more entitles 
him to rank as the Shakespeare of India.” Prof. Lassen calls him 
“ the brightest star in the firmament of Indian poetry. ^ 
We thus find that Kalidasa has established his sovereignty in 
the hearts of all alike. Nowit may be asked, ‘ What is that in 


I5 As translated from the German by Mr. E, B, Eastwick. 
ki. 2 
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Kálidása which establishes his undisputed claim to the highesy. 
honour which is thus bestowed upon him ?? Unless this question is 
satisfactorily answered Kálidása's merits as a poet cannot be said 
to be determined, His poetic genius has brought Sanskrit poetry 
to the highest elegance and refinement, His style is peculiarly 
pure and chaste. It has ‘neither the laxity ofthe Paránas nor the- 
extravagant colouring of later poems.’ It is unartificial and 
characterized by brevity consistent with perspicuity. An unaffected 
simplicity of expression and an easy-flowing language mark his 
writings which are embellished with similes unparalleled for their 
beauty and appropriateness, and with pithy general sayings. His- 
diction is marked by the absence of long compounds, involved con- 
structions, over-wrought rhetoric, and artificial puns. KAlidása excels 
other poets in his description of the sublime and the beautiful. It is 
a principle recognized by all modern critics that ‘Nature must be the 
life and essence of poetry’; and in respect of this, Kálidása may be 
said to be essentially a poet of Nature( of course in the limited 
sense of the term which it is possible to attach to it in those times 
of gay luxury and general prosperity ). He describes with most 
effective touches the gorgeous scenery of the mountain Himálaya— 
its snow-clad and mineral-covered summits, the peaks where sunshine 
ever reigna, the fragrant and cool breezes blowing there, the wilds- 
with the hunters, the musk-deer, the potent herbs shedding lustre 
at night, the chamara deer, the Manasa lake &o.; and his dezoription. 
of the Ganges and the peaceful hermitage-life is very striking and 
life-like. His descriptive powers are great, and some of tho scenes 


in the S&k,, the Megh., and the Ragb, are so enchanting as to hold 
his readers spell-bound. And as regards घ्वनिकाब्य, the kind of 
poetry which suggests more than what it expresses, he is a master of 
acknowledged skill. 


(B) HIS DATE. 

The problem of the date of Kalidasa is a vexed one and it has 
yet to be finally settled. The earliest mention of Kalidisa by name 
is in the Aihole Insoription dated 634 A, D., and it furnishes the 
7th Century A. D. 83 the downward limit of the poet’s date. 
Tradition mentions Kálidása as a contemporary and a court-poet of 
king Vikramaditya. One king of that name founded the era known 
after him, which is accepted as commencing with 57 B. O. Some 
antiquarians once did not accept this date as the correct one, bat 


6 For this the student is referred to pp. 27-29 of our ILtroduction 
to the S’Akuntala, 5th ed. 
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brought Vikram&ditya down to A. D. 544, propounding what was 
known as the Korur Theory. The battle of Korur marked a 
turning-point in Indian history, Vikramaditya having defeated the 
Mlechchhas in it. Curiously eaough, Mr. Fergusson held that to 
commemorate the battle an era was invented, and that its beginning: 
was placed back 600 years. So he put the true date of Vikramaditya 
at 544 A. D., and this theory for a time held sway, since no 
inscription was discovered bearing a date prior to 600 ofthe Vikrams 
era, But the discovery of the Mandasor Inscription, which is dated: 
Samvat 529, made this theory untenable, and the traditionary 
date ramained unshaken. Then there is the theory of the Nine Gems. 
Nine eminent men called the ‘Nine Gems’ adorned the 
court of king Vikramáditya— 
धन्वन्तरिक्षपणकामरसिंहशडुवेतालभट्टघटकर्परकालिदासाः । 

रूयातों वराहमिहिरो नृपतेः सभायां रत्नानि वे वररुचिर्नव विक्रमस्य ॥ 

Of these अमराशिंह is said to have lived between 4l4 A, D. and 
642 A. D. Varahamihira is believed to have died in 587 A. D. 
On the strength of these dates of Kálidása's supposed contem- 
poraries, Dr. Kern placed him in the latter half of the sixth 
century. But in this there are many a priori conclusions and. 
speculations as to probabilities. Ifthe tradition proves anything 
definitely, it proves the connexion of KA&lidisa with King 
Vikramaditya; but as regards the contemporaneity of the nine 
authors, the tradition cannot be true. Next there is the theory of 
Renaissance propounded by Prof. Max Müller. He divided the 
whole Sanskrit literary period into two parts. The first began 
with the Vedas and ended with the first century A. D. Then came 
an interregnum, 8 period during with foreigners invaded India and 
so literary activity was dormant. The Professor placed the 
RENAISSANCE of Sanskrit learning in the sixth century A. D. with. 
the reign of Vikramaditya, But, as has been shown by Drs. Peterson 
and Bühler, the period called interregnum was really not destitute 
of literary productivity, and, therefore, if Kálidása is to be 
considered as the first poet of the new school, he must be placed 
considerably earlier than Prof. Max Miiller did. 

There are some minor things which have been pushed into the 
controversy. These are—(l) the alleged covert references to 
Diünága and Nichula in the Meghadüta, the former a foe and the 
latter a friend of Kalidasa; (2) the identity of Matrigupta, a king 
of Kashmir, and Kalidasa ( for, names in Sanskrit are often titles, 
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and Matrigupta, lit. « protected by the motber, ’ may also be taken 
as Káligupta or Kálidása); (3) and the supposed astronomical 
references in the works of Kalidasa to the astronomical theories of 
A'ryabhata, who lived in 476 A.D. Prof, R. N. Apte has examined 
all these at some length, and on the first point he comes to the 
conclusion that Dinnága and Nichula were not contemporaries of 
the great Kålidâsı, but must have been contemporaries of some 
other Kalidasa, On the second point he observes that Mátrigupta 
and Kálida'sa were two different persons, since they are differently 
quoted by Kshemendra and other writers and commentators, The 
supposed astronomical references have really no astronomical 
Significance at all, and it cannot be said that KÁlidása was acquainted 
with the astronomical works of A'ryabhata. Mr. K. B. Pathak, 
the latest exponent of the 6th century theory, repeats the arguments 
given above, but principally bases his conclusion on his theory 
about the Hina kings, allnaion to whom is made by the poet in the 
Raghuvamsa. He argues that since there is no mention made 
of the Hünas in the Rámâyanı, the conclusion follows that 
Kálidása unconsciously refers to the Hu'/na kings of his own time, 
who held sway over the Punjab and Kashmir, in the second quarter 
of the sixth century. But this rests merely on assumption; for 
there are references to the Hunas even in the Mahábhárata. Prof. 
Apte has also shown that just beyond Bactria or the threshold of 
ancient India, the Hánas had constituted a powerful empire from 
tho middle of the 3rd century D. O. to the end of the Ist or the 
2nd century A.D. 


Modern European scholars are generally inclined to hold that 
Kalidasa must have flourished under ono or more ofthe Gupta 
kings. 'The Gupta period (about 300—850 A. D.) was noted in 
ancient Indian history for a revival of Sanskrit learning and arts. 
The late Mr, Vincent A. Smith (see hia Early History of Indic 
p. 304, 3rd ed. 9l4 ) believed that Kalidasa must have lived in 
the reigus of the first two, or even in that of the third, of the Gupta 
Kings:— 

Chandragupta II. ( c. 357-48 ) 
Kumáragupta I. ( 43-455 ) 
Skandagupta ( 455—480) 

Both Ohandragupta II. and Skandagupta had adopted the title 
of Vikramáditya. To quote the words of Mr. Smith, “It is not 
unlikely that the earliest works of Kalidasa...........may have been 
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composed before A. D. 43, that is to say, while Chandragupta II. 
was on the throne; but I am inclined to regard the reign of 
Kumáragupta I. (43-455) as the time during which the poet’s- 
later works were composed, and it secms possible, that the whole 
of his literary career fell within the limits of that reign. It is 
also possible that he may have continued writing after the 
accession of Skandagupta". Mr. Smith thus makes Kalidasa’. 
literary career extend over a period of uot less than thirty years. 
Note that, even according to Mr. Smith, there is nothing wrong 
in the tradition about a Vikramáditya having been our poe:'s: 
patron; only we must arrive at an understanding as to which 
Vikramaditya is meant, beoause various kings in the history of 
ancient India called themselves by that title. We ourselves hold, 
for reasons given below, that we must accept as our poet's patron 
that king Vikramaditya whose traditional era commences at 56 
B. O. The attempt to place Kālidāsa in the court of the Gupta 
kings rests merely on the fact that Chandragupta II. was named 
Vikramáditya. But the existence of prior kings of that title is 
now a certainty.!" 


Vatsabhüti, the author of the Mandasor inscription, copies. 
several ideas from Kalidisa; the latter must, therefore, have lived’ 
prior to 472 A. D. Again, Asvaghosha, the author of a life of the 
great Buddha in Sanskrit, has numerous passages similar to those 
occurring in the works of Kálidása. Now, Kalidasa was an original 
poet borrowing his subjects from Válmiki and other ancient authors; 
Asvaghosha was more a philosopher than a poet, and may, with 
greater probability, be supposed to have borrowed his ideas from 
Kalidasa. The date of Asvaghosha is given as 78 A, D.; and if 
we suppose him to have borrowed from Kalidasa, the latter will 
have to be placed earlier than 78 A. D. And in this view Dr. 
Peterson also concurs when he says ‘ Kaliddsa stands near the 
beginning of the Christian era, if, indeed, he does not overtop it.’ 


There is also internal evidence pointing to the same conclusion. 
We have first the evidence obtained from thestate of the law of 
inheritance and the penslty for theft as they are indicated in 
passages in the S&kuntala. The passage in the sixth Act of the 
drama, announcing the death of the merchant Dhanamitra who died 


i7 The Rajataramgini mentions an earlier Vikramaditya, a con- 
temporary of Pratapaditya of Kashmir. 
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heirless, seems to Prof. Apte to refer to a period when the widow 
of a deceased person could not inherit his estate. Such a period is 
to be found only before the Ohristian ora, when Manu, Apastamba 
and Vasishtha held sway, and Brihaspati, Sankha, Likhita and 
Yájüavalkya had not yet written their Codes. The penalty for 
theft, as indicated in the prologue to the sixth Act, seems to have 
‘been the extreme one, and there is also a passage of similar import 
in the Vikramorvasiya ( आत्मनो वधमाहता &c. V. ). The penalty 
for theft has been from time to time mitigated with the progress of 

ivilization. Manu and Apastamba lay down the extreme penalty 
the option of fine being introduced later on, as we find it in the 
Smriti of Brihaspati. These two circumstances tend to show that 
Kálidása flourished at a period which is anterior to Brihaspati, the 
latter being generally placed in the first century A. D. 


Prof. Apte further calls attention to the fact that there is no 
-reference to the Nyâya philosophy in the works of Kalidasa ( except 
perhaps in Ragh, XIII. l, in which the word शब्दगु्ण ( आकाशं 2 
occurs, but which the poet might have borrowed from the 
Sámkhyas ] and concludes that he must have lived before the 
development of that philosophy. Then again we have the evidence 
of style. The artificiality of diction and the fondness for long 
compounds and double-meaning words which mark the writings of 
Dandin ( who in his Kavy4darsa says that an abundance of com- 
pounds constitutes the quality of ojas in poetry ), Bana, Bhavabhati 
(7th century A. D.) and other medieval writers, are entirely absent 
in Kálidáss/'s writings—a fact which shows that he must be placed 
some six or seven centuries before them, a period necessary to oause 
such a revolution in the art of literary composition, considering the 
scanty means of the propagation of learning in those times. It 
thus becomes clear that Kalidasa lived in the frst century B, O. 


at the latest.!? 


I8 Prof, S. Ray refers to the discovery in 909-l0 of the Bhita 
inedallion, which pictures a scene which looks exatly like the opening 
scene of the S'ákuntala. The medallion is assigned to the Sunga period 
( 84 B. C.-72 B. C. ), and Prof. Ray assumes that KAlidasa is anterior 
to the date of the medallion, though the Archeological Survey authorities, 
holding to the Vincent Smith date, are inclined to dispute the identification 
of the scene with the one in the Play. 
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III, THE POEM. 
(l) SUMMARY OF THE STORY. 


Before the student proceeds to a detailed study of his actual 
text, it is advisable that he should make himself familiar with the 


-contents of the poem as a connected whole, We, therefore, give 


below briefly the story of the Raghuvamsa as presented in its 
nineteen Oantos :— 


Oanto I. After saluting Siva and Parvati, the poet eulogizes 
the virtues of the kings of the race of Raghu, whose history he 
proposes to describe. The royal line of the Raghus originally 
sprang from the Sun, whose son, Manu, was the first king in this 
race. In direct descent from Manu came the supremely eminent 
King Dilips, with whose history the poem properly begins. Dilipa 
is an ideal king, being a most efficient, benign and virtuous ruler. 
He has a queen called Sudakshiná, the very type of courtesy and 
kindliness, and the only thing that mars their happiness is 
that they have no issue. In course of time Dilipa decides to 
consult his family-priest, Vasishtha, as to what holy rites &c. 
he might perform that would bless him with 8 son and heir. 
Leaving the government of his kingdom to his ministers, Dilipa 
s‘arts for Vasishtha's hermitage in the company of his wife. In 
the evening they reach their destination and make known their 
wishes to the preceptor. Vasishtha explains that a curse, formerly 
pronounced upon the King by the divine cow Surabhi, but unknown 
to him, was the bar in the way, and for that purpose he should have 
to propitiate Snrabhi’s daughter, Nandini, who was his (Vasishtha's) 
own cow. If she were pleased, she could grant that wish of hia. 
Vasishtha then explains to the royal pair how to serve the cow; 
after which they retire for the right, 


Canto II. The next morning Dillps begins the daily routine 
of disciplined service of the cow, Nandini. He regularly accom- 
panies her every morning, after she was worshipped, to the forest 
and back again to the hermitage in the evening when she returned 
from the pasturage. Twenty-one days thus pass away. On the 
22nd day, the cow, wishing to test the devotion of her follower, 
enters a cave of the Himalayas, overgrown with grass, for grazing. 
As the King’s eyes are riveted on the mountain scenery, she 
crestes an illusory lion pouncing upon her. The King’s attention 
is suddenly called back by Nandini’s cry ; and what does he 866? 
The cow in the grip of a formidable lion, imploringly looking at 
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him. Instantly the King’s hand passes to the arrow-case, but 
just as he seizes an arrow his hand remains fixed there. To add 
to the wonder of the already bewildered King, the lion speaks in 
human voice telling him that he was a servant of Siva, posted there 
to guard the trees, with orders not to leave the place, but to live on 
whatever came within his reach, and claims the cow as his rightful 
prey. The King finds himself in à fix; it was his primary duty to 
save the cow at any cost. What was he to do? He conld not shoot 
an arrow ; but he could offer himself up in lien of the cow, as they 
had both entered the cave together; for Siva’s order to the Jion was 
that he should eat whatever came within his grasp. This the magna- 
nimous King does. Aftera long conversation with the lion he 
succeeds in prevailing upon the latter to eat him up and let go 
the cow, Tho King thus stands the test; the illusion vanishes and 
instead of the terrible leap of the lion there falls on the King a 
shower of flowers from heaven. The well-pleased cow confers on 
the King the wished-for blessing, and they return home. The king 
informs the sage and his queen of the cow’s favour. Their object 
being gained Vasishtha sends back the royal couple, and they enter 
their capital amidst the rejoieings of the citizens. In 8 short time 


Sudakshiná shows signs of pregnancy, 


Canto III. A son is then born to Dilipa. He is named 
Raghu,as one destined to be the most illustrions of the kings 
of the solar race, the family being named after him. He is brought 
up and educated with duo care. He is then married and installed 
as heir-apparent ( Yuvardja). After this, Dilipa, who had already 
performed 99 horse-sacrifices, wishes to perform the hundredth 
to complete the list. Indra, Lord of the gods, in joalousy secretly 
steals the sacrificial horse to prevent the completion of the rite. 
To Raghu was entrusted the duty of guarding the horse; 
and ordinarily he would have been unable to trace the horse. But 
Nandini, whose protégé he was ina way, appears on the scene and 
bestows upon him superhuman sight, Raghu then sees Indra carry- 
ing away the horse, and fights with him most gallantly. Indra of 
course triumphs over Raghu in the end ; but he is so highly pleased 
with Raghu's bravery that, although he could not restore the 
horse, he promises, tobestow upon his father, Dilipa, the whole merit 
obtainable from the sacrifice, had it been duly completed, as a 
mark of his appreciation of Raghu’s valour. Indra also acquaints 
Dilipa, at Reghu's request, with what had occurred; highly gratified 
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at the account, Dilipa accords his son a hearty welcome when he 
goes back to his court. A short while after he installs Raghu on the 
throne as King, and himself retires, with his queen, to the forest, 
as was the wont of the kings of Ikshváku's race. 


05570 IV. King Raghu now begins to rule, and all are made 
to feel his equal justice and cautious vigilance. When autumn 
comes, Raghu decides to start upon an expedition of conquost 
(Dig-vijaya ). Proceeding first to the east, he marches right 
up to the eastern ocean, where he vanquishes the Suhmas and the 
Vangas. Crossing the river Kapisá he goes through Utkala to 
the Kalinga country. He conquers its ruler and then marches 
to the south. After subduing the Pandya kings there, he crosses 
the Sahya mountain, and subjugates the Apardnta districts along 
the western coast. Then by land he proceeds northwards, where 
he conquers the Párasikas. Thence he traverses as far as the 
Sindhu river, where he defeats the Hünas and the Kambojas. 
Thence he proceeds across the Himalayas, where he brings the 
Utsavasamketas under his sway. Descending to the plains he 
finally conquers Pragjyotisha and Kámarüpa, and returns to 
his capital laden with glory and wealth. He then performs the 
Visvajit sacrifice ( indicative of universal conquest), in which 
he gives away to Brihmanas (by way of Dakshiná ) everything that 
he possessed. 

Oanro V. While Raghu had thus practically beggared him- 
self in the Visvajit sacrifice, an ascetic called Kautsa came to him. 
He wanted money, as much as fourteen crores, to enable him to 
pay his guru his tuition fees. Raghu had nothing with him, 
but he did not like to have it said of him that a supplicant, not 
gaining his object from Raghu, had to seek it from some other 
person. In order, therefore, to satisfy Kautsa’s demand, he planned 
an expedition against Kubera, the God of wealth, to obtain the 
money from him. Divining his intention Kubera filled Raghu's 
treasury with a shower of gold during the night, and Raghu gave 
allthat to Kautsa. The latter, departing, blessed his benefactor 
that he would soon obtain a valiant son. This son is then born, 
and is named Aja. When Aja, who is properly educated, reaches the 
marriageable age, a messengercomes to Raghu from King Bhojs of 
the Vidarbha country to invite the prince to bo present at the 
Svayamvara ceremony of his sistet, Indumati, which was shortly 
to take place, The invitation is accepted and Aja goes 
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accordingly. On his way ho happens to kill a wild elephant, who 
turns out to be a Gandharva born in that form owing to a curso. 
The Gandharva gives to Aja a certain miraculous woapon ( astra) 
called Sammohana. On reaching Bhoja's city, Aja rests for the 
night, and in the next morning goes to tho hall where the 
Svayainvara ceremony was to be held, 


OANTO VI. There he takes his seat in the assembly of 
numerous other kings who had come from far and  noar for the 
Bvayamvara ceremony. The Princess Indumati enters, accom- 
panied by her clever maid Sunandá, who takes her in turn to 
each one of the royal suitors and doscribes him and his qualifica- 
tions in a few well-chosen words. Tho Princess passes by them all 
including among them the rulers of Magadha, Anga, Avanti 
Anüpa, Sdrasena, Kalinga and Pandya. Finally she comes to 
Aja, whom she chooses as her husband, to the deep chagrin of 
the other kings who feel envious and humiliated. 


04570 VII. The actual wedding-coremony of Aja and 
Indumati then takes place in the royal palace, after which all depart 
for their respective countries. The slighted kings, however, bear 
a grudge against Aja, and they, therefore, waylay his party on his 
way back to Ayodhyé, A very fierce fight ensues. Aja entrusta 
his bride to the care of his minister, and personally takes an active 
part in the slaughter of his foes, whom he completely vanquishes 
by means of the miraculous ‘Sammohana’ astra, which the 
Gandharva had given him before. Hathen returns to the capital: 
and his father entrusts the kingdom to his care, wishing to live 


in retirement. 

Oaxro VIII. Aja begins to reign, and Raghu continues to 
live near by, in secluded retirement, when after a few years he 
departs this life. Aja gives him a suitable funeral. In course of 
time Indumati gives birth to a son whois named Dasaratha. Aja 
pleases all by his excellent rule. A change comes over his happy 
life when once, while he and his royal consort were sporting in a 
pleasure-gatden, a wreath of flowers falls from the sky below upon 
Indumuti who instantly drops down dead. The grief of the 
King at this unexpected stroke of misfortune knows no bounds. 
After the funeral was over, as Aja still remained plunged in sorrow 
and took no interest in life, his preceptor Vasishtha sent to him a 
disciple with a message to cheer him. It was explained to Aja 
how his wife had formerly been a celestial nymph (apsaras) who 
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had to come down upon the earth owing to a curse, and who left as 
soon as the curse ceased to operate when the garland fell upon 
her from heaven, Life being an accident and death the rule, a 
firm-minded, wise ruler like Aja, should cease to “brood over his 
grief, Thus ran the message, and the King received it dutifully 
ag coming from his guru, though it had little visible effeot upon 
him. He spent some eight years more after this, all the while 
mourning for his lost wife, whom he finally went to join in the 
next world. 


Oanto IX. After his father, Dasaratha rules over Ayodhy& 
as nobly as his predecessors. His greatness was such that even 
Indra himself on occasions asked his assistance in his own wars. 
Once, having enjoyed all the pleasures of the spring season with 
its attendant festivities, he plans a long hunting trip. He spends 
several days in that engrossing and delightful sport. One morning 
he starts after a deer, alone and without followers. In his pursuit 
he comes to the river Tamasá, where he hears the noise of a pot 
being filled with water. He mistakes it for the trumpet of a wild 
elephant, and discharges an arrow in that direction, aiming at the 
sound only, as he could not see the mark. As a matter of fact 
a young ascetic-boy was filing his jar there; and the arrow hit 
him fatally. His parents, who were blind, were at hand. The 
King, who was horrified at what he had unwillingly done, related 
to them what had happened. As the boy died, his sorrow-stricken 
father cursed the King as the author of his bereavement, with the 
words: “You, too, like me, shall die, in your old age, grieving 
for your son.” The King had no son then; so he received the 
cursa as à sort of qualified blessing, sinee it meant that at any 
rate a son was bound to be born to him before he died. The aged 
couple burned themselves on the funeral pyre of their son, and 
Dasaratha returned to his city, full of grief not unmixed with a 
little anticipatory joy at the prospect of a son. 


Canto X. Some ten thousand years pass, but still Dagaratha 
remains without the expected son. At last, holy sages proceed 
to perform on his behalf a special kind of sacrifice intended to 
-bring about the birth of a son. Now at about this time it so 
happens that the gods, who were continually harassed and persecuted 
by the dreaded and powerful demon Ravana, carry their tale of 
grievances to their lord Vishnu, who tells them how, by virtue 
of a boon given by Brahmá, Ravana was immune from death at 
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the hands of all except human beings, whom he despised and hence 
had left ont of the boon. Vishnu, therefore, promises that he would 
be born as a man, as a son of King Dassratha of Ayodhya, and 
that at his hands Ravana would meet death.—Now, out of the fire 
of that sacrifice which was being performed for Dasaratha, there 
arises a being who gives consecrated food (charu) to the King, 
who gives it to hia three wives. Into this food Vishnu had entered 
spiritually, and thus Dasaratha’s wives, who conceive afterwards, 
all bear sons who are partial incarnations (avataras) of Vishnu: 
Rama was the eldest of them, born of Kausalyi. Of Kaikeyi 
was born Bharata, and of Sumitrá were born the twins, Lakshmana 
and Satrughna. 


OANTO XI. The sage Visvimitra, who wanted protection 
from demons in his sacrificial work, now comes to Dasaratha with a 
requeat that the King should send Ráma with him for that purpose. 
Accordingly Ráma, and also Lakshmana, accompany Vi$vámitra 
to his hermitage; on their way Rima kills the demoness Tadaka- 
In the hermitage of Visvimitra, Rima routs the demons after 
having killed their leaders Subáhu and Maricha. On the completion 
of his sacrifice, ViSvimitra goes to Mithila at the invitation of 
king Janaka of that city, taking with him the two princes. On 
their way Rima restores to her original form Ahalyá, the wife of 
Gautama, who had been cursed by him to be reduced to the form 
of a stone. On reaching Mithilá, Visvémitra tells Janaka that 
Ráma was anxious to see the famous bow in his possession. It 
had been announced that whoever should sneceed in bending that 
bow, would be given Janaka's daughter, Siti, in marriage. No 
king had yet succeeded in bending the bow, and Janaka wondered 
how a mere boy should dare to make the attempt. Rima, how- 
ever, bends the bow, and with such force that it cracks; he thus wins 
the princess Siti for his bride. Dasaratha is then invited to Mithilg, 
when Râma is married to Siti; hor sister is given to 
Lakshmana, and Bharata and Satrughna wero married to the two 
nieces of Janaka. On their way back to  Ayodhyá, they are 
stopped by the Bráhmana Parasurüma, who had vowed vengeance 
on all Kshatriyas, and whose anger was stirred irto action on 
hearing of that bow-breaking exploit of Rama, a Kehatriya. He, 
therefore, challenges Rama to bend his ( ParaSur&ma's ) bow, which 
was stronger than that of Janaka. Rima bends that too, and humbles 
the pride of ParaSurüma, who recognizes in his adversary the 
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supreme lord Vishnu, and makes peace with him. The party then 
safely arrive in Ayodhya. 

Oanto XII. King Dasaratha, who had grown old and was near- 
ing his end, declares his intention to set Ráma on the throne, when 
Kaikeyi oontrives, by means oftwo boons whioh her husband 
had promised her, to have Ráma exiled for fourteen years and 
to have her son Bharata installed King. Rama quit» willingly 
undertakes to go to the forest, and the old King, grieving at 
being separated from his beloved son, dies heart-broken, thus 
fulfilling the old man’s curse (Canto IX ). Bharata declines to 
accept the sovereignty earned by intrigue, and after vainly 
trying to persuade Rama to come back, himself remains a sort 
of exile at Nandigráma, and from that place he rules the kingdom as 
Rima’s representative. In his journey to the forest Rama is 
accompanied by Siti and Lakshmana. He there kills Viradha, 
Dushana, Khara, and other demons, the news of whose death is 
carried to Ravana in Lanka by his sister Surpanakha 
whom Lakshmana had disfigured. Ravana comes and carries off 
Sits in Ráma's absence. Rima makes friends with Sugriva, 
the monkey-Chief, and throagh his retainer Maruti discovers 
the whereabouts of Sits. Building a bridge over the sea, Rima 
with Sugriva’s army crosses into Lanka, and is engaged in a 
series of battles with the hosts of Ravana, whose death he 
finally accomplishes, R&ma recovers Siti, gives Rivana’s 
kingdom to his brother Vibhishana, and starts back for Ayodhya 
in the well-known aerial car, Pnshpaka, along with Sugriva and 
Vibhishana and their armies. 

Canto XIII. The journey of Rima from Lanka’ to Ayodhya 
by air is here described. Rima points out to Sita the various 
objects and places of interest on the way, including, in order, 
Janasthina, the mountain Malyavat, the lake Pampa, the 
Godavari, Pafichavati, the dwelling-places of the sages Agastya 
Sitakarni and Sarabhanga, the mountain Ohitraküta, the stream 
Mandakini, the rivers Ganga and Yamuna, and lastly the Sarayt 
After they had seen the Sarayu they observe Bharata advancirg 
with an army to welcome the home-coming king. Rama gets down 
from the Pushpaka, and the meeting of the brothers is touchingly 
described. Then Rama agsin gets into the car and arrives at 
last ina garden outside Ayodhyá, his capital 

Canto XIV. There in the garden Rama and Lakshmana see 
the'r mothers who greet them with joy, Rama is then 
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formally erowned King of Ayodhyá with due pomp and ceremony. 
He then gives the armies of Sugriva and Vibbishana leave to 
depart, and restores Pushpaka to its original rightful owner, 
Kubera, In course of time Sit& shows signs of pregnancy. 
She expresses a desire again to visit the once-familiar regions 
along the banks of the Ganges. While Ráma promises her that, 
a scandal reaches his ear about his unquestioning acceptance of 
Sita after her residence in a stranger’s house for a long time. 
A strong sense of duty towards his subjects both as the 
dispenser of law and justice and the up-holder of social order, 
eompels him to abandon  Sitá as a concession to this scandal, 
although he knew her to be pure and innocent. He, therefore, 
orders Lakshmana to take Sita away and leave her on the banks 
of the Ganges near the hermitage of Valmiki who, he thinks, 
would find her and take due care of her.  Lakshmana very 
reluctantly performs this task, and when Sita knows why 
&he is abandoned, she cries loud and long, though she would 
not blame Rima so much as she blamed herself. Valmiki takes 
her to his hermitage where afterwards in due time she gives 
birth to twins. Rima continues to discharge his kingly duties 
as usual, but without marrying again. 


Canto XV. Now, certain sages who were harassed by the 
demon Lavana apply to Rama for protection, who sends off 
Satrughna on that mission. Satrughna happens to halt at 
Valmiki’s hermitage on his way, and it so chances that that very 
night Sita gives birth to twins. Satrughna proceeds against 
Lavana, whom he killes in battle, and builds for himselfa city called 
Madhurá on the banks of the Yamuna. Sit4’s sons were named 
Kuss and Lava; they were duly brought up and educated by 
the venerable Valmiki, who also teaches them to sing his own poem 
‘Ramayana’, celebrating the exploits of their father. After some 
time Satrughna returns to Ayodhya, but says nothing to Ráma 
about Kus/a and Lava, at the express bidding of Valmiki, who 
bided his own time. Rima’s killing of Sambüka is then related 
Sambüka was a Sidra practising penance; this was against the 
rule, and this transgression caused other distresses in the state 
it was therefore imperative that Sambüka should be killed 
This done, Rama performs a horse-sacrifice, to which holy men 
are invited from everywhere. Among them is Valmiki, who 
brings with him his two pupils, the princes Kuss and Lava. 
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They sing the Ramayana in the presence of Rama, and charm all 
by their sweet singing as also by the majesty of their demeanour. 
Rama is then told that they are his sons, and Valmiki thon 
asks him to take back Sitá. Rama agrees to do it if she would 
satisfy the public about her purity. Siti, therefore, calla upon the 
Earth to receive her in her bosom, if she ( Siti) was really and 
truly pure. The Earth then appears in corporeal form and 
takes off Sita, whom Ráma thus loses for ever, although he gets his 
two sons, After a time Rama begins to feel his end approaching. 
He puts his brothers, nephews and sons in charge of separate, 
small principalities. Lakshmana dies, and soon Rama also leaves 
this world of mortals and ascends to heaven, after having completed 
his special work here. 

CANTO XVI. After the death of Rama, his son Kusa, who 
ruled in the city of Kusavati, is visited ina dream by the 
guardian deity ( Adhidevaté) of the city of Ayodhya, which 
being kingless lay now a deserted ruin. She invites him to 
come back to his father’s capital and to re-people it and restore 
it to its former glory. He consents, and coming back to 
Ayodhy&  re-endows it with its former splendour, and rules 
there in future. Once, while he is sporting in the river 
Sarayü, his bracelet drops in its waters and sinks to the 
bottom. He orders the river to be searched, but the ornament 
could not be recovered; at the suggestion that it was probably 
taken by the Nága Kumuda, who resided in a part of the river, 
Kusa takes up a missile (astra) to destroy the Naga, who 
hurriedly comes up, leading by the hand his sister Kumudvati. 
It was she who had taken the bracelet in curiosity. : Kumuda 
requests Kuss to accept his sister as his wife; Kuss agrees 
and the two are then married. 

Oanro XVII. Kusa gets from Kumud vati a son, called Atithi, 
who ascends the throne on the death of his father, who was killed 
in a fight with the demon Durjaya. Atithi is possessed of 
great political wisdom, and the Oanto describes at some length 
somo of the main principles of the science of Polity "d Raja-Niti ) 
which Atithi sedulously acted upon. 

Oanto XVIII. This Oanto barely enumerates, without any 
illuminating details, the various kings, twenty-one in all, that 
succeeded Atithi. They were Nishadha, Nala, Nabhas, Pundaríka, 
Kshemadhanvan, Devánika, Abinagu, Páriyátra, Sila, Unnábha, 
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Vajranâbha, Sahkhana, Vyushitásva, Visvasaha, Hiranyanabha, 
Kausalya, Brahmishtha, Putra, Pushya, Dhravasamdhi and 
Sudarsana. The last of these (Sudarsana) ascends tho throne when 
६ young boy of six, his father having been killod by a lion. After he 
attains youth he is married. 


Canto XIX. Sudarsana gets a son, Agnivarna by name, 
whom he  instails king and himself retires into the forest. 
Agnivarna turns out to bea voluptuous, pleasure-secking sensualist. 
The Canto describes at length his amorous sports and pastimes. 
Agnivarna pays the penalty of having drunk too deep at the fountain 
of dissipation, and he falls a victim to consumption. At his 
death his wife was pregnant; she ascended the throne as tho 
Queen-regent, and looked after the affairs of state on behalf of 
her unborn child. And here the story somewhat abruptly ends. 


(2) THE SOUROES OF THE RAGHUVAMSA. 


In ancient Sanskrit literature history in the modern sense of 
the term is not to be fonnd. It either merges in mythology or be- 
comes for the most part indistinguishable from it; hence, although 
the Raghuvamsa is based on historical material, the latter is so 
slender that it can be disposed of in a few lines. Briefly summariz- 
ed it amounts to this, that in tho solar dynasty that ruled at 
Ayodhya, there were four great kings, Dilips, Raghu, Aja and 
Dasaratha; after these came Rima, the greatest of all and the incar- 
nation of divine Vishnu; after him came 24 kings, the last being 
Agnivarna, who died without issue, leaving his queen enceinte. 
The account of the solar race must have been a matter of common 
knowledge in tho times of Kalidasa; but, with certain embellishments, 
it had boen already presented iu narrative form by the authors 
ofthe various Puránas, and in particular by Valmiki, the author 
of the celebrated epic, Ramayana. It is obvious that Kálidása 
was acquainted with this literature, and derived his 
details from the samo, choosing and discarding matter as suited 
his purpose, Indeed he prominently mentions with deep reverence 
the Ramayana and its author (cf. वृत्ते रामस्य वाल्मीकेः कृतिस्तो 
क्रिनरस्वनौ । कि. तद्येन मनो ggah स्यातां न शृण्वताम॥ XV. 64) and 
be has utilized it for the Rama-portion of his work. But the 
Rámáyana does not cover tho whole ground of the Ragh.; and 
Kalidasa has referred to certain other accounts of the solar 
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race, rather vaguely, when he speaks of itas having been described 
before by ‘former writers? ( पूर्वछारिनिः I, 4). Here the use of the 
plural is significant, and it obviously includes others besides 
Válmiki. By the others we can only understand the compilers of 
the Puránas. The Puranas are not all modern works, and many 
of them have been shown to date from times much anterior to 
the Christrian era. Of these Puranas he seems to have used the 
Vishnu-, the Vayu-, and the Padma- in partienlar. A word 
of caution, howover, is here necessary. Tne Puranas in their 
present form bear evidences of having been re-modelled and 
re-written at various periods, and their current recensions may 
not be those with which our poet was familiar. Indeed, in 
some of them (e. g, inthe Padma-P.) it appears as though 
the stories had been revised in the light of the works of Kalidasa. 
Hence, any remarks which one would be inclined to pass on 
the so-called * changes" made by the poet in his sources must 
be made with due reservations, since we may not have before 
us the actual version which was accessible to Kalidisa, but some 
later redaction of it.!? 

With these preliminary remarks, we shall proceed to examina 
the poem itself. In the first place, the list of kings as given by the 
poet does not exactly agree with any that are available to us,?? but 
agrees nearest with the one in the Vishnu-Puránsa, with a slight 
difference. The Purana mentions a number of Kings before Dilipa, 
but these are omitted by Kálidása. The Vishno—Puordna (a3 also 
the Váyu-P.) represents Raghu as the son of one Dirghabahu, 
grandson of Dilipa; while Kalidasa mentions him as the son of 
Dilipa himself. KaAliddsa’s account stops with Agnivarna, while 
the Vishna-P. enumerates a number of kings after him; but there 
is no incongruency here, since our poem is probably incomplete, a 
point which we have discussed elsewhere. 

Tbus the line of succession in the Ragh. practically agrees with 
that of the Vishnu-P, and may be accepted as being historically 
true. But what about the various incidents specially described in 


l9 This might be said to some extent of the Ramayana also. Thore 
are at present three different recensions of the Ramayana extant, and 
“about one-third of the s'lokas in each recension occurs in neither of the 
other two.” ( Maedonell's History of Sanskrit Literature, p. 303). 


20 Thus the Ram. (Bala. Sarga 70) gives the genealogy quite 
differently. 
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the Ragh. in the life of each king? Are they all historical facts ? 
The poet has not portrayed for us the whole life of each king, bat 
only such episodes as suited his poetic purpose or the require- 
ments of a Mahâkávya. Thus the bare facts he mentions about 
king Dilipa are his childless state, his service of a cow, the birth 
-of his son Raghu, aud his horse-sacrifice. He devotes the first 
three Oantos to these, and the parallel account will be found in 
the Uttarakhanda of the Padma—Porfna. We forbear from quoting 
it here, which the curious student may consult in the original. As 
regards the incidents in the lives of Raghu and Aja, no references 
ean be found in the acconnts that have been published till now. 
For example, the dig-eijay? of Raghu, the Kautsa episode, the 
battle in Oanto VIL, or the tragic end of Aja’s queen in 
‘Canto VIII., have not yet been traced to their sources. Kálidása 
could hardly have invented these, and they must be lying embedded 
in accounts that have not yet been brought to light. 


From Oanto IX. onwards the poet closely follows the Rámá- 
yana. Kalidasa was an admirer and a diligent student of the great 
epic. Indeed, as has been pointed out by Pandit R. Krishnama- 
chariar,?! the name “RaghuvamSa’ of the poem itself seems to have 
been directly suggested by, and borrowed from, the Ramayana, 
where it occurs twice (रखवेशस्य चरितं चकार waag: I 3. 9; अहं च 
रघुवंशत्य लक्ष्मणश्व महावलः VI. l. 00), Itisno wonder, therefore, that 
Valmiki should have been the model of Kalidasa. What changes 
he makes in the Rámáyana-account are such as are necessary for 
poetic and dramatic effeot. Thus in the Ram. Dasaratha shoots the 
young ascetic-boy, who dics first, and then the parents are taken 
to him by the King; whilein the Ragh. the poet makes the boy die 
in the presence of his parents, which enhances the tragio effect of 
Dasaratha’s deed. In Oanto X. Kálidása makes the gods approach 
Vishnu directly; while in the Rámáyana thoy approach Brahm 
first, and then comes Vishnu to whom they repeat their grievances. 
In Oanto XII. the poet goes over the account very hurriedly, dispos- 
ing of important events in single verses and phrases even,? as if 
anxious not to narrate at length what had been so well narrated by 
Válmiki. Even here, some of the accounts differ from those of the 


2 [n hia Raghuvams'avinars’a, Srirangam \903, p, l30. 
22 E.g The whole story of the purification of Sit’ in Gre he gives 
in one single word जातवेदो Aggi (verse 04). 
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Rámáyana. For example, the, crow-story ( vv. 2l-23-) is given 
differently by Valmiki; the reason of the burial of Virádha (verse 30), 
again, is not the same as that found in the Ramayana. But theseare. 
trifling variations. The thirteenth Canto is based on sarga I23 of 
the Yuddha-Kánda of the Rim. It provides an excellent contrast 
between the methods of the two poets. While the narrative of 
Valmiki is crude and simple, that of Kalidasa is brilliant 
with high-wrought imagery. Thus, to take a single instance, 
where V&lmiki merely wrote असो gas शेलेन्द्रश्चित्रकूटः प्रकाशते, Kali- 
dase expanded the same into ( XIII. 47 )-- 


धारास्वनोद्वारिदरीसुखो$सो शङ्गामलम्ञाम्बुदवप्रपङ्कः | 
बन्नाति में बन्धुरगात्रि AIF: ककुझानिव चित्र कूटः ॥ 


Oantos XIV. and XV. strictly follow the Hámáyans, From 
Canto XVI. onwards, the poet goes beyond the story of the 
epic, and has recourse to Puránas. Hore, too, the exact references 
have not yet been brought to light, and it cannot be 
said, for instance, whether the episods of Kumudvati’s 
-espousal had any basis or was invented by the poet. The des- 
eription of राजनीति in Canto XVII. is evidently based on that given 
in ancient treatises like Kautilya’s Arthasastra,2? a work which 
Kalidasa appears to have closely studied, The remaining portion 
of the poem only enumerates the kings in succession, and calls for 
no special comment. 


THE SOLAR DYNASTY. 


[ We give below in parallel columns, for ready reference, the kings of 
the solar race as enumerated in the Vishnu-Purána (IV.), in the Ramayana 
(I. 70 and IL. iL0Ọ ), and in the Raghuvams’a. The student will observe 
how closely Kálidása has followed the Vishnu-P. list* Before Kagbu, 
Ikshvaku was the most celebrated king of Ayodhyá and the family 
was named after him (396 I. 72; VI. 7i; XV. 44; XIV. 55 &c.) 
Nimi, a son of Ik-hvaku, was the founder of the Nimi dynasty that 
reigned at Mithila] -— 


23 'This standard ancient treatise on the science of Politics has been 
only recently discovered and published at;/Mysore. It is frequently quoted 
by Mallinith: and is the original on which the':well-known K&mandaktya': 
Nitisára is based. ५ न्यू 


Vishnu-Purána. 


HRT 

दक्ष प्रभापासि 
अदिति 
विवस्वत 
मनु 

ड्क्ष्वाकु 


विकुक्षि (or arare ) 
परेजय (or ककुसस्थ ) 


विष्वगन्च 
आइ 
युवनाश्व 
आवस्त 
ELE 


कुवलयाग्व (or घुंघुमार) 


gara 
gån 
निकुम्भ 
संहताश्च 
pura 
प्रसेनजित्‌ 
aaar 
मांधाळ 
पुरुकुरस 
FART 
संभूत 
अनरण्य 
qua» 
हर्यश्व 
बसुमनस्‌ 
AT 
औययारुण 


सत्यत्रत (or faery) 


हरिश्चन्द्र 
रोहितश्च 
दारित 
नह 


- 


| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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Rámáyana. 


ब्रह्मन्‌ 
मरीचि 
कदयप 
विवस्वत्‌ 
मनु 
इक्ष्वाकु 
क्षि 
विकुक्षि 
बाण 
अनरण्य 
EE 
त्रिशाङ्क 
धुधुमार 
युवनाश्व 
मांधाल 
सुसंधि 
श्रवसंधि 
भरत 
असित 
सगर 
असमख 
HUTT 
दिलीप 
भगीरथ 
ककुत्स्थ 
NN 
कल्माषपाद 
ug 
au 
अभिवर्ण 
शीघ्रग 

मरु 
Supp 
अम्बरीष 
नहुष 
ययाति 
नाभाग 
अज्ञ 
दशरथ 
शाम 


m ee a — MH 


Raghuvamsa. 


Prem 
ag 


द्लि 


q 
र्घु 
अज 
दशरथ 
राम 
कुश 
अतिथि 
निषध 
नल 
नभस्‌ 
पुण्डरीकः 
क्षेमधन्वन्‌ 
देवानीक 
अहीनगु 
पारियात्र 
शिल 
उन्नाभ 
वज्जणान 
TE 
egi ara 
विश्वसह 
हिरण्यनाभ 
aae 
areas 
पुत्र 
पुष्य 
प्रुवर्साधि 
खुदशेन 
अमिवर्ण 


Vishnu-Purána. 
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Vishnu-Purána. 


Vishnu-Puráus. 


विजय देवानीक इल (or शिल ) 
LII TUT उक्थ 
Ta इलबिल IAMA 
ex विश्वसह Wm 
असम ञस SEU X feror 
: Stare हरण्यनाभ 
aqua mae o T 
दिलीप 3 "MI 2... 
भगीरथ गी XE cog 
दशरथ पुष्प 
at राम ' भ्रवसंधि 
अम्बरीष gu सुदर्शन, 
Rr अतिथि अभिवण 
अयुतार्च निषध a" 
«gu नल WIAA 
सर्वकाम नभस्‌ gar 
इरास पुण्डरीक अमर्ष 
मित्रसह (or कल्मापपाइ). झमधमन्दन्‌ महस्वत्‌ 
अदइमक अहीनगु (or रुरु ) विञ्तवत 
मूलक पारियात्र चृहढूल 


(3) GENERAL AND ORITIOAL REMARKS. 


The student who has closely followed the preceding summary 
could not have failed to be immediately struck with the abrupt 
ending of the poem ; this, and the absence of a suitable benedictory 
stanza which generally marks the close of Sanskrit compositions, 
have given rise to an important question, viz, whether the present 
nineteen Oantos are the whole poem, and whether the poet might 
not have written more Oantos than have descended to us. No 
decisive answer can be given to this question. The student might 
compare how the Kumérasambhava, too, similarly ends in ar 
abrupt manner at the end of its 8th Oanto; here some later poet 
has filled the deficiency by composing nine more Oantos. But no 
such thing has been done in the case of the Raghuvamsa. All the 
MSS. of the poem yet discovered agree in ending the poem where 
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it ends at present. All the commentators, again, who belong to 
different provinces of the land and different periods of time, seem to 

have believed the poem to be complete, and they all conclado ‘their 

commentaries formally at the end of tbe nineteenth Oanto; and 

one of them, Hemádri, incidentally remarks at tho beginning of 

the I6th Oanto that the Rámáyana, the poet's source for the history 

up to that portion, being exhausted, he now gives four more Cantos 

from other sources. There is a persistent tradition, however, 

which says that the complete poem originally contained as many 

a3 25 Oantos; and there is nothing that goes against this tradition, 

On the contrary many things tend to confirm it. As a general 

rule Sanskrit poets studiously avoid a tragic result; and even when 

they cannot avoid it, they are anxious to give it an agreeable finish. 

Aad we cannot reasonably suppose Kálidása to have gone against 

a practice of such long standing as led the later writors on poetics 

to lay down a rule that the death of the hero should never be 
actually ropresented ( नाधिकारिव्ध॑ कापि D.-R. ILL 40 ) "Further" 

romarks Mr. S. P. Pandit, “he (Kálidása), who is on all bands- 
praised for the happy choice of his subjects and the thorough 

execution of his plans, cannot be supposed to have brought down 
the history of the most oelebrated ancient Indian kings to such 
a sorry end. It is natural to imagine that his object must have 
been some such as to connect some one of the dynasties of kings 
existing in his time with the race anciently deseended from the 
sun. The Vishnu-Purána enumerates no less than 37 princes 
after Agnivarna, of whom it represents 8 as having reigned up 
to the war of the Mahábhárata and the rest after that event * - 
s * * The line of Kings, therefore, mentioned by our 
poet, not being complete, the conclusion is inevitable either that 
the poet did not finish his work, or if he did, it has not descended 
to us in its entirety." The absence of any trace of additional 
Cantos having ever existed lends weight to the former conclusion. 
We think it highly likely that Kálidása, though he might have 
intended to write more Oantos, was. somehow prevented from 
carrying ont his intention. 

Another feature, that calls for notice on a review of tho 
contents of the poem as a whole, is the evident lack of unity of 
plot. This, however, is part of the very design of the poem, 
and can hardly be accounted as a blemish. The poet did not choose 
a single episode, nor evon the life of a single hero; but the lives 
of a number of famous kings; it is unfair to expect unity of plot. 
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in & work of such character. On the contrary, it amounts to a. 
triumph of skill on the poet’s part to have welded together his 
detached episodes without incongruity in presentation. Moreover, 
a unity of plot of a certain kind does exist, if we remember that 
the incidents mentioned in the poem are all to be interpreted as- 
part of the central idea running through the poem, viz. the 
portraying of the leading characteristies of an ideal king according 
to the A'ryan standard, Viewed in this light, even the slight 
charge of “a formless plot” vanishes into background, and we 
see the Raghuvaméa for what itis, being a word-painting, in the 
most polished phraseology of an accomplished poet, of the ideal of 
kingship; that is the theme of the Raghuvam$a, aud not so much. 
the complete life-history of each King. It is, therefore, inevitable 
that, as remarked by Dr. Ryder, we must regard the Raghuvamsa. 
as a poem “in which single episodes take a stronger hold upon the 
reader than does the unfolding of an ingenious plot." 

It is in the Raghuvams$a, as in the S&kuntala, that Kalidasa is 
seen at his best. The poem has been most popular in India from very 
early times and has evoked an unending chorus of praise from the. 
learned and beginners alike. Stray lines, detached stanzas, and even 
whole Cantos of the poem are on the lips of many a cultured Indian 
to whom Kálidása's muse embodies the very essence of the pleasure 
derivable from poetry: क इह रघुकारे न रमते, says a well-known 
subháshita, Almost every Oanto of the poem makes a special 
appeal to the reader by reason of some peculiar grace, whether 
of melliflnous style, or of life-like description, or of dramatic 
dialogue. Let tho student examine the various Cantos for 
himself. In the very opening stanzas (5-9) of the first Canto the 
poet strikes the key-note of the whole poem in a résumé of the 
accomplishments of the kings of the Raghu line. Then follows the 
description of Dilipa's good rule as well as that of his journey 
to Vasishtha’s hermitage, which is of a kind that leaves its 
impress on the mind long after it is read, bringing visually 
before us the benign ruler and hissimple subjects by such 
stanzas as हेयंगवीनमादाय घोषवृद्धाठपास्थितान्‌ । नाम्रधेयानि पृच्छन्तौ 
वन्यानां मार्गशाखिनाम्‌ nu Then in Canto II. the meeting of Dillpa. 
with the lion, and in Oanto III. Raghu’s encounter with Indra are 
classic examples, known to almost every Indian Sanskrit-reading 
school-boy, of spirited and balanced dialogue and bright narration, 
‘apart from the noble ideals of self-sacrifice and personal valour 
which they vividly place before him, In the fourth Canto we have 
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a striking description of the main parts of the country, it is 
impossible to forget the word-pictures which the poet draws in 
such stanzas as बलेरब्युवितास्तसण विजिगोषोर्गताध्वनः। मारीचोदश्रास्तहारीता 
मलयाद्रेरुपत्यक्रा: ॥ or विनीताध्वश्रमास्तस्य सिन्घुतीरवि चेंटने: । दुधुवुवाजेनः 
स्कन्धा लप्र ङ्कु मके स रान्‌ ॥ Oanto V. describes the magnanimity of Raghu, 
who gave to the sage Kautsa wealth in excess of his demands; 
it is, as we have said elsewhere, probably the most characteristic 
Kingly trait. This Canto contains also the famous address of the 
bards ( Vaitélikas) to prince Aja at dawn. The passage from 
तस्याधिकारपुरुषेः (४. 63) to tho end of the Oanto is one of tho 
best known in the works of Kalidasa, where the poet has expressed 
beantiful thoughts in language which is most rhythmical and 
charming, The expression here is so sweet and so pleasing, the 
harmony between sound and sense is carried here to such exquisite 


perfection, that it is not without reason that a tradition has grown 
up around this passage as to its having been written by the 


Muse of Poetry, the goddess Sarasvati herself! The sixth Canto 
contains rapid pen-portraits of the various kingsin the Svayam- 
vara; here Kálidása reveals himself as a master of the art of 
sketching & character with a few telling strokes. 'The seventh 
Canto contains a description of a typical Aryan wedding, similar 
to the one iu the seventh Canto of the Kum., and the student oan 
see that the marriage-customs have not much altered materially 
during twenty centnries. The description ofthe fight ( VII. 35- 
63), it must be allowed, is rather tame and conventional. The 
eighth Oanto contains the famous अजविळाप or lament of King 
Aja at the death of his wife Indumati. Itis fine poetry, but it 
suffers by comparison with the corresponding ताबिलाप in Kum. 
IV. It is more natural in a woman, as being of the weaker sex, 
to indulge in lamentation; while when a man grieves it is a sign 
of weakness which does not enlist our sympathy so much: the 
poet has therefore better succeeded in portraying a lamenting Rati. 
At the end of this Canto is the beautiful message sent to Aja by 
his guru Vasishtha, concerning the evanescence of this world and 
the futility of human sorrow for departed relatives. The ninth 
Oanto attracts many owing to the charming यप्रक३ introduced. 
This is the only place in all the works of Kálidása where he tries 
his hand at चित्रकाव्य; he has sneceeded well without putting su 
undue strain on the construction of the s'loks, as other inferior 


poets do when they try to employ ams. The Oanto also contains ' 
fine descriptions of spring and deer-hunt. 
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In the tenth Canto we have tho passage where the gods praise 


“Vishnu, which has its counterpart in Kum. II. ; it does not possess 


any particular interest. In the eleventh we have a life-like descrip- 
tion of the journey of the two boy-princes to Visvamitra’s hermitage? 
its chief feature ia the encounter of Rima with Parasuráma, and the 
graceful way in which the poet brings the former out of it. 
The twelfth Canto has become one of the weakest in the whole 
poem, as the entire story of the Rámáyaua from the death of 
Dasaratha in Ayodhyá to the killing of Ravana in Lanka 
has been very hurriedly gone over. The poet felt the necessity 
of abridging it in this manner; for otherwise his poem 
would have grown interminably long. Dr. Ryder observer 
(pp. 50-5l)—“It may well be doubted whether the cantos 
dealing with Rima are the most successful. They are too com- 
pressed, too briefly allusive.  Kálidása attempts to tell the story 
in about one-thirtieth of the space givento it by his great 
predecessor, Valmiki. The result is much loss by omission and 
much loss by compression. Many of the best episodes of the 
Ramayana are quite omitted by Kálidása: for example, the story 
of the jealous humpback who eggs on Queen Kaikeyi to demand 
her two boons; the beaatifnl scene in which Sitá insists on follow- 
ing Ráma into the forest; the account of the somnolent giant 
Pot.ear ... Other fine episodes are so briefly alluded to as to 
lose alltheir charm : for example, the story of the golden deer 
that attracts the attention of Rama while Rávana is stealing his 
wife; the journey of the monkey Hantmat to Rávaņa’s fortress 
and his interview with Sits. The R&ma-story, as told by 
NM &lmiki, is one of the great epic stories of the world. It has been 
for two thousand years and more the story par excellence of the 
Hindus ... There is, therefore, real matter for regret in the fact 
that so great a poet as Kal.dasa should have treated it in a way 
not quite worthy of it and of himself.” 


While we recognize the force of this criticism, we cannot 


‘quite agree with the learned scholar in his explanation. Dr. Ryder 


says that Kálidása did not care to put himself “into direot 
competition with Valmiki, ” and thus to challenge comparison with 
him. While Kalidasa doubtless felt great admiration for V4lmiki 
and his work, the real explanation of the weakness of the twelfth 
and the fifteenth cantos is, in our opinion, to be sought elsewhere. 
At is that the poet felt the need of abridging somewhere, and these 
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are the parts of the story where he has ehosen to do it; whenever- 
our poet has had to relate incidents in a catalogue fashion, as for 
instance in Oantos XII., XV. and XVIII., he is never at his best. 
But whenever he gives full play to his fancy, his poetry is as good: 
as, even better than, Valmiki’s. For example, the famous journoy 
back to Ayodhy& from Laühká (Oanto XIII.) is to be found in 
the original Rámáyana also; if we compare the two we see that 
our poet has excelled his predecessor in acuteness of observation 
in the elegance of style and in the vividness of expression (vide 
supra p. xxvii ), The fourteenth Canto is rather colourless, but 
the sixteenth makes up the deficiency, containing as it does 
KuSa’s interview with the guardian-deity of Ayodhyá, and further 
on, the charming description of summer beginning with अगस्त्य- 
चिह्लादयनात्समीपं &c. (sl. 44). The next Canto (XVII.) gives a. 
detailed description of administrative policy, which would probably 
read dry to those not intersted in the subject. The ending Oanto 
describes amorous sports, much in the manner of the eighth Canto 
of the Kumárasambhava. We thus see that, barring 'a few 
exceptions, every canto of this poem has some attractive feature 
or other which endears it to the reader on that acconnt; there is 
no wonder, therefore, if the whole poem has found admirers by 
the million, and has become, in the words of Sanskrit rhetoricians, 
मूर्धाभाषक्त of all the Kávyas in popularity. 


If we were to compare the Ragh. with the two other poems. 
of Kálidása, it would be found inferior to them in unity of plot; 
but, as we have remarked above, this happens because it treats of 
a number of Kings and not of ono definite episode. It might also 
be said that the Meghadita excels the Ragh. in perfection of 
polish, though here too the comparison would be slightly unjust 
since the Meghadüta is a small piece, while the Ragh. is twelve 
tlmes largor; ina large work one cannot expect equal finish in. 
every part. 

One chief reason of Kálidása's superiority over other poets is: 
his brilliantly polished style; there is no other Sanskrit poet who 
possesses an equal command over language so simple and withal 
so graceful. In fact, all the works of Kálidása are written in 
what the later rhetoricians have called the Vaidarbhs style, the ten 
chief excellences belonging to which are thus given by Dandin:— 
X34: प्रसादः समता माधुयं सुकुमारता | अर्थव्यक्तिरुदारस्वमोजःकान्तिसमाधयः W 
(K.-D. I.42). Kálidása abhors the looseness and laxity of the opies. 
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the superfluous piling of epithets found in lesser poets, and the 
artificiality of diction which is observable even in writers like 
Bána and Magha. He studiously avoids all meretricious ornament 
and the cheap tinsel of verbal tricks. His strength lies in the - 
music of his words and in the swift conveying of precise and 
beautiful ideas. He employs no figures of speech except the 
commonest ones, and in particular he delights in Upama, of which 
he is a recognized master. Heisa great lover of nature, and all 
his similes and illustrations are drawn from his close observation of 
natural phenomena. We note down a few here, chosen at random : 


नक्षत्रतारागहसंकुलापि ज्योतिष्मती चन्द्रमसेव रात्रिः । (VI. 22) 
दुमसानुमतां किमन्तरं यारे वायो द्वितयेऽपि ते wet: | ( VIII. 90) 
दिवसं शारदमिव प्रारम्भखुखदरनम । (>. 9) 

अंशेरनुय युविष्णं पुष्पेवार्युमिव दुमाः । (X. 49) 

मनो जहनिदाघान्ते इयामाश्रा दिवसा इव | (X. 83) 
बालार्कध्रतिमेताप्छ वीचिभिन्ना पतिष्यतः | 

रराज रक्षःकायस्य कण्डच्छेइपरंपरा ॥ ( XII 00 ) 

The student can select many more; the whole work richly 
abounds with them. Over the Raghuvamsa, as Dr. Ryder observes, 
‘fis shed the magic charm of Kálidá:a/s style;’’ and it is this 
magic charm of style, coupled with the discriminating choice of 
episodes and topics, that constitutes the main element in tho 
universal admiration which the Ra&ghuvam$a has continued to 
elicit from an appreciating and critical public. 


(4) THE PRINCIPAL CHARAOTES 
The poet has devoted the major part of his poem (Oantos I.— 
XV.) to describing the five chief princes of the Raghu race, whose 


collective virtues he has briefly summarized for us at the very 
beginning in these memorable lines :— 


> आजन्मशुद्धानामाफलोदयकमेंणाम्‌ । 
आससुदक्षितीशानामानाकरथवर्त्मनाम्‌ ॥ 
यथाविधिहताझीनां यथाकामाचितायिनाम्‌ । 
यथापराधदण्डानां यथाकालप्रबोधिनाम्‌ ॥ 
त्यागाय सभृताथांनां सव्याय मिततभाषिणाम्‌। 
यझसे विजिगीषूणां प्रजाये गृहमेधिनाम्‌ ॥ 
झेदावेऽ*यस्ताविद्यानां योवने विषयोबिणाम्‌ | 
IRA Sagara योगेनान्ते तनुत्यजाम्‌ ॥ 
रघणां -.. woes — — (I. 5-9) x 
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This, in brief, is the ancient Hindu ideal of Kingship ; and it is 
"here illustrated by a series of brilliant portraits which aim at show- 
ing the culture and civilization of ancient India at their best, It is 
true that a poet's powers of depicting a character are best seen in 
a play, which is a दृश्य काब्य, while ina long poem dealing with a 
series of kings characters will occupy—comparatively—a secondary 
place, it being the poet’s object to make each canto an attractive 
piece of poetry by exhibiting his powers of narration and descrip- 
tion in melodious and poetical language.’ Nevertheless, there 
will be sufficient scope for character-painting if the poet takes care 
to choose just suitable episodes for detailed narration, relegating 
minor incidents to the back-ground, or even omitting them altogether. 
Kalicisa has done this, and he has skilfully selected those 
incidents in the careers of his heroes which possess an absorbing 
dramatic interest ; thus the reader, when he comes to Dilipa’s 
contest with the lion, or to Raghu’s with Indra, feels the whole 
scene being acted before his eyes as though on a real stage. It is 
such scenes that leave a permanent impression on the reader, without 
being simply bald statements of facts in metrical langnage. 


The poet begins with King Dilipa. His general virtues are 
described in $lokas 3-29 of canto I.; it is a description which, 
it may be remarked in passing, applies in à greater or less degree 
to all good and noble kings. We can hardly understand him that 
way; if we are to know him better, we must have something 
more definite than a conventional description. Dilipa had no 
issue and he decides to consult Vasishtha on that account, whioh 
shows his great reverence for his spiritual guru and his faith in 
the efficacy of religious rites in attaining the desired end. 
Vasishtha enjoins upon him service of the holy cow in his 
possession ; the readiness with which the King accepts the task, 
and the rigorous exactitude with which ho performs it, show how 
simple and duty-loving his nature was. With him kingly grace 
was not incompatible with simplicity. But the trait of character 
which raises him far above the level of ordinary kings is his 
interview with the lion wherein he offers his own body in exehange 
for that of the cow, recalling the famous instance of Sibi saving 
the pigeon in asimilar manner. Tho moral may be given in the 


24 If this were not so, where was the necessity of describing in 
etail a model Government under the obscure King Atithi (Canto XVII.), 
wben it could, with better propriety, have been done under Raghu? 
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poet’s own words—aares तायत इत्युदग्रः क्षत्रस्य शब्दों भुवनेषु रूढ: । 
राझ्येन किं तद्विपरीतवृत्तेः पाणैरुपक्रोशमलीमसैर्वा॥- “The highest duty 
of the ruler is to look after the weak and to save them from the 
aggressive strong." In due time, when his son Raghu is born, 
he abdicates his throne in his favour, and retires to the forest 


Raghu is the next king. He was the most illustrious of hie 
line, since not only is the poem named “ Raghu-vam$a " after him, ` 
but even bis equally illustrious successor, Rama, is more often 
known by such titles as राघव, रघुपति, रघुनाथ and the like. While 
yet a young man, Raghu was entrusted with the task of guarding 
his father’s sacrificial horse; we know how he had to fight with. 
the redoubtable Indra, the chief of the immortals. His intrepid 
bravery won him Indra’s admiration and his father's blessing. 
In the poets own words, the incident brings out Raghu’s 
बीर्यातिशय (III. 62). Raghu's merits as a ruler will be found ir- 
$lokas 8-I3 of canto IV., which also describes how Raghu brought 
the whole of India under his sway. It would appear that he was 
ihe first prince of his race who undertook, and brought to a 
successful termination, this wide, arduous and glorious campaign of 
universal conquest; and that is perhaps one reason why he came 
to be regarded as the greatest of his race, since doubtless a king 
who first brought a whole country under ope chhattra could not 
have failed to win universal applause and approbation. It is, however. 
in a subsequent incident that hia crowning achievement lies, whicl 
brought him undying? fame. Having given away all his wealth as- 
gift to Bráhmanas in a sacrifice, Raghu had practically become a 
beggar, so much so that even the vessels in his household were 
earthen and not of gold. But when the sage Kautsa comes to him for 
money he cannot turn him away; he wishes to satisfy his want; and 
the God of Wealth showers down gold, all of which he makes over- 
to Kautsa. It is more than Kautsa wants, but the king insists on 
his taking all, as it was obtained for him ; as the poet beautifully 
expresses it—satq साकेतनिवासिनस्तौ द्वावष्यभूतामाभिनन्दसत््वो । गुरुपदेया- 
घिकानिःस्पृहो४र्थी न॒पोऽथिक्रामादधिकप्रदश्व ॥ (V. 3L). The incident 
reveals the highest type of selfless nobility in a king, illustrating. 
the complete harmony between भोग ( enjoyment) and त्याग ( renun- 


25 That this was also the popular conception is shown by a later 
reference to Raghu, when in canto VI. be is described as नहाक्रतोर्विश्वजितः 
Wet चतुर्दिंगावर्जितर्भ्त्रां यो सृत्पात्रशष्राभफरोद्रिश्र॒तिम्‌ ॥ आरूठमद्रीनुद्दीन्वितीर्ण भुजंगमानां” 
जमर्तिं प्रावेशम । ऊर्ष्ष गतं यस्य न चानुबन्धि aa: परिच्छे्मियउयाऽलम्‌ ॥ (76-77). 
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- ciation ) and the यथाकामार्चितार्थिख and त्यागाय संभृतार्थत्व of Raghu; we 
should not hesitate to name it as probably the most striking episode 
in the whole book. After seeing his son married, Raghu departed 
this worldly existence by means of yoga (VIII. 24; cf. योगेनान्ते 
agama). 
The next King is Aja. He is presented in the three-fold 
- character of the best warrior ( VII. 57 ff. ), the best ruler, a second 
copy as it were of Raghu ( VIII, 4 ff. ), and the most loving 
husband ( VIII. 38 ff.). Thus he is shown to have proved ‘himself 
a conquering hero, when he routed the hosts of his rival kings on 
his way back from the Svaysmvars. The poet describes in the 
beginning of canto VIIT, how Aja ruled wisely and justly; but what 
he has elected to describe at length is the death of Aja's queen, 
Indumati, and his consequent grief. It appears that Kálidása had 
ar object in giving prominence to this; probably here he wanted to 
present a contrast with the character of Ráma, showing that if a 
King of Raghu’s race could cast off his wife under pressure of 
circumstances ( as Rama will be described in the seqnal to have 
done ), there was here one, the intensity of whose love was so great 
that when he lost his wife he could not survive her but died pining 
for her. And the poet has done it very skilfully. 

The next ruler is Dasaratha, whose general merits are 
described in the beginning of the 9th Oanto. He is as great a 
warrior and as wise a ruler as his two immediate predecessors and 
also a great performer of sacrifices. (See IX. 5, 0, 20, 2] &oc.). 
He was neither much given to chase nor addicted to any of the 
principal vicos of men (8. 7). Butin fulfilment of a decree of 
fate he once went a-hunting and there inadvertently killed an 
ascetic youth; and the father of the young ascetic cursed the King 
that he would die of griof for his son. This son is Rima, at 
separation from whom Dasaratha died as foretold. The poet explains 
away this one instance of breach of duty on the part of Dasaratha 
with tho remark अपथे पद्मरपेयन्ति हि श्रुतवन्तोऽपि रजोनिमीलिताः (IX. 74). 

Finally wo come to Rama. Here Kalidasa instinctively felt 
overshadowed by the genius of his great predecessor, Válmiki, 
and the vastness of the material before him ; and he has, therefore, 
hurriedly gone over the chief incidents in Ráma's career—how ont 
of filial love and obedience he went out into the forest and killed 
the demon-king Ravana in Lanka. Rama’s abandonment of Sita, 
some think, is a sort of blot on his otherwise immaculate 
character; the poet, therefore, explains why Sítá was abandoned. 
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It was not because Ráma thought her guilty, but because he wanted 
not even a breath of criticism against him among his subjects. As 
a King he felt it was his duty to lay down an example of rigid 
moral purity, and to show that all his acts were above suspicion. 
Ráma's killing of Sambüka is then related, which too was an act 
done with the intention of regulating the conduct of his subjects 
as & whole, and not of punishing Sambüka individually, for after all 
Sambüka did go to. heaven as he wished (XV. 53). We thus 
realize how Ráma has been portrayed particularly a3 a sovereign 
who is most anxious to rule his people with scrupulous punctilious- 
ness, following in his own person whatever he wanted his people 
to follow, even when it entailed suffering on himself. No  kingly 
ideal of later times can enjoin a better precept or point to a 
worthier model; and it is but fitting in the nature of things that 
Réma-R@jy2 should become in popular parlance a common expression 
for the ideal Government, where the interests of the people are 
placed first, even before those of the sovereign. 


(5) THE GEOGRAPHY OF THE POEM. 

Besides the Meghadata, the Raghuvamsa is the only work of 
Kalidasa which contains a number of references to the geography 
of India as it was known to him in those days. These are to be 
found in the 4th, 6th and I3th cantos, but more particularly in 
the 4th, which describes the dig-vijaya of Raghu. The student can 
easily identify these places on the map’ which is reproduced 
elsewhere, and the detailed explanatious-would be found in our 
Notes. He should especially trace the course of Raghu’s tour of 
conquest. Starting from Ayodhyá, Raghu first marches towards 
the Hast, where he conquers the Suhmas and the Valgas, He 
then crosses the river Kapisâ, which takes him to the South. 
Here he conquers, in order, the Utkalas, the Kalingas, the Pándyas, 
the Keralas, and the Aparintas on the western coast. In the 
West and in the north-west hs subdues the Páresikas, the Hinas 
and the Kambojas; and in the North and the north-east, the 
Utsavasamketas,: the Prágjyotishas, and the Kámarüpas, returning 
thence to bis capital. Most of the principal rivers and mountains 
have been mentioned here; e.g. the. Sahya and Himalaya ranges, 

26 We are greatly indebted to the Map given in Pandit R. 


Krishnamachariar’s Raghuvams'avinars'a ( I908), from which we have 
borrowed some of these identifications. 
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and the Ganges, the Kaveri and the Indus rivers. In the 6th: 
Canto, on the occasion of describing the various kings assembled 
in Kundina, the capital of the Vidarbhas in Central India, the 
principal provinces of India have naturally been mentioned; these. 
are Magadha, Aüga, Avanti, Anüpa, Sürasena, Kalinga, Pándya 
and Uttara-Kosala. As all the chief princes wera expected: 
to have come there, it is almost certain, as observed by Mark 
Oollins,?" that ‘‘ we may ses in this list a reflex of the principal 
kingdoms of India in the times of Kalidasa.” The l3th Oanto- 
supplies some additional names of places lying in a straight line 
between Ceylon and Ayodhyá; e. g. the mountain MAlyavat, the lake 
Pampá, the river Godávari, the mountain Ohitraküta and the rivers 
Yamuná.snd Sarayü. The description of many of these places is 
far from being conventional or traditional; it very often reads like 
auch as would be given by an eye-witness, and it is pretty certain 
that our poet must bave travelled widedly with an observant eye. 


No other poet in classical Sanskrit literature has described the. 
country in such a familiar and vivid manner. 


(09 MALLINA'THA. 

There exist a large number of commentaries on this poem, 
but none of them is 30 well-known or so often studied as that of 
Mallinatha, who enjoys a supreme position as the standard authority: 
in the interpretation of Kálidása's poems. While writing abont 
Kélidisa we had to remark above that he says absolutely nothing- 
about himself in his writings, and the same is true his great 
scholiast, )Mallinátha. Pandit ^ Vámanáchárya Zalktikar, the 
editor of the  Kávysprukása, wrote that Mallinátha was a 
Bráhmana of the Kásyapa gotra, and that his descendants were stili 
living at Gajendragad in the Sátara District. But the learned Pandit 
was hasty in his identification; for Mr. M. S. Sistri (in his 
“í Becond Report on tho Search of Sanskrit MSS.” ) has shown that. 
Mallinátha was a native of Tailangana (Andhra), which fact is 
now accepted as established. He hada son named Kumárasvámin, 
who was also an erudite scholar, and wrote a commentary on the 
Pratsparndriys. In addition to his three commentaries on the 
three poems of Kálidása, Mallinátha is credited to have written 
(a) commentaries on अमरकोर, एकावली, काव्यादर्श, किरताजुंनीय, तन्त्र- 
वार्तिक, तार्किकॅरक्षा, नलोदय, नेषघीयचारित, प्रशस्तपादभाष्य, भाट्टेकाव्यः- 

27 The:Geographical Data of the Raghuvams'a and Das'akumdra- 
charita ( 907 ), p. I7. 
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लघुराव्हेन्दुरोधर, शिशुपालवध, and सारमञ्जरा ; and (b) independently, 
these ७४०४३--उदारकाव्य, रवुवीरचास्तिकाव्य, वैदयकल्पतरु, and वैद्यह्लमाला- It 
is possible that some of these productions belong to some other 
Malliniths than our commentator; for there have been many 
Mallináthas, just a3 there have been many Kalidasas, 


The date of Mallinütha can be fixed with tolerable certainty. 
He has written a com. on the Ekávali, a work on alamkára which 
frequently refers to King Vira-Narasimha, whose reign extended 
np to l34 A.D. Mallinátha also often quotes the Pratáparudriya, 
another work on alamkira, which mentions King Prataparudra 
who reigned from l?95 to ]323 A.D. Sir Dr, Bhandarkar has shown 
(p. xxi of his Preface to his 2nd ed. of the Mil.—Madh.) that 
Mallinatha must be placed before the lexicographer Medinikara, 
the latest limit for whose date is 43l A. D. Hence it is clear that 
the date of Mallinátha approximately falls somewhere between I325 
and ]425 A. D. Most probably he balongs to the latter half of 
the l4th century. 

Mallinátha is a commentator of great merit and literary 
acumen. He was a profound grammarian, well versed in the 
Nyáya and Vaiseshika philosophies, and thoroughly acquainted 
with Pauranic as well as secular literature, as he himself tells us in 
his introductory $lokas to the commentary on the Ragh.; and the 
extreme popularity of his commentaries shows that this is not an 
idle boast, His commentaries are pre-eminently adapted to the 
needs of the advanced general reader. They are sufficiently ez- 
pressive without being prolix. He never makes an unnecessary 
display of his knowledge, but strictly follows the principle he 
himself lays down, viz, नामूलं (544 किंचिन्नानपेक्षितमुच्यते. He is 
perhaps the only commentator on the poems of Kalidasa who shows 
à critical appreciation of poetry and endeavours to preserve, as far 
as possible, the genuine readings of ths poet, studiously rejecting 
the spurious substitutions ofsingle words and phrases, and the 
occasional interpolations of whole slokas. To his commentaries 
on the three poems of Kélidisa he has given the title सजीवनी।8, 
meaniug thereby that his commentaries re-inspire with life the 
words of Kálidása “that lay in a swoon under the effect of the 
poison of bad commentaries." Every student of Kalidasa now 
recognizes that this was no vain presumption; Malli.’s commentaries 
have eclipsed all others, and he stands unrivalled as the commentator 
of Kalidisa’s poetical works. 


Important Abbreviations. 


A. G.—Apte’s Guide to Sanskrit 
Composition, 
AK., AMAR.— Amarakoss. 
A'rH.- V. — Atharva- Veda, 
Ba'r. —Ra'xt. —Bála-Rámáyana 
(play). 
Be.—Bhagavadgita 
Brak —Bhartrihari’s — Satakas 
(N. and V_).* 
Brarrt,—Bhatti-Kavya,* 
Bn.-P.—Bhágavata.Da rani. 
Brin.-Samu.—Brihataa mhitá, 
Briu,-Ur,—Brihada ranyako- 
panishad. 
Orr.-Ur,--Ohbindogyopnishad. 
D.-K.—Dasaknmiracharita,% 
D.. R.—Dasartipaka, 
GIT —Gitagovinda, 
H.-Cit —Harshacharita. 
HEM.— Hemi iri. 
Hiro». —Hitopadesa,* 
H. S. Gn.—tfligher Sanskrit 
Grammar (by M, R. Kilo). 
Hv.—Harivamsa. 
Ka'».— K&dambari.* 
RAM. N.—Kamandaka’s 
Nitisára, 
KaA's', —Kásiká of Vamana. 
Ka’s’ -Kr.— Kásikhanda. 
KaTmna's, —Kathásaritsigara, 
Kav, K.D.—Kávy&laria of 
Dandin. 
Krr.—Kiratarjuniya.* 
K.-P.—Kivya-Prakasa, 
Kun, —Kumirasam5hava,* 
Man.-Bu.—Mahá-Bhárata. 
Ma’Lav.—Malavikagaimitra.* 


° Annotated by the Editor. 
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Marrr.—Mallinátha. 
Ma'r,.-Ma'pr. — Málatí- 
Mádhava.* 
Ma'nx.-P.— Márkanndeya- 
Purana. 
Mran.—Meghadita.* 
MRiCH.—Mrichehhakatika, 
Mvp.—Mudrárákshasa.* 
M v.— Mahá virachnrita. 
M -W —Monier. Williams. 
Na'a —Naginnndn,* 
N.-Ong.—Naishadhiya-Charita. 
Pa's, —Pánini's Ashtádhyáyi, 
Pr. — Pafiehatauntra,* 
Racen —Raghuvamsa,* 
Ra’m.—RAmiyana of Valmiki. 
RATN.— Ratnavali,* 
Rre.-V.— Rig-Veda. 
Rrrvs.—Ritusamhara,* 
SA'k,—S&kuntala.* 
Sa’m.-K.—Samkhya-Karika. 
S.-D.—Sabitya-Darpann. 
S -D -S.—Sarvadarsaua- 
saingraka. 
Sip.-K. —Siddhantakanmudi. 
Sra' .—Sisupálavadha., 
Tank. —Tarkasaingraha, 
Ur.—Upanishad. 
UrrAn.—Uttarará nacharita.* 
Varu.—Vallabhadeva. 
VaA'nr.—Vátttik&. 
VENT.—Venlsamhira.* 
VIKR.—Vikramorvaslya.* 
VISIL.-P.—Vishnu-Parina. 
Yoa,-S.— Yogasütras, 


&c. &c. &c. 


n" 


रघुवंशः । 


संजीवन्या समेतः | 


प्रथमः सगः | 
मातापितृभ्यां जगतो नमो वामाधेजानये | 
सद्यो दक्षिणरकपातसंकुचद्वामरष्रये ॥ 
अन्तरायतिमिरोपशान्तये झान्तपावनमचिन्त्यवैभवम्‌ i 
तन्नरं वपुषि pat मुखे dede किमपि तुन्दिलं महः ॥ 
शरणं करवाणि इार्मेदं ते चरणं वाणि चराचरोपजीव्यम्‌ । 
करुणामसणेः कटाक्षपातैः कुरु मामम्ब कृतार्थसार्थवाहम्‌ ॥ 
वाणीं काणभुजीमजीगणदवाशासीच वैयासकी- 
मन्तस्तन्त्रमरंस्त पन्नगगवीगुम्फेषु चाजागरीत्‌ | 
वाचामाकल्यद्रहस्यमखिं यश्चाक्षिपादस्फुरां 
लोकेऽभृद्यदुपज्ञमेव विदुषां सौजन्यजन्यं यशः ॥ 
मलिनाथकविः सोऽयं मन्दात्मानुजिघक्षया | 
व्याचष्टे कालेदासीयं काव्यत्रयमनाकुलम्‌ ॥ 
कालिदासगिरां सारं कालिदासः सरस्वती । 
चतुमुंखो 5थ वा साक्षाद्विदुनान्यि तु mem: ॥ 
तथापि दक्षिणावतेनाथाद्यैः क्षुण्णवत्मसु । 
वयं च कालिदासोक्तिष्ववकारं लभेमहि ॥ 
भारती कालिदासस्य दुव्यांख्याविषरमूछिता । 
एषा संजीवनी टीका तामद्योज्जीवयिष्यति ॥ 
इहान्वयमुखेनैव सवै व्याख्यायते मया । 
नामूलं लिख्यते किंचिन्नानपेक्षितमुच्यते ॥ 
इह UG सकलकविरिरोमणिः कालिदास: काव्यं यशसेऽथंकृते व्यवहारविदे BARATA i 
१ कथंभूताय मार्तापितस्वरूपाय | वामार्धजानये वामार्धं जाया यस्य तस्मे । पुनः कीदशाय 
दक्षिण दव्यातेन शिवस्य दृष्टिपातेनेत्यर्थः संकुचन्ती वामा पावत्या इत्यर्थः दृष्टिः सस्य | 
२ गजाननाख्यं तेजः मन्महे Fo | ३कृतार्थसार्थवाहम्‌-साधुनिव्यूढटीकाकरणभारमिते छिटो ऽश्व :। 
४ वा णाँ काणभुँजी-कणभुक्प्रणीतं वेशोषिकदरानम्‌ | वेयासकी-व्यासकृतानि अष्टादश पुराणानि । 
अन्तस्तन्त्रं तन्त्रशाल। पत्नगगवीगुम्फेष पातञ्जलमहाभाष्ये SETA: | अक्षपादस्फुरां वाचां गोतम- 
S TANTA qo । यदुपज्ञं-उपज्ञा आद्यज्ञानं यस्य उपज्ञा FEIT | उपज्ञोपक्रमं AA- 
छ्या सायाम्‌ ( ९।४।११ ) इति सूत्रेण तत्पुरुषस्य नपुंसकत्वम्‌ | यर्मादुपज्ञा यस्य इति वा | 


(२) रघुवंरो 


सद्यः qid कान्तासंमिततयोपदेशयुजे ॥ ? इत्याद्यालंकारिकवचनप्रोमाण्यात्काव्यस्या- 
नेकश्रेयःसाघनताम्‌ ^ काव्यालापांश्च वञयेत्‌ ? इत्यस्य निषेवदास्रस्यासत्काव्यविषयतां च 
qaa रघुवंशास्यं मदाकान्यं fer: चिकीर्षिता्थो वित्नपरिंसमा्िसंप्रदायाविच्छेदलक्षणफल- 
सावनशूतविदिष्टदेवतानमस्कारस्य दि्ाचारपरिश्राप्तत्वात्‌ f आशीनेमस्क्रिया वस्तुनिर्देशो वापि 
तन्मुखम्‌ । ? इत्याशीर्वोदाद्यन्यतमस्य प्रबन्धमुखलक्षणत्वात्काव्यनिमाणस्य विशिश्शब्दार्थप्रति- 
पत्तिबूलकत्वेन विशिश्शब्दार्थयोश्व “दाब्दजातमशेषं तु धत्ते Wael mura अर्थरूपं यदखिलं 
वत्ते मुग्धेन्दुरोेखरः d^ इति वायुपुराणसंहितावचनवलेन पार्वतीपरमेश्वरायत्तत्वदशीनात्तत्प्रति- 
पित्सया तावेवाभिवादयते-— 
A CA e ` e Les A 
वागथाबब सपुक्ता वागथप्रातपत्तय । 
A SS ~ e n aO कोणे 
जगतः पितरा वन्दे पावेतापरमश्वरा ॥ १ ॥ 
वागथोविवेत्येकं पदम्‌ । इवेन सह समासो विभत्ऋत्यलोपश्च पूवेपदप्रकृतिस्वरत्वं चेति वक्त- 
व्यम्‌ । एवमन्यत्रापि द्रव्यम्‌ । वागथोविच शब्दार्थाविव संपुक्ती नित्यसंबद्धावित्यर्थः i 
नित्यसंवद्धयोरुपमानत्वेनोपादानात्‌ । ' नित्यः शब्दार्थसंबन्धः ” इति मीमांसकाः । जगतः 
लोकस्य पितरो । माता च पिता च पितरो । ' पिता मात्रा ? इति इन्हैकशेषः । ` माता- 
पितरौ पितरो मातरपितरौ प्रसूजनयितारो। ? इत्यमरः | एतेन शबेशिवयोः सर्वजगञ्जनकतया 
वैशिश्यामिशर्थप्रदानशक्ति: परमकार्रुणिकत्वं च सूच्यते | पवंतस्यापत्यं स्री पार्वती । * तस्या- 
पत्यम ? इत्यण्‌ । ' टिड्डाणन्‌- इत्यादिना डीप्‌ । पार्वती च परमेश्वरच पार्वतीपरमेश्वरो i 
परमशब्दः सवीत्तमत्वद्योतना्थः । मातुरभ्याहितत्वाँदल्पाक्षरत्वाच्च पार्वतीशाब्दस्य पूर्वनिपातः i 
वामर्थप्रतिपत्तये राव्दार्थयोः सम्यग्ह्ञानाथेम्‌ । वन्दे अभिवादये । अत्रोपमालंकारः स्फुट 
एव | तथोक्तम्‌- ' स्वतःसिद्धेन भिन्नेन संपन्नेन च ada: । साम्यमन्येन वर्ण्येस्य वाच्यं 
चेदेकगोपमा ॥ ? इति । प्रायिकश्चोपमालंक्ारः कालिदासोक्तकाव्यादी | भूदेवताकस्य सर्वगुरो- 
FTI प्रयोगाच्छुमलाभः सूच्यते । तदुक्तमू- शुभदो मो भूमिमयः ” इति । वकारस्या- 
म्रतबीजत्वात्रचयगमनादिसिद्धिः ॥ 
संप्रति कविः स्वाहंकारं परिहरति ^ क्क सूर्य-' इत्यादिश्लोकद्रयेन-- 
क सूर्यमभवो वंशः क चाल्पविषया मतिः | 
तितीषुडुस्तरं मोहादुडुपेनास्मि सागरम्‌ ॥ २॥ 
प्रभवत्यस्मादिति प्रभवः कारणम्‌ । “ ऋदोरप्‌ । › “ अकर्तरे च कारके संज्ञायाम्‌ । › 
इति arg: सूर्यः प्रभवो यस्य स TAT वैराः क्क । अत्पो विषयो ज्ञेयोऽर्थो यस्याः 
सा [ अल्पविषया ] मे मतिः प्रज्ञा च क्क । द्रौ कराब्दौ महदन्तरं सूचयतः । सूयैवं- 


१ का० Ho १, २, २ Flo To १, १४, आझीवेस्तृनमस्कारनिदेजञात्प्रथमं कवि: | कातर्यं 
adm कीत प्रीति च विदन्ति ॥ इति सरस्वतीकण्टाभरणम्‌ । ३ अत्र नित्यसमास इति 
पाठो दृश्यते कि तृ स प्रामादिक इव भाते महाभाष्ये नित्यदान्दराहितस्यैव पाठस्योपलम्मात्‌ i 
अन्यथा डद्बाहरिव वामनः इत्यादि प्रयोगाणामसाधुत्वापत्तः । Y अभ्यर्हितत्वात्‌ एज्यत्वात्‌ | 
^ अल्पाच्तरम्‌ । ” पा० २. २. ३४; apaled च । वाति० । मात्रभ्यार्हितत्वे याज्ञवल्क्यः | 
ऋ ॐ एते मान्या यथापूवेमेभ्यो माता गरीयसी ॥ उक्त च-पितरतोऽपि गुरुमांता नास्ति मातृसमो 
रारुः । पत्तिता गरवस्त्याज्या नेव माता कदाचन । गर्मधारणपोषाभ्यां तेन माता गरीयसाँ ॥ 
तथा च-उपाध्यायान्‌ दशाचाये आ चायांणां शतं पिता | सहस्रं ठृ पितृन्माता गौरवेणातिरिच्यते 
इाति | पावेत्या जगन्मातृत्वात्‌ श्रेष्ठत्वं ज्ञेयम्‌ । 


प्रथमः सर्गः । (३) 


शमाकलयितुं न शक्नोमीत्यर्थः । तथा च तद्विषयप्रबन्धनिरूपणं तु दूरापास्तमिति भाव 

तथा हि | दुस्तरं तरितुमशक्यम्‌ । इषदुःसुषु-' इत्यादेना खत्प्रत्ययः । सागर माहाढू 
अज्ञानाद्‌ उडुपेन प्लवेन | “उडुपं तु इवः कोलः’ इत्यमरः | अथ वा चमोवनद्वेन पानपा- 
त्रेण | 'चमावनद्धमुडुपं प्लवः कां करण्डवत्‌? इति सञ्जनः। तितीषुः तरीतुमिच्छुः अस्मि 
भवोमि । तरतेः सन्नन्तादुप्रत्ययः । अत्पसाधनैराधिकारम्भो न सुकर इति भावः | इदं च 
वंशोत्क्पैकथने स्वप्रबन्धमहृतत्वाथेमेव । तदुक्तम्‌ प्रतिपाद्यमहित्ना च प्रबन्धो हि महत्तरः इति ॥ 


मन्दः कावयञ्चशप्राथा गामण्याम्युपहास्यताम्‌ । 
SN ~ SS ~ 
प्रांशुळभ्य HS लोभादुद्वाहुरिव वामनः S ॥ 
किं च सन्दः । मूढः । 'मूढाल्पापटुनि्भाग्या मन्दाः स्युः’ इत्यमरः । तथापि कचि- 
यशाःप्रार्थी । कवीनां यशः कान्यनिमागेन जातं तत्राथनाशीलोऽहं sige उन्नतपुर्पेण 
लभ्ये प्राप्य [ प्रांशुलभ्ये ] पले फलविषये लोभाद्‌ Jere: फलग्रहणायोच्छित- 
हस्तः वामनः खवः इव । “खरो gura वामनः’ इत्यमरः । उपहास्यताम्‌ 
उपहासविषयताम्‌ | sels? इति ण्यत्रत्ययः । गमिष्या प्राप्स्यामि ॥ 
मन्दश्चेत्तहि त्यज्यतामयमुद्योग इत्यत आह-- 
अथ वा HAIL वशडास्मन्पूवतारामः | 


मणो वञ्रसक्षुत्कीर्णे सूत्रस्येवास्ति मे गतिः ॥ ४ ॥ 
अथ वा प्चान्तरे पूवैः सूरिभिः [ woes] wer quur 
ग्वार कृतं रामायणादिप्रबन्धरूपा या GIU द्वार प्रवेशा यस्य तस्मन्‌ । आस्मिन्‌ A- 
प्रभवे चेशे कुले । जन्मनेकलक्षणः संतानो वेशः । वज्रेण मणिवेधकसूचीविरोपेण । वज्रं war 


कुलिशशख्रयो: p मणिवेधे रत्नभेदे’ इति केशवः । समुत्कीर्ण विडे [ चज्रससुत्कीण ] 
मणो रले सूरस्य इव मे मम गतिः संचारः अस्ति! वर्णनीये रघुवंशे मम वाकप्रसरो 
seid: ॥ 

एवं रघुवंशे लब्धप्रवेशस्तद्वणेनां प्रतिजानानः सोऽहम्‌’ इत्यादिभिः पञ्चमिः शछोकैः 
कुलेकेनाई-- 


als माजन्मशुद्धानामाफळादयकमणामू | 
आसमुद्राक्षताशानामानाकरथवत्मनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
सोऽहम्‌ । रघूणामन्वयं वक्ष्ये (१।९ ) इत्युत्तरेण संबन्धः । किंविधानां रघृणा- 


१ अत्र डड़यन सागरतरणवन्मन्मत्या सयेवंशावणनमसंभावितमित्युपमायां पयेवसानानिददो- 
` नालकार: | डद्धतश्चायं शोकः काच्यप्रकाराकृता वाक्‍्याथनिद्दोनोदाहरणत्वेन । 

२ यथा मन्दः दानेश्ररः कवेः PRE BT AMAT उपहास्यतां याति | इति काचित छायाथ 
Tees | केचित्‌ फल कार्यसिद्धा उपहास्यतां गमिष्यामीति योजयन्ति । कोचित्‌ मन्दः काक 
कस्य ब्रह्मणः वेः पक्षिणः हंसस्य इति व्याख्यान्त | एतत्सव च सहदयानामहदयगमत्वादपक्ष्यम | 

x अत्र मिन्नलिङ्कत्वन आपसम्ये न EEG OP तथा च वामनः “ इष्टः (लिङ्गभेदः ) पुंनपुसकया 
प्रायेण ” अ. सू० v. २. ९५. इह मणिशब्दोपादानेन वंशस्य अनध्येत्वं निर्मलत्वं च दितं इति 

- काचित्‌ । AAT सूत्रापमानन आत्मनः सृश्मब॒द्धित्व कविना मचितमित्याह: | 


५» एकान्वर्या पञ्चान्यनश्चाकसंघातः कुलकम्‌ । तदक्ते-द्राभ्यां यग्मामिति प्रोक्तं त्रिभिः छोक- 
_ विद्षाषकम । कलापकं चर्ताभः EALA कुलक स्मृतम्‌ ।। 


(8) रघुवर 


मित्यत्रोत्तराणि विशेषणानि योज्यानि । आ जन्मनः । जन्मारग्येत्यर्यः । 'आडमयादाभिवि- 
als? इत्यव्ययीभावः | USA | आजन्मशुद्धानाम्‌ । सुप्सुपेति समासः । एवमु- 
त्तरत्रापि द्र्न्यम्‌ । निषेकादिसवेसंपन्नानामित्यर्थः । [ आफलोदयकर्मणाम्‌ ] आफलो- 
द्यमाफलसिद्धेः कर्मं येषां ते तथोक्तास्तेषाम्‌ । प्रारब्धान्तगामिनामित्यर्थः । [ आस- 
सुद्रक्षितीशानाम्‌ ] अःसमुद्रं क्षितेरीशानाम्‌ । सावेभौमाणामित्यर्थः । [ आनाकर- 
ARAMA | आनाक॑ wad येषां तेषाम्‌ । इन्द्रसहचारिणामित्यर्थः । अत्र सर्वत्रा- 
डोऽभिविध्यथैतवं AA | अन्यथा मर्यादार्थेत्वे जन्मादिषु शुद्धयभावप्रसङ्गात्‌ ॥ 


यथाविधिहुताग्नीनां यथाकामाचितारथिनाम्‌ । 


यथापराधदण्डानां यथाकाळप्रवोधिनाम्‌ ॥ ६ ॥ 


विधिमनतिक्रम्य यथाविधि । ^ यथासादर्ये › इत्यव्ययीभावः । तथा हुतशब्देन 
सुप्सुपेति समासः । एवं † यथाकामाचित- इत्यादीनामपि द्रव्यम्‌ । यथाविधि हुताः अ- 
मयो येस्तषां [ यथाविधिहुता्ीनाम्‌ ] यथाकाममभिलाषमनतिक्रम्याचिताथिनाम्‌ 
[ यथाकामाचितार्थिनाम्‌ ] यथापराधमपराधमनतिकम्य दण्डा मेषां तेषाम्‌ [ यथा- 
पराधदण्डानाम्‌ ] । यथाकालं कालमनतिक्रम्य प्रबोधिनां प्रबोधनशीलानाम्‌ A- 
थाकालप्रबोघिनामं ] । चतुमिविशेषणेदेवतायजना्थिसत्कारदण्डधरत्वप्रजापालनस- 
मयजागरूकत्वादीनि विवक्षितानि ॥ 


त्यागाय संभृताथोनां सत्याय मितभाषिणाम्‌ | 
यशसे बिजिगीपूणां प्रजायै ग्रहमेधिनाम्‌ ॥ ७॥ 


त्यागाय सत्पात्रे विनियोगस्त्यागस्तस्मे । * त्यागो विहापितं दानम्‌ › इत्यमरः । सं- 
yarat संचितधनानाम्‌। न तु दुव्यीपाराय । सत्याय मितभाषिणां À- 
तभाषणशीलार्नोम्‌ । न तु पराभवाय | यशसे कोतेये । Gun कीतिः समज्ञा च ' 
इत्यमरः । विजिगीषृणाम्‌ विजेतुमिच्छूनाम्‌। न adds । प्रजाये संतानाय 
गृहमेधिनाम्‌ दारपरिग्रहाणाम्‌ं। न तु कामोपभोगाय । अत्र “ त्यागाय ” इत्यादिषु 
° चतुर्था तदथे--' इत्यादिना तादथ्यें चतुर्थीसमासविधानज्ञापकाअतुर्थी । गृहैदीरेमेधन्ते 
संगच्छन्त इति गृहमेधिनः । ` दारेध्वपि wen? इत्यमरः । “ जाया च RA seq 
इति हलायुधः । ` मेत्र संगमे ? इति धातोर्णिनिः । एभिविशेषणेः परोपकारित्व॑ सत्यव- 
aaa यशःपरत्वं पितृणां शुद्धत्वं च विवक्षितानि ॥ 


१ एतेन तेषामम्निहोत्रत्वं साचितम्‌ । यथाह NA: वेवाहिकेऽ्मौ कुर्वीत Ta कर्मे यथा- 
विधि । पञ्चयज्ञविधान च पाक्ति चान्वाहिकीं शहा ॥” zo. २ अपराधानुरूपं च दण्डं 
avs दापयेत्‌ ” इति विष्णुस्मृतेः । अत्र कामन्दकः-“' उद्वजयाति तीक्ष्णेन मृदुना परिभरयते | 
दण्डेन नृपतिस्तस्माद्यक्तदण्डः प्रदारयते ॥ त्रिवर्गं वर्धयत्याञ राज्ञो दण्डां यथाविवि । प्रणीतो 
वाऽसम ञ्जस्याद्वनस्थानपि कोपयेत्‌ WW” इ०. ३ यथाकालं शालाक्तकाले | TED महत इत्यर्थ: | 
प्रबोधः झायनादुत्थानं येषामात वा । तथा च मनुः- “उत्याय पश्चिम यामे SIS: ATT- 
हितः । हुताम्निबौहमणांश्चाच्यं प्रविरोत्स शुभा सभाम्‌ ॥ go. v बहुभाषणे असत्यमपि रयादिति 
Fat: इत्य०। Sth च मनुना- सत्यं ब्रयात्प्रियं ब्रूयान्न ब्रूयात्सत्यमप्रियम्‌। मियं. च नानतं 
ब्रयादेष धर्मः सनातनः OU qo. WU gary क्रियते भार्या ga: पिण्डप्रयाजनः। ” इति रमर- 
शात्‌ | केचित्‌ emu: विवाहः अस्स्येषामिति व्या चक्षते | VE शृहर्थ धर्मे मेधा येषामिति वा । 


प्रथम: सगः | (५) 


SR S T La ^ f za 
शेश्वेऽभ्यस्तविद्ानां यावने विषयविणाम्‌ i 
EX ex A e Se e å 
वाद्धेके सुनिट्रत्तानां योगेनान्ते तनुत्यजाम्‌ ॥ ८ ॥ 
[ Stara ] Rania: Bad बाल्यम्‌ (^ प्राणभुजातिवयोवचनोद्वाच्र-? इत्यङ्प्रत्ययः । 
* Ree tea बाल्यम्‌ ” इत्यमरः । तस्मिन्वयसि अभ्यस्ताविद्यानाम्‌ । एतेन ब्र- 
evant विवक्षितः । [ योवने ] यूनो भावो यौवनं amer । युवादित्वादप्पत्ययः । 
' तारुण्यं योवनं समम्‌ ^ इत्यमरः । तम्मिन्वयसि {विषयेषिणां भोगाभिलाषिणाम्‌ i 
एतेन शृहस्थाश्रमो विवक्षितः । वृद्धस्य भावो वादेव वृद्धत्वम्‌ ! 'दन््मनोज्ञादिभ्यश्च’ 
इति gaa: । ah वृद्धसंघाते Jer Tarai इति विश्वः । संघातार्थेऽत्र रः 
aa इलि वक्तव्यात्सामूहिको बुञ्‌ | तस्मिन्‌ वाद्धेके वयसे मुर्नानां ufa aic 
तेषाम्‌ [ मानिवृत्तीनाम्‌ ] । एतेन वानप्रस्थाश्रमो विवाक्षेतेः । अन्ते शरीरत्यागकाछे यो- 
गेन परमात्मध्यानेन। ' योगः संनहनोपायभ्यानसंगतियुक्तिषु । ' इत्यमरः । तनु देहं त्यजन्तीति 
“कायो देहः क्लीबपुंसोः स्त्रियां मतिस्तनुस्तनू: |? इत्यमरः । ` अन्येभ्योऽपि इयते * 
इति क्विप्‌ । तेषां [ तनुत्यजां ] देदत्यागिनाम्‌ । एतेन भिक्ष्वाश्रमो विवक्षितः ॥ 
* gi e ~ 
रघूणामन्वयं वक्ष्ये तनुवाग्विभवोऽपि सन्‌ | 
^ S 2 AA 
तहुण; कणमागत्य चापलाय प्रचादत; ॥ ९ U 
सोऽह लब्धृप्रवेशः तनुवाग्विभवोऽपि स्वल्यवार्णाप्रसारोष्पि सन्‌ । तेषां र- 
umi गुणैः तद्रुणीः आजन्मशुद्धवादिभिः pj कर्ण मम श्रोत्रं आगत्य चापलाय 
ATS चपलक्रमाविम्रस्यकरणरूपं कतुम्‌ । युवादित्वात्कमण्यण्‌ । “ क्रियार्थोपपदस्य? इत्या- 
दिना चतुर्थी । चोदितः शरितः सन। रघूणामन्वयं तद्विपयप्रबन्धं वक्ष्ये॥ कुलकम्‌ ॥ 
संप्रति स्वप्रबन्धपरीक्षार्थ सतः प्रार्थयते- 


e ~ Ce ~ 
त dedi श्रातुमहान्त सदसट्याक्तहतव, | 
£9: सळक्ष्यत AAT विशादः श्यामकापं af ॥ १०॥ 
d खुवंशाख्य प्रबन्धं सदसतोगुणदोषयोव्यक्तेहेे! [ सदसद्वघक्तिहेतवः | 
कतौरः सन्तः श्रोतुमहेन्ति | तथा हि। हेखः विशुद्धिः निदीपस्वरूपं श्यामिकापि 


१ यथाह मनुः-णहस्थस्तु यदा प्येंद्रलीपलितमान्मनः । अपत्यस्यैव चापत्यं तदारण्यं समा- 
श्रयेत ॥ संत्यज्य ग्राम्यमाहारं सर्व चव परिच्छदम्‌ । पुत्रेषष भाया निक्षेप्य वनं गच्छेत्संदव 
TN २ अत्र मनुः-इन्द्रियाणां निरोधन रागद्वेषक्षयेण च | अहिसया च भूतानामम्रतत्वाय 
HOTA. - प्रिय षृ स्वेषु सुकृतमप्रियेषु च दुष्कतम | विरज्य ध्यानयो गेन ब्रह्माप्योति सनातनम्‌॥ इ ०. 
रघूणां आजन्मणुद्यादयों गुणाः अस्मित्षेव प्रन्थे कविना वर्णिताः तेषां कमेण दिग्द्शनस-- 
( 4) आजन्म०-तृ० He १०, १८ Bio (२) आफलोदय०-अ० Ho २२ झो०(३)आसमद्र०- 
Ho He £o Ujo ( Y ) आनाक०-पं” Ho २७ छो० ( “ ) यथावाधे ०-पं We १५, He Ho 
२०, पं० स० ८९ ats (६)यथाकामा०-पं«सर्गे कोत्सोपाख्यानं, ए*स० २ छो ०(७)यथापराध ०- 
च० He ८ Ulo (८) यथाकाल०-प्र» Ho % Blo (%) त्यागाय-च० Wo ८६ Wis ( १० ) 
सत्याय-प्र Ho २९ dro द्रा० सर्गे दद्रथस्थ प्रतिज्ञापालनवणेनं च । ( ११) यदासे-च० 
Wo ४३ Wpo.( १२ ) प्रजाये5-प्र० Wo २« छो० ( १३ ) Fo do Ho २८, २९ Wo 
(१४ ) यौवने-प्र० Wo २९ aie अ० W^ अजविलासवर्णनं च ( १५ ) वाडेक-तृ० e 
४० Hjo अ० Me १? Spo ( ९६ ) योगेन-अ० Ho १० wo 


(६) रघुवंदो 


लोहान्तरसंसर्गात्मको दोषोऽपि बा aay संलक्ष्यते । नान्यत्र । तद्वदत्रापि सन्त एव 
गुणदोषविवेकराधिकारिणः । नान्य इति भावः ॥ 
a वस्तूपश्षिपति-- 


वेवस्त्रतो agaia माननीयो मनीषिणाम्‌ | 


आसीन्महीक्षितामायः प्रणवडछन्द्सामिव ॥ ११ | 
मनस afin मनीषिणो धीराः । विद्वांस इति यावत्‌ । पृषोदरादित्वात्साधुंः । तेषां 
[ मनीषिणां ] माननीयः पूज्यः | छन्दसां वेदानाम्‌ । छन्दः पद्ये च वेदे च' इति 
विश्वः | प्रणव॑ ओंकार इव । मही क्षियन्तीशात इति महीक्षितः क्षितीश्वरा: । far- 
तेरिश्रयीथोत्किप्‌ तुगागमश्र । तेषां [ महीक्षिताम्‌ । ] आद्यः आदिभूतः । aaa: 
gåen पुमान्वेवस्चेतो नाम वैवस्वत इति प्रसिद्धो मनुरासीत्‌ ॥ 
तदन्वये शुद्धिमति प्रसूतः शुद्धिमत्तरः | 
AA जेर = A A 
दिलीप इति राजेन्दुरिन्दुः क्षीरनिधाविव ॥ १२ ॥ 
शुद्धिरस्थास्तीति gear । तस्मिन्‌ gigaa तदन्वये तस्य मनोरन्वये वंशे | 
` अन्ववायोऽन्वयो वंशो गोत्रं चाभिजनं कुलम्‌ ^ इति हलायुधः । अतिशयेन शुद्धिमान्‌ 
शुद्धिमत्तरः । 'द्रिवचनबिभज्योप-? इत्यादिना तरप्‌ । दिलीप इति प्रसिद्धो राजा 
इन्दुरिव राजेन्दुः राजप्रेष्ट: । उपमितं व्या्रादिना समासः । afr इन्दः 
इव प्रसूतः जातः ॥ 
“व्यूढ = इत्यादित्रिभिः “ठाकेदिलीपं विशिनछि- 
EN - è * 
व्यूढोरस्को ट्रषस्कन्धः शालप्रांशुमेहाथुजः | 
= Q er. ~ e 2, 
आत्मकमक्षप देह क्षात्रा घम इवाश्रत) || १३ ॥ 
व्यूढ विपुलमुरो यस्य स व्यूढोरस्कः | 'उरःप्रदृतिम्यः ap । ‘age विपुलं wd 
स्फारं समं वरिष्ठ च।? इति याद्वः । ITA स्कन्ध इव स्कन्धो यस्य स [ वृषस्कन्धः | । 
“सप्तम्युपमान~ इत्यादिनोत्तरपदलोपी बहुब्रीहिः । शालो वृक्ष इव प्रांगुश्न्रतः शाल- 
iar: । भ्राकारत्क्षयोः शालः शालः aide स्मृतः । ' इति यादव: (sus 
तोदग्रोच्छितास्तुङ्गे’ इत्यमरः । HERAT महाबाहुः आत्मकर्मक्षमं खब्यापा- 
१ उपददां विदुः शुद्ध सन्तस्तमृपदाशिनः | उामायते न युष्मास यः काञ्चनामिवाम्िदठ |! 
दाति मालविकाम्जिमित्रे feo sio समानाथेः छोकांशाः । x दीक्षितादाँनां मते ' waaay 
पररूपं वाच्यं ' इति वार्तिकेन साधुः। ३ प्रकृष्टं यथा तथा स्तूयते अनेन इति प्रणवः । अत्र 
मन॒ः-अद्मणः प्रणवं कयोदादावन्ते च सर्वदा | खवत्यनोंकृतं पूर्व परस्ताच्च विज्ञायेत || Fo 
प्रणव: सर्ववेदेषु ...३० भगवता । ४ ( १) स्वायंभुवः ( ९ ) स्वारोचिश्र: ( ३ ) उत्तम: (४) 
तामसः ( ५) रेवतः ( ६) चाक्षुषः (७) वैवस्वतः ( ८) सावर्णिः (९ ) aum: 
( ९० ) बग्मसावर्णिः ( १९ ) धर्मसावार्शः ( Ax ) रुद्रसावणिः ( १३ ) देव ( qur ) mmm: 
( १४ ) इन्द्रसावाणिः इत्यत चतदर्शे HAT: । तेषां वैवस्वतः सतमः। ५ ततः waaa- 
TRIMAT सागरात्‌ । प्रसन्नात्मा सम्पन्नः सोमः शीतांशुरुज्वलः U A महाभारतम्‌ d 
६ यद्रा" यः पद्मलोचनश्टत्रः्वजवज्ञाङ्किताङमिकः | चतृहस्तः स्वहस्तेन MITT: स 
डच्यत ॥ ” इत्यक्तलक्षणो पेतः d 


प्रथमः सर्गः । (७) 


रानुरूपं देहमाश्रितः प्राप्तः क्षात्रः क्षत्रसंबन्यी धम्‌ इव स्थितः । मूर्तिमान्पराक्रम 
इव स्थित इत्युट्रेक्षा ॥ 


सवाातारक्तसारण सवतजाभभावना | 


स्थितः सर्वोन्नतेनोर्वी क्रान्त्वा मेरुरिवात्मना ॥ १४ ।) 


खर्चातिरिक्तसारेण सर्वेभ्यो भूतेभ्योऽविक्रबलेन । “ सारो बले स्थिरांशे च 
इत्यमरः । सर्वाणि तानि तेजसाभिभवतीति सर्वतेजोभिभावी तेन [ सर्वतेजोभि- 
भाविना ]। सवेभ्यः उन्नतेन सर्वोन्नतेन आत्मना शरीरेण ‘omar देहे धृतं 
जीवे स्वभावे परमात्मनि? इति विश्वः । मेरूरिव उवी कान्त्वा आक्रम्य स्थितः । 
मेरावपि विशेषणानि तुल्यानि । ¦ अष्टाभिश्च सुरेन्द्राणां मात्राभिर्निर्मितो नृपः । तस्माद- 
भिमवत्येष सर्वभुतानि तेजसा ou इति मनुवचनाद्राज्ञः सर्वतेजोभिभावित्वं £u 


आकारसदशप्रज्ञ। प्रज्ञया सदशागमः | 
आगमः सरृशारम्भ आरम्भसहशोदयः |) १५ ॥ 
आकारेण Tat सदशी प्रज्ञा यस्य सः [आकारसहरापरज्ञः ]। प्रज्ञयासहशागमं 


रज्ञानुरूपशा्रपरिश्रमः। आगमेः सदरा आरम्भः कर्म यस्य स [ सहृशारम्भः ] तथोक्तः | 
आरभ्यत इत्यारम्भः कमे । AHA उदयः फलसिद्धि्यस्य स[आरम्भसहृरोदयः] तथोक्तः॥ 


भीमकान्तेनेपगुणेः स बभूवोपजीविनाम्‌ | 
धृष्यथ्चामिगम्यश्च यादोरत्नेरिवाणेवः ॥ १६ ॥ 


daa कान्तैश्च [ भीमकान्तेः ] ्रपशुणेः राजगुणेस्तेजःप्रतापादभिः कुल- 
शालदाक्षिण्यादिभिश्व स॒ दिलीपः उपजीविनाम्‌ आश्रितानाम्‌ । यादोभिजेलजीवैः | 
यादांसि जलजन्तवः? इत्यमरः । wea [ यादोरत्नेः ] अर्णर्चं इव अधूष्य 
अनभिभवनीयः च अभिगम्यः आश्रयणीयः च बभूवं ॥ 


रखामात्रमाप क्षुण्णादामनावत्मनः परम्‌ | 
व्यतीयुः प्रजास्तस्य नियन्तुर्नेमिट्त्तयः || १७ II 
नियन्तुः Rara सारथेश्च तस्य दिलीपस्य संवान्धिन्यो नेमीनां चक्रधाराणां 


१ अत्र उपमेयस्य दिलीपस्य उपमानेन क्षात्रधमेण सह एकरूपतया संभावनात्‌ उत्प्रेक्षा- 
SERICO इयं च इवदाब्दप्रयोंगात्‌ वाच्या । तदुक्तं साहित्यदपंणे-भवेत्संभावनोत्मेक्षा प्रकृतस्य 
परात्मना | वाच्या प्रतीयमाना सा प्रथमा द्विविधा मता । वाच्यवादिप्रयोगे स्यादप्रयोगे परा 
qq: इ०३मेरारायि सावणेत्वात्सवेतजोभिभावित्वम्‌। मिनोति क्षिपति उचचत्वाञ्ज्योर्ताि इति मेरु 
३ आगमलक्षणं यथा-सर्ववेदः क्रियामलमृषिभिबेहधोदितः | कालो देशः क्रिया कतो कारण 
कार्येमागम : ॥ सिद्धं सिद्धः प्रमाणस्तु हितं वात्र परत्र वा। आगम शाखमात्तानामात्तास्तत्वाथ- 
वेदिनः ॥ शण्वतां जायते भक्तिस्ततो गुरुमृपासते। स च विद्यागमान्वक्ति विद्यायक्स्वाशितों 
AT: | zo Y अणासि अत्र सन्ति Id अर्णवः | अर्णसो लोपश्च । पा... २. १०९(वा) इति व 
सलोपञ्च। s तेजोबलं सत्ववत्ता प्रभावः प्रातकालता | अश्रष्यस्य गुणानतान्नृपस्थ मनयो 
विदुः ॥ इति ब्रहस्पतिः । कुलं wed वयः झीलं दाक्षिण्यं क्षिप्रकारिता | असंविवादिता सत्य 
SAT कृतज्ञता ॥ दवसंपन्नता बादिरक्षद्रपरिचारिता | झाक्यसामन्तता चेत्र तथा च दृढ- 


भक्तिता ॥ दांघेर्दारत्वमत्साहः झाचिता स्थललक्ष्यता । विनीतता धामिकता गणाः साध्या- 
भिगामिकाः !। इति कामन्दक 


(<) रघुवंदो 


व्रनिरिव व्रत्तिव्यापारों यासां ताः [ नेमिवृत्तयः ]। ` चक्रवारा प्रधिनेमिः ' इति या 

चक्र रथाङ्ग तस्यान्ते नेमिः खरी स्यात्मधिः पुमान। › इत्यमरः | प्रजा: । आ मना 
ननृमारभ्येत्याभिविधिः । पदद्दयं चेतत्‌ । समासस्थ्र विभाषितत्वात्‌ क्षुण्णादू अभ्य- 
MSA qe: आवारपद्धतेरध्वनश्र qe अधिकम्‌ । इतस्तत इत्यर्थः । रेखा प्रमाण- 
मस्येति रेखामात्र रेखा प्रमाणम्‌। इषदपीत्यर्थेः | प्रमाणे द्रयसज्ञ- इत्यादिना मात्रच्प्रत्ययः। 
ररशब्दविशेषणं चेतत्‌ । [ आपि ] न॒ व्यतीयुः नातिक्रान्तवत्यः । कुशलसारथिप्रषिता 
रथनेमय इव तस्य प्रजाः पूवेक्षुण्णमाग न जहारिति भावेः ॥ 


प्रजानामेव भूत्यर्थं स ताभ्यो बालिमग्रहीत | 


AINA हे रस रावः ॥ १८॥ 


स राजा प्रजानां भूत्या अथोय भूत्यर्थ Teed एव । अर्थेन सह नित्यसमास 
salega च वक्तव्या । ग्रह्णक्रियाविशेषण चेतत्‌ । त्ताभ्यः प्रजाभ्यो बाल पष्टांशरूपं 
करं अग्रहात्‌ | 'भागश्रयः करो बलिः? इत्यमरः । तथा Te राचः सहस्रं गुणा 
यास्मन्कमंणि तद्यथा तथा ASAIN ACAI JAS दातुम्‌ । उत्सजनक्रियाविशषणं या 
चेतत्‌ । रखे अम्बु आदत्त एहाति । ` रसो गन्धे रसे स्वादे तिक्तादो बिंषरागया 
mee द्रवे वीये देहधात्वम्बुपारदे ॥ › इति विश्वः ॥ 

संप्रति बुद्धिशीयसंपन्नस्य तस्यार्थसाधनेषु quedam 

सना पारच्छदर्तस्य द्रयमवाथसाधनम्‌ | 
qapa बुद्धिमांवा ws चातता ॥ १९ ॥ 

तस्य राज्ञः Bat चतुरङ्गबलम्‌। परिच्छाद्यतेऽनेनेति परिच्छदः उपकरणं बभूव | 
छत्रचामरादितुल्यमभूदित्यर्थः । ' पुंसि संज्ञायां घः प्रायेण । ? इति घप्रत्ययः । ` छादेरघेऽ- 
ट्रथुपसगस्य ? इत्युपघाहस्त्रः। अथस्य प्रयोजनस्य तु साधने [अथसाधनं | द्वयमंव | शास्त्र- 
eqq adr अब्याहता बुद्धिः । व्यापृता? इत्यपि पाटः । घन्नुष्यातता आरोपिता मार्वी 
जया च । ` मोवा ज्या शिक्षिनी गुणः ” इत्यमरः । नीतिपुरःसरमेव तस्य शोयमभूदित्यथ 

राज्यमूलं मन्त्रसंरक्षणं तस्यासीदित्याह-¬ 

तस्य सं्टतमन्त्रस्य गूढाकारेद्धितस्प | 
फलानुमेयाः प्रारम्भाः संस्काराः प्राक्तना इव ॥ २० ॥ 
संवृतमन्त्रस्य गप्तविचारस्य । “ वेदभेदे मुप्तवादे मन्त्रः ? इत्यमरः । शोकह- 


चादिसूचको भ्रुकुटीमुखरागादिराकारः । [ गूढाकारेक्चितस्य ] इङ्गितं Pi हद" 
यगतविकारों वा । “इङ्गितं हृद्गतो भावो बहिराकार आकृतिः । ” इति सन्ननः । Je 
POMA. See आह आ 


^ राज्ञः विषथगामनां नियन्तत्ने याज्ञवल्क्यः-कुलानि जातीः Th गणाञ्जनपदानापे । 
्रमाच्चलितान राजा fagi स्थापयेत्पथि ॥ डाते। x मे. रम्‌. स. अ. १२८-९३२. ३ ददा- 
JW ५८ छो० द्रष्टव्यः । स राजा प्रजाभ्यः गृहीतन करेण यज्ञादिक ततान | तन तृष्टदवव- 
eeni तेन प्रजापुशिरिति परंपरया बलेभेत्यथेता । इति चारित्रवर्धन: । v सेनापरिच्छद 
इति एक वा समरतं "Ed पदम्‌ । सना परिच्छद उपकरणं यरय तस्य | € दारा इ-दण्डना- 
त्यांदिष । ६ यतः-आकाररिङ्गितेगेत्या चेष्टया भाषितेन च । नेत्रवकत्रविकारे्च लक्ष्यते ऽन्तगेतं 


मनः॥ म. स्मृ. ७. २६; एतेन तस्य गाग्भीय सूचितम | 


प्रथमः सगः | e$ ) 


आकारांङ्किते यस्य । स्त्रभावचापलाद्‌ भ्रमपरंपरया gaun rega sgam 
च तस्य । प्रारभ्यन्त इति प्रारम्भाः UARAN: । प्रागित्यव्ययेन पूवेजन्मो च्यते i 
तत्र भवाः प्राक्तनाः | Cum इत्यादिना टचुत्प्रत्ययः * ॥ सस्काराः पूवे- 
कमेवासना इव । फलेन कार्येणानुमेया अनुमातु योग्या [ फलानुमेयाः | आसन | 
® - M a " Q Aa 
अत्र याज्ञवल्क्यः-'मन्लमूल यतो राज्यमतो ed सुरक्षितम्‌ । कुयायथा तन्न विदुः FA- 
णामाफलोदयात्‌ ॥ › ईति ॥ 
संप्रति सामाद्युपायाचिनेवात्मरक्षादिकं कृतवानित्याह- 
Brees = Re SA S 
जुगापात्मानमत्रस्ता भम धममनातुर, | 
- e " भू 
अग्रधराददे सोऽथमसक्तः सुखमन्वभूत्‌ ॥ २१ ॥ 
[ सः ] अत्रसतः अभीतः सन्‌ । ` त्रस्तो भीरभीरुकर्भाळक्राः ^ इत्यमरः । त्रासोपाधि- 
रेणेव A EN ^ e ne क A ? 
मन्तरेणेव त्रिवगसिद्धेः प्रथमसाधनत्वादेव आत्मानं शरीरं जुगोप VAINA । अनातुरः 
at RSEN es ~ Le e iy 
अखण एव धर्म सुकृत भेजे । आर्जितवानित्यर्थः | अगुध्चुः अगधेनशील एवं अर्थृमा- 
43 स्वीकृतवान्‌ | ` शृभ्नुस्ठु गर्धनः । लुब्योडमिलापुकस्तृष्णमसमो लोलपलोळलभो । › 
इत्यमरः । ' त्रसिणविश्रषिक्षिपेः क्नुः › इति नुप्रत्ययः । असक्ताः आसक्तिरहित एव 
सुखमन्वभूत्‌ ॥ 
परपस्परविरुद्धानामपि गुणानां तत्र साहचयेमासीदित्याह-- ' 
As . F3 ह 
ज्ञाने मानं क्षमा शक्ता त्यागे श्लाघाविषयय: | 
CR 
गुणा गुणानुबान्धत्त्वात्तस्य सप्रसवा इव ॥ २२ ॥ 
ज्ञाने परवृत्तान्तज्ञाने सत्यपि मीनं वाड्नियमनम्‌ । यथाह कामन्दकः-* नान्यो- 
पतापि बचने मौनं त्रतचरिष्णुता › इति । इाक्तो प्रतीकारसामर्थ्येऽपि क्षमा अपकार- 
दनम्‌ । अत्र चाणक्यः-' शाक्तानां भूषणं क्षमा ^ इति । त्यागं वितरणे सत्यपि 
[ स्लाघाविपर्ययः ] श्हाघाया विकत्थनस्य विपर्ययोऽभावः | अत्राह AJ- न दत्वा 
nC E eM 
परिकीतयेव्‌ ? इति । इत्थं तस्य गुणा ज्ञानादयो [ शुणानुवन्धित्वात्‌ ] गुणै- 
विरूदमांनादिनिरनुबान्वित्वात्सहचारित्वात्‌ | सह प्रसवो जन्म येषां ते सप्रसवाः सोदराः 
~ € Q - a = Oo e 
इव अभूवन्‌ । विरुद्धा अपि गुणास्तस्मिन्नविरोवेनेव स्थिता इत्यथः ॥ 
Rii तरृदधत्वम्‌ , ज्ञानेन वयसा च । तत्र तस्य ज्ञानेन त्रद्धत्वमाह-- 
ex £^ 
अनाकृष्टस्य विषयावद्यानां पारहश्वनः | 
= e & 2 A 
तस्य धमंरतरासाद ट्रद्धत्व जरसा बिना ॥ २३ ॥ 
विषयेः शब्दादिभिः । ` रूपं शब्दों गन्धरसस्पर्शाश्च विषया अमी ? इत्यमरः । 
अनाकृष्टस्य अवशीकृतस्य । विद्यानां वेदवेदाङ्गादानां पारदृश्वनः पारमन्तं esa: । 
के तुडागमञ्च। ९ म. स्म. ७. १४७-१४८ छो. द्रव्यो । २ “सततं आत्मानं गोपायीत ^ गति 
अतेः आत्मानं सततं रक्षेक्षरेरापे धनेरायि’ इर्ति मनुस्मरणाञ्च। Sth च-“न्यानेनार्जनम थस्य Cat 
वधनं तथा । सत्यात्रे प्रतिपात्तिश्च राजवृत्तं चतविधम्‌॥ 208 0 अनरूपमावः किराताजुनायि- वसूनि 
वाच्छन्न TA C इत्यादी । अनासक्ततया विषयोपभांगें कामन्दकः- सेवेत विषयान्काले त्यवत्वा 
तन्परतां T3 | aa हि फलमथेस्य WIRT वृथा शियः॥ ' डात ४ आन्वीक्षिकी त्रयी बातों 
दण्डर्नातिश्व Ws | विद्याभतरञ एवैता लोकसंस्थितिहेतवः ॥ इति काँमन्‍्दकोक्ताश्ृत्रो 
विद्या वा Fea कतिनेत तरनी यसगे-शियः snp इत्यादि ( ३० ) झोके, 


(१०) रघुवंशे 


aa: कनिप्‌ [ धर्मेरतेः ] धर्मे vader तस्य राज्ञो जरा जरया विना । (fae 
खसा जरा ” इत्यमरः । ' षिद्विदादिभ्योऽइः › इत्यड्प्रत्ययः a ^ जराया जरसन्यतर- 
स्याम्‌? इति जरसादेशः । बुद्धत्वं वार्डक॑ आसीत्‌ । तस्य यूनोऽपि विषयवैराग्यादि 
ज्ञानगुणसंपत्त्या ज्ञानतो त्रृद्धत्वमासीदित्यर्थः । नाथस्तु चतुर्विधं qus ज्ञात्वा 
ITFI › इत्यादिना विशेषणत्रयेण वैराग्यज्ञानशीलब्रद्धलान्युक्तानीत्यवोचत्‌ ॥ 


प्रजानां विनयाधानाद्रक्षणाद्वरणादापि | 
स पिता पितरस्तासां केवलं जन्महेतबः ॥ २४ ॥ 


[ प्रजानां ] प्रजायन्त इति प्रजा जनाः । “उपसगे च संज्ञायाम्‌? इति डप्रत्ययः । ' प्रजा 
स्यात्संतती जने ? इत्यमरः । तासां [ विनयाधानात्‌ ] विनयस्य शिक्षाया आधानात्‌ 
करणात्‌ | सन्मार्गप्रवतैनादिति यावत्‌ । रक्षणाद्‌ भयहेतुभ्यस्राणात्‌ । आपन्निवारणादिति 
यावत्‌। भरणाद्‌ अन्नपानादिभिः पोषणाइ अपि । अपिः समुचये । स्र राजा पिता 
अमूत । तासां पितरः तु जन्महेतवः जन्ममात्रकतीरः केवलं उत्पादका एवाभूवन्‌ | 
जननमात्र एव पितृणां व्यापारः । सदा शिक्षारक्षणादिकं तु स एव करोतीति तस्मिन्पितृ-- 
त्वव्यपदेशः | आहुश्च-' स पिता यस्तु पोषकः › इति ॥ 

स्थित्ये दण्डयतो दण्ड्यान्परिणेतु Sua । 

अप्यथेकामो तस्यास्तां TA एव मनीषिणः ॥ २५ | 

दण्डमहेन्तीति दण्ड्याः । ' दण्डादिभ्यो यः ' इति यप्रत्ययः । ` अदण्ड्यान्दण्डय- 

न्राजा दण्ड्यांश्रैवाप्यदण्डयन्‌। अयशो महदाप्रोति नरकं चेव गच्छति ॥ ' इति शास्त्र- 
बचनात्‌ । तान्‌ दृण्ञ्यान्‌ एव स्थित्यै लोकप्रतिष्टाये दृण्डयतः शिक्षयतः । प्रसू- 
तये damda परिणेतुः दारान्परिणहतंः । भनीषिणः विदुषः । दोषज्ञस्येति यावत्‌ । 
* विद्वान्विपश्चिद्दोषज्ञः सन्सुधीः कोविदो बुधः । धीरो मरनाषी › इत्यमरः । तस्य 
दिलीपस्य अर्थकामावापे धर्म णवार्तां जातो । अस्तेळेडू | अर्थकामसाधनयोदेण्ड- 
विवाहयोलीकस्थापनप्रजोलादनरूपधमार्थत्वेनानुष्टानादर्थकामावपि धर्मरेषतामापादयन्स राजा 
घमोंत्तरोऽमूदित्यर्थः | आह च गौतमः-' न पूवीह्णमध्यंदिनापराह्णानफलान्कुर्यात्‌ | यथाशक्ति 
घर्मार्थेकामेभ्यस्तेषु wala: स्यात्‌ । › इति ॥ 


दुदोह गां स यज्ञाय सस्याय मघवा दिवम्‌ । 
संपद्विनिमयेनोभौ दधतुश्चुबनद्वयम्‌ ॥ २६ ॥ 
स राजा यज्ञाय यश xd गां भुवे दुदोह । करम्रहणन रिक्तां चकारेत्यथः । मघवा 


१ यदाह मनुः-' न तेन वृद्धी भवति येनास्य पलितं शिरः । यो वा युवाध्यधीयानस्तं देवा 
स्थविरं fas: इति। २ अत्र मनुः-स्याच्चान्नायपरो लोके वतत agaa । (अ०७,८०)  दार्रा- 
रकृत्पाणदाता यस्य चान्नानि Waa | BAMA TASARI: पितणां धमेशासने ॥ इति भारतं | 
कन्यादाताऽन्नदाता च ज्ञानदाताऽभयप्रदः | जन्मदा मन्त्रदों aay च पितरः स्मृताः d 
इत्यन्यत्रापि, ३ '' घुत्राथ क्रियत भार्यो qu: पिण्डप्रयांजनः । ” झाति स्मरणात्‌ । पुत्रप्रयाजना 
दाराः पुत्र: पिण्डप्रयोजनः । हितप्रयोजनं मित्रं धनं सवप्रयाजनम्‌ । इति चाणक्यनीतो | 
४ यतः त्रिवर्गा wage: । “ त्रिवगोऽयं WISI नरेन्द्र राज्यं चदं धमेमलं वदन्ति। धर्म राजन्‌ 
बतमानः CAMA पुत्रान्‌ HAA पाहि पाण्डाः सताभ ॥ ” इति महाभारत Wars प्रात 
विद्रोक्तिरेतदेव दरोयाते । ५ गोः स्वर्ग च बलीवर्दे रइमी च कुलित पुमान । खी सोरभेयी 
दृग्बाणादिग्वाग्भष्वप्स भनि च ॥ इ० मदिनी | 


प्रथमः सर्गः | | m» 


देवेन्द्रः सस्याय सस्यं वर्धीितुं (qd स्वगं we । बुलोकान्महीलोके बश्मित्पादया 
मासेत्यथः । ' क्रियाथोपपदस्य-› इत्यादिना यज्ञसस्याभ्यां चतुर्थी । एवं उभो [ संपद्ठि- 
निमयेन ] संपदो विनिमयेन परस्परमादानप्रतिदानाभ्यां भ्रुवनद्वयं दधतुः पुपुषतुः | 
राजा य॑ननरिन्द्रलोकामिन्द्रश्रोदकेन भलोकं gidi: । उक्तं च दण्डनीतो-* राजा 
त्रथोन्समाहत्य कुयीदिन्द्रमहदोत्सवम्‌ । ग्रीणितो मेघवाहस्ठु महतीं ब्ृश्टमावहेत्‌ u^ इति ॥ 


न किलानुययुस्तस्य राजानो रक्षितुयंशः | 
SATA यत्परस्वेभ्यः Bal तस्करता RATT ॥ २७ N 
राजानः अन्ये तपा राक्षितुः भयेभ्यश्रातुः तस्य राः यशः नानुययुः किल 
नानुचक्रः खल । कुतः। य॒द्‌ यस्मात्कारणात्‌ तस्करता चौर्ये परस्वेभ्यः परधनेभ्य 
स्वविरयमूतेंभ्यो व्यावृत्ता सती श्रुतो वाचकशब्दे स्थिता STD । अपहार्या- 


न्तराभावात्तस्करशब्द एवापहत इत्यर्थः । अथ वा । ` अत्यन्तासत्यपि र्थे ज्ञानं शब्द 
करोति हि › इति न्यायेन शब्दे स्थिता स्फुरिता न तु स्वरूपतोऽस्तीत्यर्थेः ॥ 


रेष्योऽपि संमतः शिष्ठस्तस्यातस्य यथीषधम्‌ | 
त्याज्यो दुष्ट: प्रियोऽयासौदङ्क'लीवोरगक्षता ॥ २८ ॥ 


(zr: जने geq: शत्रः आपे । आतस्य रोगिणः ओषधं यथा आषधमित्र 
तस्य संमतः अनुमत आसीत्‌ । gg: जनः प्रियोऽपि प्रेमास्पदीमुतोऽपि Sur 
क्षता सपैदश अङ्गुलीव । ' छिन्दाद्वाहुमपि दुश्मात्मनः › इति न्यायात्‌। त्याज्य 
आसीत | तस्य शिष्ट एव agg एव शातनुरित्यथेः ॥ 

तस्य परोपकारित्वमाह- 


तं वेधा विदधे नूनं महाभूतसमाधिना | 
तथा हि सर्वे तस्यासन्पराथेकफला गुणाः ॥ २९ ॥ 
वेधाः खष्टा । ' ष्टा प्रजापतिवेधाः › इत्यमरः । तं दिलीपम्‌ । समाधीयतेऽनेनेति 
समाधिः कारणसामग्री । महाभूतानां यः समाधिस्तेन महाभूतसमाधिना विद्धे 
ससजे | नूनं ध्वम्‌ geal । तथा हि । तस्य राजः सर्वे गुणाः रूपरसादि- 
महाभतगुणवदेव We: परप्रयोजनमेवेक्रं मुख्यं फलं येषां ते तथोक्ताः [ परार्थकफलाः ] 
आसन्‌ | महाभूतयुणोपमानेन कारणगुणाः कार्य संक्रामन्तीति न्यायः सूचितः ॥ 


१ अत्र भगवदीता-सहयज्ञा:... ॥ दवान्‌ भावयतानेन ते देवा भावयन्तु वः। परस्परं 
भावयन्तः श्रयः परमवाप्स्यथ HO इष्टान्‌ भोंगान्हि वा देवा दास्यन्ते यज्ञभाविताः॥ अ० ३ क्षाः 
१०-१२. अस्य तुल्याथः BH: शाकन्तल-तव भवतु बिडाजाः प्राञ्यव्राटः प्रजास त्वर्माप 
विततयज्ञः vafe: प्रीणयस्व । यृगदातपरिवतोनवमन्योन्यक्कृत्येः नयतमुभयलोकानृग्रह 
श्ाघनीयिः ॥ ९ श्रूयते इति श्रतिः ध्वानिः तस्मिन्‌ रवमात्रे स्थिता ॥ इति नाथः. ३ धर्मेणाधिगतो 
यस्त वदः QIRAT: | ते रिष्टा ब्राह्मणा ज्ञेयाः श्रृतिप्रत्यक्षहेतवः ॥ इति मनुः ( अ० १२ 
शक १०९ ) v अत्रोपमानोपमेययो: Preferred न दोष: सहृदयानामनृद्रेगकरत्वात्‌ | तदुक्तं 
दूण्डिना-'न लिङ्गवचने भिन्ने न हॉनाधिक्रताप वा । उपमादषणायालं BAAN न धीमताम्‌ ॥ 
का० द्‌० २. ५१. ५ मन्ये ap श्रवं प्रायो नूनमिस्येवमादिभिः। उत्प्रेक्षा व्यज्यते दाळ्दरिव- 
झब्दोपि तादृशाः ।। Alo To २, २३४ 


( १२) रघुवंश 


स वेलावप्रवलळ्यां परिखीकृतसागराम्‌ | 
अनन्यश्ासनामुर्वी शशासेकपुरीमिव ॥ ३० ॥ 


दिलीपः । [ वेलावप्रवळयां ] वेलाः समुद्रकूलानि । “ वेळा कूलेऽपि वारिधेः 
इति विश्वः। ता एवं quae MERAMA यस्यास्ताम्‌ । ` स्यायो वप्रमख्रि- 
याम्‌ । प्राकारो बरणः दालः प्राचीनं प्रान्ततो त्रृतिः ॥ ! इत्यमरः । [ परिखीकृतसा- 
गराँ ] परितः खातं परिखा दुगेवेष्टनम्‌ | ' खातं खयं तु पारखा › इत्यमरः । अन्येष्वपि 
दश्यत इत्यत्रापिशब्दात्लनेडेप्रत्ययः । अपरिखाः परिखाः संपद्यमानाः कृताः पारेखी- 
कृताः सायरा यस्यास्ताम्‌ । अमूततद्रावे च्विः । अविद्यमानमन्यस्य राज्ञः शासनं यस्या- 
स्तां अनन्यशासनासुर्वीमेकपुरीमिव दाशास । अनाय।सेन शासितवानित्यर्थ: ॥ 
तस्य दाक्षिण्यरूढेन ALA मगधवंशजा | 
- A = 4 E ex 
पत्नी सुदक्षिणेत्यासीदध्वरस्येव दक्षिणा ॥ ११ ॥ 
तस्य राज्ञो मगधवैशे जाता मगधवंदाजा । ( सप्तम्यां जनेईः ^ इति emm: | 
एतेनामिजात्यमुक्तम्‌ । [ दाक्षिण्यरूढेन ) दाक्षिण्यं परच्छन्दानुवर्तनम्‌ । ‹ दक्षिणः सरलो- 
दारपरच्छन्दानुवर्तिषु। › इति शाश्वतः । तेन रूढं प्रसिद्धम्‌ । तेन नाखा अध्वरस्यं यज्ञम्य 
दाक्षिणा दक्षिगाख्या पत्नी इव । सुदाक्षिणेति प्रसिद्धा पत्न्यासीतँ । अत्र श्रतिः- 
यज्ञो गन्धर्वस्तस्य दक्षिणाप्सरमः ^ इति । दक्षिणाया दाक्षिण्यं ais दक्षिणत्व- 
प्रापकत्वम्‌ । ते दक्षन्ते. दक्षिणां प्रतिगृह्य ? इति च ॥ 
a zal —_ 
कलबत्रवन्तपात्मानमवरोधे महत्यपि | 
AS (S क्ष्म्य A 
तया मंन मनस्विन्या लक्ष्म्या च वसुधाधपः ॥ 33 ॥ 
वसुधाधिपः । अवराधि अन्तःपुरवर्ग महाति सति अपि । मनस्विन्या at- 
चित्तया । पतिचित्तानुतरत्त्यादिनिबन्धक्षमयेत्यर्थः । तया सुदक्षिणया लक्ष्म्या चा- 


त्मानं कलन्रवन्तं भार्यावन्तं मेने । wed alla: › इन्यमरः । चसृध्ात्रिष 
त्यनेन quur चेति गम्यते ॥ 


तस्यामात्मानुरूपा यामात्मजन्मसम॒त्सुकः | 
विलम्बितफले! कालं स निनाय मनोरथैः ॥ ३३ ॥ 


ख राजा | आत्मानुरूपाया तस्याम्‌ [ आत्मजन्मसम्रुत्लुकः | आत्मना 
न्म यस्यासावात्मजन्मा पुत्रः । तस्मिन्समुल्मुकः | यद्वा आत्मनो जन्मनि 
पुत्ररूपेणोत्पत्ती समुत्पुकः सन्‌ । ` आत्मा वै पुत्रनामासि * इति श्रतेः । विलम्बितं 


कलं yarAsi येषां तैः [ Agaat: ] ware: कदा मे पुत्रो मवेदित्या- 
ala: कालं निनाय यापयामास di 


१ औदार्य वा । २ अध्वरस्य-न ध्वरतीति अध्वरः {हिसाराहितः । न हि अग्निना सवेत 
पालितं qu राक्षसा हिंसितुं प्रभवन्ति । इति ऋग्वेद भाष्ये सायनः ( ऋ० १. १. ४ ). ध्वरति 
हिंसाकमों तत्पतिषेधों निपातः अहिंखः । इति निरुक्ते यास्कः | अध्वान॑ रवगेमाग राति 
-ददार्ताति वा । न at: अध्वरः अकुटिलः MA इति वा । ३ दक्षिणा यज्ञपन्ना च दाक्षा 
सर्वस्य पूजिता । यया विना हि विशेष सव कर्म हि निंऽफलम ॥ इति स्मरणात । ४ आन्मा 
वै जायते पुत्रः | इति gero | 


प्रथमः सर्गः | (१२) 


संतानाथोय विधये स्वश्ुजादवतारिता । 
तेन धूज॑गतो शुर्वी सचिवेषु निचिक्षिप ॥ ३४ ॥ 


तेन दिलीपेन । संतानो5र्थः प्रयोजनं यस्य तस्मे संतानार्थाय विधये अनुष्रनाय c 
स्वभुजादवतारिता अवरोपिता जगतः लोकस्य गुर्वी घू: भारः सचिवेषु निचि 
क्षिपे निहिता ॥ 


अथाभ्यच्य [विधातार प्रयता पुत्रकाम्यया | 
dí दपती वसएस्य शुराजण्मतुराश्रमस्‌ ॥ ३५॥ 
अथ घुरोऽवतारानन्तरं पुत्रकाम्यया आत्मनः पुत्रेच्छया । ' काम्यच्च ^ इति gA- 
राब्दात्काम्यच्प्रत्ययः । ` अ प्रत्ययात्‌ ^ इति पुत्रकाम्यघातोरकारप्रत्ययः । ततष्टापू | तया 
तो qd जायापती । राजदन्तादिषु जायाशब्दस्य दमिति निपातनात्साधुः । प्रयतः 
पूतो विधातारं त्रह्माणं अभ्यच्ये । ` स खल पुत्रार्थिमिरुपास्यते” इति मान्लिकाः । 
JÜ: FAM: वसिष्ठस्याश्रमं जग्मतुः । पुत्रप्राप्त्युपायापक्षयति शषः ॥ 
स्िग्धगम्भीरनिर्घाषमेके स्यन्दनमास्थितां i 
प्राहपेण्यं पयोवाहं विद्यदेरावताविव ॥ ३६ ॥ 
स्निग्धो मधुरो गम्भीरो निघोंषो यस्य d [ स्निग्धगग्भीरानिघोषं ] एकं स्य- 
न्दने रथम्‌ । प्रावृषि भवः प्रावृषेण्यः । प्रावृष एण्यः इत्येण्यप्रत्ययः । तं प्रावृषण्ये 
पयोवाहं मेघं विद्यदेरावताविव । आस्थितो आरूढो । जम्मतुरिति पूरणः 
संबन्धः । इरा आपः । ` इरा भूवाक्सुराप्सु स्यात्‌? इत्यमरः । इरावान्समुद्रः | तत्र भत्र 
एरावतोऽभ्रमातङ्गः । ` ऐरावतोऽग्रमातङ्केरावणाश्रमुवह्भाः । › इत्यमरः । ` अभ्रमातङ्गत्वा- 
चाञ्रस्थत्वादश्रहपत्दात्‌? इति क्षीरस्वामी । अत एव मेघाराहणं विद्युत्साहचयं च घटते । 


किं च ऐरावतसाहवचयोदेवेरावती संज्ञा । ऐरावतस्य स्री ऐरावतीति क्षीरस्वामी । तस्मात्सुट्रक्त 
विदुंदेरावताविवेति | एकरथारोहणोक्त्या कार्यीसद्विबाजं द॑पत्योरत्यन्तसौमनस्यं naf ॥. 
मा भूदाश्रमपीडेति परिमेयपुरःसरो | 
अनुभावविशेषात्तु सेनापीरिहताविव ॥ ३७ ॥ 


पुनः किंभूतौ दंपती । आश्रमपीडा मा भूत मास्तु इति. हेतोः । ` माङि लुङः 
इत्याशीरर्थे ge । ` न माङ्योगे? इत्यडागमानिषेधः । परिमेयपुरःसरो परिमतप- 
fat । अन्नुभावाविशषात्‌ तु तेजोविरेषात्‌ सेनापरिवृताविव स्थितौ ॥ 


सब्यमाना सुखस्पशः शालानयासगान्धाभः | 
पुष्परणात्करवातराधूतवनराजामि ॥ ३८ I 
पुनः कथंभूती । सुखः शीतलत्वात्प्रियः स्पशो येषां तेः [ gari: ] ar 
९ मेघस्योपारि मेघो यः स ऐरावत उच्यते | ३० दक्षिणावर्तः. ३ विद्यत्साम्यात्सुदक्षिगाया 
अलाकिकी देहकान्तिः, एरावतसाम्यादिर्छापस्य लोकोत्तरः UR: मघसाम्याद्रथस्य विशा 


लत्वादिक च सूचितानि । ' विश्वुदरावते इव › हाते पाठ तु ऐरावत इन्द्रधनुः इत्यत्र पुनपंसक्रयाRे 
भिन्नलिङ्कस्टानिष्टत्वात्‌ उपमादूषरणं चिन्तर्नायम्‌ । इ० चारित्रवधनः d 


(१४) ccr 


लनिर्यासगान्धिभिः सजंतरुनिस्यन्दगन्थवाद्वेः | ues सर्जतरुः enn? इ 
शाश्वतः | उल्किरन्ति विक्षिपन्तीत्युत्किराः । “इगुपथ-! इत्यादिना किरतेः-कप्रत्ययः । पुष्प- 
aged: [ पुष्परेणूत्किरेः ] आवूता मान्यादीषत्कम्पिता बनराजयों यैस्तैः 
[ आधूतवनराजिभिः ] वातैः सेव्यमानौ ॥ 
NA ची A A 
मनोभिरामाः शृण्वन्तो रथनेमिस्वनोन्युखे! | 
पड्जसंवादिनीः केकाःद्रिथ। भिन्नाः शिखण्डिभिः || ३९ ॥ 
रथनेमिस्वनोन्सुलैः a मेषध्वनिशङ्कयोन्नमितमुखेरत्यर्थंः । शिखण्डिभिः 
मयूरः द्विधा भिन्नाः | शद्धविकृतभेदेनाविष्कृतावस्थायां च्युताच्युतभेदेन वा षड्जो 
द्विविधः | तत्सादश्यात्केका अपि द्विधा भिन्ना इत्युच्यते | अत एवाह-षड़ज सबा दिनीः 
इति । षड्भ्यः स्थानेभ्यो जातः षड्जः । तदुक्तम्‌--' segue 
SATA । पड्म्यः संजायते यस्मात्तघ्माखड्ज इति स्मृतः ॥ › इति। स a de orsa 
स्वरविशेष: | 'निपादर्षभयान्धारषड्जमध्यमधैवताः | पञ्चमश्चेत्यमी सप्त तन्त्रीकण्ठोत्यिता: 
स्वराः ॥? इत्यमरः । षड्जेन संवादिनीः सदशीः । तदुक्तं मातङ्गेन षड्जं मयूरो 
वदति’ इति । मनोभिरामाः मनसः प्रियाः । के मूषि कार्यीन्त घ्वनन्तीति केका n 
रवाण्यः । 'केका वाणी मयूरस्य? इत्यमरः । ताः केकाः शण्वन्ती । इति AFA: ॥ 
परस्पराक्षिसाइश्यमद्रोज्झितवत्मेसु | 
= A 
gagag पश्यन्ता RART ॥ wo ॥ 
विश्रम्भाददूरं समीपं यथा भवति तथोज्झितं aub येस्तेपु [ अदूरोज्झितवत्मसु | 
स्यन्दनाबद्धदृष्टिपु स्यन्दने रथ आबद्धासल्लिता eg ema “ रग्दश्रिनेत्रलो- 
चनचक्षुनेयनाम्बुकेक्षणाक्षीणि ” इति हलायुधः । कौतुकवशाद्र्थासक्तराशिवित्यर्थः | मृग्यश्च 
ama am: । “ पुमान्सत्रिया ^ इत्येकशेषः । तेषां wg मिथुनेषु [ anger] 
¢ edet मिथुनं ea इत्यमरः । परस्पराक्ष्णां ume [ परस्पराक्षिसाहश्यम्‌ ] 
पश्यन्तो | दन्दराब्दसामथ्यान्मृगीपु aniseed दिलीपो दिलीपाक्षिसादश्यं च 
` मृगेषु सुदक्षिणेत्येवं विवेक्तव्यम्‌ ॥ ` 
श्रणीबन्धा दवितन्वद्भिरस्तम्भां तोरणस्रजम्‌ । 
A A A A 
सारसैः KSA: कचिदुन्नमिताननो ॥ ४१॥ 
ओणीबन्धात्‌ Weed: अस्तम्भाम्‌ आधारस्तम्भरहिताम्‌ । तोरणं a- 
` द्वारम्‌ । ˆ तोरणो$स्री बहिद्वारम्‌ ' इत्यमरः । तत्र या खम्विरच्यते di तोरणस्त्रजं 
` चितन्वद्धिः । कुवेद्धिरिवेत्यथः | उेक्षाव्यज्ञकेवशन्दप्रयागाभावेऽपि गम्यात्मेक्षेयम्‌ । 
कलनिहोदेः अव्यत्तमधुरः्वनिभिः सारसैः पक्षिविशेषे: ek । Pagal 
'ताननो । ` सारसो मेथुन कामी गोनदेः genug: । › इति यादवः ॥ 
पवनस्यानुकूलत्वात्मार्थनासिद्धिशंसिनः | 
*"- ^ x a oy - 
रजोभिस्तुरगोत्कोर्गरस्पृष्टालकवष्टना ॥ ४२ ॥ 
प्रार्थनासिद्धिरॉसिनः अनुकूलत्वादेव मनोरथसिद्धिसूचकस्य पवनस्याकूल- 
aaa: सिद्धिः तां दांसितु शीलमस्य । '' शुभगन्धे च झान्दे च साजुकले च मारुते | 
Mera सवेकार्याणां सर्वेसिद्धिक्षतं भवत्‌ । ” हाते पालकाप्ये । 


प्रथमः सर्गः | ( १५) 


त्वाद्‌ गन्तव्यदिगभिसुखत्वात्‌ । तुरगोत्कीणः रजोभिः अस्पष्टा अलका देव्या 
वेश्नमुष्णीष॑ च राज्ञो ययोस्तौ तथोक्तो [ अस्पृष्ठालकचवेष्ठनो ]। ` शिरसा वेष्टनशो 
भिना सुतः ^ ( अ. स. १२ “लो. ) इति वक्ष्यति ॥ 


सरसीष्वरबिन्दानां वीचिविक्षोमशीतलम्‌ | 


STATS SIA eal स्वान,श्वासानुकारणम ॥ vs ॥ 
सरसीषु वीचिावक्षोभशीतलम्‌ sazia शीतलं ` स्वनिः्वासमनुकतु 
शीलमस्येति स्वनिःश्वासानुकारिणम्‌ | एतेन तयोर्त्कृष्टत्रीपुंसजातीयत्वमुक्तम्‌ । 
अरावेन्दानामामादमुपाजघन्तो प्राणन eral ॥ 


ATU यपाचह्णपु यज्वनाम्‌ | 


AMA प्रतिगृहन्ताव्ध्यानुपदमाशिषः ॥ ४४ ॥ 
AAAA Ag । यूपो नाम संस्कृतः पश्ुवन्धाय दारुविशेषः । यूपाः एव 
Ag येषां तेषु [ यूपचिह्नेषु | MAY अमोघाः सफलाः यज्वनां fatiga, i 
यज्वा तु विधिनेश्वान्‌ ^ इत्यमरः । 'सुयजोइनिप्‌’ इति इुनिप्प्रत्ययः । आशिषः आशी- 
:वादान्‌। अर्घः पूजाविधिः । तदथ द्रव्यमर्ष्यम्‌ । ` पादाघाभ्यां च ? इति यत्प्रत्ययः । 
qz तु त्रिष्वष्येमर्ार्थे पाद्यं पादाय वारिणि › इत्यमरः । अध्येस्यानुपदमन्वक्‌ [ अर्ध्याः 
gaga] अव्यस्तीकारानन्तरमित्यर्थः । प्रतिग्रुहनन्तो aged पदस्य पश्चादनुपदम्‌। 

-पश्चादर्थेऽव्ययीभावः । “ अन्वगन्वक्षमनुगेऽनुपद क्लीबमव्ययम्‌ ^ । इत्यमरः d 


इयगर्वानमादाय घाषटृद्वाचुपार्थतान्‌ । 


नामधेयानि पृच्छन्तौ वन्यानां. मार्गशाखिनाम्‌ ॥ ४५॥ . 
हास्तनगोदोहोद्धव॑ घतं हेयंगवीनम्‌ | a: Gata) wg enm यद्वयोगोदो- 
Agi घृतम्‌ । › इत्यमरः । ` हेयंगवीनं संज्ञायाम्‌ sla निपातः । तत्सदोघ॒तं आदायोप- 
स्थितान्घोषवृद्धान्‌ । घोष आभीरपल्ली स्यात्‌’ इत्यमरः | वन्यानां मार्गशालिनां 
' नामधेयानि पृच्छन्तौ ।  दुद्याच-' इत्यादिना पृच्छते्विकमिकत्वम्‌ । कुलकम्‌ ॥ 


काप्याभख्या तयारासाद्रजताः गुद्धवषया; 


हिमानिमुक्तयोयोंगे चित्राचन्द्रमसोरिव ॥ ४६ ॥ 
त्रजतोः गच्छतोः शुद्धवेषयोः उज्ज्वल्नेपथ्ययों: तयोः सुदक्षिणादिलीपयोः । 
हिमनिसुक्तयोः चित्राचन्द्रमसोरिव योगे सति कापि अनिर्वाच्या 
अभिख्या शोभा आसीत | ' अभिख्या नामशोभयोः? इत्यमरः । ` आतश्चोपसर्गे 


>) ene 


- इत्यङ्प्रत्ययः । चित्रा नक्षत्रविशेषः । शिशिरापगमे चैत्र्यां चित्रापूर्णचन्द्रमसोरवेत्यर्थः ॥ 


१ अरत्रिन्दं-अरं शीघ्रं लिप्सां विन्दतीति । अराकाराणि णे दलानि तत्सादृश्याद्‌ अराः तानि 
विन्दर्ताति वा P पा. ३. १. १३८. अस्य च आतिमनो हारिसा गन्ध्यात मदनबाणता | तद्क्तं-अंर- 
ASAT च चरतं च नवमाङिका । नीलोत्पलं च पञ्चत पञ्चबाणस्य सायक्राः॥' इति । २ हीना- 
Bra वचनलिङ्गभेदां ATAA: | असादश्यासंभवो च दोषाः सत्तोपमागताः | इति प्राचानसं= 
मता उपमादोषाः । कि तु यत्र धीमतां नोद्रेगस्तत्रत उपमां दूषयितुं नालं (का. द्‌. २. <१ ) 
नव्यास्तु कालपुरुषाविभ्यादिभेदस्यापि उपमादूषकतामाहुः। तेनात्र चित्राचन्द्रमसोराभिख्या न 
खल आसीत्‌ अपि S सवदा भवत्यंव, सुदाक्षेणादिलीपयोस्तु तादशी शोभा आसीदिति उपमा- 
नांपमययोंः कालभेदात्‌ JATEA नाम दोषः | कवयस्तावत्कालादींनां दूषकत्वं स्फुटं 

` ्रत्तायमानमापे प्रायः न गणयन्ति । 


(१६) रघुवंश 


AOA A Ce 
quid: पत्न्यं दशयन्म्रियदर्शनः | 
अपि लङ्कतिमध्वानं बुबुधे न बुधोपमः ॥ vo ॥ 
प्रियं दर्शनं wate यस्यासौ प्रियदर्शनेः । योग्यदर्शनीय इत्यथः । भूमिपतिः 
पत्न्यै तत्तद्‌ अद्भुत वस्तु दृशीयन्‌ giga अतिवाहित अप्यध्वानं न बुबुधे न 
ज्ञातवान्‌ । [ बुधोपमः ] सन्‌ बुधः सोम्य उपमोपमानं यस्थेति विग्रहः । इदं विशेषणं 
ततदृशीयन्नित्युपयोगितयैवास्य ज्ञातृत्रसूचनाथम्‌ ॥ 
स दुष्प्रापयशाः प्रापदाश्रमं श्रान्तवाहनः | 
e è A “CAR 
साय सयामनस्तस्य महेषमाहषासखः || ve || 
दुष्प्रापयशाः TMAH यशो यस्य स॒ तथोक्तः | श्रान्तवाहनो quu 
मनात्लान्तयुम्यः । महिष्याः सखा महिषीसखः । *राजाहःसखिभ्यश्च' इति टच्प्रत्ययः | 
सहायान्तरानिरपेक्ष इति भावः । स राजा । सायं सायंकाले संयमिनः नियमवतः qem 
महेषः वसिष्टस्य आश्रमं प्रापत्‌ प्रापं । पुषादित्वादडू d 
तमाश्रमं विशिन2-- 
A A 
Tal TERES: सेमित्कुशफलाहर: | 
* [a AS 
पृयमाणमदृइयाग्निपत्युद्यातम्तपास्वरमिः ॥ ४९ ॥ 
व॒नान्तरात्‌ अग्यस्माद्रनात उपावृत्तः प्रत्यावृत्तः । समिधश्च Fata फलानि 
चाहतु शालं येषामिति समित्कुशफलाहराः तैः [ समित्कुशफलाह ] । ˆ आदि 
ताच्छाल्ये? इति हरतेराड्यूबादच्प्रत्ययः । अदस्येदे्शनायोग्यरभिभिवेंतानिकेः प्रत्युद्याताः 
sea तैः [ अद्वस्याश्चिप्रत्युद्यातेः ] तपस्विभिः पूयेमाणम्‌ । ` प्रोष्याग- 
च्छतामाहिताञ्नीनाममयः प्रत्युद्यान्ति ^ इति श्रुतेः । यथाह-- कामं पितरं प्रोषितवन्तं पुत्राः 
प्रत्याधावन्ति | एवमेत ( एवं ह वैत- ) मम्नयः प्रत्याधावन्ति सशकलान्दारूनिवाहरन्‌ v इति ॥ 
A C ^ AAR 
आकोणेमाषिपत्नीनामुटजद्राररोधिमिः । 
अपत्येरिव नीवारभागधेयोचितमेंगे: ॥ wo ॥ 
नीवाराणां भाग एव भागधेयोंऽशः । f रूपनामभागेभ्यो धेयः ” इति वक्तव्यसूब्नात्खा- 
भिधेये धेयप्रत्ययः । तस्योचितैः । | हनिय ] । अत एवोटैजानां पर्ण- 
शालानां द्वाररोधिभिः [ उटजद्वाररोधिभिः ] द्वाररोधकेः मृगैः । ऋषिपत्नीनाम- 
पत्येरिवं । आकीर्ण व्याप्तम्‌ ॥ 


१ प्रियं दशनं दशेनीयवस्तुजातं यस्य इति । वरतूनां ददनं रवकतेकं यस्थ इति gr 
“प्रियददानः अपूवेवरत॒द्रट्टा ब॒धअन्द्रपुत्रों ग्रहस्तेन तुल्यां न बुबुधे इति विरोधाभासोऽलंकारः' 
qo चारित्रवथनः। २ सयमः अस्यास्तीति संयमा तस्य । ध्यानधारणासमाधित्रयं ATATA- 
बाच्यम्‌ | ३० MAT Ho, ३ अत्र अनुप्रासालङ्कारः। Y स्कन्धासक्तसामत्कृशेः इ. पा. ` HATA 
इलोकात्परं “ आकीर्यंमाणमासन्नावायामिः समिदाहरेः। germen: ” 
इत्यत्तिरिक्तं शोक कोचित्पठान्ति । ६ SHA: तृणपर्णोदिभ्यः जायत Fo उटजः । ७ अपन्येः-न 
पतन्ति पित्तरोऽनेन इति अपत्यम्‌ । तथा च यास्कः-अपत्यं कस्मात्‌ आपतते भवाति वितः 
सकादादेत्य एथकततं भवाति; अनेन जातेन सता पिता नरक न पततीति वा । 


प्रथमः QÅ: । (१७) 


सेकान्ते मुनिकन्याभिस्तत्क्षणोज्झितदक्षकम्‌ | 
विश्वासाय विहड्भानामालवालाम्बुपायनाम्‌ ॥ ५१ ॥ 
सेकान्ते रक्षरूलसेचनावसाने झुनिकन्याभिः | सेक्त्रीभिः । आलेवालेपु जला- 
वापप्रदेशेषु यदम्बु तत्पायिनाम्‌ [ आलवालाम्बुपायिनाम्‌ ] । ` स्यादालवाल- 
masman: ' इत्यमरः । विहङ्गानां पक्षिणां विश्वासाय विश्रम्भाय । ` समैः 
विश्वासविश्रम्भौ ' इत्यमरः । तत्क्षणे सेकक्षण उज्झिता वृक्षका हस्तत्रक्षा यस्िस्तम्‌ 
[ तत्क्षणोज्झितवृक्षकम ] | हस्वार्थे कप्रत्ययः ॥ 5 
आतपात्ययसाक्षप्रनावारासु AIRIA: | 
CA LUN ड्ज ङ्गः A 
gidagi ॥ ५२॥ 
आतपस्यात्ययेऽपगमे सति संक्षिप्ता राशीकृता नीवारास्तृणधान्यानि यासु ae 
[ आतपात्ययसंक्षिप्तनीवारासु ] । ` नाीवारास्तृणधान्यानि ? इत्यमरः । उठजानां 
पर्णशालानामङ्गनभूमिषु चत्वरभागेषु [ उठजाइनभूमिषु ) । ' पर्णशालोटजोडल्नि- 
याम्‌ ? इति, “ अङ्गनं चत्वराजिरे ” इति चामरः। निषादिभिः उपविष्टेः ah: वर्तितो 
निष्पादितो रोमन्थश्चर्वितचर्वणं यस्मिन्नाश्रम तम्‌ [ चतितरोमन्थम्‌ ] ॥ 
NAN A | 
अम्युत्थिताग्निपि्ुनरतिथीनाश्रमोन्सुखान्‌ | 
[] Tz x A ~ ma 
पुनान पवनादूतैपृमराहुतिगान्धाभः ॥ ४५३ u 
अभ्याथिताः प्रज्वालिताः । होमयोग्या इत्यर्थः । “ समिडेड्मावाहुतीजुहोति ' इति 
वचनात्‌ । तेषामग्नीनां fug: qui: [ अभ्युत्थिताश्निपिशुनैः | पवनोड्धतेः । 7 
आहुतिगन्धो देषामस्तीत्याहुतिगान्थनः h तैः [ आहुतिगन्धिमिः ] ga: आश्र- 
मोन्मुखानतिथीन्‌ पुनानं पवित्रीङवाणम्‌ ॥ कुलकम्‌ ॥ 
अथ यन्तारमादिश्य धुयान्विश्रामयेति सः | 
“ re 
तामवाराहयत्पत्ना रथादवततार च ॥ ५४ i १ 
अथ अआधश्नमप्राप्त्यनन्तरं स राजा यन्तारं सारथिम्‌ R वहन्तीति gat युग्याः । 
‘gt यड्ठकौ ' इति यठत्यय! । (qui घुयैधीरेयघुरीणाः सधुरंधराः । ' इत्यमरः । Y- 
याच रथाश्वान्‌ विश्रामय विनीतश्रमान्कुरु इति आदिश्य आज्ञाप्य तां पत्नी 
रथाद्‌ अवारोहयदू अवतारितवान्स्वयं च अवततार । ' बिश्रमय ' इति guis 
“ जनीजुष्‌ › इति AA “ मितां हस्वः › इति हृस्वः । दीघेपाठे “मितां हस्वः? इति सूत्रे 'वा 
चित्तविरागे” इत्यतो ` वा ? इत्यनुवर्त्यं व्यवस्थितविभाषाश्रयणत्वाद्भस्वाभाव इति वृत्तिकारः ॥ 
- e es 
a सभ्याः सभायोय गोप्त्रे गुप्ततमेन्द्रियाः । 
Cx bs 
अहेणामहँते चक्रुप्ननयों ITUJA ॥ ५५ ॥ 
सभायां साधवः सभ्याः “ सभाया यः? इति यप्रत्ययः । शुप्ततमोन्द्रियाः 
१ आ समन्तात्‌ लवं जललवं आलाति शह्वा्ताति आलवालम्‌ । २ अताति गच्छताति 
अत्तिथिः । ' ऋतन्यस्ि-' ( उ० v. X) इति इथिन्‌ । यद्वा न विद्यते द्वितीया तिथिः यस्य 
एकत्र एकरात्रमेवावस्थानात्‌ हते अतिथिः! तथा च मनृः-एकरात्रं तु निवसन्नातिथिबोझग : 
रमृतः ) अनित्यं हि स्थितो यस्मात्तस्मादातिथिरुच्यते ॥ अ० ३. ११२. 


३-४ 


(१८) रघुवंशे 


अत्यन्तनियमितेन्द्रियाः gaa: सभार्याय गोप्त्रे रक्षक्राय । नयः Ue चक्षुरत- 
त्चावेदकं प्रमाणं यस्य तस्मै नयचक्षुषे । अत एव अहते प्रशस्ताय । पूज्यायेत्यथंः । 
` अहेः प्रशंसायाम्‌ ? इति शतृप्रत्ययः । तस्मै wy अर्हणां पूजां चक्रुः । ` पूजा नम- 
स्यापचितिः सपर्याचीहेणाः समाः ^ इत्यमरः ॥ | 
विधेः सायंतनस्यान्ते स ददर्श तपोनिधिम्‌ । 
अन्वासितमरुन्धत्या स्वाहयेव हबिर्थुजम्‌ ॥ ५६ ॥ 
स॒ राजा सायतनस्य सायंभवस्य । ' सायंचिरम-' इत्यादिना टयुत्प्रत्ययः | 
विधेः जपदोमायनुष्टानस्य अन्ते अवसाने अरून्धत्या अन्वासितं पश्चादुपवेदानेनोपसे- 
वितम्‌। कर्मणि क्तः । उपसमेवशात्सकर्मकत्वम्‌ । ` अन्वास्यैनाम्‌ ^ इत्यादिवदुपपद्यते । 
तपोनिधि वसिष्ठम्‌ । स्वाहया स्वाहादेव्या । “ अथाझायी स्वाहा च हुतभुविश्रया › 
इत्यमरः । अन्वासितं हविर्भुजमिच ददश । “ समिसुष्पङुञाग्न्यम्बुमुदननाक्षत- 
पाणिकः । जपं होमं च कुवोणो नाभिवाद्यो द्विजो भवेत्‌ ॥ › इत्यनुष्ठानस्य मध्येऽभि- 
वादननिषेधाद्रिधेरन्ते ददशेत्युक्तम्‌ । अन्वासनं चात्र पतित्रताधमेत्वेनोक्तम्‌। न ठु कमौ- 
gaa । विधेरन्त इति कमणः समाप्त्यभिधानात्‌ ॥ 
~ °c ^ 
तयोजंग्रहतुः पादान्राजा राज्ञी च मागधी | 
तौ गुरुगुरुपत्नी च प्रीत्या प्रतिननन्दतुः ॥ ५७ ॥ 
मागधी मगधराजपुत्री राज्ञी सुदक्षिणा राजा च तयोः अरुन्धतीवसिश्र्योः 
पोदान्‌ जगृहतुः । ' पादः पदङ्गिश्वरणोऽन्रियाम्‌ ^ इत्यमरः । पादग्रहणमभिवाद्नम्‌ | 
गुरुपत्नी गुरुश्च कतारौ। साच स च तो सुदक्षिणादिलीपौ कर्ममूतो । प्रीत्या 
zi प्रतिननन्दतुः | आशीर्वादादिभिः संभावयांचक्तुरित्यथः ॥ 
तमातिथ्यक्रियाशान्तरथक्षो | 
पप्रच्छ कुशलं राज्ये USAMA मुनिः ॥ ५८ ॥ 
ara: | अतिथ्यरथमातिथ्यम्‌ । ` अतिथेञ्येः ” इति ञ्यप्रत्ययः । आतिथ्यस्य क्रिया । 
तया शान्तो waa यः परिश्रमः स अस्य स तं तथोक्तम्‌ [ आतिथ्यक्रिया- 
शान्तरथक्षोभपरिश्रमम्‌ ] । राज्यमेवाश्रमस्तत्र मुनिम्‌ [ राज्याश्रमसुनिम्‌ ] 
मुनितुल्यमित्यर्थः (d दिलीपं राज्ये कुशलं पप्रच्छ । एच्छतेस्तु द्विकमेकत्वामि- 
त्युक्तम्‌ । यद्यपि राज्यशब्दः पुरोहितादिष्वन्तगेतत्वाद्राजकमैवचनः तथाप्यत्र स- 
साङ्गवचनः |‘ उपपन्नं ननु दिवं सप्तस्वङ्गेषु ” ( १। ६० ) इत्युत्तरविरोघ।त्‌ । तथाह 
मनुः-' स्वाम्यमात्यपुरं राष्ट्र कोशदण्डो तथा send ual समस्तानि लोकेऽस्मि- 
न्राज्यमुच्यते u^ इति । तत्र ` ब्राह्मणं कुशलं पृच्छेतकषत्रबन्धुमनामयम्‌ imb mi 


१ पादानित्यत्र'पादो 'इति चारित्रवर्थनः पठाते व्याचष्टे चः-नन॒ पादानिते वक्तव्ये पार्दात्राते 
HY द्विव चन प्रयोगः | पादजातोंद्रेत्वाविवक्षितत्वात । ज्लीणां चक्षुरित्यादेवन्न दोषः | उक्त च वामनेन 
"C स्तनादौ द्वित्वे द्वित्वाविष्टा जातिः प्रायेण ” इति । यथा माघे ` स्तनौ दधानास्तरुण्यः ' इति । 
मागधीपदेन वििष्टवेदात्वं ज्ञाप्यते। तेन च गुरुजन चरणप्रणामाचित्यं यो त्यतेननु कथ राजाराज्ञी - 
त्यादीनांमकव चनानां जश्हत॒ः प्रतिननन्दतुः इति द्विव चनाक्रियाभिः सम्बन्धः । इयोनोम्नेबेहनां 
वा यादे वाक्य समचये | अद्भवचाश्रिता संख्या Taal वा विद्येषतः U^ इतिवकल्पबिधानात्न 
दोषःइति | 


प्रथमः सर्गः । ( १९) 


समागम्य शद्वमारोग्यमेव च ॥ इति मलुवचने सत्यपि तस्य राज्ञो महानुभावत्वाद्राह्मणो- 
त्रितः कुदालप्रश्च एव कृत इत्यनुसंधेयम्‌ | अत एवोक्तम्‌ “ राज्याश्रमसुनिम्‌ ' इति ॥ 


अथाथवानधस्तस्य [वाजतारपुरः पुरः | 


अथ्यामथपतिवाचमाददं वदतां वरः I ५९ ॥ 


थ प्रश्नानन्तरं विजितारिपुरः विजितशत्रुनगरो agat qus qu ap: । 
यतश्च निधीरणम्‌? इति षष्टी । अर्थपातिः राजाथर्वणोऽथवेवेदस्य निधेः [ aad- 
निधेः ] तस्य मुनेः पुरः अग्रे अर्या अथोदनपेताम्‌ । “थमैपथ्यर्थन्यायादनपेते’ इति 
TAG: । बा चमाददे | वत्तुमुपक्रान्तवानित्यर्थः । अथवैनिधोरित्यनेन पुरोहितकृत्या- 
भित्त्वात्तत्कमेनिवांहकत्वं मुनेरस्तीति सूच्यते । यथाह कामन्दकः---बत्रिब्यां च दष्डनी- 
त्यां च कुशलः स्यात्पुरोहितः | अथवेविहितं कुर्यान्नित्यं शान्तिकपोष्टिकम्‌ ॥? इति ॥ 


उपपन्न ननु शिव सप्तस्वज्ञ पु यस्य म । 


देवीनां मानुषीणां च प्रतिहृता त्वमापदाम्‌ ॥ ६० ॥ 


हे गुरो । सप्तस्वङ्गेषु स्वाम्यमात्यादिषु । “ स्वाम्यमात्यसुहत्कोशराष््रदुगबलानि च | 
सप्ताङ्गानि’ इत्यमरः । शिव कुशलं SAQA नज्ञु युक्तमेव | नन्ववधारश। 'प्रश्नावधारणा- 
नुज्ञानुनयामन्त्रणे ननु! इत्यमरः । कथमित्यत्राह । यस्य मे देवीनां देवेभ्य आगतानां दुभि 
क्षादीनाम्‌ सानुषीणां मनुष्येभ्य आगतांना चोरभयादीनाम्‌ । उभयत्रापि ‘ तत आ- 
गतः? इत्यण्‌ । टिड़ाणन्‌- इत्यादिना डीप्‌ । आपदां व्यसनानाम्‌ त्वं प्रतिहता a- 
रयितासि । अत्राह कामन्दकः--* हुताशनो जले व्याधिदुर्भिक्षं मरणं तथा । इति qa- 
विधं देवं मानुषं व्यसनं ततः ॥ आयुक्तकेभ्यश्चोरभ्यः परेभ्यो Usama । प्रथिवीपति 
लोभाच्च नराणां qaar मतम्‌ ॥' इति ॥ 

तत्र मानुषापख्तीकारमाह-- 


तव मन्त्रकृतो मन्त्र रात्प्र्ञमितारिभिः d 
प्रत्यादिश्यन्त इव मे दृष्टलक्ष्यमिदः शराः ॥ ६१ ॥ 


दूरात्‌ परोक्ष एव प्रशामतारीसेः । मन्वान्कृतवान्मन्वकृत । सुकमपापमन्लपुण्येषु 
gay इति feri तस्य मन्त्रकृतो मन्त्राणां ag: प्रयोक्तवी तव मन्त्रैः कत्रेभिः 
दृष्ट प्रत्यक्ष यह्लक्ष्यं तन्मात्रं भिन्दन्तीति gSEORXDHS: मे राराः प्रत्यादच्यन्त 
इच | वयमव समथो TRATH: [पष्टपपकारात [नराक्रपन्त इवत्युलक्षा | प्रत्याद्‌शो निरा- 
Bla: इत्यमरः । त्वन्मन्त्रसामथ्यादव नः पारुष फलतात भावः ॥ 


संप्रति देविक्रापत्रतीकारमाहइ-- 
हविरावजितं हतस्त्वया विधिवदसिपु । 
दृष्टिमवति सस्यानामवग्रहविशोषिणास्‌ ॥ ६२ II 


हे होतः त्वया विधिवदन्निषु aafaa wea aa: आज्यादिकं 
xd अवग्रहो वर्षप्रतिबन्धः । अवे ग्रहों वषप्रतिवन्धे’ इत्यञ्प्रत्ययः । RA a- 
घातेऽवग्राहावग्रहो समो । › इत्यमरः । तेन विशोषिणां विशुष्यतां | अवग्रहविशो 


१ पुरोहित च कुर्वीत देवज्ञमुदितोदितम्‌ । दण्डनीत्यां च कुशलमथवांद्विरसे तथा ॥ इति 
"मताक्षरायाम्‌ । आचा, १३. ५ 


(४०) रघुवंरी 


षिणाम्‌ | सस्यानां वृष्टिभवाति । त्रिरूपेण सस्यानुपजीवयतीति भावः । अत्र 


Wq:— at दत्ताहुतिः सम्यगादित्यमुतिष्टते । आदित्याज्ञायते A ततः 
प्रजा: ? इति ॥ 
पुरुषायुषजीविन्यो निरातडून निरीतयः | 
n (s 
यन्मदीयाः प्रजास्तस्य हेतुस्त्वद्रह्मवचेसम्‌ ॥ ६३ ॥ 
आयुर्जीवितकालः | पुरुषस्यायुः पुरुषायुषम्‌ । वर्षशतमित्यथः । ‹ शतायुर्वै पुरुषः ife 
श्रुतेः । ' अचतुर-” आदिसुत्रेणाच्प्रत्ययान्तो निपातः । मदीयाः प्रजाः । पुस्यायुषं 
जीवन्तीति पुसुषायुषजीविन्यः । निरातङ्का निभेयाः । ` आतङ्को भयमाशङ्का C 
इति हलायुधः | निरीतयः अतिशश्यादिरहिता इति NR aa त्वद्नह्मवचस 
तव व्रताध्ययनसंपत्तिरेव हेतुः । ` ब्रताध्ययनसंपत्तिरित्येतदरह्मवचसम्‌ ^ इति हलायुधः । 
व्रह्मणो qui त्रह्मवचेसम्‌ । ` ब्रह्महस्तिभ्यां ada: ? इत्यच्यत्ययः । 'अतिवृ्टिरनावृष्टिमू- 
षिकाः शलभाः शुक्राः | अत्यासन्नाश्व राजानः षडेता ईतयः स्मृताः ॥ › इति कामन्दकः ॥ 
Bde NN 
त्वयेवं चिन्त्यमानस्य JEN ब्रह्मयोनिना | 
सानुबन्धा; कथं न स्युः संपदो मे निरापदः d ६४ ॥ 
ब्रह्मा योनिः कारणं यस्य तेन [ ब्रह्मयोनिना ] sage गुरूणा त्वयेवस 
उक्तप्रकारेण चिन्त्यमानस्य अनुध्यायमानस्य। अत एव निरापदः व्यसनहीनस्य 
मे संपदः सानुवन्धाः सानुस्यूतयः। अविच्छिन्ना इति यावत्‌ । कथं न स्युः । 
gaad: ॥ . 
संप्रत्यागमनप्रयोजनमाह--- 
rw " ^ 
कि तु वध्वां तवतस्यामदृष्टसरशप्रजम | 
न मामवति सद्वीपा रत्नसूरापे मोदिनी ॥ ६५ I 
कि तु तवेतस्यां वध्वां quan‘ वधूजांया स्नुषा चेव ° इत्यमरः | ISBT सह- 
इयनुरूपा प्रजा येन तं [ अहष्ठसहराप्रजम्‌ ] मां सद्वीपा अपि । रत्नानि que 
इति रत्नसूरपि । ' सत्सूद्रिप-' इत्यादिना किप्‌। भेदिनी नावति न प्रीणाति । 
अवधातू रक्षणगतित्रीत्याद्यर्थेषूषदेशादत्र प्रीणने । रत्नसूरपीत्यनेन सवेरलेभ्यः पुत्ररत्नमेत 
श्छाष्यमिति सुचितम्‌ ॥ 
तदेव प्रतिपादयति-- 
नूनं मत्तः परं वंश्याः पिण्डविच्छेददशिनः | 
न प्रकामभुजः श्राद्धे स्वधासंग्रहतत्पराः ॥ ६६ ॥ 
मत्तः परं मदनन्तरम्‌। “ पञ्चम्यास्तसिल्‌ › । पिण्डविच्छेददङिनः पिण्डदान- 
विच्छदमुत्मेक्षमाणाः वंशोद्भवा seq पितरः । स्वधेत्यव्ययं पितृभोज्ये वतैते । 
CA Gm मानसपुत्रेण इत्यथे.--तथा च मत्स्यपुराणे-मरी चिरभवत्पर्व ततोऽत्रिभेगवान्गाविः i 
अद्विराभाभवत्पञआत्पुलस्पस्तदनन्तरम्‌ ॥ ततः पुलहनामा वे ततः ऋतुरजायत | प्रचेताभ ततः 
g3r वसिष्ठञ्चाभवत्पुनः ॥ पुत्रों भृगुरभू त्तत्र नारदोपि चिरादभूत्‌ । दझमान्मानसान्‌ ब्रह्मा 
जपन्पुत्रानर्जाजनत्‌ ॥ २ निगेता आपदः याभ्यः इति ' सम्पदः ! इत्यस्य विशेषणं वा । 


प्रथमः सर्गः | ( ११ ) 
तस्याः संग्रहे तपरा आसक्ताः । ( स्वधासंग्रहतत्पराः ) सन्तः श्राद्धे पितृकर्मणि 
* पितृदानं निवापः स्याच्छ्राद्धं तत्कमे WAT: । › इत्यमरः । प्रकामभुजः पर्याप्तभो- 
जिनः न भवन्ति नूनं सत्यम्‌ । ` कामं प्रकामं पयोक्तम्‌ ” इत्यमरः । निर्धना ह्यापद्धनं 
कियदपि संग्रहन्तीति भावः ॥ 


मत्पर दुलभ मत्वा नूनमावांअत मया | 
पयः Gas Tas: कवाष्णमुपभुज्यते || ६७ II 


मत्पर मदनन्तरम्‌। ` EINER इत्यादिना पञ्चमी । zo दुलेन्य मत्वा 
मया आवर्जितं दत्तं पयः पूर्वः पितृभिः स्वानिःश्वासैः दुःखजैः कवोष्णम्‌ इंप- 
दुष्णं यथा तथा उपभुज्यते | नूनम्‌ इति तक्र । कवोष्णामाति कुशब्दस्य कवादेशः | 
* कोष्णं कवोष्णं मन्दोष्णं कदुष्णं त्रिषु तद्वति । ? इत्यमरः ॥ 


सोऽहमिञ्याविशुद्धात्मा प्रजालोपनिमीलितः | 


प्रकाशश्चाप्रकाशश्च लोकालाक इवाचलः ॥ ६८ N 


इज्या यागः। ` त्रजयजोभोवे Faq’ इति क्यप्प्रत्ययः । तया विशुद्धात्मा fuz 
ada: [ इज्याविशुद्धात्मा ] प्रजालोपेन संतत्यभावेन निमीलितः कृतनिमी।लेन 
[ प्रजालोपनिसीलितः ] सोऽहम्‌ । लोक्यत इति लोकः न लोक्यत इत्यलोकः । 
लोकश्चालोकश्चात्र स्त इति लोकश्चासावलोकश्वेति वा लोकालाकः चक्रबाल 
अचलः इव । ` ARARATS: ^ इत्यमरः । प्रकाशत इति प्रकादाश्व देवणेविमो- 
चनाँत्‌ | न TEA इति अघ्रकाइाञ्च पितृणामविमोचनात्‌ । पचाद्यच्‌ । अस्मीति रोषः 
लोकाखोकोऽप्यन्तः सूयसंपको द्वहिस्तमोव्याप्त्या च प्रकाशाश्चाप्रकाशश्रेति मन्तव्यम्‌ N 

ननु तपोदानादिसंपन्नस्य किमपत्यैरित्यत्राह-- 


लोकान्तरसुखं पुण्यं तपोदानसमुद्भवम्‌ | 
संततिः शुद्ध्या हि परत्रेह च TWAT ॥ ६९ ॥ 


समुद्भवत्यस्मादिति समुद्भवः कारणम्‌ । तपोदाने समुद्भवो यस्य तत्‌ तपोदान- 
समुद्धवं यत पुण्यं TR परलोके सुखं सुखकरम्‌ [ लोकान्तरखुखम्‌ ]! 
शद्धवंशे भवा शुद्धवंश्या संततिः हि परञ्र परलोक gg च SUR शार्भणे 
खाय । ' शमेशातसुखानि a? इत्यमरः । भवतीति शोषः ॥ 


तया हीनं विधातर्मी कथं पश्यन्न दूयसे | 
सिक्तं स्वयमिव स्नेहाद्रन्ध्यमाश्रमद्टक्षकम्‌ ॥ ७० ॥ 
fama: सष्टः । तया संतत्या हीनम्‌ अनपत्यं माम्‌ । स्नेहात्‌ प्रेम्णा 


१ प्रकामभजः--प्रकामं यथा तथा भुञ्जते इ०। २ दिलीपानन्तरं पयो न प्राप्स्याम इाति 
maama निगेच्छडिः निःशधासः ईषदुष्णं पितरः स्वीकुवेते इति तात्मयोर्थः इ० चारित्र- 
aya: । अस्य समानार्थः क्षकः झाकृन्तले-अस्मत्परं बत यथाश्रति संभृताने को नः कुले 
निवपनानि नियच्छतीति । नूनं प्रमृतिविकलेन मया प्रसिक्तं धांताश्चसेकमसुदकं पितरः fatu ॥ 
१ देवानां ऋणविमोचनात्‌ *यागादिक्रियया इत्य० | ४ स्वादूदकस्य परतो लोकालोकाचलो 
महान्‌ । लोकस्य चाप्यलोकस्य मध्ये गिरिरवस्थितः ॥ प्राकार इव संवेध्य लोकान्सवौन्‌ 
महामते | लोकालोकाचलो नाम तेनासौ परिकीतितः॥ इति पद्मपुराणे d 


(२९) रघुवंशे 


स्वयम्‌ एव सिक्तं जलसेकेन वर्धितं बन्ध्यम्‌ अफलम्‌। ASEAS च ˆ 
इत्यमरः । आश्रमस्य वृक्षक [ आश्रमवृक्षकम ] वृक्षपोतम्‌ इव | पश्यन्कथं न 
qure न परितप्यसे | विधातरित्यनेन समर्थाऽप्युपेक्षस इति गम्यते ॥ 
असह्यपीडं भगवन्तृणमन्त्यमवेहि में । 
अरुंतुदमिवाळानमनिवांणस्य दन्तिनः || ७१ Ih 

है भगवन्‌ । मे मम अन्त्यमृणं पैतृकमृणम्‌ । अनिर्वोणस्य मन्नरदितस्य | 
* निर्वाण fada मोक्षे विनाशे गजमन्नने । › इति यादवः । दन्तिनः गजस्य । अस्मेमे 
तुदतीति अरुंतुदं andere । ` त्रणो5स्त्रियामीमेमरुः ^ इति ` अरंतुदस्तु मर्मस्पृक्‌ ' इति 
चामरः । ' विध्वरुषोस्तुदः › इति खदघ्रत्ययः । ` अरुद्विपत्‌- › इत्यादिना मुमागमः । आ- 
लानं वन्धनस्तम्भः इव । 'आलानं बन्धनस्तम्भे › इत्यमरः | असह्या सोहुमशक्या पीडा 
दुःखं alaa [ असह्यपीडम्‌ ] अवेहि । दुःसहदुःखजनक विद्धात्यथे: । ` नि- 
वाणोत्थानशयनानि त्रीणि गजकर्माणि › इति पालकाप्ये । ' ऋणं देवस्य यागेन क्षीणां 
दान [ पाठ ] कर्मणा । संतत्या पितृलोकानां शोधयित्वा परिब्रज्ञेत्‌ ॥ › 

संवि ° Ce 
तस्मान्मुच्ये यथा तात संविधातुं तथाऽहसि । . 
& > aS es A A a" 
इक्ष्वाकूणां दुरापेज्थे खदधीना हि सिद्धयः ॥ ७२ ॥ 

हे तात तस्मात्‌ पैत॒कादणादू यथा सुच्ये मुक्तो भवामि । कमणि लट | तथा 
संविधातुं कतुम अहेसि | हि यस्मात्कारणादू इक्ष्वाकूणाम्‌ इक्ष्वाकुवंऱ्यानाम्‌ । 
तद्राजत्वाहहुष्वणो छक्‌ । दुरांपे दुष्णाप्ये अर्थ सिद्धयः त्वदधीनाः त्वदायत्ताः | 
इक्ष्वाकृणामिति S षष्टी । ' न लोक- इत्यादिना कृद्योगे षष्टीनिषेधात्‌ ॥ 

इाति विज्ञापितो राज्ञा ध्यानस्तिमितलोचनः | 
~ x a 
क्षणमात्रमापस्तस्था DANA इव हृदः || ७३ ॥ 

इति राज्ञा विज्ञापितः ऋषिः ध्यानेन स्तिमिते लोचने यस्य ध्यानस्तिमित- 

लो चनः erem सन्‌ क्षणमात्रम्‌ । सुप्तमीनां हृद्‌ इव तस्थौ ॥ 
~ ~ ~ EK 
साउपश्यत्माणधानन SC स्तम्भकारणम्‌ | 
E भु AN COP ENNIUS 
भावितात्मा BA भतुरथेनं प्रत्यवोधयत्‌ ॥ ७४ ॥ 

स सुनिः प्रणिधानेन चित्तैकाग्येण भावितात्मा श॒द्धान्तःकरणो भुवो Wa: T 
पस्य संततेः स्तम्भकारणं संतानप्रतिबन्धकारणं अपश्यत्‌ । अथ अनन्तरम्‌ एन 
नृपं प्रत्यबोधयत्‌ । स्वरं ज्ञापितवानित्यर्थः । एनमिति “ गतिबुद्धि-” इत्यादिनाणि 
mj: कमेत्वम्‌ ॥ 

१ एप वा अन्नणो यः पुत्री यज्वा ब्रह्मचारी वा । Fo MA: अत्र षष्टीविषये चारित्रवर्धन :- 
कथं कतरि पटी । आक्षिपन्त्यरतिन्दानि मुग्धे तव मृुखश्रियम्‌ | कोषदण्डसमग्राणां किमेंषा- 
मरित दुष्करस ॥ इत्यादावालेकारिकेरादृतत्तान्न दोषः | यदाह च भोजः-इदे हि झञाखमाहात्म्य- 
दर्दानालस चेतसाम्‌ | अपञ्षत्दवदाभाति न च सोभाग्यमुज्झाति ॥ To. ३ Bar: निष्यन्दस्वे- 
नावस्थिता इत्यर्थः मत्स्याः जलजन्तव इति यावत्‌ यरिमिन्‌ सः तै अत्र “ सप्तमीन ” इतिं 
qaa सवेषामेव जलजन्तूनां निश्चेता । “ रितिमितलोचन ” इत्यनेन सर्वैषामेत्र बहिरिन्द्रि- 
याणां वृत्तिनिरोधः गम्यते | 


प्रथम : सर्गः ( १३ ) 


पुरा शक्रमुपस्थाय तवोर्वी प्रति यास्यतः 
आसीत्कल्पतरुच्छा यामाश्रिता सुरभिः पथि ॥ ७५ di 


पुरा पूव शक्रम्‌ इन्द्रं उपस्थाय संसेव्य उवी प्रति waa यास्यत 
गमिष्यतः तव पथि कल्पतरुच्छायां आश्रिता सुरभिः कामधेनुः आखात 
तत्र स्थितेत्यथंः ॥ 

ततः क्रिमित्याह-- 


घर्मलोपभयादद्राज्ञी मुतुस्तातामिमां स्मरन्‌ | 
प्रदक्षिणाक्रेयाह्ोयां तस्यां त्व साधु नाचरः ॥ ७६॥ 


ऋतुः पुष्पम्‌ । रज इति यावत्‌ । ' ऋतुः mus w^ इत्यमरः । ऋलुना निमि 
aa arab [ ऋतुस्नातां ] इमां राज्ञीं सुदक्षिणां धर्मेस्यत्व॑भिगमनलक्षणस्यं लोपाद्‌ 
Sura तस्मात्‌ धमेलोपभयात्‌ स्मरन्‌ ध्यायन्‌। ae देवतं विप्रं घृतं मधु 
चतुष्पथम्‌ । प्रदक्षिणानि कुर्वीत विज्ञातांश्च वनस्पतीन्‌ ॥ › शति शास्त्रात्‌ प्रदाक्षणाके 
याहायां प्रदक्षिणकरणयोग्यायां तस्यां sat त्वं साधु प्रदक्षिणादिसत्तारं नाचर 
नाचरितवानसि । व्यासक्ता हि विस्मरन्तीति भावः । ऋतुकालाभिगमने मनुः-- ऋतु 
कालाभिगामी स्यात्स्वदारनिरतः सदा v? इति | अकरणे दोषमाह पराशर:-- HIST 
यो भार्यो स्वस्थः सन्नोपगच्छति । बालगोप्नापराधेन विध्यते नात्र संशयः ॥ › इति ॥ 
अवजानास मां यस्प्ादतस्त न भावष्यात | 
मतप्रसातमनाराध्य प्रजाति त्वां शशाप सा ॥ ७७॥ 
यस्मात्‌ कारणात्‌ मामवजानासे तिरस्करोषि । अतः कारणात्‌ मत्प्र्रात 
मम संततिं अनाराध्य असेवयित्वा ते तव प्रजा न भाविष्यताति सा सराभे 
त्वां शशाप। ' शप आक्रोशे ए 
कथं तदस्माभिने श्रृतामित्या 
स शापा न त्वया राजन्न च साराथना श्रतः। 


नद॒त्याकाशगड़न या; स्रातस्युामाद्ग्गज ॥ ७८॥ 
हे राजन्‌ स शापः त्वया न Bas साराथेना च न श्रुतः। अध्रत्रणे हे 
तुमाह--क्रीडार्थमागता उद्दामानो ara उद्गता दिग्गजा यस्मिस्तथोक्ते [ उद्दामदि 
ग्गजे ] आका शगङ्गायाः मन्दाकिन्याः स्त्रोतसि प्रवाहे aga सति ॥ 
अस्तु प्रस्तुते किमायातमित्यत्राह्‌-- 


tad तदवज्ञानाद्विद्धि सागलमात्मनः | 


मातबन्धात हि श्रयः पूज्यपूजाव्यातक्रमः ।। ७९ II 
तदवज्ञानात्‌ तस्या धेनोः अवज्ञानाद्‌ अपमानाद्‌ आत्मनः emma? ई 
fad मनोरथम्‌ । आप्नोतेः सन्नन्तात्‌ क्तः ईकार ae सप्रतिबन्धं विद्धि 
जानीहि । तथा हि । पूज्यपृजाया व्यतिक्रमोऽतिक्रमणं [ पूज्यपूजाव्यतिक्रमः | 
aq: प्रतिबन्नाति ॥ 


१ कऋता भायामपयात्‌ हाते श्रतः २ एरावतःपुण्डरीका वामनः कुमृदा्जनः । पुष्पदन्तः साव- 


भामः सुप्रतीकश्च दिग्गजा इत्यमरः । ३ अवेहि तदवज्ञानात्‌-अत्रेमितदपभ्यानाद्‌-यत्तामक्षं 
मनोरथम्‌ | इ० पा० 


( २४) रघुवंश । 


dig ma mn । सा वा कर्थचिदागमिष्यतीत्याशा न कतेन्येत्याह--- 
हविषे दीघेसत्रस्य सा चेदाना प्रचतस! d 
भुजंगपिहितद्वारं पातालपाधितिष्ठाति ॥ ८० ॥ 
«५ सा च सुरभिः इदानीं दीर्घं सत्रं चिरकालसाध्यो यागविरोधो यस्य तस्य [ दी- 
घसत्रस्य | प्रचेतसः हाविषे दध्याज्यादिहावेरथे भ्रुजंगापिहितद्वारं भुजंगावरुद्ध- 
वारं ततो दुष्प्रवेशं पातालम्‌ अधितिष्ठति | पातले तिष्टतीत्यर्थः । अधिशीङ्स्थासां कर्म’ 
इति कमेत्वम्‌ ॥ 
die का गतिरित्यत आह-- 


सुतां तदीयां सुरभेः कृत्वा प्रातिनिधिं शुचिः | 
आराधय सपत्नीकः प्रीता कामदुघा हि सा ॥ ८१ d 


Lani m CF 


तश्याः सुरभेः इयं तदीया । तां तदीयां सुतां सुरभेः प्रतिनिधि कृत्वा शुचिः 
JE: | सह पत्न्या ada इति सपत्नीकः सन्‌ । ‘ages’ इति कप्रत्ययः | आराधय | 
हि यस्मात्कारणात्‌ सा प्रीता तुष्टा सती । कामान्दोग्वीति कामदुघा भवति । 
दुहः कब्घश्च’ इति कष्प्रत्ययः घादेदाश्च d 
इति वादिन एवास्य होतुराहुतिसाधनम्‌ | 
अनिन्दा नन्दिनी नाम पेनुरावहते वनात्‌ | ८२ ॥ 
इति वादिनः वदत एव होतुः हवनशीलस्य । gy इति तृन्प्रत्ययः । अस्य॒ 
मुनेराहुतीनां साधनं कारणम्‌ [ आहुतिसाधनम्‌] । नन्दयतीति व्युत्पत्त्या नन्दिनी 
नाम,अनिन्द्या अग्र्या प्रशस्ता As: वनाद्‌ Braga प्रत्यागता । "ep 
क्षेपो भविष्यन्त्याः कार्यसिद्धेर्हि लक्षणम्‌ । ) इति भावः ॥ 
संप्रति धेनु विशिनष्टि 
ललाटोदयमाथुय़नं पछवास्निग्धपाटला । 
विभ्रती वेतरोमाङ्कं संध्यव शशिनं नवम्‌ ॥ ८३॥ 
qatar चासी पाटला च [ पलवलिग्धपाटला ] । संध्यायामप्येतद्विशिषणं 
योज्यम्‌ | ललाट उदयो यस्य स ललाटोदयः तं [ छलादोदयम्‌ | | awa Supe | 
"आविद्धं कुटिलं gA aa वक्रमित्यपि । › इत्यमरः । 'उदितश्च ' इति निष्ठातस्य नत्वम्‌ । 
श्रेतरोमाण्येवाइस्तं [ श्वेतरोमाई ] विभ्रती । नवं शाशिनं विभ्रती संध्येव । स्थिता ॥ 
gi कोष्णेन कुण्डोध्नी मेध्येनावभृथादपि । 
प्स्तवेनाभिवषन्ती वत्सालोकप्रवर्तिना ॥ ८४ ॥ 
कोष्णेन किंचिदुष्णेन । 'कवं चोष्णे’ इति चक्ारात्कादेशः । अवभृथादषि GU 
मथस्नानादपि मेध्येन पवित्रेण । “पूतं पवित्रं Hep च' इत्यमरः । वत्सस्यालोकेन प्रद- 
Am प्रवर्तिना प्रवहता [ चत्सालोकप्रवार्तेना ] प्रसवेन क्षीराभिस्यन्दनेन 
१ स व्वमेकान्तरां तस्या मदीयां वत्समातरम ।...... सा वां कामान्‌ प्रदास्याते ॥ इ. पा. 
२ अस्मात्परमयमधिकः शोक उपलभ्यते क्कचित्‌-ताम्रां ललाटजां vut बिभ्रती सा faa- 
तराम्‌ ` aaz प्रातीपरदेनेव प्रतियुतिभिन्ना हिमांझुना ॥ ३ प्रकृष्टं स्नौति ३० TAR: | 


प्रथमः सर्गः । ( २५) 


सझुचमभिवषन्ती सिञ्चन्ती । कुण्डमिवोध आपीनं यस्याः सा कुण्डोप्ली । ' ऊधस्तु 
झीबमापीनम्‌ इत्यमरः । Hadise’ इत्यनडादेशः । «gamer डीषू ? इति ङीष्‌ ॥ 
ज ` T4 `À A Ç A 
THAN BUCA स्थृशद्धिगात्रमन्तिकात्‌ | 
a San A AA 
तोथाभिषकजां शुद्धिमादधाना महीक्षितः ॥ ८५ ou 
Sd: अन्तिकात्‌ समीपे गात्रं anik: p दूरान्तिकार्थभ्यो द्वितीया 
a? इति चेकारात्पश्वमी । रजसां कणैः [ रजःकणेः । महीं क्षियत is ala मही- 
त्तस्य [ महीक्षितः ]। ती्थाभिषेकेण जातां ती्थांभिषेकजाम्‌ । छाद्धि आद- 
धाना कुर्वाणा । एतेन वायव्यं स्नानमुक्तम्‌ । उक्तं च मनुना-' SUP] भस्मना स्नानः 


मवगाह्य तु वारुणम्‌ । आपोहिष्टेति च ब्राह्मं वायव्यं गोरजः स्मृतम्‌ ॥ ^ इति ॥ 


° Qe AA AALS 
ता पुण्यदशना SEI नामित्तज्ञस्तपानाव, | 
याञ्यमाशासितावन्ध्यप्राथनं पुनरत्रवीत्‌ ॥ ८६ ॥ 
निमित्तज्ञः aa तपोनिधिः वसिष्टः । पुण्यं दरीनं यस्यास्तां [ पुण्यद्‌- 
दानां ] तां ag ear) आइांसितं मनोरथः । नपुसंके भावे क्तः । तत्रावन्ध्यं सफलं 
aad यस्य स तम्‌ [ आइसितावन्ध्यप्रार्थनम्‌ ] । अवन्ध्यमनोरथमित्यर्थः । 
याजयितुं योग्यं याज्ये पार्थिवं पुनरत्रवीत्‌ ॥ 
अदूरवर्तिनीं सिद्धि राजन्विगणयात्मनः | 
उपस्थितेयं कल्याणी नान्न कोतित एव यत्‌ ॥ co |! 
हे राजन्‌ आत्मनः कार्यस्य सिद्धि अदूरवर्तिनीं शाघ्रभाविनीं विगणय विदि । 
AZ यस्मात्कारणात्‌ कल्याणी मङ्गमूर्तिः + “ बह्वादिभ्यश्च ? इति डीष्‌ । इयं धेनुः 
aA कीर्तिते कथिते सति-एवोपस्थिता ॥ 
बन्यष्टत्तिरिमां शश्वदात्माचुगमनेन गाम्‌ | 
विद्यामभ्यसनेनेव प्रसादयितुमहसि ॥ ce ॥ 
वने भवे वन्यं कन्दसूलादिकं वृत्तिराहारो यस्य तथाभूतः [ वन्यवृत्तिः ] सन्‌ । 
इमां गां शश्वत्‌ सदा । आ प्रसादादविच्छेदेनेत्यर्थः । आत्मनस्तव कतुः अनुगमने- 
नानुसरणेन [ आत्मानुगमनेन ] | अभ्यसनेन अनुशतुरभ्यासेन विद्यामिच । 
प्रसादयितुं प्रसन्नां कतु अर्हसि ॥ 
गवानुसरणप्रकारमाह-- 
प्रस्थितायां प्रतिष्ठेथाः स्थितायां स्थितिमाचरेः | 
निषण्णायां निषीदास्यां पीताम्भासे पित्रेरपः ॥ ८९ ॥ 
अस्यां नन्दिन्यां प्रस्थितायां प्रतिष्ठेथाः प्रयाहि । ` समवप्रविभ्यः स्थः ur 
त्मनेपदम्‌। स्थितायां नित्रत्तगतिक्ायां स्थितिमाचरेः स्थिति कुरु faba: । 
निषण्णायां sivas निषीद्‌ उपविश । विध्यर्थे लोटू । पीतमम्भो यया तस्यां 
fara सत्यां अपः AA: पिव ॥ 


१ कुड्याते जलं ANA वति कुण्ड जलाधारः होमाधारो वा पात्रविशेषः। २ सम्यगारा- 
अनेन इ. पा, - 


( २६ ) रघुवंशी 


वधूरभक्तिमती चेनामचितामा तपोवनात | 
प्रयता प्रातरन्वेतु सायं प्रत्युद्गजेदापि ॥ ९० ॥ 
qq: जाया च भक्तिमती प्रयता सती गन्यादिभिः आर्चितामेनां गां प्रातः 
आ तपोवनात | आइ मर्यादायाम्‌ । पदद्वयं चेतत्‌ । अन्वेतु अनुगच्छतु । सायं 
अपि प्रत्युङ्ग जेत्‌ प्रत्युद्बच्छेत । विध्यर्थं लिङ्‌ ॥ 
इत्याप्रसादादस्यास्त्व॑ परिचर्यापरो भव । 
arama ते स्थेयाः पितेव धुरि पुत्रिणाम्‌ ॥ ९१ ॥ 
इति अनेन प्रकारेण त्वमाप्रसादात्‌ प्रसादपर्यन्तम्‌। “ आइ मयोदाभिविध्योः * 
इत्यस्य वैभाषिकत्वाद्समासत्वम्‌ । अस्याः धेनोः परिचर्यापरः शश्चपापरो भव । ते 
तव अवित्नं वित्नस्याभावो अस्तु । ` अव्ययं विभक्ति- ^ इत्यादिनाथाभावेऽव्ययीभाबः i 
पितेव पुत्रिणां सत्पुत्रवताम्‌ । प्रशंसायामिनिप्रत्ययः । धुरि अग्रे स्थेयाः (AD: +. 
आशीरर्थे लिङ्‌ । ` एलिंडि › इत्याकारस्यैकारादेशः । त्वत्सदशों भवत्पुत्नो ऽस्त्विति भावः ॥ 
तथेति प्रतिजग्राह प्रीतिमान्सपरिग्रहः | 
आदेशं देशकालज्ञः शिष्यः शासितुरानतः ॥ ९२ ॥ 
देशकोलज्ञः | देशोऽमिसन्निधिः कालोऽभिहोत्रावसानसमयः । विशिश्देशका लोत्प, 
aa ज्ञानमव्याहतमिति जानन्‌ । अत एव प्रीतिमान्‌ शिष्यः अन्तेवासी राजा 
सपरिग्रहः सपत्नीकः । ‘ पत्नीपरिजनादानम्रूलदापाः परिग्रहाः ” इत्यमरः | आनतः 
विनयनम्रः सन्‌। शासितुः गुरोः आदिशं आज्ञां तथेति प्रतिजग्राह स्वीचकार ॥ 
अथ प्रदोषे दोषज्ञः संवेशाय विशांपतिम्‌ | 
सूनुः सूटतवाक्सष्टाविससर्जादितश्रियम्‌ ॥ ९३ ॥ 
अथ प्रदोषे रात्रो दोषज्ञः विद्वान्‌ । ` विद्रान्विपश्िद्दोषज्ञः ' इत्यमरः ! aga- 
वाऋ सत्यश्रियवाक्‌ | ` प्रियं सत्यं च सूनृतम्‌ ” इति हलायुधः । स्रष्टुः ag: TA- 
Gat मुनिः । अनेन प्रकृतकार्यनिर्वाहकत्वं सूचयति । उदितश्रियं विशांपार्ति मनुजे- 
श्वरम्‌। ` द्वौ विशो वैश्यमनुजो ^ इत्यमरः । संवेशाय निद्रायै । ' स्यान्निद्रा शयनं 
स्वापः स्वप्नः संवेश इत्यपि ^ इत्यमरः । विससर्ज आज्ञापयामास ॥ 
~ aA DA A ~ A~ 
सत्यामाप तपासद्धा AANT सानः | 
कल्पवित्कल्पयामास वन्यामेवास्य संविधाम्‌ ॥ ९४ ॥ 
कल्पवित्‌ त्रतप्रयोगाभिज्ञो मुनिः । तपःसिद्धी सत्यामपि । तपसैव us- 
योभ्याहारसंपादनसामरथ्ये सत्यपीत्यर्थः । नियमापेक्षया तदाप्रभृत्येव ब्रतचयीपेक्षया । 
अस्य राशो वन्यामेव । संविघीयतेऽनयेति संविधाम्‌ । कुशादिहायनसामग्रीम्‌ । 
' आतश्चोपसर्गे ' इति कप्रत्ययः ^ अकतेरि च कारके संज्ञायाम्‌ › इति कमोद्यर्थत्वम्‌ । 
कल्पयामास संपादयामास N 
१ प्रयातां, प्रयतां इ. पा. ९ देशकातलकज्ञत्वेन गोरक्षणपवृत्तिकारणत्वं सूच्यते इ? चारि- 
वर्धना । ३ ऊर्जितश्रि० इ. पा । ४ प्रारब्धाः प्रकृष्टा वा दोषाः चौयाँदिभयानि यरिमिन्‌ | 


प्रथमः सर्गः । (२७) 


A 


ec A S 
Api कुलपतिना स पणेशाला- 
मध्यास्य प्रयतपारग्रहाट्रताय+ | 
ध्य च 
तच्छिष्याध्ययननिवेदितावसानां 
e " XN A put 
संविष्ठः कुशशयने निशां निनाय «M ॥ 
ख़ राजा कुलपतिनां gaged वसिष्टेन निदिष्टां पर्णझालामध्यास्य 
अधिष्ठाय । तस्यामधिष्टानं कृतेत्यर्थः |S अधिशीइ- इत्यादिनाधारस्य कमेत्वमू । कर्मणि 
द्वितीया । प्रयतो नियतः पारेग्रहः पल्ली द्वितीयो यस्येति [ प्रयतपरिग्रहह्वितीयः ] 
स तथोक्तः | कुशानां शयने कुशशयने संविष्टः सुप्तः सन्‌। तस्य वसिष्टस्य शिष्याणा- 
मध्यवनेनापररात्रे वेदपाठेन निवेदितमवसानं यस्यास्तां [ तच्छिष्याध्ययननिवोदृताव- 
सानां ] निशां निनाय गमयामास । अपररात्रेऽध्ययने मनुः-- निशान्ते न परिश्रान्तो 
्रह्माधीत्य पुनः स्वपेत्‌ । › इति । ` नं चापररात्रमधीत्य पुनः स्वपेत्‌ ” इति गौतमश्च । प्रहषेणी- 
jud! तदुक्तम---' स्री जो गस्त्रिद्रायतिः प्रहषेणीयम्‌ ^ ॥ 
ete महामहोपाध्यायक्रोलाचलमलिनाथ सरिविराचितया संजीवनीसमाख्यया 
व्याख्यया समेतो महाकविश्रीकालिदासक्कतां रघुवंशे महाकाव्ये 
वसिष्ठाश्रमाभिगमनो नाम प्रथमः समैः | 


mE Ss 
gata. सगः | 
| AN a 
आशासु राशीभवदङ्गवळीभासैव दासीकृतदुग्वासिन्धुम्‌ | 
मन्दस्मितैनिन्दितशारदेन्दुं वन्देऽरविन्दासनसन्दरि त्वाम्‌ ॥ 
A ` An गर 
अथ प्रजानामांधपः प्रभात जायाप्रातग्राइतगन्धपाल्याम्‌ | 
A a द्ध qe ‘SE च. र ७ 
बनाय पीतप्रतिबद्धवर्त्सा यशोधनो घेनुमूषेपुमीच ॥ १ N 
अथ निशानयनानन्तरं यशोधनः प्रजानामाधिपः प्रजेश्वरः प्रभाते प्रातःकाले 
जायया सुद्क्षिणया । प्रतिग्राहयित्र्या a प्रतिग्राहिते स्वीकारिते गन्धमाल्ये यया सा 
जायाप्रतिग्राहितगन्धमाल्या तां तथोक्ताम्‌ [ जायाप्रतिग्राहितगड्घमाल्याम्‌ } । 
पीतं पानमस्यास्तीति पीतः । पीतवानित्यर्थः । ` अरीआदिभ्योऽच्‌ ^ इत्यच्प्रत्ययः । ` पीता 
गावो भुक्ता ब्राह्मणाः ' इति महामाष्ये दशनात्‌ । पीतः प्रतिवद्धो वत्सो यस्यास्तां 
[ पातप्रतिबद्धवत्सां ] aes वनाय वनं गन्ठुम्‌। “ क्रियार्थोपपद-? rur 
दिना चतुर्थी । मुमोच मुक्तवान्‌ । जायापदसामर्थ्याुदाक्षिणायाः पुत्रजननयोम्यलमनु- 
संधेयम्‌ । तथा हि श्रुतिः“ पतिजोयां प्रविशति wal भूत्वेह मातरम्‌ । तस्यां पुननवो 
^ अनैषीत्‌ इ. पा. २ कुलस्य मुनिसमूहस्य पतिः । कुलपतिलक्षणं यथा-मुनीनां दह्म- 
साहस्रं योऽन्रदानादिपोप्रणात्‌ | अध्यापयाति विप्रधिरसौ कुलपातिः स्मृतः ॥ इति E अरावे- 
न्दासनसन्दारे ला&म दिक्ष राझीभवन्ती अनवरतं समन्ततः प्रसरणात्‌ संधीभवन्ती या अड़वल्या 
भाः कान्तिः तया एव धावल्यातिशयात्‌ निर्जितः दुग्धासिन्धः यया ताम्‌ मन्दास्मितेः PYYTH! 
निन्दितः तिरस्कृतः झारदेन्दुः यया carseat त्वां वन्दे । 


( ९८) रघुवंश 


-भृत्वा दशमे मासि जायते । तज्ञाया जाया भवति यदस्यां जायते पुनः । › इति । यशो- 
qa इत्यनेन पुत्रवत्ताकीर्तिलोभाद्राजानह गोरक्षणे प्रवृत्त इति गम्यते । अस्मिन्सर्ग ga- 
मुपजाति:---' अनन्तरोदीरितलक्ष्मभाजी पादौ यदीयाचुपजञातयस्ताः । ' इति ॥ 
तस्याः खुरन्यासपवित्रपांसुमपांसुलानां धुरि कीर्तनीया i 
Ds iN a vA भ्र श्र 
मागे मनुष्येश्वरधमपत्नी श्रतरिवाथ स्मृतिरन्वगच्छत्‌ ॥ २॥ 
पांसवो दोषा आसां सन्तीति पांसुलाः ARa: । ` स्वैरिणी पांसुळा › इत्यमरः । 
* सिध्मादिभ्यश्च ? इति लच्प्रत्ययः । अपांसुलानां पतित्रतानां git अग्रे कीर्तनीया 
परिगणनीया मनुष्येश्वरधर्मपन्नी' । खुरन्यासेः पवित्राः पांसवो यस्य तं [ खुरन्या- 
सपवित्रपांसु ] । 323: ai घूलिः पांसुना न द्वयो रजः।› इत्यमरः | तस्याः धेनोः 
मार्गम्‌ | स्मृतिः मन्वादेवाक्यं श्रुतेः वेदवाकयस्य अर्थं अभिघेयं इब । अन्वग- 
च्छत्‌ अनुसृतवती च । यथा स्मरतिः श्रृतिश्चुण्णमेवाथमनुसरति तथा सापि गोखुरक्षण्णमेव 
मार्गमनुससारेत्यथः | धमेपत्नात्यत्राश्चघासादिवत्तादथ्यं षष्टीसमासः प्रकृतिविकाराभावात्‌ । 
पांसुलपथप्रतरत्तावप्यपांसुलानामिति विरोवालंकारों ध्वन्यते ॥ 
~ e e . > A a (e ~ SAN 
नवत्य राजा दायता दयालुरता सारभया सुराभयशाभ; | 
पयोधरीभूतचतुःसमुद्रां जुगोप गोरूपधरामिबोर्वाम्‌ ॥ ३ ॥ 
दयालुः कारणिकः । ` स्याहयाछः कारुणिकः › इत्यमरः । ` स्पृहिग्रहि-' इत्यादि- 
नाङ्च्प्रत्ययः । यशोभिः सुरभिः मनोज्ञः । ` सुरभिः स्यान्मनोज्ञेऽपि ^ इति विश्वः । 
राजा तां दयितां निवत्य सौरभेयीं कामधेनुसुतां नन्दिनीम्‌ । धरन्तीति धराः । 
पचाद्यच्‌ । पयसां धराः पयोधराः स्तनाः । ` ्रीस्तनाब्दौ पयोधरो ^ इत्यमरः । अप- 
योधराः पयोधराः संपद्यमानाः पयोधरीभूताः । अभूततद्भावे fua ` कुगतिप्रादयः › 
इति समासः । पयोघरीभूताश्चत्वारः समुद्रा यस्यास्तां [ पयो धरी भूत चतुःसञ्चुद्रां ] । 
“ अनेकमन्यपदार्थे ? इत्यनेकपदार्थग्रहणसामथ्यात्रिपदों बहुत्रीहिः । गोरूपधरामुवी मिव 
जुगोप ररक्ष । भूरक्षणप्रयत्नेनेव WS भावः । धेनुपक्षे पयसा दुग्धेनाधरीभूताश्चत्वारः 
समुद्रा यस्याः सा तथोक्ताम्‌ । दुग्धतिरस्कृतसागरामित्यर्थः ॥ 
न्स ~) (क x A 
AUNT तेनांनुचरेण घेनोन्यपोधि शेषो5प्यनुयायिवगेः | 
A A iN " = 
न चान्यतस्तस्य रारीररक्षा enn fg मना? Tala: ॥ ४॥ 
gar घेनोरनुचरेण । न तु जीवनायेति भावः । तेने दिलीपेन शोषः अवशिष्टः 
अप्यनुयायिवर्गः अनुचरवर्गो न्यषेधि निवर्तितः । शेषत्व॑ सुदक्षिणापेक्षया । कथं 
तह्योत्मरक्षणमत आह--न चेति । तस्य दिलीपस्य झारीररक्षा चान्यतः JAFTA, 
न । कुतः f यस्मात्कारणात्‌ मनोः । प्रसूयत इति प्रसूतिः संततिः eget 
स्ववीयेंगेव रक्षिता । न हि स्वनिर्वाहकस्य परापेक्षेति भावः ॥ 
१ पात्ति धमेरतं पत्नी साध्वी सश्रषते तु या । नित्यं त्वनन्यहृदया 'धमेपर्त्नी तु ताँ विदुः ॥ 
२ धर्माय पत्नी इति वक्तव्येपि धर्मस्य पत्नी इाति तादर्थ्यं षष्ठीसमासः अश्वस्य घास 
इतिवत्‌ । ३ पांसुलमागेमनुसरन्ती आपि कथं पांसुस्पदीरहितानां धुरि कीतेनीया इति आपाततः 
(न तु अरथोवबोधानन्तरं ) विरोधः । तेनात्र विरोधाभासः अलंकारः । 


द्वितीय: सगेः । (१९ ) 


A a A A A 
METR? saevit कण्ड्यनेदैशनिवारणेश्व | 
A A आ ay Wess त्‌ 

अव्याहत! स्वरगतः स तस्याः सम्राट समाराधनतत्पराऽभूत्‌ ॥ i 

सम्राइ मण्डलेश्वरः । Ws राजसूयेन मण्डलस्येश्वरश्च यः । शास्ति यश्चाज्ञयाः 
राज्ञः स सम्राट्‌ ” इत्यमरः । स राजा । आस्वादवद्भिः रसवाद्वेः । ea er: v 
तृणानां कवलैः um: | ' ग्रासस्तु कत्रलार्थृकः ” इत्यमरः । nume: asia: । 
दंशानां वनमक्षिकाणां निवारण: " [ देशानेवारणः ] ।  दृशस्तु वनमक्षिका ' इत्यमरः v 
अव्याहतेः अप्रतिहतेः स्वैरगतैः स्वच्छन्द्गमनेत्र | तस्याः धेन्वाः समाराधनतत्पर: 
शुश्रृषासक्तः AMT | तदेव परं प्रधानं यस्येति तत्परः । ' तत्परौ प्रसितासक्तो › इत्यमर:॥ 


~~ 


स्थितः स्थितामनुच्च लितः प्रयातां निषेदुषीमासनवन्धधीरः | 
जलाभिलाषी जलमाददानां छायेव तां भूपतिरन्वगच्छत्‌ ॥ ६ ॥ 

भूपतिस्तां गां स्थितां सतीं स्थितः सन्‌ । स्थितिरश्वीवस्थानम्‌ c 
प्रयातां प्रस्थितां उञ्चलितः प्रस्थितः । निषेदुषी निषण्णाम्‌ । उपविष्टामित्यर्थः । 
' भाषायां सदवसश्रुवः ” इति कसुप्रत्ययः । “ उगितश्च ? इति डीष्‌ । आसनबन्ध उपवेशने ' 
धीरः स्थितः [ आसनबन्धधीरः ] । उपविषः afar: । जलमाददानां À- 
बन्ती जलाभिलाषी | पिबन्नित्यथः । इत्थं छायेवान्वगच्छत्‌ अनुसृतवान्‌ Us 

e A क्ष् nN NAS e 
स न्यस्ताचहामाप UMS Gal तेजाविशषानुपितां दधानः | 
[aj A oe eM 

आसादनावष्कुतदानराजरन्तमदावस्थ इव TTR ।। II 

न्यस्तानि परिहृतानि faa छत्रचामरादीनि यस्यास्तां तथाभूतां [ न्यस्तचि-- 
alata ] तेजोविशेषेण प्रभावातिशयेनाचुमितां [ तेजोविशषानुमितां ] 
सवैथा asad  भवेदित्यूहितां राजलक्ष्मी वृधानः स राजा । अनाविष्कृत- 
दानराजिः । बहिरप्रकटितमद्रेख: | अन्तगेता मदावस्था यस्य सः अन्तमंदावस्थः C 
तथाभूतो द्विपेन्द्रं ga आसीत्‌ ॥ - 

SAS Sa धन A 
लताप्रतानाहाथते स कशराधज्यपन्वा विचचार दावम्‌ | 
bat oO - € es A 

रक्षापदेशान्युनिहोमधेनोवेन्यान्विनेष्यन्नितर दुष्टसत्त्वान ॥ ८ ॥ 

लतानां वीनां प्रतानेः कुटिलतन्तुमिरुद्रथिता sar ग्रथिता ये केशास्तेः [ g- 
ताप्रतानोद्रथितेः Wr] उपलक्षितः । “ इत्यंभूतलक्षणे ' इति तृतीया । स राजा । 
अधिज्यमारोपितमौवीकं धनुर्यस्य सः अधिज्यधन्वा सन्‌। ` धनुषश्व ^ इत्यनडादेशः । ` 
सुनिहोमधेनोः रक्षापदेशात्‌ रक्षणव्याजात्‌ । वन्यान्‌ वने भवान्‌ दृष्ठसत्त्वान्‌ 
दुश्जन्तून्‌ । ' द्रव्यासुव्यवसायेषु सत्त्वम्री तु जन्तुषु। › इत्यमरः। चिनेष्यन्‌ eua 
इव । दाब वनम्‌ । ' वने च वनवह्णौ च दवो दाव इदेष्यते । ? इति यादवः | विचचार 
वने चचारेत्यथैः । “ देशकालाध्वगन्तव्याः कमैसंज्ञा कर्मणाम्‌ । ? इति दावस्य कमेवम्‌ uUi 

१ अव्याहतस्वरगतेः इति वछभचारित्रवर्धनौ पठतः । २ “छाया इति भूपतेरुपमानं न ` 
भिन्नलिङ्गत्वदोषद्टस्‌। “न लिङ्गवचने भिन्ने न हीनाधिकतापि वा। ” इति दण्डिवचनात्‌ । 
३ अत्रान्तमेदत्वाडूद्रजातीयो गज 38: । तदाह वछभ:-' भद्रो मन्दो aaa सडूकीणेभ्रति. 
जातयः peer करिणां तासां भद्रोन्तर्मद एव यः॥ ” इति। v अत्र क्रियोस्प्रेक्षा | 


{ ३०) रघुवंश 


‘frags’ इत्यादिभिः पड्डिः 'छोकैस्तस्य महामहिमतया द्रुमादयोऽपि राजोपचारं 

चक्रुरित्याह--- a 
e 

विसृष्टपाश्वोनुचरस्य तस्य WAZ पाशभृता समस्य | 

^ a“ ~ शुट * p] n 
उदीरयामासुरिवोन्मदानामालोकशव्दं वयसां ATNA: | ९ ॥ 

Fae: पाश्वीनुचराः पाश्चवतिनो जना येन तस्य [ बिसृष्टपाश्वानुचरस्य | | 
' पाशभूता वरुणेन समस्य तुल्यस्य । “प्रचेता qu पाशी? इत्यमरः । अनु- 
भावोऽनेन सूचितः । तस्य राज्ञः पार्श्रयोदुमाः [ पाश्वेद्रमाः ] । उन्मदानां उत्क- 
उमदानां बयसां खगानाम्‌ à “ खगबाल्यादिनोवेयः › इत्यमरः । विरावैः शब्द: । 
आलोकस्य शब्दे वाचकमालोकयेति दाव्देम्‌ [ MARNA ] । जयशब्दमित्यभः । 
‘ आलोको जयशब्दः स्यात्‌ › इति विश्वः | उदीरयामासुरिव अवदन्निव । इत्युत्रेक्षा ॥ 

- Q v S ~ CQ 

` परुत्प्रयुक्ताश्चे मरुत्सखाभ श १ रकन! रि शभरा | 
अवाकिरन्बाललताः प्रसूनराचारलाजारव पारकन्याः ॥ १० ll 

मरुत्पयुक्ताः वायुना प्रेरिता बाललताः आरात्‌ समापे अभिवतेमानम्‌ । 
` ` आराहूरसमीपयोः ^ इत्यमरः । मरुतो वायोः सखा seges । स इवाभातीति 
d मसत्सखाभम्‌ । “ आतश्चोपसर्गे ” इति कप्रत्ययः d अच्ये पूज्यं तं दिलीपं gaa: 
पुष्प: । पोरकन्याः पौराश्च ताः कन्या आचारायैलाजैः आचारलाजैरिव । A- 
वाकिरन्‌ । तस्योपारे निक्षिप्तवत्य इत्यर्थः । सखा हि सखायमागतमुपचरतीति भावः ॥ 

S e Sas 3 

धनुभेतोउप्यस्य दयाद्रभावमाख्यातमन्तःकरणविंशडू । 
विळोकयन्त्यो वपुरापुरक्ष्णां प्रकामविस्तारफलं इरिण्यः ? ॥ 

धननुभृतोऽप्यस्य राज्ञः । एतेन भयसंभावना दिता । तथापि AR: नि- 
A अन्तःकरणेः । कतृमिः । दयया कृपारसेनाद्रा भावो5भिप्रायो यस्य तत्‌ 
दयाद्रेभाव॑ तत्‌ आख्यातम्‌ । दयाद्रेभावमेतदित्याख्यातमित्यथः । ` भावः सत्त्व- 
स्वभावाभिप्रायचेष्टात्मजन्मसु । ' इत्यमरः । तथाविधं वपुविलोकयन्त्यः हरिण्यः 
अक्ष्णां प्रकामविस्तारस्य अत्यन्तविशालतायाः फळं [ ्रकामविस्तारफलम्‌ ] आपुः । 
‘ विमलं कलुषी भवच्च चेतः कथयत्येव हितेषिणं रिपुं च । ? इति न्यायेन स्वान्तःकरणग्रासि- 
माण्यादेव acd दरुरित्यथैः ॥ 

a ~ छि € ay es v è 
स काचकमारुतपूणरन्ध्र: कूज[हूरापादतवशक्ृ IN | 
~ ba ® ~ es 

शुश्राव कुञ्जेषु यशः स्वमनुचचरुद्वीयमान वनदेवताभिः ॥ १२॥ 

स॒ दिलीपो मारुतपूर्णरन्भेः । भत एव कूजद्भिः स्वनद्भिः । कीचकैः वेणः 
विशेषेः । “ वेणवः कीचकास्ते wy स्वनन्त्यनिलोद्धताः । › इत्यमरः । वंशः स॒षिरवाय- 
विशेषः । ` वंशादिकं तु सुषिरम्‌ ” इत्यमरः । आपादितं संपादितं वंशस्य कृत्यं कार्य 

१ ' आलोकस्य ददोनस्य राब्दः आलोकरान्दस्तम्‌ | जय जीवेत्यायालेकशब्द: । जय जय 
महाराज प्रभो स्वामिन्‌ पादमवधार्यतामित्यालोकरान्दः ^d इति AR: । २ बाललतानां TER- 
त्वादल्पावयवत्बाच प्रफछवदनश्रीमिः स्वल्यवयर्काभिः पौरकन्याभिः साम्यम्‌ । पुष्याणां 
लाजानां च शुश्चन्वान्माङ्कलिकत्वाचान्योंन्यसादइयम्‌ | लाजवर्षो वयोतृद्धाभिरापि क्रियते । च. 
-स. शो. Xe zee: | 


द्वितीयः सर्गः । (३१) 


अस्मिन्कर्मणि quem [ आपादितवंशकुत्यम ] । Bag carey | ‘ Meagan 
वा क्लीबे लतादिपिहितोदरे। ' इत्यमरः | वनदेवताभमिःउद्दी यमान उच्ेर्गीयमानं स्व 
यशाः Bald dara, ॥ 
SS er aA ` A mu 
पृक्तस्तुपारेगिरिनिझेराणामनोकहाकम्पितपुष्पान्धी | 
. ° 
तमातपक्कान्तमनातपत्रमाचारपू्त पवनः IA | १३ Il 

गिरिषु निझेराणां [ गिरिनिझेराणां | वारिप्रवाहाणाम्‌ । ` वारिप्रवाहो AARI 
झरः ? इत्यमरः । तुषारः सीकरेः । ‘gad Radia’ इति शाश्वतः । पृक्तः संपृक्तः | 
[ अनोकहाकम्पितपुष्पगन्धी ] अनोकहांनां वृक्षाणामाकम्पितानीषत्कम्पितानि 
पुष्पाणि तेषां यो गन्धः सोऽस्यास्तीत्याकम्पितपुष्पगन्धी । ईषत्कम्पितपुष्पगन्धवान्‌ | 
एबं शीतो मन्दः सुरभिः पवनः वायुः अनातपत्रं aay परिहतच्छत्रम्‌ । अत एव 
आतपञ्कान्तं आचारेण पूतं आचारपूतं zé d 74 सिषेवे । आचारपूतत्वात्स 
राजा जगत्पावनस्यापि सेव्य आसीदिति भावः ॥ 

~ ~ ~ (ss f 
शशाम FEAT बना दवाभरासाइशपा फळपुष्पदादः | 

e Es ALSA cS [eS ` 
ऊन न सत्तवेष्वाधेको बबाधे तस्मिन्वन MAR गाहमान ॥ १४ ॥ 

गोप्तरि तस्मिन्‌ uf चनं गाहमाने प्रविशति सति quur चिनापि। 
waa: वनाग्निः । “ दवदावो वनानले” इति हेमः । शशाम । फलानां पुष्पाणां 
च वृद्धिः [ फलपुष्पवृद्धिः ] विशेष्यत इति विशेषा अतिशायेता आसीत्‌ । 
कमीर्थे घञ्प्रत्ययः । सत्त्वेषु जन्तुषु मध्ये । (यतश्च निघीरणम्‌? इति सप्तमी । अधिकः 
प्रबलो व्याघ्रादिः ऊनं giS हरिणादिकं न बबाघे ॥ 
संचारपूतानि दिगन्तराणि कुत्वा दिनान्त निलयाय गन्तुम्‌ । 

~ ङ्गम E A 

JIRA पठवरागताम्रा प्रभा पतड़नस्य मुनश्च धनुः ॥ १५॥ 

पल्लवस्य रागो वणे: पल़वराग: । ' रागोनुरक्तो मात्स्य aural लोहितादिषु । ? इति 
शाश्वतः । स इव ताम्रा पछवरागतास्रा पतङ्गस्य सूरस्य प्रभा कान्तिः । * पतङ्गः 
qaqa: ^ इति शाश्वतः | AAJA । दिगन्तराणि दिशामवक्ाशान्‌ | 'अन्तरमव- 
काशावधिपरिधानान्तधिभेदतादर्थ्यं । ! इत्यमरः । संचारेण पूतानि शुद्धानि [ संचार पू- 
तानि ) कृत्वा दिनान्ते सायंकाले निलयाय अस्तमयाय । घेनुपक्ष आल्याय च 
Ted JAFA ॥ 

१ गान्धारयामेण गीयमानमित्यथेः । तदुक्तं नारदेन-षड्जमध्यमनामानो ग्रामो गायन्ति 
मानवाः। न NH गान्धारनामानं स लभ्यो देवयोनिमिः ॥ इति | अनुर्जकवाद्मं विना गीतं न 
मनोरममित्यक्तमापादितवंशकृत्यामिति | अत्र भरतः-गाता यं यं स्वरं गच्छेत्त तं वेशेन तानयेत्‌ 
इति | अनुरूपक्षीकः कृमारसंभवे-यः षूरयन्की चकरन््रभागान्दरीमखोत्येन समीरणेन । Zar 
स्यतामिच्छति किन्नराणां तानप्रदायित्वमिवोपगन्तुम ॥ इति । २ अनसः Ware गति 
हान्ति इति अनोकहः। “ वृक्षादयोपि राजोपचारं चक्रः › इति चारित्रवधेनः । वायोरनुरूपँ 
वणेनं कुभारसंभवे-भार्गार यीनिझेरश्ीकराणां वोढा महः कम्पितदेवदारुः | यद्वायरन्विष्टसगेः 
किरातरासेव्यते. भिन्नरिखण्डिबहः ॥ इति। ३ 'गत्यथेकर्मोणि द्वितीयाचतुथ्यों चेशयामन- 
ध्वनि ' इति चतुर्थी | 


(३२) रघुवंश 


. ` AA e A ` 
तां देवतापित्रतिथिक्रियाथामन्वग्ययों मध्यमलोकपालः । 
xz ` A Di 
बभो च सा तेन सतां मतेन श्रद्धेव साक्षाद्विक्षिनोपपन्ना ॥ १६ ou 
मध्यमलोकपालः ANS: । देवतापित्रतिथीनां क्रिया यागश्राद्धदानानि ता ए- 
वार्थः प्रयोजनं यस्याः at [ देवतापित्रतिथिक्रियाथाम्‌ ] "uj अन्वग 
अनुपद्‌ ययै! । | अन्वगन्वक्षमनुगेऽनुपदे क्लीबमब्ययम्‌। › इत्यमरः | सतां मतेन 
संद्धिमीन्येन । “गतिबुद्धि-? इत्यादिना वतमाने क्तः C we च वर्तमाने › इति षष्टी । 
तेन राज्ञा उपपन्ना युक्ता सा धेनुः । सतां मतेन विधिना अनुष्टाननोपपन्ना साक्षात्‌ 
प्रत्यक्षा श्रद्धा आस्तिक्यबुद्धिः इव बभौ च ॥ 
= SN. cs e 
स पश्‍्वळोत्तीणवराहयूथान्यावासद्क्षीन्पुखवहिंगानि । 
`A ध्य A A ex A 
यया म॒गाध्यासतशाद्वळान ३यामायमानान वनान uz ॥१७॥ 
स राजा । पत्वलेभ्योऽत्पजलाशयेभ्य उत्तीणीनि Aana वराहाणां यूथानि 
कुलानि येषु तानि [ पहवलोत्तीर्णवराहयूथानि ] । बहाग्येपां सन्तीति बहिणा 
मयूराः । ` मयूरो बर्हिणो बही › इत्यमरः । फलबहोभ्यामिनच्यरत्यया वक्तव्यः । आवास- 
वृक्षाणामुन्मुखा बहिणा येषु तानि [ आवासवृक्षोन्युखबर्हिणानि ] । स्यामायमा- 
नानि वराहबहणादिमलिनिन्न अध्यामानि झ्यामानि भवन्तीति श्यामायमानानि | 
* लोहितादिडाज्भ्यः क्यष्‌ ^ इति क्यष्प्रत्ययः । ' वा क्यषः ” इत्यात्मनेपदे शानच्‌ Z- 
गैरध्यासिता अधिष्टिताः शाद्वला येषु तानि मृगाध्यासितशाद्व लाने । wer: शष्पा- 
ण्येषु देशेषु सन्ताति anger: शष्पश्यामदेशाः ।  शाद्वलः शादहरिते ' इत्यमरः । “ शादः 
कर्द्मशप्पयो:” इति विश्वः । 'नडशादाड्डुरूच” इति डुलच्प्रत्यय: | वनानि पश्यन्ययो ॥ 
n SE 
आपीनभारोद्रहनप्रयरनाइ्‌ प्टि भुरुत्व द्रपु पो नरेन्द्रः | - 
उभावलंचक्रतुरश्विताभ्यां तपोवनाहत्तिपयं गताभ्याम्‌ ॥१८॥ 
ofa: azaga गौ: । ` गृष्टिः agga गोः ' इति हलायुधः । नरेन्द्रः च 
उभो यथाक्रमम्‌ । आपीनमूधः । ' ऊधस्तु क्लीबमापीनम्‌ ? इत्यमरः । आपीनस्य भारोद्वहने 
प्रयत्नात्यासात्‌ [ आपीनभारोद्वहनप्रयत्नात्‌ ) | वपुषो गुरुत्वाद्‌ आधिक्याच्च । 
असख्विताभ्यां चास्भ्यां गताभ्यां गमनाभ्यां तपोवनादावृत्तः पन्थास्तं तपोवनावृ- 
त्तिपथम्‌ । ere’ इत्यादिना समासान्तोऽप्रत्ययः | अलंचकतुः भूषितवन्तौ ॥ 
e. - . e ७ ex 
वसिष्ठधनोरनुयायिनं तमावतेमानं वनिता वनान्तात्‌ । 
A AS A = aA भ्य ^ 
पपो निमषालसपक्ष्मपङ्किरुपाषिताभ्यामिव लोचनाम्याम्‌ ॥ १९ 
९ तदुक्ते 7 २ तदुक्त याजवल्क्येन-श्रदाविधिसमायुक्त = कमे यत्क्रियते नृभिः | सविशुदेन भावेन तदा- 
नन्त्याय कल्पते | विधिहीनं ATE कृतमश्रद्धया च यत्‌ | तदरन्त्यसरास्तस्य मूढस्य दष्कि- 
यात्मनः ॥ इति । २ सन्ध्यारागस्य पाटलिश्रा किंचिद्धसरालोकाने वनानि वराहादीनां 
नीलिम्ना श्यामीभूतानीति sets ठीकाकृता । अत्र नेशतमसात्रृतत्वाद्वनानां श्‍यामत्वमिति 
काचिन्मन्यन्ते तन्न साधु । धेनोः सन्ध्यावसानार्पागेवारण्यान्नित्ृत्तेः । कविवर्णनाचथा IRE- 
तरभावाच। ३ आपीनस्य विदालत्वम॒क्तमेव प्राक  पयोधरीभतचतःसमुद्राम्‌ an कोऽणेन 
spi! इत्यादिना | राज्ञो वपुषो गुरुत्वं चोक्ते ' व्यूळोरस्को वृषस्कन्धः ' इत्यत्र । 


द्वितीयः सर्गः । ( ३३ ) 


बसिष्ठधेनोरनुयायिनं sup वनान्तादावरतेमानं प्रत्यागतं तं दिलाप॑ वनिता 
सुदक्षिणा निमेषेष्वलसा मन्दा पद्ष्मणां agen: सा [ निमेषालसपक्ष्मपङ्गिः ] 
निनिमेषा सतीत्यर्थः । लोचनाभ्याम्‌ । करणाभ्याम्‌ । उपोषिताभ्यामिव । उप- 
वासो भोजननिवृत्तिः । तद्वद्द्भ्वामिव । वसतेः कतैरि क्तः । पो । यथोपोवितोऽति- 
तुष्णया जलमधिकं पिबति तद्वदतितृष्णयाधिकं व्यलोकयदित्यर्थः ॥ 
ú e oC ne S qi 
पुरस्कृता asia पार्थिवेन प्रत्युद्गता पाथिवधमपत्नया । 
~ A ^ ou AE ध्यग = ° 
agral सा वरराज धपनु।दनक्षपामध्यगतंव सव्या ॥ २० |] 
वत्मेनि पार्थिवेन एथिव्या ईश्वरेण । “ तस्वेश्वरः ! इत्यव्यत्ययः । querar अग्रतः 
कृता । धर्मस्य पत्नी । धर्माथपत्नीत्यर्थः | अश्वघासांदिवत्तादर्थ्ये षष्टीसमासः । पार्थिवस्य 
धर्मपल्या [ पार्थिवधर्मपत्न्या ] प्रत्युद्धता सा घेनुस्तदन्तरे तयोदेपत्योमेथ्ये ४ 
दिनक्षपयोर्दिनरात््योम॑प्यगता [ दिनक्षपामध्यगता ] संध्या इव विरराज ॥ 
A ~ A 
प्रदक्षिणीकृत्य पयस्विनीं तां सुदक्षिणा साक्षतपात्रहस्ता । 
= €— ~ ex 3- 
प्रणम्य चानचे विशालमस्याः शृङ्गान्तरं द्वारमिवाथसिंद्धः ॥ २१ i 
अक्षतानां पात्रेण सह्‌ वर्तते इति साक्षतपात्रों हस्ती यस्याः सा [ साक्षतपात्रहस्ता ] 
सुदक्षिणा पयस्विनीं प्रशस्तक्षीरां तां घेनुं प्रदक्षिणीकृत्य sory च अस्या 
a: विशालं शृङ्गान्तरं wen, | AMAR: काय॑सिद्धेः द्वारं प्रवेशनागेम्‌ 
इव । आनच अचेयामास । erue. ॥ 
` A AE © -AA = ` 
बत्सात्सुकापि स्तिमिता सपया प्रत्यग्रहीत्सेति ननन्दतुस्तां | 
x च lan A T A ~ हर 
भवत्योपपन्नेषु हि तद्विधानां mamans पुरःफलानि ॥ २२॥ 
सा Gp वत्सोत्सुकापि a उत्कंठितापि स्तिमिता निश्चला सती सपर्या 
पूजां ्रत्यभ्रहीदिति हेतोः तो दंपती ननन्दतुः | पूजास्वीकारस्यानन्ददेतुत्रमाह-भ- 
क्त्थेति । पूज्येष्वनुरागो भक्तिः । तयोपपन्नेघु gay [ भक्त्योपपन्नेषु ] विषये 
तद्विधानाम्‌ । तस्या धेन्वा विधेत विधा प्रकारो येषां तेषाम्‌ । महतामित्यर्थः । प्रसा- 
aer चिह्ानि लिङ्गानि [ घसादृचिह्मांने ]. पूजास्वीकारादीनि पुरःफलानि । 
पुरोगतानि श्रत्यासन्नानि फलानि येषां तानि हि | अविलम्बितफलसूचकलिङ्गद्रैनादःनन्दो 
युज्यत इत्यर्थः | 
A A ba A "UT e. क 
गुरो सदारस्य निपीड्य पादा समाप्य सान्व्य च व, दिलीप; | 
AN ` A ~A त्रीं ES eS es LCD म्‌ 
दाहावसान FATT VIA! भेजे सुजाच्छन्नारपुनपण्णा्‌। २३॥ 
भुजोच्छिज्नरिपुर्दिलीपः सदारस्य दारेररन्थत्या सह्‌ वतेमानस्य शुरोः उभ- 
योरपीत्यर्थः । ` भार्या जायाथ पुंभूम्नि दाराः › इत्यमरः । पाढ़ों निपील्य अभिवन्य 
१ अतितृष्णया सादरं ददद । सतृष्णमालोक्रनं पानमृच्यते । उत्पेक्षा5कार:। ६ लोहित- 
त्वाद्धेतोः सन्ध्यासाम्यम्‌। क्षपात्र चन्द्रालोकरमणीया ग्राह्या । दिनक्षपात्ताम्याद्राज्ञः प्रभावजते- 
जसोज्ञ्वलत्वं राच्या अतिस्निग्धमधुरत्वं ध्वनितम्‌ । . ` समासे लिड्डभेदाप्रता-र्दिनशनब्दस्य 
नोषमादोषः । यद्राइ-*इष्टः AJER: प्रायेण ' । हाते Ao, ३ ATRE: इ. दिनकरः 
TSR | ४ ' प्रसितोत्सुकाभ्यां तृताया A’ इाते सप्तमी तृताया च स्यात्‌ i 


५-६ 


(38) रघुवंशे 


सान्ध्यं संध्यायां विहितं विधि अनुष्ठान च समाप्य | दोहावसाने निषण्णां 
आसीनां दोग्धीं दोइनशीलाम्‌। ‘a’ इति तृन्प्रत्ययः | घेनुमेव भेजे पुनः सेवि- 
तवान्‌ । दोर्ग्ध मिति निश्पपदप्रयोगात्कामधेज्ुत्वं गम्यते । 
तामन्तिकन्यस्तबरलिप्रदीपामन्वास्य गोप्ता गहिणीसहा यः | 
ऋमेण सुप्तामनु संविवेश सुप्तोत्थितां प्रातरनूदतिष्ठत्‌ ॥ २४॥ 
गोप्ता रक्षको ग्रहिणी सहायः पत्नीद्रितीयः सन्‌ । उभावपीत्यर्थः। [ अन्तिकन्य- 
स्तबलिप्र fara ] अन्तिके न्यस्ता बलयः प्रदीपाश्च यस्यास्तां तथोक्तां । तां पूर्वोक्तां 
निषण्णां धेनुम्‌ अन्वास्य अनूपविशय कमेण INI अनन्तरं संविवेश सुष्वाप । 
प्रातः सप्तोत्थितामनूदतिष्ठद उत्थितवान्‌ | अत्रानुशब्देन धेनुराजव्यापारयोः पौवो- 
पर्यंभुच्यते | क्रमशब्देन घेनुव्यापाराणामेव । इत्यपौनस्कत्यम्‌ । ` कमेप्रवचनीययुक्ते-' 
इति द्वितीया n 
इत्थं AT धारयतः प्रजार्थं समं महिष्या महनीयकीर्तः । 
aq व्यतीयुस्रिगणानि तस्य दिनानि दीनोद्धरणोचितस्य ॥ २५॥ 
इत्थर अनेन प्रकारण प्रजाथ संतानाय माहिष्या समम्‌ sf med सह । 
* कृताभिषेका महिषी ^ इत्यमरः । ब्रतं धारयतः । महनीया पूज्या कीर्तियेस्य तस्य । 
[ महनीयकीलेः ] दीनानामुद्धरणं दैन्यविमोचनम्‌ । तत्रोचितस्य परिचितस्य [ दीनो- 
द्धरणो।चितस्य ] तस्य तपस्य । त्रयो am आवृत्तयो येषां तानि त्रिगुणानि 
त्रिरावृत्तानि सत्त दिनानि एक्विंशतिर्दिनानि व्यतीयुः ॥ 
अन्येद्युरात्पानुचरस्य भावं जिज्ञासमाना मुनिहोमधेनुः | 
गङ्काम्रपातान्तविरूढशष्पं गोरीगुरोगेदरमाविवेश ॥ २६ ॥ 
अन्येद्युः अन्यस्मिन्दिने द्वाविंशे दिने । ` सद्यः परुत्परारि-? इत्यादिना निपातना* 
दव्ययम्‌ । ' अद्यात्राह्णाय Asgar पूर्वोत्तरापरात्‌ । तथाधरान्यान्यतरेतरात्पूर्वेयुरादयः'॥ 
इत्यमरः | मुनिहोमधेनुः । आत्मानुचरस्य भावम्‌ अभिप्रायं दृढभक्तिग्वम्‌ । 
* भावोऽभिप्राय आशयः इति यादवः | जिज्ञासमाना शातुमिच्छन्ती । ' SIPAGIEUI सनः 
इत्यात्मेनेपदे शानच्‌ । प्रपतत्यास्मिन्निति प्रपातः पतनश्रदेशः › गङ्गायाः प्रपातस्तस्यान्ते समीपे 
विरूढानि जातानि शष्पाणि बालतृणानि यस्मिस्तत्‌ [ गङ्गामपातान्तविरूढशष्पम्‌ ] i 
“ शष्पं regu घासः › इत्यमरः । गौरीगुरोः पावेतीपितुः गहरे गुहाम्‌ आविवेश ॥ 
e A MAA es ar 
सा दुप्प्रधपो मनसापि हिंखरित्याद्रिशोभाप्रहितेक्षणेन | 
अलक्षिताभ्युत्पतनो नृपेण प्रसह सिंहः fee at चकषे ॥ २७॥ 
सा पेनुः RA: व्याघ्रादिभिः मनसापि दुष्प्रधर्षा देवौ इति देतोरद्रिशोभायां 
्रहितेक्षणेन , दत्तटश्ना [ आद्विशोभापरहितक्षणेन ] न्रपेण अलक्षितम- 
१ सन्नन्तस्य ज्ञाधातोरात्मनेपदित्वात्‌ MAS | गोर्रागरोहिमाचलस्य । २ दुःखेन प्रधायंते 
इति दुष्प्रधर्षा | कर्मणि खल्‌ । सिहः-हिनस्ति मारयताते एषोदरादिस्वात्सिद्धम्‌ REAT- 
पर्ययः । तदुक्तं~“सिंहो वर्णविपर्ययात्‌ ' । किल-अलीकार्थेन किलदाब्देन सिंहामणं माया- 
आत्रमिते मचित्तम्‌ | 


द्वितीयः wd: (३५ ) 


-्युत्पतनमामिमुख्येनोत्पतनं यस्य स [ अलक्षिताभ्युत्पतनः ] सिहस्तां dd प्रसह्य 
हठात्‌ | प्रसह्य तु हठार्थकम्‌ › इत्यमरः | चकर्ष । किल इललीके ॥ 
तदायमाक्रान्दतमा्ताधागुहनबद्धमातशब्ददाधम्‌ | 
रदिमिष्विवादाय नगेन्द्रसक्तां निवतेयामास zqer दृष्टिम्‌ ॥ २८ ou 
[निबद्धेन प्रतिशब्देन प्रतिध्वनिना दीधम्‌ [ गुहानिबद्धप्रतिशव्द्दी घम्‌ ] तस्या 
इदं तदीयम्‌ | आक्रान्दतम्‌ आर्तघोषणम्‌ । आर्तेष्वापन्नेषु साधोहितकारिणः [ आर्त 
साधोः | aqeq exui emu । राष्प्रषु wey । ' किरणप्रग्रही Tai’ 
इत्यमरः | आदाय इव ग्रहोलेव | निवतेयासास ॥ 
स पाटळायां गाने तस्थिवांसं qd केसरिणं ददर्श | 
अधिःयकायामित्र धातुमय्यां siagi सानुमतः IFZ ॥ २९ ॥ 
धनुर्धरः स तृप पाटलायां mana गवि तस्थिवांसं स्थितम्‌ ‘aga’ 
इति क्सुप्रत्ययः | केसरिणं सिंहम्‌। सानु शतः अद्रे घातोगेरिकस्य विकारो धातुमयी | 
तस्याम्‌ [ धातुंमय्यां ] अचित्यकायां saat‘ उपत्यकाद्रेरासन्ना भमिरूध्वेमधि- 
त्यका । › इत्यमरः । “ उपाधिभ्यां त्यकन्नासन्नारूढयोः ^ इति त्यकन्प्रत्ययः । प्रफुल्ले विक- 
सितस्तम्‌ [ प्रफुछम्‌ ]। ‘ge विक्रसने ” इति धातोः पचायच्‌ । “ प्रफुल्तम्‌ ” इति 
तकारपाठे “ जिफला बिशरणे ? इति घातोः walt क्तः । ` उत्परस्यातः ^ इत्युकारादेशः । 
ANE gam [ लोधदुमम्‌ ] इव । ददर्शी ॥ | 
तत मृगेन्द्रस्य मृगेन्द्रगामी वधाय वध्यस्य AL शरण्यः | 
MAN HIST दुपातानषङ्गगादुद्धतुमच्ठत्मसभादूतारः | ३०॥ 
ततः सिंहइशनान्तरं सृगेन्द्रगांमी सिंदगामी । शरणं रक्षणम्‌। ` शरणं गृहरक्षित्रो 
इत्यमरः । ` शरणं रक्षणे गृहे ” इति यादवः । शरणे साधुः झारण्यः। ` तत्र साधु 
इति यत््रत्ययः । प्रसभेन बलात्क्ररेणोद्धता अरयो येन स [ प्रसभोद्धतारिः ] उपति 
राजा जाताभिषङ्गः जातपराभवः सन्‌ । “ अभिषङ्गः पराभवः › इत्यमरः | वध्यस्य 
वधाहँस्य । दण्डादिभ्यो यः ! इति यप्रत्ययः । मृगेन्द्रस्य वधाय निषङ्गात्‌ तूणी- 
रात्‌ । ' तृणोपासङ्गतूणीरनिपङ्गा इषुधिद्वैयोः । › इत्यमरः । शरमुद्धतुमेच्छत्‌ ॥ 
वामतरस्तस्य कर; पहतुनखप्रभाभा[पतकडूपत्र | 
wg x: सायक्पुझ एव चित्रार्पितारम्भ इवावतस्थे |) ३१ ॥ 
प्रहतुस्तस्य वासेतरः दक्षिणः करः | नखप्रभाभिम्‌ षेतानि बिच्छुरितानि कङ्कस्य 
पक्षि वशेषस्य पत्राणि यस्य तस्मिन्‌ [ नखप्रभार्भाषनकङ्गपत्रे ] । ^ कङ्क 


१ अत्र करणस्येवाधिकरणाविवक्षायां सतमा | यथोक्तम- व्याददाने चतुर्था स्याइदाने 
कथनेपि च । आदाय करणे योगे सप्तमी काथ्चेदुच्यते । NA Fo । 

२ धातमय्याम्इत्यत्र प्राचरयार्थे मयट्‌ । हिमाद्रिरिखराणां धातमयत्वं वाणत कमारसंभवे- 

यश्ञा प्सरोविश्रममण्डनानां संपादयित्री दिखरर्विभाते | बलाहकच्छेदाविभक्तरागामकालसन्ध्या- 


मिव धातुमत्ताम्‌ ॥ › केसरिपदेन प्रफुत्वात्साम्यामिति "pe (Eo । ३ मृगेन्द्रवह़न्तृं शीलमस्य ४ 


(३६) रघुवंश 


वैक्षिविरोषे ` स्य़ादरुप्ताकार युधिष्ठिरे |” इति विश्वः । meg करेंट: । इति Um 
सायकस्य $a [ arge ] कतयःख्ये मूलप्रदेशे एव । ` कतैरी ge’ इति यादवः ! 
सक्ताडुलिः सन्‌ । । चित्रापितारस्मः चित्रलिखितशरोद्धरणोद्रोग इव । अवतस्थे ॥ 
बाहुम़तिष्ठम्भवित्रद्धमन्युरभ्प्रणमागस्कृतमस्पूशा 
राजा स्रतेज।भ रदह्मतानतभागांव मन्त्राषाधरुद्ध रायः ॥ ३२ il 

[ बाहुप्रतिष्ठम्भाविवृद्धमन्युः ] ag Asa प्रतिवन्थेन । ^ प्रतिबन्धः 


घ्रतिछम्भः › इत्यमरः । विवृद्धमन्युः प्रत्रदधरोषा राजा [ मन्त्रोषधिरुद्धवीयः ] 
मन्त्रीषधिभ्यां रुद्धवीर्यः प्रतिवद्धशक्तिः भोगी सपे इव । ` भोगी राजमुजंगयोः ? इति 
शाश्वतः | अभ्प्रणम्‌ अन्तिक्रम्‌ । ` उपकण्छान्तिकाभ्यणाभ्यग्रा अप्यभितोऽव्ययम्‌ । › 
इत्यमरः | आगस्क्ुतम्‌ अपराधकारेणम्‌ see: स्वतेजोभिरन्तरदह्यत | 
अधिक्षेपाद्यसहनं तेजः प्र णात्ययेष्वपि । ” इति यादैवः ॥ 
तमाय गुह्यं निग्दीतपेनुपनुष्यवाचा मनुवंशकेतुम्‌ | 
विस्पाययान्म।स्पतपात्मदृत्त। UZIR TAANI [सहः ॥ ३३॥ 
निग्रहीता पीडिता Agua स [ निग्हातधेनुः ] rez! | eae | 
आयोणां सतां ud पक्ष्यम्‌ । ` पदास्वैरिबाह्मापक्ष्येषु च › इति क्यप्‌ a मनुत्रंशस्य केतु 
Rë ggat | मनुवेशकेतुम्‌ ] । सिंह इवोरुसत्त्वो महाबलस्तम्‌ 
[ सिंहारू तत्त्वत्‌ | । [ आत्मवृत्तो ] आत्मनो sar बाहुस्तम्भरूे व्यापारेऽभूतपू- 
वेत्वाद विस्मितम्‌ । कतरि क्तः । तं दिठीपं मनुष्यवाचा केन पुनः AEAT- 
aaa | विस्मय़माश्रर्य प्रापयन्‌ निजगाद । “ स्मिङ्‌ ईषद्धसने ” इति धातोर्णिचि इद्धा- 
वायादेशे शातुप्रत्यये च सति विस्माययन्निति ed सिद्धम्‌ ^ विस्मापयन्‌ ” इति पाठे g- 
गागममात्रं वक्तव्यम्‌ । तञ्च ` नित्यं स्मयतेः C इति हवेतुभयविवक्षायामवेति ` भीस्म्योहे- 
तुमये ^ इत्यात्मनेपदे विश्मापयमान इति स्यात्‌ । तस्मान्मनुष्यवाचा विस्माययन्निति रूपं 
सिद्धम्‌ | करणवित्रक्षायां न कश्चिद्दोषः ॥ 
अल महापाल तब श्रपण प्रयुक्तमप्यसतरामता दथा स्यात | 
न पादपोन्मूछनशक्त *हः NDA मूच्छेति मारुतस्य ॥ ३४ ॥ 
है महीपाळ AI श्रमेणाळम्‌ । साध्याभावाच्छ्ुमो न कतव्य इत्यर्थः । अत्र 
गम्यमानसाधनक्कियापेक्षया श्रमस्य करणत्रात्ततीया । उक्तं च न्यासाह्थोते-- न केवलं 
prar क्रिया निनित्तं करणभावस्य । अपि aR गम्यमानापि ” इति । “ अलं भूषणपर्या- 
१ अधिक्लेपापमानादेः प्रयुक्तस्य परेण यत्‌ । प्राणत्यागे ऽयसतहनं तत्तेजः WHRTETH U इति 
भरतश्च । २ आयगद्यघ-आर्यगद्यते स्वाश्रयत्वेन सेव्यते इत्यायंग्ह्मम्तम्‌ । साधृपक्षा्रित- 
मिस्पर्थेः AST यथा-कतेत्यमाचरन्काग्रेमकतेव्यमनाचरन्‌ | तिष्ठाते प्रकृताचारे स त॒ 
आर्य इति रमृतः ॥ ऽत । विरमाययन्‌--इत्यत्र ` विस्मापयन्‌ ' इति दिनकरादयः पठन्ति | 
किरं पाठो ज्याकरणदोषदुष्टस्वादंयः | तथाहि यत्र हेतुत एव (न तु कृतः ) भयस्य विस्म - 
यस्य चोत्पत्तिस्तत णिजन्तयोः भार्मिधात्वोः परस्मषदमेव स्यात्स्मिधातोः पुगा गमअ न स्याल्‌ ' 
अत्र तु हेतुत एव विरमयरय विवक्षितत्वात्पुगागमाप्रामेर्विर्माययक्तित्येव साधु । 


Baa: ai: । ( ३७) 


'सिशक्तिवारणवाचकम्‌ । › इत्यमरः । इतो ऽस्मिन्मयि । सावैविभक्तिकस्तसिः । प्रयुक्त 
aqa वृथा स्यात्‌ । तथा हि । [ पादपोन्मूलन शाक्त ] पादपोन्सूलने शत्तियेस्य 
तत्तथोक्तं मारुतस्य रंहः वेगः शिलोच्चये पर्वते न मूच्छेति न प्रसरति ॥ 

Ae © 
केळासगोरं IRRA पादापेणानुग्रहपूतपष्ठम्‌ | 
अवेहि मां किङ्करमष्टमूतेः कुम्भोदरं नाम निकुम्भमित्रम्‌ ॥ ३५॥ 

[ कैलासगौरं ] केलास इव गोरः शुश्रस्तम्‌ । ' चामीकरं च gd च गोरमाहुमेनी- 
षिणः ! ' इति शाश्वतः | वृर्ष SW आरुरुक्षोः आरोड़मिच्छोः । स्वस्थोर्पारे पदं निक्षिप्य 
वृषमारोहत इत्यर्थः । अष्टौ «dup यस्य स तस्य eru: शिवस्य [ पादापंणानुग्र- 
हपूतपृष्ठम्‌ ] qadi पादन्यासस्तदेवानुग्रहः प्रसादस्तेन qd पृष्ठ यस्य ते तथोक्तं 
निकुम्भ मित्र कुम्भोदरं नाम fest मामवेहि विद्धि। ` प्रथिवी सलिलं तेजो 
वायुराकाशमेव च । सूर्याचन्द्रमसौ सोमयाजी Asada: N इति यादवः ॥ 

a ~ > A nS ~ 
sid पुरः पश्यसि देवदारुं पुत्री क्ृतोऽसों टृषभध्वजेन | 

यो देमकुम्भस्तननि!खूतानां स्कन्दस्य मातुः पयसां रसत्तः | ३६ ॥ 


पुरः अग्रतः AY देवदारुं पश्यसि । इति काः । असो देवदासः । WW 
जज यस्य स तेन [ वृषभध्वजेन ] शिवेन पुत्रीकृतः àa स्वीकृतः । अभूत- 
तद्भावे च्चिः । यो देंवदारुः स्कन्दस्य मातुः dal Ba: कुम्भ एव स्तनः । तस्मान्नः" 
सतानां [ हेमकुम्भस्तननिःखतानां ] पयसाम्‌ अम्बूनां रसज्ञः स्वादज्ञः । स्कन्द 
पक्षे हेमकुम्भ इव स्तन इति विग्रहः । पयसां क्षीराणाम्‌ । ` पयः क्षीरं पयोऽम्बु च › 
इत्यमरः | स्क्रन्दसमानप्रेमास्पदामिति भावः d 


कण्ड्यमानेन कटं कदाचिद्रन्यद्विपनोन्मथिता त्वगस्य | 
अथेनमद्रेस्तनया शुशोच सेनान्यमालीढमिवासुरास्रः ॥ ३७॥ 


कदाचित्कटं कपोळं कण्डूयमानेन कर्षता । ` कण्डवादिभ्यो यक्‌ › इति यक्‌ । 
ततः शानच्‌ । वन्यद्विपेनास्य देवदारोः । त्वगुन्मथिता | अथाद्वेस्तनया गौरी । 
असुरास्तरेरालीढं क्षतम्‌। सेनां नयतीति सेनानीः स्कन्दः । ` पार्वतीनन्दनः स्कन्दः 


सेनानीः ” इत्यमरः । ` सत्सूद्रिष-' इत्यादिना क्विप्‌ । तम्‌ [ सेनान्यम्‌ ] इव । 
एनं देवदारं शुशोच ॥ 


१ अयमेव भावो &£्मसर्गे- द्रुमसानुमतां किमन्तरं यदि वाया द्वितयेपि ते चलाः । ” भवा- 
नित्तरानाभिभवितं ware मादझ्न्विनाशयितं न झाक्नोर्ताति भावः । २ निकुम्भो गणमेदः 
कुभकणेपुत्रा वेति चा० | पावेतीवाहनः सिंहः झाते वभः | निकृम्भतुल्यमिति qe: पठति | 
A भिन्नकष्ठध्वनि्धारेः काकुरित्यमि्धीयते । इ. साहित्यदर्पणम्‌ । अत्र कण्ठस्वरभङ्कीवि- 
APUD qeufa * वस्यनेन पक्यस्येव इत्यर्थः प्रतीयते । 


( ३८) रघुवंशे 


तदाप्रभृत्येव वनद्विपानां त्रासार्थमस्मिन्नइमद्रिकुक्षां i 
व्यापारितः Asya विधाय सिंहत्वमडूनगतसत्त्वदत्ति ॥ ३८ ॥ 
तदा तत्कालः प्रश्रतिरादियैस्मिन्कर्मणि तत्तया तदाधभ्ृत्येव वनद्विपानां त्रासार्थं 
भयार्थ gaya शिवेन । अङ्कं समीपमागताः प्राप्ताः सत्त्वाः प्राणिनो वृत्तिरयस्मिस्तेत्‌ 
[ अङ्रागतसत्त्ववृत्ति ] । ' अङ्कः समीप उत्सङ्गे चिह्ने स्थानापराधयोः । ? इति केशवः । 
सिंहत्वं विधाय । अस्मिन्नद्विकुक्षो गुहायाम्‌ अहं व्यापारितः नियुक्तः ॥ 
A xs A a 
तस्यालमेषा क्षुधितस्य sea प्रदिष्ठकाला परमेश्वरेण | 
उपस्थिता शोणितपारणा मे सुरद्रिषश्चान्द्रमसी सुधेव ॥ ३९ ॥ 
परमेश्वरेण प्रदिशो fee: कालो भोजनवेला यस्याः सा [ प्रदिष्ठटकाला ] 
उपस्थिता प्राप्तां एषा गोरूपा शोणितपारणा रुविरस्य ब्रतान्तभोजनम्‌ unu: 
राहोः चन्द्रमस इयं चान्द्रमसी सुधेव । क्षुधितस्य बुभुक्षितस्य तस्य अङ्कागतस- 
wage: मे मम सिंहस्य तृप्त्ये अळं पर्याप्ता । ` नमःस्वस्ति- › इत्यादिना चतुर्थी ॥ 
स त्वं निवर्तस्व विहाय essi गुरोभंवान्दार्शितशिष्यभक्तिः | 
TAT रक्ष्यं यदृशक्यरक्षं न तद्यशः शस्रभृतां क्षिणोति | vo ॥ 
स एवमुपायशन्यः त्वं लज्जां विहाय निर्वतस्व | भवान तं गुरोः [ दाशित- 
शिष्यभक्तिः ] दर्शिता प्रकाशिता शिष्यस्य कर्तव्या भक्तियेंन स cd wise । ननु 
गुरुधनं विनाइय कथं तत्समीपं गच्छेयमत आह-शख्रेणेति । यद्रक्ष्यं धने NAN आयु- 
घेन । f शस्त्रमायुधलोहयोः › इत्यमरः | अशक्या रक्षा यस्य तद्‌ अशाक्यरक्षम्‌ | रक्षितु- 
मशक्यमित्यर्थः। तद्‌ रक्ष्यं नध्मपि इास्त्रभूतां यशः न क्षिणोति न हिनस्ति । 
अशक्यार्थेष्वप्रतिविधानं न दोषायेति भावः ॥ 
इति प्रगरभं पुरुषाधिराजो मृगाधिराजस्य वचो निशम्य | 
WIAA गिरिशमभावादात्मन्यवज्ञां शिथिलीचकार ॥ ४१ ॥ 
पुरुषाणामधिराँजो पुरुषाधिराजः तृप इति प्रगल्भं मृगाधिराजस्य वचो 
निरम्य ्रुत्वा [ गिरिशप्रभावात्‌] गिरिरास्येश्वरस्य प्रभावात्‌ प्रत्याहतास्त्रः कुण्ठितात्रः 
सन्‌ आत्मनि विषये अवज्ञाम्‌ अपमानं शिथिली चकार | तत्याजेत्यर्थः । अवज्ञातो5इ- 
मिति निर्वेदं न प्रापत्यर्थः । समानेषु हि क्षत्रियाणामभिमानः । न सर्वेश्वरं प्रतीति भावः ou 


प्रत्यत्रवीच नमिषुप्रयोगे तत्पूबभड़ेः वितथप्रयत्नः | 
जडीकृतरूयम्बकवीक्षणेन qui मुपुक्षन्निव वजपाणिः ॥ ४२ ॥ 


२ मॅम सर्मापे ये जावा आगच्छन्ति तान्भक्षित्वा जीवामीत्यर्थः | इ. Ho । x अलमत्यर्थं 
क्षधित्तस्य मे तृप्त्ये इयं शोणितपारणोपस्थितेति वृभसम्मतोन्रयः । ३ अधिका राजाधि- 
राजः | राजाह :सलिभ्यष्टच | 


द्वितायः सर्गः । ( ३९) 


स एव पूरेः प्रथमो ag: प्रतिबन्धो यस्य तस्मिन्‌ तत्पूर्वभङ्गे इषु्रयोगे वितथ- 
प्रयत्नः विफलप्रयासः । अत एव qup कुलिशं HaT मोक्तुमिच्छन्‌। अम्बकं लोच- 
नम्‌ । ` इग्हष्टिनेत्रलोचनचक्षुनेयनाम्बकेक्षणाक्षीणि । › इति हलायुधः । त्रीण्यम्बकानि यस्य स 
JAR gc । तस्य वीक्षणेन [ ज्यम्बकवीक्षणेन ] जडीकृतः निष्पन्दीकृतः । वज्र 
पाणौ यस्य स वज्ञपाणिः इन्द्रः । ` प्रहरणार्थेभ्यः परे निष्टासप्तम्यो भवत इति वक्तव्यम्‌ |” 
इति पाणेः सप्तम्यन्तस्योत्तरनिपातः । स इव स्थितो ठप एनं सिंह प्रत्यत्रवीञ्च । ` बाहु 
सवज्रं झक्रस्य कुद्धस्यास्तम्भयठाभुंः ^ । इति मदाभारते । 

सरुद्धचप्टस्य मगन्द्र काम हास्य वचरतद्यदह ववक्ष; | 

अन्तगतं प्राणभ्रतां हि वेद सर्व भवान्भावमतोऽभिधास्ये ॥ ४३ ॥ 

हे मृगेन्द्र eu Beg प्रतिबदधव्यापारस्य मम तद्वचो वाक्यं कामे हास्यं 

परिहसनीयम्‌ | यद्‌ वचः “स त्वं मदीयेन’ ( २-४५ ) इत्यादिकम्‌ अहम्‌ विवक्षुः वक्त- 
मिच्छुरस्मि । तर्हि तूष्णीं स्थीयतामित्याशाङ्कयेश्वररकिंकरत्वात्सकिज्ञ त्वां प्रति न हास्यमित्याह-- 
अन्तरिति । हि यतो भवान्प्राणभूृतामन्तर्गतं हृद्गतं वाग्गृत्त्या बहिरप्रकाशितमेव ud 
भावं चेद्‌ वेत्ति । ' विदो लटो वा ' इति णलादेशः । अतः अहम्‌ अभिधास्ये वक्ष्यामि । 
वच इति प्रकृतं कमे संबध्यते । अन्ये त्वीदग्वचनमाकण्योसम्भावितार्थमेतदिल्यपहसन्ति i 
अतस्तु मौनमेव भूषणम्‌ । त्वै तु वाड्यनसयोरेकविध एवायमिति जानासि । अतेोऽभिधास्य 
यद्ग्वो ऽहं विवक्षुरित्य्थः ॥ 

मान्यः स मे स्थावरजङ्गमानां सगस्थितिप्रत्यवहारइतु 

गुरोरपीदं धनमा हिताग्नेनशयत्पुरस्तादनुपेक्षणीयम्‌ ॥ vy t 

प्रत्यवहारः प्रलय: । [ स्थावरजङ्गमानां ] स्थावराणां तस्हैलादीनां जङ्गमानां ag- 

ष्यादीनां [ सर्मस्थितिप्रत्यवहारहेतुः ] समेस्थितिप्रत्यवह्दारेषु हेतुः स ईश्वरो मे मम 
मान्यः पूज्यः । अलङ्कयशासन इत्यरथः | शासने च | सिंहत्वमङ्कागतसत्त्व्रत्ति › (२।३८) 
इत्युक्त रूपम्‌ | तहि asa गम्यताम्‌ । नेत्याह-गुरोरपीति | पुरस्ताद्‌ अग्रे नश्यदिद 
माहितान्नेगुरोधनमपि dew अनुपेक्षणीयम्‌ । आहिताम्नेरिति विशेषणेना नुपेक्षा- 
कारणं इविःसाधनत्रं सूचयति ॥ 
arg: पाथिवी चेव तर्यम्बकस्तु ततः स्मृतः ॥ २ अयं संपूर्णेक्ञोको द्रोणपर्वणि यथा--अस- 
यत्च शक्रस्य TAT प्रहरिष्यतः । बाहे सवज तं तस्य क्रुद्धस्यास्तम्भयद्विभः ॥ पुरा किल 
देवेरभ्यथितेन शिवेन दह्ममानानि त्रिपुरपुराणि द्रष्टमडूतं fre धारयन्ती देवी पावेत्यृप- 
स्थिता । सा च सरान्टष्ट्राप्च्छत्‌-- ब्रत AT बालः ^ इति । तदा बालस्याप्रातिमं तेजा ZE- 
ARAM THAT d हन्तुं THE | बालरूपधारी WHC तस्य तं हस्त स्तम्भयाञ्चकार । 
पश्चादिव: प्रसादिते शङ्करे VEA बाहुः प्रकृति प्राप्तः। इत्येषा भारती कथात्रानुसंघेमा | भा. 
द्रो. प. अ. २००, अनुद्यासनप, अ. ६०,  स्थानझीलाः स्थावराः ¦ ' स्थेदाभासपिसकसो 
वरच ' इति Teg । जङ्गभ्यन्ते वक्तं गच्छन्तीति जङ्माः । गत्यथोनां ` नित्यं कोटिल्ये--' इति 
यङ. । स्वाम्यादिमते ward यङ । v आहितोभिर्येन । ` अग्न्याहितः › इत्यापि ETR । 


( 8० ) रघुवंशे 


स त्वे मदीयेन cg देहेन निवर्तयितुं प्रसीद । 
दिनावसानोरसुकबालवत्सा विस्रज्यतां TART महः ॥ vv N 
सः अङ्कागतसत्वतृत्तिः त्वं मदीयेन देहेन शरीरबृत्ति adler वृत्तिं जीवनं 
Riig संपादयितुं प्रसीद | दिचावसानोत्छुकवालवत्ला दिनावसान उत्सुको 
माता समागमिष्यतीन्युत्कण्ठितो बाख्वत्सो यस्याः सा महर्षरियं घेनुविसृज्यताम्‌ ॥ 
अथान्सक्ार गारगहराणाँ GALE RSE शकलानि m4 | 
भूयः स भूतेश्वरपाश्वेवता [काचेद्रहस्याथंपात बभाष ॥ ४६ ॥ 
अथ [ भूतेश्वरपाश्ववती ] uvae पाश्रेवत्येनुचरः स सिंहो गिरिगह्ूराणां 
गिरेगेहराणां गुहानाम्‌ । ` देवखातबिले गुद्दा । गहरम्‌ ” इत्यमरः । अन्धकारं श्वान्तं 
देष्ठामयूखेः शकलानि खण्डानि कुर्वन्‌ । निरस्यन्रित्यथेः । किंचिद्‌ विहस्य अर्थ 
पतिं पं भूयः चभाषे । हासकारणम्‌ ` अत्पस्य Rade हातुमिच्छन्‌ ” ( २।४७ ) 
इति वक्ष्यमाणं द्रव्यम्‌ ॥ 


एकातपत्रं जगतः Wu नवं वयः कान्तमिदं वपुश्च | 

अल्पस्य हेतोवेहु हातुमिच्छन्बिचारमूढः प्रतिभासि मे स्वस्‌ ॥ ४७॥ 
एकातपत्रम एकच्छत्रं जगतः प्रभुत्वं स्वामित्वम्‌ ad वयः योवनम्‌ । इद्‌ 

कान्तं रम्यं aga । इत्येवं बहु । अल्पस्य हेतोः अल्पेन कारणेन । अल्पफलयेत्यथः | 
ष्टी इतुप्रयोगे ? इति षष्ठी । alg त्यक्तुम्‌ इच्छन्‌ त्वे विचारे कार्याकार्यविमश zr 

मूर्खा [ विचारमूढः ] मे मम प्रतिभासि ॥ 

भूतानुकम्पा तव चेदियं गोरेका भवेत्स्वस्तिमती त्वन्ते । 

जीवन्पुनः शश्वद पुबेभ्यः प्रजाः प्रजानाथ पितेव पासि ॥ ४८ ॥ 
तव मूतेष्वनुकम्पा कृपा भूतानुकम्पा चेत्‌ । “कृपा दयानुकम्पा स्यात 

इत्यमरः । कृपेव वतेते चेदित्यथः díé त्वदन्ते तव नाशे सति इयमेका गीः 

स्वस्ति Ame अस्तीति स्वस्तिमती । भवेत्‌ । जीवेदित्यथे स्वस्त्याशी 

क्षेमपुण्यादी › इत्यमरः । हे प्रजानाथ जीवन्पुनः पितेव प्रजा उपषुवेभ्यः 


१ ' उत्सुकबालवत्सत्वेन Run [ नन्दिन्यास्तद्रत्सस्याषि | mp सचितः । ' इति ण. 
‘gare’ इत्यत्र ' यतस्व ' ` विसज्यताम्‌ › इत्यन्न ' विमुच्यताम्‌ ^ इति व. चा, स. पडान्त । 
२ ` झाकलानि › इति ` अन्धकारम्‌ › इत्यस्य. विधयविदाषणम्‌ | मध्ये मध्ये दन्ताकिरणाना 
प्रवेञात्तत्रान्धकारो व्यवाच्छिन्न इत्य० । ' गिरिगङ्णराणाम्‌' इत्यत्र गिरिकन्द्राणाम्‌ इति पाठ: । 
३ एकातपत्रम्‌--प्रतिदवंद्रिनपा न्तराभा वादाद्वितीयमातपत्रं यास्मिन तत्‌ आतपाञ्जायत इति आ- 
तपत्रमत्र शजच्छत्रम्‌ । ४ ` एका गोः स्वस्तिमती भवेत्‌. ' अनेन त्वथि भृते सकलं MTR 
भवेदतस्तवालिनशंसनेव प्रसञ्येतेति Hay | तदुक्तं शुक्रनीती-- यदि न स्थाज्रपतिः सम्यक 
जेता ततः प्रजा; | अकर्णधारा जलूधी विऽवेतेह नोरिव ^ !। हानि । 


~ ४ 


द्वितीयः सर्गः | ( ४१) 


faire: Wea सदा । ` पुनःसदार्थयोः शश्वत्‌ ” इत्यमरः | पासि रक्षसि । स्वप्राणव्यये- 
नैकधेनुरक्षणाद्वरं जीवितेनेव शश्वदखिलजगत्राणमित्यर्थः ॥ 

न घमेलोपादिय प्रवृत्तिः, किन्तु गुरुभयादित्यत आ 
अथक्कधनारपरावचण्डाद्वराः क्ुशाचुपातमाद्वभ।ष | 
दाक्याऽस्प मन्यु ५वता विनतु नगा! काटश+ स्पशयता Tell ॥४९॥ 

अथ इति पक्षान्तरे । अथवा । [ एकघेनोः ] URI घेनुयेस्य तस्मात्‌ । अयं कोप- 
कारणोपन्यास इति ज्ञेयम्‌ । अत एवापराधे गवोपेक्षालक्षणे सति चण्डादतिकोपनात्‌ 
[ अपराधचण्डात्‌ ] । ` चण्डस्वत्यन्तकोपनः › इत्यमरः । अत एव [ कुशान्नुप्रति- 
मात्‌ ] कृशानुः प्रतिमोपमा यस्य तस्मादम्निकत्पाद्‌ । गुरोः AN इति काकुः | 

भीत्रार्थानां भयहेतुः › caval । अल्पवित्तस्य धनहानिरतिदुःसहेति भावः । 

अस्य गुरोः मन्युः क्रोधः । ` मन्युर्दैन्ये कतो क्रुधि ? इत्यमरः । घटा इत्रोधांसि यासां 
ता Wale: | ` ऊधसोऽनङ्‌ ” इत्यनङदेशः । “ बहुत्रोहेरूधसो Smp इति vg 
कोटिशः गाः स्पर्शयता प्रतिपादयता । ` विश्राणनं वितरणं स्पर्शनं प्रतिपादनम्‌ ! 
इत्यमरः | भवता विनेतुम्‌ अपनेतु NFA: ॥ 
तद्रक्ष कल्याणपरम्पराणां भोक्तारमूजस्रलमात्मद्‌हस्‌ | 
AMIS TIAA AH ATS हि राज्य पदमन्द्रमाहु, ॥ ५० || 

तत्‌ तस्मात्कारणात्‌ कल्याणपरम्पराणां भोक्तारम्‌ | कर्मणि षष्टी । ऊर्जो बल- 
मस्यास्तीति ऊजेस्चलम्‌ | ' जोत्स्नातमिस्रा-' इत्यादिना वछच्प्रत्ययान्तो निपातः | 
आत्मदेह रक्ष । ननु॒गामुपेक्ष्यात्मदेहरक्षण स्वमेहानिः स्यात्‌ । नेत्याह-महीतलेति | 
हि ऋद्धं समदं राज्यं महीतलस्पशेनमात्रेण भूतरसंबन्धमात्रेण भिन्नम्‌ [ ndia- 
लस्पर्शनमात्रभिन्नम्‌ ] एन्द्रं इन्द्रसंवन्धि पढ़ें स्थानं आहुः । स्वगोन्न भिद्यत इत्यर्थः ॥ 
एतावदुक्त्वा वरत म॒गन्द्र प्रातस्वनचास्य MENAT | 
fareraratsiq क्षातेपालमुचे! प्रात्या तमंवाथमभापतव ॥ ४१ ॥ 

मृगेन्द्रे एतावद्‌ उक्त्वा विरते सति गुहागतेन अस्य सिंहस्य प्रतिस्वनेन 
शिलोच्चयः शेलः अपि प्रीत्या तम्‌ एव अर्थ क्षितिपालम्‌ उचैः अभाषतेव ! 
इत्युखेक्षा ॥ भाषिरयं ब्रुविसमानारथत्वाद्विक्मकः । ब्रुविस्तु द्विक्रमंकेषु पाठितः । तदुक्तम्‌- 
* दुहियाचिरधिप्रछिनिक्षिचिञामुपयोगनिमित्तमपू्वेविधो । ब्रुविशासिगुणेन च यत्सचते 
तदकीर्तितमाचरितं कबिना ॥ › इति ॥ 
TEE दवानुचरस्य वाच AT ATT? पुनरप्युवाच | 
थेन्वा तदध्यासितकातराक्ष्या निरीक्ष्यमाणः सुतरां दयालुः ॥ ५२॥ 
¦ अत्र कण्ठश्वनिविरीषेण ' त्वं बिभेषि ' किंतु न ते भयं युक्तमित्यथेसचनात्काकुः । ९ संति 
देहे ध्रमाथकाममोक्नाe्बतुवंगाः साध्यन्ते । ते च कल्याणपरम्परासाधकाः | अयमेवाथे उक्तः" 
कुमारसम्भवेपि WATT खळ धर्मसाधनम्‌? इनि | ऊजेस्वलमित्यनेन भोगसामथ्येमक्तम | 
कर्क च ' भोज्यं भोजनदान्तिश्च...... । विभवो दानदाक्तिश्च नाल्पस्य तपसः फलम्‌ इति । 


(98) | रघुवंशे 


देवान्नुचरस्य ईश्वरकिंकरस्य सिंहस्य वाचं निरम्य मनुष्यदेवः राजा पुनः 
अष्युवाच | किंभूतः सन्‌ । तेन सिंहेन यदध्यासितं व्याकरणम्‌ । नपुंसके भावे क्तः r 
तेन कातरे अक्षिणी यस्यास्तया [ तदृध्यासितकातराक्ष्या ] । ` बहुव्रीहौ सक्थ्यक्ष्णोः 
्वाङ्गात्वच्‌ ^ इति षच्‌ । ' पिद्वौरादिभ्यश्च ? इति ङीष्‌ । किं वा वक्ष्यतीति भीत्यैवं स्थित-- 
"ird: । धेन्वा निरीक्ष्यमाणः अत एव सुतरां दयालुः सन्‌ । सुतरामित्यत्र, 
' द्विवचनविभज्य-' इत्यादिना सुराब्दात्तरप्‌ । ` किमेत्तिडब्यय-” इत्यादिनाम्प्रत्ययः t- 
* तद्धितश्चासर्वविभक्तिः? इत्यव्ययसंज्ञा ॥ 

किमुवाचेत्याह--- 
क्षतात्किल त्रायत इत्युदग्रः त्रस्य शब्दों भुवनेपु रूढः | 
राज्येन कि तद्विपरीतटृत्तः प्राणेरुपक्रोशमळीम सेवा ॥ ५३ ॥ 

“क्षणु हिंसायाम्‌? इति धातोः संपदादित्वात्क्रिप्‌ । ` गमादीनाम्‌ ” इति वक्तव्यादनु- 
नास्तिकलोपे तुगागमे च क्षदिति रूप सिद्धम्‌ । क्षतो नाशात्त्रायत इति क्षत्रः । सुपीति 
योगविभागात्कः । तामेतां व्युत्पत्तिं कविरथतोऽनुक्रामति--क्षतादित्यादिना । uH 
उन्नतः क्षत्त्रस्य क्षत्त्रवणेस्य शब्द: वाचकः । क्षत्रशब्दः इत्यथः | क्षतात्त्रायते 
इति व्युत्पत्त्या भुवनेषु रूः किल प्रसिद्धः ag । नाश्चकर्णादिवत्केवलरूढः । किंतु 
पङ्कजादिवद्योगरुढ इत्यथः । ततः किमित्यत आह--[ तद्विपरीतवृत्तेः ] तस्य क्षत्त्र 
शब्दस्य विपरातवृत्तेविरुद्धव्यापारस्य क्षत्राणमकुवेतः पुंसो राज्येन किम्‌ उपक्रो- 
शमलीमसैः निन्दामलिनेः । ` उपक्रोशो जुगुप्सा च कुत्सा निन्दा च गद्देणे । › इत्यमरः ।, 
* ज्योत्त्नातमिल्ला-? इत्यादिना मलीमसराब्दो निपातितः । ` मलीमसं तु मलिने कच्चरं मल- 
दूषितम्‌। › इत्यमरः । तेः ध्राणेवीः किम्‌ । निन्दितस्य सवे व्यर्थमित्यर्थः । एतेन 
* एकातपत्रम्‌ ( २। ४७ ) इत्यादिना श्लोकद्रयेनोक्तं प्रत्युक्तमिति वेदितव्यम्‌ t 

* अयेकधेनोः ^ ( २ । ४९ ) इत्यत्रोत्तरमाह-- 
कथं नु शक्योऽनुनयो महर्षविश्राणनाच्चान्यपयस्विनीनाम्‌ । 
इमामनूनां सुरमेरवेहि रुद्रोजसा तु प्रहतं त्वयास्याम्‌ ॥ ५४ U, 


अनुनयः क्रोधापनयः । चकारो वाकारार्थः (HEU: अन्नुनयः च वान्यासां पयस्वि- 
नीनां दोग्ध्रीणां गवां [ अन्यपयस्विनीनाम्‌ ] विश्राणनाद्‌ दानात्‌ । ' त्यागो वितरणं 


३ मनुष्यदेव ः-मनुष्येषु देव इव स्थितत्वात्‌ | तदुक्तं मनुना-'महती देवता षा नररूपेण 
तिष्ठाति ' इति ॥"२ ` तदध्यासनकातराक्ष्या ^ इति वभ चारित्रवर्धनो पटत: | ३ अस्य व्य॒त्प- 
त्तिर्मेहाभारते शान्तिपवेणि यथा-्राह्मणानां क्षतत्राणात्ततः क्षत्त्रिय उच्यते इति । मनुरप्याह 
रां THAT संस्कारं क्षत्त्रियेण यथाविधि । सवेस्यास्य यथान्यायं कतेव्यं परिरक्षणम्‌ ॥ इति। 
एवं किराताञ्चेनीयेऽपि-स क्षत्त्रियञ्राणसहः सतां यः इत्यादे । ४ अनुरूपभावः किराताङ्ञं- 
नीये-अभिमानधनस्य गत्वरेरसामेः स्थास्नु यदाञ्चिचीषतः | अचिंगंद्याविलासचच्वला ननु 
लक्ष्मीफलूमानुषङ्गिकम्‌ ॥ हाता « s 


द्वितीयः सर्गः i ( ४४8)" 


दानसुत्सजेनविसजेने । विश्राणनं वितरणम्‌ ” इत्यमरः | कथं नु शाक्यः। न रक्य 
इत्यरथः | अन्न हेतुमाह-इसां गां सुरभेः कामथेनो: । ' पञ्चमी विभक्ते ) इति पश्चमी । । 
अनूनाम्‌ अन्यूनाम्‌ अवेहि जानीहि । तहिं कथमस्याः परिभवोऽभूदित्याह-स्दोजसेति । 
अस्यां गवि त्वया कत्रो प्रहतं तु प्रदारस्तु । नपुंसके भावे क्तः । रूद्वोजसा ईश्वर- - 
साम्येन । न तु स्वयमित्यर्थः । ' सप्तम्यधिकरणे च › इति सप्तमी ॥ 

तहिं किं चिकीर्षितमित्यत्राह-- 
सेयं स्वदेहापेणनिष्क्रयेण न्याय्या मया मोचयितुं भवत्तः | 
न पारणा स्याद्विहता dad भवेदलुप्रथ ga: क्रियार्थः ॥ ५५ Il 

सा इयं गोः मया निष्क्रीयते प्रत्याहियतेऽनेन परणृहीतमिति निष्क्रयः प्रतिशीर्षकम्‌ ¦ -' 
एरच्‌ ^ इत्यच्प्रत्ययः | स्वदेहापंणमेव निष्क्रयस्तेन [ स्वदेहार्पेणनिष्क्रयेण ] WWW 
त्वत्तः । पञ्चम्यास्तसिल्‌ । मोचयितुं न्याय्यां न्यायादनपेता । युत्तेत्यर्थः te 
‘separ इत्यादिना यत्मत्ययः । एवं सति तव पारणा भोजने विहता न 
स्यात्‌ । ga: क्रिया होमादिः । स एवाथैः प्रयोजनम्‌ । स [ कियार्थः ] च अलुप्तः : 
भवेत्‌ । स्वप्राणव्ययेनापि स्वामिगुरुधनं संरक्ष्यामेति भावः ॥ 

अत्र भवानेव प्रमाणमित्याह 
भवानपीदं परवानवेति महान्हि यत्नस्तव देवदारो | 
स्थातुं नियोक्तुनं हिं शक्यमग्रे विनाइय रक्ष्यं स्वयमक्षतेन । ५६ ॥. 

परवान स्वामिपरतन्त्रो भवानपि । ' परतन्त्रः पराधीनः परवान्नाथवानपि । › इत्यमरः । : 
इद्‌ वक्ष्यमाणम्‌ अचेति । भवतानुभूयत एवेत्यर्थः । ` झेषे प्रथमः ” इति Sage: 
किमित्यत आह-हि यस्माद्धेतोः । “ हि हेताववधारणे › इत्यमरः | तव दृवदारौ ` 
विषये महान्‌ यन्नः | महता Fea रक्ष्यत इत्यर्थः । इदं शब्दोक्तमर्थे द्रीयति- - 
स्थालुमिति । रक्ष्यं वस्तु विनाश्य विनाशं गमयित्वा स्वयमक्षतेन अत्रणेन । 
नियुक्तेनेति शेषः । नियोक्ुः स्वामिनः अग्रे स्थाहुं शक्यं न हि ॥ 

सवथा चैतदप्रातिहायेमित्याह-- 
किमप्यहिंस्यस्तव चेन्मतोऽहं यशःशरीरे भव मे दयालुः | 
एकान्तविध्वासिषु मद्विधानां पिण्डेष्वनास्था खलु भौतिकेषु ॥ ५७॥. 

किमपि किं वा अहं तवार्हिस्यः nada तहिं मे [ यशःशरीरे ] यशः 
एब शरीरं तस्मिन्‌। दयालुः कारुणिको भव । ' स्याइयाळः कारुणिकः › इत्यमरः P 
ननु सुख्यसुपेक्ष्यासुख्यशरीरे कोऽभिनिवेशः । अत आह-एकान्तेति । मद्विघानां 
मादशानां विवेकिनाम्‌ एकान्ताबिध्वंसिषु अवश्यविनाशिषु भौतिकेषु प्रथिव्या- ` 

१ Sag इत्यत्र कर्मेपदं तृमन्तक्रियया यद्चप्यनुक्तमेव तथापि ` न्यायादनपेता’ एतदर्थे- 
xi I ' इति पदस्यान्तर्गेततदितप्रत्ययेन विदोंषेणाक्तत्वात्कमोणे द्वितीया न भवत्य- 
नुक्ते कर्मणि द्वितीयांविधानात्‌ । उक्ते mifer तु प्रातिपदिकमात्रे प्रथमा । अभिधानं तु प्रायेण ` 
तिझकृत्तदित्नसमासेः | कचित्तिपातेनापि | अत्र तु तद्भितप्रत्ययेन | 


( 88 ) रघुवर 


दिभूतविकारेषु पिण्डेषु Wy अनास्था खलु अनपेक्षेष । ^ आस्था त्वालम्बना- 
स्थानयत्नापेक्षासु कथ्यते p इति विश्व ॥ 
सोहादीदहमनुसरणीयो ऽस्मीत्याइ-- 
w ९ ॐ E 
संवन्धपाभाषणपूवेमाहुदत्तः स नो संगतयोवेनान्ते । 
तद्भूतनाथानुग नाहीसे त्वे संबन्धिनो मे प्रणयं विहन्तुम्‌ ॥ ५८ I 
संबन्धं wem, । [ आभाषणपूरवेम्‌ ] आभाषणमालापः qd कारणं यस्य तम्‌ 
आहुः | स्यादाभाषणमालापः? इत्यमरः | स ताद्क्संबन्थो चनान्ते संगतयोर्नो 
आवयोः वर्तः जातेः । तत्‌ तते EDU भूतनाथानुग शिवानुचर । एतन तस्य 
महत्त्वं सूचयति । अत एव संबान्धिनो मित्रस्य मे प्रणयं याच्नाम्‌ । “ प्रणयास्त्वमी । 
विश्रम्भया च्नाप्रेमाणः ^ इत्यमरः । dde त्वं नार्हसि ॥ 
;O€9 NC ae A ex e 
तथात गामुक्तत RZ सयः मातएम्मावमुक्तत्रादुः l 
स AVA हरये स्वदेहमुपानयत्पिण्डामेवामिपस्य ॥ ५९ ॥ 
तथेति mama हरये सिंहाय । ` कपौ fae सुवर्ण च वर्णे विष्णो हरि faz: 
इति शाश्वतः pep: ततक्षणे स प्रतिशम्भात्प्रतिबन्धाद्विमुक्तो बाहुयस्य [ प्रतिष्टम्भ- 
विसुक्तवाहुः ] दिलीपः न्यस्त शस्त्रः त्यक्तायुधः सन्‌ | स्वदेहम । आम्मिषस्य 
मांसस्य । ' पललं कव्यमामिषरम्‌? इत्यमरः । पिण्डं कतल्म्‌ इच | उपानयत्‌ समर्प- 
तवान्‌ । एतेन निमेमत्वमुक्तम्‌ ॥ 
तस्मिन्क्षणे पालयितुः प्रजानामृत्पश्यतः सिंहनिपातमुग्रम्‌ | 
अवाङग्रुखस्योपरि पुष्पद्ृष्टिः पपात विद्याधरहस्तबुक्ता ॥ ६० ॥ 
तस्मिन्क्षणे उग्रं सिंहनिपातम्चुत्पश्यतः उद्मेक्षमाणस्य तकैयतः अवाइसु- 
खस्य अधोमुखस्य । ` स्यादवाइप्यथोमुखः ' इत्यमरः । प्रजानां पालयितुः ue 
उषरि उपरिष्टात्‌ ।  उपयुपरिशत्‌ ' इति निपातः । [ विद्याधरहस्तसुक्ता ) विद्याध- 
राणां देवयोनिविशेषाणां हस्तेमुंक्ता पुष्पवृष्टिः qure ॥ 
उत्तिष्ठ बत्सेत्यमृतायमानं वचो निशम्योत्थितप्रुत्थितः सन्‌ i 
aaa राजा जननीमिव स्वां गामग्रतः प्रस्नविणीं न सिंहम्‌ ॥६१॥ 
` राज्ञा । अश्तमिवाचरतीति अभृतायमानं तत । “ उपमानादाचारे ” इति 
क्यडू। ततः शानच्‌ । उत्थितम्‌ उतननम । (E वत्स उत्तिष्ठ › इति वचः 
१ एवं कुमारसंभवे-' यतः सतां सन्नतगात्रि सङ्गतं मनीषिभिः साप्तपदीनमृच्यते | ' इति । 
' संगत द्नास्सताम्‌ ' इति हितोपदेदोपि i 
. X उग्रे सिंहनिपाते झाङ्कितस्योपारि कोमला gE: पपातेति वेखिश्यम्र ' इति ate i 
३ 'कतेः क्यङ्क सलोपभ’ इति सूत्रेणेत्यर्थः । यत केषुचिन्म्रद्वितरस्तकेश ' era? इति पाठ 
उपलभ्यते स प्रामादिक इति भाति | 


द्वितीयः सर्गः । ( ४५) 


निराम्य gat उत्थितः सन । अस्तेः शतृप्रत्ययः | अग्रतः अभ्रे प्रस्वः क्षीर- 
atsa यस्याः सा तां प्रस्रविणीं गां स्वां जननीमिव seat | सिहं नं ददश ॥ 
तं विस्मितं घेनुरुवाच साधो मायां मयोद्भाव्य Wurst | 
ऋषिप्रभावान्मयि नान्तकोऽपि cys प्रहर्तृ किमुतान्याध्खा: ॥ ६२॥ 
Afina आश्वर्यं गतम्‌। sat क्तः। ते दिलीपं घेमुरुवाच । किमित्य- 
त्रह-हे साधो मया मायासुद्गाव्य कल्पयित्वा परीक्षितोडालि ऋषिप्रभावान्म- 
यिअन्तकः यमः आपि TAS न प्रभुःन समर्थः। अन्ये ar: घातुका: [ अन्यहिंस्त्रा:]। 
“ शरारुघातुको fien? इत्यमरः। ' नामिकम्पि- ' इत्यादिना रप्रत्ययः | ga सुष्टु । न - 
प्रभव इति योज्यम्‌ । ' बलवत्सुष्ट॒ किमुत स्वस्त्यतीव च निभरे। › इत्यमरः ॥ 
नै, a क a 
WHA गुरो मय्यनुकम्पया च प्रीतास्मि ते पुत्र at ह॒णीष्व । 
न केवलानां पयसां प्रसूतिमवेहि at कामदुघां प्रसन्नाम्‌ ॥ ६३ ॥ 
हे पुत्र गुरो भक्त्या | मय्यनुकम्पया च । ते तुभ्यं प्रीतास्मि । ` क्रिया- 
ग्रहणमपि कतेव्यम्‌ ? इति चतुर्थी । वरं देवेभ्यो वरणीयमर्थम्‌। ` देवाहुते वरः श्रेष्टे त्रिषु 
aia मनाविप्रये । › इत्यमरः । वृणीष्व स्वकु । तथाहि । माँ केवलानां पयसां 
fe कारणं न अवेहि न विदि । किंतु प्रसन्नां माम्‌ [ कामदुघाम्‌ ] कामान्दो- 
TRÀ कामदुघा तामवेहि । mu: कब्घश्च ? इति कप्प्रत्ययः ॥ 
ततः समानाय स मानितार्थी हस्तां स्वहस्ताजितवीरशव्दः | 


वंशस्य कतारमनन्तकीतिं सुदक्षिणायां तनयं ययाचे RV I 
ततः मा नितार्थी । स्वहस्तार्जितो वीर इति wa >" स [ स्वहस्तारजितवी . 
warez: ]। एतेनास्य Tae दैन्यराहित्यं चोक्तम्‌ । स राजा हरुतो समानीय संधाय ¦ 
HAS AAT: । AMET Hat -प्रवतयितारम्‌। अत एव रघुकुलमिति प्रसिद्धिः ! 
अनन्तकीर्ति Mead तनयं सुदाक्षिणायां ययाचे ॥ 
सतानकामाय तथात काम राज्ञ मातश्रुत्य पर्यास्त्रनी RUN 
दुग्ध्वा पयः पत्रपुटे मदीयं पुत्रोपभुइक्ष्वेति तमादिदेश ॥ ६५ u 
सा पयास्म्रनी गोः। । [ संतानकामाय ] संतानं कामयत इति संतानकामः । 
कमेण्यण्‌ ? । तस्मे राज्ञे तथेति । काम्यत इति कामो वरः । कमोर्थे घम्प्रत्ययः | 
तं { कामं ] प्रतिश्रुत्य प्रातिज्ञाय ` हे पुत्र सदयं पयः पत्रपुटे पत्रनिमिते पात्रे 
geq T पब डात तमााददेश आशापतवती | 6 SEAT” इते वा पाठ: a 


१ राज्ञः सच्चोत्कर्ष दृष्टा तर्मिन्धेनोरपत्यस्नेहर्तथा प्रकटाबभूव यथा तस्याः स्तनमण्डला=- 
तक्षीरधाराः सहसा प्रावतन्त हाते भावः ।  प्रखवस्तु स्नेहवशाञ्जनन्या अपि स्यात्‌ ' हाते चा०। 
- ४ 


विस्मयस्तु केसारणो दशनात्‌ ^ इति चा. | 
> HT: पयादाने सामथ्यं न वरदाने इत्याह न केवलानामिाति | › हाते "Te 


५8६) रघुवंश 


अत्सस्य हामाथावधश्च शषमूपरनुज्ञामांधाम्य मातः | 

ह ऊधस्यामेच्छामे तवापभाक्त षष्ठांशमुष्यो इव राक्षतायाः | ६६ II 
हे मातः चत्सस्य Tata रोषं वत्सपीतावशिष्टामित्य्थः । होम एवाथेः । तस्य 

विधिरनुष्टानम्‌ तस्य [ होमार्थविधेः ] च शेषम्‌ । होमावशिष्टमित्यर्थ: । तव । ऊधसि 

-भवम्‌ ऊधस्य क्षीरम्‌ । ` शरीरावयवाच्च › इति यट्त्ययः। रक्षिताया उव्याः षष्टांदां 

बष्ठमागम्‌ इव । ऋषेरनुज्ञामधिगम्य उपभोक्तमिच्छामि ॥ 


"इत्थं क्षितीशेन वसिष्ठपेनुविंज्ञापिता प्रीततरा वभूव | 
तदन्विता हेमवत्ताच कुक्षेः प्रत्याययावाश्रममश्रमेण ॥ ६७॥ 


इत्थं क्षितीरोन विज्ञापिता वसिष्टस्य धेनुः [ वसिष्ठघेनुः ] प्रीततरा । पूव 
झुश्नषया प्रीता । संप्रत्यनया विज्ञापनया प्रीततरा अतिसंतुश बभूव । तदन्विता तेन 
दिलीपेनान्विता हेमवतात्‌ दिमवत्संबन्धिनः कुक्षेः गुहायाः सकाशाद JARO 
- अनायासेन आश्रमं प्रत्याययो आगता च ॥ : 

~ e e ५. AN 

'तस्याः प्रसन्नेन्दुमुखः प्रसाद gedquu गरवे निवेद्य | 
प्रहपंचिह्ानुमितं Hast शशंस वाचा पुनरुक्तयेव ॥ ६८ || 

प्रसन्नेन्दुरिव मुखं यस्य सः [ प्रसन्नेन्दम्ुखः ] wur we: Reis: [ घः 
'हषचिह्लनुमितं ] प्रहपैचिहैमुंखरागादिमिरनुमितमूहितं तस्याः धेनोः प्रसादम्‌ 
अनुग्रहे miaa ज्ञातत्वात्‌ पुनरुक्तयेव चाचा “गुरवे निवेद्य विज्ञाप्य 
pra प्रियायै gaia । कथितस्यैव कथनं पुनरुक्तिः । न चेह तदस्ति किंतु PE: 
कथितप्रायत्वात्युनरुक्तयेव स्थितयेत्युट्रेक्षा ॥ 
स नन्दिनीस्तन्यमनिन्दितात्मा सद्वत्सलो बत्सहुतात्रशेषम्‌ | 
«qp aada कृताभ्यनुज्ञः sp यशो मूर्तमिवातितृष्णः ॥ ६९ ॥ 

अनिन्दितात्मा अर्गाइतस्वभावः । RY वत्सलः प्रेमवान्‌ खह्कत्सलः | ` वत्सां- 
साभ्यां कामबले ? इति लच्प्रत्ययः | वसिष्ठेन क़ृताभ्यनुज्ञः कृतानुमतिः स राजा 
[ चत्सहुतावशषम्‌ ] वत्सस्य हुतस्य चावरेषं पीतहुतवरिष्टं [ नन्दिनीस्त- 


i औधस्यमिति dro. २ अत्र मनुः--आददीताथ षड्भागं द्रुमांसमधुसारयेषाम्‌ । गन्धो ष- 
घिरसानां च पुष्पमूलफलस्य च ॥ पत्रद्याकतृणानां च uen वैदलस्य च। मृन्मयानां च 
भाण्डानां सवस्यारममयस्य च ॥ दाति स. अ. । राजापि फलमामोति रक्षितायाः fan 
इत्तिच। ३ अत्र “ प्रकृत्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌ A तृतीया । v उक्तं च मनुना-आकार 
'रिङ्गितेगेत्या चेष्टया भाषितेन च । IARA TIRARA मनः ॥ अष्टमा. co. 
^ वत्सो वत्सकृतं पानमिति यावत्‌ । हृतं होमादिविधिश्र ते वत्सहृते तयोरवरिष्टम्‌ ! अत्रान- 
"TR: स्फुट एव । हामविधेश्व । वन्सनिपीत० इ. पा. 


द्वितीयः सर्गः | ( ४७ ) 


न्यम्‌ ] नन्दिन्याः स्तन्यं क्षीरम्‌ et aa परिच्छिन्नं यश इव।, अतितृष्णः 
सन्‌ पपो ॥ , 
प्रातयेथोक्तत्रतपारणान्ते प्रास्थानिक स्वस्त्ययनं प्रयुज्य i 
तौ दंपती val प्रति राजधानी प्रस्थापयामास वशी RÍWE: ॥ ७० ॥ 
वशी वसिष्ठः प्रातः [ यथोक्तत्रतपारणान्ते ] यथोक्तस्य दूर्वोक्तस्य 
त्रतस्य गोसेवारूपस्याङ्गमुता या पारणा तस्या अन्ते प्रास्थानिकं प्रस्थानकाले A- 
वम्‌ | तत्कालोचितमित्यथेः । (Re^ इति ssp “ यथाकथंचिद्रुणवृत्त्यापि 
काले वतैमानात्तत्तत्रत्यय इष्यते । ' इति वृत्तिकारः । ईयते प्राप्यतेऽनेनेत्ययनं स्चस्त्य- 
यनं शभावहमाशीर्वांदं प्रयुज्य-। तो दंपती स्वां राजधानीं पुरी प्रति 
तल हाप ॥ क Ma r 
प्रदाक्षणाकृत्म gd हुताशमनन्तर ARTA च | 
घेनुं सवत्सां च TU प्रतस्थे सन्मङ्गःरोदग्रतरप्रभात्रः ॥ ७१ ॥ 
wq: हुतं तर्पितम्‌ [gama] हुतमश्न'तीति garish: । “ कमेण्यण्‌ ? । 
तं भर्तुः मुनेः अनन्तरम्‌ । प्रदक्षिणानन्तरमित्यर्थेः | अरुन्धतीं च सवत्सां dd 
च प्रदक्षिणीकृत्य । प्रगतो -दक्षिणं प्रदक्षिणम्‌ । (famis च › इत्यव्ययीभावः d 
ततरिच्वः । अप्रदक्षिणं प्रदक्षिणं संपद्यमानं कृत्वा प्रदक्षिणीकृत्य । [ सन्म ङ्गलो द्रतर- 
प्रभावः ] मद्भिमैङ्गलेः प्रदक्षिणाभिर्मङ्गलाचारेरदग्रतरप्रभावः सन्‌ । प्रतस्थे ॥ 
श्रोत्राभिरामध्वनिना रथेन स घर्मपत्नीसहितः सहिष्णुः । . 
ययावचुद्धातसुखेन मार्गे स्वेनेव पूर्णेन मनोरथेन ॥ ७२॥ 
घर्मपत्नीसाहितः सहिष्णुः ब्रतादिदुःखसहनशीलः स॒ नृपः SAIATUA- 
aa कर्णाह्रादकरस्वनेन अनुद्धातः पाषाणादिप्रतिघातरद्दितः । अत wa सुखय- 
तीति सुखः । तेन [ अनुद्धातसुखेन ] रथेन स्वेन पूर्णेन सफलेन मनोरथेनेंव 
मार्ग अध्वानं ययौ । मनोरथपक्षे ध्वनिः श्रुतिः । अनुद्धातः प्रतिबन्धनिवृत्तिः ॥ 
तमाहितेत्सुक्यमदशेनेन प्रजाः TATA EAT i 
नेत्रैः पपुस्तुप्तिमनाभुवद्धिनेवोदयं नाथमित्रोषधी नाम्‌ ॥ ७३ ॥ 
agaia प्रवासनिमित्तेन आहितोत्छुक्यं जनितरर्शनोत्कष्ठम्‌ । ssi सं- 
तानार्थेन ata नियमेन कितं कृशीकृतमङ्गं यस्य तम्‌ [ प्रजाथब्रतकशिता- 
१  यशासि धवलता वण्येते हासकार्त्योः इति कंविसमयः | तेन हासस्य धवलत्वेन TÀ- 
mU ३ प्रतिबध्नाति हि भ्रयः पूज्यपूजाव्यतिकमः ˆ इति हेतोः सर्वोन्मदक्षिणी चकारोति 
भावः । ` सतां मङ्गले प्रीतवह्निगोत्राझणप्रदक्षिणीकरणेः › इति go. ' मङ्कलद्रव्येवां › इति 
चा. | “ ठदग्रतरों महीयान्प्रभावः पौरुषं यस्य ' इति च चा. । ' अनन्तरं भर्तुः › इत्यत्र ' ततश्च 


हातारम्‌ ' इति, ' सन्मङ्गलोदम्रतरप्रभावः ” इत्यत्र ' सन्मड्ठलोदग्रतरानुभावः इति व. स. 
पठतः। ३ ३अ्प्रेक्षालङ्कारः । ४ तोत्कण्ठं इ. पा. ५ प्रजार्थे AAO इ. पा. 


(४८) रघुवंशे 


gq ] नवोद्यं नवाभ्युदयं प्रजाः gíuwerngafur sauf: नेत्रैः । ओ- 
quiet नाथं सोमम्‌ इव । तं राजानं पपुः अत्यास्थया aeg: । wena 
अददीनं कलाक्षयनिमित्तम्‌ । प्रजार्थं लोकहितार्थ ad देवताभ्यः कलोदाननियमः । 6 तं च सोमं 
पपुर्देवाः पयोयेणानुपूवशः । ' इति व्यासः । उदय आविभात्रः । अन्यत्समानम्‌ ॥ 
पुरन्दरश्र$ पुरसुत्पताक AAT पारराननन्यमान, | 


BA भुजङ्केन्द्रसमानसारे भूयः स भूमेधुरमाससञ्ज || ७४ U 

पुरः पुरीरसुराणां दारयतीति पुरन्दरः रार्क्रः । | पःसवेयोदरिसिह्ोः ` इति खच्प्रत्ययः | 
* वाचंयमपुरन्दरौ च ' इति मुमागमो निपातितः । तस्य श्रीरिव श्रीर्यस्य सः 
[ पुरन्दरश्रीः]। स नृपः पोरेराभिनन्यमानः | उत्पताकम्‌ TAAA । 
“ पताका पैजयन्ती स्यातेतनं ध्वजमस्रियाम्‌। › इत्यमरः | पुरं प्रविश्य cpm 
समानसारे तुल्यबले [ श्ुजड्रेन्द्रसमानसारे ]। ' सारो यले स्थिरांशे च न्याय्ये 
Ba वरे त्रिषु । ' इत्यमरः | श्रु भूयः भूमेषुरमा ससज स्थापितवान्‌ ॥ 


अथ नयनसप्चुत्य ज्योतिरत्रेरिव द्या! 
सुरसरिदिव तेजो बह्विनिष्टयतमशम्‌ | 
नरपतिकुलभूत्यं गभम्राधत्त राज्ञी 


गुरुभिरभिनिविष्ठं लोकपाळानुभावे; ॥ ७५॥ 

अथ द्योः gadi ‘at: enims: ^ इति विश्वः । अञ्चेः महर्षैनेयनयोंः 
agaga «euge । ' आतश्चोपसगें ' इति कश्रत्ययः । ज्योतिरिव | 
चन्द्राभिवेत्यर्थः । “ ऋक्षशः स्यादत्रिनेत्रप्रसूतः ' इति हलायुधः । चन्दरस्यत्रिनत्रोद्धत- 
agh हरिवंशे-- नेत्राभ्यां वारि gaa दाधा द्योतयद्दिशः । तद्रभैदिधिना हृष्टा 
दिशो देव्यो ददुस्तदा ॥ समेत्य धारयामासुने च ताः समशक्नुवन्‌ । स ताभ्यः सह- 
aaa दिग्भ्यो गर्भः प्रभान्वितः ॥ पपात mw: सर्वभावनः ! । इति । 
खुरसरिद गङ्गा [ वह्लिनिष्ठश्यूतम्‌ ] वह्निना fer विश्षिप्तम्‌ । ` च्छी: aeg- 
नासिके च ? इत्यनेन निपूवोळीवतेवकारस्य ऊठ्‌ । “ नुन्ननुन्नास्तनिष्यताबिद्धक्षिप्तेरिता 
समाः । ? इत्यमरः । ऐश तज्ञः स्कन्दम्‌ इव । अत्र रामायण्म-- ते गत्वा पर्वतं राम 
कैलासं घातुमण्डितम्‌ । at नियोजयामासुः gaa सर्वदेवताः ॥ देवकार्यमिदं देव 
समाधत्स्व हुताशन । शैल्पुत्रयां महातेजो गङ्गायां तेज उत्सज ॥ देवतानां प्रतिज्ञाय 
गङ्गामभ्येत्य पावकः । गर्भ धारय वै देवि देवतानामिदं प्रियम्‌ ॥ इत्येतद्वचनं श्रुत्वा 
दिव्यं रूपमधारयत्‌। स तस्या महिमां दृष्टा समन्तादवकीयै च ॥ समन्ततस्तु तां 
देवीमभ्यसिश्चत पाकः । सर्वखोतांसि पूर्णानि agar २्घुनः्दन ॥ ' इति । राज्ञी 

१ उक्तं च दवावुराणे-कलाः TST सामस्प ठाके वधेयते Ud: । अमृतनामृतं कृष्णे पीयते 
देवतेः क्रमात्‌ । विद्येषस्तूक्तः पञ्चमसगे १६ झो. टिप्पणांधू । चन्द्रो हि टदितः सन्नोषर्धीः 
स्वकिरणंः संबर्धवाते । अतः स ओषधीनाथ इत्युच्यते | 


तृतीयः सर्गः । (४९ ) 


सुदक्षिण। नरपतेदिंलीपस्य कुल्भूत्ये [ नरपातिकुलभूत्ये ] संततिलक्षणाये गुरुभिः 
महद्भिः लोकपालानामनुभावैः | लोकपालानुभावैः ] तेजोभिः अभिनिविष्ठम्‌ 
अनुप्रविष्ट गर्भमाधत्त । दधावित्य्थः । अत्र मेनुः-- अष्टानां लोकपालानां वपुधी- 
रयते नृपः । ' इति । अत्र “ आधत्त › इत्यनेन त्रीकतृकधारणामात्रसुच्यते । तथा मन्त्रे च 
हस्यते--* यथेयं एथिवी मह्यत्ताना. गर्भमादधे । एवं ei गर्भमाधेहि दशमे मासि सूः 
dà ॥ ' इत्याश्वलायनानां सीमन्तमन्त्रे ख्रीव्यापारधारण आधानशब्दप्रयोगदरनादिति । 
मालिनीतृत्तम्नेतत्‌ । तदुक्तम्‌--ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोकेः । › इति लक्षणात्‌ ॥ 


इति महामहोपाध्यायककोलाचलमलिनाथसूरोविरात्रितया संजीवनीसमाख्यया 
व्याख्यया समेतो महाकविश्रीकालिदासकृतो रुवं महाकाव्ये 
A oo a 
नन्दिनीवरप्रदानो नाम छितीयः सर्गः । 


तृतीयः सर्गः । 
NA 


उंपाधिगम्योऽप्यनुपाधिगम्यः समावलोक्योऽप्यसमावलोक्यः | 
भवोऽपि योऽभूदभवः शिवोऽयं जगत्यपायादपि नः स पायात्‌ ॥ 
“राज्ञी गर्भमाधत्त ( २७५ ) इत्युक्तम्‌ । संप्रति गर्भेलक्षणानि वर्णयितुं प्रस्तौति- 
अंथेप्सितं भतुरुपस्थितोदयं सखीजने द्वीक्षणकोस्चुदीक्षखम्‌ | 
A A e e 
नदानमिक्ष्वाकुकुलस्य dad: YAM दोहदलक्षणं quiu १ ॥ 


अथ गर्भेधारणानन्तरं सुदाक्षिणा | उपस्थितोदयं प्राप्तकालं भर्तुः दिलीपस्य 
ईप्सितं मनोरथम्‌ | भावे क्तः। पुनः [ सखीजनोद्वीक्षणकोमुदीसुखम्‌ ] सखी- 


१ इन्द्रानिलयमाकोणाममग्रैेश्न वरुणस्य च। चन्द्रावित्तेरायोश्चव मात्रा निहेत्य शाश्वर्तीः ॥ 
यस्मादेषां सुरेन्द्राणां मात्राभ्यो निर्मेतों TT: | तस्मादभिभवत्येष uar तेजसा ॥ इति च 
सत्तमाध्याय मनुः॥। २ उपाधिना देहादिना गम्यो mp: अनुपाधेरतीनिद्रियत्वात्‌। एवं- 
भूतोप्यनृपाधिगम्य हाते विरोधः अनुपाधिभिर्निरर्ताविद्याश्चुपाधिभिरेव गम्यो निगृणव्वेन ज्ञातं 
वाक्य इति परिहारः । समः समाहितमतिभिरवलोकायितृं समाधा प्रत्यक्षीकर्त शक्यः | ताट- 
शोप्यसमावलोक्य इति विराधः । पारहारपक्षे असमानि विषमाणि त्रीणीति यावदवलोक्यानै 
नेत्राणि यस्य । भावे न्यत्‌ । यद्वा असममपयाीतमवलोक्यं दृग्विषयीभूत यस्य स तथा इति परि- 
हारः। भवति सवामिति भवो विश्वात्मकः | तथाभूंतोप्यभव इति विरोधः। परिहारस्तु नास्ति on 
यस्य सोऽभवाऽजांऽसंगो वा । नास्ति भवो यस्मात्स तथा संसारस्य विच्छेदक इति बा | 
इत्यथात्‌। स AST: शिवां जगाति न्नः अपायात्‌ पायात्‌ । 

3 तता विद्यॉपत्यरनन्यसन्ततेन्रीरर्थ किखिदिवोंद्योन्सुखम | 

अनन्यसोहार्दरसस्य दोहदं पिया अपेदे प्रकृतिप्रियंवदा ॥ 
इति दिनकरः संपणेक्लोकमन्यथा पठति । 

४ उपस्थितः प्राप्त उदयः पुत्रात्पात्तेलक्षणो यस्य यस्माद्वा । इति चा०। 

3-८ 


(५७ ) रघुवंरो 


जनस्योद्वीक्षणानां दृष्टीनां कोमुदीसुखं चन्द्रिकाप्रादुभावम्‌ । यद्वा कौमुदी नाम दीपोत्सव- 
तिथिः । तदुक्तं भविष्योत्तरे--“ कौ मोदन्ते जना यस्यां तेनासौ कोमुदी मता । › इति। 
तस्या मुखं प्रारम्भम्‌ । अत एव ‘ सखीजनोद्वीक्षणकौमुदीमहम्‌ ' इति पाठं कोचित्पटन्ति । 
इक्ष्वोकुकुलस्य संततेः अविच्छेदस्य निदानं मूलकारणम्‌ । “ निदानं त्वादि- 
कारणम्‌ ? इत्यमरः | एवंविधं दोहृदलक्षणं Wg वक्ष्यमाणं zat । स्तरहृदयेन 
गर्भहदयेन च द्विहृदया गर्भिणी । यथाह वाग्भटः-* मातृजन्यस्य हृदयं मातुश्च हृदयं 
च तत्‌ | संबद्धं तेन गर्भिण्याः श्रेष्टं श्रद्धाभिमाननम्‌ ॥ › इति । तत्संबन्वित्वाद्रभो 
दौहदमित्युच्यते । सा च तद्योगाहोहेदिनाति। तदुक्तं संग्रहे द्विहृदया नारी ae 
दिनीमाचक्षते’ इति । अत्र दोहृदलक्षणस्येप्सितलेन कौमुदीमुखत्वेत च निरूपणाद्रूप- 
FSER: । अस्मिन्सर्गे वंशस्थं वृत्तमू-' जतौ तु वंशस्थमुदीरितं जरी । › इति लक्षणात्‌ d 


संपात क्षामताल्य गभलक्षण वणयात--- 
ररीरसादादसमग्रभूषणा मुखेन साळक्ष्यत लोत्रपाण्डुना | 
तनुप्रकाशेन विचेयतारका प्रभातकरपा शशिनव शवरी ॥ २ ॥ 


दारीरस्य सादात्काइ्यात्‌ [ झारीरसादात्‌ ] असमग्रभूषणा परिमेताभरणा 
लोभ्रपुष्पेणेव पाण्डुना [ लोश्रपाण्डुना ] सुखेन उपलक्षिता खा सुदक्षिणा । 
[ विचेयतारका ] विचेया झग्यास्तारका यस्यां सा तथोक्ता । विरलनक्षत्रेत्यथः । 
तनुप्रकाशिन अत्पकान्तिना शशिना उपलक्षितेषद्समाप्तप्रभाता प्रभातकल्पा । 
प्रभातादीपदूनेत्यर्थः । 'तसिलादिष्वाकृत्वसुच:? इति प्रभातशब्दस्य पुंवद्भावः । शाबरी सत्रि 
इव । अलक्ष्यत । शरीरसादादिगर्भलक्षणमाह वाग्भट:---क्षामता गरिमा Suse 
छर्दिररोचकम्‌ । जम्भा प्रसेकः सदनं रोमराज्याः प्रकाशनम्‌ ॥ ^ इति ॥ 


तदाननं मृत्सुरभि क्षितीश्वरो रहस्युंपात्राय न तृस्तिमाययो । 
करीव सिक्तं qua: पयोमुचां शुचिव्यपाये वनराजिपल्त्रलम्‌॥ ३ ॥ 


क्षितीश्वरो TIS मृत्छुराभि गदा सुगन्थि तस्या आननं तदाननं सुदाक्षि- 
णासुखम्‌ उपाध्राय तृप्ति नाययो । कः कमिव । झ्ुचिव्यपाये ग्रीष्मावसाने । 
शुचिः शुद्वेऽनुपहते Weel: सिते । ग्रीष्मे हुतवहेडपि स्यादुपधाञ्चुद्वमान्त्रिणि ॥ 
इति विश्वः । पयोसुचां मेघानां पृषतैः बिन्दुभिः a ` पृषन्ति बिन्दुएूषताः ^ इत्यमरः । 
सिक्तम्‌ उक्षितं [ वनराजिपल्वलम्‌ ] वनराज्याः पल्वलम्‌ उपाघ्राय करी गज 


— 


१ इक्ष्वाकुनांम वेवस्वतमनोः TA: । तदुत्यत्तिभा गवते-” क्षवतस्तु मनोजेज्ञ इक्ष्वाकृभांणतः 
सुतः । ' इति । 
२ सुखेन सा केतकपत्रपाण्डुना FIRE: परिमेयभषणा | 
स्थिताल्पतारां करुणेन्दुमण्डलां विभातकल्पां रजनी व्यडम्बयत ॥ 
इति वषृभसुमत्या दयः पठन्ति । ३ अर्हे कृत्यतचश्भेति योंग्यतायामचों यत्‌ b Y 'रहःसमाघ्राय’ 
इति ब. चा. पठतः । ५ ` सरसि जलपाते सौरभ्यमिति पल्वलोक्तिः › हते चा०। 


तृतीयः सर्गः | (५१) 


हव । aa +रिवनराजिपल्वलानां कान्तकामिनीवदनसमाधिरनुसंघेयः । गभिणीनां ui 
लोकप्रसिद्धमेव | एतेन दोहदाख्यं गर्भलक्षणमुच्यते ॥ 
दोहदलक्षणे BRA हेत्वन्तरमुप्रेक्षते--- 
दिवं मरुत्वानिव भोक्ष्यते ud दिगन्तविश्रान्तरथो हि तत्सुतः । 
^F ~ è SEES TN q = = [e ङ्क्थ 
अताभळाष प्रथमं तथाव मना दतन्धान्यरसान्वळङ्खय सा ॥४।। 
हि यस्माद्‌ इिंगन्तदिश्रान्तरथः चक्रवर्ती तस्याः सुतः तत्छुतः मरुत्वान्‌ 
इन्द्रः । ` इन्द्रो मस्त्वान्मधवा ^ इत्यमरः । faq emi इच । भुवं भोक्ष्यते । 
“ भुजोऽनवने ^ इत्यात्मनेपदम्‌ । अतः प्रथमं सा सुदक्षिणा तथाविधे भूविकारे 
gA l अभिलष्यत इत्यभिलाषो भोग्यवस्तु तस्मिन्‌ [ अभिलाषे ] । कमणि घञ्प्रत्ययः । 
रस्यन्ते स्वायन्त इति रसा भोग्याथाः । अन्ये च ते रसाश्च तान्‌ [ अन्यरसान्‌ | 
विळडुल्य विद्दाय सनः बबन्ध । विदधावित्यर्थः । दोहृदहेतुकस्य मृद्धक्षणस्य 
पुत्रभूभोगसूचनाथेत्वमुत््रेक्षते ॥ 
न में हिया शंसति किंचिदीप्सितं स्पृहावती वस्तुषु केषु मागधी | 
इति स्म पृच्छत्यनुवेलमाहतः मियासखीरुत्तरकोसलश्वरः | ५ II 
मगधस्य राज्ञोऽपत्यं त्री मागधी सुदक्षिणा । ` द्वयज्मगधकलिड्रसूरमसादण 
इत्यणूप्रत्ययः। हिवा किंचित्‌ क्रिमपि इप्सितम्‌ इष्टं में मद्यं न शोसाति नाचटे | 
केषु AAT स्प्रहाचती इत्यनुवेलम्‌ अनुक्षणम्‌ आहतः आइतवान्‌ । कतरि क्तः । 
` आहतो सादराचिंती ? इत्यमरः । [ पियासखीः ] fran: सखीः सहचरी: 
उत्तरकोसलेश्वरः दिलीपः प्रच्छति स्म पप्रच्छ । ' लट स्मे › इत्यनेन भूतार्थे 
ez । सखीनां विश्रम्भमूमित्वादिति भावः ॥ 
E. ` A - x 
उपेत्य सा दोइरदुःखशीलतां यदेव वत्र तदपश्यदाहृतम्‌ | 
न होष्टपस्य त्रिदिवेऽपि भूपतेरभूदनासाधमधिज्यधन्वनः ॥ ६ ॥ 
दोहदं गर्मिणीमनोरथः । “ दोहदं दोहदं श्रद्धा लालसं च समं स्मृतम्‌ OU इति हलायुधः। 
सा सुदक्षिण । [ दोहददुःखशीलतां | दोहदेन गर्भिणीमनोरथेन दुःखशीलतां 
दुःखस्वभावताम्‌ उपेत्य प्राप्य यद्‌ वस्तु aT आचकाङ्झ तद्‌ आहृतम्‌ आनीतम्‌ । 
aaa शेषः | अपश्यदेव । अलभतेत्यर्थः | कुतः fe यस्माद्‌ अस्य भूपतेः 
ARNA स्वर्गेपि इष्टं वस्तु अनौसाद्यम्‌ अनवाप्यं नाभूत्‌ । किं याच्नया 


2 


१ ` भुवम्‌ ? इत्यत्र महान्‌ ' इति ` तत्सृतः › इत्यत्र ` मत्सुतः ' इति केचित्पठन्ति । 
२ तरादेवे-त्रयो ब्रह्माविष्णुरुद्रा दाव्यन्त्यत्रोति त्रिदिवः | हलश्चेति घञ्‌ । संज्ञापर्वकत्वान्न 
गुणः | यद्वा सात्तिकराजसतामसमेदेन त्रिविधा दीव्यन्ति व्यवहरन्ति प्रकाशन्ते वा | घञर्थे 
कविधानम्‌ । वृत्तिविषये संख्याशब्दस्य पूरणार्थेत्वम्‌ । अपिराब्दबलेन का कथा मर्त्यलोके इति 
गम्यते । ३ ' अस्तर › इत्यत्र ' अस्याः ' इति ` अभ्ूदनासायम्‌ › इत्यत्र; वभूव दुष्पाप्यम्‌/ इति 
चा० आदयः पठन्ति । 


(कश) रघुवंशे 


नेत्याह-अघिज्यधघन्वनः इति । न हि वीरपत्नीनामलम्यं नाम किंचिदस्तीति भावः | 
अत्र वाग्भटः- पादशोफो विदाहोन्ते श्रद्धा च विबिधात्मिका ^ इति। एतञ्च पत्नीमनारथ -- 
पूरणाकरणे दृष्टदोषसंभवात्‌ । न तु राज्ञः प्रीतिलौत्यात्‌ । deu देयमप्यहितं . तस्यै 
हिताय हितमल्पकम्‌ । श्रद्धाविधाते गभेस्य बविक्वतिश्युतिरिव वा ॥ › अन्यत्र च-- दोहदः 
enaga गभो दोषमवाप्रुयात्‌ । ? इति ॥ 


ऋमेण निस्तीये च दोहदव्यथां प्रचीयमायावयवा रराज सा । 
पुराणपत्रापगमादनन्तरं लतेव सनंद्धमनोज्ञपछवा ॥ II 


सा सुदक्षिणा कमेण दोहदव्यथां च निस्तीर्य प्रचीयमानावयवा पुष्य 
माणावयवा सती । पुराणपत्राणामपगमान्राणात [ पुराणपत्रापगमात्‌ ] अनन्तरं 
daa सञ्जाताः प्रत्यग्रत्वान्मनोशञाः wal यस्याः सा [ संनद्धमनोज्ञपछवा ) 
लतेव रराज ॥ / 

लक्षणान्तरं वणेयति-- 
e N a त्सु CNN A, ही.) A 3 4 . 
lead गच्छत्सु नितान्तपावर तदायमानालमुख स्तनद्वयम्‌ | 
A A ` E F Mf म्‌ 
तिरश्चकार भ्रमराभिलीनयोः सुजातयोः quen: AAC 

Fag दोहददिवसेषु गच्छत्सु सत्यु नितान्तपीवरम्‌ अतिस्थूलम्‌ । [ आनी- 
लसुखम्‌ | आ समन्तान्नीले मुखे चूचुके यस्य तत्‌ । तदीयं स्तनद्वयम्‌ [ श्रमरा- 
भिलीनयोः ] प्रमरेरभिलीनयोरभिव्याप्तयोः सुजातयोः sah: पट्ट जकोरायोः 
पञ्चमुकुलयोः श्रियं तिरश्चकार । अत्र वाग्भट:-- अम्लेष्टता स्तनो पीनो श्रेतान्तौः 
कृष्णचूचुकी ? इति ॥ 

Ces . ^ cs “oS 
निधानगभामिव सागराम्बरां शमीमिवाभ्यन्तरलीनपावकाम्‌ । 
~ CO ~ L] [e ^ ED ex = 

नदीमिवान्त/सलिलां सरस्वतीं TI Barat महिषीममन्यत॥ ९ ॥ 

aq: ससत्त्वाम्‌ आपन्नसत्त्वाम्‌ । गमभिणीमित्यर्थः । ` आपन्नसत्त्वा स्याद्वर्विण्यन्त- 
act च गर्भिणी । ? इत्यमरः /। महिषीम्‌ । निधानं निधिगेर्भ यस्यास्तां [ निघान- 
गर्भाम्‌ ] सागराम्बरां समुद्रवसनाम्‌ [ इव ] । भूमिमिवेत्यर्थः । ` भूतधात्री रत्नगभीः 
विपुला सागराम्बरा । ? इति कोशः । अभ्यन्तरे लीनः पावको यस्यास्तां [ अभ्यन्त- 

९ गर्मिण्यास्तचदिच्छायां ATANT प्रयुञ्यते। दोहदस्या० इ. HIT: छाक:। २ उपोढगात्रो- 
qaq इति, सन्नद्वेत्यत्र सम्बद्वेति च पा०. ३ ` तामङ्कुमारांप्य PMPs वणोन्तराक्रान्तपयो- 
श्रराग्राम्‌। ' इति | १४ सें ]। सुजातयोंः-' सुजातं सन्दर प्रोक्तं सत्यजात च वस्तानि । ' इति 
विक्रम: | तिर रका र-अत्रोपमानादप्युपमेयरय झो भाधिक्यवर्णनात्‌ व्यतिरेकालंकारः। 'उपमाना- 
द्यदन्यस्य व्यतरेकः स एव wig इति तलक्षणम्र्‌। नितान्तपीवरामित्यत्र “ मध्रकपाण्डुरम्‌” 
* आनाल- इत्यत्र “ आइयाम~' ` भ्रमराभिलीनयोः ^ इत्यत्र च ` श्रमरावलीढयोः › इति 
पाठान्तराणि | RAI गच्छत्स,मधकपाण्डरं तदीयमाइयाममखं रतनद्वयम्र्‌ । समृहयोवोरणदु- 
न्तकोषयोविभार Bea गवलापिधानयोः ॥ ” इत्यापि केचित्यठन्ति । 


A 


4 


& 


तृतीयः सर्गः | (५३ 


रलीनपावकाम्‌ | sua adi agadea लिङ्गं शंमीगमांदाग्नें जन- 
यतीति | अन्तःसलिलाम्‌ अन्तगतजलां सरस्वतीं नदीमिव | अमन्यत | 
एतेन गभेस्य भाग्यवत्त्वतेजस्वित्वपावनत्वानि विवक्षितानि ॥ 


प्रियानुरागस्य मनःसमुन्नते्ुजाजितानां च दिगन्तसंपदाभ्‌ | 
` यथाक्रमं पुंसवनादिकाः क्रिया gia धीरः सद्शीव्येधत्त uu? ‹ 


धीरः स राजा प्रियायामनुरागस्य स्नेहस्य [ प्रियानुरागस्य ] मनसः समुन्नते- 


रोदायस्य [ मनःसस्चुन्नतेः ] [ च ] । भुजेन भुजबलेन करेण वार्जितानाम्‌। न तु 
वाणिज्यादिना [ भ्रुजाजितानाम्‌ ] दिगन्तेषु संपदाम्‌ [ दिगन्तसंपदाम्‌ ]। 


We: पुत्रा मे भविष्यतीति संतोषस्य च । ` धृतियांगान्तरे धेये धारणाध्वरतुष्टिषु । ” इति 
विश्वः | सहशीः अनुरूपाः । पुमान्सूयतेऽनेनेति पुंसवनम्‌ । तदादियांसां ताः [ dust 
Rar] fear: यथाकमं क्रममनतिक्रम्य व्यधत्त कृतवान्‌ । आदिशव्देनानवलो- 
भनर्सामन्तोन्नयने गृह्यते । अत्र मासि द्वितीये तृतीये वा पुंसवनम्‌ । यदाह--' पुंसा 
नक्षत्रेण चन्द्रमा युक्तः स्यात्‌ । › इति पारस्करः । “ चतुर्थेऽनवलोभनम्‌ ^ इत्याश्वलायनः | 
‘ RSA वा सीमन्तोन्नयनम्‌ ^ इति याज्ञवल्क्यः ॥ 
सुरन्द्रमात्राश्रितगभेगोरवात्मयत्नसुक्तासनया ग्रृहागतः । 
तयोपचाराञ्जलिखिन्नहस्तया ननन्द पारिषुवनेत्रया नृपः ॥ ११ ॥ 
गृहागतः aq: सुरेन्द्राणां लोकपालानां मात्राभिरंशराश्रितस्थानुग्राविश्स्य गर्भस्य गोर- 
dan [ सुरेन्द्रमात्राश्चितग्भगोरवात्‌ ] प्रयत्नेन मुक्तासनया [ प्रयत्नसुक्ता- 


१ पुरा किल तारकवधार्थं सेनान्यं स्रष्टुकामा देवा ब्रहझमोपदेशादितर्ततोसिमन्तिऽयन्तस्तं 
झामीगर्भे cay: देवकार्ये च नियोजयामासतः। ततः प्रभृति शर्मागर्भ एवाम्नेञ्चिवासर्धानमग्रत्‌ ! 
इत्युक्त्वा निसृतोभ्रत्थादभिवोरणस्‌ूचितः । प्रविवेश शमीगर्भमथ वह्निः HECHUT ॥ ...इत्युक्त्वा 
तं शर्मीगर्भ वह्निमालक्ष्य देवताः | तदेवायतनं चक्रुः पुण्ये सरवेक्रियास्वापि ॥ इत्यादि भारत- 
कथात्रानृसन्येया । विशेषस्त्वनुश्ासनपवोणि पश्चाद्ीतितमेऽऽ्याये द्रष्टव्यः । शमीगभस्थों- 
मिर्मेन्धनादेव त्यज्यते इति सुप्रसिद्धमेतत्‌ | अनुरूपभावः झाकुन्तले-'दुष्यन्तेनाहितं तेजो 
दधानां भूतये भवः । अवेहि तनयां ब्रह्मन्नमिगर्भा झमीमिव ॥ इ । नदीति~ स्लेच्छदेशेष सा 
ह्यन्तधोय भूयः घुण्यप्रदेशेषूङ्वाते ^ इति वभः | सरस्वत्या ऊध्वं वालुकाः पातालान्तगेतं जल- 
गमिते वातांमात्रम्‌ । ' इति चा. । अत्रोपर्मेयभूतायाः ससच्वाया महिष्या एकस्या एवं बहूपमान- 
त्वान्मालोपमालंकारः । ' मालोपमा यदेकस्योपमानं बहु दृश्यते |’ हते साहित्यदर्पणोक्तेः | 
२ Wed नाम सप्रत्रजननार्थं गर्भिण्याः संस्काराविशेषः | स च तृतीयमासोपक्रमे शुद्धदिने 
देपतीभ्यां करणीयः । यदाह झौनकः-व्यक्ते गर्भे तृतीये तु मासे एंसवनं भवेत्‌ । गर्भऽव्यक्ते 
तृतीये चेच्चवूर्थे मासि वा भवेत्‌ ॥ * इति । वसिष्ठञ्च-'कुयौत्पुंसवनं प्रसिद्भविषये गर्भे तृतीये 
ऽथवा । मासि स्फोततनो तुषाराक्रिरणे पुष्येऽथवा वेष्णवे ' ॥ इति । अस्मिन्विधी पतिः पत्नी- 
geen स्थितो$व्यवहितं तस्या नाभिदेशं स्प्रशान्‌ इमं मन्त्रं पठति-- water मित्रावरुणौ 
पुमांसावश्चिनावृभौ | पमानम्निश्च वायुश्च पुमान्गर्भेस्तवोदरे ' ॥ अन्यं च-' पुमानभिः पुमानिन्द्रः 
पुमान्देवा बृहस्पातः | quid पुत्रं विन्दस्त्र तं पुमानमुजायताम्‌ ' ॥ इाते । ` श्रतेः ˆ इत्यत्र 
' आते: ` इति दिनकरस्य पाठः। तत्र श्रतेः थ्रुतिज्ञानस्थेत्यर्थेः । 


(२७) रघुवंशी 


सनया | | आसनादुत्यितयेत्यर्थ: | उपचारस्यान्नलावज्जलिकरण खिन्नहस्तया | उपचाराञ्ग- 
लिखिन्नहस्तया ] पारिपुंवनेत्रया तरलाक्ष्या । ` aad तरलं चेव RAIRA । ' 
इत्यमरः । तया सुदक्षिणया ननन्द । “ सुरेन्दमावाश्रित-? Raq मनुः-- अष्टाभिश्च 
Qami मालाभि्निर्मितो नृपः । ? इति ॥ 
कुमारभृत्याकुशलेरनुप्टिते भिपग्मिराप्ेरथ गभेभमणि i 
पतिः प्रतीतः प्रसवोन्मुखी Hat ददशे काले दिवमश्रितामिव ॥ १२॥ 
अथ । eae वालचिकित्सा । “ संज्ञायां समजनिषद-? इत्यादिना क्यप्‌ । 
तस्यां कुशलैः कृतिभिः [ कुमारभृत्याकुशछेः ] ' कृती कुशलः ^ इत्यमरः । ava: 
हितेः भिषग्भिः वेदैः । ' मिषगैद्यो चिकित्सके ? इत्यमरः । गर्भस्य भर्मणि भरणे [ गर्भ- 
Waa} । ` भरणे पोषणे ad’ इति हैमः । waa? इति शाश्रतः । cr मनि- 
प्रत्ययः । “ गर्भकर्मणि › इति पाठे गर्भाधानप्रतीतावौचित्यभङ्गः । अनुष्ठित कृते 
सति | काळे दशमे मासि । अन्यत्र ग्रीष्मावसाने । प्रसवस्य गरभेमोचनस्योन्मुखीं 
[ प्रसवोन्पुखीम ] । आसन्नप्रसवामित्यर्थः । “स्यादुत्पादे फले पुष्पे प्रसवो गर्भम्रो चने । › 
इत्यमरः। प्रियां भायीम्‌। अग्राण्यस्याः सन्ञातान्यत्रिता ताम्‌ [ अश्विताम्‌ ] ` तदस्य 
aad तारकादिभ्य इतच्‌ । › इतीतच्प्रत्ययः | दिवमिव । पातिः भर्ता प्रतीतः €x 
सन्‌ ।  ख्याते È प्रतीतः * इत्यमरः gg र्वान्‌ । 
ग्रहस्ततः पश्चमिरूचसंश्रयेरसूयंगेः सचितभाग्यसंपदम्‌ | 
अमूत पुत्रं समये शचीसमा त्रिसाधना शक्तिरिवार्थमक्षयम्‌ ॥ १३॥ 
ततः राच्येन्द्राण्या समा [ झाचीसम्ता ] । ` पुलोमजा शचीन्द्राणी ^ इत्यमरः । सा 
सुदक्षिणा सम्तये IRES सति । दशमे मासीत्यर्थः । ` दशमे मासि जायते ” इति 
श्रुते: । उच्चसंश्रयैः उच्चसंस्थेस्तुझुस्थानगेः असूर्यगेः अनस्तमितेः कैरियथासंभवं 
९ तदुक्तं भावप्रकाश- अक्षिपक्ष्माण चा्यस्याः संमाल्यन्ते TAMIA: । इति । २ कुमा- 
रमत्या नामाष्टाङ्गस्यायुवेदस्याङ्गाविशेषः । तदुक्तं ga- wed शालाक्यं कायचिकित्सा 
भूतविद्या कामारभृत्यं अगदतन्त्रं रसायनतन्त्रं वाजीकरणतन्त्रामाति | कोमारभरणं नाम 
कुमारभरणधात्रीशोधनार्थ दुष्टस्तन्यम्रह्तमृत्थानां च व्यार्धांनामृपदामनार्शम्‌ | इति । 'अजा- 
ताप कुमार कृमारम्रत्याप्रयोगो न दोषाय, कुमारभत्या गर्भभमोणि प्रजने च क्रियते, इति काटि- 
ल्यवचनात्‌ '। इति चा. । ३ › गर्भभर्मणि › इत्यत्र ` गर्भकर्मोणि › “गर्भेवेशमनि’ Coma › 
इति पाठान्तराण । 'पतिः प्रतीतः प्रसवोन्सृखीम्‌ ren 'निरत्ययाय प्रसवाय तस्थुषाम्‌ 'इति 
पाठान्तरं चारित्रवर्थेनः सम्रद्धरति । ४ अत्र चारित्रवर्धनव्यःण्या यथा-ग्रहाणां द्रवि ध मञ्चत्वं 
राशिकृतं भागकृतं च । तत्र PIRE सूर्यस्योचता दराभागेष । वृष शीतगोलिप भागे हरो 
कुजस्याष्टाविदवापु । कन्यायां बुधस्य TANE ATT । HA UI: पञ्चसु भागेषृ । मनि शक्रस्य 
सतर्विगतिभागेषु । तुलायां witty ॥ असूयंगेः-सवें ग्रहाः सूर्यराशिगता अस्त- 
मिता उच्यन्ते । उक्तं च ` क्राराक्रान्तः क्रूरगतः क्रूरदृष्टस्तृ यो Ae: | विरदिमतां प्रपन्नश्च स 
विना बुधैः सुतः u^ इति । पञ्चभिः सूचितमाग्यसम्पदम्‌-[ एकेन ग्रहण सुर्खा zat Te: 
त्रिभिनृपतुल्यञ्जतुभिनृपः पञ्चभिदेवतुल्यः ^ इति भाग्यसम्पत्‌ । हाते च 


तृतीयः खगैः d e . 


पञ्चभिः ae: सूचिता भाग्यसंपद्यस्य त॑ [ स्राचितभाग्यसंपद्म्‌ ] पुत्रस्‌ । त्रीणि 
प्रभावमन्त्रोत्साहात्मकानि साधनान्युस्ादकानि यस्याः सा त्रिसाधना शाक्तिः । ` शक्तय- 
fra: प्रभावोत्साहमन्त्रजाः 0^ इत्यमरः। अक्षयमर्थमिव | असूत । ' पूङ्‌ प्राणिगभे- 
विमोचने gener wer! तस्माद्धातोः ea लङ्‌ । अत्रेदमनुसंधेयम्‌---* अजेवु- 
बभमुगाङ्गनाकुलीरा झषवणिजौ च दिवाकरादिलुङ्गाः । दशशिखिमनुयुक्तिथी द्वियांशेखिनवक- 
विंशतिभिश्व तेऽस्तनीचाः w इति.। सूयोदीनां सप्तानां ग्रहाणां मेषवृषभादयो राशयः 
लोकोक्तक्रमविशेश उच्चस्थानानि। स्तस्वतुङ्गापेक्षया सप्तमस्थानानि च नीचानि। तत्रोचेष्वपि 
दशमादयो राशित्रिशांशा यथाकममुचेषु परमोचा नीचेषु परमनीचा इति जातकश्छोकाथे: | 
अन्रांशस्त्रिशो भागः । यथाह नारदः--- त्रिंशद्धागात्मक॑ esu? इति । सूयेप्रत्यासत्तिश्रह्‌ 
णामस्तमयो नाम । तदुक्तं लघुजातके--* रविणास्तमयो योगो वियोगस्तूदयो भवेत्‌ । इति । 
ते च स्वोचस्थाः फलन्ति नास्तया नापि नीचगाः। तदुक्तं राजमंगाड्वे-- स्वोच्चे पूर्ण 
स्वक्षेके्ध aza पादं द्विइभेऽल्पं शुभं खेचरेन्द्रः । नीचस्थायी नास्तगों वा न किंचित्पादं 
नूनं स्वत्रिकोणे ददाति u^ इति । तदिदमाह कविरूवसंस्थितेरसूयेगेरिति च । एवं सति यस्य 
जन्मकाले पद्धप्रमृतयो ग्रहाः स्वोच्चस्थाः स एव तुङ्गो भवति । तदुक्तं कूटस्थीये--' Daa 
्रकष्टकायी राजप्रतिरूपकाश्व राजानः | एकद्वित्रिचतुर्भिजोयन्तेऽतः परं दिव्याः ॥? इति । 


~~ ni 


तदिदमाह पञ्चभिरिति ॥ 


दिशः प्रसेदुमरुतो ववुः सुखाः प्रदक्षिणार्चिहंविराभराददे । 
बभूव सवे शुभशंसि तत्क्षणं भवो हि लोकाभ्युदयाय तादृशाम्‌ १४ 


an AA 


तत्क्षणं तन्मिनक्षणे । कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे द्वितीया । Rar प्रसेदुः प्रसन्ना बभूवुः । 
मरूतः वाताः खुखाः मनोहराः ag: । ana: प्रदक्षिणाचेः सन्‌ हविराददे 
स्वीचकार । इत्यं सर्वे शुभशंसि wast बभूव । तथा हि। arent रघुप्रकाराणां 
भवः जन्म लोकाभ्युदयाय । भवतीति रोषः । ततो देवा अपि संतुष्टा इत्यर्थः ॥ 


अरिष्ठशय्यां परितो विसारिणा सुजन्मनस्तस्य निजेन तेजसा । 


निशाथदापाः सहसा हतात्वषो बभूतुरालर्यसमापता इव ॥ १५॥ 


१ अजेति महिना थाडुतक्लोकस्यायमर्थः-रवेरुचस्थानं मेषरादिः, सोमस्य वृषराशिः, मङ्गलस्य 
मकरराारीः, वृधस्य कन्याराशिः,व्रहर्पतेः कर्कटकराशिः, शुक्रस्य मीनराझिः, WA तुलाराशिः 
( वणिक्‌ )। दश-दझांदाः, शिखि-त्रयोंदा, मनुयक-द्विगाणिताअतदेद ( अद्टावैश्ञातिः ) अंशाः, 
तिथि-पश्चदसांशाः इन्द्रिय-पञ्चांशाः, जिनवक-सप्तविद्यतिरंशा :, विशञातिरसाश्च । एतेष भागे 
Agi: । ते AN: सयादयोऽस्ते स्वस्थानापेक्षया सप्तमस्थाने स्थिता नीचा: | असूयगारत्यनेन 
कुमारस्य यराःसाभाग्यं न कदाप्यस्मिञ्जगत्यस्तमेष्यतीति साचितम्‌ । X अनुरूपवणन 
कमारसंभवे-प्रसन्नदिक्यांगुविविक्तवातं झाङ्कुस्वनानन्तरपुष्पतृष्टि । दारीरिणां स्थावरजङ्गमानां 


Cr «~ 


सुखाय तज्जन्मादिनं बभ्रूव’ ॥ इति। अग्रे दशामसगोपि-निर्दो घमभवत्सवेमाविऽकृतगुणं जगत्‌। इति । 


(५६ ) रघुवंशी 


‘ae सूतिकागृहम्‌ ? इत्यमरः । अरिशे सूतिकागृहे wat तल्पं [ अरिष्टराय्यां ] 
पारितः अभितः । ` अभितःपरितःसमयानिकषाहाप्रतियोगेषु दयते › इति द्वितीया । 
विसारिणा । सुजन्मनः शोभनोत्पत्तेः ।  जनुजेननजन्मानि जनिस्त्पत्तिरुद्भवः । › इत्यमरः। 
तस्य रिशोः निजेन नेसर्गिकेण तेजसा Beet हतत्विषः क्षीणकान्तयो निशी- 
agian: । ' अधेरात्रनिशीधौ 3^ इत्यमरः । आलेख्यसमर्पिताः चित्रापिताः इव 
बभूवुः | निशीथशब्दा दीपानां प्रभाधिक्यसंभावनार्थ: ॥ 
जनाय शुद्धान्तचराय TAA कुमारजन्मामृतसम्मिताक्षरम्‌ | 

x A > ~ ex LJ * 
अदेयमासीत्त्रयमेंब भूपतेः शशिप्रभं BAA च चामरे ॥ १६॥ ` 

भूपतेः दिलीपस्य अमृतसम्मिताक्षरम्‌ अगतसमानाक्षरम्‌ । ` सरूपसमसम्मिताः ' 
इत्याह दण्डी । कुमारजन्म पुत्रोत्पत्तिं शेसते कथयते शुद्धान्तचराय अन्तःपुर 
चारिणे जनाय त्रयमेवादेयमासीत्‌ । किं तत्‌। शाशिप्रभम्‌ उज्ज्वलं छत्रम्‌ 
उभे चामरे च । छत्रादीनां राज्ञः प्रधानाङ्गवादिति भावः ॥ 


निवातपद्मस्तिमितेन चक्षुषा नृपस्य कान्तं पितः सुताननम्‌ | 
महोदधेः पूर इवेन्हुदशेनाहुरुः AG प्रबभूव नात्मानि ॥ १७॥ 


निर्वोतो निर्वातप्रदेशः । “ निवातावाश्रयावातो ^ इत्यमरः । तत्र eru तद्वत्स्तिमितेन 
निष्पन्देन [ निवातपद्मास्तिमितेन ] चक्षुषा नेत्रेण कान्तं सुन्दरं खुताननं पुत्रमुखं 
पिदतः तृष्णया पश्यतः gqeqp We: उत्कटः प्रहर्षः कतो इन्दुदशीनाद गुरु 
महोदधेः पूरः जलोघः इव आत्मनि शरीरे न Wang स्थातुं न शशाक sped 
माति स्मेति यावत्‌ । नह्यल्पाधारेऽधिकं मीयत इति भावः । यद्वा हषे आत्मनि स्वस्मिन्विषय 
न प्रबभूव | आत्मानं नियन्तुं न शशाक । किंतु बहिरनिजेगामेत्यर्थः ou 


स जातकरमण्यखिले तपस्विना तपोवनादेत्य पुरोधसा कृते । 
दिळीपसूनुर्मणिराकरोद्भवः प्रयुक्तसंस्कार इवाधिकं TAT ॥ १८॥ 


स दिलीपसूनु | तपस्विना पुरोधसा पुरोहितेन । ' पुरोधास्तु पुरोहितः › 
इत्यमरः । वसिष्टेन तपस्वित्वात्तदचुष्टितं कमे ada स्यादिति भावः । durer 
दत्य आगत्य । आखिले समग्रे जातकमाणि जातस्य कतैव्यसंस्कारविशेषे कृते 


Y अनुरूपः alata ददाम-रघुवदाप्रदीपेन--इत्यादि । २ अरमात्परं चा. व. सु. RTT: 
xar योजयान्ति-- 
adem पुत्रस्य चिरान्सुखं पित्ता frangere युवेव दुर्गतः | 
सुदा शरीरे प्रभव नात्मनः पयोधिरिन्दूद्यमूच्छितो यथा ॥ 
३ ' शुद्धान्तः स्यादन्तःपुरम्‌' इत्यभिधानचिन्तामाणिः। Y “वातस्याभावो निवातम्‌' A 
चा. | अनुरूपः BA: कमारे- भवत्संभावनोत्थाय परिताषाय TSA । आपि व्यातादिगन्तानि 
नाङ्कानि प्रभवन्ति मे ॥ इति ' । 


तृतीयः सगेः । (५७) 


af । प्रयुक्तः संस्कारः शाणोठ्लेखनादियेस्य a तथोक्तः [ प्रयुक्तसंस्कारः ] ! 
आकरोज्हूवः खनिप्रभवः । ` खनिः स्त्रियामाकरः स्यात्‌ ' इत्यमरः। माणारेव | 
अधिकं चभो । वसिष्मन्तरप्रभावात्तेजिष्ठोऽमूदित्यर्थः । अत्र मनुः प्राझाभिवर्धनाःपुंसो 
जातकमे विधीयते । › इति ॥ 


सुखश्रवा मङ्गगलतूयानिस्वनाः प्रमोदनृत्यः सह वारयाषिताम्‌ | 
न केवळं सद्मनि मागधीपतेः पथि व्यजम्भन्त दिवोकसामपि॥ १९॥ 


सुखः सुखकरः श्रवः श्रवणं येषां ते खुखश्रवाः । श्रुतिसुखा इत्यर्थः ngga- 
लिस्वनाः मङ्गलवादध्वनयो वारयोषितां वेश्योनाम्‌ । ` वारत्री गणिका वेद्या रूपाजीवा ^ 
इत्यमरः । प्रमोदनृत्येः eeu सह मागश्रीपतेः दिलीपस्य सद्माने केवलं शह एव 
न व्यज॒म्भन्त । किंतु । योरोको येषां ते दिवोकसो देवाः । एषोदरादित्वात्सा्ुः । तेपां 
[ दिवोकसाम्‌ ] पथि आकारे आपि व्यज्ञम्भन्त । तस्य देवांशत्वादेवोपकारित्वाच 


(Exi. bee 


देवदुन्दुभयोऽपि नेदुरिति भावः ॥ 
, rao Na o en 
न सयतस्तस्य बभूव रालतावसजयच सुतजन्महाषत;, । 
ऋणाभिधानात्स्वयमेत्र केवलं तदा पितृणां मुमुचे स बन्धनात्‌ ॥ २° ॥। 
रक्षितुः सम्यवपालनशीलस्य तस्य दिलीपस्य । अत एव चौराद्यभावात्‌। संयतः 
बद्धो न बभूव नाभूत्‌ । किं तेनात आह---विसर्जयेदिति । सुतजन्मना हर्षितस्तोषितः 
[ खुतजन्महषितः ] सन्‌। यं बदं विसर्जयेद्‌ विमोचयेत्‌ । किंतु स॒ राजा तदा 
पतृणासृणाभिधानात बन्धनात्‌ केवलम्‌ एकं यथा तथा । स्वयमेव | एक 


एतरेत्यथः। “ केवल: कृल्न एकश्च केवलश्चावधीरितः । › इति शाश्वतः | सुसुचे । कमेकतरि लिट्‌ । 
स्वयमेव मुक्त इत्यर्थः । अस्मिन्नथे--* एष वा अनृणो यः पुत्री ? इति श्रुतिः प्रमाणम्‌ n 


श्रुतस्य यायादयमन्तमभकस्तथा परेषां युधि चेति wird: 
अवेक्ष्य घातागमनाथंमथेवि्चकार नाना रघमात्मसंभवम्‌ ॥ २१ ॥ 


अर्थवित्‌ weds: पार्थिवः एथिवीश्वरो दिलीपः । अयमर्भकः वालकः 
श्रुतस्य Was अन्तं पारं यायात्‌ | तथा gA परेषां, शत्रृणामन्तं पारं च 
यायात्‌ । यातुं शक्नुयादित्यर्थः। ` शाकि लिङ्‌ च ” इति शक्यार्थे लिङ्‌ । ara हेतोः धातोः 
' अधिवधिलधि गत्यर्थाः ” इति लघिधातोगमनाख्यमर्थं [ गमनार्थम्‌ ] अर्थवित्त्वाद्‌ 


१ स्वगेपक्षे स्वमैवासिनीनामरवेश्ञीमेनकारम्भाधानाम्‌ । समानभावो दवामे-पुत्रजन्मप्रवे- 
aai quer तस्य पत्रिणः । आरम्भं प्रथमं चकुर्देवदुन्दुभयों दिवे ॥ २ उत्सवाविरीषे राज्ञा- 
मपराधिविमो चनं प्रसिद्भम्‌-यृवराजाभिषेके च परचक्रावमदेने । पुत्रजन्मनि वा मोक्षो बदस्य 
हि विधीयते ॥ इ. हेमा. ३ तल्लक्षणं यथा-क्रियमाणं त यत्कमे स्वयमेव प्रसिद्ध्यति | सकरं 
स्वगेणेः कतः कमेकर्तेति तद्विद्‌: ॥ अत्र पृत्रवत्तारूपेण गुणेनैव मुक्तत्वात्कर्मेकतेरिप्रयोगः | विस« 
जयत्‌ इत्यत्र 'विमोचयंत्‌' इति दि. चा. पठतः | 


( ५८ ) रघुवंरो 


अवैक्ष्य आलोच्य | आत्मेसंभवं पुत्रे MA रघुं चकार । ' लह्विबंह्योनेलापश्च 
इत्युप्रत्यये ' वालमूलळष्वलमङ्कुलीनां वा लो रत्वमापद्यते इति वेक्रल्पिके ^ रेफादेशे wee 
रूपं सिद्धम्‌ । अत्र शाङ्खः--* अशौचे तु व्यतिक्रान्ते नामकमे विधीयते । › इति ॥ 


पितुः प्रयत्नात्स समग्रसंपदः शुभैः शरीरावयबैर्दिने दिने | 
पुपोप she हरिदश्वदीधितेरनुप्रवेज्ञादिव बालचन्द्रमाः ॥ २२ ॥ 


स रघुः समग्रसंपंदः queste पितुः दिलीपस्ट प्रयत्नात्‌ gra: मनोहरेः दारी - 
रावयवेः हरिद्‌श्वदी Ia: सूयेस्य GA: | भास्वद्विवस्वतसत्ताश्वहरिदश्वोष्णरइमयः? इत्यमरः 
अनुप्रवेशाह्रालचन्द्रमा इव । दिने दिने प्रतिदिनम्‌ । “ नित्यवप्सियोः ? इति 
द्विवेचनम्‌ । वृद्धि पुपोष । अत्र वराहसँहितावचनम्‌--* सलिलमये शशिनि रवे थितयो 
मूछितास्तमो नेशम्‌ । क्षपयन्ति दपेणोदरनिहिता इव मन्दिरस्यान्तः U^ इति ॥ 


उमाहपाड़ो शरजन्मना यथा यथा जयन्तेन शचीपुरन्दरो | 
तथा नूपः सा च सुतेन मागधी ननन्दतुस्तत्सदृशेन तत्समो ॥२३॥ 


उमावृषा ङ्क पार्वतीदषमध्वजो शरजन्मना कार्तिकेयेन । ' कार्तिकेयो महासेनः शर- 
जन्मा षडाननः। ? इत्यमरः | यथा ननन्दतुः । झाचीपुरन्दरौ जयन्तेन जयन्ताख्येन 
सुतेन । ` जयन्तः पाकशासनिः › इत्यमरः। यथा ननन्दतुः | तथा तत्समौ ताभ्यासुमा- 
वृषाङ्काभ्यां शचीपुरन्दराभ्यां च समौ समानो सा मागधी BI तत्खहृशोन ताभ्यां 
कुमारजयन्ताभ्यां सररोन सुतेन ननन्दतुः | मागधी प्राग्व्याख्याता di 


रथाइनाम्नोरिव भाववन्धनं वभूव यत्मम परस्पराश्रयम्‌ | 
विभक्तमप्येकसुतेन तत्तयोः परस्परस्योपारे पयचीयतं ॥ २४ ॥ 


रथाङ्गनाज्री च रथाङ्गनामा रथाङ्गनामानो चक्रवाको । ` पुमान्ख्िया’ इत्येकशेषः । तयाः 


१ आत्म०-सम्भवस्यस्मादिते सम्भवः । आत्मा सम्भवो यस्य तम्‌। आत्मा वे एत्रनामासि' इति 
श्रुतेः । २ “श्रीसूर्यस्य सपुम्ना ( अमा ) नाम कला तस्याः TAMAS पुऽणाति । चन्द्रमाः किल 
wer सुषुम्नां नाम नाडिकांमनुप्राविश्य वधते Tf TS. । अमावास्यायां चंद्रो रवी गच्छति 
प्रीतपादि निःसरति, तत उदयं प्राप्य यथा दिने दिने da तथा अयमपि GuW । इ. चा० । 
ण्यमयान्वि्ञेषान्‌ ज्योत्लान्तराणांव कलान्तराणि ॥। इति ३ । हारेपृ जन्मास्य। तस्य दारवणे उत्प- 
नत्वात्‌ । इथं कथा कुमारसंभवे ददामसर्गे द्रष्टव्या । अत्र वामनपुराणम्‌-एतरिमन्नन्तरे दव्यः 
कृत्तिकाः षट्‌ स॒तेजसः । ददुझुः स्वेच्छया यान्त्यो बालं हरवणे स्थितम्‌ ॥ इत्यादे। ४ 
‘ विभक्तमप्येकस॒ते न तत्तयोः परस्परस्योपरि पयेहीयत › इति वल्लभः qaid । न व्यहीयत इ. 
चारित्रवर्थनादिनकरादयः । 


तृतीयः सर्गः । (५९ ) 


[ रथाइनाम्नोः ] इव तयोः दंपत्योः भाववेन्धनं हृदयाकर्षकं परस्पराश्रयम्‌ 

योन्यविषयं यत्प्रेम AA तद्‌ एकेन केवलेन ताभ्यामन्येन वा । TH सुख्यान्यके- 
वलाः ^ इत्यमरः | सुतेन [ एकसुतेन] वभक्तमांप ऊतांवभागमाप परस्परस्यापार 
पर्यचीयत Wa । Hed ez | अङ्गृत्रिमलवात्स्वयमेवोपाचितामेत्यथः । amm 
वस्तु तदाधारद्वये विभज्यमानं हीयते । अत्र तु तयोः प्रागेकेककतूकमेकेकविषयं प्रेम संप्रति 


Ne f. 


द्वितीयविषयलाभेऽपि नाहीयत । प्रत्युतोपचितमेवाभूदिति भावः ॥ 
उवाच WET प्रथमोदितं वचो ययो तदीयामतलम्ब्य WISIS | 
es e ~ ९, ७ m- 08 " 

अभूञ्च नम्रः प्रणिपातशिक्षया Agg तेन ततान TISAB ARAN 
सोऽभेकः रिशुः। ` पोतः पाकोड्भैको डिम्भः ques शावकः शिशु: । › इत्यमरः । 

EA उपमात्रा । “ धात्री जनन्यामलकीवसुमत्युपमातृषु । › इति विश्वः । प्रथममुदि- 

तमुपदिष्ट [ प्रथमोदितं ] वचः उवाच | तदोयामङ्गालमवलम्व्य ययौ च | 

[ प्रणिपातशिक्षया ] प्रणिपातस्य शिक्षयोपदेशेन न्त्रः अभूज्य । इति यत्‌ तेन 

magz qata u 


तमडुःमारोप्य शरीरयोगजेः सुखेनिंविश्वन्तमिवामृतं त्वचि | 
ean x ^ A S * च ६ 
उपान्तसंमीलितलोचनो नृपश्चिर।स्सुतस्पशेरसङ्ञतां ययो ॥ २६ ॥ 


शरीरयोगजैः GS: त्वि लगिन्द्र्ये अमृतं farqored वर्षन्तम्‌ इव ते 
पुत्रम्‌ अड्डःमारोप्य मुदाविभोवादुपान्तयोः प्रान्तयोः संमीलितलोचनः [ उपान्त- 
संमीलितलोचनः ] सन्‌ । नुपाञ्चिरात्छुतस्पंरारसज्ञतां ययौ । रसः स्वादः ॥ 


अमंस्त चानेन पराध्येजन्मना स्थितेरमेत्ता स्थितिमन्तमन्बयम्‌ | 
स्वमूतिभेदेन गुणाग्रयवर्तिना पतिः प्रजानामित्र सर्गमात्मनः ।।२७। 
स्थितेः अभेत्ता मयोदापालकः स नृपः परोध्येजन्मना उत्कश्जन्मना अनेन 


२ भावस्यान्योन्यचित्तवृत्तेबेन्धनं WU । ` चेतोवृत्तिगुम्फनम्‌ › हाते व० । ' चित्तत्रात्ति- 
बन्धनस्थानं AROA ' इति चा० | अनुरूसभाव उत्तरचरिते-' आनन्दग्रान्धिरेकोयमप- 
त्यामाति बध्यते ^ इति । २ अयं कोकः वत्सलरसस्यादाहरणत्वेनोदाहृतः साहित्यदपेण- 
कृता | वत्सलरसस्य लक्षणं च तनोक्तम्‌-' स्फुटं चमत्कारितया वत्सलं च रसं विदः । तस्य 
स्थाय्यादिभावावेचारस्तत्रवालाच्यः । ' उवाच › इत्यत्र ' यदाह * इति ' ततान सोझभेक 
इत्यत्र ' शिद्वस्ततान सः ' इति पा. ३ सतस्पर्शे हि निरतिरायसतखकारित्वेन प्रसिद्ध: । उक्तं च 
भारत- न वाससां न रामाणां नापां स्परस्तथाविधः । शिशोरालिडन्यमानस्य स्परीः सनो- 
येथा सखः ' ॥। 'पुत्रस्पशोत्सखतरः unm लोके न विद्यते ' इति च । अनुरूपभावो हषेचरिते- 
ससभ्रममृपशतं चनं (घुत्रम्‌)...उरसि निवेश्य विशन्निव प्रेम्णा सुधाकरमण्डलमध्ये मज्जजिवारृ- 
तमये महासरसि Fo | 'सवोड्रीणः «T: सुतस्य किल-? इ. PRATT AMT (५।११) च । ४परस्मिनर्धे 
भवं परायं PE । रघुपक्षे लोकपालांसात्वादिना विश्णपक्षे विश्वपालनादैना च श्रेष्ठत्वं ज्ञेयम्‌ । 


(६० ) रघुवंशे 


- खुणा अन्वयं वंशम्‌ । प्रजानां पतिः व्रह्मा । गुणाः सत्त्वादयः । तेष्वग्र्येण मुख्येन 
सत्त्वेन वतैते व्याप्रियत इति गुणाग्र्यवर्ता तेन [ गुणाग्र्यवतिला ] स्तस्य मूर्तिभेदेन 
[ स्वसूतिभेदने ] अवतारविशेषेण विष्णुना आत्मनः खगै रश्मि इव । स्थितिः 

मन्तं प्रतिष्टावन्तम्‌ अमेस्त मन्यते स्म च । मन्यतेरुदात्तत्वादिद्प्रतिषेधः । अत्रापमानो- 
पमेययोरितरेतरविरोषणानीतरेतरत्र योज्यानि । तत्र रघुपक्षे गुणा विद्याविनयादयः । ' गुणोऽ- 
प्रधाने रूपादौ मौव्यों सुदे AR । स्तम्बे सत्त्वादिसंध्यादिविद्यादिहरितादिषु ॥ › इति 
विश्वः | शेष॑ सुगमम्‌ ॥ 


स दृत्तंचूलश्चलकाकपक्षकेरमात्यपुत्रेः सवयोभिरन्वितः | 
eC ^ + ^ ^ A 
Raaz वाडय़यं नदीमुखेनेव समुद्रमाविशत्‌ ॥ २८ ॥ 

* चूडा कार्या द्विजातीनां सर्वेषामेव धर्मतः । प्रथमेऽव्दे तृतीये बा कतेव्या श्रुति- 
चोदनात्‌ ॥ ” इति मनुस्मरणात्तुतीये वर्ष वृत्तचूलः निष्पन्नचूडाकमां सन्‌ | डल्यो- 
रमेदः । स रघुः | प्राप्ते तु पञ्चमे वर्षे विद्यारम्भं च कारयेत्‌ । › इति वचनात्पन्चमे वर्षे 
चलकाकपक्षकेः चश्वलशिखण्डकेः । ` बालानां तु शिखा प्रोक्ता काकपक्षः शिखः 
ण्डकः । ? इति हलायुधः | सवयोभिः fava: । ` ल्लिग्धो वयस्यः सवयाः ` इत्यमरः । 
अमात्यपुत्नेः अन्वितः सन्‌ लिपिः पथाराद्वर्णातिकाया मातृकायाः यथावद्ृहणेन 
सम्यम्बोधेनोपायभूतेन वायं शब्दजातम्‌ | नया मुखे द्वारम्‌ । ' मुखं तु वदने मुख्यारम्भे 
राराभ्युपाययोः । ” इति यादवः । तेन [ नदीसुखेन ] कथ्चिन्मकरादिः समुद्रमिव । 
आविशात्‌ were: । ज्ञातवानित्यर्थः ॥ 
अथोपनीतं विधिवद्विपश्चितो विनिन्युरेनं गुरवो गुरुप्रियम्‌ | 
-अवन्ध्ययत्नाश्च बभूवुरत्र ते क्रिया हि वस्तूपहिता प्रसीदति R30 

* गभोष्टमेऽन्दे कुर्वीत ब्राह्मणस्योपनायनम्‌ । गमोदेकादशे राज्ञो गर्भाच द्रादशे 
` विशः ॥ › इति मनुस्मरणाद्‌ अथ गर्भेकादरेऽव्दे विधिवदुपनीतं गुरुप्रेयेम्‌ 


१ स्वमूर्तिमेदेन-पुत्रपक्षे स्वस्य आत्मन एव मातिभेदो रूपान्तरेण प्रादुभोवः तेन । ` आत्मा 
वै जायते पुत्रः qf स्मरणात्‌ । विऽ्शापक्षे मूर्तिभेदः स्वरूपान्तरम्‌। duh कमारसेभवे-' एकैव 
मूर्तिर्बिमिदे त्रिधा सा-' इत्यादि । कीर्मे च ' रजोगणमयं चान्यरूपं तस्येव धौमतः | pur 
स भगवान्‌ जगल्मृष्टी प्रवतेते ॥। सत्वं ppp e: विष्णविश्वेथरः स्वयम्‌ । इ. ' ब्रह्मस्व SG 
erased पालयत्यापि । रुद्रत्वे संहरत्येव frase: cepa: ' इत्युक्तत्वान्मूर्ति- 
भदत्वम्‌ । इ. चा. दिनकरश्च । २ CTS P वृच्तचालः इ. पा. ३ वेदचतष्ट्यं वर्जेसित्वान्यत्सव 
झाल्जातमित्यर्थः । लिपेग्रेहणेन-तया तदूव्यापनात्‌ | तदुक्त॑-अकारादिक्षकारान्ता वणेमाला 
यणा पुनः | समरतं वाङ्मयं व्याप्तं त्रेलोक्यमिव विष्णना ॥ ४ गुरवः प्रियाः यस्थ म तम्‌ । 
गुरुभक्तमित्यर्थेः । न हि विद्या गुरुभक्तिं विना फलति । agh श्रताश्रतरोपनिर्षाद-यस्य देवे 
परा भक्तिर्यथा देवे तथा गरो । तस्येते कथिता ह्यर्थाः TANA महात्मनः ।। इति । यद्वा 
प्रीणातीति प्रियः । इगपधेत्यादिना प्रौधातोः कः । गुरूणां मियर्तम्‌ । gd: शिष्यवात्सल्यं 
विना शिष्यस्य विश्वालाभासंभवात्‌ | 


nN 


तृतीयः wi . ( ६१) 


एनं vi विपश्चितः विद्वांसः गुरवो विनिन्युः शिक्षितवन्तः। ते गुरवः अन्न 
अस्मिन्रधो अचन्ध्ययत्नाञ्च बभूवुः | तथा हि । किया शिक्षा । ` किया तु निष्कृतौ 
शिक्षाचिकित्सोपायकमेसु । › इति यादवः । वस्तुनि पात्रभूत उपहिता प्रयुक्ता | बस्तूप- 
हिता ] प्रसीदति फलति । ` क्रिया हि द्रव्यं विनयति नाद्रव्यम्‌ ” इति कौटिल्यः ॥ 


fra: aad: स गुणैरुदारधीः क्रमाचचतस्रश्चतुरणवोपमाः । 
A A AALA Aaa Sn ~~ 
ततार विद्याः पवनातिपातिभिदिशो हरिद्धिहेरितामिवेश्वर I ३० N 


अत्र कामन्दकः---* शुश्रूषा श्रवणं चेव ग्रहणं धारणं तथा । ऊहापोहो ष्थेविज्ञानं तत्त्वज्ञानं 
च धीगुणाः w इति । ' आन्वीक्षिकी त्रयी वार्ता दण्डनीतिश्च शाश्वती । एता विद्याश्वतखस्तु 
लोकसंस्थितिहेतव: ॥ इति च । उदारधीः उत्कृश्बुद्धि: स रघुः समग्रेवियः wo: । 
चत्वारोऽणेवा उपमा यासां ताः चतुरणंवोपमाः ।  तद्धितार्थोत्तरपद्समाहारे च › 
इत्युत्तपद्समास; | चतस्त्रः विद्याः | हरितां दिशाम्‌ ईश्वरः gå: qafa- 
तिभिहंरिक्लिः fama: । ` हरित्ककुभि वर्ण च तृणवाजिविशेषयोः । ” इति विश्वः । 
चतस्रो दिशा; इव । कमात्ततार | चतुरणेवोपमत्वं दिशामपि द्रष्टव्यम्‌ ॥ 


* 


त्वचं स मेध्यां परिधाय रोरवीमशिक्षताख्र॑ पितुरेव मन्त्रवत्‌ | 


न केवलं तहुरुरेकपार्थिवः क्षितावभूदेकधनुधरोऽपि सः ॥ ३१ ॥ 


स रघुः । ' काष्णेरौरववास्तानि चमोणि ब्रह्मचारिणः । वसीरन्नानुपूर्व्येण शाणक्षौ- 


~ C. 


मादिकानि च w इति मनुस्मरणात्‌ मेध्यां शुद्धां रोरवीं रुरुसंबन्धिनीम्‌ । f रुरुमे- 


९ अत्र समानार्थाः छोकांद्ाः-- पात्रविदेषन्यस्तं गुणान्तरं ब्रजति शिल्पमाधातुः ’ | इति 
मालविकाम्निमित्रे । ' नाद्रव्ये निहिता काचिस्क्रिया फलवती wa’ इति fede । ' चीयते 
बालिइास्याप सत्क्षेत्रपतिता कृषिः । * इति मुद्राराक्षसे | प्रभवाते शचिर्निम्वो्गाहे मणिने usi 
चयः ' । इति उत्तररामचरिते । ` धीरेष सत्कविवचो लभते विकासम्र्‌ । इत्यन्यत्र च। २ 
‘Aapa एवैता योगक्षेमाय देहिनाम्‌” We पाठो वङ्गदेवार्मुद्रितपुस्तकेष | आर्न्वाक्षि- 
क्यात्मविज्ञानं धमोधर्मी त्रयीस्थितो । अर्थानथौं त॒ वार्तायां दण्डनीतौ नयानयौ ॥ इति च का०। 
(१) आन्वीक्षिकी-अन प्रत्यक्षपरोक्षाभ्या मीक्षितस्यार्थेस्य श्रवणोचरमीक्षणं परीक्षणमर्न्वाक्षा सा 
प्रयोजनं यस्याः सा आत्मविद्या । ` प्रयोजनम्‌ | इति ठक । यया च ज्ञातया परमाथेतत्त्वमी- . 
क्षमाणो ममुक्षहेषेशञोको जहाति। तदुक्तं कामन्दकेन- आन्वाक्षिक्यात्मविद्या भ्यार्दाक्षणात्सृख- 
दुःखयोः । ईक्षमाणस्तया तत्त्वं हषेशोका व्युदस्याति'॥ इति। ` मत्वा धीरो हषेशोको जहाति ! 
इति काठकश्रुतेअ्च । आन्वीक्षिकी तकेविद्या तत्वज्ञानोपयोंगिनी । ^ आन्वीक्षिकी चात्मवि- 
द्याम्‌ ? इति मनुना पार्थक्येन निर्देशात्‌ । न्याय आन्वीक्षिकी पञ्चाध्यायी गोतमेन प्रणाता › 
इति मधुसूदनः । ( ९ ) त्यी-त्रयीदब्दो वेदवाचक इति सम्यगवस्थापितं भानुजार्दाक्षितरमर- 
टीकायाम्‌ | तेनात्र सांगो वेदो ग्राह्मः | उक्तं च कामन्दकंन-'अंगानि वेदाश्चत्वारो मीमांसा 
न्यायविस्तरः | THATS पुराणं च त्रयीदं सत्रैमृच्यते ' ॥ इति। (३) वातां--्वचिरस्त्य- 
स्याम्र। ' पाशुपात्यं कृषिः पुण्यं वातां वातोनुजीविनाम्‌ ? इति कामन्दकः । (५ ) दण्डनातिः- 
अखिलं राञ्यदासनतन्त्रम्र्‌ | काम० २,१५. २ ` पवनातिवर्तिभिः ' हाते व, चा. पठतः। 


( 83) रघुवेशे 


हाकृष्णसारः ^ इति याद्वः । त्वच चमं पारिधाय वसित्वा मन्त्रवत्‌ समन्त्रकम्‌ अस्त्रम्‌ 
आम्नेयादिक पितुरेव उपाध्यायार आशिक्षत अभ्यस्तवान्‌। आख्यातापयोगे इत्य 
पादानसंज्ञा | पितुरेवेत्यवधारणस्ुपपादयति-_नेति | AFR: एकः अद्वितीयः पार्थिव [ एकः 
qiya: ] केवळ प्रथिवाश्वर एव नाभूत्‌ । किंतु क्षितौ स॒ दिलीप एका धनुर्धर 
[ एकधनुधरः ] आप अभूत्‌ ॥ 
महाक्षता वत्सतर, सृशान्नव ETAN कलभः श्रयान्नव | 
रघुः क्रमाद्योवनभिन्नशेशवः पुपोष गाम्भीर्यमनोहरं वपुः ॥ ३२ ॥ 

रघुः BAIS योवनेन भिन्नशेशवो निरस्तशिशुभावः [ यौवनभिन्नदेशवः ] सन्‌ । 
[ महोक्षतां ] महानुक्षा महोक्षो महषभः । ` अचतुर-' आदिसूत्रेण निपातनादकारान्त- 
त्वम्‌ । तस्य भावस्तत्ता तां EINA गच्छन्‌ वत्सतरः दम्य इव । ` दम्यवत्सतरो समो 
इत्यमरः । द्रिपन्द्रभावे महागजल AJA त्रजन्‌ कलभः करिपोतः इव । गाम्भार्ये- 
णाचापलेन मनोहरं [ गाम्भायमनोहरम्‌ ] A: पुपोष ॥ 
अथास्य गोदानविधेरनन्तरं विवाहदीक्षां निरवतयहुरुः। 
नरेन्द्रकन्यास्तमताप्य सत्पतिं तमोनुदं दक्षसुता AY: 33 || 

“ गोनांदित्ये बलीवर्दे क्रतुभेदार्षिभेदयोः । स्री तु स्याद्दिशि भारत्यां भूमौ च सुरभा- 
वपि ॥ gea स्वर्गवज्ञाम्बुरर्मिद्ग्याणलोमसु ॥ › इति केशवः । गावो लामानि केशा 
दीयन्ते खण्ड्यन्तेऽस्मिन्निति व्युत्पत्त्या गोदानं नाम ब्राह्मणादीनां षोडशादिघु quu कतव्यं 
केंश्ान्ताख्यं कर्मोच्यते | तदुक्तं gar केशान्तः षाडरे वर्षे ब्राह्मणस्य विधीयत । 
राजन्थवन्धोद्वीविंरो वैश्यस्य द्व्यधिके ततः ॥ › इति । अथ गुरूः पिता । ' गुरुगाष्पि- 
तिपित्रादौ ” इत्यमरः । अस्य गोदानविधेरनन्तरं विवाहदीक्षां निरवर्तयत्‌ i 
कृतवानित्यर्थः | अथ नरेन्द्र्कन्यास्तं रघुम्‌ | [ दक्षसुताः ] दक्षस्य सुता रोहिण्यादय 
तमोनुदं चन्द्रम्‌ इव । तमोनुदोऽश्निचन्द्राकाः ^ इति विश्वः। सत्पातिमवाप्याबञ्चः । 
रघुरपि तमोनुत्‌ | अत्र मनुः--- वेदानधीत्य वेदौ वा वेदं वापि यथाक्रमम्‌ । अविप्लुतत्रह्म- 
चर्या गृहस्थाश्रममाविशेत्‌ ॥ › इति ॥ 

संप्रति योवराज्ययोग्यतामाह-- 
युवा य॒गव्यायतवाहुरंसलः कपाटवक्षाः परिणद्धकधरः | 
वपुःमकर्षादजय दुरु रघुस्तथापि नीचेविनयादहृश्यत ॥ ३४ ॥ 

१ कलभः--'पञ्चवषेदेदायः कारिावकः इति gaia: । 'तिदाद्रषेस्त कलभः' इति वेजयन्ती। 
२ गंभीरम० इ. पा. गाम्भीर्यम्‌--भयदोकादिभिर्मनसो ऽविकृतत्वम्‌। 'भीशोकक्रोधहषाद्यगाम्भाय 
निर्विकारता ' । इति साहित्यदर्पणे। ३ 'गोप्रसासारूपर्तदानप्रकारः ' इ. हे. । मंगलाथो 
गोवितरणरूप आचारविशेषः इ. केचित्‌ । अद्मचर्यमाषोंडशानु ततो गोदानानन्तरं दारकर्म । 
इ. चाणक्यः । ४ अश्विन्याद्याः सप्तविद्यातिः | तदुक्तं TA अश्चिन्यायारतु दक्षस्य उपयेमे सता 
fad: । › झाति। तमोनृदम्‌-रष्रपक्षे तमः पापमाहादितृत्तीर्निवारयताति स तम्‌। ' तमोपहृम्‌ ' इति 
दि. व. पठतः । 


तृतीयः सर्गः । ( 83) 


युवा । युगो नाम धुरयेस्कन्धगः सच्छिद्रप्रान्तो यानाङ्गभूतो AT: । WU 
युगः पुंसि युगं युग्मे कृतादिषु । ” इत्यमरः । युगवद्ववायतो Sat बाहू यस्य सः [ युगव्या- 
qaate: ] । अंसावस्य स्त इति अंसलः वलवान्‌ । मांसश्चेति वृत्तिकारः । ` बलवा 
न्मांसळोंऽसलः ^ इत्यमरः । ` वत्सांसाभ्यां कामबले ^ इति लच्प्रत्ययः | कपादवक्षाः 
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परिणद्धकंधरः विशालग्रीवः । ` परिणाही विशालता ” इत्यमरः । रुः [ वपुःप्रकपोत्‌ ] 
वपुपः प्रकषीद आधिक्याबवनक्ृतात्‌ गुरूं पितरम्‌ अजयत्‌ | तथापि विनयात्‌ 
नम्रलेन नोचेः अल्पकः अहश्यत । अनोद्धत्यं च विवक्षितम्‌ 

संप्रति तस्य यौवराज्यमाह-- 

° * Fx = re ~ 

ततः प्रजानां चिरमात्मना gat नितान्तगुर्वी लघयिष्यता धुरम्‌ । 
f c è e न्रे, EN = ज़ ra 
निसगसंस्कारविनीत इत्यसा नपण चक्र युवराजशब्दभाक्‌ ॥३५॥ 

ततः आत्मना चिरं gat नितान्तशुर्वीम्‌ । ` वोतो गुणवचनात्‌ ” इति डौषू । 
प्रजानां धुरे पालनप्रयासं लघयिष्यता लघुं करिष्यता । ' तत्करोति तदाचष्ट ^ इति 
ळघुशब्दाण्णिच्‌ । ततो ` लटः सद्वा ? इति शतृप्रत्ययः । चुपेण दिलीपेन असो रघुर्निस- 
गॅण स्त्रभावेन संस्कारेण शास्तराभ्यासजनितवासनया च विनीतो नम्रः [ निसगेसंस्कार- 
विनीतः ] इति tar । [ युवराजशब्दभाक्‌ | युवराज इति शब्द भजतीति तथोक्तः à 
* भजो प्विः ^ इति प्विप्रत्ययः । चक्रे कृतः । ` द्विविधो विनयः स्वाभाविकः कृत्रिमश्च 
इति कौटिल्यः | तदुभयसंपन्नत्वातपुत्रं युवराजं चकारेत्यथेः । अत्र कामन्दकः--' विनयोप- 
'भ्रहान्भूत्ये कुवीत नृपतिः सुतान्‌। अविनातकुमारं हि कुलमाझु विदीर्यते । विनीतमोरसं 
पुत्रं योवराज्येऽभिषेचयेत्‌ ॥ ? इति॥ 
नरन्ट्रमूळायतनाद्नन्तर तदास्पद श्रायुवराजसाशतम्‌ | 
| अगच्छदंशेन गुणामलाषण। चवावतार कमलादवात्पलमू ॥ EET 

Cx e. VES €. ~~ KE gg € To es n 

गुणान्विनयादीन्सोरम्यादीं्चामिलप्तीति शुणाभिलाषिणी श्रीः राज्यलक्ष्मीः पद्माश्रया 
च नरेन्द्रो दिलीप एव मूलायतनं प्रथानस्थानं तस्मात्‌ [ नरेन्द्रसूलायतनादू ] अपादा- 
नात्‌ अनन्तरं संनिहितम्‌ । युवराज इति संज्ञास्य संजाता तं युवराजसंज्ञितम्‌। 
तारकादित्वादितच्प्रत्ययः । आत्मनः पदं स्थानमास्पदम्‌ । ` आस्पदं प्रतिष्ठायाम्‌ ^ इति 
निपातः । स रघुरित्यास्पदं तदास्पदम्‌ | कमलात्‌ चिरोतपन्नात्‌ नवावतारस्‌ अचिरोत्प- 
न्नम्‌ उत्पलामिव | अंशेनागच्छत्‌ | त्रियो हि यूनि रज्यन्ते इति भावः ॥ 
A ~~ - zs c 
IEY: साराथनव वायुना घनव्यपायन गभस्तिमानिव | 
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बभूव तेनातितरां सुदुःसहः कटप्रभेदेन करीव पार्थिवः d ३७॥ 

4 मनोज्ञस्कन्ध इति Hol २ युवा चासो राजा च युवराजः | राजाह ध्सखिभ्यष्टच । 


३ प्रभावः शुचिता मत्री त्यागः Wed क्षमाजवम्‌ । HS शीलं दमञ्चाति गुणाः सम्पत्तिहेतव 
इत कामन्दकः ॥ 


(६४) रघुवंश 


सारथिना सहायभूतेन | एतद्विशेषणमुत्तरवाक्येप्वप्यनुपज्ननीयम्‌ । वायुना AA- 
ag: वहिः इव । ` सूर्यवही विभावसू? इत्यमरः । घनेव्यपायेन शरत्समयेन सारथिना 
गभस्तिमान्‌ ga: इव । [ कटप्रभेदेन | कटो गण्डः । ' गण्डः करो मदो दानम्‌ › इत्य- 
मरः। तस्य प्रभेदः स्फुटनम्‌। मदोदय इव्यर्थः । तेन करीव । पार्थिवः Rei: लेन 
रघुणा अतितरां अत्यन्तं खुदुःखहः TT! बभूब ॥ 
P ° C. x 
नियुज्य तं होमतुरडुःरक्षणे धनुधरं राजसुतरनुद्रुतम्‌ | 
अपूणेमेकेन शतक्रतूपमः शतं RIMAITA सः ॥ ३८॥ 
शतक्रतुरिन्द्र उपमा यस्य स दातकतूपमः स दिलीपः । ` शतं वै बल्या राजपुत्रा देवा 
आशापालाः › इत्यादिश्रुत्या राजसुतैर नुदुतम्‌ अनुगतं धनुर्धरं ते खं [ होमतुरङ्ग- 
रक्षणे ] होमतुरङ्गाणां रक्षणे नियुज्य । एकेन क्रतुना अपूणम्‌ एकोनं ऋतूनाम्‌ 
अश्वमेधानां शतम्‌ अपाविज्ञं अपगतविध्न यथा तथा आप ॥ 
र्‌ ® T 
qd: परं तेन मखाय यज्वना तुरड्डम्मुत्सष्रमनगेल पुनः | 
धनुर्भृतामग्रत एव रल्लिणां जहार शक्रः किल गूढविग्रहः ॥ ३९ ॥ 
ततः परम्‌ एकोनशतक्रतुप्रा्यनन्तरं यज्वना विधिनेश्वता तेन दिलीपेन पुनः 
पुनरपि सखाय मखं कतुम्‌ । ' क्रियार्थोपपदस्य-' इत्यादिना चतुर्थी । उत्सृष्टं मुक्तम्‌ 
HAUSA अप्रतिबन्धम्‌ । अव्याहतस्वैरगतिमित्यर्थः । ' अपर्यावतियन्तोऽश्रमनुचरन्ति ’ 
त्यापस्तम्बरस्मरणात्‌। तुरङ्ग धनुभनृतां रक्षिणां रक्षकाणाम्‌ अग्रतः एव NE: 
गूढविग्रहः सन्‌। जहार किल । किलेत्येतिह्य ॥ 
ex ~ D त © AOA ° 
बिषादलुप्रतिपात्ति विस्मित कुमारसन्यं सपादे स्थितं च तत्‌। 
बसिष्ठयेचुश्च यहृच्छयागता श्रुतप्रभावा दहशेऽथ नन्दिनो ॥ Vo ul 
तत्‌ [ कुमारसेन्यम्‌ ] कुमारस्य सैन्यं सेना सपदि [ विषादलुप्तप्रतिपात्त ] 
Aare इष्टनाशकृतो मनोभङ्गः। तदुक्तम्‌-~ विषादश्चेतसो भङ्ग उपायाभावनादायोः । › इति। 
तेन gal प्रतिपत्तिः कतैव्यज्ञानं यस्य तत्तथोक्तम्‌ । विस्मितम्‌ अश्वनाशस्याकस्मिकत्वादा- 
apad wa स्थितं deal च । अथ श्रुतंप्रभावा यहच्छया सेच्छया आगता । 
रघोः स्वप्रसादळब्धत्वादनुजिएक्षयेति भावः । नन्दिनी नाम वसिष्ठधेनुञ्च द्रो | 
द्रौ चकारावविलम्बसूचको ॥ 
> ~ ~ 
तदड़'निस्यन्द्जलेन ळोचने प्रमज्य पुण्येन पुरस्कृतः सताम्‌ | 
NAN ०) e ON 
अतीन्द्रियेप्वप्युपपन्नदशनो aya भावेषु दिलीपनन्दनः ॥ ४१ ॥ 
सतां पुरस्कृतः पूजितो दिलीपनन्दनः cp पुण्येन तस्या नन्दिन्या यदङ्ग 
१ घनानां मेघानां व्यपायोत्ययो यस्मिन्काले स कालः शरत्समय इत्वर्थः | 'सद॒ःसह:' 
इत्यत्र 'दुरासदः' इति पा. २ अतः, रक्षिणाम्‌--'पञ्यताम्‌' इ. पा. ३ श्रुतः प्रभावो 
घ्त्पत्तिवरप्रदानलक्षणो यस्याः सा आकर्णितमाहात्म्या। द्रौ चकारी तृल्यकालापेक्षां UU | 
इति च चा० | 


तृतीयः सर्गः । (34) 


तस्ये निस्यन्दो द्रवः स एवं जलम्‌ । सूत्रमित्यर्थः । तेन [ तदड्भननिस्यन्दजलेन ] 
लोचने प्रमृज्य शोधयित्वा । अतीन्द्रियेषु इन्द्रियाण्यतिक्रान्तेषु । ^ अत्यादयः 
क्रान्तायर्थें द्वितीयया । इति समासः । द्विगुप्राप्तापन्नालंपूवेगातिसमासेषु परवलिङ्गताप्रतिषेधा 
दिशेष्यनिन्नलम्‌ mAg वस्तुषु अपि उपपन्नदशनः संपन्नसाक्षात्कारशक्तिः बभूव ॥ 
e QU ss i A e 

स पूर्वतः पर्वेतपक्षशातनं ददशे देवं नरदेवसंभवः | 

पुनः पुनः सूतनिषिद्धचापलं हरन्तमश्वं रथरश्पिसंयतम्‌ ॥४२॥ 

नरदेवसंभवः स पुनः पुनः [ सूतनिषिद्ध चापलं ] सूतेन निषिद्धचापलं निवा- 
रितौद्धत्य॑[ रथरश्मिसंयतं ] रथस्य रश्मिभिः see: । ` किरणप्रग्रहो रइमी ? 
इत्यमरः pud बदम्‌ अश्वे हरन्तं | पर्वेतपक्षशातन ] पर्वतपक्षाणां शातनं Ge 
देबम्‌ vài पूतः पूर्वस्यां RA gga ॥ 

AS A See me. AR. ALA 
शतेस्तमक्ष्णामनिमेषद्धत्तिभिहेरिं विदित्वा हरिमिशथ्व वाजिभिः । 
अवोचदेनं गगनस्पृशा रघुः स्वरेण धीरेण निवर्षेयन्नित्र ॥ ४३ ॥ 

रघुस्तं अश्वहतोरं अनिमेषैवृत्तिभिः निमेषव्यापारशन्यैः अक्ष्णां MAERA: 
ata: । ' हरिवोच्यवदाख्यातो हरित्कापिलवर्णयोः । › इति विश्वः । वाजिभिः अवे: च 
हरिं इन्द्रं विदित्वा । ` हरिवीतार्केचन्द्रनद्रयमोपेन्द्रमरीचिषु । ” इति विश्वः । एनं इन्द्र 
गंगनस्प्र॒शा व्योमव्यापिना धीरेण गभीरेण स्वरेण '्वनिनेव।निवतेयान्निव अवोचत्‌ ॥ 
मखांशभाजां प्रथमो मनीषिभिस्त्वमेव देवेन्द्र सदा निगयसे | 
अजस्दीक्षाप्रयतस्य महुरोः क्रियाविघाताय कथं प्रवर्तसे ॥ ४४॥ 


हे देवेन्द्र मनीषिभिस्त्वमेव मखांशभाजां यज्ञभागभुजां प्रथमः, सदा _ 
निगद्यसे । तथाप्यजसदीक्षायां नित्यदीक्षायां प्रयतस्य [ अजस्त्रदीक्षाप्रयतस्य ] 
महुरोः क्रियाविघाताय कलुविधाताय । क्रियां विहन्तुमित्यर्थः । guia भावव- 
चनात्‌ ? इति चतुर्थी । कथं प्रवतंसे ॥ 


त्रिलोकनाथेन सदा मखद्विषस्त्वया नियम्या ag दिव्यचक्षुषा | 


स चेत्स्वयं कमसु धर्मचारिणां त्वमन्तरायो भवसि च्युतो विधिः॥४५॥ 


१ “ स्वेदेन › इति चा० । ' दुग्धेन * इत्यापि काचित्‌ । ३ पुरा किल हिरण्याक्षमायया 
सञ्जातपक्षान्स्वस्थानप्रचलितान्‌ पवेतान्‌ लोकक्षयाय प्रवृचानालोच्येन्द्रो वज्रेण तेषां पक्षान्‌ 
चिच्छेद । तदुक्तं हारिवंदो-कदाचित्तु सपक्षास्ते पर्वता धरणीधराः । प्रस्थिता धरणीं त्यक्त्वा 
नूनं तस्येव मायया ॥---स्यैयेहेतोधेरण्यास्तु ज्ञात्वा चागस्कृतान्गिरीच्‌। स्वेषु स्थानेष संस्थाप्य 
पवेतानां पुरन्दरः । चिच्छेद भगवान्‌ पक्षान्‌ वञ्जेण दातपवेणा ॥ सर्वेषामेव पक्षास्त्‌ च्छिन्नाः 
TÈN धीमता । एकः सपक्षो मैनाकः सरेस्तत्समयः कृतः ॥ इत्या० १ नास्ति निमेषेऽक्षि- 
स्यन्दे वृत्तिः व्यापारो यषां तैः । निमेषशून्यत्व॑ हि देवानां लक्षणम्‌ । ' सर मत्स्यावनिमिषी ˆ 
इत्यमरः । ४ ` गगनस्एक्षा धीरेण चेति भीत्यभावोक्तिः „ इति Ie | 

९-१० 


(६६) रघुवरी 


त्रयाणां लोकानां नाथस्रिलोकनाथः । f तद्धितार्थ-' इत्यादिनोत्तरपदसमासः । तेन 
[ त्रिलोकनाथेन ] त्रेलोक्यनियामकेन दिव्य चक्षुषा अतीन्द्रियाथदर्शिना त्वया मख- 
द्विषः क्तुविघातकाः सदा नियम्या ननु शिक्ष्याः ai स त्वं धर्मचारिणां 
HUG कतए स्वयेमन्तरायः faa: भवासि चेत्‌ fafa: अनुष्ठानं च्युतः क्षतः। 
लोके सत्कर्मकथेवास्तमियादित्यर्थः ॥ 
| agga मघवन्महाक्रतो रु तुरङ्गं प्रतिमोक्तुमहेसि | 
पथः श्रुतेदेशयितार ईश्वरा मलीमसामाददते न पद्धतिम्‌ ॥ ४६ II 
हे मघवन्‌ तत्‌ तस्मात्कारणात्‌ महाक्रतोः अश्वमेधस्य अद्ये श्रं अङ्कं साधनं 
असुं तुरङ्गं प्रतिमोक्तुमहेंसि | तथाहि । श्रुतेः पथः दरीयितारः सन्मार्गः 
प्रदर्शकाः ईश्वराः महान्तः मलीमसां मालिनां पद्धति न आददते न स्वीकुवते । अस- 
न्मार्ग नावलम्बन्त इत्यथः | ` मलीमसं तु मालिनं कञ्चरं मलदूषितम्‌ । ^ इत्यमरः ॥ 


are N 


इति प्रगल्भ TIT समीरितं वचो निश्वम्याधिपतिदिवोकसाम | 
SAN e A ~ as 
नवतंयामास रथ साबस्मयः TARA च प्रातवक्तुमुत्तरम ॥ ४७ Il 

इति रघुणा समीरितं sue वचो निशम्य आकर्ण्यं । दिवोकसः eui: । 
* दिवं स्वगेऽन्तारिक्षे च › इति विश्वः । तेषां [ दिवौकसाम्‌ ] आधिपतिः देवेन्द्रो रघु- 
प्रभावात्‌ साविर्म॑यः सन्‌ । रथं निवर्तयामास | उत्तरं प्रतिवक्तुं प्रचक्रमे च ॥ 
यदात्थ राजन्यकुमार तत्तथा यशस्तु रक्ष्यं परतो यशोधनेः | 

> A S esl Dy 

जगत्मकाशं तदशेपमिज्यया भवदुरुळङ्कयितु ममोद्यतः ॥ ४८ ॥ 

हे राजन्यकुमार क्षत्रियकुमार । ' मूधीमीषक्तो राजन्यो बाहुजः क्षत्रियो विराट । 
* इत्यमरः | यदू वाक्यं आत्थ ब्रवीषि । ` ga: पञ्चानाम्‌ ~ इत्यादिनाहादेशः | तत्तथा 
सत्यम्‌ । किं तु यशोधतेः sent: परतः aga: up रक्ष्यम्‌ । ततः किमत 
आह-भवद्गुरः लसिता जगत्मकाशां लोकप्रसिद्धं अशेषं सवे मम तद्‌ यशः इज्यया 
यागेन ggd तिरस्कठुं उद्यतः उयुक्तः ॥ 

कि तदश इत्याह 

~ छि S - 
हरियेथेकः पुरुषोत्तमः स्मृतो महश्वररूयम्बक एव नापरः । 
तथा Azii सुनयः शतक्रतुं द्वितीयगामी न हि शब्द एप ashes 

१ अन्तमेध्ये अन्तरस्य व्यवधानस्य वायनम्‌ | अय्‌ गती, इण्‌ वा । UST प्रत्ययः | अच्च वा 
२ अश्वं विनाश्वरमेधस्यासंभवात्‌ | ६ श्रृतेः- स्वर्गका मोश्वमेधेन यजेत’ इत्यादिरूपायाः | मलीम- 
साम्‌-मलोऽस्या अस्तीति ताम्‌ । ` ज्योत्लातमिस्ता-' हाते निपातितः । ` श्रतेः * इत्यत्र 
“शुचेः? इति व. दिनकरादयः पठन्ति । एतत्पाठे ` पथः ’ इति षठ्यन्तं पदम्‌ । ४ गूढावि- 


ग्रहमापे मां कथमयमदिव्यः पस्यति निर्भयं सदर्पं च भाषते हाते समृपजातविस्मयः इाते 
भावः। ५ क्रमितुमुञ्चक्तः । ` ब्रजयजोभोवे क्यपू › हते इज्या । होति "De 


तृतीयः सर्गः । ( ६७ ) 


guru इति सप्तमीसमासः । ' न निर्धारणे ? इति षष्टीसमासनिषेधात्‌ । quu तु 
* सन्महत्परमोत्तपोत्कृष्टाः पूज्यमानेः ^ इत्युत्तमपुर इति स्यात्‌ | यथा हरिः विष्णः एकः 
'एव पुरूषोत्तमः स्मृतः | यथा च seqq शिवः एव महेश्वरः Wa: | नापरः 
अपरः पुमान्न । तथा मां सुनयः शतक्रठुं विदुः विदन्ति। ` विदो लटो वा › इति 
झेजुसादेशः । नः अस्माकम्‌ । हरिद्रयोर्मम चेत्यर्थः । एष त्रितयोऽपि grez: 
द्वितीयगामी न हि । द्वितीयाप्रकरणे गमिगम्यादीनामुपसंख्यानात्समासः ॥ 


अतोऽयमश्वः कपिलानुकारिणा पितुस्त्वदीयस्य मयापहारितः | 
ae प्रयत्नेन तवात्र मा निघाः पदे पदव्यां सगरस्य संततेः।।५०॥ 


यतोऽहमेत्र शतक्रतुः अतस्त्वदीयस्य पिंतु अयं शततमः अश्वः कापिलानुका- 
"रिणा कपिलमुनितुत्येन मया अपहारितः अपहतः । अपहरित इति स्वार्थे णिच्‌ । 
तवात्र अश्वे प्रयत्नेन अलम्‌ । प्रय्नो मा कारीत्यर्थः । निषेध्यस्य fud प्रति कारण- 
त्वात्ततीया | सगरस्य aa: संततेः संतानस्य पदव्यां पदं मा निधाः न निधेहि । 


निपूत्रोद्धाइघातोलेडः । ^ माञ्योगे › इत्यडागमप्रातिषेथः | महदास्कन्दनं ते विनारमूलं 
-भवेदिति भावः n 


qd: प्रहस्यापभयः पुरन्दरं पुनवेभाषे तुरगस्य रक्षिता | 
गृहाण eb यदि सगे एष ते न खल्वनिर्जित्य रघुं कृती भवान ।|।५१॥ 
ततः तुरगस्य रक्षिता खुः प्रहस्य प्रहासं इत्वा । अपभयः fale: सन्‌ । 


ga: पुरन्दरं वभाषे । किमेति-हे «de यदि एष अश्वामोचनरूपः ते तव सर्गः 
निश्चयः । f सेः स्वभावनिम्मोक्षनिश्रयाध्यायसश्धि । › इत्यमरः । तहि DA गृहाण | 


९ पुरुषोत्तमादीनां निरुक्तिमेहाभारते यथा-- नराणामयनाचापि ततो नारायणः स्मृतः | 
पुराणात्सदनाचापि ततोऽसो पुरुघोत्तमः॥› "fu देव्यो यदा चैनं भजन्ते भुवनेत्ररम्‌ ¡ area: 
प्रथिवी चव त्र्यम्बकस्तु ततः स्मृतः ॥ नित्येन ब्रह्मचयेंण लिङ्गमस्य यदा स्थितम्‌ । महानन्त्येष 
लोकाच महदवर इति स्मृतः ॥ ' इति | अनुरूपभाव एकादशसरगे अन्यदा जगाते-इ. By. ७३. 
X C पुरा यज्ञाश्चमन्वेषयमाणाः सगरसुतास्तुरगापहारी अयामोति वदन्तः कपिलमृनिना व्यापा- 
दितास्तथा त्वमपि हाते कपिलानुकृत्या सूचयाति' इति चा. | अत्रेयं कथावुसन्धेया-पुरा किलेन्त्रः 
राक्षसीं तनुमास्थाय सगरस्य राजो यज्ञियमसवमपहत्य पातालं निनाय | अश्र सगरस्य षांटे- 
सहस्राणि पुत्रास्तदन्वेषणपरा धरणीतलमवदार्य पातालं गताः कपिलस्य नातिदूरे विचरन्तमश्वं 
दृष्टा तमेवाश्वापहारिणं मव्वाभ्यधावन्‌ | कुपितस्य तस्य हुङ्कारेण भर्मीभूताश्च । ( रामा. वा. का. 
४० सर्गः ), कपिला०कापिलानुसारिणा; मा कृथाः--मानुगाः इति पा. ३ ततः प्रहस्याह 
पुनः पुरन्दरं व्यपेतभीकमिपुरन्दरात्मजः। इ. दिनकरः पठाति. ४ अत्र तृनप्रत्यवरूपकृदोगात्‌ 
' तुरगस्य * इति कमणि षष्टी । अझालार्थे तृन्‌ प्रत्ययः झीलार्थे षष्ठीनिषेधात्‌ । रघोः प्रयो- 
जनवशादरवरक्षणे नियुक्तत्वात्‌। ५ सर्गः सगरसुतपदवीं नेष्यामीत्येवरूपः ' इ. चा. d 
* सर्गः › इत्यत्र ` गवेः ! इ. व. स. पठतः | चा० अपीमं पाठमुद्वराति । 


(६८) रघुवंशे 


भवान्रघुं माम्‌ आनिर्जित्य । इतमनेनेति कृती कृतकृत्यो न खलु । ' इशदिश्यश्र * 
इता निप्रत्ययः | रघुमित्यनेनात्मनो eae सूचितम्‌ ॥ 
स gagra मघवन्तमुन्सुखः करिष्यमाणः सशरं शरासनम्‌ | 
अतिष्ठुदालीढाविशेषशोभेना वपुःप्रकर्षण बिडम्बितेश्वरः || ५२ ॥ 

सर रघुः उन्मुखः सन्‌ । मघवन्तं CA एवस्रुकत्वा शरासनं चापं uS 
करिष्यमाणः | आलोढेनालीढाख्येन स्थानभेदेन विशेषशोमिनातिशयशोभिना 
[ आळीढविशेषशोभिना ] वपुःप्रकषंण देहौन्नत्येन चिडम्तरितेश्वरः अनुसत- 
पिनाकी सन्‌। आतिष्ठत्‌ । आलीढेलक्षणमाह यादवः--' स्थानानि धन्विनां पश्च तत्र 
वैद्याखमात्रियाम्‌ । त्रिवितस्त्मन्तरौ पादौ मण्डलं तोरणाकृति ॥ अन्वर्थं स्यात्समपदमालीठं 
तु adisua: । दक्षिणे वाममाकुञ्च्य प्रत्यालीढविपर्ययः u^ इति ॥ 

~ - A ~ ~ S e 
रघोरवष्ठटम्भमयेन पत्रिणा हृदि क्षतो गोत्रभिदप्यमषणः | 


नवाम्बुदानीकमुहूतेळाञ्छने धनुष्यमोघं समधत्त MAT I| ५३ ॥ 
रघोरवष्टम्ममये न स्तम्भरूपेण। अवष्टम्भः सुवर्णे च स्तम्भप्रारम्भयोरपि।' इति विश्व: | 
पत्रिणा बाणेन हृदि हृदये क्षतः Àa: । अत एव अमषेणः असहनः | HE इत्यथैः | 
WIAs इन्द्रः आपि । ' संभावनीये चोरेऽपि गोत्रः क्षोणीधरे मतः। ” इति विश्वः। नवा- 
म्बुदानामनीकस्य गृन्दस्य मुहूर्त क्षणमात्रं लाञ्छने चिह॒भूते [दवाम्बुदानीकसुहतेलाच्छने) 
अन्गुषि | दिव्ये धनुषीत्ययः । अमोघम्‌ अवन्ध्यं सायकं बाणं समधत्त संदितवान्‌॥। 
दिलीपसूनोः स gesti प्रविश्य भीमासुरञ्ञाणितोचितः | 
पपावनास्वादितपूवेमाशुगः कुतहळेनेब मनुष्यशोणितम्‌ ॥ ५४ di 
भीमानां भयंकराणामसुराणां शोणिते Fe उचितः पारेचितः [ भीमाखुरशोणि- 
afaa: ] स eae: आझ्युंगः सायकः दिलीपसूनोः रघेवेहद्विशालं भुजान्तरं वक्षः 
[ बृहद्ध॒जान्तरं ] प्रविश्य । अनास्दादितपूर्व पूवेमनास्वादितम्‌ | सुप्सुपेति समासः | 
मनुष्यशाणत कुतूहलनव पपा n 
हरेः कुमारोऽपि कुमारविक्रमः सुरद्रिपास्फालनककेशाङ्कुःलो | 
भुजे शचीपत्राविशेषका ड्िते स्वनामचिह्णं निचखान सायकम्‌ ॥५५॥ 


i' नामिता एवेजडु च पश्चिमा प्रगुणा भवेत्‌। असमो मध्यकायः स्यादालीढस्य च 
लक्षणम्‌ *॥ इ. चा. । कृमारसंभवोपि-स दक्षिणापाङ्कनिविटम्‌ष्टि नतांसमाकुञ्चितसव्यपादम्‌ | 
इत्यालीढवणेनम्‌ | विडम्बिताति ‘gu किल भगवान्‌ तरिषुरदिद्टक्षया दिव्यं व्षेशतमालीढविरेषेण 
स्थानाघिक्येन उस्वैमखोऽतिऽत्‌ ” । इ. व. ssh च भारते-' त्रिधुरस्य वधाथोय स्थाणुः 
प्रहरतां वरः।...... स्थानं माहेश्वरं कृत्वा दिव्यमप्रतिमं प्रभुः | अतिष्व्स्थाथुश्तः स सहं 
परिवत्सरान्‌ ॥ › इ. २ 'स्थेर्यरूपेण काञ्चनमयेन T.’ इ. STO | ‘अवष्टम्भप्रधानो ऽवष्टम्भमयरतेन 
रघोरभिमानमयेन पत्रिणा” इ. व.।दिनकरोपि ' काञ्चनमयेन' इति व्याख्याया ह-प्रथमं काच्बन- 
मयप्रहारवणेनं कबिसमयाविरुद्धमिति केचिदाचक्षते | तन्मते अवष्टम्भमयेन eTa । ३ 
आहा दीप्रं गच्छतीति । गमेडेः ।-इव Gay उल्पेक्षालड्डारः d 


तृतीयः सगेः i ( ६५ ) 


कुमारस्य स्कन्दस्य विक्रम इव विक्रमो यस्य स तथोक्तः [ कुमारविक्रमः ] । um 
*म्युपमानपूवैस्य-' इत्यादिना समासः | HATS रघुरपि सुरद्विपस्येरावतस्यास्फालनेने 
कर्कशा aged यस्य स तस्मिन्‌ [ सुरद्विपास्फालनकर्कशाङ्गलो ]। राच्या 
पत्रविशेषकेरद्धति दाचीपत्रविशेषकाङ्गिते हरेः इच्धस्य YH स्वनामाचल्ण 
-स्वनामाङ्कितं सायकं निचखान निखातवान्‌। निष्कण्टकराज्यँमाप्तस्यायं ed 
इति भावः ॥ 
जहार चान्यन मपूरपांत्रणा शरण शक्रस्य महाशानध्वजम्‌ | 


चुकोप तस्म स भश सुराश्रयः प्रसह्य कशव्यपरापणादव ॥ ५६ ॥ 
अन्येन मयूरपत्रिणा मयूरपत्रवता शरेण SURE इन्द्रस्य महाशानध्वजे 
महान्तमशानिरूपं “Asi जहार चिच्छेद च । स शक्रः सुराश्रिय प्रसह्य बलात्कृत्य केशानां 
- व्यपरोपणादवतारणाच्छेदनाद्‌ [ केशव्यपरोपणाद ] इच | तस्मे रघवे भूशा अत्य 
चुकोप । तं हन्तुमियेषेत्यथेः । ` क्रुधद्रुह-' इत्यादिना संप्रदानाञ्चतुर्थी ॥ 
तयोरुपान्तस्थितसिद्धसेनिक गरुत्मदाशीविषमीमदशनेः d 
बभूव युद्धं TS जयेषिणोरधोयुखेरूव्यमुखेश्व पत्रिभिः ॥ ५७॥ 
BAG: अन्योन्यजयाकाङ्गिणोः तयोः Fa: । esed: पक्षवन्तः । ` गरुत्प- 
क्षच्छदाः पत्रम्‌ ' इत्यमरः । आशिषि दंष्ट्रायां विषं येषां त आशीविषाः सपाः । पृषोदरा- 


an 


दित्वात्साधुः । f at त्वाशीहिंताशंसाहिदंष्रयोः ^ इत्यमरः । त इव भीमदशेनाः | सपक्षा 
सपा इव द्र॒ष्टणां भयावहा इत्यथैः । तेः [ गरूत्मदाशीविषभीमदशनेः ] अधो- 
- मुखैरूध्वेसुखेञ्च । धन्विनोरुप्यधोदेशावस्थितत्वादिति भावः । पात्राभिः बाणेरुपान्त- 
स्थितास्तटस्थाः सिद्धा देवा इन्द्रस्य सेनिकाश्च रघोर्य स्मिस्तत्तथाक्त [ उपान्तास्थितसिद्ध- 
GITAA ] तुसुल संकुलं युद्धं बभूव ॥ 

| आतमबन्धग्राइताख्रद्मष्टाभस्तमाश्रय SAAT qu. | 


TUNA AAMT न WATS स्वतश्युत वाहामवाद्वरम्बुद+॥ ५८ ॥ 
वासवः अप्रतिबन्धेनातिसातत्येन प्रहिताभिः प्रयुक्ताभिरत्रवृष्टिभिः [ अतिप्रवन्ध- 
` प्रहितास्त्रवाट्टीसिः ] दुःप्रसहस्य दुःखेन sama इति दुष्प्रसहं तस्य [ दुष्प्रसहस्य ] ¦ 
दुःखेनाप्यसह्यध्येत्यथैः । तेजसः प्रतापस्य आश्रयं तं खुम्‌ । अम्बुदः अद्भिः 
स्वतश्युत॑ Aii बह्विमिव । fated न शशाक । रघोरपि लोकपालात्मक- 
- स्यन्द्राशसभवलादात भावः ॥ 
ततः प्रकोष्ठ हारचन्दना।डुगत प्रमथ्यमानाणेवधारनादिनाम्‌ | 


रघुः शशाडूगधमुखन WAN शरासनज्यामलुना द्वेडाजस; ॥ ५९ ॥ 


| प्रोत्साहनेन ताडनेनेत्यथः | एवं कुमारापि-ऐरावतास्फालनककंरांन हस्तेन TRI AE- 
झ्गमिन्द्रः । इते ।  पत्राकारंः रचनाविद्येषः.। “ झाचीपत्रलताक्रियोचिते ” इ. व. चा. दै. 
पठन्ति । ३ निष्कण्टकराञ्ये तस्य इ. पाठः | 


(७७ ) रघुवंशे 


ततः रघु्हरिचेन्दनाङ्किते प्रकोष्ठे मणिबन्धे प्रमथ्यमार्नाणवघीरनादिनौ 
प्रमथ्यमानार्णव इव धीरं गम्मीरं नदतीति तां तथोक्ताम्‌ । वेवोष्ट व्याप्नोतीति fas व्याप- 
कमोजो यस्य स तस्य बिडीजंसः इन्द्रस्य । प्रषोदरादिवात्साथु: । झारासनज्यां 
धनुमौवी शशाडूस्यार्थ: खण्ड इव मुखे w यस्य तेन [ झाङाङ्गार्धसुखेन ] पत्रिणा 
agata अच्छिनत्‌ ॥ 
स चापपुत्सूज्य विद्ृद्धमत्सरः प्रणाशनाय प्रबलस्य विद्विषः | 
मही ्रपक्षव्यपरोपणोचितं स्फुरत्प्रमामण्डळमस्रमाददे ॥ ६० ॥ 
विवृद्धमत्सरः IAU स इन्द्रः ANZA JISE विद्विषः शत्रोः 
प्रणाशनाय वधाय । महीं धारयन्तीति महीध्राः पर्वेताः । मूलाविभुजादित्वात्कप्रत्ययः ।. 
तेषां पक्षन्यपरोपणे पक्षच्छेद उचितं [ महीधपक्षव्यपरोपणोचितं ] स्फुरत्मभॉ- 
मण्डलम्‌ अस्त्रं TAJTA | आददे TAIZ ॥ 
रघुर्भृशं वक्षसि तेन ताडितः पपात भूमौ सह सैनिकाश्रुभिः | 
~ vA e Ce 
निमेषमात्रादवधू य agai सहोत्थितः सेनिकहृपनिःस्वनेः ॥ ६१ ॥ 
रघुः तेन an yga अत्यथं वक्षासि ताडितः हतः सन्‌ । सेनिकानामश्रुभिः 
[ सेनिकाश्चमिः ] सह भूमौ पपात । तस्मिन्पतिते ते रुख्दुर्त्यिथः । निमेषमात्रात्‌ 
agaai दुःखम्‌ अवधूय तिरस्कृत्य सैनिकानां हर्षेण ये निःस्वनाः edem: [ सेनि- 
कहर्षनिःस्वनेः ] सहोत्थितः च । तस्मिन्नु्थिते हपात्सिनादांश्चकुरित्यर्थः ॥ 
तथापि शत्रव्यवहारानहुर ।बपक्षभातर [चरमस्य AFT: | 
TUT वायातिशयन TAG पद हि GAA गुणानधायत ॥ ६२ ॥ 
तथापि बञ्रपातेऽपि शह्लाणामायुधानां ब्यवहारेण व्यापारेण AR कूरे । [ शास्त्र- 
व्यर्वहारनिष्ठुरे ] विपक्ष भादे wr चिरं तस्थुषः स्थितवतः अस्य रधो 
वीयातिशायेन 73 वानिति queri ` ब्रह्मशरणतरत्रेमु किप्‌ ' । तुतोष । स्वयं 
वीर एव वीरं जानातीति भावः । कर्थं शत्रोः संतोपोऽत आह-हि शुणैः सर्वत्र रवु- 
मित्रोदासीनेषु पम्‌ welt: निचीयते । गुणैः aq संक्रम्यत इत्यर्थः । गुणाः qq. 
नप्यावजेयन्तीति भावः ॥ 


१ देवचन्दनचचोलिप्ते । ' पञ्चत देवतरवो.....-पंसि वा हरिचन्दनम्‌ ! ॥ इत्यमरः | यद्वा 
कङ्कममण्डिते । ' WIS | कुड्डमें देववृक्ष श्रीहरिचन्दनम्‌ ' इत्यधनाराश्वरः । २ विडतीति fas 
भदकमाजोऽस्याति वा । ३ तदुक्तं मस्त्यषुराणं-त्रिशुलं चापि रुद्रस्य वजमिन्द्रस्य चाधिकम्‌ | 
देस्यदानवसंहतुः सहस्त्राकिरणात्मकम्न्‌ ॥ इति । महीप्रेतिञपवतपक्षच्छेदनवृत्तान्तस्तूक्तः । ४ 
डक्ते च उत्तर रामचरिते-तीराणां समयो हि दारुणरसः खेहक्रमं बाधते ।। इति. । "rep गुणं 
वेत्ति न वत्ति निगणः” इते न्यायनोति दोषः । ६ अनुरूपाः शोकांशाः- गणाः प्रियत्वोधिकृता न 
संस्तवः ' इ. किराताजुँनीये । ' गुणाः पूजास्थानं gg न च लिङ्गन च aq’ इ. 
उत्त. च. । Saat पमानित्यनास्थैषा वृत्त हि महितं सताम्‌ ! दाते । 


तृतीय: सर्गः । (७१) 


असङ्कमद्रिष्वापि सारवत्तया न मे त्वदन्येन विसोढमायुधम्‌ | 

अवाहे मां प्रीतमृते तुरङ्गमात्किमिच्छसीति स्फुटमाह वासवः ॥६३॥' 
सारवत्तया आद्रिषु आपि असङ्गम्‌ अप्रतिवन्धं मे आयुधं वज्रं त्वदन्येन न 

विसोढम्‌। अतः मां प्रीतं dae अवोहि | तुरङ्गमाइते तुरङ्गं वजेयित्वा । ` अन्यारा 

Read’ इति पञ्चमी | किमिच्छासि इति स्फुटं वासवः आह । तुरङ्गमादन्यददेयं 

नास्तीति भावः ॥ 

ततो निषङ्कगदृसमंग्रमुद्धतं सुवर्णपुङ्क्युतिरञ्जिताङ्कछिम्‌ i 

नरेन्द्रसूनुः प्रतिसंहरन्निषुं मियंवदः प्रत्यवदत्सुरेश्वरम्‌ ॥ ६४ OU 


+ Lens t um था = ® e ga aA a ; 
तत गनषङ्गात्‌ VIE असम्रश्न यथा तथा उद्धत SURGE राजता 


agen येन d [ सुवर्णपुद्नद्युतिरज्जिताज्लुलिद | इषुम्‌ प्रतिसंहरन्‌ निवतेयन्‌ 

नाप्रहरन्तं प्रहरेदिति निषेधादिति भावः । प्रियं वदतीति प्रियंबदः । ` प्रियवशे वदः खच्‌ * 
इति खच्प्रत्ययः । ` अरुद्दिषद-? इत्यादिना मुमागमः । नरेन्द्रसूनुः UD सुरेश्वरं 
प्रत्यवद्त्‌ । न तु प्राहरदिति भावः ॥ 


अमोच्यमश्वं यदि मन्यसे प्रभो ततः समाप्ते विधिनैव कमणि । 
अजस्रदीक्षा्रयतः स WS: ऋतो रशेषेण FSA युञ्यताम्‌ l| ६५॥ 


दे प्रभो इन्द्र अश्वममोच्यं मन्यसे यादे ततः तह्मेजखदीक्षायां प्रयतः [ AA- 
दीक्षाप्रयतः ] स aga: मम पिता विधिनैव कर्माणि समाप्ते सति क्रतोः 


यत्फलं तेन फलनाशेषिण HAA युज्यतां युक्तो ऽस्तु । अश्वमेधफललाभे किमश्वेनेति भावः U- 


यथा च वृत्तान्तमिमं सदोगतरद्चिलोचनेकांशतया दुरासदः | 
तवैव संदेशहराद्रिशांपतिः शृणोति ळोकेश तथा विधीयताम्‌ ॥६६॥ 


सदोगतः सदो ad गतख्रिलोचनस्येश्वरस्यैकांशतया [ त्रिळोचनेकांरातया ]। अष्टा- 


नामन्यतममूतित्वात्‌ । दुरासदः ee: विशांपतिः यथेमं वृत्तान्तं तव 


संदेशहराद वातीहराद्‌ एव ona च हे लोकेश इन्द्र तथा विधीयताम्‌ ॥ 


१ असङ्गम्‌-अभङ्गं, असह्यम्‌ इ.; अवेहि-अवेहि इ. पा. । स्फुटम-' स्मितम्‌ › ( स्म तं ? ) 
इ, qo; “वरं वृणीष्वेति तमाह’ इ. To ‘at वृणीष्वेति तमादिदेश सः? इ. दिन० च पठति । 
“ वरं वृणीऽ्वोति तमाह वृत्रहा ” इ. पा. ९ असमग्रनिःGृतम्‌ः नरेन्द्र०--दिलीप०; प्रियंवदः 
प्रियंवदम्‌ इ. पा० २ 'दाक्षितत्वाञ्जिलो चनस्यैकांरोन दुराविगमः ` इ. दिन. चा. । * अध्मूर्तिं- 
त्वाद्‌ यजमानलक्षणांदाभावाइुरीभभवों दुराकलनीयः ' इ. व० । 'दीक्षितमुश्रः प्रविद्यति * इ. 
आगम । ' या च होत्री ? इति शाकुन्तले I 


4 o 

(७२ ) a रघुवंश 

AA e e ess क aft जी 

तथाति कामं प्रतिशुश्रवान्रघोयथागतं माताळिसारथियेयो | 
SRA नातिप्रमनाः सदोग्रह सुदक्षिणासूनुरपि न्यवतत ॥ ६७ ॥ 
. मातालिसाराथिः इन्द्रः रघोः संबन्धिन कामं मनोरथं तथेति तथास्त्विति प्रति- 
शुश्रुवान्‌ । ' भाषायां सदवसश्रुवः ^ इति musenr | emp ययो | स॒दक्षिणा- 
सूनुः रघुः अपि नातेप्रमनाः विजयलाभेऽप्यश्चनादान्नातीव तुष्टः सन्‌ । ननर्थस्य नश- 
वदस्य सुप्सुपेति समासः । नुपस्य सदोग्रृहे प्रति न्यवतत ॥ 

तममभ्यनन्दत्प्रथम प्रबाधत; AMAT? शासनद्दारणा हरे; i 
परामृशन्हषंजडेन पाणिना तदीयमङ्गं कुलिशवणाडिन्तम्‌ ॥ ६८॥ 

हरेः इनस्य शासनहारिणा quiu प्रथमं प्रबोधितः ज्ञापितः । त्रत्तान्तमिति 

शेषः । प्रजेश्वरः दिलीपः हुषजडेन दृषेशिशिरेण पाणिना कुलिङाब्रणा ङ्गितम्‌ | 
erp रघोरिदम्‌ [ तदीयं ] अङ्गं शरीर परामृशन्‌ ते रघुम्‌ अभ्यनन्दत्‌ ॥ 

इति क्षितीशो नवर्तिं नवाधिकां महाक्रतूनां महनीयशासनः | 


समाररक्षुर्दिवमायुषः क्षय ततान सोपानपरंपरामिव ॥ ६९ ॥ 
महनीयशासनः पूजनीयाज्ञः क्षितीशाः इति अनेन प्रकारेण । ` इति हेतुप्रकरणप्र- 
क्षादिसमास्तिषु । ” इत्यमरः | महाक्रतूनाम्‌ अश्वमेधानां नवभिरधिकां [ नवाधिकां ] 
नवातिं एकोनशतं आयुषः क्षये सति दिवं स्वगे समारुरुक्षुः आरोठुमिच्छुः सोपा- 
नानां परंपरां प्के [ सोपानपरपराम्‌ | इव ततान n 
अथ स विषयव्याटृत्तात्मा यथाविधि सूनबे 
नपतिककुदे दत्वा यूने सितातपवारणम्‌ । ‹ 
पुनिवनतरुच्छायां देव्या तया सह शिश्रिये 
गलितवयसामिक्ष्वाकूणामिदं हि qmd || vo ॥ 
अथ विषयेभ्यो व्यात्ततात्मा नित्वत्तचित्तः [ विषयव्या बृत्तात्मा ] स दिलीपः qa- 
विधि ana यूने aaa चपतिककुदे राजचिहृम्‌ । ` ककुद्वत्ककुदं श्रेष्ठ aE 
राजलक्ष्मणि । ? इति विश्रः । सितातपवारणं Aasi दत्त्वा तया देव्या सुदक्षिणया 
सह मुनिवनतरोः छायां [ मुनिवनतरुच्छायां ] शिश्रिये त्रितवान्‌ । वानप्रस्थाश्रमं 
स्वीकृतवानित्य्थः । तथा हि। गलितवयसां इद्धानां इक्ष्वाकूणां इक्ष्वाकोः गोत्रापत्यानाम्‌ । 


१ ' येन मागेणायातस्तेनेव गतः ' इ. व०। ` नतु ce विजित्येति भावः इ. चा०। २ 
पुनः पनः GAL अभ्यनन्दत्‌ -च्ञम्बनक्ञिरोवम्राणादेभिः सभावयामास | अनुरूपभावश्जतुद से 
— ते पुत्रयोनेऋतश्ममागोनाद्रोनिवाङ्गे सदयं स्पृदान्त्या ' इति । २ विषयाः रूपरसगन्ध- 
aira: । अस्य व्यत्यत्तिभेइकारिकायाम्-विशब्दो हि विदोषाथः सिनोतेवेन्ध उच्यते । 
विशेषंण सिनोतीति विषयो ऽतो नियामकः ॥ ४ सितच्छत्रस्य राजलत्ष्म्याः TANGAT- 
ween दर्ेत्यथो लभ्यते । ` छत्रमातपवारणम्‌ ^ इति हेम चन्द्रः । 


"C 
चतुथः सर्गः | S ( ७३ ) 


तद्राजसंज्ञकत्वोदजो BE । zd वनगमनं BORAT । देव्या सहेत्यनेन सपत्नीकवान- 
प्रसथाश्रमपक्ष उक्तः । तथा च याज्ञवत्क्यः--- सुतविन्यस्तपत्नीकस्तया वानुगता वनम्‌ d 
वानप्रस्थो ब्रह्मचारी ale: सोपासने व्रजेतूँ ॥ › इति । हरिणीवृत्तमेतत्‌ | तदुक्तम-- 
* रसयुगहयैन्सों प्रौ स्लो गो यदा हरिणी तदा ? इति ॥ 


इति महामहोपाध्यायकोलाचलमालिंनाथस्रारिविरचितया संजीवनीसमाख्यया 
व्याख्यया समेतो महाकविश्रीकालिदासकृतो रघुवंशे महाकाव्ये 
रघुराज्याभिषेको नान TATA: सर्गः | 


Desi पी 
चतुथः सगः | 
TW शारदाम्भोजवदना वदनाम्बुजे | 
सवेदा सर्वदास्माकं सन्निधिं संनिविं क्रियात्‌ ॥ 
+ ® ~ ~ $ À 
स राज्य गुरुणा दत्त प्रातपद्याधक FAL | 
दिनान्ते निहितं तेजः सवित्रेव हुताशनः || १॥ 

स रघुः गुरूणा पित्रा दत्त राज्यं राज्ञः कमे प्रजापरिपालनात्मकम्‌ । पुरोहितादि- 
enam । प्रातिषद्य प्राप्य । दिनान्ते सायंकाले सवित्रा सूर्येण निहितं तेजः प्रतिपद्य 
हुताशनः sft: इव । अधिकं aati ` dH तेजः सायमम्िं संक्रमते । आदित्यो वा 
अस्तं यन्नम्निम प्रविशति । aft वा आदित्यः सायं प्रविशति? इत्यादिश्रुतिः प्रमाणम्‌ ॥ 

दिलीपानन्तरं राज्ये तं निशम्य प्रतिष्ठितम्‌ । 
eC ~ ~ ° MON CN 
पूर्वे प्रथूमितो राज्ञां हृदयेअग्निरिवोत्थित: ॥ २॥ 
दिलीपानन्तरं राज्ये प्रतिष्ठितं अवस्थितं तं रघुं निशाम्य आकण्ये पूर्व 


१ अत्र अण इति पाठः लेखकप्रमादात्स्यात्‌ | तद्राजस्य. बहुष्वित्यादिसूत्रेण तद्राजप्रत्यया- 
नामेव लोपविधानात्‌ | । २ अनुरूपं शोकद्गिम्मे-अथ वीक्ष्य ta: प्रतिष्ठितं प्रकृतिष्वात्म- 
जमात्मवत्तया | विषयेषु विनाशधमेसु त्रिदिवस्थेष्वापि निस्एहोऽभवत्‌ ॥ ( ९० ) गुणवत्सुतरो- 

' पितश्रियः परिणामे हि दिलीपवंशजाः | पदवीं तरुवल्कवाससां प्रयताः संयमिनां प्रपेदिरे | 
(११) इति. ३ तदुक्तं पाक aA मनिवृत्तीनाम्‌ इत्यत्र। ४ अत्र मनुसंमतिस्तूक्ता ( प्र. स, 
अष्ट, छो. टि. ) s दारत्कालोत्पन्नकमलवत्ध्रफूळवदना शारदा वाग्देवी सवेदा सवेस्य दात्री 
सवेदास्माक वदनाम्बजे सतां मङ्गलानां निधिं शेवधिभूतं सन्निधिं वसतिमित्यर्थेः क्रियात्‌! 
६ प्रथमाद्विती ययोमेध्ये-त्यस्तश्नं दिलीपं च तं च as प्रभु( पाति )म्‌। राज्ञामद्धुतं- 
( त्खा )नाराचे हादि दाल्यमिवा पितम्‌ ॥ हाते wu चा. दि. व. स. पठन्ति । 


(७४) रघुवंश 


दिलीपकाले राज्ञां हृदये प्रकषण धूमो5स्य संजातः प्रधूमितः ata: संतापाम्नि 
graa: इव प्रज्वीलत इव । पूर्वेभ्योऽधिकसंतापोऽभूदित्यथः । राजकतृकस्यापि 
निशमनस्याभावुपचारान्न समानकतृकत्वविरोधः ॥ 


पुरुहूतध्वजस्येव तस्योन्नयनपङ्कयः ।, ३ ९... 


नवाम्युत्थानदाशन्या ननन्दुः सप्रजाः प्रजाः || ३ ॥ 
पुरुहूतध्वजः. इनद्रध्वजः । स किल राजभिदेष्ट्यथ पूज्यत इत्युक्तं भविध्योत्तरे-- एबं यः 
कुरुते यात्रामिन्द्रकेतो युधिष्टिर । पञेन्यः कालवर्षी स्यात्तस्य राज्ये न संशयः ॥? इति । 
“ चतुरखं ध्वजाकारं राजद्वारे प्रतिष्ठितम्‌ । आहुः शक्रध्वजं नाम पोरलोकसुखावहम्‌ u^ इति च 
पुरुहतध्वजस्येव तस्य रघोर्नेवमभ्युत्थानमभ्युन्नतिमभ्युदयं च पश्यन्तीति नवाभ्युत्था- 
नदशन्यः । uq प्रस्थिता उष्वसिताश्च नयनपङ्क्तयो यासां ताः [ उन्नयनपड़यः | 
सप्रजाः ससंतानाः प्रजाः जनाः । 'प्रजा स्यात्सती जने’ इत्युभयत्राप्यमरः । ननन्दुः ॥ 


सममव समाक्रान्तं 23 [eX | 
तन सहासन SAAS चाारमण्डळम्‌ ।। ४ ॥ 


Be इव fea गच्छतीति द्विरदगामिना । ` कतैयुपमान ' इति ` सुप्य- 
जातो- इति च णिनिः। तेन रघुणा समं युगपद्‌ एव हयं समाक्रौन्तं a- 


१ सञ्जातध्रमोत्पीड इत्यथेः । २ तुमुनक्त्वाल्यबादयः प्रत्ययाः समानकतृकत्वे भवन्ति d 
अत्र राज्ञो राजहदयस्थितायीनां चाधाराधेयभावतया परस्परसम्बन्धादेकस्य कतृतेऽन्यस्यापि 
aaa लक्षणयोपपद्यत इत्यर्थः | वस्तुतस्तु तुमुनादिप्रत्ययानां समानकतृत्वं नेकान्तिकं भिन्नक- 
तृकस्यापे बहुलं प्रयोगेषु दनात्‌ । प्रधमितः--०ते Wa चा. दि. व. go पठन्ति । ३ पुरु 
बहलं हूतमाह्वानं यज्ञेष्वस्य | पुर्ण हूतानि नामान्यस्येति वा । पुरुहूतध्वजस्येव इन्द्रमही- 
त्सवस्येव । तथाहि-' गजाकारं चतुःस्तम्भं पुरद्वारे प्रतिठेत। पाराः कुवेन्ति शरदि पुरुहूतमहो - 
त्सवम्‌ ? ॥ इति Wo । कालेकापुराणे च-एवं यः कुरुते TH वासवस्य महात्मनः। स चिरे 
एथिवीं भुक्त्वा वासवं लोकमापुयात्‌ ॥ न तस्य राज्ये दुर्भिक्षं नेतयो न्याप्यधमेकृत्‌ । स्थास्यन्ति 
मृत्युनोकाले जनानां तत्र जायते ॥ इत्या० । अत्रेयं पौराणिकी कथा-पुरा किल दानवपरि- 
भूता इन्द्रपुरःसरा देवाः क्षीरसागरशायिनं भगवन्ते शरण TAR: | तदा विष्णुर्दैत्यकुलसंहाराय 
दिव्यप्रभाव॑ विचित्रं ध्वजमेकं महेन्द्राय प्रादात्‌ | तत्प्रभावादिन्द्रः सवौन्दानवा्जघान | इन्द्रदत्तं 
न d ध्वजं पूजयित्वा वसुनोम su: परां सिद्धि लेभे । ततः प्रीतो महेन्द्रो व्यादिदेश-' प्रीताः 
महेन मघवा प्राहेवं ये जपाः करिष्यन्ति | वसुवद्रसमन्तरते भुवि सिद्धाज्ञा भविष्यान्ति ॥ 
मुदिताः प्रजाश्च तेषां भयरोगविवर्जिताः sperare fi ध्वज एव चाभिधास्याते जगति निमित्तैः 
फलं सदसत्‌ ||! reme । विस्तरस्तु ब्रहत्संहितायां ४२ अध्याये द्रष्टव्यः। ४ “गजाराहेणादिकम्‌ F 
आभिषिक्तो हि राजा गजेन्द्रमारुह्य परं भ्रदक्षिणीकुयोदित्या चारः ” इति चा० | सप्रजाः- सुप्रजाः 
इ. चा. दि. व. सु. पठन्ति । « पैत्र्यमिति पा. ६ द्विरदेन गन्तुं शालं यस्य तेन d आभिषिक्तोः 
नृपो हस्तिनमारुद्य भ्रमतीति व्रद्धाचारः । इ. दि. । द्रिरद इव गच्छतीति ' द्विरदगामी तेन । 
'द्विरदमारुह्य पुरं प्रदक्षिणीकृतवता ' । इति व० ७ अत्र सिंहासनारोहणानन्तरमेवारिमण्डलाक्रम = 
णेपि कार्यकारणयोः समकालत्वेन निर्देगादतिशयोक्तिनामालङ्कारः । ' कार्यकारणयोर्यश्ज पोवो- 
पर्येविषयेयः” इति काव्यप्रकाहोक्तेः । 


चतुर्थः सर्गः | ( ७५) 


Bar कि. az द्वयम्‌ । पितुरागतं पिञ्ययम्‌ i! पितुर्यत्‌ ' इति यद्रत्ययः | सिंहास-- 
नम्‌ । अखिलं अरीणां मण्डलं राष्ट्र [ आरिमण्डलम्‌ ] च ॥ 
अथ सिंहासनारोहणानन्तरं तस्य लक्ष्मीसनिधानमाह--- 
छायामण्डललळक्ष्येण quesqt किल स्वयम्‌ | 


पञ्चा पञ्चातपत्रेण भेजे साम्राज्यदीक्षितम्‌ ॥ ५ ॥। 
अत्र रधोस्तेजोविरोषेण स्वयं सन्निहितया लक्ष्म्या छत्रघारणं कृतमित्यत्परक्षते | पद्मा 
लक्ष्मीः । * लक्ष्मीः पद्मालया पद्मा कमला श्रीहेरिप्रिया । ? इत्यमर । सा स्वयमहश्या 
किल । किलेति संभाबनायाम्‌ । सती छायामण्डललक्ष्येण कान्तिपुन्नानुमेयेन | 
न तु स्वरूपतो दयेन । छायामण्डलमित्यनेनानातपज्ञानं लक्ष्यते । “ छाया qam कान्तिः 
तिबिम्ब मनातपः । ' इत्युभयत्राप्यमरः । पद्मातपत्रेण पञ्चमेवातपत्रं तेन कारणभूतेन ` 
साम्राज्यदीक्षितं साम्राज्ये साम्राज्यकर्मणि मण्डलाधिपत्ये दीक्षितमभिषिक्तं तै भेजे | 


अन्यथा कथमेताइशी कान्तिसंपत्तिरिति भावः ॥ 
संप्रति सरस्वतीसान्निध्यमाह-- 
परिकर्पितसान्निध्या काले काळे च बन्दिषु | 
स्तुत्यं स्तुतिभिरथ्यांभिरुपतस्थ सरस्वती ॥ ६ ॥ 
सरस्वती च काले काले सर्वेष्वपि योग्यकालेषु । ' नित्यवीप्सयोः ” इति वी- 
प्सायां द्विर्वचनम्‌ | बन्दिषु परिकह्पितसान्निध्या कृतसन्निधाना सती स्तुत्यं 
स्तोत्राई ते रघुम्‌ । अर्थ्याभिः अथोदनपेताभिः । “ धर्मेषथ्यर्थन्यायाद्नपेते › इति 
यत्प्रत्ययः । स्तुतिभिः स्तोत्रैः उपतस्थे । । देवताबुद्ध्या पूजितवतीत्यर्थः । देव- 
drei च ` ना विष्णुः प्रथिवीपतिः ? इति वा लोकपालात्मकत्वाद्वेत्यनुसंघेयम्‌ | एवं च 
सति ` उपाद्देवपूजासंगतिकरणमित्रकरणपाथेषु ^ इति वक्तव्यादात्मनेपदं सिध्यति ॥ 
मनुमभृतिभिमन्वैश्चक्ता यद्यपि राजभिः | 
तथाप्यनन्यपूर्वेव तस्मिन्नासीद्रंसुन्धरा || ७ ॥ 
वखुन्धरा मनुप्रभृतिभिः मन्वादिभिः मान्येः पूज्यैः राजभिर्भुक्ता यः 
द्यपि । भृत्तैवेत्यर्थः । यद्यपीत्यवधारणे । ` अप्यर्थे यदिवार्थे स्यात्‌ › इति केशवः । 
तथापि तास्मिन्‌ ufa । अन्यः पूर्वो यस्याः साऽन्यपूवौ । अन्यपूवी न भवतीति 
अनन्यपूर्व अनन्योपभुक्ता इवासीत्‌ | तत्प्रथमपतिकेवानुरप्तवतीत्यर्थः ॥ 
अत्र कारणमाह-- 
स हि सवेस्य लोकस्य युक्तंदण्डतया मनः । 
आददे नातिशीतोष्णो नभस्वानिव दक्षिण! ॥ ८ ॥ 
.X ` लक्ष्मीहिं पञ्चरूयेण त्रेण सम्राजं सेवते इत्यागमः ! Fo दि० । अत्प्रेक्षालङ्कारः । ९ अत्रा- 
न्यो न्यवरभावाश्रिताभ्यामापे लक्ष्मीसरस्वतीभ्यां सेवाकरणाद्रघोंः कोपि महिमातिशयः AAA: । 
३ सद्वि मेदिनी. इ. पा. Y याद्वग्द ०. 


(७६ ) रघुवेद 


हि यस्मात्कारणात्‌ स रघुः युक्तदण्डतया यथापराधदण्डतया सवेस्य लोकस्य 
मनः आददे जहार । क इव । अतिशीतोऽत्युष्णो वा न भवतीति नातिशी- 
-तोष्णः । ननर्थस्य नशब्दस्य सुप्सुपेति समासः । दक्षिणः दक्षिणदिग्भवः नभस्वान्‌ 
'वायुः इव । मलयानिल इवेत्यर्थः । युक्तदण्डतयेत्यत्र कामन्दकः--' उद्वेजयति तीक्ष्णेन 
खदुना परिभूयते | दण्डेन नृपतिस्तस्माद्युक्तदण्डः प्रशस्यते ॥ › इति ॥ 
मन्दोत्कण्डाः कृतास्तेन गुणाधिकतया गुरो | 
फलेन सहकारस्य पुष्पोद्रम इव प्रजाः N ९ ॥ 
तेन खुणा प्रजाः गरो दिलीपविषये । सहकारोऽतिसौरभश्चतः । “ आम्रश्चतो 
-रसालोंऽसौ सहकारोऽतिसौरभः । › इत्यमरः । तस्य [ सहकारस्य ] फलेन पुष्पो- 
हमे पुष्पोदये इव । ततोऽपि गुणाधिकतया हेतुना भन्दोत्कण्ठाः अत्पोत्सुक्या 
Tat । गुणोत्तरश्चोत्तरविप्रयः qd विस्मारयतीति भावः ॥ 
TNA Ce A ` ee 
नयावाद्धनव राशे सदसच्ापदाशतम्‌ | 
` पूर्वं एवाभवत्पक्षस्तस्मित्नाभवदुत्तरः ॥ $e on 
नयविक्ञिः didum: नवे तस्मिन्‌ राज्ञि AR । तमधिकृत्येत्य्थः । wang 
द्वादिकमसत्कूटयुद्धादिक [ सद्खद्‌ ] चोपदाहीतम्‌ । तस्मिन्‌ राशि qd: पक्ष 
एवाभवत्‌ । संक्रान्त इत्यथैः । उत्तरः पक्षः नाभवत्‌ । न संक्रान्त इत्यर्थः । तत्र 
-सदसतोमेध्ये सदेवाभिमतं नासत्‌ । तदुद्भाबनं तु ज्ञानार्थमेवेत्यथः । पक्षः साधनयोम्यार्थः । 
* पक्षः पार्श्वगरुत्साध्यसहायबळभित्तिषु । ” इति केशवः ॥ 
| प c 
पञ्चानामपि भूतानामुत्कर्षं पुपुषगुणाः । 
नवे तरिमन्महीपाले सर्वे नवमिवाभवत्‌ ॥ ११ ॥ 
पृथिव्यादानां पञ्चानां भूतानामपि गुणाः गन्धार्देयः उत्कर्षम्‌ अतिशयं TTY: । 
अत्रो्रेक्षते-तस्मिन्‌ रघौ नाम नवे महीपाले सति सर्वे वस्तुजातं नवमि- 
वाभवत्‌ | तदेव भूतजातमिदानीमपूवेगुणयो गादपूवीमिवाभवदिति भावः ॥ 


१ उक्तं च भारते--मृदुरभवत्यवज्ञातस्ती श्णादुद्विजते जनः | काले काले तु सम्पाते gae- 
क्ष्णोथवा भवेत्‌ ॥ अनुरूपश्टोकोटमे--न खरो न च भूयसा मृदुः-इ० । किराताज्ैनीये च- 
सम्रीत्तरुपेति मादेवं समये यश्च तनोति तीक्ष्णताम्‌ । अधितिष्ठाते लोकमोजसा स विवस्त्रः- 
निव मेदिनीपातिः ॥ zd o: २नयवङ्किः इ. पा. २ उभे प्रज्ञे वेदितव्ये कज्वी वक्रा च 
भारत । जानन्वक्रां न सेवेत प्रतिबाधेत चागताम्‌ । इाति भारते च। ४ ' प्रथ्वी पञ्चगुणा 
तोयं चतुगेणमथनिलः । त्रिगृणो द्विगुणो वायुवियदेकगुणं भवेत्त '॥ इ० To । ते च गुणा 
यथा--7थिव्यां रूपरसगन्धस्पदादान्दाः पञ्च गुणाः | अप्सु रूपरसस्पशोदान्दाश्चत्वारो गुणाः । 
तेजात Soe गुणाः । मरुति स्परीशब्दी द्वौ गुणौ । व्योमि च शब्द एवैको 
गुणः | तदुक्तं प्रप्वसारे-शब्दाद्र्योम स्पशेतर्तेन वायुस्ताभ्यां egrfgtd रसाअ | 
भम्भांस्येतेगन्धतो भूधराद्या भूताः पञ्च म्युगृणोनाः KRN । इति । 


चतुर्थः सर्गः | (७७) 


यथा प्रह्नादनाञ्चन्द्रः प्रतापात्तपनो यथा | 


` ~ > A 
aga सोऽभूदन्वय राजा प्रक्रतिरञ्जनात्‌ ॥ १२॥ 
यथा चन्दयतीत्याह्नादयतीति चन्द्रः इन्दुः । चदिधातोरोणादिको wea: | 
प्रहादनाद्‌ आह्वादकरणाद्‌ अन्वर्थः अनुगतार्थनामको अभूत्‌। यथा च तपतीति 
तपनः सूयः | नन्द्यादित्वाळयुट्परत्ययः । प्रतापात्‌ संतापजनवादन्वर्थः । तथैच स 
राजा प्रकृतिरजनाद अन्वर्थः सार्थकराजशब्दः अभूत्‌ । यद्यपि राजशब्दो Usu 
दाप्त्यर्थात्कनिम्प्रत्ययान्तो न तु रन्ञेस्तथापि धातूनामनेकार्थत्वाद्रज्ञनाद्राजेत्युक्तं कविना ॥ 
कामं कणोन्तविश्रान्ते AMS तस्य लोचने | 
चक्षुष्मत्ता तु WAT सक्ष्मकार्याथदर्शिना ॥ १३॥ 
विशाले तस्य रघोः लोचने कामं कणोन्तयो विश्रान्ते कणेप्रान्तगते [ कर्णा- 
न्तविश्ान्ते ] । चक्षुष्मत्ता तु चक्षुःफलं fuer । सूक्ष्मान्कायाथोन्कतेंव्या- 
थोन्द्रीयति प्रकाशयतीति खूक्ष्मकार्यार्थथशिना शास्त्रेण ए (ome दृश्टिविंवे- 
किनामिति भावः ॥ 


ळब्धप्रशमनस्वस्थमथेनं समुपस्थिता | 
पाथिवश्रीद्विंतीयेव शरत्पङ्कजळक्षणा ॥ १४॥ 
अश्व लब्धस्य राज्यस्य प्रशामनेन परिपन्थिनामनुरञ्जनप्रतीकाराभ्यां स्थिरीकरणेन स्वस्थं 


समादितचित्तं [ छ्धँप्रशामनस्वस्थं ] एनं रघुं पङ्जलक्षणा पद्मचिह्ा। श्रियोर्ड 
विशेषणमेतत्‌ । शरत्‌ । द्वितीया पार्थिवश्रीः राजलक्ष्मीः इव । ससुपस्थिता 
प्राप्ता । “रक्षा पोरजनस्य देशनगरग्रामेषु गुप्तिस्तथा योधानामपि संग्रहोऽपि तुल्या 
मानन्यवस्थापनम्‌ । साम्यं लिङ्गिषु दानत्ृत्तिकरणं त्यागः समानेऽचेनं कायीण्येव महीभुजां 
प्रामनान्येतानि राज्ये नबे ॥ › 

eo Ye pC c 

निद्ष्ठळघुभिमेघप्ुक्तवत्मां सुडुःसहः। 

प्रतापस्तस्य भानोश्च युगपद्व्यानशे दिशः॥ १५॥ 


१ एवं महाभारताय-रखिताअ प्रजाः सवोस्तेन राजति राब्यते । इ० शान्तिप ० । अन्वर्थः- 
* अर्थमनुगतोऽन्वर्थ इति केय्यटः go चा० ॥ २ smh च हितापदेशें-' अनेकसंदायोच्डेदि 
परोक्षार्थस्य दशकम्‌ । सर्वस्य लोचनं Me यस्य नास्त्यन्ध एव सः? ॥ इति ` झालं 
चक्षविवेकिनाम्‌ ^ इति चान्यत्र । अत्र दीकास्थानीयं दरकुमारचारितवाक्यम्‌-- 
आगमर्दापद्ृष्टन UAT सुखेन ada लोकयात्रा । दिव्यं हि चक्षभूतभवद्भविऽयत्सु 
व्यवहितविप्रकृष्टादिषु च विषयेषु wre नामाप्रतिहतवृत्ति तेन हीनः सतोरप्यायतविश्ाल- 
योलौचनयोरन्ध एव जन्तरयदशेनेष्व्तामथ्योत्‌ | इ०--कामम्‌ इ०-कामं कमलपत्राणां नेत्र 
तस्यानुकारिणी इ. दि. चा० पठतः। ' सूक्ष्मेति-सूक्ष्मकायौ थ॑दर्शिन: Y. पा. ३ “ लब्धप्रदा- 
मने स्वस्थम्‌? इति चा. व. दयः पठन्ति। + नि्वष्टलधामिमेधः सवितुस्तस्य चोभयोः | 
बर्डिष्णवों दिद्यां भागान्प्रतापा यत्र रोचिताः॥ इति दि. चा. पठतः। 


“( ७८ ) रघुवंशी 


निःशेषं वृषा fade: । af क्त: । अत एवं लघवः । तेः [ निवृंष्टलघुभिः ] 
मेघेः मुक्तवर्त्मा त्यक्तमार्गः | अत एव सुदुःसहः । तस्य रघोः भानोश्च प्रतापः 
` पौरुषमातपश्च । ` प्रतापो पौरुषातपी ” इति यादवः । युगपद्धिशः ब्यानदो व्याप ॥ 
AF + oe `~ नुर्जेत्रे ° Q A 
वार्षिक संजहारेन्द्रों धनुर्जेत्र रघुदधों। 
c SN QN © 
प्रजार्थसाधने तो हि पयोयोद्यतकाप्रुको ॥ १६॥ 

इन्द्रः वर्षासु भवं वाषिकम्‌ । वघानिमित्तमित्यर्थः । ` वर्षौभ्यष्टकू इति ठक्प्रत्ययः । 
धनुः संजहार | THe जयशीलम्‌ । जेतृशब्दात्तुन्नन्तात्‌ ` प्रज्ञादिभ्यश्च ? इति 
- स्वार्थेषण्पत्यः ag: दृध । हि यस्मात्‌ तौ इन्द्ररघू प्रजानामर्थस्य प्रयोजनस्य त्रषटिविज. 
यलक्षणस्य साधनविषये [ प्रजार्थसाधने ] पर्यायेणोद्यते कामुके याभ्यां तो पर्या योद्य- 
erant । ` पयोयोद्यमविश्रमो ? इति पाठान्तरे पयीयेणोद्यमो विश्रमश्च ययोस्तौ पर्या- 
योद्यमविश्रमौ | द्वयोः पयोयकरणादक्केश इति भावः ॥ 

पूण्डरीकातपत्रस्तं विकसंत्काशचामरः | 
ऋतुविडम्बयामास न पुनः प्राप तच्छियम्‌ ॥ १७॥ 

[ पुण्डरीकातपञ्ः ] पुण्डरीकं सिताम्भोजमेवातपन्रं यस्य स तथोक्तः । [ Ra- 
सत्काशचामरः | विकसन्ति काशानि काशाख्यतृणकुसुमान्येव चामराणि यस्य स तथोक्तः। 
ऋतुः TES: । पुण्डरीकनिभातपत्र॑ काशनिभचामरं ते रघुं विडम्बयामास अनुचकार । 
तस्य रघोः श्रियं [ तच्छियम्‌ ] पुनः शोभां तु न प्राप । “ शोभासंपत्तिप्मासु लक्ष्मीः 
श्रीरिव exu । › इति शाश्वतः ॥ 

प्रसादसुमुखे diee wp विशदप्रभे | 
तदा चक्षुष्मतां प्रीतिरासीत्समरसा द्वयोः ॥ १८ Il 

प्रसादेन समुखे [ प्रसादखुसुखे ] तस्मिन्‌ रघो विशद्प्रभे निर्मेलकान्तो चन्द्रे 
च द्वयोः विषये तदा चक्षुष्मतां प्रीतिः अनुरागः समरसा समस्वादा | तुल्ययो - 
गेति यावत्‌ । ' रसो गन्धे रसः स्वादे › इति विश्वः । आसीत्‌ ॥ 

हंसश्रेणीषु तारासु SAT च वारिषु । 
es A ° S es 
_ विभूतयस्तदायानां पयस्ता यशसामिव ॥ १९॥ 

हँसानां श्रेणीषु पङ्किषु | [ हसश्रणीषु ]। तारासु नक्षत्रेषु । कुमुदानि येषु स- 
न्तीति कुमुद्दन्ति। ` कुमुद्रान्कुमुदप्रायः ^ इत्यमरः । ` कुमुदनडवेतसेभ्यो झतुप्‌ › । तेषु 

१ अयं दि. सम्मतः पाठः। अनुरूपो भाव उक्तः प्रथमे-'दुदोह गां स यज्ञाय- इत्यत्र । अस्मा- 
च्छुलोकात्परमतिरक्ते MARTH Se Fo पठतः-' अधिज्यमायुधं कतुं समयोयं रघोरिति । 


e m 


- स्वं ug: आङ्कितेनेव संजहें शतमन्युना ॥ ह० २ विकसत्‌-इ. पा. ३ श्रोणिषु इ. पा. । 
Y ' यशसि धवलता वण्येते ' इति कविसमयानुरोधादुत्मेक्षते हंसोति । क्रियोत्मेक्षा । 


चतुर्थः सर्गः | (७९ ) 


[ कुसुद्वत्छु ] कुसुदप्रायेव्वित्य्थः। वारिषु च तदीयानां want यशसां विभू- 
तयः संपदः पर्यस्ताः इव प्रसारिताः किम्‌। इत्युप्लेक्षा । अन्यथा कथमेषां धवलिमेति भावः ॥ 
3 f देन SS हक 
इक्षुच्छायनिषादिन्यस्तस्य गोप्तुगुणोदयम्‌ | 
~ c aA a (e 
आकुमारकथाद्धात शालिगोप्यो जगुयशः ॥ Wo U 
इक्षूणां छायेक्ष॒त्छायम्‌ । “छाया बाहुल्ये' इति नपुंसकत्वम्‌ । तत्र निषण्णाः zur 
च्छायानिषादिन्यः । ' इक्षुच्छायानिषादिन्यः ^ इति स्रीलिकृपाठ इक्षोस्छायेति विग्रहः । 
अन्यथा बहुले नपुंसकत्वप्रसङ्गात्‌ । शालीन्गोपायन्ति रक्षन्तीति शालिगोप्यः 
-सस्यपालिकाः fa: ` कमेण्यण्‌ ? । ` डिड्राणन्‌- ^ इत्यादिना डीप्‌ । गोप्तुः रक्षकस्य 
तस्य रघोः । गुणेभ्य उदयो यस्य तद्‌ गुणोदर्य ग्रणोत्नन्नमाकुमारं कुमारादारभ्य कथो- 
द्वातः कथारम्भः यस्य तत्‌ [ आकुमारकथोद्घातं J । कुमारेरपि स्तूयमानमित्यर्थः । 
यशः जगुः गायन्ति स्म । अथ वा कुमारस्य सतो रघोयाः कथा इन्द्राविजयादयस्तत 
आरभ्याकुमारकथम्‌ । तत्राप्यभिविधावव्ययीभावः । आकुमारकथसुद्धातो यस्मिन्कमोणि i 
गानक्रियाविशेषणमेतत्‌ | 'स्यादभ्यादानमुद्धात आरम्भः? इत्यमरः | “आङुमारकथोद्भतम्‌' इति 
"पाठे कुमारस्य सतस्तस्य कथामिश्वरितेरुद्धृत यद्यशस्तद्यश आरभ्य यशो जगुरिति व्याख्येयम्‌ ॥ 
ES AN C 
प्रससादोदयादम्भः कुम्भयोनेमहाजसः 
" अविक, 
रघोरभिभवाशडिन चुक्षुभे द्विषतां मनः ॥ २१ ॥ 
महोजसः कुम्भयोनिः अगस्त्यस्य । “अगस्त्यः कुम्भसंभवः ' इत्यमरः | उद्यादू 
अम्भः प्रसंसाद प्रसन्नं बभूव । महौजसः रघोः उदयाद्‌ अभिभवाशङ्कि द्विषतां 
-RAJZA BST प्राप । ' अगस्त्योदये जलानि प्रसीदन्ति ^ इत्यागमः । 
मदोदग्राः BHAA सरितां Ses | 
CN ~ 
ळीळाखेळमनुपापुर्महोक्षासतस्य विक्रमम्‌ ॥ २२ ॥ 
मदोद्याः मदोद्धताः । ककुदेषामस्तीति ककुद्मन्तः । महाककुद इत्यथैः । 
यवादित्वान्मकारस्य वत्वाभावः । सरितां कूलान्युद्जन्तीति RBZ “ उदि 


१ तस्य गोप्तर्द्रिरफानां क्णात्पलनिपातिनाम्‌। स्वरसंवादिमिः कण्ठः शालिगोप्यो जगुगुंणान्‌ t 
इति सवे एव क्लोकोन्यथा पञ्चते कैश्चित्‌ । इक्षच्छाय०--०च्छायाने० इति चा. To स. दि० | 
कथोद्वातम्‌-०कथोद्भूतम्‌। इ. दि. Wo. २ अगस्त्यस्य कुम्भयोनिन्वकथा यास्कनिरुक्त-- 
तयोरादित्ययोः सत्रे दृष्टाप्सरसमुवेर्शाम्‌ | रेतश्चस्कन्द तत्कुम्भेईन्यपतद्रासतीवरे ॥ तेनेव तु 
gzd« वीयेवन्तो तपस्विनो । अगस्त्यश्च वसिष्ठश्च तत्र्षी संबभूवतुः i बहुधा पतितं रेतः 
कलशे च जले स्थले । स्थले वसिष्ठस्तु मुनिः संबभूवाधिसत्तम: ॥ ऊुम्मे त्वगस्त्यः संभूतो जले 
मत्स्यो महाश्तिः । इ० Gayo Wears २२ अ. द्रष्टव्यः। ३ एवमम्रेपि ` तस्याविलाम्भः- 
परिशुद्धिहतोभीमी मनेः स्थानपरिप्रहोयम्‌।  हते । अत्र वराहमिहिरः-डदये च मुनेरग- 
-स्त्यनाम्नः कुस्रमायोगमलप्रदूषितानि । हृदयानि सतामिव स्वभावात्युनरम्द्रानि भवान्त निमे 
'छानि ॥ इ०। अभिभवाञ्चङ्कि-परिभ०, इ. पा. 


(८०) रघुवंश 


कूले ase’ इति aoa: । अरुदिष-! इत्यादिना मुमागमः । aged उक्षाणो 
महोक्षाः । 'अचतुर-' इत्यादिना निपातनादकारान्तः । लीलाखेंले विलाससुभगं 
तस्य रधोरत्साहवतो वपुष्मतः परभज्ञकस्य विक्रमं शेयेम्‌ अन्नुंघाषुः अनुचक्रः ॥ 


प्रसव: सप्तपर्णानां मदगन्धिभिराहताः | 
अस्रूययेव तन्नागाः TAIT IGHT: d २३ ॥ 


मदस्येव गन्धो येषां तैः मदगन्धिभिः । C उपमानाच ^ इतीकारः समासान्तः | 
सप्तपर्णानां शक्षविशेषाणाम्‌ । ` सप्तपणो विशालत्वक्शारदो विषमच्छदः । ^ इत्यमरः । 
प्रसवैः पुषेः आहताः तस्य रघोः नागा गजाः [ तन्नागाः ]। ` गजेऽपि नागमा- 
तङ्गौ ? इत्यमरः । असूययेव आहतिनिमित्तया wea aada sgag: मदे 
aag: प्रतिगन्धाभिमानादिति भावः । “ करात्किराभ्यां tera नेत्राभ्यां च मदखुतिः । ' 
इति पाळकाप्ये । करान्नासारन्ध्राभ्यामित्यर्थः ॥ 


सरितः कुवेती गाधाः पथश्चाश्यानकदेमान्‌ | 
यात्राये चोदयामास तं शक्तेः प्रथमं शरत्‌ ॥ २४ ॥ 


सरितः गाधाः GUARD कुर्वंती | पथः मागन्‌ च आश्यानकद्मान्‌ TF- 
पङ्कान्कुवेती । C संयोगादेरातो धातोर्यण्वतः ^ इति इयतेनिष्ठातस्य नत्वम्‌ । शरत्‌ Aa: 
तं रघुं शक्तेः उत्साहशक्तेः प्रथमं प्राक्‌ यात्राये दण्डयात्राये चोदयामास प्रेरयामास! 
प्रभावमन्त्रशाक्तिंसंपन्नस्य शरत्स्वयसुत्साृमुत्पादयामासेत्यर्थः ॥ 


qui सम्यग्चुतो वह्निवोजिनीराजनाविधो | 
प्रदक्षिणाचिव्याजेन हस्तेनेव जयं ददो ॥ २५ II 
वाजिनामश्वानां नीरीजनाविधौ नीराजनाख्ये शान्तिकमीणि [ वाजिनीराजनाविधो | 
सम्यकू विधिवत हुतः । होमसमिद्धः वह्निः । प्रगता दक्षिणं प्रदक्षिणम्‌ । तिष्टदरप्रश्ति- 
ल्वादव्ययीभावः। प्रदक्षिणं याचिज्वाला तस्या व्याजेन [ प्रदक्षिणाचिव्याजेन ] हस्तेनेय 
तस्मै जयं ददो । उक्तमाहवयात्रायाम—' इद्धः प्रदाक्षिणयतो gue नपस्य धात्रीं समु- 
द्ररशनां वशगां करोति › इति । वाजिग्रहणं गजादीनामप्युपलक्षणं तेषामपि नीराजनाविधानात्‌ ॥ 


१ ` लीलया निरायासेन खेलं विरृत्वरम्‌' इ. चा० २ ' रधोर्विक्रममनुभापता अनुगताः | 
वृषपक्षे तु विक्रमो गतिविशेषः । रघुविक्रमोपि महोदयः REE राजचिह्ं quee, यात्रायां 
करितुरगादिखुरााभिघातेन सरितां कूलमेदको भवत्ति।' इति च चा० ३ आहतास्ताडिता 
उन्मादिता इति यावत्‌ | उत्प्रक्षालङ्कारः। + तालुवक्षःकपोलेभ्यः qe At TAT! ÜT- 
कुम्भर्कोटिभ्यश्च दाने प्रक्षरति द्िपः ॥' इति सु०। S प्रेरयामास, नोदयामास Fo पा ६ 
नीरस्य झान्व्युदकस्य अजना क्षपोस्मित्राते नीराजना। C गजाश्वमक्गलाय राजानः प्रयाणसमये 
नीराजनाविधिं कवैन्ति इत्यागमः › इ. मु० । नीराजनाविधिस्तु विस्तरश उक्त वराहमिहिरावि- 
रचितायां ब्रहन्संहितायां चतुभत्वारिंदो याये तनैव द्रष्टव्यः | ७ उत्पम्रक्षाल० 


चतुथः सगेः | ( ८१) 


स गुप्तमूलप्रत्यन्तः शुद्धपाष्णिर यान्वितः | 
पड़िधं बलमादाय प्रतस्थे दिग्जिगीषया ॥ २६ I 
गुप्ती मूल स्वनिवासस्थानं प्रत्यन्तः प्रान्तदुगे च येन स शुक्तम्ूलप्रत्यन्तः | 
ggu: sgag: सेनया रक्षितपृष्टदेशो वा । अयान्वितः शुभदेवान्वित 
अयः शुभावहो विधिः ^ इत्यमरः । स रघुः पड़िघ मालग्त्यादेरू्प बल सन्यम्‌ । 
Ae भत्यः सुहच्छ्रोणी द्विषदाटविकं बलम्‌ । › इति कोशः । आदाय दिशां जिगीषया 
जेतुमिच्छया [ दिग्जगाषया | प्रतरुथ चचार ॥ 


अवाकिरन्वयोट्ृद्वास्तं लाजः पारयोषितः | 
पृषतैरमन्द्रोद्धतेः क्षीरोर्मय इवाच्युतम्‌ |] २७ ॥ 
वयोवृद्धाः पौरयोषितः तं रघुं प्रयान्तं छाजेः आचारलाजेः । अन्द्रो- 
ga: gua: बिन्दुभिः क्षीरोमयः क्षीरसमुद्रोमयः अच्युत विष्णुम्‌ इव AA- 
किरन्‌ पयक्षिपन्‌ ॥ 
स ययो प्रथमं प्राची तुल्यः प्राचीनबर्हिंषा । 
अहदिताननिलो दूतेस्तजे यन्निव केतुभिः ॥ २८ ॥ 
प्राचीनबर्हिनाम Here इति केचित्‌ । प्राचीनवहिरिन्द्रः । é qs मघवा 
वृषा aka: प्राचीनबर्हिस्तथा । ^ इतीन्द्रपयायेघु हलायुधाभिधानात्‌ । तेन [ gt 


चीनवहिषा ] तुल्यः स रघुः । अनिलेनानुकूल्वातेनोडूतेः अनिलो ड्ूतेः केताभिः 
aa: अहितान्‌ रिपून त्जयन्निव भत्सेयनिव । तजिभत्स्यौरनुदात्तत्त्वेऽपि चक्षि 


१ अत्र मनुः-क्ृत्वा विधानं मूले तु यात्रिकं च यथाविाधे ।  * * ॥ संशोध्य त्रिविध मार्ग 
R च बलं स्वकम्‌ । साम्परायिकक़्ल्येन यायादरिपुरं प्रति | झाते। उक्त च कामन्दकेन-- 
पुरश्च पश्चाच यदा समथेस्तदाभियायान्महते फलाय। पुरः Sud esu: प्राभोति dob us 
पार्षिणभेदम््‌ ॥ इति । अरिं प्रति निर्यातेन विजिगीषुणा येभ्यः श्रष्ठवार्तेनृपेभ्यो देझ्ञाक्रमणाा- 
agda तेषां संयमनं कार्यमिति मन्रप्याह-'पार्थ्णिप्राहं च संप्रेक्ष्य तथाक्रन्दं च मण्डले । ? इति । 
अयोपेतः-अत्र कामन्दकः-देवानभ्यच्ये विप्रांश्च प्रास्तम्रहतारकम्‌। UST तु बलं व्यूह्य द्विषतो - 
भिमुखं ब्रजेत्‌ ॥ 'प्ररास्तम्रहतारकम्‌/ इत्यत्र ` गुरूंश्च झुभवासरे ^ इाति पठित्वा चारित्रवधनेना- 
प्येतद्रचनमद्धतम्‌ । २ मलाइंदापरम्परयागतम्‌ | एतट्टढभक्तित्वादुत्तमम्‌। द्विषत्‌--उत्को चमे- 
दादिमिरुपायेः आात्रुपक्षान्स्वपक्षमानीतम्‌। आटाविकम्‌-एतस्परदेशप्रवेरे उपय॒क्तम्‌ । तदुक्तम्‌-'पर- 
देशप्रवेशे च कुयोदाटविकान्पुरः। › इति । २ नास्ति und स्वस्वभावात्स्खलनं यस्य । सचि- 
दानन्दरूपमेकरसम्‌। उक्त च भगवता यस्मान्न च्युतपूर्वोहमच्युतस्तेन HAT । इति भागवते | 
Y यद्रा प्राचीनवर्हिनोम हविद्वीनपुत्रो महाप्रभावः प्रजापतिः। उक्तं च बह्निपुराणे-प्राचीनबहिभे- 
गवान्महानासीत्प्रजापतिः। हविद्धोनाद्‌ द्विजश्रष्ठ येन संवर्धिताः प्रजा: ॥ प्राचीनाग्राः कुशास्तस्य 
पृथिव्यां विश्रता मुने | प्राचीनवहिंभगवान्‌ ख्यातो भुवि महाबलः ॥ qo. s ' अन्यो 
अङ्गुल्यादिना तर्जयति ’ Fo चारि. 

HS} 


(८२) रघुवंशे 


डित्करणेनानुदात्तेत्त्वनिमित्तस्यात्मनेपदस्यानित्यत्वज्ञापनात्परस्मैपद्मिति. वामनः । प्रथमं 
प्राचीं दिशे ययो । 
AN he! द्ध Qa f 
रजोभिः स्यन्दनोद्धूतेगेजथ घनसन्निभेः । 
भुवस्तलमिव व्योम कुबैन्व्योमेच seq ॥ २९ ॥ 

किं SL स्यन्दनो ge: रजोभिः घनसन्िभेः वर्णतः क्रियातः परिमाणतश्च 
gà: गजश्च यथाक्रमं व्योम आकाशं भुवस्लतमिव भूतलं च व्योमेव 
कुर्वन्‌ । ययाविति पूर्वेण सम्बन्धः ॥ 

प्रतापोऽग्रे ततः शाब्दः परागस्तद्‌नन्तरम्‌ | 
A an > 
यया पश्चा्रथादा[त चतुःस्कन्धव सा चमूः ॥ ३० ॥ 

अग्रे प्रतांपः तेजोविशेषः । ` स प्रभावः प्रतापश्च यत्तेजः कोशदण्डजम्‌ । ! 
इत्यमरः । ततः qeg: सेनाकलकलः । तदनन्तरं परागः धूलिः ^ परागः पुष्प- 
रजसि धूलिल्लानीययोरपि । ' इति विश्वः । पश्चाद्रथादि रथाश्रादिकं चतुरङ्गवलम्‌ | 
“ रथानीकम्‌ ^ इति पाठ इतिशब्दाध्याहारेण योज्यम्‌ । इति इत्यं चतुःस्कन्धेव 
चतुर्ग्यूहेव । | स्कन्यः प्रकाण्डे कायेंऽसे विज्ञानादिषु पञ्चसु। नृपे समूहे व्यृहे च › इति हैमः । 
सा चमूः ययौ ॥ 

मरुपृष्ठान्युदम्भांसि नाव्याः सुतरा नदीः | 
विपिनानि प्रकाशानि शक्तिमत्वाचकार सः ॥ ३१ ॥ 

स रघुः शक्तिर्मेच्त्वात्‌ समर्थत्वात्‌ qagena निजेलस्थानानि । ` समानो 
मरुधन्वानो ? इत्यमरः | उदम्भांसि उदूतजलानि चकार । नाद्याः नौभिस्तार्याः नदीः । 
* नाव्यं त्रिलिङ्गं au? इत्यमरः । < नौवयोधमोविषमूल-? इत्यादिना nam: | 
सुप्रतराः सुखेन तायोश्चकार । विपिनानि अरण्यानि । “ अरन्यरण्यं विपिनम्‌ ? इत्यमरः। 
प्रकाशानि निर्वेक्षाणि चकार । रातरत्युकषत्तिस्यागम्यं किमपि नासीदिति भावः ou 


स सेनां महतीं कपेन्पूर्वसागरगामिनीम्‌ । 
वभो हरजटाभ्रष्टां गङ्गामिव भगीरथः ॥ ३२ ॥ 


१ अर्माच्छोकात्परं चा. दि. वडभादयः छोकमेक पठन्ति यथा-- 

परागैः कछुषास्तस्य सहप्रस्थायिभिः कृदाः | पञ्चात्प्रयाथिभिः पङ्काञ्चक्रिरे मार्ग निञ्नगाः। 
२ कृष्णवणेत्वाद्विशालत्वा निर्घोषतुल्यव्रंहितत्वान्मदवारिधारावर्षित्वाचच गजानां घनसाम्यम्‌ d 
३ इन्द्रजयादिरूपः । MPM भयजननवातो'इ. To । 'परागः-' पुरोगाः’ 'रथादीति-' ' रथा- 
नींकम्‌' इ. चा. व. स. दि. पठान्ति । + प्रझास्ता झाक्तिर्वियतेस्येति झाक्तिमांस्तस्य भावस्तरमात्‌। 
' अतिखननव्यापारेण? इ. Mo “ प्रभूतकटकसेन्यसामम्रीतः ” इ. go च व्याख्यातः | किंत्वे- 
तद्व्याख्यानं न मनोरमम्‌ | तथा व्याख्याने दिव्यप्रभावस्य रघोः प्राक्ृतन्नपतुल्यत्वापत्तेः । 
कूपखननसेठबन्धनादिलीकिकोपायानन्तरेण रघोर्दिव्यप्रभाववस्वादेव तत्तत्कायेसिद्धिजांता 
ईति की चत्‌ | 


चतुर्थः सर्गः | ( ८३ ) 


महतीं सेनां पू्वेलागरगामिर्न/। AIT स रघुः | हरस्य जटाभ्यो ai [ ae 
जटाश्रष्टां ] गङ्गां कर्षन्‌ । सापि पूवेसागरगामिनी । भगीरथ इव । बभो । भगीरथो 
नाम कश्चित्कपिलदग्धानां सागराणां नप्ता तत्पावनाय हराकिरीटाइड्रां प्रवतयिता राजा । 
यत्सम्बन्थादहुम च भागीरथीति गीयते ॥ 
त्याजितः फळघ्ुत्खातभग्नश्व बहुधा TG | 


तस्यासादुर्बणा मार्गः पादपारव दान्तन ॥ ३३ II 
‘os फले धने बीजे निष्पत्तौ भोगलाभयोः । ' इति केशवः । फलं लाभम्‌ । वृक्षपक्षे 
प्रसवं च । त्याजितः । त्यजेण्यन्ताद्द्विकर्मकादप्रधाने कमेणि क्तः । उत्खातेः स्वपदाच्या- 
वितैः । अन्यत्रोत्पाटितैः । बहुधा भैः रणे जितेः । अन्यत्र छिन्नैः । नुपेञ्च । पादपेः 
दन्तिनः गजस्य इव तस्य रघोः भागः उल्बणः प्रकाशः आसीत्‌ । ' प्रकाशं 
प्रकटं स्पष्टमुल्बणं विशदं स्फुटम्‌ । ' इति यादवः ॥ 
पारस्त्यानेवमाक्रामंस्तांस्ताञ्जनपदाञ्जयी । 
प्राप तालीवनश्यामप्तुपकण्ठं महोदधेः ॥ ३४ ॥ 
जयी जयनशीलः । ` जिहक्षिविश्री-? इत्यादिना इनिप्रत्ययः । स रघुः एवम्‌ । पुरो 
भवान्‌ पौरर्त्यान्‌ प्राच्यान्‌ । ` दाक्षिणापश्चासुरसस्त्यक्‌ ^ इति त्यकप्रत्ययः । ताँस्तान्‌ । 
सवीनित्यर्थः । वीप्सायां Beha: । जनपदान्‌ देशान आक्रामन्‌ तालीवनेः इयामं 
[ तालीवनश्यामम्‌ ] महोदधेः उपकण्ठं अन्तिकं प्राप ॥ 
अनम्राणां समुद्धतुस्तस्मास्सिन्धुरयादिव । 
आत्मा संरक्षितः gard ame बतसाम्‌ ॥ ३५॥ 
AARON | कमणि षष्ट | समुद्धतुः Cog: तस्मादू रघोः सकाशात्‌ | 
भीत्राथोनां भयहतुः ^ इत्यपादानत्वासश्चमी | सिन्धुरयात्‌ नदीवेगात्‌ इव el 


E — 


१ भगीरथो नाम सूर्यवंश्यो राजा मत्येलोके गङ्गाप्रवतेकः। स किल सगरपुत्रस्यासमक्भस्य 
प्रपोत्रः | तथा च रामायणम्‌-सगरस्यासमञ्नस्तु असमञ्जादथांशामान्‌ | दिलीपोंशमतः पुत्रो 
Reta भर्गारथः॥ इ०॥ पुरा किल भगीरथः सगरस्य पुत्रानृदिधीषेगङ्गाया भव्यवतरणं 
कारयितुं वषेसहस्ञाणि तीव्र तपस्तेपे | ततस्तटी ब्रह्मा तस्मायभी्ं वरं «em गङ्गाधारणाय frd 
प्राथेयितुमादिदेश | ततः स दुश्चरेण तपसा शिव पर्यतोषयत्‌ rats हिमाचलं गत्वा जरां 
विकीये पतेति गङ्गामत्रर्वात्‌ | जिवन सह पातालं वि्ञामीत्यवलेपाचाच्छिरासते पतिता सा तत्र 
संवत्सरं वभ्राम | पश्चाड्रगवान्‌ भगीरथप्राथेनया गङ्गामृत्ससजे । ततः स सगरसतकृतखातेन 
तां पातालं नीत्वा तज्जलेन पूर्वेषुरुषानुद्धारयाञ्चकार | विशेषस्तु रामा. बा. ४९-४४ अध्यायेषु 
Req | २ एवं TAM वर्णनम्‌-दूरादयअ्क्रानिभस्य तन्वां तमालतालावनराजिनीला । ` 
इ०। उपकण्ठम्‌-उपगत- कण्ठं सामीप्यं कुलमिति यावत्‌ । ` उपऊण्ठान्तिकाभ्यर्णोन्यम्रा अप्य- 
भितोव्यथम्‌ । इत्यमरः RAMS राजाभिः। हते Ye Fol 'यथा नदीवेगाद्रेतसा वृक्षा नम्रवात्तिं 
कृत्वा नदीवेगादात्मानं रक्षन्ति did: सुझेरात्मा रक्षितः । Fo Ho । दारणारथिनस्तें TET- 
स्मना र्णा नोंन्मूलिताः । ' तृणानि नोन्मूलयति प्रभञ्जनो गृदूनि नीचैः प्रणतानि सवेदाः । 
समाङ्तानेव तरून्प्रबाधते महान्महत्येव करोति विक्रमम्‌॥ › हातै न्यायेनेति भावः। 


(८४) रघुवंश 


सुह्यदेशीयेः । सुह्यादयः शब्दा जनपदवचनाः कषत्रियमाचक्षते । वैतसीं वेतसः सम्बन्धिनी 
वृत्तिम्‌ । प्रणतिमित्यर्थः । आश्रित्य आत्मा संरक्षितः । अत्र कौटिल्यः adi. 
यसाभियुक्तो दुर्बलः सर्वत्रानुप्रणतो वेतसधमेमातिष्रेत्‌ । ” इति ॥ 
= US hs ^ 
वडुननुत्खाय तरसा नता नासाधनाद्यतान्‌ । 
A F a an 
निचखान जयस्तम्भान्गड़गस्रोतान्तरंषु सः ॥ ३६ I 
नेता नायकः स रघुनोंभिः साधनेर्थवतान्सन्द्ान [ नौसाधनोद्यतान्‌ ] वङ्गान्‌ 
राज्ञः तरसा बलेन । ' तरसी बलरंहसी ” इति यादवः । उत्खाय उन्मूल्य गङ्गायाः 
स्रोतसां प्रवाहाणामन्तरेषु द्वीपेषु [ गङ्गास्रोतोन्तरेषु ) जयस्तम्भान्निचखान | 
स्थापितवानित्यर्थः ॥ 
EN 
आपादपद्ममरणताः कळमा इव ते VU | 
^ a Q CON EX 
फलः सवधयामासुरुत्खातप्रातरापताः ॥ ३७ ॥ 
आपादपद्ममङ्प्रिपद्मपयैन्तं प्रणताः [ आपादपकप्रणताः ] । अत एवोत्खाता: qdg- 
gar अपि प्रतिरोपिताः पश्चात्स्थापिताः [ उत्खातप्रतिरोपिताः ] ते वङ्गाः कलमा 
इव शालिविशेषा इव । “ शालयः कलमाद्याश्च षटिकाद्याश्व पुस्यमी । ? इत्यमरः । ते$प्यापौ 
दपञ्चं मूलपद्मप्ैन्तं प्रणताः grip gni तुरीयांशे शेलप्रत्यन्तपवेते । ' इति विश्वप्रकाशः | 
उत्खातप्रतिरोपिताश्व । TE फलेः dd: । अन्यत्र सस्यैः (WWW । ' फलं 
फले धने बीजे निष्पत्तौ भोगलाभयोः । सस्ये ? इति केशव: ॥ 
(icq Se Ee. ALA ia A =: 
स diat कापशां सन्येबद्धीद्रदसताभः | 
E Less थ लिङ्क भि ^ 
उत्कलादञ्ञिंतपथः कलिङ्गाभिमुखो यया ॥ ३८ |! 
NC A a ~ ~ A A $ 
स aia द्विदा एव सेतवो 3e [ बद्धाद्विरदसेताभिः ) ew कपिशां 
नाम नदी तीर्त्वा । ' करभाम्‌ ? इति केचित्पठन्ति । उत्कलै राजभिराददितमागेः [ उत्क- 
लार्दरतपथः ] सन्‌ कालिङ्गाभिसुखो ययो ॥ 
è S Lon A CR 
स प्रताप महन्ट्रस्य माझ ताक्ष्ण न्यवशयत्‌ | 
ङ o> ` i ANA 
FST टूरदस्येव यन्ता गम्भारवादिन; ॥ ३९ ॥ 
स रघुः महेन्द्रस्य कुल्पर्वतविशेषस्य । “ महेन्द्रो मलयः सह्यः शुक्तिमानृक्षपर्वतः । 
२ eat इ. पा. वङ्गानां नोनिमाणकोदालं महाभारतादप्यवगम्यते । यथा-ततः प्रवासितो 
विद्रान्विदुरण नरस्तदा । पार्थानादहोयामास मनोमारुतगामिनीम्‌॥ सवेवातसहां नावं TATA 
पताकिनीम्‌ । शिवे भागीरथीतीरे नरेर्विजंसिभिः sqm ॥ इत्या? २ ' नगराणि जित्वा तत्र 
स्तम्भाः क्रियन्ते इत्यागमः | इ. Ho | ३ कलमादीनां जलपूर्णमूलेषु जलजपु$णाणि जायन्त । 
तथाहि भाराविः--तृतोष पश्यन्कलमस्य सोंधिकं सवारिजे वारिणि रामणीयकम्‌ । इत । अन्न 
* अन्यत्र मञ्गरीमारेण नम्राः कलमा बहु फलन्ति? इ. Blo | अयं शोकः क्लिष्टः । ` प्रणताः ˆ 
इत्यन्न ' प्रवणाः? इ. व० पठति। ४ उत्कलदेशीयास्तृ संग्रामादिने एब रघचरणयोन्येपतन्‌ 
इत्यर्थः। इ०्चा०। 'उत्कला०'-उत्कले दाशि०, उत्कलादे० इ. पा.। कालिङ्गाभिमुखः-मुखम्र्‌ । इ.पा. 


(टक) 


eue 


चतुर्थ: लगे 


विन्ध्यश्च पारियात्रश्च सप्तैते कुलपर्वताः ॥ › इति विष्णुपुराणात्‌ । ufu तीक्ष्णं दु 
प्रतापम्‌ | यन्ता सारथिः गम्भीरवेदिनः ङ्विरदस्य गजविशोषस्य aia तीक्ष्ण निशितं 
agaa । न्यवेशयत्‌ निक्चिप्तवान्‌ । " त्वग्मेदाच्छोणितसरावान्मांसस्य क्रथनादपि 
आत्मानं यो न जानाति स स्याद्रम्भीरवेदिता ॥ * इति राजपुत्रीये । fume यो वेत्ति 
शिक्षां परिचितामपि । गम्भीरवेदी विज्ञेयः स गजो गजवेदिभिः ॥ › इति used ॥ 


प्रतिजग्राह कालिङ्गस्तमस्रेगजसा धनः | 
पक्षच्छेदोद्यतं शक्रं शिलावर्षीव पवतः ॥ ४० ॥ 
गजसाधनः सन्‌ कालिङ्गः कलिङ्गानां राजा । ` ब्यञ्मगधकलिङ्ग- इत्यादिनाण्प्र- 
त्ययः । अस्त्रे: आयुधैः ते रघुम्‌ । पक्षाणां छेद उद्यतमुद्यत्तं [ पक्षच्छेदोद्यतं | sU 
शिलावर्षी पर्वत इव । प्रतिजग्राह प्रत्याभियुक्तवान्‌ ॥ 
द्विषां विषह्य काङुत्स्थस्तत्र नाराचदुदिनम्‌ | 
सन्मङ्गलस्त्ात इव प्रतिपेदे जथश्रियम्‌ ॥ ४१ ॥ 
काकुत्स्थः रघुः तत्र महेन्द्राद्रौ [द्विषां नाराचदुर्दिनं नाराचानां बाणविशेषाणां दुर्दिनम्‌ 
[ नाराचदुदिनम ]। लक्षणया वर्षमुच्यते । विषह्य सहित्वा सद्‌ यथाशात्रं meu: 
[ सन्मङ्गलख्नातः ] इव विजयमङ्गलार्थमभिषिक्त इव । जयश्रियं प्रतिपेदे प्राप । 
‘ay स्वोषधिस्लानं तन्माङ्गल्यमुदीरितम्‌ । ' इति यादवः ॥ 
ताम्बूलीनां दळेस्तत्र रचितापान भूमयः । 
नारिकेलासवं योधाः Wad च पपुर्यशः ॥ ४२॥ 
तत्र महेन्द्राद्रौ । युध्यन्त इति योधाः। पचायच्‌। [रचितापानभूमयः] रचिताः कल्पिता 


आर्पीनमूमयः पानयोग्यप्रदेशा यैस्ते तथोक्ताःसन्तःनारिकेलाखवं नारिकेलमद्यं ताम्बूलीनां 
नागवहीनां qos: पपुः । तत्र विजहरित्यर्थः । शात्रवं यराञ्च पपुः | जहरित्यर्थः ॥ 


९ त्वग्भदाद्धिरज्ावान्मांसस्य गल( व्यथ )नादापि । संज्ञां न लभते यस्तृ वित्राइम्भीरवे- 
दिनम्‌ ॥ इति पालकाप्ये । Fo "HO २ अत्र गम्भीरवेदिसाम्यान्महेन्द्रस्य दुर्जयत्वं सूचितम्‌ ! 

` वेरिबाणवाऱरिवषणसहनानन्तर रघुररीन्‌ व्यजेष्ट D इ. चा. । अर्माच्क्लोकात्परं कोक एक 
qaq चा० दि, व. Mo आदिमिः। यथा- 

' वायव्यास्त्रविनि्धूताव्पक्ष (क्षा) विद्धान्महोइघेः ॥ 
गजानीक्रात्स कालिङ्गं ताक्ष्येः सर्पमिवाददे ' ॥ इति । 

४ आ सम्भूय पिबन्त्यत्रेति आपानं मद्रपानस्थानम्‌ | आसत्रम्‌-अत्र आसयते इति योगब- 
लादासवरात्देन ATA गम्यते । भावप्रकासो तु यञ्च पङ्गोषधाम्ब्रभ्यां सिदमन्नं स आसव: d 
झाते विशेष उक्तः । माधवेनापि-शीऽुरिक्षरसँः पक्केरपक्करास्वो भवेत्‌ । मेरेयं धातकीपुष्पगुड- 
घानाम्लसंहितम्‌॥ इति भेदः प्रदर्शितः | 


(८६) रघुवंदी 


A 


गहीतप्रतिमुक्तस्य स धमेविजयी तपः । 


श्रियं महेन्द्रनाथस्य जहार न तु मेदिनीम्‌ ॥ ४३ ॥ 
धर्मविजयी धर्मार्थ विजयशीलः स aq: रघुः । ग्रहीतश्रासी प्रतिमुक्तश्च ग्रहीतप्रति- 
मुक्तः तस्य [ ग्रृहीतप्रतिसुक्तस्य ] महेन्द्रनाथस्य कालिङ्गस्य श्रियं जहार । 
धर्मार्थमिति भावः | मेदिनीं तु न जहार | शरणागतवात्सल्यादिति भावः ॥ 


ततो वेळातटेनेव फलबस्पूगमालिना । 
अगरस्त्याचरितामाशामनाशास्य्ञयो ययौ Uu YY I 
ततः प्राचीविजयानन्तरं फलवत्पूगमालिना फलितक्रमुकश्रेणीमता । त्रीह्मादित्वादि 
निप्रत्ययः । वेलायाः समुद्रकूलस्य तटेनोपान्तेन [ वेळातटेन ] एवं अगस्त्येनाचरिताम्‌ 
[ अगस्त्याचरिताम्‌ | आशां दक्षिणां दिशम्‌ । अनाशास्यजयः अयलसिद्धत्वाद- 
प्राथैनीयजयः सन्‌ ययो । ` अगस्त्यो दक्षिणामाञ्ञामाभ्रित्य नभसि स्थितः । वरुणस्या- 
त्मजो योगी विन्ध्यवातापिमर्दनः ॥ ^ इति ब्रह्मपुराणे ॥ 


स सेन्यपरिभोगेण गजदानसुगान्धिना | 
कावेरीं सरितां पत्युः शङ्कनीयामिवाकरोत्‌ ॥ ४५ ॥ 


स॒ रघुः । गजानां दानेन मदेन सुगन्धिना [ गजदानसुगन्धिना }। ` गन्धस्य-? 
इत्यादिनेकारादेशः समासान्तः | यद्यपि गन्धस्येत्वे तदेकान्तग्रहणं कतेव्यमिति नेसर्गिकगन्ध- 
विवक्षायामेवेकारादेशः तथापि निरङ्कुशाः कवयः | तथा माघकाब्ये-- वचुरयुक्छदगुच्छसुग - 
न्यः सततगास्ततगानागिरोऽलिभिः ” ( ६।५० ), नषघे च--' अपां हि तृप्ताय न वारि- 
धारा स्वादुः सुगन्धिः स्वदते तुषारा ( ३।५३ ) इति । न कर्मधारयान्मत्वर्थीय इति निषे- 
घादिनिप्रत्ययपक्षोऽपि जघन्य एव । सेनायां समत्रेताः सैन्याः । ` सेनायां समवेता ये 


१ अत्र वल्लभव्याख्यानं यथा-धर्मविजर्या लोभाविजयीं असुरविजर्या चोति त्रिवेधों राजा । 
यः ws Aia तदीयां श्रियं नात्वा we तरिमन्नेव स्थाने स्थापयति स धर्मविजयी i यः 
awa निर्जित्य तदीयां श्रियं मादनीं च गहीत्वा प्राणः न विकृरुते स लोभाविजयी | यः WH हत्वा 
तदीयां श्रिय मोदिनीं,च गृह्णाति सः असुरविजयी । २ अयं भावः~'गन्धस्येत्‌ उत्प्रतिससुराभिभ्य 
हाते सूत्रेण बहत्रीहावेवैभ्यः परस्य गन्धदाब्दस्येकारोन्तादराः स्यात्‌ । तत्र ' गन्धस्येत्वे तदेका- 
न्तप्रहणम्‌ ” इति वार्तिकेण यत्र करयाचिद्द्रब्यरय स्वाभाविक एव गन्धोभिप्रेतो नागन्तकरत- 

व उदादिपरस्य WTA समासान्त इकारादेशः स्यान्नान्यत्र । अत्र तु सन्यर्पीरभोगस्य R- 
त्स्वाभाविको गन्धो नास्ति । गजदानरूपद्रव्यान्तरादेव स उत्पन्नः । अत एव यश्चापि नात्र 
समासान्त इकारो युक्तरतथापि महाकाविप्रयोगात्‌ नात्र कटाक्षः पातायितूमरचितः | तथा 4— 
शोभन: गन्धः सुगन्धः सोर्त्यस्योति गजदानस्तगन्धी तनोति साधुरिति पक्षोप्यनाश्रय्णायः। 
* न कर्मधारयान्मत्वर्थीयः ' इति निषधात्‌ | सत्यां बहुत्रीहिसमासेनेवा थेसि द्धो कर्मेधारयात्यरं 
पुनरापि मत्वर्थीयप्रत्ययकल्पनागौरवात्‌ जघन्यपक्ष एव । एवं wem नैसर्गिक इत्यस्य भाष्ये 
बृत्तो चाशेनादेकान्त एकादेश इवाविभागेन लक्ष्ममाण इत्येव पक्षः सार्धायान्‌ ! 


चतुर्थः सर्गः | (८७) 


सेन्यास्ते सेनिकाश्व ते । › इत्यमरः । ` सेनाया वा ? इति ण्यप्रत्ययः । तेषां परिभोगेण 
[ सेन्यपरिभोगेण ] कावेरीं नाम सरितं सरितां पत्युः समुद्रस्य sut न 
विश्वसनीयाम्‌ इवाकरोत्‌ । संभोगलिङ्गदशनाद्भतुरविश्वासो भवतीति भावः ॥ 
fasl al NA nC " 
बलरब्युषितास्तरय विजिगीषोगताध्वनः 
* 6 =a A A E - " 
मारीचोद्भान्तहारीता मळयाद्रेरुपत्यकाः | ४६॥ 
विजिगीषोः विजेतुमिच्छोः गताध्वनः तस्य रघोः aS: सैन्यैः । ` वलं शक्ति- 
बैलं सेन्यम्‌ ” इति यादवः । aW मरीचवनेपूडूभ्रान्ताः परिभ्रान्ता हारीताः पक्षिविशेषा 
यासु ताः [ मारीचोद्धान्तहारीताः ] । ` तेषां विशेषा हारीतो ag: कारण्डवः E: 
इत्यमरः | मळयाद्वेरूपत्यकाः आसन्नभूमयः | ` उपत्यकाद्रेरासना भूमिरूष्वमधित्यका a^ 
इत्यमरः । “ उपाधिभ्यां त्यकन्‌-' इत्यादिना त्यकन्प्रत्ययः । अध्युषिताः । उपत्यकासु 
उपितामित्यर्थः । ` उपान्वध्याइसः ” इति कत्वम्‌ ॥ 
ससजञ्जुरश्वक्षुण्णानामेळानायुत्पतिष्णवः | 
तुल्यगन्धिषु मत्तेमकटेषु फलरेणवः ॥ ve ॥ 
wy: क्षुण्णानाम्‌ [ अश्वक्षुण्णानाम्‌ ] एलानाम्‌ एलालतानां उत्पतिष्णवः 
उत्पतनशीला: । ` अलंकून-? इत्यादिनेष्णुच्प्रययः | फलरणबः फलरजांसि तुल्यग- 
Rag समानगन्धिषु । सवेधनीतिवदिन्नन्तो बहुत्रीहिः | मत्तेभानां कटेषु [ मत्तेभकटेषु ] 
MASH: सक्ताः । ` गजगण्डे कटीकटौ ^ इति कोषः ॥ 
भोगिवेष्ठनमार्गेपु चन्दनानां समापितम्‌ | 
Ae fs ~ A 
नास्रसत्करिणां 34 त्रिपदीठेदिनामापे ॥ veu 
चन्दनानां चन्दनदुमाणां सोगिवेष्टनमागेषु सर्पवेश्नानिश्नेष्‌ समर्पितं ase 
निपेदीछेदिनां पादश्चङ्कलुच्छेदकानाम्‌ अपि । ' त्रिपदी पादवन्थनम्‌ ? इति यादवः । 
करिणाम्‌ । ग्रीवासु भवं Àd कण्ठवन्धनम्‌ । ` ग्रीवाभ्योऽभ्च ^ इत्यष्प्रत्ययः d 
STEPH न खस्तमभूत | ` द्यद्भयो लडि ' इति परस्मैपदम्‌ । पुषादित्वादङ्‌ । ' अनि- 
दिताम्‌- इति नकारलोपः | 


१ सन्यसंभोगाचिह्ला कावेरी परपुरुषसंभोगचिह्विता कामिनीव स्वभतेः झाङुनी यपातित्रस्या 
इवाभवदित्युत्मेक्षा । अस्मात्‌ परं 'भयोत्स्ट-' इति पद्ये (४.५४) Alo To fFom wo आदयः 
पठन्ति।९ मरी चो०:हारीतोत्म्रष्टमारीचाः इ.पा. ₹अस्मात्परं छोकामिममधिकं पठन्ति वक्लभादयः— 

आजानेयखुरक्षुण्णपक्केलाक्षेजसम्भवम्‌ | 

व्यानशे सपदि व्योम कीटकोझाविलं रज: ॥। 
v मारीचानां गन्धेन भक्षणेन वा डद्भान्ताक्षस्ता इतस्ततश्रलिता हारीताः पक्षिविदाषा 
अर्थात्‌ शुका यास ताः | इ. धर्ममेरुः। ५ त्रयः पादा अस्या इति । ` त्रिपदीं छिन्दन्तीति- 
त्रिपदीर्छीदनस्तेषाम्‌ । स॒खावस्थात्यागिनामापि । सुखावस्थितस्य गजस्य पदत्रयावस्था 
त्रिपदी इत्युच्यते ' । इति qo | एतन्मते स॒खावस्थात्यागामिरपि गजेः चन्दनसौरभ्यातिशय- 
लोभात्स्वबन्धनाने न छिन्नानि इति भावः | 


( ८८ ) रघुवर 


दिशि मन्दायते तेजो दक्षिणस्यां रवेरपि । 
तस्यामेव रघोः पाण्ड्याः प्रतापं न विषेहिरे ॥ ४९ ॥ 


दक्षिणस्यां दिशि रवेरपि तेजो मन्दोयते मन्दं भत्ति । लेहितादित्वात्कयष्पर- 
त्ययः । ` वा क्यषः ” इत्यात्मनेपदम्‌ । दक्षिणायने तेजोमान्थादिति भावः । तस्यामेव 
दिशि पाण्ड्याः । पाण्डूनां जनपदानां राजानः पाण्ड्याः । “पाण्डोड्यभ्वक्तव्यः' | रघोः प्रतापं 
न विषेहिरे न Mera: । सूयैबिजयिनोऽपिं विजितवानिति नायकस्य मैहानुत्कर्पो गम्यते ॥ 


ताम्रपणींसमेतस्य प्क्तासारं महोदधेः | 
ते निपत्य ददुस्तस्मे aa: स्वमिव संचितम्‌ ॥ Meo u 


ते पाण्ड्यास्ताम्रप्ष्यां नद्या समेतस्य संगतस्य [ ताम्रपर्णीसमेतस्य ] महोदधेः 
सम्बन्धि संचितं gerere मोक्तिकवरम्‌ । ` सारो बले स्थिरांशे च न्याय्ये क्लीबं वरे 
त्रिषु । › इत्यमरः । स्वे स्वकीयं संचितं यश इव । तस्मे रघवे निपत्य प्रणिपत्य qu: |i 
यशसः ञुत्रत्वादोपम्यम्‌ । ताम्रपर्णीसङ्गमे मौक्तिकोत्पत्तिरिति प्रसिद्धम्‌ ॥ 


स निविश्य यथाकामं तटेष्वालीनचन्दनो | 
स्तनाविव दिशस्तस्याः शैलो मळयद दुरो ॥ ५१ ॥ 
असह्यविक्रषः सह्यं दुरान्मुक्तमुदन्वता | 

नितम्बमिव मेदिन्याः सस्तांशुकमलट्दयत्‌ ॥ ५२ Il 


युग्ममेतत्‌ । असह्यविकमः स G: तटेषु सानुषु आलीनचन्दनौ ga- 
न्दनदुमी । “ गन्धसारो मलयजो भद्रश्रीश्वन्दनोडस्रियाम्‌ । ' इत्यमरः । स्तनपक्षे प्रान्तेषु 
वयाप्तचन्दनानुलेपौ । तस्याः दक्षिणस्याः दिशः स्तनाविव स्थितौ मलयदर्दुरौ नाम 
Stel यथाकामं यथेच्छं निविश्य उपभुज्य । ` निर्वेशो शतिभोगयोः ^ इत्यमरः । उद- 
कान्यस्य सन्तीत्युदन्वानुदधिः । उदन्वाबुदधो च › इति निपातः | उदन्वता दूरान्सुक्तं 
RARITA । ` स्तोकान्तिकदूरार्थकृच्छ्राणि क्तेन › इति समासः । ` पञ्चम्याः स्तोकादिभ्यः ? 
इत्यलक । स्तरस्तांशुकं मेदिन्याः नितम्बमिव स्थितं सह्यं सह्याद्रिम्‌ ASETA 
प्रा्तोऽतिक्रान्तो वा ॥ 


१ दक्षिणायने मेघावृतत्वात्‌ झिशिरपादुभांवाच्च रविरमन्दतेजा भवाति । मकरसंक्रममारभ्य 
मिश्रनसँक्रमपरयन्तं रावेः किंचिद्रक्रगत्या उत्तरायां प्रयाति तदा भानोरुत्तरायणम्‌। तथा च यदा 
कर्कटकादारभ्य मकरपर्यन्तं TAMA याति तदा दक्षिणायनम्‌ । तदुक्तं सूर्यासिद्भान्ते-भानो- 
मेकरसंकान्तेः षण्मासा उत्तरायणम्‌ । ककोंदस्तु तथेव स्यात्‌ षण्मासा दक्षिगायनम्‌॥ इति । 
२ अत्रोपम्रानात्सयांदप्यपमेयस्य रप्रपतापस्याविकय वर्णनात्‌ व्यतिरेकालङ्कारः । ' उपमानाद्य- 
दन्यस्य व्यतिरेकः स एव सः ' इति तहक्षणात्‌ । २ अत्र रघोः कासकेन, दक्षिणाशायाः 
कामिन्याः साम्यम्‌ | एवमन्येप्रामप्युह्यम्‌ | 


चतुर्थः सर्गः । (८९) 


संप्रति प्रतीचीं दिशमभिययावित्याह-- 
AN nn Ce 3 3, 
तस्यानीकर्विसपेद्धि रपरान्त AAT? 
~ An c 
रामास्रोत्सारितोऽप्यासीत्सह्मलग्न इवाणंवः ॥ ५३ ॥ 
अपरान्तानां पाश्चात्त्यानां जय ssdugu: [ अपरान्तजयोद्यतेः ]। ` अपरान्तास्तु 
पाश्चात्त्यास्ते च सूर्येरिकादयः । ” इति यादवः । विसर्पद्भिः wots: तस्य रघोः 
अनीकैः सैन्यैः । ` अनीकं तु रणे सेन्ये ' इति विश्वः । अर्णवः रामस्य MARAA- 
èma: [ रामास्त्रोत्सारितः ] अपि aasa इवासीत्‌ । सेन्यं द्वितीयो ऽव 
इवादइ्यतेति भावः ॥ 


भयोत्सष्विभूषाणां तेन केरलयोषिताम्‌ । 
`a ` COANA 
अळकपु AGATA TSA ॥ ४५४ ॥ 
तेन रघुणा ware परिहृतभूषणानां [ भयोत्सृष्टविभूषाणां | 
केरलयोषितां केरलाङ्गनानाम्‌ अलकेषु चमूरेणुः सेनारजः चूणैस्य कुडुमादिरजसः 
अतिनिधीकृतः [ चूर्णप्रतिनि धीकृतः ] । एतेन योषितां पलायनं चमूनां च तदनु 
aai ध्वन्यते ॥ 
EN ^ è 
मुरलामारुतादूतमगमत्कतक रज: । 
तद्योधवारबाणानापरयत्नपटवासतामू्‌ ॥ ५५॥ 


मुरला नाम केरलदेशेषु काचिन्नदी । “ मुरवीमारुतोद्धतम्‌ ^ इति केचित्पठन्ति । तस्या 
मारुतेनोदूतपुत्यापितं [ मुरलामारुतोद्धत ] केतकं केतकोसम्वन्धि रजः तद्योघ- 
वारचाणानां रघुभटकबल्युकानाम्‌ू । ^ mb वारवाणोऽस्री ' इत्यमरः । अयत्नपट- 
वासतां अयत्नसिद्धवत्रवासनाद्रव्यल्रम्‌ अगमत्‌ । ` पिष्टातः परवासकः › इत्यमरः ॥ 


अभ्यभूयत वाहानां चरतां गात्रशिज्ञितेः 
वर्मभिः पवनोद्रतराजतालीवनः्वानिः ॥ ५६ N 
चरतां गच्छतां वाहानां वाजिनाम्‌ । ` वाजिवाहावैगन्धवेहयसेन्ववसक्यः । › 


१ ` काङ्कणानाम्‌ ' इ. व०। २ पुरा किल पितृवधामाषितो भगवान्‌ जामदग्न्यः D: 
सप्तकृत्वः प्रथिता नि ःक्षाियां कृत्वा क्षत्रियाणां रुधिरेण पितृस्तपेथित्वा यज्ञे कइयपायाखिलां 
महीं प्रतिपा स्त्रवासाथ झारे: समुद्रं ट्रमपसाये भूमिमुद्दधार | तद्क्तम्‌ महाभारते..-त्रिः- 
सप्तकृत्वः प्रथिवीं कृत्वा निःक्षत्रियां प्रभः । दक्षिणामश्वमेधान्ते कश्यपायाददात्ततः ॥ स 
क्षत्रियाणां MITT करेणोदिइय कश्यप: | सूकृप्रम्रहवता राजस्ततो वाक्यमथाब्रवीत्‌ ॥ गच्छ 
तारं समुद्रस्य दक्षिणस्य महामन । न ते मद्विषये राम वस्तव्यमिह कर्हिचित्‌ ॥ ततः शूपारकं 
देशं सागरस्तस्य निर्मम । सहसा जामदग्न्यस्य सोपरान्तमहीतलम्‌ ॥ इ०. ३ भयेनोस्सृष्टा 
विभूषा याभिः । चर्ण०--' वासयोगर्तु चणे स्यात्‌ ” इति हेमः इ. चा० | ४ व्वगुझीर- 
पत्रभागः सूज्मलार्थन SIAR: | पटवासः प्रवरोयं मृगकपूरप्रबो धेन ॥ इ. वराह?, 


(९०७ ) taal 


इत्यमरः । गात्रशिड्जितेः गात्रेषु शब्दायमानेः । क्तरि क्तः । ` गात्रसन्नितैः ifa 
वा पाठः । सक्षतेण्यन्तात्कमोणि क्तः । वर्मभिः कवचैः । ` मर्मरः ' इति पाठे वाहानां 
गान्रशिज्षितैगांत्रध्वनिभिरित्यर्थ: | ममैरः ममेरायमाण इति थ्वनेर्विशेषणम्‌ । पबनेनोदूतानां 
कम्पितानां राजतालीवनानां ध्वनिः | पवनोद्धतराजतालीवनध्वानिः ] अभ्य- 
भूयत तिरस्कृतः d ^ 
? maire z ` " 
खजूरीस्कन्धनद्धानां मदोद्वारसुगन्धिषु । 
कटेषु करिणां पेतुः पुन्नागेभ्यः शिळीमुखा; ॥ ५७ ॥ 
खजुरीणां तृणदुमविशेषाणाम्‌ । ` खजूर: केतकी ताली खजरी च तृणदुमा: । ' इत्यमरः । 
स्कन्धेषु प्रकाण्डेषु | ` अस्री प्रकाण्डः स्कन्धः स्यान्मूलाच्छाखाबधेस्तरोः । › इत्यमरः । 
नद्धानां बद्धानां [ सवजूरीरुकन्धनद्धानां ] करिणां मदोद्रारेण again सुगन्धिषु 
[ मदोद्गारसुगान्धिषु ] । ` गन्धस्य-? इत्यादिनेकारः | कटेषु weg qun: 
नागकेशरेभ्यः । पुन्नागपुष्पाणि विहाय । ल्यब्लोपे quu । शिलीमुखाः अलयः पेतुः । 
* अलिबाणो शिलीमुखो ^ इत्यमरः । ततोऽपि सौगन्ध्यातिशयादिति भावः । 
अवकाशं किलोदन्वान्शमायाभ्यर्यितो ददौ | 
अपरान्तमहीपालव्याजेन TIT करम्‌ ॥ ५८ | 
उदन्वान्‌ उदधिः रामाय जामदग्न्याय । अभ्यार्थितः याचितः सन्‌। अवकाश 
è = (ai S = ~ A = D 
स्थानं qqi किल । किलेति प्रसिद्धी। रघवे ठु अपरान्तमहीपालव्याजेन करं 
बलिं ददौ । “ बलिहस्तांशवः कराः › इत्यमरः । अपरान्तानां समुद्रमध्यदेशवर्तित्वात्तेदेत्ते 
करे समुद्रदत्तत्वोपचारः | करदानं च भीत्या न तु याच्नयेति रामाद्रघोरत्कर्षः di 
c 
मत्तेभरदनोत्कीणेव्यक्तविक्रमकक्षणम्‌ | 
त्रिकूटमेव तत्नोच्चेजयस्तम्म॑ चकार सः ॥ ५९ ॥ 
तत्र स रघुमेत्तानामिभानां रद्नोत्कीणीनि दन्तक्षतान्येव । भावे क्तः । व्यक्तानि 
स्फुटानि विक्रमलक्षणानि पराक्रमचिह्वानि विजयवर्णावलिस्थानानि aad [ मत्तेभरद- 
नोत्कीणेव्यक्तविक्रमलक्षणम्‌ ] तथोक्तं त्रिकूटं मेवोच्चेजेयस्तम्भं चकार । 
गाढप्रकाशस्त्रिकूटो ऽद्रिरेवोत्कीणवर्णस्तम्भ इव रघो जेयस्तम्भोऽमूदित्यर्थः ॥ 
पारसीकांस्ततो जेतुं प्रतस्थे स्थळवत्मेना । 
इन्द्रियाख्यानितर रिपूंस्तच्वज्ञानन संयमी ॥ ६० ॥. 
ततः स रघुः संयमी योगी तत्त्वज्ञानेन इन्द्रियाख्यान्‌ इन्दियनामकान्‌ 
१ ' पुन्नागः केदारो इशोकः ' इत्यमिधानचिन्तामाणिः । ' नद्धानाम्‌ › बद्धानाम्‌। इ. पा० 


२ इयं कथोक्ता (शो. ५३). ३ त्रिकूटं सुवेलागिरिम्‌। इ. ब० । अत्र गजदन्तोहेखचिह्णानि नाम- 
पराक्रमादिस्व्यापकाक्षरतल्याने जातानीति भावः | 


चतुर्थः QÜ: | ( ९१) 


रिपूनिव । पारसीकान्‌ राशः जेठुं स्थलवत्मना प्रतस्थे । न ठु निर्दिश्नापि 
जलपथेन | समुद्रयानेस्य निषिद्धत्वादिति भावः ॥ 
यवनीमुखपञ्चानां सेहे AAs न त; | 
बालातपमिवाव्जानामकालजळदोदयः ॥ ६१ ॥ 

स रघुयेवनीनां यंवनस्रीणाम्‌ । ` जातेरत्रीविषयादयोपधात्‌ ? इति A । मुखानि 
पद्मानीव मुखपद्मानि । उपमितसमासः । तेषां [ यवनीस्ुखपद्मानां ] aga मयेन 
यो मदो eun । कार्यकारणभावयोरभेदेन निदेशः । तं WgHd न EO! 
कथामिव । अकाले प्रात्ृइव्यातिरेक्ते काले जलदोदयः [ अकालजलदोदयः ] प्रायेण 
TH पञ्मविकाशास्याप्रसक्तत्वाद्‌ अब्जानां सम्बन्धिनं बालातपामिच । अब्जहि- 
तत्वादन्जसम्बन्धित्वं सौरातपस्य ॥ 

संग्रामस्तुस्ुलस्तस्य पाशास्येरश्वसाधनेः | 
शाङ्गकजितविज्ञेयप्रतियोपे रजस्यभूत्‌ ॥ ६२॥ 

तस्य रघोः अश्वसाधनैः वाजिसैन्यैः । ' साधनं सिद्विसैन्ययोः ” इति हैमः । 
पश्चाद्भवेः पाञ्चाच्येः यवैः सह । “ दक्षिणापश्चातपुरसस्त्यक्‌ ^ । सहार्थे तृतीया । aera . 
विकाराः शाङ्गोणि धनूंषि । तेषां कूजितेः weh: oq “ शाङ्ग पुनर्थनुषि शार्ङ्गिणः । जथे च 
शङ्गविहिते चापेऽप्याह विशेषतः । › इति केशवः । अथवा शाङ्गेः ञ्ङ्गसम्बन्धिभिः 
कूजितेविज्ञेया अनुमेयाः प्रतियोधाः प्रतिभटा यस्मिस्तस्मिन्‌ [ झाङ्गेकरूजित विज्ञेयप्राति- 
योधे ] रजसि aue: संग्रामः संकुलं युम्‌ अभूत्‌ । ` तुमुलं रणसंकुले ? इत्यमरः | 

भल्लापवजितेस्तेषां शिरोभिः अम्र लेमेहीम्‌ | 
तस्तार सरघाव्यापैः स क्षोद्रपटलेरिव | ६३ ॥ 

स रघुः भलापवर्जितेः वाणविरोषकृत्तेः । ` स्नुद्दीदळफलो we: ^ इति याद्वः । 
sas: प्रन्रदमुखरोमवद्भिः । ¦ सिध्मादिभ्यश्च 7 इति लच्प्रत्ययः । तेषां पाश्वा- 
त्यानां शिरोभिः । सरघाभिमेधुमक्षिकाभिर्व्याप्तैः [ खरघाव्यातैः ] । ` सरघा 
मधुमक्षिका ^ इत्यमरः । क्षुद्राः सरघाः । ' क्षुद्रा व्यंगा नटी वेश्या सरघा कण्टकारिका । ! 
इत्यमरः । क्षुद्राभिः कृतानि क्षोद्राणि मधूनि । ` मधु क्षौद्रं माक्षिकादि zem । 
* कुदरात्रमखरपादपादन्‌ ^ इति संज्ञायामञप्रत्ययः । तेषां पटले: संचयैः [ क्षोद्रप- 

१ ` सिन्ध्तटवासिना म्लेच्छराजान्‌ ? इ. Ho । संयमिसादृस्येन रघोमनःस्थेर्यधेयादि, तत्व* 
ज्ञानसाहरयेन स्थलवत्मेनः MASS इन्दरिर्यारपुसाट्टस्येन पारसीकानां दुर्जेयत्वं कुप थगामित्वं 
च सचितम्‌ । तत्वज्ञानं नित्यात्सचिदानन्दस्वरूपाद्‌ ब्रह्मणो ऽभिन्नोहामिति ज्ञानम्‌। ३ य॒द्धया= 
त्रास इति झेषः। ३ * यवनदेशीयक्षत्रियसतरीणामथोत्ञरुष्कञ्जीणाम्‌ ? इ. wo ' तासा 
यवनीनां पतयो बन्दिग्राहं गृहीता अथवा ध्राणेर्वियोजिता येन तन्मुखपझरागो विनस्येत्‌ इति 


भावः ' इ. Ho ५ ' पाश्चात्याः इमश्रून्‌ स्थापयित्वा केशान्वपन्तीति तदेशाचारोक्तिः | 
इ. चा०। 


( ९२) रघुवंशे 


दलैः J । ` पटलं तिलके नेत्ररोगे छन्दसि संचये । पटिके परिवारे a’ इति ट्वैमः । zd 
महीं तस्तार आच्छादयामास ॥ 

अपनीतशिरस्राणाः शेषार्तं शरभं WI: | 

प्रणिपातप्रतीकारः संरम्भो हि महात्मनाम्‌ ॥ ६४ N 

शषाः हतावशिशः अपनीतरिरस्त्राणाः अपसारितशीर्षण्या: सन्तः । “ शीर्षकम्‌ । 

शीषैण्यं च शिर्रे ” इत्यमरः । शरणागतलक्षणमेतव्‌ । ते शरणं ययुः । तथाहि । 
महात्मनां संरम्भः कोपः । ` संरम्भः संभ्रमे कोपे › इति विश्वः । प्रणिपातः प्रणतिरेव 
प्रतीकारो यस्य स प्रणिपातप्रतीकारः ] हि । महतां परकीयमौद्धत्यमेवासह्यं न तु 
जीवितमिति भावः ॥ 


विनयन्ते स्म तद्योधा मधुभििज यश्रमम्‌ | 
आस्तीर्णाजिनरत्नासु Zn ॥ ६५ ॥ 
तस्य रघोयांधा भटाः [ तद्योधाः ] आस्तर्णान्याजिनरत्नानि चर्मश्रेष्ठनि यासु qa 
[ आस्तीणोजिनरत्नासु ) द्राक्षावलयानां भूमिषु [ द्वाक्षावलयभूमिषु ] । 
* मृट्ठीका गोस्तनी द्राक्षा स्वाद्वी मधुरसेति च। › इत्यमरः | मधुभिः द्राक्षाफलम्रकृतिकैमंदैः 
विजयश्रमं gad; विनयन्ते em अपनीतवन्तः । ` कतृस्ये चाशरीरे कर्मणि › 
इत्यात्मनेपदम्‌ । ` लट्‌ p^ इति भूतार्थे लट्‌ ॥ 
ततः प्रतस्थे BAT भास्वानिव रघार्दिशम्‌ | 
Sn NLA A A 
शररुस्रेरिवोदीच्यानुद्धरिष्यन्रसानिव ॥ ६६ ॥ 
ततः रघुः भास्वान्‌ qi: इच mH: वाणेः उस्त्रेः किरणेः इव ! ` किरणोख्रमयू- 
खांशुगभस्तिव्वाणिधृष्णय: । ? इत्यमरः । उदीच्यान्‌ उदग्भवान्नपान्‌ रसान्‌ उदकानि 
इव उद्धरिष्यन्‌ qu कुवेरसंवन्धिनीं दिशम्‌ उदीचीं प्रतस्थे । अनेकेनेवराब्देनेयमु= 
पमा | यथाह दण्डी-- एकानेकेवशब्दत्वात्सा वाक्यार्थोपमा Baty’ इति ॥ 
विनीताध्वश्रमास्तस्य सिन्धृतीरविचेष्टनेः i 
दुधुचुर्वाजिनः स्कन्धाँछम्नकुङ्कमकेसरान्‌ ॥ ६७॥ 
सिन्धुर्नाम काइमीरदेंशेषु कश्चिन्नदविशेषः । ` देशे नदविशेषेऽच्थो सिन्धुना सरिति 


१ अत्रोपमानोपमेययोविम्वानबिम्बित्वादक धर्मवच्तं WII! इमश्रलत्व्तरघाञ्यात्तत्वयो - 
धमेयोरेंऊकृषणत्वादिगृणयोगादेकत्वम्‌ । उक्तं च साहित्यदपेणे-एकरूपः क्वाचित्क्कावि P5: 
साधारणो गणः । भिन्ने विम्वानुविम्बत्वं शन्दमावेण वा भिदा ॥ इति। २ अत्र कर्मपदस्य 
विजयश्रमस्य कतृंणां योधानां आरीरस्थत्वान्सूर्तिरहितत्वाचचात्मनेपदमित्यर्थेः । ३ ' आदी- 
चयान्‌ _ इ. पा: | अस्माच्छीकात्यरमतिरिक्त शोके qaa feo Alo H^ Yo fro आदयः 

जितानजय्यस्तानेव कृत्वा रथपुरःसरान | 
महाणेवमिवोर्वामिः प्रविवेशोत्तरापथम्‌ ॥ 


चतुर्थ: सर्गः । (९३) 


fea? इत्यमरः । Rede विचशटतरेङ्गपरिवतेनेः [ faegatuaasa: ] 
बिनीताध्वश्रमाः तस्य रघोः वाजिनः अश्वाः । war: कुङ्कमकेसराः कुडुमकुसुम- 
facet येषां तान्‌ [ ळञ्चकुङ्गमकेसरान्‌ ]। यद्वा sagga: केसराः सटा येषां 
तान्‌ । ° अथ कुङ्कुमम्‌ । कारभीरजन्म › इत्यमरः । ` केसरो नागकेसरे । तुरङ्गसिंहयोः 
स्कन्धकेरोषु बकुलदुमे । पुन्नागद्वक्षे किञ्जल्के स्यात्‌ › इति हेमः । रुकन्धान्‌ कायान्‌ । 
' स्कन्धः प्रकाण्डे कायेऽसे विज्ञानादिषु पञ्चसु । नृपे समूहे व्यूहे च › इति हैमः । दुधुवुः 
कम्पयन्ति स्म ॥ 
र ex 
तत्र हूणावरोधानां भतुषु व्यक्तविक्रमम | 
कपोलपाटळादेशि वभूव रघुचेष्टितम्‌ ! ६८ | 
तत्र उदीच्यां दिशि भर्तृषु व्यक्ताविकमम्‌ । भतृवघेन स्फुटपराक्रममित्यर्थः 
रघुचेष्ठितं रघुव्यापारः । इणा जनपदाख्याः क्षत्रियाः । [ जनपदाः तत्र राजानः इ. पा. ] 
तषामवरोधा अन्तःपुरस्रियः । तासां [ हूणांवरोधानां ] कपोलेषु पाटलस्य 
पाटलिन्नस्ताडनादिकृतारण्यस्यादेश्युपदेशकं | कपोलपाटलादेशि ] बभूव । अथवा 
पाटल आदेशी आदेष्टा यस्य तद्वभूव | स्वयं लेख्यायत इत्यथः ॥ 
` A è LAS 
काम्बोजाः समरे BS तस्य वीयमनीखरा; | 
A BS ads e 
गजालानपरिकिष्ठ रक्षोट: साधेमानताः ॥ ६९ ॥ 
काम्वी जाः राजानः SAL तस्य रघोः वीर्य प्रभावम्‌ । 5 वीयं तेजःप्रभावयोः › 


इति हैमः | सोदुमनीश्वराः अशक्ताः सन्तः । गजानामालानं वन्धनम्‌ । भावे ल्युटि 
* विभाषा लीयतेः ” इत्यात्वम्‌ । तेन RE परिक्षतः [ गजालानपरिक्किष्टेः ] 
अक्षोटेः साधमानताः ॥ 

तेषां सदश्वभूयिष्ठास्तुङ्का ZANTIT: | 

उपंदा विविशुः शश्वन्नोत्सेकाः कोसळेश्वरम्‌ ॥ ७० N 


तेषां काम्बोजानां सद्धिरशैभूयिष्टा बहुलाः [ सदश्वभूयिष्ठाः lagen द्रविणानां 


१ ' वङ्कतीर-' इ. पा. । ` वङ्कनान्नी नदा ' इ वड़नाम कार्मारो नदः इ. दि०। २ 
हूणास्तरुष्केमेदा इ. चा०। कपीलाते-हणयाधितः कुचकपोलविदारणपरव रुदन्तीति देशाचारः। 

"DL! ३ पञ्चनदं समारभ्य स्लेच्छाइश्षिणपूवेत: | कम्बोजदञो देवेशि वाजिराजेपरायणः॥ 
इति तन्त्रशाब्रोक्तदेशाभवाः । ते च प्रथमं क्षत्रिया आसन्‌ । किंतु वेदिकक्रियालोपात्पश्नान्म्ले- 
च्छतां गताः | सगरराजेन वैषां सवेशिरोमण्डनं कृतम्‌ ! तथा च हरिवंदो-अधे शकानां 
शिरसो मण्डयित्वा व्यसजेयत्‌ | यवनानां दिरः सर्व काम्बोजानां तथैव च ॥ इति। ५ अङ्कालः _ 
इ. पा. « सहोक्तिरलङ्कारः। “सा सहोक्तिः सहार्थस्य बलादेकं द्विवा चकम्‌ । ! इति काव्यप्र- 
काशः । ६ विविशुस्तं AME उदन्वन्तामिवापगाः; उपदा विविशुः झश्चत्समुद्रमिव 
निन्नगाः; विविशर्तं Pat नाथं महार्णवमिवापगा% PAA च? इ. पाठान्तराणि। 


(९४ ) रघुवंशी 


हिरण्यानाम्‌ । ` हिरण्यं द्रविणं युम्नम्‌ ' इत्यमरः । राशयः [ द्वविणराशायः] एव उपदाः 
उपायनानि। 'उपायनमुपम्राह्ममुपहारस्तथोपदा । › इत्यमरः। कोसलेश्वरम्‌ कोसलदेशाधिपतिं 
Ta दाश्वदू असकृद्‌ विविशुः | मुहुः पुनः पुनः झश्वदभादणमसक्ृत्समाः। ” इत्यमरः । 
तथापि उत्सेकाः गवोस्तु न॒ विविशुः । सत्यपि गर्वकारणे न जगर्वेत्यर्थ: d 
- An o A ~ 
ततो MAJE शेळमारुरोहाश्वसाधनः | 
o e A XO es 
वर्धयन्निव तत्कूटानुद्धृतधातुरेणुभिः ॥ ७१ ॥ 
ततः अनन्तरम्‌ | अश्वसाधनः Talal गुरं पितरं [ गोरीगुरुं ] aS aaa 
sd: अश्वखुरोदूतेधांतूनां गरिकादीनां रेणुभिः [ घातुरेणुभिः ] तत्कूटान्‌ तस्य 
agit.‘ कूटोइल्ली शिखरं ae’ इत्यमरः वर्धयन्निव । आरुरोह । उत्पत- 
द्वलिदशनाद्विरिशिखरतब्रद्धित्रमो जायत इति भावः ॥ 
è ~A aa D 
शशंस तुल्यसत्तानां सन्यघाषऽप्यस श्रमम्‌ । 
गुहाशयानां सिंहानां परिष्टत्यावलोकितम्‌ || ७२ ॥ 
तुल्यसत्त्वानां सैन्यैः समानबलानाम्‌ । गुहासु शेरत इति गुहाशयास्तेषाम्‌ 
[ गुहाहायानां ji‘ अधिकरणे शेतेः › इत्यच्प्रत्ययः। ` द्री तु कन्दरो वा स्री देव- 
खाताबिले गुहा । ” इत्यमरः | सिंहानां हरीणाम्‌ । ` सिंहो मृगेन्द्रः पञ्चास्यो हर्यक्षः केसरी 
हरेः । ' इत्यमरः । सम्बन्धि परिवृत्य परात्रत्य अवलोकितं शयित्वेव ग्रीवाभङ्गेनाव- 
लोकनम्‌ | कठ । सैन्यघोषे सेनाकलकले संश्रमकारणे सति आपि असंश्रमम्‌ अन्तःक्षोभ- 
विरहित्वम्‌ । नञः प्रसज्यप्रैतिषेधेऽपि समास इष्यते । शशंस कथयामास । eq 
इत्यर्थोक्रम्यते | बाह्यचेष्टितमेव मनोवृत्तेरनुमापकमिति भावः । असंश्रान्तत्वे हेतुस्तुल्य त- 
त््वानामिति । न हि समबलः समबलाद्विभेर्तति भाबः ॥ 


१ एतेन रघो्धारो दात्तनायकगुणवच्वं सूचितम्‌ । ' महासत््वोतिगेभीरः क्षमावा नाविकत्थनः । 
स्थिरो निगूढाहेकारो धीरोदात्तो दृढव्रतः ॥ इ. दझारूपके। २ ' विविड्ठास्ते विद्यांनाथमुदन्व- 
न्तामिवापगाः ^ इति पाठान्तरे आपगा नय उदन्वन्तं समुद्रामिव विज्ञां नाथं ते रघुं विविज्ञः | 
इत्याधिकं काचित्‌ । ३ हिमालये धातुबाहुल्यादिदम्‌ | हिमाचलस्य धातुबाहुल्यं वर्णितं कुमार- 
सेभवे-'यश्चाप्सरोविश्रममण्डनानां संपादयित्रीं दिखरोबिभार्ति | कलाहकच्छेदाविभक्तरागामका- 
लसन्ध्यामिव MITA । हाति। ४ ‘अप्राधान्यं विधेयेत्र प्रतिषेधे प्रधानता । प्रसञ्यपरतिषेधो ऽसतो 
क्रियया सह यत्र नज ॥ C असंश्रमं Were? इत्यत्र सत्यपि संभ्रमकारणे संभ्रमझ्षसन रूपस्य 
विधेरविवाक्षितस्वादप्रधानत्वं, संश्रमा भावरूपस्य निषेधरयैवात्र विवक्षितत्वात्माधान्यम्‌। तस्य 
निष्रेधस्य चात्र ' हदीस ! इति क्रियया सम्बन्धः । एवमत्र नञः प्रसञ्यप्रातिषेधत्वं ज्ञेयम्‌ । 
एवं सत्यापि विधेयाविमषेदोषदुध्तयायं समासपक्षों गोग एवं दिनकरस्तु एतदोष्रपरिहाराया- 
म्य॒था व्याचषटे-प्रकरणात्‌ स रघ्रित्यध्याहियते । स रघुरात्मना तुल्यं wed येषां ताहशानां 
गुहास रिथतानां सिंहानां सेन्यकोलाहलेप्यसंश्रमं wu यथा स्यात्तथा परिवृत्यावलोकनं mi- 
सास्तीषीत्‌ । हाते | वज्लभोपि ` असंभ्रमम्र्‌ ” होति ' अवलोकितम्‌ ' इत्यस्य विशेषणं कृत्वा 
'दिनकरवदःया चष्ट । 


चतुर्थः सर्गः । ( ९५) 
WaT मर्मरीभूताः कीचकध्वानेहेत 
गड़गशीकरिणो मार्गे मरुतस्त सिषेविरे ॥ ७३॥ < 
sig भूजेपत्रेषु । ' भूज॑पत्रों भुजो भूर्जा मुदुत्वक्चर्मिका मता । › इति याद्वः | 
ममेरः शुष्कपणध्वनिः । | ममेरः शुष्कपर्णानाम्‌ ” इति यादवः । अयं च शुक्कादिरब्द- 
aara वतेते प्रयोज्यते च मनेरेगुर्धूपगन्धिभिरिति । अतः समरी भूताः । ममेरशब्द- 
वन्तो भूता इत्यर्थः । कीचकीनां वेणुविरेषाणां ध्वनिहेतवः [ कीचकध्वानेहेतवः | । 
रोत्रसुखाश्चेति भावः । गङ्गाशीकारिणः । शातला इत्यर्थः । मसतः वाताः मार्ग 
d सिषेविरे ॥ 
A Ca t an 
विशश्रमुनमरूणां छायास्वध्यास्य uii: 
हृषदो वासितोत्सङ्गा निषण्णमगनाभिमि; ॥ ७४ ॥ 
सेनिकाः सेनायां समवेताः । प्राग्बहतीयष्ठकप्रत्ययः । नमेरूणां सुरपुनागानां 
छायाखु निषण्णानां दृपदुपविशनां मृगाणां कस्तूरीमृगाणां नाभिमिः [ निषण्णमृगना- 
Ane: ] वासितोत्सङ्गाः सुरभिततलाः ggg: शिलाः अध्यास्य अधिष्ठाय | 
* अधिशीङ्स्थासां कर्म ^ इति कमै । द्पत्सविस्थेत्यथेंः । AIAG: विश्रान्ताः ॥ 


सरळासक्तमातङ्गगरेवेयस्फुरितत्बिपः | 


आसन्नाषधया नतुनक्तमस्तददापका$ ॥ ७५ I 
सरेषु देवदारुविशेषेष्वासक्तानि यानि मातङ्गानां गजानां ग्रीवासु भवानि प्रेवेयाणि 
कष्ठञ्चङ्कलानि । ' ग्रीवाभ्योऽण्च’ इति चकारात्‌ ढयूप्रत्ययः। तेषु स्फुरितत्विषः प्रतिफलितभासः 
[ सरलासक्तमातङ्गग्रेवेयस्फुरितत्विषः ] ओषधयः ज्वलन्तो ज्योतिळैताविशेषाः 
नक्त रात्रो नेतुः नायकस्य रघोः अख्नेहदीपिकाः तेलनिरपेक्षाः प्रदीपः आसन्‌ d 
तस्योत्सष्ठनिवासेषु कण्ठरज्जुक्षतत्वचः d 
S e ^ e 
गजवमं किरातेभ्यः शशंसुर्देवदारवः ॥ ७६ ॥ 
तस्य रघोः उत्सटेपूज्झितेषु निवासेषु सेनानिवेशेषु [ उत्सृष्ठानिवासेषु ] कप्टरज्जुभि- 
गजग्रेवेः क्षता निष्पिष्टास्त्वचो येषां ते | कण्ठरज्जुक्षतत्वचः ] देवदारवः 


१ स.२हा. १६. REST: गर्डीत-अनुरूपभावा द्वितीये-एक्तस्तुषारः इ, झो.१२. २ अनरूपवणेनं 
कुमारे-गणा नमेरुप्रसवावतसा भूजत्वचः स्पद्दवतीदेधानाः । मनःशिलाविच्छुरिता निघदु 
हैलियनद्ेष शिलातलेषु ॥ इति । ३ TA ओषधिषु च तेजो निधाय राविरस्तं याति इत्यागमः । 
अत्रौषर्धाष्वारो प्यमा णस्य प्रदीपत्वस्य ्रकृतरात्रेव्यवहारोपयोगिस्वात्परिणामालङ्कारः । तदुक्तम्‌ 
“ आरोप्यमाणस्य प्रकृतोपयोगित्वे परिणामः । ” इति । तथा प्रदीपकारणतेलपूरणानेषेधा दका- 
रणकायात्पत्तिलक्षणा विभावना चेव्युभयोः ale: | अनुरूपवर्णनं कुमारे-वनेचराणां वनि- 
तासखानां दरीग्होत्सद्वानेषक्तमासः। भवन्ति यत्रौषधयो रजन्यामतलेपराः सुरतप्रदीपाः ॥ इति । 


(९६) रघुवंरो 
किरातेभ्यः वनचरेभ्यो गजानां qud प्रमाणम्‌ [ गजवपष्में ] । ` वर्ष्म euam 
इत्यमरः । BWA: कथितवन्तः | देवदारस्कन्धत्वत्रक्षतेगंजानामीनत्यमनुमीयत इत्यरथः ॥ 
B ue - Are CON oc EC 
तेत्र जन्य रघाधार पवतायगणरभूत्‌ | 
नाराचक्षेपण[याइमनिष्पेपोत्पतितानलमू ॥ ७७ u 
तत्र हिमादी रघोः dio भंवैः पर्वतीयेः । ` पर्वताच्च › इति छप्रत्ययः । गणे: 
उत्सवसंकेताख्यैः सप्तभिः सह । “ गर्णानुत्सवसंकेतानजयत्सप्त पाण्डवः । › इति महाभारते 


नाराचानां बांणविंशेषाणां क्षेपणीयानां भिद्दिपालानामस्मनां च निष्पेषेण संघर्षणोत्पतिता 
अनला यस्मिस्तत्तथोक्तम्‌ [ नाराचक्षेपणीयाइमानिष्पेघोत्पतितानलम्‌ ] | 


~ E md 


* क्षेपणीयो भिन्दिपालः खङ्गो दीर्घो महाफलः । › इति यादवः । थोरे भीमं जन्ये युद्ध 
अभूत्‌ । ' युद्धमायोधनं जन्यम्‌ ! इत्यमरः ॥ 
शरेरुत्सवसंकेतान्स कृत्वा विरतोत्सवान्‌ | 
जयोदाहरणं वाह्ोगांपयामास किंनरान्‌ ॥ ७८ di 
स रघुः झांरेः वाणेः उत्संवसंकेतान्‌ नाम गणान्‌ विरतोत्सवान्‌ कृत्वा i 
Raad: । किनरान्वाह्णोः स्वभुजयोः जयोदाहरणं जयख्यापकं प्रबन्धविरोषं 
गापयामास ! ' गतिबुद्धि-? इत्यादिनां किंनराणां कमेवम्‌ ॥ 
परस्परेण विज्ञातस्तेषूपायनपा/णिषु | 
राज्ञा हिमवतः सारो राज्ञः सारो हिमाद्रिणा ॥ ७९ ॥ 
ag गणेपूपायनयुक्ताः पाणयो येषां dg [ उपायनपाणिषु ] «ui परस्परेण 
अन्योन्ये राज्ञा हिमवतः सारः घनरूपो विज्ञातः । हिमाद्रिणा अपि राज्ञः सारः 
वळरूपः विज्ञातः | एतेन तत्रत्यवस्तूनामनध्यत्वं गणानामभूतपूर्वश्च पराजय इति ध्वन्यते ॥ 
तत्राक्षोम्यं amar निवेश्यावरुरोह सः । 
पोलस्त्यतुलितस्याद्रेरादधान इव ह्रियम्‌ ॥ ८० ॥ 


१ संग्रामः सह तेस्तत्र पावेतीयेरभूद्रधोः | ३०, विमदः सह तेस्तत्र ... । e. तानलः । 
इ. प्र. द्रि. पादयोः पा०। २ पावेतीयेः इति पाठे पतैतीयानामिमे midan: गणास्त* इति 
व्याख्येयम्‌। ३ उव्सवसंकेतादयः सप्त गणा हिमालये वसन्ति इति महाभारतेषि वर्णितम्‌ | dier 
यृधि निर्जित्य दस्थून्पवेतवासिनः । गणानुत्सव० ' झति॥ ४ pep जयोदाहर्णम्‌ ” इति 
हेमः । इ. Ale । प्रतापरुद्रर्तु-येन केनापि तालेन गद्पपसमन्वितं | जयत्युपक्रमं मालिन्या- 
दिप्रासविचित्रितम्‌ । तदुदाहरणं नाम विभक्त्यद्टाङ्गसंयुतम्‌ ॥ इति उदाहरणलक्षणमाचण्टे । 
किन्नरानू-कुत्सिता ATs | तेषामश्वमृखस्वा्रदेहत्वाच | एवं किम्पुरुषा इत्यादिकाः संज्ञाश्च ॥ 
« राजिगणानामित्यर्थेः। 


चतुर्थः सर्गः । (९७) 


स रघुः तत्र हिमाद्रौ अक्षोभ्यं अधृष्यं यशोराारी निवेश्य निधाय । पोठेस्त्येन 
रावणेन तुलितस्य चालितस्य [ पौलस्त्यदुलितस्य ] sir: कैलासस्य हियमादधानः 
जनयन्‌ इव | अवरुरोह अवततार | केलासमगत्वेव प्रतिनिवृत्त इत्यर्थः । न हि शराः परेण 
वराजितमाभियुज्यन्त इति भावः ॥ 

CA -AA 
चकम्पे तीणळाहित्ये तस्मिन्माग्ञ्योतिपेश्वरः | 
^ be! 
तद्रजाळानतां प्राप्त: सह कालागुरुद्रमः ॥ c? ॥ 

तस्मिन्‌ रघौ । तीणा लोहित्यों नाम नदी येन तस्मिन्‌ तीर्णलोहित्ये सति। 

प्राग्ज्योतिषाणां जनपदानामीश्वरः [ प्राग्ज्योतिषेश्वरः ] । तस्य रघोगंजानामालानत( 
* os ^ 
[ तद्दजालानतां ] प्राततः कालागुरुद्॒ में: Pass: सह चकम्पे कम्पितवान ॥ 
NPN e et 
न प्रसेहे स रुद्धाकमधारावषंदुर्दिनम्‌ | 
e ~ A 
रथवत्मरजाउप्यस्य कुत एवं पताकनाम्‌ i CX I) 

स प्राग्ज्योतिषेश्वरः Were आवृतसूर्यम्‌ । अधारावर्ष च तदुर्दिने [ अधाराव- 
बंदुर्दिनस्‌ ] धारावष्टि विना दुर्दिनीभूतम्‌। अस्य रघोः रथवत्मेरजः अपि न प्रसेहे i 
पताकिनीं सेनां तु Ha एव प्रसेहे । न कुतोऽपीत्यर्थः ॥ 

तमीशः कामरूपाणामत्याखण्डळविक्रमम्‌ 
^ A05 L ^ A 
भेजे भिन्नकठेनोगरन्यानुपरुरोध यः ॥ ८३ ॥ 

कामरूपाणां नाम देशानां इंशः अत्याखण्डलविक्रमं अतान्दपराक्रमं तं रघुम्‌ । 
भिन्नाः खवन्मदाः कटा गण्डा येषां तैः [ भिन्नकटेः ] नागेः गजैः साधनैः भेजे । 
नागान्दत्त्वा शरणं गत इत्यर्थः ae: । येः अन्यान्‌ खुव्यतिरिक्तान्‌ नृपान्‌ 
उपरुरोध | झराणामपि शूरो रघुरिति भावः ॥ 

१ पुलस्त्यस्य गोत्रापत्ये पुमान्पौलस्त्यः। एकदा कुबेरं जित्वा तत्पुष्पकमपहृत्य गच्छतो राव- 
णस्य विमानं केलासैकदेशं प्राप्य निभलमभूत्‌ | अत्रान्तरे नन्दिनागत्य ' अगम्यादर्माच्छङ्कर- 
विहारसीलाश्रेवतेस्व ” इति स आदिः । ` अचिन्तयित्वा स तदा नन्दिवाक्यं महाबलः । पवेते 

त्‌, समासाय वाक्यमाइ दशाननः । पुष्पकस्य गतिरिछन्ना यत्कृते मम गच्छतः । तमिमं शेल- 
aye करोमि तव गोपते ॥ ॐ % % एवमुक्त्वा ततो राम भुजान्‌ विक्षिप्य पवेते । 
तोलयामास तं शीप स Mes: समकम्पत ॥” हाते रामायणकचधात्रानुसन्धेया d 

२ लौहित्यः-अयं नदः केलासे लोहित्यसरस उत्पन्नत्वात्‌ लौहित्यः ब्रझतेज:संभूततया च 
ब्रह्मपुत्र इति प्रसिद्धि गतः। परशुरामः किल कुठारेण पेतं भिस्वा तन्मार्गेण नदमिमं एथिव्यां 
प्रवतयामास | तथा प्रवार्तितः स कामरूपादिदेशमाशावयन्वहाति | तदुक्तं कालिकाषुराणे-जातसं- 
प्रत्ययः सोथ तीथंमासा्च तं वरम्र्‌। वीथिं परशुना कृत्वा ब्रक्मपुमवाहयत्‌ । ब्रश्नऋुण्डात्मुतः 
सोथ कासारे लोहिताह्ृये | कैलासोपत्यकायां तु न्यपतद्‌ ब्रह्मणः सुतः॥ > X तस्य नाम 
विधिश्रक्रे स्वयं लोहितगङ्गकम्र्‌ । लोहित्यात्सरसो जातो लीहित्यास्थ्यस्ततोऽभवत्‌॥ स कामरू- 
पमखिलं पीठमाजाव्य वारिणा। गोपयन्सवेतीथोनि दक्षिणं याति सागरम्‌ इति ॥ प्राग्ञ्यो- 
तिषव्युत्पत्तिः कालिकापुराणे-अत्रेव हि स्थितो ब्रह्मा प्रा नक्षत्रं ससे E D ततः प्राग्ञ्योति- 
बाख्येय पुरी झाक्रषुरीसमा ॥ ३ अतिक्रान्त आखण्डलस्य विक्रमो येन तम्‌ । 


१३-१४ 


(९८ ) रघुवंरो 


कामरूपेश्वरस्तस्य इेमपीठाविदेवताम्‌ | 
रत्नपुष्पोपहारेण छायामानर्च पादयोः ॥ ८४॥ 
कामरूपेश्वरः देमपीठस्याधिदेवतां [ हेमपीठाधिदेचताम्‌] तस्य रघोः पादयोः 
छायां कनकमयपादपीठव्यापिनीं d कान्ति रत्नान्येव पुष्पाणि तेषामुपहारेण समर्पणेन 
[ रत्नपुष्पोपहारेण ] आनच अचेयामास M ; i 
~ A ASAA € ~ ट्‌ 
शत मत्वा [दशा जिष्णुन्यवतत TIST | 
रजो विश्रामयन्राज्ञां उत्रशन्येषु मोलिपु ॥ ८५ ॥ 
जिष्णुः जयशीलः । ` ग्लाजिस्थश्च ग्स्नुः ? इति ग्स्नुप्रत्ययः । स रघुः इति इत्थं (qur: 
जित्वा Weed रथोद्धतं रजः | छत्रशून्येषु । रधोरेकच्छत्रकत्वादिति भावः । राज्ञां 
मोलिषु किरीटेपु। Ae: किरीटे धम्मिल्ले चूडाकङ्केलिमरर्षसु ” इति usq विश्रामयन्‌ । 
` संक्रामयन्नित्यर्थः । न्यवर्तत निवृत्तः ॥ 
A A 2S ® NS ex 
स वशवाजतमाजह यज्ञ सवस्वदाक्षणम्‌ | 
e e A 
आदाने हि विसगोय सतां वारिमुचामिव ॥ ८६॥ 
qa: we दक्षिणा यस्य तं सर्वेस्वदक्षिणम्‌ । “विश्वजित्सवंस्वदक्षिणं:” इति 
aa: । विश्वजितं नाम यज्ञमाजह्ले | इतवानित्यर्थः । युक्तं चैतादित्याह-सतां साधू- 
नाम्‌ । वारिमुयां मेघानां इव । आदानम्‌ अजेनं विसगोय त्यागाय हि । पात्रविनि- 
योगायेत्यर्थः ॥ ; 
सत्रान्त सचिवसखः पुरस्क्रियाभि- 
JAA शमितपराजयव्यळीकान । 
काकुत्स्थश्रिरविरहोत्सुकावरो धा- 
न्राजन्यान्स्वपुरनिश्त्तयेऽनुमेने ॥ ८७ N 
काकुत्स्थः रघुः सत्रोन्ते यज्ञान्ते। सत्रमाच्छादने यज्ञे सदादाने धनेऽपि च eem | 
साचिवानाममात्यानां सखेति साचिवसखः सन्‌। ` सचिवो भृतकेऽमात्ये ' इति हैमः । तेषा- 
मत्यन्तानुसरणद्योतनार्थं राज्ञः सखित्वव्यपदेशः । राजाहःसखिभ्यष्टव्‌' । गुर्वीभिः महतीमिः। 
'गुरुमेहत्याक्विरसे पित्रादौ धमेदेशके । ' इति हैमः । पुरस्त्रियाभिः पूजाभिः शमितं पराज- 
येन व्यलीकं दुःखं वैलक्ष्यं बा येषां तान्‌ [ झामितपराजयव्यलीकान्‌ ]। ` दुःखे Ad 
व्यलीकम्‌ ? इति यादवः । चिरविरहेणोत्ुका उत्कण्ठिता अबरोधा अन्तःपुराङ्गना येषां तान्‌ 
[ चिरविरहोत्सुकावरोधान्‌)। राज्ञोऽपत्यानि राजन्याः क्षत्रियास्तान्‌ [ राजन्यान्‌ ] i 
“ राजश्वशुरायत्‌ › इत्यपत्यार्थे यत्प्रत्ययः । “ूधौभिषिक्तो राजन्यो बाहुजः क्षत्रियो विराट्‌ । 
इत्यमरः | स्वपुरं प्रति निदृत्तये प्रतिगमनाय [ स्वपुरनिवृत्तये ] अनुमेने अनुज्ञात- 
चान । प्रहर्षिणीवृत्तमेतत्‌ । तदुक्तम्‌-' at जो गल्निदशयतिः प्रहर्षिणीयम्‌। ' इति ॥ 
९ ` हमप॒ष्पो० ' ह. पा. २ ' रथोद्धृतम्‌ ' इ. पा. ३ ' आरेभे ' इ. चा० दि+ qo go Yo 
दयः पठन्ति । श यथा जलदानां समुद्राज्जलम्रहणं विसगाय aed भबति तथा सञ्जना- 
नामापि । इ. सु ५ सीद्‌न्त्यत्रोति ar | 


पञ्चमः सर्गः । (९९ ) 


ते रेखाध्वजकुलिशातपत्रचिह्ण 
सम्राजथरणयुग प्रसादलभ्यम्‌ । 
प्रस्थानप्रणतिभिरङ्गलीषु IF- 


मलिस्रक्च्युतमकरन्दरेणुगोरम्‌ ॥ ८८ ॥ 

ते राजानः । [ रेखाध्वजकुलिशातपत्रचिह्वम्‌ ] रेखा एव ध्वजाश्च कुलिशानि 
चातपत्राणि च। ध्वजाद्याकाररेखा इत्यथेः । तानि चिह्वानि यस्य तत्तथोत्तम्‌ । प्रसादेनेव लभ्यं 
असादलभ्यम्‌ | सन्राजः सवेभोमस्य रघोः चरणयुगं प्रस्थाने प्रयाणसमये याः Nu 
तयो नमस्कारास्ताभिः [ प्रस्थानप्रणतिभिः ] करणेः अङ्कुलीषु | मौलिषु केशबन्धनेषु 
याः खजों माल्यानि ताभ्यश्ष्युतेमकरन्देः पुष्परसः । मकरन्दः पुष्परसः? इत्यमरः । Ufa 
परागेश्च । ` परागः सुमनोरजः › इत्यमरः । गोरं गोरवणे [ मोलिस्नक्च्युतमकरन्द्रेणु- 
आरम्‌ ] mt 

इति महामहोपाध्यायकोलाचलमलिनाथसरिविरचितया संभावनीसमाख्य या 

व्याख्यया समेतो महाकविभ्रीकालिदासकृतो रघुवंशें महाकाव्ये 
रघुदिग्विजञयो नाम चतर्थः सर्ग 


e 
qR? सग; | 
इन्दीवरदरूदयामामेन्दिरानन्दकन्दळम्‌ । 
वन्दारुजनमन्दारं वन्देऽहं यदुनन्दनम्‌ ॥ 
€ AN Co Cr a - 
aR विश्वजिति क्षितीशं निःशेषविश्राणितकोष aay | 
EN A ar A. पेदे ^ 

उपात्तविद्यो गुरुदक्षिणार्थी कोत्सः प्रपेदे वरतन्तुशिष्यः ॥ १ ॥ 

विश्वजिति विश्रजिन्नात्नि अध्वरे यज्ञे । यज्ञः सवोऽध्वरो यागः ? इत्य मरः। [ निः- 
शेषविश्राणितकोषजा।तम्‌ ] निःशेषं विश्राणितं दत्तम्‌ । ' श्रण दाने › चुरादिः । कोषा- 
णामथराशीनां जातं समूहो येन d तथोक्तम्‌।‹ misst कुड्मले खड़पिधाने5्थोघदिव्ययो: i 
इत्यमरः । “ जातं जनिसमूहयोः › इति शाश्वतः | एतेन कोत्सस्यानवसरप्राप्ति सूचयति । तं 
क्षितीरां रुं उपार्त्त॑विद्यः लब्धविद्यो वरतन्तोः शिष्यः [ वरतन्तुरिष्यः ] कौत्सः | 
ऋष्यन्धक-? इत्यण । इजोऽपवादः | शुरूदाक्षिणार्थी । पुष्करादिभ्यो देशे’ इत्यत्रार्थाचास- 
निहिते तदन्ताच्चेतीनिः à अप्रत्याख्येय इति भावः । प्रपद्‌ प्राप । अस्मिन्सर्गे वृत्तमुपजातिः । 

१ यदुक्तं साम॒द्रके-यस्य पादतले T3 चक्रं वाप्यथ तोरणम्‌। अङ्कुशं कुलिशे G3 स सम्राट्‌ 
भवाते धुवम्‌ ॥ अस्मात्परं छोकमेकं पठन्ति दि० व° स्यादयः | यथा-यज्ञान्ते तमवभथा- 
भिषेकपूतं सत्कारेः शमितपराजयव्यलीकाः | आमन्श्योत्छुकवानेतानिरुद्धाचेत्ताः स्वानि स्वा- 
न्यवानिभुजः पुराणि जग्मुः ॥ २ इन्दीवरं नीलकमलं तस्य दलवत्‌ रयामम्‌ । इन्दिरा लक्ष्मी- 
स्तस्या आनन्दस्य कन्दलं विकासभूतम्‌ | वन्दारुजना भक्तजनस्तस्य मन्दारं RTINA । 
एवंविध यदुनन्दनं कृष्णमहं वन्दे । ३ अध्वरशन्दनिराक्तिस्तक्ता (स. १ छो, ३१) ४ उपाचा 
अधीताः चतुदंदा विद्या येन । २९ झोके तथोक्तत्वात्‌ । विश्वा आपि तत्रेवोक्ताः टीकाकृता A 


( १०० ) रघुवरों 


aaa तु—'स्यादिन्द्रबञ्जा यदि ती जगौ ग उपेन्द्रवत्रा जतजास्ततो गौ । अनन्तरोदीरि- 

तलक्ष्मभाजो पादौ यदीयाबुपजातयस्ताः u^ इति ॥ 

स मृन्मये वीतहिरण्मयत्वारपात्रे निधायारघ्यमन घशीलः | 

श्रुतप्रकाशं यशसा प्रकाशः प्रत्युज्जगामातिथिमातिथेयः ॥ २ ॥ 
अनघेशीलः अमूल्यस्वभावः । असाधारणस्वभाव इत्यर्थः ।. “ मूल्ये पुजाविधावर्षः ’ 

इति “शीलं स्वभावे सदूत्ते इति चामरशाश्वतौ | यासा कोत्या । प्रकाशत इति प्रकाहाः | 

पचादच्‌ । अतिथिषु साधुः आतिथेयः । ` पथ्यतिथिवसतिस्तपतेडेन्‌ ^ इति ढभ्‌ । स 

रघः । हिरण्यस्य विकारो हिरण्मयम्‌ । दाण्डिनायन-' आदिसूत्रेण निपातः । वीतहिरण्म- 

यत्वात्‌ अपगतसुवणेपात्रत्वात्‌ | यज्ञस्य सवैस्बदक्षिणाकलादिति भावः । we uen 

qà अघीर्थमिदं अर्ध्यम्‌ । पादार्घाभ्यां च' इति यत्‌ । पूजार्थं द्रव्यं निधाय श्रुतेन 

TAN प्रकाश प्रसिद्वम्‌ [ श्रुतप्रकाशं ] | श्रूयत इति श्रुतं वेदशाख्रम्‌। ' श्रुतं शा्रावइतयोः ' 

इत्यमरः । अतिथि अभ्यागतं कौत्सम्‌। ‹ अतिथिनी गृहागते › इत्यमरः प्रत्युज्जगाम ॥ 

Ce e es s e 
तमचयित्वा विधिवद्विधिज्ञस्तपोधनं मानधनाग्रयायी | 


विशांपतिर्विष्टर भाजमारात्कृताञ्जछिः कृत्यविदित्युवाच ॥ ३ ॥' 

विधिज्ञः शास्त्रज्ञ: । अकरणे प्रत्यवायभीररित्यर्थ: । मानधनानामग्रयाय्यग्रेसरः [ मानः 
अनाग्रयायी ] । अपयशोभीररित्यर्थः । कृत्यावित्‌ कार्थज्ञः । आगमनप्रयोजनमवश्यं. 
प्रख्यमिति कृत्यवित्‌। विशांपतिः मनुजेश्वरः । ` द्रौ विशौ वैश्यमनुजौ ' इत्यमरः । AA- 
रसाजम्‌ आसनगतम्‌ । उपविष्टमित्यर्थः । ` विष्टरो विटपी दर्भमुष्टिः पीठाद्यमासनम्‌। › इत्य- 
मरः । ` वृक्षासनयोर्विश्रः ^ इति निपातः । तं तपोधनं विधिवद en । यथाशास्त्र- 
rot: । een इति वतिप्रत्ययः । अचेयित्वा आरात्‌ समीपे ।' आराहरसमीपयोः ” 
इत्यमरः | कृताञ्जैलिः सन्‌ इति वक्ष्यमाणप्रकारेंण उवाच ॥ ` 
अप्यग्रणीभिन्त्रकृतामृषीणां कुशाग्रबुद्धे कुशली गुरुस्ते | 
यतस्त्वया ज्ञानमशेषमाँसे लोकेनं चेतन्यमिवोष्णरञ्मेः ॥ ४ ॥ 

कुशाग्रबुद्धे सूक्मबुदधे । ' कुशाग्रीयमतिः प्रोक्तः सूक्ष्मदर्शी च यः पुमान्‌ । › इति 
हलायुधः । मन्त्रकृतां semper सुकमैपापमन्त्र-' इत्यादिना क्विप्‌ । ऋषी- 
णामग्रणीः श्रेष्टः ते तव गुरुः HAS अपि क्षमवान्किम्‌। अपि प्रश्चे। ` गही समुञ्जयप्रश्न- 
शङ्कासंभावनास्वपि । ' इत्यमरः। यतः यस्मादुरोः सकाशात्‌ त्वया अशोषं ज्ञानम्‌ | 
लोकेन उष्णरश्मेः Gala चेतन्यं प्रवोधः इव । आप्तम्‌ स्वीकृतम्‌ n 

१ तदुक्तं मनुना-संप्राप्ताय त्वतिथये प्रदद्यादासनोदके । अन्नं चैव यथाशक्ति सत्कृत्य विधि- 
पूर्वकम्‌ ॥ २ ' चेतन्यमुम्रादेव दीक्षितेन ! इ. Eo व° पठतः mir sqrag च-यथा दीक्षितेन 
याज्ञेकनोम्रादीश्रराचेतन्यमाप्यते ज्ञानं प्राप्यते इ० | ` चेततन्यम्‌-आलोकम्‌-अकोदिव जीव- 
लोकः? इति च पा०. ३ 'वेदसंहिताकारिणाम्‌' इति चा० । » सू्येसाम्याद्‌ गुरोज्ञनते- 


जसो ऽत्ञानतिमिरध्वंस सूचितः! उक्तं च ` अज्ञानतिभिराम्धस्य ज्ञाना खनरालाकया । चक्षरु 
न्मीलितं मेम तस्मे श्रीगुरुवे नमः ॥ gd । 


पञ्चमः खगः | ( १०१ ) 


कायेन वाचा मनसापि शब्वद्रेत्संभूतं वासवंधय | 
A PF F^ o 

आपाद्यते न व्ययमन्तरायेः कचिन्मरहर्षेश्निविधं तपस्तत्‌ ॥ ५ ॥ 

'कायेन उपवासादिकृच्छरचान्द्रायणादेना वाचा वेदपाठेन मनसा गायन्रीजपादिना 
अपि । करणेन । वासवस्थेन्द्रस्य धेये छम्पतीति वासवपेयलोपि । स्वपदापहारशङ्काजन- 
क॑मित्यथेः । यत्तपः WAT असकृत्‌ । “ मुहुः पुनः पुनः शश्वदभीक्ष्णमसक्ृत्समाः । * 
इत्यमरः | संभूतं संचितं महर्षेः वरतन्तोः त्रिविधं वाइमनःकायजं तत्तपः अन्तरायैः 
वि्नेरिन्रप्रेरिताप्सरःशापैः व्यये नाशं न आपाद्यते कञ्चित्‌ न मीयते किम्‌ । ' कचित्का- 
Gies ” इत्यमरः ॥ 

A A CC विशेषम्‌ 

आधारबवन्धप्रघुखेः प्रयत्नेः संवर्धितानां सुतानि | 


कञ्चिन्न वाय्वादिरुपपुवी वः श्रमच्छिदामाश्रमपाद्पांनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
आधारवन्धप्रसुखेः आलवालनिर्माणादिभिः प्रयत्नैः उपायैः । ^ आधार 

आलवालेअम्बुबन्धेडप्चिकरणेडप्ि ai’ इति विश्वः । [ सुतर्निविशेषम्‌ ] scs 

fata ब्रिशेष्रोऽतिशयो यस्मिन्कर्मणि तत्तथा । संवर्धितानां अमच्छिदां वः 


आश्रमपादपानां वाय्वादिः | आदिशब्दाह्यवानलादि:। उपप्रुवः बाधकः न कञ्चित्‌ 
नास्ति किम्‌ ॥ . 


ARAA वत्सळत्वाद भग्नकामा giai: कुशेषु i 
तेदडूशय्याच्युतनाभिनाळा कचिन्मृगीणामनघा प्रमूतिः ॥ ७ ॥ 
क्रियानिमित्तेष्वाये अचुष्ठानसाधनेष्वपि कुशेषु सुनिभिः वत्सलत्वाद्‌ TTA- 
हाद tamara sates । [ तदड्रूदाय्याच्युतनाभिनाला ] तेषां मुनी- 
ATE! एव शय्यास्तासु च्युतानि नाभिनालानि यस्याः सा तथोक्ता ॥ सृगीणां प्रसूतिः 


संततिः अनघा अम्यसना कञ्चित्‌ । अनपायिनी किमित्यर्थः । ` दुःखैनोव्यसनेष्वघम्‌ ' 
इति यादवः । ते हि न्यालभयादृशारात्रमङ्क एव धारयौन्ति di 


निवेत्येते येनियमामिषेको येभ्यो निवापाञ्जलयः पितृणाम्‌ i 
तान्युञ्छषषठङ्कितसेऋता/ने शित्रानि वस्तीर्थजलानि कञ्चित्‌ ॥ ८ ॥ 


० US 


afan धेयेविलापि qHH Fo पा. x इन्द्रपरिताप्सरोभिः शापेन च इत्य० | इन्द्रस्य 
हि अन्यसमाधिमारुत्वं कवयस्तत्र तत्र वणेयन्ति । यथा कुमारे ` केनाभ्यस्तया पदकाँक्षिणा ते 
नितान्तदीर्घे अनिता तपोभिः’ ॥ अम्रेप्यष्टमसरगे “चरतःकिल’ इत्यादि । त्रयोदरों-' समाधिभीतेन 
किल ' (२९) इत्या० ' नालं विकतेम्‌ ' (१९) ३० च | अन्यस्माञ्चाणाभावे मुनयोऽन्तरायशान्त्यथं 
:शापप्रयागेन तपोव्ययं कुवेन्ति। उक्तं च पञ्चद्‌रे ` त्राणाभाव हि शापाञ्जाः कुर्वन्ति तपसो 
agga । ३ * कचित्‌ इष्टप्रियप्रश्च त्यभिधानचिन्तामणिः । कोमलामन्त्रणे इ. Ho 
v वृक्षाणाम्‌ इति Ro पठति । तेप्यतिथिसंभावनया पुत्रवदुपकुवेन्ति । यदुक्तं त्रयादश-~ 
-छायाविनीताः्वपरिश्रमेंषु भूविठसंभाव्यफलेष्बमीष । तस्यातिथीनामधुना सपयों fen 


-ुपुत्रोष्विव पादपेषु ॥ ( ५६) इति । ५ ` ते हि व्यालभयादशरात्रमङ्के एव धारयन्ति हाच 
क्ान्तिदयोक्तः ' इ. gel 


(१०२ ) रघुवंदो 


येः dass: नियमांभिषेकः नित्यस्नानादि निर्वत्येते निष्पायते । येभ्यः जलेभ्यः ।* 
उद्धत्येति शेषः । पितृणां अभिष्वात्तोदीनां निवापाञ्जलयः तपेणाज्नलयः । “ पितृदार्न 
निवापः स्यात्‌ ? इत्यमरः । निर्वत्यन्ते | [ उङछंषष्ठाङ्कितसेकतानि ] उञ्छानां प्रकीर्णोद्धत- 
धान्यानां षष्टेः पष्ठभागैः पालकात्वद्वाजग्राह्यैराङ्केतानि सैकतानि पुलिनानि येषां तानि तथोक्तानि t 
वः युष्माकं तानि तीर्थंजलानि शिवानि भद्राणि कञ्चित्‌ । अनुपश्ानि किमित्यर्थः | 
* उञ्छो घान्यांशकादानं कणिर्काशाजेनं शिलम्‌ । › इति याद्वः । ` षष्टाष्टमाभ्यां ज च? 
इति पष्टशब्दाद्भायार्थेऽन्प्रत्ययः । अत एवापूरणार्थत्वात्‌ ^ पूरणगुण~ इत्यादिना न षष्टीस-- 
मासप्रतिषेधः | सिकता येषु सन्ति सैकतानि । ' सिकताशर्कराभ्यां च ^ इत्यण्प्रत्ययः od 


नीवारपाकादि कडंगरीयेरामुश्यते जानपदैर्न कच्चित्‌ | 
कालोपपन्नातिथिकरप्यभागं वन्यं शरीरस्थितिसाधनं वः ॥ ९ Il 


[ कालोपपन्नातिथिक ऽप्य भागं ] कालेषु योग्यकालेपूपपन्नानामागतानामतिथीनां 
कल्प्या भागा यस्य तत्तथोक्तम्‌ । वने भवं बन्यम्‌ । शारीरस्थितेजीवितस्य साधनं 
[ झारीरस्थितिसाधनं ] वः युष्माकम्‌ । पच्यत इति पार्कः फलम्‌ । धान्यमिति” 
यावत्‌ । नीवारपाकादि । आदिशब्दा च्छयामाकादिधान्यसंग्रहः । जनपदेभ्य आगतैः 
जानपदैः । ' तत आगतः › इत्यण्‌ । कड़ंगरीयैः । कडंगरं बुसमर्हन्तीति कडंगरीयाः। 
‘asad gd ata धान्यत्वचि तुषः पुमान्‌ ?' इत्यमरः । ' कडंगरदक्षिणाच्छ w^ इति” 
छप्रत्ययः | तैगॉमहिषादिभिः न आमृझ्यते कञ्चित्‌ । न भक्ष्यते किमित्यर्थः ॥ 
अपि प्रसन्नेन महर्षिणा त्वं सम्यश्विनीयानुमतो ग्रहाय | 
काळो ह्ययं संक्रामितुं द्वितीयं सर्वोपकारक्षममाश्रमं ते ॥ १० ॥ 

किं च त्वं प्रसन्नेन सता महार्षणा सम्यग्विनीय शिक्षायेत्वा । विद्यासुपदि- 


gad: । गुहाय ami प्रवेष्टम्‌ । “ क्रियार्थोपपद-' इत्यादिना चतुर्थी ag- 
मतोऽपि अनुज्ञातः किम्‌ । हि यस्मात्‌ ते तव सर्वेषामाश्रमाणां ब्रह्मचथैवानप्रस्थयती- 


१ नियमेन निस्यकर्तव्यतया अभिषेकः । अत्र कात्यायनः-'यथाहानि तथा प्रातनिँत्यं 
स्नायादनातुरः p^ हति । जावाएिश्व-'आचरेदुषसि रनानं तर्पयेदेवमानुषान्‌।' इति। २ आमि- 
ऽवात्तार्दानाम्‌ | मरीचिएुत्रा देवपितरश्चामिऽ्ताततसंज्ञाः। यथाह मनुः-विराटमुताः सोमसदः 
साध्यानां पितरः रमृताः । अग्रिष्वात्ताश्व देवानां मारीच्या लोकविश्रुताः ॥ ३ उञ्छषश्टेत्यन्र 
हेमाद्रेः-मुनयो हि नृपोदेशेन षष्टं भागं तारे क्षिपान्ति। यदुक्तम्‌ यरमादारण्यका अप्युञ्छ- 
yami निवोपयन्ति । ' इति Wa: । योंऽरमान्पालयतीति । कुशूलकुस्भीधान्यों वा त्र्याहि- 
को ऽश्वरतनोपि वा । जावेद्रापि शिलोञ्छेन Marasi परः परः ॥ इति याज्ञवल्क्यः ! मुनयो हि 
TT षटं भागं तीरे क्षिपन्ति | योऽस्मान्यालयति तस्मे unb भागः । इति व०। 
ssar मनुः---' शिलाज्छमप्याददीत विप्रो जीवत्यतर्‌ततः। ' इति v अत्र हेमादिव्याख्या 
यथा-पाकझान्दोन्यार्थ: प्ररांसार्थश्च | तथा त्रयः पाकयज्ञा इत्यत्राश्चलायनस्ह्मनारायणीयवृत्तो- 
पाकयज्ञा अल्ययज्ञाः प्रदास्तयज्ञाश्च । अल्पप्रकारतयोरुभयोः पाकदान्दः । योर्मान्पाकतरु 
इत्यत्राल्पत्वे WHAT: । तं पाकेन मनसतापइयं या मां पाकेन मनसेति अत्र प्रशसायामोति | 


पञ्चमः सर्गः | ( १०३ ) 


नामुपकारे क्षमं शक्तम्‌ [ सर्वोपकारक्षमम्‌ ji‘ ad शक्ते हिते त्रिषु ^ इत्यमरः । 
द्वितीयमाश्रमं wet संक्रमितुं प्रातुं अयं कालेः । विद्याग्रहणानन्तरयांत्तस्येति 
भावः । ^ कालसमयवेलासु तुमुन्‌ ' इति तुमुन्‌ । सर्वोपकारक्षममित्यत्र मनुः यथा 
मातरमाश्रित्य सर्वे जीवन्ति जन्तवः । वतन्ते गृहिणस्तद्वदाश्रित्येतर आश्रमाः ॥ › इति ॥ 


कुशलप्रश्नं विधायागमनप्रयोजनप्रश्नं चिकीपुराह-- 
तंबाहतो नाभिगमेन qd मनो नियोगक्रिययोत्सुकं मे । 
अप्याज्ञया शासितुरात्मना वा प्राप्तोऽसि संभावयितुं वनान्माम्‌ ११ 


अहतः पूज्यस्य प्रशस्तस्य p ' अहेः प्रशंसायाम्‌ ^ इति शतृप्रत्ययः । तच अभिगमेन 
आगमनमात्रेण मे मनो न du न तुथ्म । किंतु नियोगाक्रियया आज्ञाकरणेन उत्छुकं 
सोत्क्ठम्‌ । ` इष्ार्थोययुक्त उत्सुकः › इत्यमरः । ' प्रसितोत्सुकाभ्यां तृतीया ^ इति सप्त- 
म्यर्थे तृतीया | शासितुः गुरोः आज्ञया अपि आत्मना स्वतः वा ।  प्रकृत्यादिभ्य 
उपसंख्यानम्‌ ? इति तृतीया at संभावयितुं sertis । ga स्वार्थ 
त्रा आगमनमित्य॑थेः ॥ 


इत्यघ्येपात्रानुमितव्ययस्य रघोरुदारामपि गां निशम्य । 
ar es e ex ~ ex 
स्वार्थोपपत्ति प्रति दुबेलाशस्तमित्यंवोचद्ररतन्तुशिष्यः ॥ १२ ॥ 


अध्यपात्रेण मृन्मयेनानुमितो व्ययः सर्वस्वत्यागो यस्य तस्य [ अध्येपात्रानुमि- 
तव्ययस्य | रघोः इति उक्तप्रकारां उदाराम्‌ औदाययुक्तां आपि गां वाचम्‌ । ` मनो- 
नियोगक्रिययोत्सुकं मे › इत्येवंरूपाम्‌ । ` स्वर्गेषुपशुवास्वञ्रदिइनेत्रणिभूजले । लक्ष्यटश्या 
feat पुंसि गौः › इत्यमरः । निशाम्य uem वरतन्तुशिष्यः कौत्सः स्वार्थोपपत्तिं 
स्वकायोसेद्धि प्रति germ: मन्मयपात्रदर्शनाच्छिथिलमनोरथः सन्‌ तं wa इति 
वक्ष्यमाणप्रकारेण अवो चत्‌ ॥ 


aaa नो वार्तमवेहि राजन्नाथे कुतस्त्वव्यजुभं प्रजानाम्‌ | 
AA तपत्यावरणाय EU: कल्पेत लोकस्य कथं तामेस्रा ॥ १३ ॥ 


हे राजन्‌ cb Bat नः अस्माकं वार्ते स्वास्थ्यम्‌ अवेहि जानीहि । un 
फल्गुन्यरोगे च › इत्यमरः । “ वाते पाटवमारोग्यं भव्यं स्तास्थ्यमनामयम्‌। ' इति याद्वः d 


१ यथाह मनुः-वेदानधीत्य वेदो वा वेदं वापि यथाक्रमम्‌। अविष्लुतश्रह्मचर्यो गृहस्थाश्रम - 
माविशत्‌ ॥ गुरुणानुमतः स्नात्वा समावृत्तो यथाविधि | इति | अ. २. झो. ७७, ७८. अ. ६. 
ज्ञो. ८९, ९० द्रष्टव्याः | २ अनुग्रहेणाभेगमास्थितेन तवाहेतस्तुष्य(स्तृप्य)ति में न चेतः। इ. 
feo पठति | ३ धातूनामनेकार्थेत्वात्‌ । प्रेयोनामालंकारः | तथा काव्यादर्बो-' प्रेयः प्रियतराः 
ख्यानम्‌ X. Fol ४ ' ते प्रत्यवोचत्‌? हे० व०। ' प्रत्याह कोत्सरस्तमपेतकुत्सम्‌ › इ. 
feo wo fro ls “ गुर्वाश्रमप्रभ्नतिष्टु इति feo | 


(१०४) रघुवंशे 


न चेतदाश्र्यमित्याइ-नाथ इति । त्वयि नाथे इश्वरे सति प्रजानामशुभं दुःखं कुतः । 
तथाहि । अथीन्तरं न्यस्येति-सूये इत्यादिना । खुर्ये तपति sens सति eme 
तमस्ततिः । ' तमिस्रं तिमिरं रोगे तमिस्रा तु तमस्ततौ । कृष्णपक्षानिशायां a’ इति विश्वः | 
तमिस्रम्‌? इति पाठे afd तिमिरम्‌ । * तमिस्रं तिम्निरं तमः’ इत्यमरः । लोकस्य 
जनस्य । ` लोकस्तु भुवने जने’ इत्यमरः | दृष्ठेरावरणाय कर्थं कल्पेत । दश्मिावरितुं 
नालमित्यर्थेः | कृपेरलमर्थत्वात्तद्योगे ` नमःस्वस्ति- इत्यादिना चतुर्थी । ` अलमिति qui- 
प्त्यथंग्रहणम्‌ * इति भगवान्भाष्यकारः | [ यद्वा ] कथं कल्पेत संपद्येत । न कल्पेतेत्यर्थ: । "ufu 
संपद्यमाने च? इति चतुर्थी ॥ 

' तवाहतः-? ( ५। ११ ) इत्यादिनोक्तं यत्तन्न चित्रमित्याह-- 
भक्तिः eld कुलोचिता ते पू्वोन्महाभाग तयातिशेषे । 
व्यतीतकाळस्त्वहमभ्युपतस्त्वामर्यिभावादिति मे विषादः ॥ १४॥ 

प्रतीक्ष्येषु पूज्येषु । ` पूज्यः प्रताक्ष्यः ? इत्यमरः । भक्तिः अबुरागविशेषः ते तव 
कुलोचिता कुलाभ्यस्ता । ' अभ्यस्तेऽप्युचितं न्याय्यम्‌ ' इति यादवः । हे महा भोग 
सार्वभोम तया भक्त्या पूबोन्‌ अतिशेषे अतिवतेसे । [ तु ] किंतु aaa वाते चेत्तर्हि 
eq खेद्खिन्न इव इश््यसेऽत आह-व्यतीतेति | अहं व्यत्तीतकालः अतित्रान्तकालः सन्‌ 
आर्थिभावात्‌ त्वाम्‌ अभ्युपेतः इति मे मम विषादः ॥ 

^ > ~ A aft 
शरीरमात्रेण नरेन्द्र तिएटन्नाभासि तीथप्रतिपादितडिः | 
आरण्यकोपात्तफलप्रसूतिः स्तम्बेन नीवार Fara: ॥ १५॥ | 

हे नरेन्द्र [ तीर्थप्रतिपादिताद्धिः ] तीर्थे सत्पात्रे प्रतिपादिता दत्ता क्रडिर्येन स 
तथोक्तः । ` योनौ जलावतारे च मन्त्रबादचष्टादशस्यपि । पुण्यक्षेत्रे तथा पात्रे तीर्थ 
area ॥ ? इति हृलायुधः। शरीरमात्रेण तिष्ठन्‌ । आरण्यका अरण्ये भवा 
मनुष्या मुनिश्रमुखाः । ` अरण्यान्मनुष्ये ? इति बुऊप्रत्ययः । तेरुपात्ता फलमेव प्रसूतिर्यस्य 
स [ आरण्यकोपात्तफलप्रस्ातिः ] स्तम्बेन काण्डेन अवशिष्टः । प्रकृत्या दित्वा- 
तततीया । नीवार इव । आभासि रोभसे ॥ 
स्थाने भवानेकनराधिपः सन्नकिंचनत्वं मखजं व्यनक्ति । 


Cc mn he - = 
पयायपीतस्य सुरहिमांशोः कळाक्षयः श्लाध्यतरों हि gu: ॥१६॥ 

भवानेकनराधिपः सार्वभीमः सन्‌ | मखजं मखजन्यम्‌ । न विद्यते किंचन su 
त्यकिंचनः । मयूरूयंसकादित्वात्तत्पुरुषः । तस्य भावस्तत्त्वं [ आर्किचनत्वं ] निधेनत्व 
व्यनक्ति प्रकटयति । स्थाने युक्तम्‌ । ' युक्ते द्वे सांप्रतं स्थाने? इत्यमरः । तथाहि । खुरैः 

१ एतत्प्राचांमतेन | अत्र द्वितीयाधेगतेन वाक्यार्थेन प्रथमार्धगतार्थस्य समर्थेनादथोन्तरन्या- 
सालंकारः | तदुक्तं दण्डिना-ज्ञेयः सो योन्तरन्यासो वस्तु प्रस्तुत्य किंचन | तत्साधनसमर्थस्य 
न्यासो योन्यस्य वस्तुनः ॥ इति । इअनुरूपः uim: शाकुन्तले-कुतो धर्मोक्रियाविप्रः सतां र, क्षतरि 
त्वाये । तमस्तपति, घर्माशी कथमाविभेविष्यति ॥ इति। २ दिनकरस्तु ' महाभागतया › इस्येकं 
पदं पठित्वा महाभागस्य भावो महाभागता तसा उत्कृष्टभाग्यत्वेन इति व्याचटे । 


पञ्चमः सगः । ( १०५) 


देवैः पयायेण क्रमेण पीतस्य [ पर्यायपीतस्य ] हिमांशोः कलाक्षयः वृद्धेः उपचयात्‌ 
म्लाघ्यतरः हि वरः खलु ।  मागिः शाणोह्वीटः समरविजयी दवेतिनिहतो मदक्षीणो नागः 
शरदि सरितः श्यानपुलिनाः | कलारोषश्चन्द्रः Gee बालवनिता afar शोभन्ते गलि- 
तविभवाश्चार्थिषु नृषाः Q^ इति भावः । अन्न कामन्दकः---धर्माथे क्षीणकोषस्य क्षीणत्वमपि 
शोभते । at: पीतावशोषस्य कृष्णपक्षे विधोरिव ॥ › इति ॥ 
iN NEC A 
तदन्यतस्तावदनन्यकार्यो गुवेथेमाहतुमहं यतिष्ये । 
त्यस्तु a ASA as e S e ^ es 

स्वर्त त ।नगालतास्बुगभ शरद्धन नादात AAR ॥ १७॥ 

तङ्‌ तस्मात्‌ तावदनन्यकार्यः | ` यावत्तावच्च साकल्येऽवधौ मानेऽवधारणे › इति 
विश्वः । प्रयोजनान्तररहितः अहं अन्यतः वदान्यान्तराद्‌ Way गुरुवनं आहर्तुम्‌ अजे- 
fag यातिष्ये su । ते तुम्यं स्वास्ति शमं अस्तु । ` नमःस्वस्ति- इत्यादिना चतुर्थी i 
तघाहि । चातकोऽपि । ` घरणीपतितं तोयं चातकानां रुजाकरम्‌ › इति हेतोरनन्यगति- 
कोऽपीत्यर्थः | नि्ैलितोऽम्व्वेव गर्भो यस्य d ¦ निर्गालिताम्बुगर्म ] रारद्धनं न अदोते 


-न याचते । ' अदे गतौ याचने च › इति धातुः । ` याचनार्थे रणेऽदनम्‌ ? इति यादवः ॥ 


१ “चन्द्रमा वा अमावास्यायामादित्यमनुप्रविशति | सोन्तर्धीयतें । ते निर्जानान्ति ।। ' इति 
ऐतरेयब्राह्मणम्‌ । चन्द्रस्य किल MST कलाः | तासां पच्वददा कलाः कृऽणपक्षे Sa: पयोयेण 
पीयन्ते । एवं निपीत एकया कलयावरिष्टश्चन्द्रोमावास्यायां सर्य प्रविशति । स चतं SE 
कलामिवधयते । इति पोराणिका मन्यन्ते। तथा च देवीपुराणि-'कलौः षोडश सोमस्य झुले 
वर्धयते रावः | अमृतेनाङृतं कृष्णे पीयते देवतेः कमात्‌ ॥ प्रथमां पिबते afegatat पवनः 
कलाम्‌ | विश्वे देवास्तृर्तायां तु चतुर्थी तु प्रजापतिः | पञ्चमीं वरूणश्चापि wei पिबति वासवः | 
सप्तमीमृषयो दिव्या वसवोष्टो तथाट्मीम्‌। नवमीं कृऽणपक्षस्य fqadi-z: कलामापि | दशमीं 
मरुतश्चापि रुद्रा एकादशीं कलाम्‌ । द्राद्शी तु कलां विष्णुर्थनदश्च saves । चतुदेशीं qa- 
पातिः कलां पिवति नित्यशः | ततः पञ्चदशी चैव पिबान्ति पितरः कलाम्‌। कलावशिशो निऽ्पीत 
प्रविष्टः सूर्य॑मण्डलम्‌। अमायां विशते ररमावमावाशी ततः स्मृतः॥ › मतान्तरे यथा-प्रथमां पिबते 
वह्विरद्वितीयां पिबते राविः। विश्वे देवास्तृतीयां त॒ चतुर्थी सलिलाधिपः। पञ्चमीं तु वषट्कार 
get पिबाति वासवः | सप्तमीमृषयो दिव्या अष्मीमज एकपात्‌ । नवमीं कृष्णपक्षस्य यम 
प्राश्नाति वै कलाम्‌ | दशमीं पिबते ara: पिबन्येकादद्ा ममा । द्वादशी पितरः सर्वे समं प्राक्नान्ति 
BT: त्रयोदशीं धनाध्यक्षः कुबेरः पिबते erm । चतुर्दशी quid: पञ्चदशीं प्रजापतिः | 
निष्पीतः कलावरोषश्चन्द्रमा न प्रकाशते | कला षोडशिका या तु अपः प्रविशते सदा । अमायां 
तु सदा सोम ओषधीं प्रतिपद्यते । तमीषधिगतं गावः पिबन्व्यम्बुगतं च यत्‌ । तर्तक्षांरममृतं 
ENT मन्त्रपूतं द्विजातिभिः । हृतमभिषु यज्ञेषु पृनराप्याय्यते शशी । दिने दिने mene 
पौर्णमास्यां तु पूणेता ॥ इति माधवीये कालनिणेये । २ 'शळप्रातिपादे सर्वे क्षीणमपि चन्द्रं नम- 
स्कुवेन्ति । ' यदुक्तं किराते- प्रणमन्त्यनपायमुत्थितं प्रतिपचन्द्रामिब प्रजा ATA’ इ. सु, । एवं 
वृद्दचाणक्योंपि-गुणाः WU पूज्यन्ते न महत्योपि सम्पदः । पूर्णेन्दुः किं तथा वन्धो निष्कलङ्के 
यथा SMU इति॥ ३ ` आपिशब्दश्चातकस्य जलदेकशरणत्वसूचनार्थंः' इति चा. हे०। 
“कि पुनर्वि्मानोपायोहं त्वामित्यर्थः? इ. हे० । उक्तं च-पयोद्‌ है वारि ददासिवा न वा 
ACHAT: TACT चातकः। वरं महत्या म्रियते पिपासया तथापि नान्यस्य करोत्युपासनाम्‌ t 
इते | अथोन्तरन्यासोलङ्कारः। 


( १०६ ) रघुवंश 


ex . A * r e ~ AR 

एतावदुक्त्वा प्रातयातुकाम DIST ARISTA alae | 
कि वस्तु बिद्रन्गुरवे प्रदेयं त्वया कियद्वेति agg | १८ ou 

Waray वाक्यम्‌ उक्त्वा प्रतियातु कामो यस्य तं प्रतियातुकामं गन्तुकामम्‌ । 
' तुम्काममनसोरपि › इति मकारलोपः । महषः वरतन्तोः शिष्यं sed नरपतिः o 
निषिध्य निवार्य । दे विद्वन्‌ त्वया गुरवे प्रदेयं वस्तु कि कियत्‌ किंपरिमाणंचा। 
इाति एवं तं कौत्सम्‌ अन्वयुङ्क्त अपृच्छत्‌। ` प्रश्नोऽनुयोगः पृच्छा च › इत्यमरः ॥ 

~ ALR ba - es. nt 
ततो यथावद्विहिताध्वराय तस्मे स्मयावेशविवर्जिताय । 
वर्णाश्रमाणां गुरवे स वर्णी विचक्षणः प्रस्तुतमाचचक्षे ॥ १९ ॥ 

ततो qaaa यथाहम्‌। अहोर्थे वतिः । चिहिताध्वराय विधिवदनुष्टितयज्ञाय । 
सदाचारायेत्यर्थः । स्मंयावेशविवजिताय गवोभिनिवेशञ्चन्याय । अनुद्धतायेत्यर्थः | 
वर्णानां ब्राह्मगादीनामाश्रमाणां ब्रह्मचर्यादीनां च [ वर्णाश्रमाणां ] गुरवे नियामकाय । 
* वीः स्युर्त्राह्मणादयः ^ इति ' ब्रह्मचारी Te वानप्रस्थो fangen |» आश्रमोऽत्री ? 
इति चामरः । सर्वकार्यनिवांहृकायेत्यर्थः | तस्मे रघवे विचक्षणः विद्वान्‌ quit ब्रह्मचारी i 
“वर्णिनो त्रह्मचारिणः ? इत्यमरः । “ वणीद्‌व्रह्मचारिणि ^ इतीनिप्रत्ययः। स कौत्सः 
प्रस्तुतं प्रकृतम्‌ आचचक्षे ॥ 


समाप्तविद्येन मया महर्षिविज्ञापितो3भूदू गुरुदक्षिणाये | 
स मे चिरायास्खलितोपचारां तां भक्तिमेवागणयत्पुरस्तात्‌॥२०॥ ` 


समाप्तविद्येन मया महषिरगुरुदक्षिणाये गुस्दक्षिणास्तीकारार्थ विज्ञापि- 
तोऽभूत्‌ । स च se चिरायास्खलितोर्पंचारां तां दुष्करां मे भक्तिमेव 
पुरस्तात्‌ प्रथमं अगणयत्‌ संख्यातवान्‌ । भत्रत्येव संतुष्टः किं दक्षिणयेत्युक्तवानित्यर्थः t 
अथवा भक्तिमेव तां दक्षिणामगणयदिति योज्यम्‌ ॥ 
f D 
निबन्ध संजात रुपार्थकाइर्यमचिन्तयित्वा गुरुणाहमुक्तः | 
~ ~ MN e ~ S AA 
वित्तस्य विद्यापरिसंख्यया मे कोटीश्चतस्रो दश चाहरेति ॥२१॥ 
निर्बन्धेन प्रार्थनातिशयेन संजातरुषा संजातक्रोधेन [ ferie धसंजातरूषा ] शुरूणां । 
अथेकाश्य दारिद्रम्‌ अचिन्तयित्वा fau अहम्‌ । वित्तस्य धनस्य चतस्त्रो 
३ ' अनपसर्गेण सहितो युजेः Feared: go चा०। २ स्मयस्यावेशस्तेन विवार्जिताय । 
गुरव-क्रियाम्रहणमपि कतंव्यामाते क्रियाम्रहणाच्चतर्थी । तत्तद्धमेप्रतिष्टा पकन्वाद्राजा वर्णाश्रम - 
गुरुः रक्षणाच । तदुक्तं मनुना-'स्वे स्वे धर्म निविष्टानां सर्वेषा मनुपूर्वशः । वणोनामाश्रमाणां 
च राजा खट्टोभिराक्षिता।' इति। वर्णी-'वर्णेः प्रशस्तिः इति क्षीरस्वामी | विशेषस्त किरा० टीकाया 
प्रणस०प्र०छो० व्याख्याने मछिना थेनोक्तो KZT: | यद्वा तपोविद्याजन्या प्रशस्तिः | वणीस्या- 
स्तीति वर्णी । ३ 'अवाप्तविेन’ इ. feo पठति । ४ 'पादप्रक्षालनादिरुपचारः परिचयां यस्यां 
सा तां तथोक्ताम्‌ । ' Eo चा०। झश्रूषाझान्यायोपदेशो न वक्तव्यः । यथा मनुः-धमोर्थी यत्र न 
स्यातां LAM वापि तद्विधा । तत्र विद्या न वक्तव्या TS बीजामिवोषरे॥ भगवर्दातास च-इदं ते 
नात7स्काय नाभक्ताय कदाचन । न चाझुश्रघवे वाच्यम' हाते । "TNT खात्वा 'खनित्रेण भूतले 
वारि विन्दति । तथा गुरुगतां विद्यां दाथषुरधिंगच्छाते 0 इ. वृद्धचाणक्ये । 
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पञ्चमः सर्गः । ( १७७ > 


दृश च कोटीः चतुर्दाकोटीः मे महम्‌ आहुर आनय इति विद्यापरिसंख्यया 
विद्यापरिसंल्याबुसारेणैव उक्तः । अत्र मनुः-- अङ्गानि वेदाश्चत्वारो मीमांसा न्याय- 
विस्तरः । पुराणं धर्मशास्रं च विद्या dena ॥ › इति ॥ 

a * q ~ MS भवर * A ~ 
साऽह सपयाविधि भाजनेन मत्वा भवन्तं प्रशुराब्द्शषम्‌ | 

अभ्युत्सहे संप्रति नोपरोद्धमस्पेतरत्वाच्छूतनिष्क्रयस्य ॥ २२॥ 

सोऽहं सपयाविधिभाजनेन अर्ष्यपात्रेण भवन्तं प्रभुशब्द एव शेषो यस्य ते 
[ प्रभुशव्दशेषं ] मत्वा । निःस्वं AAAA: । श्रुतनिष्क्रयस्य ae 
अह्पतरत्वाद्‌ अतिमहत्त्वात Bata उपरोद्धुं fag नाभ्युत्सह ॥ 

इत्थं द्विजेन द्विजराजकान्तिरावेदितो वेदविदां वरण | 

एनोनिवृततेन्द्रियटत्तिरेनं जगाद भूयो जगदेकनाथः ॥ २३ Ii 

द्विजराजकान्तिः चन्द्रकान्तः । ` द्विजराजः शशबरो नक्षत्रेशः क्षपाकरः । ? 
इत्यमरः । “ तस्मात्सोमो राजा नो ब्राह्मणानाम्‌ ” इति श्रतेः । द्विजराजकान्तित्वेना- 
थौवाश्ंैराग्यं वारयति । एनसः पापान्नतरतता इन्द्रियवत्तियेस्य स [ एनोनिवृत्तेन्द्रिय † 
वृत्तिः ] जगदेकनाथः रघुः वेदविदां वरेण भ्रेष्टेन द्विजेन कौत्सेन इत्थमावेदित 
निवेदितः सन्‌ । Up कोत्सं भूयः पुनः जगाद d 

cS er च 
गुवथपथा ACUTE AT रघा, सकाशादनवाप्य कामम्‌ | 


EN. = mo E e A भूत A ^ a 
"dí वदान्यान्तरमित्ययं म मा भूत्परावादनवावतारः ॥ २४ il 
श्रुतस्य पारं रान्‌ श्रुतपारहश्वा । ` हरेः afar’ इति क्कनिप्‌ । way 
गुरुदाक्षिणार्थे यथा तथा अर्थी याचकः । विरेषणद्वयेनाप्यस्याप्रत्याख्येयत्वरमाह | रघोः 
ARMA मनोरथम्‌ अनवाप्य अप्राप्य वदान्यान्तरं दात्रन्तरं गतः। 
‘ स्युवंदान्यस्थूललक्ष्यदानशोण्डा बहुप्रदे। ” इत्यमरः । इति एवंरूपः अयं परीवादस्य नवो 
नूतनः प्रथमोवर्तार आविभीवः [ परौवादनवावतारः ] मे मा भूत्‌ मास्ठु । रघोरिति 
स्वनामग्रहणं संभावितद्योतनार्थम्‌ । तथा च- संभावितस्य चाकीर्तिमरणादतिरिच्यते।' इति भावः॥ 
= E x AnA AN D O AR i - 
स त्व प्रशस्त Aled मदाय वसश्रतुथा&ामारवाग्न्यगार | 
E Ce EN c SN qY Ke de a S 
द्वित्राण्यहान्यहेसि साहुमहन्यावद्यत ATTA त्वदथम्‌ ॥ २५ ॥ 
स त्वं महिते पूजिते प्रशस्ते प्रैसिदे मदीये अग्न्यगारे त्रेतामिशालायां चतुर्थः 
aaa चसाग्ह्रत्राणि द्वे त्रीणि वा अहानि दिनानि । ^ संख्ययाव्ययासन्नादूराधि- 
१ अनेन थार्मिकत्वमक्तम्‌ । अनुप्रासालङ्कारः । २ यतो रघवो यथाकामार्चितार्थिनः । 
तदुक्तं प्रथमसर्गे ' यथाकामार्चितार्थिनाम्‌। * एकादशेपि ' अप्यसप्रणयिनां रघोः कुले न 
व्यहन्यत कदाचिदार्थिंता ' इति । ' अवतारावतरयोर्दी घेहस्वव्यत्यासो वालिञ्ञानामिति वामनः 
इ. fo | रघोः इ०-निःस्वेभ्यो दानं विथानुरूपामाते मनूक्त्या अप्रत्याक्षेपप्रीतिनिन्दाप्र- 
तिषेधाद्रघोरात्मस्तुतिनिर्दोषः । तदाह-' गरोरथमर्थयत ” इाते Fol अनवाप्य कामम्‌- 
SAMARA: इ. पाठः । ३ मनोहरे इतिं Io |) महिते-माहितः' इ. पा. 2 पिता वे 
गाईपत्याप्रिमोताभिदेक्षिणः era: | गुरुराहवनीयस्तु साम्नित्रेता गरायिसी | दाते Ta: 


(१०८ ) | रघुबंदी 


कसंख्याः संख्येये इति बहुत्रीहिः । ` बहुत्रीहौ संख्येये डजबहुगणात्‌ ” इति eun: 
समासान्तः | सोहुमहीसि | हे अर्हन्‌ मान्ये त्वदर्थं तव प्रयोजनं साधयितुं यावद्यते 
यतिष्ये । “ यावसुरानिपातयोर्लट्‌ ^ इति भविष्यदर्थे लट्‌ ॥ 
तथेति तस्यावितथं प्रतीतः प्रत्यग्रहीत्सङ्गःरमग्र जन्मा | 
गामात्तसारां रघुरप्यवेक्ष्य Agal चकमे qu ॥ २६ ॥ C 
अग्रज॑न्मा ब्राह्मणः प्रतीतः प्रीतः सन्‌ तस्य रघोः अवितथम्‌ अमोघं सङ्करं 
प्रतिज्ञाम्‌ । ' अथ प्रतिज्ञाजिसंविदापत्सु सङ्करः । › इत्यमरः । ' तां गिरम्‌ ' इति केचित्प- 
ठन्ति | तथेति प्रत्यग्रहीत्‌ s रघुरपि यां भूमिम्‌ आत्तसारां एद्दीतवनाम्‌ अवेक्ष्य 
कुबेरादर्थ निष्क्ष्टुम्‌ आइतु चकमे AT N 
वसिष्ठमन्त्रोक्षणजात्मभावादुदन्वदाकाशमहीधरेपु । 
मरुत्सखस्येव वळाहकस्य गर्तिपिजप्रे न हि तद्रथस्य ॥ २७ ॥ 
वसिष्ठस्य यन्मन्त्रेणोक्षणमभिमन्त्र्य प्रोक्षणं aaa [ चसिष्ठमन्त्रोक्षणज्ञात्‌ ] प्रभा- 
MA सामथ्याद्धेतोः । उद्न्वदाकाशमहीधरेषु उदन्वत्युदधावाकाशे महीधरेषु वा । 
मरुत्संखस्य | मरुतः सखेति तत्पुर्षो बहुत्रीहो समासान्ताभावात्‌ । ततो वायुसहायस्येति 
लभ्यते । वारीणां वाहको बलाहकः । पृषोदरादित्वात्साधुः । तस्य [ बलाहकस्य ) इव 
मेघस्येव । तद्रथस्य गतिः संचारः न fawn न Gea हि ॥ 


NES. DENS 


अथाधिशिश्ये प्रयतः प्रदोषे रथं रघुः कल्पितशख्रगर्भमू | 
सामन्तसंभावनयेव धीरः केलासनाथं तरसा जिगीषुः d २८ ॥ 
अथ प्रदोषे रजनीमुखे । तत्काले यानाघिरोहृणविधानात्‌ । प्रयतः धीरः , रघुः 
समन्ताद्भवः सामन्तैः राजमात्रमिति संभावनया [ सामन्तसंभावनया ] एव केला- 
सनाथं कुवेरं तरसा बलेन जिगीषुः जेठुमिच्छुः सन्‌ । कल्पितं सञ्जितं शस्त्रं गर्भै यस्य 


तं [ कल्पितदास्त्रगभम्‌ ] रथमधिशिइ्ये । रथे शयितवानित्यथः । 'अधिशीड्स्था- 
सां कर्म ? इति कमैत्वम्‌ ॥ 


प्रातः TAM AAT तस्मे सविस्मयाः RITE नियुक्ताः | 
हिरण्मयीं कोषगुइस्य मध्ये Tis शशंसुः पतितां नभस्तः d २९ ॥ 


१ ' अहेत जिनसन्मान्यी ' इति यादवः। २ ` अवितथप्रयत्नः ' इति पा० । ३ अग्रजन्मा 
-अप्रे जन्म यस्य । वर्णेषु मध्ये अग्रजातत्वात्‌ । अम्रात््रधानाङ्कान्युखाज्जातत्वात्‌ | ' ब्राह्म- 
णोस्य मुखमासीत्‌? इति “यो ब्रह्माणं विदधाति पूर्व यचार्मै प्राहिणाते वेदम्‌’ इति च श्रतिः । 
तथा च ताण्डञ्चमहाब्राजमणे-'सो ऽकामयत यज्ञे सजेयेति स मुखत एव बरिद्रतमरजत + + + + 
तस्मा'त्वित्रत्सोमानां मुखं... ...ब्राक्मणो मनुष्याणां...तस्माद्‌ श्राह्मणो मुखेन वीर्य करोति मखतो 
हि कष्ट: PAIL ४ अत्र रघोः कार्ये चि्तस्यानाङुलत्वमुक्तम्‌ | उक्तं च माघकविना-आरभ- 
न्तेल्पमेवाज्ञाः कामं व्यग्रा भवान्ति च । महारम्भाः कृतघियस्तिष्ठन्ति च निराकुलाः ॥ इते | 
« बलाहकेन गत्यर्थं वायोरपेक्षितत्वान्मरुत्सखा यस्येत्ति अभिमतः समासः । एवं साति 
' राजाह सखिभ्यष्टच्‌ ' इति टच्पत्ययो न स्यात्‌ तरय तन्षुरुषेशमिधानात्‌ । अतश्रिन्त्यमेतत | 
दाते चा० Fo दि० । ६ ' कातेपयम्रामपातिः सामन्तः’ ह+ । 


पञ्चमः QÑ: । ( १०९ ) 


प्रातः प्रयाणाभिमुखाय तस्मे रघवे कोषगृहे नियुक्ताः अधिकृता भाण्डा- 
गारिकाः खविस्मयाः सन्तः कोषगृहस्य मध्य THEA: नभसः । पञ्चम्यास्तसित्प्र- 
त्ययः। पतितां हिरण्मयीं सुवणेमयीम्‌ । ` दाण्डिनायन-› इत्यादिना निपातनास्साधुः । . 
वारि aza: कथयामासुः ॥ 
ते भूपतिभोसुरदेमराशि लब्धं कुबेरादभियास्यमानात्‌ | 
दिदेश skara समस्तमेव पादं सुमेरोरिव asus ॥ ३० ॥ 

भूपातिः रघुः । अभियास्यमानाद्‌ अभिगमिष्यमाणात qure । वञ्रेण 
कुलिशेन भिन्नं [ quu ] सुमेरोः पादं प्रत्यन्तपर्वंतम्‌ इच स्थितम्‌ ‘ पादाः 
प्रत्यन्तपवेताः › इत्यमरः । STE सुमेरोः › इति क्वचित्पाठः | तं भासुरं भास्वरम्‌ । ` भन्न- 
भासमिदो घुरच्‌ ! । ERU [ भाखुरहेमरारिम्‌ ] समस्तं कृत्नम्‌ एव कौत्साय 
दिदेश ददौ । न तु चतुर्दशकोडिमात्रामित्येवकारार्थः ॥ 

- A e A ` 

जनस्य साकेतनिवासिनस्तो द्वावप्य भूतामामनन्ययसत्त्वा । 
गुरुप्रदेयाधिकनिःस्पृहोऽर्थी तृपोऽर्थिकामादधिकमदश्च ॥ ३१ ॥ 

तो अधिदातारी grata साकेतनिवासिनः अयोध्यावासिनः। ` साकेतः ee 
योध्यायां कोसला नन्दिनी च ati? इति यादवः । जनस्याभिनन्द्यसच्त्वो स्तुत्यव्यव- 
सायो अभूताम्‌ । “द्रब्यासुव्यवसायेघु सत्त्वम तु जन्तुषु। RAAT: । को द्वौ । गुरुप्रदेया- 
द्धिकेऽतिरित्तद्रन्ये निस्पृहः [ गुरूप्रदेयाधिकनिःस्प्रृहः ] अर्थी । अर्थिकामाद्‌ 
अर्थिमनोरथाद्‌ [ अघिकप्रद्‌ः ] अधिकं प्रददातीति तथोक्तः । प्रे दाज्ञः ” इति कप्र-- 
त्ययः । नुपश्च ॥ 


अथोष्ट्रवामीशतवाहितार्थं प्रजेश्वरं प्रीतमना महर्षिः | 
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स्पशन्करेणानतपूवेकायं संप्रस्थितो वाचंमुवाच कोत्सः ॥ ३२॥ 
अथ प्रीतमना महार्षि: कोत्सः संप्रस्थितः प्रस्थास्यमानः सन्‌ । आशंसायां 
भूतवच्च? इति भविष्यदर्थे क्तः । उष्ट्राणां क्रमेलकानां वामीनां वडवानां च शतैवाहितार्थ प्रापि-. 


quem [ उष्ठवामीशतवाहितार्थ | आनतपूर्वकायम्‌ । विनयनत्रमित्यर्थः । प्रजे- 
श्वरं रघुः करण स्प्रशान्वाचसुवाच | 


किमत्र चित्रं यदि aries स्थितस्याधिपतेः प्रजानाम्‌ । 
अचिन्तनीयस्तु तव प्रभावो मनीषितं योरपि येन दुग्धा ॥ ३३॥ 


१ कौत्साय-कौत्सस्थ, पादम्‌-शङ्गं, THT इ. पा०। ३ वाचमुवाच-अत्र हेमाद्रिः- ` 
विशेषणे विना वाक्झान्दप्रयोगाश्चिन्स्यः । यद्वामनः-विशेष्यस्य च विशेषणप्रातिपत्यथेमुक्ता- 
थेस्य प्रयोगः | यद्वा काव्येषु संक्षेपानादरः । तथा काव्यादशे-अलंक्ृतमसाक्षिप्व॑-क्काव्य- 
मिति वक्ष्यमाणेन सम्बन्धः । कारिकावृत्ती च-समचये सामान्यवचनस्येत्यत्र लोकिकशब्द- 
व्यवहारे लाघव नाद्रियते इति । ` येनाङ्गविकारः › इत्यत्र पार्णांनीयमतदर्पणे च-अक्षादिशाब्देन 
fam देहः स्यादेत्र काणादिणुणप्रतीतेः | तथापि लोके गुरुलाघवं प्रत्यनादरात्‌ शब्द्‌ 
मापि प्रयुङ्क्ते ॥ इति । चारित्रवधेनोपि-' शुचिस्मितां वाचमवोचदच्युतः ” इत्यादो यथा शुचि- 
स्मितामाते विशेषणं तथात्र वाचोविशेषणायोगात्‌ ^ वाचमुवाच ” इति चिन्त्यम्‌ । 


(११०) रघुवंरो 
वृत्ते स्थितस्य । “न्यायेनाजनमर्थस्य वर्धनं पालनं तथा । wena प्रतिपत्तिश्च राजवृत्त 
चतुर्विधम्‌ ॥' इति कामन्दकः । तस्मिन्दत्ते स्थितस्य प्रजा नामधिपतेः नृपस्य भूः कामान्सूत 
इति mr: यादि । ` सतसूद्विषद्रुह-' इत्यादिना क्विप्‌ । अन्न कामप्रसवने कि चित्रम्‌ । 
न चित्रमित्यर्थः । किंतु तव प्रभावः महिमा तु अचिन्तनीयः । येन त्वया चोरपि 
मनीपितम्‌ अभिलषितं दुग्धा । दुददेद्विकमेकत्वादप्रधाने कमोणि क्तः । ' प्रधानर्कमेण्याख्येये 
लादीनाहुर्द्रिकर्मणाम्‌ । अप्रधाने दुहादीनां ण्यन्ते कर्तुश्च कर्मणः ॥ ? इति स्मरणात्‌ ॥ 
आशास्यमन्यत्पुनरुक्त भूतं श्रेयांसि सर्वाण्यधिजग्मुपस्ते | 
‘TA लभस्वात्मगुणानुरूपं भवन्तमीड्यं भवतः पितेव ॥ ३४ ॥ 
सर्वाणि श्रेयाँसि gaia अधिजग्सुषः प्राप्तवतः ते तव॒ अन्यत्‌ पुत्रातिरिक्तम्‌ 
आशास्यम्‌ आशीःसाध्यमाशसनीयं वा पुनरूक्तभरूतं सर्व Safed: । fig 
इड्यं स्तुत्यं भवन्तं भवतः पिता इव आत्मशुणान्नुरूपम्‌ । त्वया तुल्यगुणमित्यर्थः i 
पुत्र लभस्व प्राप्रृहि ॥ 
त्थं प्रयुज्याशिपमग्रजन्मा राज्ञे प्रतीयाय गुरोः सकाशम्‌ | 
राजापि SH सुतमाशु तस्मादाळोकमकोदिव जीवळोकः ॥ ३९ ॥ ` 
अग्रजम्मा ब्राह्मणः । ` अग्रजन्मा द्विजे श्रेष्ठ भ्रातारे ब्रह्मणि स्मृतः । ? इति fpa: । 
इत्थं राज्ञे आशिषं प्रयुज्य दत्वा गुरोः सकारा समीपं घतीयाय प्राप । राजा 
अपि | जीवलोकः जीवसमूहः। “ जीवः प्राणिनि गीष्पती ^ इति विश्वः । अकादालोक॑ 
प्रकाशम्‌ इच । ` चेतन्यम्‌ ? इति पाठे ज्ञानम्‌ | तस्माद्‌ कपेः आशु सुतं लेभे प्राप ॥ 
ब्राह्मे gzd किल तस्य देवी कुमारकल्पं सुपुवे कुमारम्‌ । 
अतः पिता po: एव AAT तमात्मजन्मानमजं चकार ॥ ३६॥। 
तस्य रघोः देवी मंहिषी ब्राँह्ये ^ तस्येदम्‌ ” इत्यण्‌ । ब्रह्मदेवताकेऽभिजिन्ना- 


९ यद्वा ' गुरोः पूजा emm सत्यामिन्द्रियनिम्रहः । प्रवतेनं हितानां च तत्सर्व वृत्तमुच्यते ॥ 
इ. हे०। २ ईड्यः ? इ. पा. ३ पुनरुक्तमिव । इवार्थे भूतशब्दः "epp ` पितृभूतः › इत्यत्र 
भूतशब्दस्येवोपमाना थेत्वमिति कैयटकारेण प्रत्यपादि । इति चा० । पुत्रमिति-एवं To We 
* अविप्रमर्तु इ. ( धो. ९१ ); शाकुन्तलोपि-' पुत्रमेवंगुणोपेतं चक्रवर्तिनमा'्नुहि ifa 
आत्मगुणानुरूपम्‌-अत्र हेमाहदिव्याख्या यथा-' आत्मशब्देन राजा विवक्षितः अन्तरात्मा वा । 
श्रुतशी यादयो rene: इति । ` अनुरूपम्‌ ' इति ` अव्ययं विभक्ति-” इत्यादिना अव्यरया- 
भावे क्ीबता स्यात्‌ । अथ ' कुगतिप्रादयः ” इति अनुगतो रूपमित्यनुरूप इति तत्युरुषे कृतोप 
* qai इंद्रतत्युरुषयोः › हति स एव दोष इति चेन्न । ` द्विगुमाप्तापन्नालंपवेगतिसमासेप्र 
निषेधो वक्तव्यः ! हाते परवलिङ्गतानिषेधात्‌ निष्कोशाम्बिरिव पुछिंगता भवति । तथाहि कुमारः 
संभवे-' आत्मानुरूपां विधिनोपयेमे । मेघदूते च ' मार्ग तावच्छृणु कथयतरत्वत्प्रयाणाबुरूपम्‌ l 
इति । ४ आशिषः प्रयोगात्‌ न तु मुनेः, ग्राम्योक्तिप्रसङ्गात्‌ । हे? । केचन तस्माह्ट्िजादिति 
व्याचक्षते तन्न ग्राम्यत्वात्‌ | चा० | ५ अम्र्यन्ग्र-जन्मा. ६ पहराज्ञी प्रभावती इ. Fol ऽ HTH 
aga Tae पश्चिमे यामे मुहूतो आस उच्यते । ' इति पितामहोक्ते रात्रिशेषयामाधास्थितं 
अरुणो दयकालात्पराग्दण्डद्वयात्म के काले ।  शेषाधंप्रहरे DET महतेः ' इति मदनपारिजाताच । 
-तत्रापि सूर्योदयात्मागधेप्रहरे at महूतों । तत्रायो are:, द्वितीयो रौद्रः, हातै आह्विकतत्वम्‌ | 
~“ उत्तरघाटिकात्रयं ब्राह्मो मुडतेः › इ. चा० । ` पश्चिमरात्रधटिकादयम्‌ ' इति ge । अस्मिन्मुहूर्ते 


पञ्चमः समेः | ( १११) 


मके ggd किल | ईषदसमाप्तं कुमारं कुमारकल्पं स्कन्द्सद्शम्‌। ` इंषदसमाप्तो ? 
इत्यादिना कल्पप्परत्ययः | कुमारं पुत्र सुपुवे । ' कुमारो वालके स्कन्दे? इति विश्व: । अतः 
ब्राह्ममुहुरतोत्पन्तत्वात पिता रघुः ब्रह्मणः fa: एव MA तमात्मजन्मानं पुत्रम्‌ 
अजम्‌ अजनामकं चकार । “अजो हरो हरे कामे विधो छागे रधोः सुते। ' इति विश्वः ॥ 
è A [NOS A ` ea म्‌ 
रूपं तदोजस्वि तदेव वीयं तदेव नेसमिकसुन्नतत्वम्‌ | 
न कारणात्स्वाद्धिभिदे कुमारः प्रबतितो दीप इव प्रदीपात्‌ ॥३७॥ 
ओजस्वि तेजस्वि बलिएं वा ।  ओजस्तेजसि धातूनामवष्टम्भप्रकाशयोः । ओजो बले 
च दीप्तौ च ? इति विश्वः । रूपं वपुः । “ अथ रूपं नपुंसकम्‌ । स्वभावाकृतिसीन्दयवपुषि 
शछोकशब्दयोः ॥ ^ इति विश्वः । तदू एव पैतृकमेव। वीय SU तदेव । नेसर्गिकं 
स्वाभावकम्‌ SHAT तदेव । तोहशमेवेत्यथंः । कुमारः बालकः प्रवातितः उत्पादितः 
दीपः प्रदीपात्‌ स््ोत्पादकदीपात इव । स्वात्‌ स्वकीयात्‌ । “ पूर्वादिभ्यो नवभ्यो वा ? 
इति स्माद्भावो वैकल्पिकः । कारणात्‌ जनकात्‌ विभिदे भिन्नः न अभूत्‌ । सवोत्मना 
ara एवामूदित्यर्थः ॥ | 
AN $ oN SLAS 3 
उपात्तविद्यं विधिवह्ुरुभ्यस्तं योवनोद्धेदविशेषक्ान्तम्‌ | 
श्रीः सांभिळाषापि गुरोरनुज्ञां धीरेव कन्या पितुराचकाङ्क ॥ ३८॥ 
गुरुभ्यः विधिवत्‌ यथाशात्रम्‌ उपात्ताविद्यं लब्धविद्यम्‌। यौवनस्योद्भेदादाविभा- 
बाद्धेतोर्विशेषेण कान्तं सौम्यं [ योवनोद्भे दविरोषकाम्तं ] तम्‌ अजं प्रति साभि- 
लांषा अपि श्रीः धीरा स्थिरोन्नतचित्ता । स्थिरा चित्तोन्नतियाँ तु désifafa efgauv 
इति भूपालः । कन्या fqg: इव । गुरोः अनुज्ञाम्‌ आचकाङ्क इयेष । यौवराज्याहों- 
ऽमूदित्यर्थः | अनुज्ञाशब्दात्पितृपारतन्त्र्यसुपमासामध्यात्पाणिग्रहणयोग्यता च ध्वन्यते ॥ 


जातस्य फलं कोडीप्रदापे--अतिसुललितकान्तिः संमतः सञ्जनानां ननु भवति विर्नातश्चारुकार्ति ः 
मुवेशः ।। द्विजवरसुरभक्तो व्यक्तवाङ मानवः स्यादभिजिति यदि सूतिर्भूपतिः स्वस्ववंशो॥। इति i 
अन्न हेमाद्रिः-अष्टमो मुहूर्तो श्रामः । ननु । “ ब्राहे मुहूर्ते चोत्थाय चिन्तयेदात्मनो हितम्‌ । ” 
इति रात्रेः पश्चिमयामे रूढिः । " पूवेरात्रे महारात्रस्ततश्चापररात्रकः। ब्रा्मोप्येते ऋमा्चामाः ” 
इति यादवप्रकादाः । तत्र हि श्रमणो देवस्याध्ययनप्रवृत्तें निमित्तीकृत्य त्रझदाब्द: प्रयुक्तः । नाडि- 
काइयवाचिनो हि HEAT यामवाचकत्वे दोषः। स A HESI ब्रह्मादिदेवतावाचकश्च न भवतीति 
तन्न। ते च मुद्दतों: ज्योतिषरत्नमालायाम्‌। ` रुद्राहिमित्रपितरो वसुवारिविश्वे वेधा विधिः शतमखः 
पुरुहूतव॑ह्णी | THA वरूणार्यमयोनयश्च प्राक्ता दिने दश च पञ्च तथा Szd[ | 
“ निशामुहृतो गिरिशाजपादाहिवःन्यपूषाश्चियमाम्नयश्च । विधातृचन्द्रादितिजीवविष्णुतिग्मश्॒- 
तिस्तवाष्ट्समीरणाश्च ॥ ” इतिं । देवज्ञवक्लभोपि-“ ब्राह्मो मुहूतोभिजिदष्टमीयस्तरिमिन्रपाचं ककुभं 
विहाय । प्रशस्यते यानमरोषदिक्ष सवाणि कार्याणि च यान्ति सिद्धिम्‌ ॥ ” यद्यापे दिवा निशि 
च ब्राह्ममुइतेसङ्भावः तथाप्यत्र दिवैव प्रासो्टेति मन्तव्यम्‌ । ' नक्तं बुधो भौमशशांकमंदा गुर्व- 
केशुक्रा दिनशक्तयः स्युः। ' इति श्रीपतिपद्भत्युक्तेः । प्रकाशकम्रहसयेस्य झभम्रहगुरुदुक्रयोश्च 
दिवा बलीयस्त्वात्‌। बलिए श्रेष्ठग्रहेषु महाभाग्यता स्यात्‌। नारदायसंहितायां च! “ मध्यंदिनगते 
भानो मुहूर्तोऽभिजिदाह्ृयः। नाशयत्यखिलान्‌ दोषान्‌ पिनाकी त्रिपुरं यथा॥” इति। १ समार्थे- 
मेतदष्टमसर्गे ५ झोके । ओजस्वीत्यादिविद्ोषणान्युभयत्र योज्यानि । २ कमेंकतेरि प्रयोगः । 
X रम्यम्‌ इ.पा. ४ गन्तुकामा-कामयाना, इ.पा. । ५ इति बहूक्त्या नानाविद्यातिः । हेश । ६ अत्र 
“विनयोपम्रहान्‌-' इत्यादे कामन्दकवचनं तृ. स. ३५ छोकटीकायां टीकाकृतोडूतं TA! 


( ११२ ) रघुवंरो 


अथेश्वरेण ऋरथकैशिकोनां स्तरयंवरार्थं स्वसुरिन्दृमत्याः | 
ME कुमारानयनोत्सुकेन भोजेन दूतो रधवे विसष्टः ॥ ३९ ॥ 
अथ स्वसुः भगिन्याः इन्दुमत्याः स्वयेवरार्थं इमारस्याजस्यानयन उत्मुकेन 
[ कुमारानयनोत्सुकेन ] कथंकैरिकानां विदर्भदेशानाम्‌ ईश्वरेण स्वामिना 
भोजेन राज्ञा आप्तः हितः दूतः रघवे AE: प्रेषित: । क्रियामात्रयोगेऽपि चतुर्थी ॥ 
d शछाध्यसंबन्धमसौ विचिन्त्य दारक्रियायोग्यदृशं च पुत्रम्‌ | 
प्रस्थापयामास ससेन्यमेनमृद्धां विदभायिपराजधानीम्‌ ॥ vo uc 
असौ रघुः तं भोजं ग्ल्ाघ्यसंबन्ध॑म्‌ अनूचानत्वादिगुणयोगात्स्पृहणीयसंबन्धं 
विचिन्त्य विचार्य पुत्रं च दारक्रियायोग्यदरां विवाहयोग्यवयर्स विचिन्त्य ससे 
न्यमेनं पुत्रम्‌ ऋद्धां समृद्धां विदभाधिपस्य भोजस्य राजधानीं पुरी [ विदर्भाधिपरा 
- जधानीम्‌ ] प्रति प्रस्थापयामास | धीयतेऽस्यामिति धानी । “ करणाधिकरणयोश्च 
इत्यधिकरणे त्युट्प्रत्ययः । राज्ञां धानीति विग्रहः ॥ 


तस्योपकार्यारचितोपचारा वन्येतरा जानपदोपदाभिः | 


मागें निवासा मनुजेन्द्रसूनोव भूवुरुध्यानविद्दारकल्पाः ॥ ४१ ॥ 
उपकायीसु राजयोग्येषु पटभवनादिषु । “ सोधो खली राजसदनमुपकार्योपकारिका * | इत्य- 
मरवचनव्याख्याने क्षीरस्त्रामी-उपक्रियत उपकरोति बा पटमण्डपादि राजसदनमिति । रचिता 
उपचाराः शयनादयो AZ ते तथोक्ताः [ उपकार्यारचितोपचाराः] । जानपदानां 
जनपदेभ्य आगतानामुपदाभिरुपायनेः [ ज्ञानपदोपदाभिः ] । वन्या वने भवा इतरे 
येषां ते बन्येतराः । अवन्या इत्यथैः । ` न वहुव्रीहौ ” इति सवेनामसंज्ञानिषेधः । तत्पुरुषे 
सर्वनामसंज्ञा Gita । तस्य मनुजेन्द्रसनोः अजस्य मार्ग निवासाः वासनिकाः । 
उद्यानान्याक्ीडाः | ' पुमानाक्रीड उद्यानम्‌ ' इत्यमरः । तान्येव विहारा विद्वारस्था- 
नानि तत्कल्पा: । तत्सदशा इत्यर्थः । ` इंषदसमाप्ती-' इति कल्मप्प्रत्ययः। [ उद्यान- 
विहारकल्पाः ] वभू बुः ॥ 
स नमदारोधसि सीकर द्रिमरुद्भिरानातितनक्तमाले । 


निवेशयामास बिलाङ्कताव्वा Sled रजाधूसरकतु सन्यम्‌ ॥ ४२ wu 
विलङ्किताध्वा अतिकान्तमाैः सः अजः eR: । शीतरेरित्यर्थः । मसद्धि 

बातेः । आनर्तिताः कम्पिता नक्तमालाथिरविस्वाख्यवृक्षभेदाः । “ चिरबित्वो नक्तमाल 

करजश्च करञ्ञके ' इत्यमरः । यस्मिंस्तस्मिन्‌ [ आनतितन क्तमाले ] । निवेशाह इत्यथैः । 


१ ' क्रथकादिकानाम्‌ । इति पाठः। २ ' झीलवान्गुणसम्पन्नो राजपुत्रः कुमारः * इ. Eo 
३ तदुक्तं वृद्ध चाणक्ये-वरयेत्कुलजां प्राज्ञो विरूपामपि कन्यकाम्‌ | रूपशीलां न नीचस्य वि- 
वाहः सदर कुले ॥ v ` कीणोन्तराः y. पा ९ ' Wed अ्रमोत्फेनवनायुजाधम्‌ ' इति 
Ro Fe yo पठन्ति 


पञ्चमः समेः। ( ११३ ) 


नमंदाया रोधसि रेवायास्तीरे [ नर्मदारोधसि ] Hwa श्रान्तं रजे भिर्धूएणः Fad 
ध्वजा यस्य तत्‌ [ रजाघूसरकेतु ] सन्य !।नवेशयामास ॥ 
अथापारष्टाठ्मरश्रमाहू। प्राकसाचतान्तशसालळप्रवश, | 
[नधातदानामलगण्डाभात्तवन्यः सारेत्ता गज उन्ममज्ज || ४३ |! 

अथ उपरिष्टाद्‌ wu । ' उपर्युपरिष्टात्‌ ? इति निपातः । श्रमांद्भः । मदलोभादिति 
भावः । भ्रमरेः प्राक saaga [ जा>+तानतःललिलप्रवेशः | ema 
ज्ञापितोऽन्तःसलिले प्रवेशो यस्य स तथोक्तः । [feast सलगण्व भित्तिः fedi 
dard क्षालितमदे अत vane गणडभित्ती यर्‌ । स तथोक्तः । ' दान गजमदे तयागे ? इत 
दाश्चतः । प्रस्तो गण्डौ गण्डभित्ती। ' प्रशंसावचनेश्र ` इति समासः T त्ति ब्दः प्ररत 
ga "d गणरत्नम होदधो--- Adee aida el प्रफाण्डम्थ lars "ग Tt: 
प्रदेशो वा । वन्यः गजः alta: नर्मदायाः सकाशात । पश्च ।स्तसित्प्रत्ययः 
JARA उत्थितः | 
- निःशेषविक्षालितधातुनापि वप्नक्रियामक्षवतस्तटेपु । 
न।लाव्वरखाशतरल्न शधन: न्तद नाइमः वकु ण्ठतन ॥ ४४ || 

FAFA गजः । नेःरोषावक्षा लेतघातुनापे वातगरिकादिनापि t नीलाभिरूध्वाभी 
रेखाभिस्तराभिघातजनिताभिः शबलेन कुरेण [ नीलोध्वरखाइाब्लेन ]। “ चित 
किर्मारकल्माषशबलैताश्च कुरे । › इत्यमरः d sale: पाघाणिर्विकुण्ठितेन कुण्ठीकृतेन 
[ अज्मविकुण्ठितिन ] दन्तङ्गयेन । ऋक्षवान्नाम FARTA: पर्वतः । तस्य [ RA- 
da: ] तटेषु वप्रक्रियां वप्रक्रीडाम्‌ । उत्खातकेलिमित्यर्थः ।" उत्खातकेलिः aed. 
प्रक्रीडा निगयते । ? इति शब्दार्णवः | AEA कथयन्‌ । सूचयन्नित्यर्थः । युग्मम्‌ ॥ 
संदर विश्नेपलघुक्रियेण हस्तेन Haya सशब्दम्‌ । 
बभा स ।मन्दन्वृहतस्तरङ्गान्वायगलाभङ्गः इव FIM || ४५ gi 

संददारविक्षेपयोः संकोचनप्रसारणयोलघुक्रियेण क्षिप्रव्यापाण । [ र हारविक्षे- 
पलघुक्रियेण ]। ` लघु क्षिप्रमरं हुतम्‌ ” इत्यमरः । हस्तेन शुण्डादण्धन । ` हस्तो 
नक्षत्रभेदे स्यात्करेभकरयोर्राप । ? इत (pog Sga सघोषं दुहतस्तर giu- 
नदन्‌ विदारयन्‌ तीराभिसुखः स गजः । वारी गजवन्धनस्थानम्‌ । ` वारी तु 


TT DR 


१ ` अनेन सेन्यबादुल्यं साचितम्‌ ? इति Fol २ ' निधीत aa’ इ. चा० दि० वि०; 
निश्वत-गछभित्तिः ' इ० Fo qo, ' निर्धृत-गण्डरेखः ? qo Fo Yo च पटन्ति. २ pagia- 
विशेषः | महेन्द्रो मलयः सद्यः शक्तिमानृक्षपवेत' । विन्ध्यश्च पारियात्रश्च समेते FETA: ॥ 
४ wer * कुदालेन * इ.दि० । वारी गजबम्धनस्थानं तस्यां वहिगेमनरोधाथं carder 
विष्कम्भरतस्या भङ्गे प्रवृत्त इव । यद्वा वारि एव जलमेवागेला नस्या भङ्गे प्रवृत्त इव। हति 
अत्र भिन्नरूपः शोक एकः पञ्चते Alo We दि०्रादिभिः। स यथा- 
स भोगिभोंगाधिकपीवरंण संवोधितार्धप्रद्तेन [ -तोष्वेप्रहरण-ताधंप्रसृते न ] दाघान | 
प्रतिक्षिपंस्तीरख॒खः [ चिक्षेप तीरानिस्ुखः | सशब्दं हस्तेन वारीपरिघानिवोमींच ॥ 
१५-१६ 


(११४) रघुवंशे 


गजबन्धनी? इति याद्वः i वायी ener विष्कम्भस्य भङ्गे भजने [ NASIR | 
प्रवृत्तः इच बसी ॥ 


शेलोपमः शेवळमञ्जरीणां जाळानि कषेक्षुरसा स पश्चात्‌ | 


ya तदुत्पीडितवारिराशि सारत्मवाहस्तटमुत्ससपं | ४६ ॥ 
शेलोपमः स गजः शेवलमञ्जरीणां जालानि उन्दानि उरसा कर्षन्पश्चात्‌ 

IVT । qq तेन गजेनोत्मीडितो नुन्नो वारिराशियेस्य स [ तदुत्पीडितवारि- 

राशिः ] सरित्प्रवाहः तटमुत्ससपे ॥ ¦ 

~ तस्यकनागस्य कपालाभत्त्याजलावगाहक्षणमात्रशान्ता | 


बन्येतरानेकपदशनेन पुनर्दिदीपे मददुर्दिनश्रीः i vo ॥ 

तस्य एकंनागस्य एकाकिनो गजस्य कपोलभिच्त्योः जलावगाहेन क्षणमात्रे शान्ता 
निवृत्ता[ जलावगाहक्षणमात्रशान्ता ] मददुर्दिनश्रीः मदवर्षलक्षमीर्न्येतरेषां ग्राम्या 
णामनेकपानां द्विपानां दशनेन [ बन्येतरानेकपद्रीनेन ] पुनदिंदीपे ववृधे ॥ 
सप्षच्छदक्षारकट्प्रवाहमसह्यमाघाय मद तदायम्‌ । ` 


बिल ङ्टिताधोरणतीत्रयत्नाः सेनागजेन्द्रा विमुखा बभूवुः | 9e 
सप्तच्छदस्य .वृक्षविशेषस्य क्षीरवत्कटुः सुरभिः प्रब्राहः प्रसारो यस्य तम्‌ [ सप्तच्छ- 
वृक्षीरकटुप्रवाहम्‌ ] । ` कट्तिक्तकषायास्तु सोरभ्येऽपिप्रकीर्तिताः । › इति यादवः 
असह्यं तदीयं मदमाघाय सेनागजेन्द्राः | | विल ङ्विताधोरणती त्रयत्नाः ] 
बिलंघितस्तिरस्कृत आधोरणानां हस्तिपकानां dial महान्यत्नो यैस्ते तथोक्ताः सन्तः । 
आधोरणा हस्तिपका हस्त्यारोहा निषादिनः। › इत्यमरः । TAJAT पराङ्मुखाः बभू वुः ॥ 


स पच्छन्नबन्धद्रुतयुग्यशून्य भमाक्षपयस्तरथ क्षणन | 


रामापंरित्राणविहर्तयांघं सेनानिवेशं qs चकार ॥ ४९ ॥ 

स गजः । a बन्धा यैस्ते छिन्नबन्धाः । mdr पलायिताः । युगं वहन्तीति युग्या 
बाहा यस्मिन्सः । स चासौ uer तं [ छिन्नवन्धद्रुतयुग्यशून्यम ] ! भम्ना अक्षा 
रथावयवदाराविशेषाः । ` अक्षो रथस्यावयवे पाराकेऽप्यक्षमिन्द्रियम्‌ । › इति शाश्वतः । येषां 
ते भग्नाक्षा अत एव पर्यस्ताः पतिता रथा यस्मिस्तं [ भग्नाक्षपर्यस्तरथम्‌ ] । 


१ ठरसा-' तरसा * इ. पा. अत्र भिन्नरूंपं wth पठन्ति are Fo To भादयः। यथा-- 

कारण्डवोत्सष्टमूदुप्रवालाः [ प्रतानाः-प्रतान्ताः | पुलिन्त्योषाम्बुविहारक्राञ्ची 

कर्षन्‌ स शे( से ) वाललता नदीष्णः प्रवाह ( प्रौ-प्रो-हाव ) लमास्तटसुव्ससर्प ॥ 

२ SERT इ चा० Fo qo [दे० Fo Yo वि० पठन्ति ! 

१ अत्र एकइान्दः संख्याथों मृस्व्यार्थो वा । ' एके मुख्यान्यकेवलाः | हाते! Fo चा०। दर्टिन 
झान्देन दानवषंणमृच्यते । हेश ४ ' विमुखीबभूवः ” हाते बहुसम्मतः पाठः । 

५ * युगकीलूकाः ' इ. feo । यद्रा अक्षा रथचक्राणि | ‘अक्षो ज्ञाताशहाकटव्यवहारेष्‌ पाशके । 
X X X ॥ चक्रे कर्मे पुमान्‌ › हाते मेदिनी i 


पञ्चमः सर्गः | ( ११५ ) 


रामाणां aint परित्राणे संरक्षणे विहस्ता व्याकुलाः । ` विहस्तव्याकुलौ समौ › इत्यमरः । 
योधा यस्मिस्तं [ रामापरित्राणविहस्तयोधं ] खेनानिवेशं शिबिरं क्षणिन 
que संकुलं चकार ॥ 


। तमापतन्तं तृपतेरवध्यो बन्यः करीति श्रृतवान्कुमारः | 


निवतेयिष्यान्विशिखेन कुम्भे जघान नात्यायतकृष्ठशाङ्गः ॥ ५० |i 
नृपतेः राज्ञः वन्यः करी अवध्यः इति श्रुतवान्‌ रात्राज्ज्ञातवान्‌ कुमारः 
आपतन्तम्‌ अभिधावन्तं तं गजं निवतेयिष्यन्‌ न तु प्रहरिष्यन्‌। अत एव नात्या- 
यतमनतिदीर्घे यथा स्यात्तथा । ननर्थस्य नशब्दस्य सुप्सुपेति समासः । कृष्टशाङ्ग इषदाकृ- 
san: [ नात्यायतकृष्ठशाङ्गः ] सः । विशिखेन वाणेन कुम्भे जघान । अत्र 
चाश्लुष:-- लक्ष्मीकामो युद्धादन्यत्र करिवधं न कुर्यीत। इये fg श्रीयें करिणः ^ इति । अत 
एव “ युद्धादन्यत्र ? इति द्योतनार्थमेव वन्यग्रहणं कृतम्‌ u 
स विद्धमात्रः किळ aureus तद्विस्मितसेन्यदृष्ठः | 
स्फुरत्रभामण्डलमध्यवातिं कान्तं वपुव्यॉमचरं प्रपेदे ॥ ५१ ॥ 

स गजः विद्धमात्रः ताडितमात्रः fae न तु प्रहतः तथापि नागरूप गजश- 
रीरम्‌ उत्खुज्य ¦ तेन वृत्तान्तेन विस्मितेस्तद्विस्मितेः ee: [ तद्विस्मितसेन्यहष्टः j 
सन्‌ ! स्फुरतः प्रभामण्डलस्य acm [ स्फुरत्प्रभामण्डलमध्यवति ] कान्तं 
मनोहरं व्योमचरं वपुः प्रपेदे प्राप ॥ 

- A D ६ ` aS S 
अथ प्रभावोपनतः कुमार कल्पट्रभोत्थरवकीय पुष्पः | 
उवाच वाग्मी दशनप्रभाभिः संवर्थितोरःस्थळतारहारः ॥ ५२ H 
अथ प्र॑भावेनोपनतेः प्राप्त: [ प्रभावोपनतेः ] कल्पद्धमोत्थेः wena पुष्पे: 
कुमारम्‌ अजम्‌ अवकीय अभिवृष्य दशनप्रभाभिः दन्तकान्तिभिः [ संवर्धितोरः - 
स्थलतारहारः ] संवर्धिता उरःस्थले ये तारहाराः स्थूलमुक्ताहारास्ते येन स तथोक्तः। 
वाचोऽस्य सन्तीति epe वक्ता । “वाचो ग्मिनिः › इति ग्मिनिप्रत्ययः। स पुरुषः उवाच a 
मतड़ःशापादवलेपमूछादवाप्तवानस्मि मतडुःजत्वम्‌ | 
अवेहि गन्धवेपतेस्तनू्ज Saag मां प्रियदशनस्य ॥ ५३ ॥ -- 
अवलेपमूलाद्‌ TITA | ` अवलेपस्तु गर्वे स्याहिपने द्वेषणेऽपि च । इति विश्वः । 
qdger सुनेः शापात्‌ [ मतङ्गहापात्‌ ] मतङ्गजत्वमवाप्तवानास्मि । मां 
प्रियदर्शनस्य प्रियदरंनाख्यस्य गन्धवेपतेः गन्धवराजस्य तनूजं पुत्रम्‌ । 


९ ' कृष्चापः › इ. हे० वि? qo पठन्ति। २ विद्ध एव विद्धमात्रः । स॒ष्मुपोते समासः | 
३ प्रभावों दिव्यसामरथ्यम्‌ । Y तारहारः- तारस्त॒ मृक्ताधोतमुक्तेऽतिदाप्ती तारः ^ इति 
विक्रमादित्योक्तिः ' इ. चा । % ' पुरा किलेश्वरसेवागमनेऽखवैवगेसन्तापितेन जातमन्यना 
गजो भवाति AA इति वार्ता । ' इ. चा? स॒०। | 


(११६) रघुचंरो 


‘feat सूर्तिस्तनुस्तन्‌ः ' इत्यमरः। तन्वादेवेत्यूडिति केचित्‌ । भियंवद्‌ं प्रियंवदाल्यम्‌ अवेहि 
जानीहि । प्रियं वदतीति प्रियंवदः । ` प्रियवशे वदः खच्‌ › इति खच्प्रत्ययः ॥ 
स चानुनातः प्रणतेन पश्चान्मया महाघमृदुतामगच्छत्‌ । 
उष्णःरपरन्यात पसँपयोगाच्छेत्यं हि यत्सा प्रकृतिर्जलस्य || ५४ 
स महापञ्च प्रणतेन मया अनुनीतः सन्‌ पश्चात्‌ agar शान्ति अगच्छत्‌ | 
तथा हि LABRET उष्णत्वम्‌ अम्रेरातपत्य वा संप्रयोगात्संपर्कात्‌ [ अग्न्यातपसं प्र- 
योगात्‌ ] न तु प्रकृत्योष्णलम्‌ । यच्छेत्यं सा प्रक्रातिः स्वभावः । विधेयप्राधान्यात्सेति 
ख्लीलिड्रनिर्देशः । महर्षीणां शान्तिरेव स्वभावो न क्रोध इत्यर्थः ॥ 
“इक्ष्वाकुबंशप्र मवो यद। d भेत्स्यत्यजः HATA | 
सयाह्यस स्वन AACA तदत्यवाचत्स तपानाधमाम्‌ ॥ ua ॥ 
इक्वाकुवंशः प्रभवो यस्य सः [ इक्ष्वाकुवंहाप्रभवः ] अजः यदा ते कुम्भम्‌ 
अयोमुखेन sigh शरेण भेत्स्याति बिदारायेष्यति तदा स्वेन वपुषो महिम्ना 
[ agafat ] पुनः संयोक्ष्यसे संगंस्यसे इति स तपोनिधिमामवोचत्‌ i 
सपाचतः सत्त्ववता लयाह शापाञ्चरप्राथतदशनन | 
प्रतिप्रियं चेद्भवतो न कुर्या हथा हि मेस्यात्स्वपदोपलाब्पः ॥ ५६॥ 
चिरं प्रार्थितं दर्शन यस्य तेन [ चिरप्रार्थितदशैनेन ] सत्त्ववेता बलवता त्वयाहं 
शापात्संमोचितः मोक्षं प्रापितः | भवतः प्रतिप्रियं प्रत्युपकारं न कुर्या चेन्मे 
स्वपदोपलाव्यः स्तस्थानप्राप्तिः । ˆ पदं व्यवसितत्रागस्थानलक्ष्माङ्प्रिवस्तुषु । ” इत्यमरः | 
वृथा स्यात्‌ हि । तदुक्तम्‌--' प्रतिकर्तुमशक्तस्य जीवितान्मरणं quu । इति ॥ 
समहन नाप सख HAIA प्रयोगसंहारविभक्तमन्त्रम्‌ | 
गान्धतमादत्स्त्र यतः प्रयाक्तन चाराह ता TARIA हस्त ॥ ५७ ll 
हे मरबे । सखिशब्देन समप्राणतोक्ता । यथोक्तम-- अत्यागसहनो बन्धुः सदेवानुमत 
सुहत । एकक्रिये भवेन्मित्रं समप्राणः सखा मतः ॥ › इति । प्रयोगसंहारयाविभक्तमन्त्र 
[ प्रयोगसंहारविभक्तमन्त्रम्‌ ] गान्धर्व गन्वर्वदेवताकम्‌ । संमोह्मतऽनेनेति संमोहनं 
न म ममास्त्रमादन्स्व गृहण ACs असात्‌ प्रयोक्तुः अद्नप्रयोगिणः AIA न 
च वेजयश्व Sea । हस्तगतो विजया भवतीत्यथः ॥ 
त्मनाम्‌ ^ ॥ इति RAT मनानां कोंधस्त्‌ कृतश्रित्कारणात्संधुक्षितोप्यस्वभावत्वात्तत्क्षणं 
विनव्याते | WAT प्रकृतिसिदरत्वाचिरस्थायीव्यथेः। २ अनेन शापविमाचनसामधथ्यं प्रदर्शितम्‌ | 
& आदत्स्व-' आधत्स्व; प्रयोक्तुः '-' प्रहतः ” ; च हरते-' स्वहस्ते ^ इ. पा० । सवोपि 
झ्षोकान्यथोपलभ्यते क्कचित्‌ । यथा- गान्धर्वमस्त्रं तदितः प्रतीच्छ प्रयोगसंहार विभक्त- 
मन्त्रम्‌ | प्रस्वापनं नाम यतः qg चारिहिसा विजय: स्वहस्ते ॥ ' ४ स्वाखस्यात्रा- 


न्तरविलक्षणं गुणमाह-यत इाति। न चारिहिसा-'न हिंस्यात्सवागि भूताने › इति श्रर्ताईसां 
विना विजयलाभ एव श्रेयस्कर इति भावः | 


पञ्चमः सगेः | ( ११७) 


qaqaia: कथमन्रग्रहणपरः स्यामिति चेत्तत्राह-- 

अलं हिया मां प्रति ggi दयापरो5मूः प्रहरन्नापि स्वम्‌ | 
A De e ~ AA COUR s 

तस्मादुपच्छन्दया[त प्रयाज्य माय त्वया न प्रातपधराक्ष्यम्‌ ॥ «c 

किं च । मां प्रति हिया प्रहारनिमित्तया अलेम्‌ । कुतः । यदू यतो हेतोः त्वं मां 
प्रहरन्नपि HRA दयापरः Baw: अभूः | तस्मादुपच्छन्दयाति प्रार्थथमाने मयि 
त्वया [ प्रतिषेघरोक्ष्यम्‌ ! प्रतिषेधः परिहारः स एव ded पारुष्यं तत्‌ न प्रयोज्यं 
न FAA, ॥ 
तथेत्युपस्पृश्य पयः पवित्रं सोमोद्भवायाः सरितो वृसोमः 


~ A 


JEJE: साउस्रावदख्रमन्त्र जग्राह तस्माननगुहातशापातू ॥ «Q8 n 
ना सोमः चन्द्रं इव JAIR: | उपमितसमासः । सोम ओषधिचन्द्रयो: ? इति शाश्वतः । 
पुरुषश्रेष्ठ zu: । अस्त्रीविद्‌ wea: सः अजः तथेति ^ सोम उद्भवो यस्याः सा तस्याः 
सोमोद्गवायाः सारितः नर्मदायाः । “रेवा तु नमदा सोमोद्भवा मेखळकन्यका । ? इत्य- 
मरः। पवित्रं पयः उपस्प्रष्य पीत्वा । cram: Sqegu: सन्‌ Agda- 
शापात्‌ निवर्तितशापात्‌ | उपकृतादित्यर्थः । तस्मात्‌ प्रियंवदाद्‌ अस्त्रमन्त्रं जग्राह ॥ 
Ü E € AL ~ NESS ç E T S 
एवं तयोरध्वानि देवयोगादासदुषो; सख्यमचिन्त्यहेतु । 
- A च थ्‌ VS = A ams EX. ७ & 
एको ययो चत्ररथप्रदेशान्सोराज्यरम्यानपरा विदभान॥ ६०॥ 
एवमध्वनि मार्गे देवयोगाद देववशाद्‌ अचिन्त्यहितु अनिर्धायहेतुकं सख्यं सखि- 
त्वमू। 'सख्युयेः इति यप्रत्ययः । आसेदुषों: प्राप्तवतोः तयोः quj एकः गन्धर्वेशै्न॑सथस्य 
~ ` ~ च eS 5 
glaa प्रदेशान्‌. [ चेत्ररथप्रदेशा न्‌ Ji “अस्योद्यानं चेत्ररथम्‌” इत्यमरः । अपरः 
अजः सौराज्येन राजन्वत्तया रम्यान्‌ [ खौराज्यरम्यान्‌ ] बिदभान्‌ विदभैदेशान्‌ ययौ ॥ 
* ia =X = c 
d तस्थिवांसं नगरोपकण्ठे तदागमारूढगुरुप्रहषंः । 
= A AN athe > SCOOT EC MEN 
प्रत्युज्जगाम क्रथक्ाशकन्द्रथन्द्र भ्रद्ृद्धामीरवासमाल। ॥ ६१॥ 
नगरस्योपकण्ठे समीपे [ नगरोपकण्ठे ] तस्थिवांस॑ स्थितं तम्‌ अजं तस्याजस्या- 
गमेनागमनेनारूढ उत्पन्नो गुरुः Test यस्य सः [ तदागमारूढगुरुप्रहषेः ] क्रथकेशि- 
केन्द्रः विदभराजः । प्रवृद्धोमिः Saas समुद्रः चन्द्रमिव । प्रत्युज्जगाम ॥ 
१ 'वारणार्थालंयोगे तृतीयेव” इ. Fo wo । ' अलं भूषणपर्यापिशञक्तिवारणवाचकम्‌ । ! इन्य- 
मरः | तस्मादात-अनृरूसा प्राथना [्रताय- तड़तना थानु ग- (५८) Ral १ अवबाभयाराब- 
न्दकारित्वं साम्यम्‌ | नमेदाशब्देन सुखदातृत्वं व्यज्यते ? Fo । उदङमुखः-उत्तरास्यः । ' उद- 
डमुखस्त शह्णायात्‌ * इति स्मृतेः । यद्रा उदङ्म॒ख उपस्पश्य । ' अन्तर्जानृ sb देझे उपविष्ट 
उदङ्मुखः । प्राग्वा ब्राह्मेण तीर्थेन द्विजो नित्यमुपत्ररीत्‌ ॥' इति याज्ञवल्क्यः । Ma हे० ३ aar- 
प्वेद-'अस्नविदः इ. uro दिनकरादिसम्मतः पाठः | अख्नावेदोऽख्नज्ञात्‌ इति CIT]: i निग्ही- 
तेशाधात्‌- निग्रहीतशासा F. हैं? दि० चा० GAT त। feo व्याचष्ट च-' निःशेषेण गुरो 
सकाशाहहात TAINS ज्ारत रक्तात तथा | चित्ररथन गन्धवराजन नवत्त ATTAR । 


( ११८ ) रघुवंशे 


प्रवेश्य चेनं पुरमग्रयायी नीचस्तथोप!चरदपिंतश्री 
मेने यथा तत्र जनः समेतो वदभमागन्तुमजं गृहेशम्‌ ॥ ६२ ॥ 


पनम्‌ अजम अग्रयायी । सेवाधर्मण पुरो गच्छन्नित्यथ: | नीचेः नम्रः पुरं प्र- 
वेश्य प्रवेश कारयित्वा प्रीत्या अपितश्रीः तथा तेन प्रकारेण उपाचरद उपच- 
रितवान्‌ [ च ]। यथा येन प्रकारेण त्र पुरे समेतः मिलितः जनः वैदर्भं भोजम 
आगन्तुं प्राधूर्णिकं मेने । अजं गृहेहां zeal मेने ॥ 
तस्याधकारपुरुषः प्रणतः प्रदिष्टां 
प्राद्धा रवदिविनिवेशितपूर्णकुम्भाम्‌ | 
रम्यां रघुप्रतिनाधेः स नवापकाया 
वास्यात्परामिव दशां मदनोऽश्युवास ॥ ६३ ॥ ` 
घुप्रतिनिधिः wae: । रघुतुल्य इत्यर्थः । उक्त च दण्डिना IRANIE- 
प्रस्तावे कल्पदेशयदेश्यादि प्रस्यप्रतिनिधी अपि । › इति । सः अजः quid 


नमस्कृतवद्भिः । कतेरि क्तः । तस्य भो'जस्याधिकारो नियोगस्तस्य get: [ आधि- 
कारपुरुषेः ) । अधिकृतेरित्यर्थः । प्रदिष्टां निर्दिष्टां प्राग्द्वारस्य Wat विनिवोशित 


NAO 


प्रतिष्ठापितः पूर्णकुम्भो यस्यास्ताम्‌ [ प्राग्द्वारवेदिविनिवोझातपूणकुम्भाम्‌ } | 
स्थापतमङ्गलकलशामित्यर्थः । रम्यां रमणीयां नवोपकार्यां नतनं राजभवनम्‌ | 
उपकार्या राजसद्न्युपचाराचितेऽन्यवत्‌ । › इति fua अदनः वाल्यात्परां a- 
वादनन्तरां दशामिव । यौवनमित्यर्थः । अध्युवास अधिष्ठितवान्‌ । तत्रोषित- 
वानित्यथः । “ उपान्वध्याइसः › इति कमत्वात्‌ ॥ 


तत्र स्वयवरसमाहृतराजलाक 
कन्याललाम कमनीयमजस्य लिप्साः | 
भावाववोधकलुषा दयितेव रात्रो 
निद्रा चिरेण नयनाभिम्ुखी बभूव ॥ ६४ ॥ 
तत्र उपकार्यायाम्‌ । स्वयंरवरैनिमित्तं समाहतः संमेलितो राजलोको येन तत्‌ 
[ स्वयंवरसमाहतराजलोकं ] कमनीयं स्पृहणीयं कन्याललाम कन्यास 
श्रेष्टाम्‌ । “ ललमांऽख्री ललामापि प्रभावे पुर्वे ध्वजे । भ्रेष्टभूषापुण्डञङ्गपुच्छचिह्ृश्च- 
लिङ्गिषु ॥ ? इति यादवः | लिप्सोः लब्युमिच्छोः । लभेः सन्नन्तादुप्रत्ययः। अज्ञस्य 
भावावबोधे पुरमस्याभिप्रायपरिज्ञाने eal असमर्था [ भावावबोधकलुषा ] 


Se en eee 


१ तारेमन्स्वयंवरे । इ. Eo | समेतः-' समरतः › ` समग्रः ' इ. पा० । २ पटकर्टीम | चा० 
Be प्राग द्वारं यस्याः सा AVANT सा चासा वेदिश्च तत्र निवेशितो Ea: कुम्भां UNI: सा 
ताम्‌ | ata दि० व्याख्याते! ' इतो CHAM शोका वसन्ततिलकाळंदसा | AEAN च-' उक्ता 
बसन्तातिलका तभजा जगी गः '। इ. चा० P अधिकार०-' अधिकार० ”, पूर्ण०-'हेम ' इ. पा. 
३ मग्धतयोति AS: । यद्रा तरयेन्दुमतीगतमनस्कतया ' अन्यत्रानुसक्तायमित्याभिप्रायवदनेने 
कलुषा अप्रसन्ना ' इ. च!० Ke i ईदर्श कान्तापि पत्युर्विविधाननयेथिरात्तदभिमुर्खा भवति ! * 
चिरेण इ०--बहष स्थितेष मां वृणात न वत्याकुलत्वात्‌ चिरण निद्रामगमत्‌ ' इ. ह० | ' काचेत 
निद्राकथने झङ्कारपांषकं न भवतात्याहः । ३. UIS 


^ 


पञ्चमः सर्गः । (११९ ) 


दाथितेव । रात्रौ निद्रा चिरेण नयनाभिमुखी बभूब । ` राजानं कामिनं चोरं 
प्रविहान्ति प्रजागराः । ” इति भावः । अभिमुखीहाब्दो डीपन्तश््यन्तो वा ॥ 
D B A AM 4A ० 
तं कणभूषणनिपीडितपीवरांसं 
SN t A दै g 
VATA TIR UAT | 
सूतात्मजाः सवयसः Dan 
प्रावोधयन्नुषासे वाग्मिरुदारवाचः ॥ ६५ N 
कणेभूषणाभ्यां निपीडितो पीवरो पीनावंसौ यस्य तम्‌ { कणेभूषणनिपीडितपीव- 
रांसम्‌ ] । शय्याया उत्तरच्छदस्योपर्यास्तरणवत्रस्य विमर्देन घर्षणेन कृशो विरलोऽङ्गरागो 
यस्य d [ शय्योत्तरच्छदाविमदैकृशाङ्गरागम्‌ ] । न तरङ्गनासङ्गादिति भावः । 
प्राथितप्रबोधं TPA तम्‌ एनमजं सवयसः समानवयस्काः उदारवाचः M- 
हभगिरः खूतात्मज्ञा: बन्दिपुत्राः । ¦ देतोलिक्राः ? इति वा पाठः । ` वेतालिक्रा बोध- 
कराः ? इत्यमरः | वाग्भिः स्तुतिपाठेः उषसि प्रावोधयन्‌ प्रवोधयामासुः ॥ | 
aS A : 
रात्रिगेता मतिमतां वर मुञ्च शय्यां 
~ I WU A 
धाता [233 ननु JANAT FART | 
3 ~ re MO 
तामकतरतव बभात गुरावानद्र- 
e ^ 
स्तस्या भवानप्रधुसपदावलम्बा ॥ ६६ U 
हे मातिमतां वर । निधारिणे षष्टी । रात्रिगेता । इाय्यां सुश्च विनिद्रो भवेत्यथः d 
विनिद्रे फलमाह--वात्रेति MAT ATU जगतः |i भारः । “ धूः स्याद्यानमुखे 
मारे ? इति यादवः Ra । द्रयोरेवेत्यर्थः | एवकारस्तृतीयनिषेधार्थ: । विभक्ता ननु 
विभज्य स्थापिता ag तत्किमत आह--तां धुरम्‌ एकतः एककोटो तच qm पिता 
बिनिद्रः सन्‌ बिभर्ति । तस्याः धरः भवान्‌ । धुरं वहतीति धुय भारवाही । तस्य 
पदं वहनस्थानम्‌ | अपरं यडुयेपदं तदवलम्वी [ अपरघुयेपदावलम्बी ] । ततो विनिद्र 
भवेत्यर्थः । न ह्युभयवाह्ममेको वहतीति भावः N 
निद्रावशेन भवताप्यनवेक्षमाणा 
च an A 
पयुत्सुकत्वमबला निशि खण्डिते । 


क. 


९ अयं Fo चा० fee To Ho Wo (Fo सम्मतः पाठः । ' प्रतिबोधहेतोः ” इति fee 
पठाति | 'वेतालिकाः स्फुटपदप्रकटार्थब्रन्धम ? ` वैतालिका लालितवन्धनाहरामिः £e 
पादपा० | २ मधुरगानेन हि प्रभूणां प्रबोधः क्रियते। तथाहि भोजः-गदुभिमेदेनेः पादे शीतिव्ये - 
जनकैस्तथा । श्रती वा मधुरेगोनेनिंद्रातो बोधवेत्मरभृम्‌॥ इ. हें ३ ताम्‌-' याम्‌ ˆ . 
विनिद्रः=* त्रितन्द्रः ’ इ. पा० » 


a 


( १२०) रघुर्वरो 


A A 


eÀ aer > A 
लक्ष्पीविनोदयति येन दिगन्तळम्ती 
— ex € FS e 
सोऽप त्वदाननराच विजहात चन्द्रः ॥ ६७ II 
चन्द्रारावेन्दराजवदनादयो लक्ष्मीनिवासस्थानानीति प्रसिद्धिमाश्रित्याच्यते । Agaa 
निद्राधीनेन । रुयन्तरासङ्गोऽत्र ध्वन्यते | भवता पयुत्खुकत्वशॉपे | तव्यनुरक्तलमर्पी - 
त्यर्थः ।  प्रसितोत्युकाभ्यां तृतीया च ' इति aud तृतीया । अपिशब्दस्तद्विषयानुराग- 
स्यानेपेक्ष्यत्वद्योतनाथः | निशि खण्डिता भतुरन्यासङ्गत्ञानकछुषिता अबळेव नायिकेव । 
“ज्ञातेऽन्यासङ्गविकृते खण्डितेष्याकषायिता। › इति दशरूपके | अनवेक्ष माणा अविचारयन्ती 
सती । उपेक्षमाणेत्यथः | लक्ष्मी: येन चन्द्रेण सह । त्वदाननसटशत्वादिति भावः । विनो- 
दयति विनोदं करोति । विनोदशब्दात्‌ ` तत्करोति तदाचष्टे ^ इति णिच्प्रत्ययः । साहश्यद- 
शनादयो हि विराहिणां विनोदस्थानानीति भावः । ख चन्द्रः आपि ।देगन्तलम्दी पश्चि- 
माझां गतः सन्‌ । अस्तं गच्छन्नित्यर्थः । अत एव त्वदाननरूचि विजहाति । rga- 
राद्यं त्यजतीत्यर्थः । अतो निद्रां विहाय तां लक्ष्मीमनन्यशरणां परिगहाणेति भावः । अथवा 
[ “ हयनेवेक््यमाणा ? इति पाठे ] निद्रावशेन भवतानवेक्ष्यमाणाऽनिरीक्ष्यमाणा । कमेणि शानच्‌ । 
लक्ष्मीः प्रयोजककर्त्री येन प्रयोज्येन चन्द्रेण पर्युत्सुकत्वं त्वद्विरहवेदनाम्‌ ! ^ कालाक्षमत्वमात्मु- 
क्यं मनस्तापज्वरादिकृत्‌ t^ इत्यलङ्कारे । विनोदयति निरासयतीति योजना । दोषं पूर्ववत | 
नाथस्त्वर्थोपपत्तिमपरयन्निमं पक्षमुपेक्षिट ॥ 
zs CRUS 
तद्रर्गुना डुगपदुन्माषतन ताव- s 
त्सद्यः परस्परतुलामाधिराहतां z । 
प्रर्पन्दमानपरुषेतरतारमन्त- 
AJAT प्रचालितश्रमरं च पद्मम्‌ ॥ ६८॥ 
तत्‌ aeneum वल्गुना मनोज्ञेन । “ वल्गु स्थाने मनोज्ञे च वल्गु भाषित 
१ यद्रा ' अपि ' दाब्दस्य ` भवता ' इत्यनेनान्वयः | भवतापि त्वद्विषयकमायि । अत एवान- 
पेक्षर्णीयं TERIA । २ अयं वष्ठभसम्मतः पाठः PATET यथा-हे मतिमतां वर सोधि 
चन्द्रस्त्वदाननरुचिं तव मुखकान्ति विजहाति परिन्यजत्यस्तं बजाति । विच्छायीभवतीत्यथः । 
कोसावित्याह | हि निश्चितम्‌ । लक्ष्मीः paar त्वयाऽनवेक्ष्यमाणाऽसेतर्यमाना सतीं fata 
रात्री येन चन्द्रमसा सह पथुत्सुकत्वं विनोदयति रणरणकस्वमार्तवाहयाति । किंभूतेन त्वया । 
निद्रावशेन निद्रया वज्ीकृतेन | किंभूतश्रन्द्रः | दिगन्तलम्बी । केव लक्ष्मीः । खाण्डिताऽब्लेव । 
यथा खण्डिताबला निशि रात्री नायेन्तरसङ्काद्धतांनवेक्ष्यमाणा सती क्कापि तत्मतिनिधिमुहत्स- 
निधाने ओत्सक्यं विनोदयति । ३० । खण्डितालक्षणं वष्ठभव्यास््याने-निद्राकषायमुक्ली क्त - 
ताम्रमेत्रों नारीनखत्रणविशेषवितित्रिताङ्गः | यस्याः कुतोपि शहमति पतिः प्रभाते सा खाग्डि- 
तेति काथिता काविमिः पुराणेः ॥ इति । ` अनवेक्षमाणा ' इत्यत्र ' अनपेक्षमाणा ! हाते feo 
पठति ' अनाभिलषन्ती ' इति cups ai दि० तृ शोकमिमं प्रक्षिप्तं मत्यते । अयं शोका 
भिन्नरूपः qard Sis, । यथा- 
निद्रावशं त्वयि गते राशिना कर्थ चिदात्मानमाननरुचा [चिः | भवतो वियज्य | विनोद्य | 
लक्ष्मविभातसमयेपि हि [प्रिय] द हीनेन पर्युस्टुका प्रणयिनी | यणी ) निशि खाण्डलेव i 


पञ्चमः सर्गः | (222 ) 


मन्यवत्‌ * इति विश्वः । युगप्‌त्‌ तावत्‌ उन्मिषितेन युगपदेवोन्मीलितेन सद्यः द्व 
अपि परस्परतुलाम्‌ अन्योन््रसाइःयम्‌ अधिरोहतां प्राप्रुताम्‌ प्रार्थनायां लोद्‌। के द्वे । 
अन्तः [ प्रस्पन्दमानपरुषतरतारम्‌ ] प्रस्पन्दमाना चलन्ती पस्येतरा [enr तारा 
कनीनिका यस्य तत्तथोक्तम्‌ । ' तारकाक्ष्ण कनीनिका › इत्यमरः। तव चक्षुः। अन्तः 
प्रचलितश्रमरं Ase प्यं च । युगपदुन्मेषे संपूर्णसाट्र्यलाभ इति भावः ॥ 
geared इरति पुष्पमनोकहानां 
e ~ f e A 
&gsqd सरसिजेररुणांशुभिन्नः । 
स्वाभाविक परगुणन विभातवायुः 
A f ? 
सोरभ्यमीप्सुरिव ते मुखमारुतस्य । ६९ ॥ 
विभातवायुः प्रभातवायुः स्वाभाविकं नैसर्गिक ते तव सुखमारुंतस्य निश्वा- 
सपवनस्य सोरभ्यम्‌ ताइ्सोगन्ध्यमित्य्थः । परगुणेन अन्यदीयगुणेन । isle 
गन्धेनेत्यर्थः | इप्खुः आप्तुमिच्छुः इव । ` आप्प्युधामीत ' इतीकारादेश: । अनोकहानां 
gami gà शिथिलं पुष्पं grag पुध्पवन्धनात्‌ । fg«p प्रसवबन्धनम्‌ * इत्यमरः l 
हराते आदत्ते । अरुणांशुभिन्नेः तरणिङिरणोद्वोधितेः सरसि जातैः सर,सिजेः कमलै- 
सह । dup कृति agen ^ इति सप्तम्या अलक । संस्रज्यते संगच्छते । खर्दैवादिः 
कात्कतेरि लटू ॥ 
ताम्रोदरेषु पातितं तरुपछवेषु 
निर्धौतदह्दारगुलिकाबिशदं हिमाम्भः | 
आभाति लब्धपरभागतयाधरोएे 
लीलास्पितं सदशनाचिरिव त्वदीयम्‌ ॥ wo ॥ 


ताम्रोदरेषु अश्णाभ्यन्तरेषु तरुपल॒वेषु पतितं निर्धाता या NDS मुक्तामणय- 
्तद्द्विदं [ निर्धोतहारशुलिकाविरादं ] हिमाम्भः लव्धपरभागतया gA- 
त्कर्षतया । ‹ परभागो गुणोत्कर्षे ^ इति यादवः | अधरोष्ठे त्वदीयं WW: दन्त- 
कान्तिसहितं लीलांस्मितामिव आभाति शोभते ॥ 


१ अस्मात्परं भिन्नरूपं झोके पठन्ति Wo दि० रादयः— 

मन्दं निवाति हिमसंभूतशीतभावः qusaü सरसिजेररुणांशुभिन्नैः ॥ 

सारभ्यमाप्छुरिव ते सुखमारुतस्य यन्नो गुणान्प्रति निशापरिणामवायुः ॥ 

WHTTq— संय॒ञ्यते ! इ. पा. २ उत्तमजातीयपुरुषस्य मृखमारुतः पञ्मस॒रभिर्भेवाति । प्र- 
स, छो. ५३ RT: । ३ अनसः झकटस्याकं गतिं हन्तीति अंनोकहः। v “ ट्रुमपछवेषु › 
इ, पा० । 'नेधीत०-'निधूतहारगुटिका-' इ. पा । ५ लीलास्मितम्‌-लीलया स्मितं विलासा" 
न्मच्दहसितम्‌। उक्तं च साहित्यदपंणे-' sågat स्मितहसिते मध्यानां विहसितावहासिते 
च । ' इत्या० । लब्धोति-अनुरूपभाववणंनं कुमारे-पुष्पं भ्रवालोपहितं यादि स्यान्मुक्ताफलं वा 
रफुटविद्रम स्थम्‌ | ततो ऽनुकयाद्विदादस्य तस्यारताम्रीठपरयेस्तरुचः स्मितस्य ॥ TIT | 


(१९९१). रघुवंशे 


यावत्मतापनिधिराक्रमते न भानु- 
रहाय तावदरुणेन तमो निरस्तम्‌ | 
आयोधनाग्रसरतां त्वयि वीर याते 
कि वा रिपूस्तव गुरुः स्त्रयघुच्छिनात्ते ॥ ७१ ॥ 
प्रतापनिधिः तेजोनिधिः भानुः यावत्‌ न आक्रमते नोद्गच्छति। ` आङ उद्गमने › 
इत्यात्मनेपदम्‌ । तावत्‌ । भानावचुदित एवेत्यर्थः । aga ae । ' द्राग्झटित्य- 
जसाह्याय ? इत्यमरः | असुणेन अनूरुणा । ` सूर्यसूतोऽर्णोऽनूरः ? इत्यमरः । तमः निर- 
सतम्‌ । तथाहि । दे वीर त्वाये आयोधनेपु युद्धेषु । युद्धमायोधनं जन्यम्‌ ? इत्यमरः | 
अग्रसरतां पुरःसरतां [ आयोधनाग्रसरतां ] योते सति तव गुरूः पिता रिपून्‌ 
स्वयम्‌ उच्छिनात्ते कि वा नोच्छिनत्तयवेत्यर्थः । न खल योग्यपुत्रन्यस्तभाराणां स्वामिनां 
स्वय ब्यापारखद डात भावः ॥ 
शय्यां जहत्युभयपक्षविनीतनिद्राः 
स्तम्बेरमा FAFSA | 
येषां विभान्ति तरुणारुणरागयोगा- 
द्विन्नादिंगरिकतटा इव दन्तकोशाः ॥ ७२ |i 
amat पक्षाभ्यां पार्श्वाभ्यां विनीतापगता निद्रा येषां ते उभयपक्षाविनीतनिद्राः । 
अत्र समासविष्रय उभशब्दस्थान उभयशब्दप्रयोग एव साधुरित्यनुसंघेयम्‌ । यथाह 
कैयट:--- उभादुदात्तो नित्यमिति नित्यग्रहणस्येदं प्रयोजनं वृत्तिविषय उभशब्दस्य प्रये गो 
मा भूत्‌ | उभयशब्दस्येव यथा स्यात्‌ उभयपुत्र इत्यादि भवति ' ईति । [ मुखर ञचङ्कल- 
कार्षणः ] सुखराण्युत्थानचलनाच्छव्दायमानानि ago निगडानि कषैन्तीति 
तथोक्ताः ते तब स्तम्बे रमन्त इति स्तम्बेरमाः हस्तिनः । ` स्तम्बकर्णयो रमिजपोः ” 
इत्यच्पत्ययः । ` हस्तिसूचकयोः ” इति वक्तव्यात्‌ । “ इभः स्तम्बेरमः पद्मी › इत्यमरः । 


A‘ त्वयि संग्रामात्र्णात्वं प्राप्ते साते ' इ. Fo | अम्रसरताम्‌ -अत्र Fo चा० व्याख्या यथा= 
“प्रो ऽग्रशों ऽग्रे सतः” इति सूत्रे न्यासकृत्‌-'अम्रेसरः इत्येतदूपं सप्तम्या अहुकापि सिभ्यत्येव i 
अप्रं सरतीत्यसप्तम्यत्त उपपदे अग्रेसर इत्येतद्रूपं यथा स्यादित्येवम थैममेदन्दर्य 
एकारान्तत्वनिपातनमिति विज्ञेयम्‌ ' । ,अतः अग्रसरता इति प्रयोगश्चिन्त्यः । तथा-पुरो ऽग्रे- 
सरः एष्टाप्रतःसरः पुरःसराः । यथात्रैव 8E सर्ग “ अग्रेसरैवॉजिभिरुद्धतानि ” fon 
हरिश्च “ किं जर्ण तृणमत्ति मानमहतामम्रेसरः केसरी ” इति । अथवा अप्रे aca: 
गच्छन्तः अम्रसरन्तः। तेषां सुभटानां मध्ये वीर इति वा । तदा त्वयि रिपून्‌ याते इति। 
सरतीति सरः। “ पचाद्यच ” इति विदोषणसमासे साधत्वमिति वा । ' यडोचि च ” इति 
सूत्र सवें धातवः पचायन्तः्पातिनः इति न्यासकृत्‌ । तथात्रेव नवमे सर्ग ' सवरुणावरुणा- 
प्रसरं रुचा ' ` हरिहयाग्रसरेण ppp! Comi तदम्रसरगर्वितकृष्णसारं ^ "Ta 
X ` सेनागजाः 'इ. पा० । ३ ` कान्ति ' इ. पा० ४ ' केयटविवरणे च-' डभादुदात्तां (Tears 
त्यश्रास्वरितत्वाद्वेत्येतन्नानुवतेते | न तत्निवृस्यर्थं नित्यम्रहणम्‌ ' इति भावः ।! इ. Fe 


qoe: सगेः । (१९३) 


age कृति बहुलम्‌ zd सप्तम्या अलुकू । शाय्यां जहति त्यजन्ति । येषां स्तम्बेर- 
माणाम्‌ । दन्ताः' कोशा इव दृन्तकोशाः दन्तकुड्मलाः । तरूणारुणराग- 
योगात्‌ बालाकौरुणसंपकोत्‌ भिन्नाद्रिगिरिकतटाः इव विभान्ति । धाठुरक्ताः 
इव waded: ॥ 


~ दीवेष्वमी नियमिताः पटमण्डपेषु 
निद्रां विहाय वनजाक्ष वनायुदेश्याः | 
वक्त्रोष्मणा मलिनयन्ति पुरोगतानि 
लेह्यानि सैन्धवशिलाशकलानि वाहाः ॥ ७३॥ ` 


हे वनजाक्ष नीरजाक्ष । qd नीरं वनं सत्त्वम्‌? इति शाश्वतः । Fag पटम- 
029g नियमिताः बद्धाः वनायुदेश्याः वनायुदेरो भवाः । C पारसीका वनायुजाः ^ इति 
हलायुधः । अमी वाह्याः अश्वाः निद्रां विहाय पुरोगतानि लेह्यानि आस्वाद्यानि 
सेन्धवाशिलाशकलानि । 'सैन्धवोऽल्ली सित( शीत )शिवं माणिमन्थं च सिन्धुजे । * 
इत्यमरः। वक्रोष्मणा मलिनयन्ति मलिनानि कुर्वन्ति उक्तं च सिद्धयोगसंग्रहे-- 
पूर्वाहकाले चाश्वानां प्रायशो लवणं दितम्‌ । शल्मोहविबन्धन्न रवरणं सेन्धवं वरम्‌ ॥ 
इत्यादि ॥ 

A 


भवति विरलभक्तिम्लानपुष्पोपहारः 
स्वकिरणपरिवेषोद्धेदशू प्रदीपाः | 


| 


अयमपि च गिरं नस्त्वत्मबोधपरयुक्ता- 
मनुवद॒ति शुकस्ते मञ्जुवाक्पञ्जरस्थः |) ७४॥ 


[ म्लानपुष्पोपहारः ] म्लानः पुष्पोपहारः पुष्पपूजा म्लानत्वादेव बिरलभक्ति 
विरलरचनः भवति । प्रदीपाः च स्वकिरणानां पारेवेषस्य मण्डलस्यो द्भेदेन स्फुरणेन ge 
[ स्वकिरणपरिवेषोद्गे दशून्याः ] भवन्ति । निस्तेजस्का भवन्तीत्यर्थः । अपि चायं 
मञ्जुवाऊ मधुरवचनः पञ्जरस्थः ते तव शुकः तवत्रबोधनिमित्ते प्रयुक्तामुञ्चारितां 
[ त्वत्पवोधप्रयुक्तां ] नः अस्माकं गिरं वाणीम्‌ अनुवदति | अनुकृत्य वदती- 
त्यर्थः । इत्थं प्रभातलिङ्गानि वतन्ते । अतः प्रबोद्धव्यामेति भार्वः ॥ 


इति विरचितवाग्मिबन्दिपुत्रेः कुमारः 
सपदि विगंतनिट्रस्तल्पमुज्झाश्वकार | 


१ 'कोशस्त कुड्मले पात्रे दिव्यखङ्कापिधानयोः । इति विश्वः । २ वनजेक्षण वह्नि [ «Wm 
दस्याः ' इ. ' वनायुजास्ते › इ. पा। २ झोकद्रयस्य मालिनी वृत्तम्‌ । ` ननमयययुतेयं 


£x 


मालिनी भोगिलोंकः A तङक्षणम्‌। c ` विहत-विहृत-गठित-निद्रः? इ. या० | 


(११४ ) रघुवंशे 


मदपट्निनदद्भिर्वोधितोराजहसेः 
सुरगज इव गाङ्गं सेकतं BAM ॥ ७५ ॥ 


इति इत्थं चिरचितवाग्भिः बन्दिपुत्रेः वैतालिकैः । पुत्रग्रहणं समानवयस्कत्व- 
द्योतनार्थम्‌ iura चिगतानिद्रः कुमारः ded शय्याम्‌ । ` तत्पं gem ? 
इत्यमरः | उञ्झाञ्चकार विससजे । इजादेश्च गुरुमतोऽनृच्छः इत्याम्प्रत्ययः | कथमिव । 
मदेन पढ़ मधुरे [agg ) निनदद्विः राजहंसैः बोधितः [ सुप्रतीकः ] 
सुप्रतीकास्यः सुरगजः sara: गङ्गाया इदं गाइम्‌ Wed पुलिनम्‌ इव i 
“ तोयोत्थितं तत्पुलिनं सेकतं सिकतामयम्‌। › इत्यमरः । ` सिकतारार्कराभ्यां च › इत्यष्प्रत्ययः i 
सुप्रतीकग्रहणं प्रायशः केलासवासिनस्तस्य नित्यं गङ्गातटविहारसंभवादित्यनुसंघेयम्‌॥ 
अथ विधिमवसाय्य aat दिवसम्ुखोचितमञ्चिता्षिपक्ष्मा | 
कुशळाबिराचितानुकूलवेषः क्षितिपसमाजमगात्स्वयंवरस्थम्‌ ॥ ७६ ॥ 

अथ उत्यानानन्तरमच्चितानि चारूष्यक्षिपक्ष्माणि यस्य सः [अश्विताक्षिपक्ष्मा ] अजः 
mà cam [ शास्त्रदृष्टं ] दिवससुखोचितं प्रातःकालोचितं विधिम्‌ अनुष्ठानम्‌ 
अवसाय्य समाप्य । स्यतेर््यन्तात्‌ ल्यप्‌ । [ कुहाळविरचितानुकूलवेषः ] कुलेः 
प्रसाधनदक्षेर्विरचितोऽनुकूलः स्वयेवरोचितो IN नेपथ्यं यस्य स तथोक्तः सन्‌ । स्वर्य- 
qued क्षितिपसमाजं राजसम्रम्‌ अगात्‌ अगमत्‌ । इणो गा afe इति गादेशः 
पुष्पिताग्रत्रत्तमेतत्‌ । तल्वक्षणम्‌-'अयुजि नयुगरेफतो यकारो युजि च नजो जरगाश्च 
पुष्पिताग्रा (^ इति ॥ 


इति महामहोपाध्यायकोलाचलमलिनाथसरिविरचितया संजीविनीसमा यया 
व्याख्यया समेतो महाकविश्रीकालिदासकृती रघुवंशे quere 
अज्ञस्वयंवरामिगमनो नाम पञ्चमः सर्गः । 


१ अरमात्परमरमान्नातिमिन्नं शोकं पठान्ति «po दयः-- 
इति स विगतनिद्रस्तल्पमल्पेतरांदः सुरगज इव गङ्गासेकतं सुप्रतीकः | 
परिजनवनितानां पादयोव्यांएतानां वलयमणिबिदिष्टं प्रच्छदान्तं सुमो च ii 
२ ' अनुरूपवेषः ? इ. पा०. ३ अनेन स॒लक्षणत्वोक्तिः | उक्त च-' मुखमर्धं शरीरस्य सर्व 
पा मुखमुच्यते । ANT नासिका श्रेष्टा नासिकायाश्च लोचने ॥ ? fe "pe, 


षष्ठः सर्गः | 
"m 
जांह्नवी g पादे वा कालः कण्ठे वपुष्यथ । 
कामारिं कामतातं वा कंचिदेकं ( देवं ) भजामहे ॥ 
स तत्र WAT मनोज्ञवेषान्सिहासनस्थानुपचारवत्सु । 


वमानिकाना मरुतामपस्यदाकुछलालानरलाकपालान्‌ ! £ ॥ 

सः अजः तंत्र स्थान उपचारवत्छु राजापचारवल्य मञ्चेषु पयेडूषु ।सहासनं- 
स्थान मनोज्ञवेषान्‌ मनोहरनेपथ्यान वेमानिक।नां विमानेश्वरताम्‌ । ` चरति › इति 
ठकप्रत्ययः । मरुताम्‌ अमराणाम्‌ । ` मस्ती पवनामरो ” इत्यमरः । आकृष्ठली छान्‌ 
ग्रहीतसोभाग्यान्‌ | आकृश्मस्ह्लोलानित्यर्थः । सापेक्षत्वडपि गमकत्वात्समासः । नरलोके 
पालयन्तीति नरलोकपालाः । कमैण्यण्प्रत्ययः । तान्‌ भूपालान्‌ [ नरलोकपालान्‌ ] 
AGZA | सगेऽहि. न्नुपजातिस्छन्दः ॥ 

Eu, g Of mem Le 
ग्तग्रृहाताचुनयन काम प्रत्योपतर्वाङ्कापिवश्वरण | 
काकुत्स्थमालाकयतां ठपाणां मनो वभूवेन्दुमतीनिराशम ॥ २ ॥ 

* रतिः स्मरप्रियायां च रागे च सुरते स्मृता । ' इति विश्वः । रतेः कामप्रियायाः गुही- 
amada स्वीकृतप्राथेनेन । गृहीतरत्यनुनयेनेत्यर्थः | सापेक्षख्वेऽपि गमकत्वात्समासः | 
इंश्वरेंग हरेण प्रत्यपितस्वाङ्गे काममिव स्थितं काकुत्स्थम्‌ अजम्‌ आलोकयतां 
चपाणां मनः इन्दुमती निराशं वैदभौनिःस्प्रदं बभूव । इन्दुमती सत्पातिमेनं विहाय 
नास्मान्वरिष्यितीति निश्चिक्युरित्यथः । सवाोतिशयसान्दयमस्येति भावः ॥ 
वदभानादणमसा कुमार; Add सापानपथन मञ्चम्‌ | 
शिलाविभङ्गमृगराजशावस्तुङ्गः नगोत्सङ्गमिवारुरोह ॥ ३ ॥ 

असो कुमारः agin भोजेन निदिं प्रदर्शित [ चेदर्भनिदिष्ठम्‌ ] मञ्चं पर्य 
कलप्तेन स॒विहितेन सोपानपथेन सगराजशावः सिंहपोतः । ` पातः पाकोऽभको 
डिम्भः पृथुकः शावकः शिशुः । ? इत्यमरः । शिलानां विभङ्केभेङ्गाभिः [ शिलाविभङ्गेः | 
तुङ्गम्‌ उन्नतं नगोत्सङ्ग शेलाग्रम्‌ इब । आरुरोह ॥ 

£ S ^ - ^ त्न " 
पराध्यव्णास्तरणापपन्नमासादवान्सत्नवदासन सः | 
भायष्टसासादुपमयकाान्तमयूर्पृ्ठाश्रायणा शुहन हेन ॥ ४ | 


? WRIT क्षा जाह्नवी । सा कामारेः शिवस्य शिरसि वतेते । कामतातस्य प्रदग्यन्नपितु 
कृष्णस्य | विश्णारित्यथः | पादे वतेते । अत्रोभयोंः साम्या दाभेन्नरूपत्वं ध्वानेतम्‌ । २इमं हकं 
भत्नर्पत्वेन पठतः "Te He । यथा-- 
स तत्र मञ्चेषु विमानकल्पेष्वाकल्पसंमूच्छितरूपशोभान | 
सिंहासनस्थान्नृपतीनपद्यत्‌ [ seat ] यूपान्‌ water a हेमवेदी (न्‌) ॥ 
३ तत्र-'समाजे' Fo चा०। ४ चित्रादेरुपषचारों विथत US तेषु तथोक्तेषु । इ. go ५ सिंहा- 
सनस्योपरि सिंहासन AIH कथ्यते । इ. go. ६ ईश्ररपदेन दानसामर्थ्य लचितम्‌। Fo, ७ 'अ- 
थो? इ. पा. ८ कुमार इत्युक्तत्वात्‌ 'शावः' इति पदम्‌ । Ee 


१७-१८ 


( ११६) रघुवंश 


पराध्यीः श्रेष्टा वणी नीलपीतादयो यस्य तेनास्तरणेन कम्बलादिनोषकन्नं संगतं 
| परार्ध्यवर्णास्तरणोपपन्नम्‌ ] रत्नवत्‌ रत्रलचितम्‌ आसनं सिंहासनम्‌ AA- 
Raa अधिष्ठितवान्‌ सः अजः | मयूरपृष्ठाश्रयिणा गुहेन सेनान्या सह । 
“सेनानारिभूगुंहः? इत्यमरः । que अत्यथम्‌ उपमेयकान्तिः आसीत्‌ | मवूरम्य 
विवित्ररूपत्वात्तत्साम्यं रल्रासनस्य | तद्दारा च तदारूढयोरपीति भावः ॥ 
तासु श्रिया राजपरम्परासु प्रभाविशेषोदयदुरनिरीक्ष्यः | 


, eq A à EN. e e ON 
सहस्रधात्मा व्यरुचाद्रभक्त; पयामुचा VIEW TAT || % ॥ 

TS राजपरम्परासु श्रिया लक्ष्म्या कर्‍यो पयोमुचां मेघानां qizg वि- 
JAT सहस्रधा विभक्तः । तरङ्गेषु तरणिरिव स्वयमेक एव प्रत्येकं संक्रामित इत्यर्थ: । 
प्रभाविशेषस्यो दथेनाविभोवेन दुर्निरीक्ष्यः दुर्दशनः [ प्रभाविशेषोद्यदृनिरीक्ष्यः ] 
आत्मा a: स्वरूपं व्यरूचत्‌ व्ययोतिष्ट । ` युद्भ्यो we › इति RARA । gg 
दित्वादडूप्रत्ययः । तस्मिन्समये प्रत्येकं संक्रान्तलक्ष्मीक्रतया तेषां किमपि दुरासदे तेजः 
प्रादुरासी दित्यर्थः ॥ 

- ® S ~ | > [नामदारनेपथ्य M 3] 
तषा महाहासनसास्थतानामुदारनपथ्यभूता स मध्य | 
E A A 
रराज धामा रघुसनुरव कल्पद्रुमाणामेव पारेजातः ॥ ६ ॥ 
महाहासनसंस्थितानां श्रेष्टासहासनस्थानाम्‌ । उदारनेपथ्यभृताम्‌ उज्ज्वल- 
' वेषधारिणां तेषां राज्ञां मध्ये । कल्पदुमाणां मध्ये पारिजातः इव aware 
इव । ‹ Gad देवतरवो मन्दारः पारिजातकः । संतानः कत्पतरक्षश्च पुंसि वा हरिचन्दनम्‌ ॥ › 
इत्यमरः । स रघुसूनुरेव धारा तेजसा । ` भूम्रा ? इति पाठेऽतिशयेनेत्यर्थः । रराज। 
अत्र कल्पद्ुमशब्दः पञ्चान्यतमविरेषवचनः । उपक्रल्पयन्ति मनोरथानिति व्युत्पत्त्या सुरदुम- 
मात्रोपलक्षकतया प्रयुक्त इत्यनुसधेयम्‌ | कल्पा इति gar: कल्पदुमां gia fae: ॥ 
a E ~ r6 सवोन्तृपतीन्निपेतु ~ 
नेत्रत्रजाः पारजनस्य तस्मिन्विहाय id: | 
~ ~ क्षा गनः aN वन्य ~ ^ 
मदोत्कटे रेचितपुष्पट्रक्षा गन्थट्रिपे वन्य इव द्रिरेफाः ॥ ७॥ 
पोरजनस्य Saas: सर्वान्तपतीन्विहाय तस्मिन्‌ अजे निपेतुः । स एव 
akain दह्शे इत्यथः । कथमिव | मदोत्कटे मदेनोद्भित्नगण्ड निभरमदे वा चन्ये 
asiga गन्धप्रधाने द्विपे गजे । रोचिता रिक्तोकृताः पुष्पाणां वृक्षा ew [ राचित- 

१ 'सहस्जधामा' इ. पा० २ 'प्रतापोद्र मस्य विश्वृत्पक्षे वणेभेदस्य' है ० । विद्युतश्च चतुर्विधा: | 
तदृक्तं ज्योतिष-'वाताय कपिला विश्वदातपाय हि लोहिता । पाता वर्षाय विज्ञेया दुर्भिक्षाय सिता 
भवेत्‌ ॥ ' इति । ' मेघोपमा राज्ञां मालिन्याथेम्‌ ! इ. Ee 

३ ' कल्पयाति मनारथामाते कल्पः । स चासा AM । पञ्चानां मध्ये एकस्य , कन्यद्रुमस्य 

दान्दवाच्यत्वं यदाप प्रतायते तथापि प्रत्रा्तानामि्तस्य संकल्पार्थस्य QU पञ्चानामापि सा- 
धारण्यात्कल्यद्रुमाणामाति बहुवचनम्‌ | यथा माघकाव्ये ` Bez: सह विचित्रफलेविरेज्ञः । ˆ 


इति Fel उपमालडूगर: | 
v गन्धप्रधानो fz3: | तहक्षणं पालकाप्ये- यस्य गन्धं समाघ्राय न तिष्टन्ति परतिदियाः । ते 


गन्ध रतने प्राहनृपतर्विजयावहम्‌ ॥ › इति । 


पष्ठः सर्गः | ( ११७ ) 


पुष्पवृक्षा: ] त्यक्तपुष्पयृक्षा इत्यर्थः Rear ser इव । द्विपस्य वन्यविशेषण्ण 
द्विरेफाणां पुष्पत्रक्षत्यागसंभावनाथं कृतम्‌ ॥ 
IRC EVE E! 


अथ स्तुते वान्दिमिरन्वयज्ञः सोमाकेवश्य नरदवलाक | 


सचारत चाशुरुसार॒याना ku समुत्सपांत बजयन्ताः ॥ ८ | 

अथ अन्वयज्ञैः राजवंशाभित्ञेः बन्दाभेः स्तृतिपाठकेः वन्दिनः स्तुतिपा- 
ठकाः ? इत्यमरः | सोमाकेवंड्ये सोमसूर्यवंशभवे नरदेचलोके ass स्तुते 
सति | विवेशेत्युत्तेण सम्वन्धः । एबमुत्तरत्रापि योज्यम्‌ । Sanita समन्तात्प्रचारिते । 
अगुरुसारो योनिः कारणं यस्य तस्मिन्‌ [ अशुरुसारयोनौ ] gy च वैज्ञयन्तीः 
पताकाः ससत्सर्पति सति । अतिक्रम्य गच्छति सति ॥ 
युरापकण्ठापवचाश्रयार्णा कलापनामुद्ध तन त्यहता | 
प्रव्मातशङ्क पारता [दगन्त[स्तूससवन मूच्छात Ae els ॥ ९ ॥ 

किं च । quei समीप उपवनान्याश्रयो येषां तेषां [ पुरोपकण्डोपवना- 
अयाणाम्‌ ] कलापिनां Wend उद्धतनृत्यहेतो मेघ्वानेधाइ्यात्ताण्डवक्रारणे | 
qma: पूरिताः शङ्का यत्र तस्मिन्‌ [ प्रध्मातशङ्के ] | मङ्गलार्थे मङ्गप्रयोजनके । 
qae amd परितः सवतः दिगन्तान्‌ मूच्छति व्याप्नुवति सति ॥ 
मनुष्यवाह्यं चतुरख्रंयानमश्यास्य कन्या परिवारशोभि | 
विवेश मञ्चान्तरराजमाग पतिवरा क्लूपंविवाहवेपा ॥ १० ॥ 

पतिं वृणोतीति पर्तिवरा स्वयंवरा । * अथ स्वयंवरा । पतिंवरा च वर्या च › इत्यमरः। 
* संज्ञायां seals’ इत्यादिना खच्प्रत्ययः | बलप्तावेवाहवेषा कन्या इन्दुमती मनु- 
dala [ मनुष्यवाह्यं ] परिवारेण परिजनेन शोभि [ परिवारशोभि ] चतुरस्रयानं 
चतुरखवाहने शिबिकाम्‌ अध्यास्य आद्य मत्चान्तरे मजमंध्ये यो राजमार्गस्त [ सञ्रान्त- 
रराजसागस्‌ | विवेश tt 


१ ` धूम शिखाभावितकेतुमाले' इति feo पठति | qd शिखावासितकेतमाले ' इ. च gre 

2 saad हि पोराणिकनृपाणां (ara बंझाविस्तरः। तथा हि । नारायणनाभिकमलात्प- 
श्रमं ब्रह्मा जज्ञ । तम्य घुत्रो मरीचिः ।.तत्सतः HITT! । तस्य सूर्यः । तस्य वेवस्वतो मनुः! 
स एव कृतयुगे aAA प्रथमो राजा । त्रेतायां तस्य पुत्र एक्ष्वाकुरयोध्यायां राजासीत्‌ । 
चन्द्रपृत्रा बधो ववस्वतमनुकन्यामिलामृपयंमे | इलायां एरूरवा जातः | स च चन्द्रवंशस्य प्रथमो 
ग़जा। ३ शिखण्डिनाम्‌ इ. पा. ४ कंबवः ¦ शमयन्व्यमङ्कगलामिरति WEI: | पायात्स वः कमदक- 
न्द्ड्णालगारः दाङ्का हरः करतलाम्बरपूण चन्द्रः । नादच यस्य सुरशज्ञाविलासिनांना नाव्यो 
अवन्ति दशिथिला जघनस्थलीएु ॥ ˆ इ. Ee । श खनाते जनयति, शं SANA वा| शामयत्य- 
लक्ष्मी वा । ५ ' चतुरन्तयानम्‌ * ` चतुरं च aA’ इ. पा० ६ 'कोतृकञुद्धवेषा ? इ. qro 
-चतख्रोऽस्रयो ऽस्य चतुरं । ८ मञ्चानामन्तरमेव राजमार्गस्तमिति वा । 


(१२८) रघुवंशी 


तस्मिन्विधानातिशये विधातुः कन्यामये नेत्रशतेकलक्ष्ये । 
निपेतुरन्तःकरणेनरेन्द्रा देहैः स्थिताः केवलमासनेषु ॥ ११ ॥ 
नेत्रशातानामेकलक्ष्य wee [ लेत्रशतैकलक्ष्य ] कन्यामये कन्यारुपे तस्मिन्‌ 
Awa: विधानातिशये abhi ater अन्तःकरणेः feud: | 
आसनेषु देहे: केवलं दहेरेव स्थिताः । देहानपि freu तत्रेव दत्तचित्त maA- 
त्यर्थः | अन्तःकरणकतृकेः निपतने नरेन्द्राणां कतेत्वव्यपंद्श आदरातिशयाथैः ॥ 
तां प्रत्यभिव्यक्तमनोरथानां महीपतीनां प्रणयाग्रदूत्यः | 
प्रवालशोभा इव पादपानां ASA विविधा बभूवुः ॥ १२ di 
ताम्‌ इन्दुमती प्रति । अभिव्यक्तमनोरथानां sezfaenmi महीपतीनां 
wat quz: । प्रणयः प्रार्थना प्रम वा । ` प्रणयास्त्वमी । वित्नम्भया च्नाप्रमाणः ? 
इत्यमरः । प्रणयेष्वग्रदृत्यः प्रथमदूतिकाः | घ्रणयप्रकाराकत्वसाम्यादतीत्वव्यपदेशः | चिव चाः 
ARCA: यङ्गारविकाराः पादपानां प्रवलशाभ।ः पहवसंपदः: इव ANF 
उत्पन्ना: । अत्र Tee रससुधाकरे--' विभावेरनुभाविश्र स्वोचितैर्व्यभिचारिभिः । 
नीता सदस्यरस्यत्थे रतिः शृङ्गार उच्यते ॥ ? रतिरिच्छाविरेषः | तच्चोक्तं तत्रैव--' यूनो 
रन्योन्यविषयस्थायनीच्छा रतिः tar’ इति । चेष्टाराब्देन तदनुभावविशेषां उच्यन्त । 
तेऽपि तव्रैवोक्ताः-* भावं मनागतं साक्षात्स्वहेतु व्यञ्जयन्ति ये | तेऽनुभावा इति ख्याता 
त्रविक्षेपस्मितादयः ॥ ते चतुथा चित्तगात्रवाग्बुद्धयारम्भसंभवाः ॥ ? इति । तत्र गात्रारम्भ- 
संभवांश्रष्टाशब्दोक्ताननुभावान्‌ x^ इत्यादिभिः ARAA । छङ्गाराभासश्चायम्‌ । 
एकत्रैब प्रतिपादनात्‌ । तद॒ुक्तम--- एकत्रैवा नुरागश्चत्तियेक्डाव्द्गतोऽपि वा । योषितां az- 
सक्तिश्चेट्रसाभासत्रिवा मतः ॥ ' इति ॥ 
AERAN ब्रभूचुः? इत्युक्तम्‌ । ता एव दर्शयेति-- 
काश्चत्कराभ्यास्रुपगु ढनोलमालाळपत्राभहताठररफम्‌ I 


रजोभिरन्तःपारवेपबान्य लालाराबन्द अ्रमयाश्वकार ॥ १३ ॥ 
कञ्चित्‌ राजा कराभ्यां पागिभ्याम्‌ उपमूढनालं एहीतनालम । [ आलोलप- 
त्राभिहतद्विरिफम्‌ ] आलोलैधलेः पत्रेरमिहतास्ताडिता द्विरेफा भ्रमरा येन तत्तथो- 


१ निर्माणकौदले । इ. चा० i रूपनिमोणकोडलसामायामित्यर्थेः । २ दशनमात्रेण ता मन 
SAHA TAT: | Fo Blo, ३ प्रवालापमया झङ्कारंचडानामभिनवत्वं सचितम्‌ | ३० ४ 
oe हि मन्मथांड्रेदस्तदागमनहेंतुकः । पुरुषप्रमदाभामिः आङ्गार इति गीयते ' ॥ ` अन्यान्वा- 
नरक्तयंः पुंस या META: WRI: ३. मद्रटः  यथारवमिन्द्रियाणां प्रवत्तो वाङमनः- 

खाभिमानः sare: इति भोज: | यदाह-' चट्टा भवन्ति पुण्तायोयां रख्युत्था विरक्तयाः | 
अमोरा विप्रयोगश्र अङ्कारा द्विविधो मतः॥ ऋतुमाल्यालङ्कारः प्रियजनगान्धवेप्रणयसवानिः । 
उपवनगमनविहारः अङ्गाररसः समड़वाते ॥ नयनवदनप्रसाद श्रति मधुर व चाध्रति प्रमद शच 
ललितैश्राङ्कत्रिहरस्तदभिनयः मंप्रयोक्तत्यः॥ इ. भरतः Eo Blo | केचित्‌ झङ्गारस्य त्रतिध्य- 
माटुः-' अयोगा विप्रयोगअ संभोगश्रात,स त्रिधा । ' इति। चा० दि०। 


पष्ठः सर्गः | ( १२९ ) 


ज्ञम्‌ । रजोभिः परागेः अन्तः Wa मण्डळं बघातीति अन्तःपरिधिषबल्धि | 
लीलारविन्दं BATA । करस्थलाळःरविन्दवत््वयाहं भ्रमयितव्य इति uw 
भिप्रायः | हस्तघूणेकोऽयमपलक्षणक इतीन्दुमत्यभिप्रायः ॥ 
विस्रस्तमंसादपरो विलासी रत्नानुविद्धाङ्गदकाटिलग्म्‌ | 
प्रालम्वम्चुत्क्रष्य यथावकाश निनाय साचीकृतचारुवकत्रः || १४ Il 
विलसनशीलः विळासी । “वो कषलसकत्यसम्भः › इति घिनुण्प्रत्ययः । अपरः 
राजा sara [qure vang रत्नखचितं sees केयूरं तस्य कोटिख्सं [ रत्ना- 
नुविद्धाङ्गदकोटिलञ्नम्‌ ] MZA ऋजुलम्बिनी खजम्‌ । ‘ प्रालम्बमलुलम्बि 
-स्यात्कण्ठात्‌ › इत्यमरः | “प्रावार? इति पाठे तु उत्तरीयं qup! उत्कृष्य Ss 
[ साचीकृतचारुवङत्रः ] सांचीकृतं Aisi चारु qs यस्य स तथोक्तः सन्‌ 
यथावकाइां स्वस्थानं निनाय । प्रावारोव्येपणच्छलेनाह त्वामेव परिरप्स्य इति नृपामि- 
प्रायः । गोपनीय किँचिदङ्गेऽस्ति ततोयं प्राव्रुणुत इतीन्दुमत्याभिग्रायः ॥ 
आकुश्चवताग्राइबलना तताऽन्यः काचत्सपावाजतनत्रशामः | 
A CA e m ~ x fe AASA a 
प्रतयोग्वससापनखप्रथण पादन हम [वाललख qA || १० [T 
ततः ime अन्यः अपरो राजा किंचित्समावजितनेत्रशोभः ईपरदर्वा- 
कपातितनेत्रशोभः सन्‌ । summer आमुम्ना अरग्राह्ुर्यो यस्य तेन [ आक्कुद्धिताश्ा- 
gioar] तियस्विसंसपिण्यो नखप्रभा यस्य तेन [ तियाग्वसंसापनखप्रभंण | 
च पादेन हेम हिरण्मयं पाठे पादपीठ MSZE लिखितवान्‌ । पादाङ्कुलीनामा- 
gaa त्वं मत्समीपमागच्छेति नृपाभिप्रायः । मूमिविलेखकोऽयमपलक्षणक इतीन्दुमत्या- 
शयः । भूमिविलेखनं तु लक्ष्मीविनारहतुः ॥ 
प्रनेवेश्य वामं भुजमासनाधे तत्संनिवेशादधिकोन्नतांसः d 


'कश्चिद्विरत्तत्रिकभिन्नहारः सुहृत्समाभापणतत्परोऽभूत्‌ ॥ १६ ॥ 
कश्चिद्‌ राजा qp भुजञमासनाधे सिंहासनेकदेशे निवेस्य संस्थाप्य ark- 
निवेशात्‌ तस्य वामभुजस्य सँनिवेशात्संस्थापनाद्‌ [ अचिकोन्नतांसः ] अधिक्रोन्नतः 
अंसो बामांस एव यस्य स तथोक्तः सन्‌ । वित्ते परावृत्त त्रिके त्रिकप्रदेश भिन्नहारो 
'लण्ठितहारः [ चित्रत्तत्रिकभिन्नहारः ] सन्‌ । * प्रष्ठवंशाघरे त्रिकम्‌ ^ इत्यमरः । 
, उच्छासूचकेय चेट्टा । २ धीरसंचारिणी दृश्टिगेतिगोंवृषभाखिता । स्मितपूर्व य आलायो 
(बिलास इति कीर्तितः ॥ इ. भरतः । ३ मुखस्य साचीकरणं प्रालम्बस्य ¦ ` वाससः ' इ. दि. ) 
यथाप्रदेशानयनं च ERATARA । चा० दि० । ' वदति हि संत्रातिरिव कामिताम्र्‌ F. चा० 
v अडगुलींनामग्राणि अघ्राङ्गुलयः | राजदन्तादित्वात्यरानैपातः । अग्राश्च ताः MEUA इति 
qp! ५ ` रेषानिमोणमुर्ब्या छद्तणलवने पादयोश्चाप्यपूजा दन्तानामप्यश्षोीचे वसनमलिनता 
रूक्षता म्धजानाम्‌ ॥ संभ्यायुग्मे च नित्रा विवसनशयनं प्रासहास्यातिरकः स्वाङ्के वाद्ये च पुंसां 
शनिवनमपनथत्केशवस्याये लक्ष्मीम्‌ i हे०। ` अनेनेन्दुमतीदशेने विभ्रमप्रकादानं संभतावापे 
'विलासप्रकादानं नागरता E. चा० ! ` अनेनेन्दुमती दशेनविश्रमप्रकादानम्‌ › इ. fro | 


( १३० ) रघुवंश 


सुहत्समाभाषणतत्यरो5भूत्‌ । त्रामपार्श्ववतिनेव aN संभावितुं र्त इत्यथः । अतः 


एव वित्रत्तात्रिकत्वं घटते । त्वया वामाङ्गे निवेशितया aed वातो करिष्य इति त्रपाभिप्राय 
परं दृष्टा पराइमुखोऽयं न कार्यकर्तेतीन्दुमत्यभिप्रायः ॥ 


वलासनाव खमदन्तपत्रमापाण्ड्र कतकबहृमन्यः | 
प्रियानितम्बोचितसंनिवेशविपाटयामास युवा AGT || १७॥ 
अन्यः युवा विलासेन्याः प्रियाया विश्रमार्थ दन्तपत्रं दन्तपत्रमूतम्‌ Aera- 
नीविञ्रमदन्तपत्रम्‌ ] आपाण्डुरं केतकबर्ह केतकदलम्‌ । ` दलेऽपि वहम्‌ 
इत्यमरः । प्रियानितम्ब उचितसंनिवेशेरभ्यम्तनिक्षेपणैः { प्रियानितम्बोचितसंनि- 


वेशिः ] नखायेः विपाटयोमाख विदारयामास । अहं तव॒ नितम्ब एवं नखत्रणादी-. 


न्दास्यामीति नृपाशयः | तृणच्छेदकवत्पत्रपाटकोऽयमपलक्षणक इतीन्दुमत्याशयः N 
कुशशयातात्रतलन काश्चत्करण रखाध्वजलाञ्छनन | 


र्नाङ्क'ळीयमभयानुविद्धानुढीरयामास सलीलमक्षान्‌ ॥ १८ ॥ 
कञ्चिद्‌ राजा कैशेशयं शतपत्रमिवाताप्रं तलं यस्य तेन [ कुशशयाताम्रतंलन |! 
‘ शतपत्रे कुशेशयम्‌ ^ इत्यमरः । रेखारूपो ध्वजो लाञ्छनं यस्य तेन [ रेखाध्वजलांच्छ- 
नेन ] करेण । अङ्गुलीषु भवान्यङ्कुलीयान्यूर्मिकाः । ^ अङ्कुलीयकमूमिका ^ इत्यमरः । 
' erage: ^ इति छप्रत्ययः । रत्नानामङ्कुलीयानि तेषां प्रभया [ रत्नाइली- 
यप्रभया ] अनुविद्धान्‌ Maly अक्षान्‌ पाशान्‌ । “ अक्षास्तु देवनाः पाकाश्च ते ? 
इत्यमरः | सलीलसुदीरयामास SH । अहं त्वया RA रस्य इति नृपाभिप्रायः । 
अक्षचातुर्य कापुरुषोऽयमितीन्दुमत्याभेप्रायः । ` अक्षमो दीञ्य ? इति श्रृतिनिषेधात ॥ 
काश्चिद्ययाभागमत्रस्थितेऽपि स्वसंनिवेशाद्रवतिलद्विनीव | 
वज्रांशुगभोङ्गुलिरन्ध्रमेके व्यापारयामास करं किरीटे ॥ १९ ॥ 
कश्चिद्यथाभागं यथास्थानम्‌ अवस्थितेऽपि स्वसँनिवेशाङ्कयातिलङट्डिनीव 
स्वस्थानाचालित इव fera वत्राणां किरीटगतानामंदवो गर्भे येषां तान्यङ्कालिरन्ध्राणि 
यस्य तम्‌ [ वञ्रांशुग भाइ्गलिरन्धं ] एकं करं व्यापारयामास । किरीटवन्मम 
शिरसि स्थितार्मपि त्वां भारं न मन्य इति न॒पाभिप्रायः rp शिरसि न्यस्तहस्तोऽयमपलक्षण 
इतीन्दुमत्यभिश्रायः ॥ 
ततो नृपाणां श्रतटत्तवेशा पुंवत्मगलभा प्रतिहाररक्षी | 


प्राक्सनिकप मगधेश्वरस्य नीत्वा कुमारामवदत्सुनन्दा ॥ २० ll 


१ ‹ अनेनेन्दमत्यासाक्तिं गांपितवान्‌ इति भावः। इ. चा०. २ एतेनाप्यत्यामक्ता स्त्रचातरा 
सचिता | Fo. एतंनात्मनः कामशाक्षप्रावाण्यं AMAIA, दि०. ३ कुडो जले शत नत्कदाञायम्‌ E 
' अधिकरणे शेतिः ^ इत्यच्‌ । ` शयवास--' इत्यलुक । ४ ण्तन्महारा ज्ञञ्जिह्वम्‌ | ३०, ५ म्थानं; 
६ ०्वशव्यतिण; शाच्युतलं०, वज्रांझुभिन्ता-वि द्र,-ङ्कु० इ. पा. ७ चयलतारूणो ऽलङ्कारः | हे 
आत्मप्रकाशनपरा चेटा चपलतों च्यते 5. चा०. 


= 


qH: सर्गः | ( १३१) 


ततः अनन्तरं न॒पाणां श्रुतव्ृत्तवंशा | श्रुतनृपत्रत्तवंशेत्यथः । सापेक्षत्वेऽपिः 
गमकत्वारसमासः । gaear वाग्मिनी सुनन्दा सुनन्दाख्या प्रतिहारं रक्षतीति 
प्रातहाररक्षी द्वारपालिका | कमंण्यण्प्रत्ययः ।  टिड्राणजू- * इत्यादेना ईप्‌ । प्राक 
प्रथम कुमारीम्‌ इन्दुमती मगधेश्वरस्य संनिकष समीप नात्वा Gad उसा 
तुल्यम्‌ | ‹ तेन ge क्रिया चेद्वतिः › इति वतिप्रत्ययः | अवदत्‌ ॥ 
असा शरण्यः शरणान्मखांनामगाधसच्या मगधप्रातः | 


गाजा प्रजारञ्जनळब्धवणेः WAG नाम यथाथनामा ॥ २ १ | 

असो राजा । असाविति पुरोवर्तिनो निदेशः । wagen द्रश्व्यम्‌। [ शरणो- 
न्सुखानां शरणार्थिनां शरण्यः शरणे रक्षणे साधुः । “तत्र साधुः ^ इति BETA | 
शरण भवितुमहः शरण्य इति नाथनिरुक्तिनिंमूलेव । अगाघेखत्त्वो गम्भीरखभावः । 
* aed गुणे पिशाचादौ बले द्रव्यस्त्रभावयोः। › इति विश्वः | मगधा जनपदाः । तेषु 
TAI आस्पदं यस्य स मगध्तिषः । ` प्रतिष्टा कृत्यमास्पदम्‌ ^ इत्यमरः । IARAA 
लब्धवर्णो विचक्षणः [ प्रजारञ्जनलव्धवर्णः ] । यद्वा प्रजारजनेन ल्व्धोत्कपेः | 
बराञ्छत्रंस्तापयतीति परंतपः wares: । ' द्विषत्यरयोस्तापेः ” इति खच्प्रत्ययः | 
खत्रि हस्वः ' इति हस्वः । ' असद्वििदजन्तस्य gH? इति मुमागमः | नाम इति प्रसिद्ध! 
JAJAA | शङ्गसन्तापनादिति भावः ॥ 


कामं नृपाः सन्तु wise: राजन्त्रतीमाहरनेन भूमिम्‌ | 
नन्नत्रताराग्रहसकुलाप ज्यातष्मता चन्ट्रमसव रात्रः || २२ H 

अन्य खपाः काम AeA: सन्तु भामिमनेन राजन्वता राभनराज- 
वतीम्‌ आहुः | नेतादकश्विदस्तीत्यर्थ: । ` सुराज्ञि देश राजन्वान्स्यात्ततोऽन्यत्र राजवान्‌ । * 
इत्यमरः । ‹ राजन्वान्सोराज्यं › इति निपातनात्साधुः । तथा हिं । [ नक्षत्रताराद्रह 
संकलापे ] नक्षत्रेरश्चिन्यादामिस्ताराभिः साघारणेज्योतिभि्रहेभांमादिभिश्च संकुलाषि 
रात्रिः चन्द्रमसेव ज्योतिरत्या अस्तीति ज्योतिष्मती । नान्येन surgen od 
क्रियाप्रवन्धाद यमध्वराणाम जस्रमाइतसहस्रनत्रः | 
शच्याश्चिरं पाण्ड्कपोललम्वान्मन्दारशून्यानलकांश्चकार ॥ २३ ॥ 


अयं परंतपः अध्वराणां क्रतूनां क्रियाप्रवन्धाद अर्चुष्ानसातत्यात्‌ | अविच्छि- 
नादनुष्टानादत्यथः | अजस्त्र नित्यम्‌ आहङ्तसहरस्त्रनत्रः सन चर राच्याः 
अलकान्‌ पाण्डकपोलयोलम्बान्सस्तान्‌ [ पाण्डुकपोललम्बान्‌ | | पचायच्‌ । 


१ त्मुकानां. ९ अत्रानुधासालङ्कारः स्फुट एव | ३ परंतपत्वेन ATT लोकरक्षणाय uer 
चन्दुमत्या वराग्यस्य सूचनम्‌ | अजव्यतिरिक्तेषु स्तृतिनिन्दापरत्वात्सवंत्र लेशालङ्कारोऽव- 
गन्तत्र्यः | चा० दि०; उक्तं च दण्डिना ' लेशमेक॑ विदुनिंन्दां स्तुतिं वा देशतः Far’ Feo 
"He सन्ति. ० सहस्नसंख्या:. * अत्र हि विज्ञानेधरः-नक्षत्राण्यथ्यकप्रभतीनि | तारा 
अञ्रिन्यादिव्यतिरिक्तानि ज्योतींषि | भामादयों ग्रहाः । तेः । यद्वा ताराग्रहा भामादयः पञ्चच । 
नथा मुहतदपण-प्रकाशकी द्रा ` प्रथमो ग्रहाणां ताराम्रहाः पञ्च ततो परां द्रो । उन्या२ हे”! 
$ एतन तम्य यज्ञकमेन्ववणनेनेन्द्मत्या वेरा न्यहेतुन्वं AAA |» चा० दि० 


( १३२) रघुव॑श 


मन्दारेः कह्पटु मकुछुमः Beara [ मन्दारशान्यान्‌ ) बकार | प्रोषितभतंका हि केशसं- 
CRM न कुःन्ति । 'प्राषिते मलिना कृशा? इति mei शरीरसस्कार॑ समाजोत्सवदर्शनम्‌ | 
दास्ये परगृहे याने त्यजेत्मोषितमतेका U^ इति च स्मरणात्‌ ॥ 
अनेन चेदिच्छसि Daa पाणि वरेण्येन कुरु प्रवेशे | 
प्रासादवातायनसंश्रितानां नत्रोत्सवं पुष्पपुराङ्गनानाम्‌ ॥ २४ ॥ 

वरेण्येन वरणीयेन । वृणोतेरो गादिक एम्यप्रत्ययः । अनेन राजञा DAA पाणिम्‌ 
इच्छासि Ba । पाणग्रहणमिच्छति चेदित्यर्थः । प्रवेश प्रवेशकाले प्रासादवाताय- 
न संश्रितानां राजभवनगवाक्षस्थितानां पुष्पपुराइनानां पाटलिपुराहनानां qaad 
कुरु । सर्वोत्ततानां तासामपि दशनीया भविष्यसीति भावः ॥ 
एव तयाक्त TAIT काचाट्रसासदवाडुममधूकमाला | 
ऋजुप्रणामाक्रिययव तन्वी प्रत्यादिदशनमभाषमाणा ॥ २५ H 

CQ तया सुतन्द्या उक्ते सति तं परंतपम्‌ अवेक्ष्य किंचिद्विल्लेसिनी eqign दूर्वानिहा 
मधूकमाला गुडपुध्पमाला यस्याः a [ RRA AZN डमघूकमाला ]। मधुकं 
तु गुडपुष्पमधुद्रमौ? इत्यमरः । वरणे शिथिलप्रयत्नेति भावः । तन्वी इन्दुमती एन नपम्‌ 
अभाषमाणा [ ऋजुप्रणामक्रियया ] ऋज्वा भावशून्यय! प्रणामक्रियया एव 
अ्रत्याद्द्श पारजहार ॥ 
ता सव वत्रग्रहण ATH राजान्तर राजसुर्ता [ननाय | 
समारणात्थव AS SA पञ्चान्तर मानसराजहसीस्‌ || २६ ॥ 

सेव नान्या । चित्तज्ञत्वादिति भावः i: वेत्रग्नहण नियुक्ता दौवारिकी मुनन्दा तां 
राजसुतां राजान्तरम्‌ अन्यराजानं निनाय । नयतिद्रिकमेकः । कथमिव । ससी र- 
णोत्था वःतोत्पन्ना तरङ्कलखा ऊर्मिपक्तिर्मानसे सरसि या राजहंसी तां | मानसराजं- 
हँखीं ] पद्मान्तरमिव ॥ 

c^ ` n 

जगाद चनामयमङ्गनाथः सुराङ्गनामाथतयावनश्राः | 
a a A An ७ e ALALA = E 
विनातनाग; एकल AIR पद भामगताउप WS | २७ ॥ 

एनाम्‌ इन्दुमती amg च । किमिति । अयमडूनाथः अङ्गदशार्धाश्वरः [ सुरा- 
दुनामरार्थितयोवनश्रीः ] स॒राङ्गनाभिः प्रार्थिता कामिता योवनश्रायेस्य स तथोक्तः | 
पुरा किलेनमिन्द्रसाहास्याथैमिन्द्रपुरयामिनमकामयन्ताप्सरस इति प्रसिद्धि: । कि च 8 


१ एतेन भागाभावो ध्वन्यते | तथा पराशरः-द्ररर्थानामविद्यानां मोक्षधमानर्यायनाम । 
दाराणां निर्धनानां च न देया कन्यका वृधः ॥ इति. x संस्थितानां. ३ अनेनात्मनोनड्रीकार 
मुनन्दया RA: | इ० चा०, ४ विवाहसमये कन्या TRAIT दुवोड्डमधूकमाला कण्ठे विधान । 
इ, Ho, ५ सुनन्दाया इन्दुमतांबुद्यनुसरणं सचयत्येवकारः। Fo चाः. ` राजहेस्युयमया 
मारासाराविवेकिन्वं TATRA qur शानेतवामत्वं साचितामेति Ee । 


q9: सगे; | ( १६३) 
üÜ ~ ~ (c an 
SERI गजशास््रकद्भिः पालंकाप्यादिभिमंहर्षिमि: विनातनागः शिक्षितगजः | dee 
ति ऐतिहो । अत एव भूमिगतः अपि Wes qqu Way Ys debe एव स्वगसुखसनु- 
भवतीत्यर्थः । गजाप्परोदेवर्पिसेव्यलमेन्द्रपदरशब्दा्थ: । पुरा किल कुतश्चिच्छापकारणाडुबम- 
वतीणे दिग्गजवर्गमालोक्य स्वयमशक्तरिन्द्राभ्यनुज्ञया नीतेदेवर्षिभिः प्रणीतेन शास्रेण गजा- 
aga भुवि संप्रदार्य प्रावतेयदि'ति कथा गीयते ॥ 
SY m ex Jez? = m. qu 
अनन पयांसयताश्रावन्दून्छुक्ताफलस्थूलतमान्स्तनउ | 
^ A AA मुन मुच S A 
प्रत्यपिताः शत्रविळासिनीनामुन्मुच्य FAN विनव हाराः ॥ २८ | 
शबविलासिनानां स्तनेषु सुक्ताफलस्थूलतमानश्चाविन्द्ून्‌ । «eui 
शोणिते ? इति विश्वः । पर्यायता प्रस्तारयता । भतेवधादिति भावः । अनेन अङ्ग 
नायेन उन्मुच्य आक्षिप्य FAN विना हारा एव प्रत्यापताः । आविाच्छनाश्रात- 
्ुप्रवतनादुतसूत्नहारापंणमेव क्ृतमिवेत्युस्रेक्षा गम्यते ॥ 
ao Sa IS क स्थ A * oS n 
नेसगोभन्नास्पदमंकसस्थमास्मन्दय श्रीश्च सरस्वता च | 
A ` edi S aa A s A 
कान्त्या गिरा AAT च योग्या ART कल्याण तयांस्तुताया ।२९। 
[ निसगेभिन्नास्पद्म ] निसर्गतः स्वभावतो भिन्नास्पदं भिन्नाश्रयम्‌ । सहावस्थान- 
बिरोधीत्यर्थः | श्रीश्च सरस्वती च इति द्वयम्‌ अस्मिन्‌ अङ्गनाथ एकत्र संस्था स्थिति- 
यस्य तद्‌ एकसंस्थाम्‌ | उभयमिह सङ्गतमित्यर्थः । हे दल्याणि। ` agi- 
भ्यश्च ? इति डीप्‌ । कान्त्या eur सत्यप्रियया गिरा च योग्या संसर्गाह 
त्वमेव तयोः श्रीसरस्वत्योः तृतीया । समानगुणयोयुवयोर्दापत्यं युज्यत एवेति भावः । 
दृक्षिणनायकत्वं चास्य ध्वन्यते | तदुक्तम्‌--तुल्योऽनेकत्र दक्षिणः? इति ॥ 
ङ्का 2 S e San 4 A 
अथाड़ग्राजादवताये चक्षुयाहात जन्यामवदत्कुमारी | 
= X SS ® A ANA s 
नासा न काम्यां नच वेद सम्यग्ट्रटु न सा C ETE LEA EH oll 
अथ कुमारी अङ्गराजात्‌ चक्षुरवताये | अपनीयेत्यर्थ: । जन्यां मातृसखीम्‌ । 
“जन्या मातुसखीसुदोः' इति विश्वः । सुनन्दां याहि गच्छ इत्यवदत्‌ । 'यातेति जन्यान- 
वदत्‌? इति पाठे जनों वधु वहन्तीति जन्या agaa: । तान्यात गच्छते- 
त्यवदत्‌ । ` जन्यो वरवधूज्ञातिप्रियतुल्यहितेऽपि च । ' इति विश्व: । अथवा जन्या 
१ पालकाप्य गौतमादयर्तेः । चा० | अत्र हेमाद्रिः-राजघुत्रमृगचमोदयो गजशाम्रप्रवक्तार: | 
पालकाप्ये कथाप्यस्ति । अथेकदाङ्गराजः प्रथमं कुतोपि देशाहिवोवताणम्रषिणा पालकाप्येन 
पालितं दिग्गजानां कुलमवलोक्य विस्मितस्तङ्गहणोत्स॒कः स्वयमञ्ञाक्तः सन्निन्दरमुपेत्य 
तदनुज्ञातमेगचर्मादिभिमंदर्षिभिस्तड॒जकुलं ग्राइयित्वा झाखागि कारयित्वा च शिक्षयामास | 
तदादिभैमो गजसंतानः Wad | अनेनिमेव्यत्वमुक्तम्‌। भङ्गया रणप्रियतोक्ता वा । ३ मुक्ता- 
फलभाम्यात्कज्जलाभाव उक्तः | ` अतिवीरगसवर्णेनं वेराग्यहेतुः ? इ० चा० दि०. २ प्रायेण 
डि वनिका मखो बिद्रांसश्चाकिंचना भवन्तीति भावः । ४ नाथात्‌. ५ यान्यानिति वछभादय: 
यडन्ति | यान्यार्नित पाठे याने साथवों यान्याः दाते feo व्याच च । यानान्वाहानिति ae! 


( १३8) रघुवंशे 


ATA: । “अत्याश्वापि नवोदायाः? इति केशत्रः । ` संज्ञायां जन्या ” इति यत्रत्ययान्ताः 
निपातः । यदत्राह्‌ वृत्तिकार:---जनीं ad बहन्तीति जन्या जामातुर्वयस्याः' इति । un 
मरः-'जन्याः ल्लिग्वा वरस्य ये? इति । तत्सर्वमुपलक्षणार्थमित्यविरोधः । न चायमङ्गराज- 
निषेधो इक्यदोषान्नापि दरष्टरदोपादित्याह--नेत्यादिना । असो अङ्गराजः काम्यः कमनीयः 
न इति न । किं तु काम्य एवेत्यथः | सा कुमारं च सम्यग्द्रष्ठे विवक्तं न वेद इति 
न । वेदेत्यर्थः । कि तु लोकः जनो भिन्नराचिहि । रुविरमपि किंचित्कस्मेचिन्न रोचते । 
किं Hal न द्वीच्छा निश्नन्तुं शाक्यत इति भावः ॥ 
e e eye Se e A P 3 

ततः पर दुष्मसह INSTT नयुक्ता मातहारभूमा | 
A S ~ 2 ) = नवो ES deu el 
AATE वशषदटृश्यामन्दु त्थानमिवेन्दुमर ॥ ३१ ॥ 

ततः अनन्तरं प्रतिहारमूमो द्वारदेशे नियुक्ता दौवारिकी । ef zm श्रतीहारः ^ 
इत्यमरः । द्विषद्भिः शत्रुभिः दृष्प्रसहं दुःसहम्‌ । शरामित्यर्थः । [fases | 
विशेषेण ea दशेनीयम्‌ । रूपवन्तमित्यर्थः | परम्‌ अन्यं नृपम । नवोत्थानं नवोदयं 
इन्दुमिव | इन्दुसत्ये निदशेयामास N 

c. - cr al 3T 

अबन्तिनाथोञयमुदग्रवाहुर्विशालवक्षास्तनुट्टत्तमध्यः | 

^ ^ em NS विभाति e 
आरोप्य चक्रत्रममुष्णतेजास्त्वष्टेव यत्नोळिखितो f Il ३२॥. 

उद्ग्रबाहुः दीधबाहु: विशालवक्षाः तनुवृत्तमध्यः Faery: अयं राजा 
अवन्तिनाथः अवन्तिदेशार्धाश्वरः । त्वष्टा विश्वकर्मणा । भ्तुस्तेजोवेगमसहमानया दु- 
fam संज्ञादेव्या प्रार्थिलनिति शेषः । AFAA चक्राकारं शास्त्रोत्तेजनयन्त्रम्‌ । ` भ्रमोऽ- 
म्वुनिगेमे आन्तौ कुण्डाख्ये शिव्पियन्त्रके । ' इति विश्वः । आरोप्य [ यत्नोलिखितः ] ˆ 
यत्नेनोह्लिखितः उष्णतेजाः सूर्यः sa विभाति | अत्र मार्केण्डेय:--- विश्वकर्मा त्वनुज्ञातः 
दाकद्वीपे विचस्त्रता | त्रममारोप्य तत्तेजःशातनायोपचक्रमे n^ इति ॥ 
3 anA S Qe S s धतानि 
अस्य प्रयाणेषु समग्रशक्तेरग्रेसरतोजिभिरुति | 

पि sm 2 ` ® [Was 
कुवेन्ति सामन्ताशेखामणीनां प्रभामरोहास्तमय रजासि ॥ ३३ ॥ 

समग्रदक्तिः शात्तित्रर्यसंपन्नस्य अस्य अवन्तिनाथस्य प्रयाणेषु जेत्रयात्रासु अग्रे- 
संरेबीजिभिः अधेः उत्थितानि रजांसि [ सामन्तशिखामणीनां } सामन्तानां 
समन्ताद्धवानां राज्ञां ग्रे शिखामणयर्चूडामणयस्तेषां पभाधरोहास्तमयं तेजोङ्करनाशं 
कुवन्ति | नासीररवास्य शत्रवः पराजीयन्त इति भावः ॥ ` 


१ अनुरूपभावः किराते-विचित्ररूपा* खल चिनवृत्तयः। 2-३७. > परेषां इ. पा. ३ कान्तं 
इ, पा. ४ अवभाति इ. या. ५ उपमा, उत्पेक्षा वालंकार:। ६ उद्धतानि. ७ शिरो?. इ. पा. 
८ प्रभावोत्स्ञाहमन्त्रज'स्तित्ञः शक्तयः | तत्र कोषदण्डजं तेजः प्रभशाक्तिः ¦ विक्रमादिनों - 
नतिरुत्साहशक्तिः । सन्धिविम्रहादीनां मन्वे यथावन्रथायन मन्त्र्ञक्तिः । ° नामसीरः= 
अग्रयायाभिः | 


E 


षष्ठः सर्गः । ( १३५ ) 


असा महाकालानकतनस्य वसन्नदूर किल चन्द्रमाल; | 


तमिस्रपक्षंञपि सह प्रियामिञ्यात्स्त्रावता ननिविशात प्रदाषान्‌ d! ३४ dE 
असो अवन्तिनाथः । महाकाल नाम स्थानविशेषः । तदेव निकेतनं स्थानं यस्य तस्य 
[ महाकालनिकेतनस्य | चन्द्रमोलेः iac अदूरे समीपे वन्‌ | अत एव हेतो 
तमिस््रपक्षे कृष्णपक्ष आपि प्रियाभिः सह ज्योत्स्नावतः प्रदोषान्‌ रात्रीः TA- 
विदाति अनुभवात कल | नित्यज्यात्स्तावहारत्वमंतस्थव्‌ नान्यस्यांत भावः ॥ 


अनन यूना सह पाथवन रभ्भारु काचन्भनसा शचरत | | 


सिप्रातरङ्गानिलकम्पितासु विहतुमुद्यानपरभ्परासु ॥ ३५ ॥ 

रम्भे कदलीस्तम्माविवोरू यस्याः सा रम्भोरूस्तस्याः संबुद्धिः । हे रम्भीरू ` ऊरू-- 
्तरपदादौपम्ये ^ SISTA: | नदीत्वाद्भस्वः | यूना अनेन पाथिवेन सह [ सि” 
प्रातरङ्चानिलकम्पितासु | far नाम तत्रत्या नदी तस्यास्तरङ्गाणामानेलेन काम्पता8. 
[ उद्यानपरस्पराछ्ु | उद्यानानां परम्परास पक्तिषु । Tagg d तव मनसः WD: 
कञ्चित्‌ gaa किमित्यर्थः । “अभिष्वङगे स्पृहायां च गभस्तौ च एचिः ख्रियाम्‌ ? इत्यमरः॥ 
तास्मन्नामिद्याततवन्धुप्च अतापसशापतशजुपडेः | 


बबन्ध सा नात्तमसाङुमाया कुमुद्रता भानुमताव भावस्‌ ॥ २६ Il 

उत्तप्रसांकुमाया CARA सा इन्दुमती | आसद्याततवन्खुपक् आन 
योतितान्युह्णसितानि बन्धव एव पानि थेन तस्मिन्‌ । [ प्रतापसंशाषतशाद्रपङ्क | 
प्रतापेन तेजसा संशोषिताः शत्रव एव पङ्काः Heat येन तस्मिन्‌ | तास्सन्‌ अवान्तनाथेः 
RASA । ` कुमुदनडवेतसेभ्यो ड्मतुप्‌ sid ATAA: | भाचुमातं emm इव । 
भावं चितं न चब्रन्ध। न तत्रानुरागमकरोदित्यर्थः | बन्धूनां प्मलेन शत्रूणां ÀR. 
च निरूपणं राज्ञः सर्यैसाम्यार्थम्‌ ॥ 


तामग्रतस्तामरसान्तराभामन्‌पराजस्य गुणरनूनाम्‌ । 


विधाय खाए लालता बिधातुजगाद भूयः सुदता सुनन्दा ॥ ३७ II 
सुनन्दा तामरसान्तराभां पञ्नोदरतुल्यकान्तिम्‌ । कनकगोरीभित्यर्थः। शुणेः अनू 
नाम्‌ । अधिकामित्यर्थः । [ सुदतीं ] शोभना दन्ता यस्याः सा सुदती । वयसि दन्तस्य 
दतृ ? इति दत्रादेशः । ` उगितश्च ” इति डीप्‌ । ताम्‌ । ताँ प्रकृतां प्रसिद्धां वा विधातुः 
ललितां ga । मधुरनिमांणां femen: । अनुगता आपो येषु तेऽनूपा नाम देशाः। 
ऋक्पूर्धुःपथामानक्षे ^ इत्यप्रत्ययः -समासान्तः । * ऊदनोर्देशे ^ इव्यूदादेदाः । तेषां राज्ञः- 
अनूपराजस्य AAA वधाय व्यवस्थाप्य भूयः पुनः जगाद ॥ 


१ चन्द्राथेमीलेर्निवसत्रद्रे इ. पा. २ उज्जयिन्यां महाकालाग्व्यं शिवस्य स्थानं प्रसिद्धम । 
टर्क च स्कान्द-आकऊातजे तारकं लिङ्गं पाताले हाटकेश्वरम्‌ । मर्त्यलोके महाकालं दृष्टा कामम- 
बाप्नुयात्‌ ॥ अस्य वर्णन मेघद्ते (क्लो० ३५-३८ ) RAAT कृतं द्रष्टव्यम्‌ । ३ एतेनः 
स्वग्संमातिरुक्ता । Eo. समुद्यो०, ८ अनेन CAPT: साकमार्य राज्ञश्रोग्रत्वं :वनितम्‌ । ® निधाय. 


( १३३ ) CHI 


'संग्रामानिर्बिष्ट्सहखवाहूरष्ठाटशदट्रीपानिखातयूप; | 
अनन्यसाधारणराजशब्दा बभूव यागा कल कातवायः ॥ ३८ ! 

[ संग्रामनिर्वष्ट सहस्त्रवाहः ] संग्रामेण युद्धेपु निर्विश अनुभूताः aga बाहवो यस्य 
-स तथोक्तः । युद्धादन्यत्र द्विभुज एव दश्यत इत्यथः । [ अष्टाददाद्वीपानिखातयूपः | 
अष्टादशसु द्वीपेषु निखाताः स्थापिता यूपा येन स तथोक्तः । सवेक्रतुयाजी सार्वभामश्रेति 
भावः । जरायुजादिसवेभूतरञ्जनादनन्यसाधारणों राजशब्दों यस्य स तथोक्तः [ अनन्यमा- 
ACN जदाब्दः ] । योगी त्रद्वाविद्रानित्वथः । स किल भगवतो दत्तात्रेयाळल्ययोग 
इति प्रसिद्धिः । कृतवीयैस्यापत्यं पुमान्‌ कातिर्व.यः नाम राजा बभूव किल इति । अथ॑ 
leq माहमा uu sm द्त्तात्रयवरप्रसादळब्थ द्वात भारत Tad ou 
अकायाचन्तासमकालमव ANAT TT. पुरस्तात्‌ | 
अन्तःशरीरेप्वपि यः प्रजानां प्रत्यादिदिशाविनयं विनेता ॥ ३९ ॥ 

विनेता शिक्षकः थः aids: । | अक़रायचिन्तासमकालम्‌ | अकार्यस्यासत्का- 
- येस्य चिन्तया अहँ चोयीदिक करिष्यामीति बुद्धया समकारमेककालम्‌ यथा तथा एव 
पुरस्ताद्‌ अम्र चापवरः प्राइुभवन्‌ प्रजाना जनानाम्‌। व्रजा स्यात्सततं जन 
इत्यमरः | अन्तःशरारेष अन्तःकरणषु । शरीरहाब्देनेन्द्रियं लक्ष्यते । आविेनयमापं 


प्रत्यादिदेश | मानसापराधमपि निवारयामासेः्यर्थः | अन्ये तु वाकायापराधमात्रप्रतकतीर 
इति भावः ॥ 


ज्यावन्धनिष्पन्द्ुजेन यस्य विनिःश्वसट्रकत्रपरम्परेण | 
~ निजितवासवेन Les 4 wo mL SI 
कारागृहे निजितवासवेन SST प्रसादात्‌ ve ॥ 

[ ज्यावन्धनिःय्पन्दभु Aa ] ज्याया मोव्या बन्धेन बन्धनेन निष्पन्दा AA भुजा 
गस्य तन । [ विनिःश्वसद्वकत्रपरम्परण ] विनेःश्रसती ज्याबन्धापरोधादाध निःश्वसती 
aww दशमुखो यस्य तेन । निजितवासवेन इन्द्रविजायिना । अतेन्द्रादयोऽप्यनेन 

-जितप्राया एवेति भावः । ggat दशास्थेन यस्य कातेवार्यस्य कारागृहे बन्ध्रना- 
गारे । ' कारा स्याद्वन्धनालये ? इत्यमरः। आ प्रसादाद अनुग्रहपयैन्तम्‌ उषितं स्थितमं । 
adeb भावे क्तः ? । एतत्प्रसाद्‌ एव de मोक्षोपायो न तु क्षात्रामिति भावः ॥ 


१ द्विंगता इयोर्दिश्ोर्वा गता आवारात द्रापः । अदाद दोषा विष्णुपुराणीक्ता यथा- जम्बुः 
पक्षाह्यया दीपी झञाल्मलिश्रापरा द्रिज । कुशः करोश्वस्तथा शाकः पुष्करश्चैव सप्रमः। एत दीपा: 
समुद्रेरतु सप्त सप्ताभरात्रताः ॥ इन्द्रद्रायः कुरारूमांस्तात्रवशो ARANA । नागद्वोपल्दथा 
मौम्यो गन्धवेस्त्वथ वारुणः ॥ इलावृतं तथा सवे चन्त्रादित्यसमप्रभम्‌ | इलावृनस्य मध्य या 
मरुः HARTA: | इत्थमटादश दीपाः ममास्व्याता AEAT: (^ एतेषु मध्ये स्रव सख्या 
द्रीपा इति केचित्‌ । नव मुग्व्यद्रीपा नवोपद्रोपा इत्यन्य "HS: | ३ न नूनं कावेवायर्य ata 
qaa पार्थिवाः । यज्ञदोनेस्तपोभिर्वा प्रश्रयण gas वा ॥ इ. विष्णक्राणम्‌ । ३ धरतात 
वरश्रापस्य धरश्रापधरः । ४ ज्याघातनिर्विट. ^ दशाननेन, ६ एवं हि जलकीलिलोलबिलासिना- 
रनानाथॉजुनशजपरिघरुद्धरे वावारिप्रवाहापहतशिवलिड्राची रुषितं रणरसागत्रं रावणमृद्ध रण 
'जित्वा कातेवीयों जैनों निजचापज्यावन्धेन ववन्धेत्पागमः इति हे. व. । 


q8: सर्गः | (१३७) 


~ on A त्याग Teal he 

तस्यान्वये भूपतिरेष जातः TAHT इत्यागमः | 

Ni ~ h m iE ~ भावलोलेत्य 

येन PW: सश्रयदाषरूढ म्त्रभातलाळत्ययशः प्रमृष्टम्‌ || v 2 || 
आगमवृद्धसेबी श्रुतत्रदसेवं प्रतीप इति ख्यात इति शेषः। एष भूपतिस्तस्य 

IAPS अन्व वंशे जातः ! चेन प्रतोपेन ( संश्रयदोषरूलं ] संश्रयस्याश्रयस्य 

पुंसो meiak रूडमुत्मन्नं श्रियः सम्बन्धि स्वभावलोला प्रकृतिचञ्चला हाते 

एवंरूपम्‌ अयाः दुष्कोर्तिः Tas निरम्तम्‌ । दुष्ाश्रयत्यागशीलायाः श्रियः प्रकृतिचापलप्र- 

वादों मूठजनपरिकल्पित इत्यर्थः । अयं तु दोषराहित्यान्न कदाचिदपि श्रिया त्यज्यत इति WI 


आयोधने कृष्णगतिं सहायमवाप्य यः क्षत्रियकालरात्रिम्‌ | 
धारां Bai रामपरश्वधस्य संभातरयत्युत्पलपत्रसाराम्‌ ॥ ४२ di 


यः प्रतीपः आयो घने युद्धे HOTA कृष्णवत्मानमर्मि सहायमवाप्य [ क्षत्रि- 
Te ] क्षत्रियाणां कालरात्रिम्‌ । संहाररात्रिमित्यर्थः । रामपरश्च AET MAZ- 
ग्न्यपरशोः । ur कुठारः स्वातिः परशुश्च परश्वः ^ इत्यमरः। Brat dent धारां 
मुखम्‌ । ` खड्गादीनां च निशितमुखे धारा प्रकातिता U इति विश्वः | [ उत्पलपत्रसाराम्‌ ] . 
उत्पलपत्रस्य सार इव सारो यस्यास्तां तथाभूतां संभावयति मन्यते । एतन्नगरजिगीषया- 
गतानरपुन्स्वयमेव थक्ष्यामीति wider वैश्वानरेण दत्तवरोऽयं राजा | दह्यन्ते च तथागताः 
शत्रव इति भारते कथानुसंवेया ॥ 
अस्‌ ङ्क E af AIC fa a e a 
ATT SASH AT दाधवबाहामाहप्मतावमानतस्वकाश्वाम्‌ | 

जज ^ es A >» A A 

प्रासादजालजलवाणरम्या रवा याद माक्षतुमास्त काम; ॥ ४३ | 

दी घेबाहोः अस्य प्रतीपस्य अङ्कलक्ष्मी भव। एने वृ्णीषत्यर्थ: । अनेनायं बिग्णुतुल्य 
इति ध्वन्यते | [ माहिष्मतीवप्रनितम्बकाञ्ची ] माहिष्मती नामास्य नगरी । तस्या 
वप्रः प्राकार्‌ एव नितम्बः तस्य काञ्ची रशनाभूताम्‌। [ जलवेणिरम्यां ] जलानां वेण्या प्रवाहिण 
रम्याम्‌ । ' ओघः प्रवाह वेणी च * इति हलायुधः । रेवां नमदा प्रासादा लैः गवाक्षः । 
“जाळं समूह आनायो गवाक्षक्षारक्ावपि । ` इत्यमरः । प्रेक्षिहुं कामः इच्छा अस्ति यदि ॥ 

+ > Ox - f n6 sii `a भूः 

तम्याः प्रकाम पयदशनाञप न स TAA रचय बभूव | 

त्ममृष्टाम्ब M WS धः A S M M लन 
शरत्ममृष्टास्बुवरापराधः शशाव पयापकला ASAT || ४४ I 


mt 


५ अत्र कथा महाभारत सनापर्वेणि-अन्निहि नालस्य राज्ञः सुदशनां तनयां चक्रमे । त्रा - 
णरूपण तां तमयाचत च । विप्ररूपघारिगं wath ज्ञात्वा राजा सविनयं तां तम्माय- 
दात्‌ । ' प्रतिग्ह्य च तां ur नीलराज्ञः सतां तदा । चक्रे Tare भगवांस्तस्य राज्ञा विभावमुः ॥ 
वरेण च्छन्दयामास d qd स्तिष्टकृत्तमः। अभयं च स जग्राह स्त्रसेन्ये वे महापतिः ॥ तनः 
प्रभृति T केचिदज्ञानातां परीं नृपाः | जिर्गाघन्ति बलाद्राजंस्ते दह्मन्त स्म वह्विना ॥› इति । 
२ अड्कम्थायास्तवालिङ्गनमेत्र स्यादिति दीघेवाहत्वम्‌ । हे ०. 


(१२८) रघुवंशे 


प्रकामं [ प्रियद्शनः] प्रियं प्रीतिकरं दीन यस्थ सः अपि | दर्शनायोञ्यी- 
oma p क्षितीशः [ शारत्प्रमृष्ठाम्बुधरोपरोघः ] शरदा प्रमृष्टम्बुधरोपरोधो 

नेरस्तमेघावरणः GAH: WES: झाशी नालन्या इव । तस्याः इन्दुमत्या 
रुचये न बभूव । रुचि नाजीजनदित्यथः | लोको भिन्नरंचिरिति भावः ॥ 
सा शूरसनाधपात सुपणपम्रादश्य लोकान्तरगीततकीतिम्‌ | 
आचारशुद्धोभयवंशदीपं शुद्धान्तरक्ष्या जगदे कुमारी ॥ ४५ ॥ 

[ लोकान्तरगीतकीर्तिम्‌ ? लोकान्तरे cuam गीतरीर्तिम्‌ । [ आचार- 
शुद्धो भयवंशदीपम्‌ ] आचारेण झुद्धयोछभयोवेशयोमातापितृकुलयोदी प॑ प्रकाशकम्‌ । 
उर्भयवंशोत्यत्रो भयपक्षवन्निवोहः । [ शूरसेना घिपति | शूरसेनानां देशानामधिपतिं सुषेणं 
नाम नुपतिम्‌ aime अभिसंवाय शुद्धान्तरक्ष्या अन्तःपुरपालिकया । f कर्मण्यण्‌ › 
“रिड्राणजू-' इति ङीप्‌ । सा कुमारी जगदे ॥ 

a os Je 2-0 (e Jc = 

«viua: पाथव एष यज्वा गुणयमााश्रत्य परस्परण | 

~ ° AN त्यं 4 ean apes D जे ~ 

सिद्धाश्रमं शान्तमिवेत्यं सत्त्वेनंसगिकोऽप्यृत्ससजे विरोधः ॥ ४६ ॥ 
qsar विधिवदिष्टवान्‌ | ' सुयजोइनिप्‌ ” इति इनिम्प्र्ययः । एष पार्थिव: । 

-नोपो नामान्त्रयोऽस्येति नीपान्वयः areas: । ये सुपेणम्‌ आश्रित्य गुणे: gra- 

मोनादिभिः । ard sud सिद्धाश्रमम्‌ ऋष्याश्रमम एत्य प्राप्य सत्वैः aÀ- 

analy: प्राणिभिः इव । नेसागकः स्ताभाविकः आपि परस्परेण Tava: 

SABHA त्यक्तः ॥ 

यस्यात्मैगेहे नयनाभरामा कान्ताहमांशारव सानावष्ठा | 

'हेस्याग्रसरूढकृणा ङ्क TF FEIER रपुमन्दिरपु || ४७ I 

हिमांशोः कान्तिश्वद्धकिरणाः इव [ नयनाभिरामा ] नयनयोरभिरामा यस्य 
सुपेणस्य कान्तिः शोभा आत्मगेहे स्त्रभवने संनिविष्टा संक्रान्ता । अविषह्यं 
विसोडमशक्यं तेज्ञः प्रतापस्तु । [ हम्याग्रसंख्ढतृणाडुसरेषु ] इम्याग्रेु धानिकमः 
न्दिरप्रान्तेषु । f grax धनिनां वासः › इत्यमरः । संख्छास्तृणाडुरा येषां तेषु । 
ARA: । रिपुमान्दरेषु aay । मन्दिरं नगरे ae › इति विश्वः । संनिवि- 
2H | स्त्रजनाह्णादको द्विबंतपश्रेति भावः ॥ 
यस्यावरोधस्तनचन्दनानां प्रक्षालनाद्रारिविहारकाले | 
कालन्दकन्या मथुरा TANT गड़गामससक्तजलब भात ॥ ve I 


` ¦ FTTH qim: कलाः । हे. चा०. २ नलिन्एपमानेन पद्मिनी जातित्वम्‌। हैं ०. ६ देशान्तर 
y झाय्यां जहत्युमयपक्षविनांतानेद्राः [ °. ७२ ] sede व्याख्यानं Keq ५ मवाप्य 
भवीग्र ०, ६ off, ७ TATARA वैराग्यकारणम्‌ । are दि०। < संएक्त 


पष्ठः सगः । ( १३९ ) 


यस्य Ama वारिविहारकाले जलक्रीडासमये [ अवरोधस्तनचन्द- 
नानाम्‌] अवरोधानामन्तःपुराङ्गनानां स्तनेषु चन्दनानां मलयजानां प्रक्षालनाद्‌ 
हेतोः कलिन्दकन्या कलित्दो नाम शेलस्तत्कन्या यमुना । “ कालिन्दी सूर्येतनया यमुना 
शमनस्वसा । ? इत्यमरः । [ मथुरा ] मथुरा नामास्य wat नगरी । तां गता अपि | 
गङ्गाया विप्रकृशपीत्यर्थ: | मधुरायां गङ्गाभावं सूचयत्यपिदाब्द: । कालिन्दीतीरे मथुरा 
लवणासुरवधकाले agas निमास्यत इति वक्ष्यति । तत्कथमघुना मथुरासंभव इति 
विन्त्यम्‌ । “मधुरा मधुरापुरी' इति शब्दभेदः । यद्वा सान्येति । [ गङ्गोर्मिसंसक्तजञला | 
गङ्गाया भागीरथ्या ऊर्मिभिः संसक्तजला इव भाति | घवलचन्दनसंसर्गातप्रयागादन्य- 
qaa गड़गासंगतेव भातीत्यथेः । ` सितासिते हि गङ्गायमुने ” इति घण्टापथः ॥ 

È zs et e ES 

स्तेनं ताक्ष्योत्किल कालियेन मणि विसृष्टं यमुनोकसा यः | 
वक्ष'स्थळंव्यापिरुचं दधानः सकोस्तुभं हेपयतीव SMT ॥ ४९ ॥ 

ताक्ष्याद्‌ गरडात त्रस्तेन [ यसुनोकसा ] यमुना ओकः स्थानं यस्य तेन । 
कालियेन नाम नागेन विसृष्टं tao अभयदाननिप्करयत्वेन दत्तम्‌ । किल इत्येतिह्य । 
वक्षःस्थलव्यापिर्चं मणिं दधानः यः सुषेणः सकौस्तुभं क्ृष्णं विष्णुं ga- 
qala त्रीडयतीव । ' अर्तिही-! इत्यादिना पुगागमः । कीस्तुभमणेरप्युत्कृष्टोऽस्य 
मर्णिरंति भावः ॥ 
संभाव्य भतीरममुं युवानं मृदु्रवालोत्तरपुष्पशस्ये | 
ब्रन्दावने चत्ररथादनूने निविश्यतां सुन्दरि यावनश्रीः || ५० ॥ 

युवानम्‌ असुं सुषेणं walt संभाव्य मत्वा । पतित्वेनाड्रोळत्येत्यथेः । [ aga- 
वालोत्तरपुंष्पहाय्ये ] मदुअवालोत्तरा उपरिप्रस्तारितकोमलपछवा पुष्पशय्या यस्मिस्तत्त- 
स्मिन्‌ ! चेत्ररथात कुवेरोद्यानाद्‌ अनूने वृन्दावने त्रन्दावननामक उद्याने हे 
खुन्दारे योवनश्रीः योवनफलं निविश्यतां भुज्यताम्‌ N 

- es es ~ EAMA A ~ 

अध्यास्य चाम्भमःपूपताक्षतान शलयगन्धान दिलातलान | 
कलापिनां प्राष्टषि quu तृत्यं कान्तासु गोवधेनकन्दरासु ॥ ५१ di 

किं च । प्रावाषि We कान्ताखु गोवर्घनकन्दराखु गोवधेनस्यादेः कन्द- 
रासु द्रीषु ‘ata कन्दरो वा et’ इत्यमरः । [ अम्भःप्रषतोक्षितानि | 
. १ अनुरूप छोकार्थ मेघद्ते-'संसपेन्त्याः सपादे भवतः खोतसि च्छाययासौ स्यादस्था- 
नोपगतयमुनासङ्गमेवाभिरामा W इति। २ त्रातेनेति दि०्वडभो पठतः | अयं पाठः साधीयानिव 
भाति | त्राणस्य निष्क्रयत्वेन मणिदानस्य युक्ततरत्वात्‌। ३ विष्णुम्‌ . ४ कोमलकिसलयाधिक- 
कुसुमशयनीय | व° Go | उत्तरशब्द आधिक्यं ब्रुवाणः संमिश्रत्वमाह । यथा- 
* निनाय साव्यर्थहिमोचरानिलाः ^ इति हिममिश्रा इत्यर्थः । Fo व०.। ५ उक्तं च दाम्भुरहस्यें 
` अलकाया बहिश्रान्यद्दनं चेत्ररथं प्रिये । योजनायुतविस्तीर्ण सब कल्पद्रुमाकुलम्‌ ॥' हे. 
६ नद्धानि, बद्धानि, कुमारसंभवोि प्रायुङ्क्त कावः ' शेलेयनद्धेषु शिलतलेष्ट ' हति । 


(420 ) रघुवेशे 


अम्भः पृषतैर्बिन्दुभिशक्षितानि सिक्तानि । शिलायां मवं शेलेयम्‌ । “ शिलाजतु च 
erm इति यादवः । यद्रा Renea ओषधिविशेषः । “ कालानुसायेवृद्धारम- 
पुष्पशीतशिवानि तु । रलेयम्‌ इत्यमरः । ` शिलाया ढः ' इत्यत्र शिलाया इति 
योगविमागादिवार्थे ढजप्रत्ययः । तद्वन्ववन्ति शैलेयगेन्धीनि शिळातलानि 
अध्यास्य अधिप्टाय कलापिनां went नृत्यं पश्य ॥ 

D N kv. e. £ त्यग दन्यव PEE! Oe A 
नप तमावतमनाज्ञनामः सा व्यत्यगादन्यवधृभांवतरी | 

ne S ye oA SERES 
महाधर मागवशाहृपत स्रातावहा सागरगामनाव ॥ 5५२॥ 

' स्यादावतोंऽम्भसां श्रमः ? इत्यमरः । आवतेमनोज्ञा नाभिश्रेस्याः सा [ mad- 
मनोज्ञनाभिः ] । इदं च नदीसाम्यार्थमुक्तम्‌ । अन्यबधूः अन्यपत्नी भवित्री 
माविनी सा कुमारी तं uu । सार्गरगामिनी सागरं गन्त्री स्रोतोवहा नदी 
नार्गवशादुपेतं प्राप्तं महीधरं पर्वतम्‌ इत्र व्यत्यमाद्‌ अतीत्य गता ॥ 

Fx क ex - ee at A~ gal = थ्‌ 
अथाड्दाशिप्रभुजं भुजिष्या हेमाङ्गं नाम कलिङ्गनाथम्‌ | 

Fe. A " e ` S ~ = 
आसदुषा सादतशत्रपक्ष बालामबालन्दुमुखा TAIT ॥ ५३ ॥ 

अथ भुजिष्या किंकरी सुनन्दा ।  भुजिष्या किंकरी मता ? इति हलायुधः । अङ्ग- 
दास्लिष्टभुजं gagag सादित शत्रुपक्षं विनाशितशत्रुव्गं हेमाङ्गदं नाम 
कलिङ्गनाथम्‌ AMSA आसन्नाम्‌ | अब्रालेन्दुसुखी पूर्णेन्दुमुखं बालाम्‌ 
इन्दुमती बभाषे ॥ 

E. MM Mes >> जा = iA 
असा महेन्द्राद्रसमानसारः पातमहन्ट्रस्य महादधश्च | 

ic न्यग — $ ब्‌ m महेन्द्र 
यभ्य क्षरत्सन्यग जच्छलन यात्रासु याताव पुरा Wee db ५४ ॥ 

[ महेन्द्राद्रिसमानसारः ) aru: o समानसारस्तुल्यसत््वः असो हेमाङ्गदः 
महेन्द्रस्य नाम कुलपर्वतस्य सहोइधेञ्च पतिः स्वामी । ` महेन्द्रमहोदधी can 
गिरिजलदुर्ग gA भावः । यस्य यात्रासु [ क्षरत्सेन्यगजच्छलेन ] ui 
मदखाविणां सेन्यगजानां छलेन महेन्द्रः मनेन्द्राद्रिः पुरः अग्रे यातीव । xx 
कल्या अस्य गजा इत्यर्थः ॥ 


ज्याघातरेखे सुभुजो सुजाभ्यां विभति यश्चापश्र॒तां पुरोगः | 
रिपुश्रियां साञ्जनवाप्पसेके बन्दीकृतानामिब पद्धती द्रे ॥ ५५ ॥ 
gya: चापभृतां पुरोगः aguda: यः । बन्दीकुतानां ssi । 


१ Tura पाठे नद्धं व्याप्रमिति व्याख्येयम्‌ । २ तत्र मयरसंचारेण सपोभावात्संभे।गे 
नेःशेकता | कोतुकाभावश्र ध्वन्यते । हे. चा. ३ सागरोपमया भाविनः पत्यगोस्मीय taf Ds 
* बाला षोडदावार्षिकी' इति रतिरहस्यम्‌। ५ महेन्द्र: इन्द्रः अत्रिः सर्येस्तयोः समानबलः ' 
- व° ६ JAN विजयप्रयाणेषु कटकचलनेष वा । 


“~ Fy 


षष्ठः QÑ: । ( १४१ ) 


प्रम्रहोपप्रहो aay इत्यमरः । Raat [ साक्षनवाष्पसेके ] waa 
बाष्पसको ane । कन्नलमिश्राश्रसिक्त इत्यथः । पद्धती इव । ह्वे [ ज्याघात- 
रेखे ] ज्याधातानां मोर्वीकिणानां रेखे राजी भुजाभ्यां : विभति । द्विवचनात्सव्य 
साचित्वं गम्यते । रिषुध्रियां भुजाभ्यामेवाहरणात्तद्रतरेखयोस्तत्पद्धतित्वेनोत्येक्षा । तयो 


रय़ामत्वार्माज्जनाश्रसेकोक्तिः ॥ 
यमात्मनः UMA AMAT मन्ट्रश्वाचत्याजतयाएतूय, | 


प्रासादवातायनदृव्यवाचिः प्रवाधयत्यणंव एब YAH | | ५६ Il 
आत्मनः सझनि सुप्तं यं देमाङ्गदं संॉनिक्ृष्ठ:ः समीपस्थो$त एव [ प्रासाद- 
वातायनडश्यवीचिः ] प्रासादवातायनैर्श्यवीचिः [ मन्द्रध्वानित्याजितयामतूयः ] 
मन्द्रेण गम्भीरेण । 'मन्द्रस्तु wa’ इत्यमरः । ध्वनिना त्याजित यामस्य qu 
प्रहरावसानसूचकं वाद्यं येन स तथोक्तः । CA यामप्रहरो समो ? इत्यमरः | 
अणव एव प्रवोधयाति | अर्णवस्यैव तूर्यकार्यकारित्वात्तद्रेयथ्येमित्यर्थः | समुद्रस्यापि doa. 
किमन्येषामिति भावः ॥ 
अनन साथ विहराम्यराशस्तारपु तालावनममरघु | 


द्रापान्वरानातलवबड्टपुपष्परपाकृतस्वदलवा Fah: ॥ ५७ II 

अनेन us साथ [ तालीवनममरेषु ] तालीवनममरेषु ममरेति aay । 
‘aq मर्मरः । स्वनिते aaa इत्यमरवचनाद्रुणपरस्यापि मर्मरशब्दस्य गुणि 
परत्वं प्रयोगादवसेयम्‌ । अम्बुराशिः समुद्रस्य तीरेषु [ द्वीपान्तरानीतलव- 
ङ्कपुष्येः ] द्वीपान्तरेभ्य ` आनीतानि लवङ्गपुष्पाणि देवकुस॒मानि येस्तेः । ` छवङ्गं देवकु- 
सुमम्‌? इत्यमरः | Ae: वातेः [ अपाक्कुतस्वेदलवा ] अपाकृता: प्रशमिता- 
स्वेदस्य wal बिन्दवो यस्याः सा तथाभूता सती तले विहर क्रीड ou 


मळामताप्याकातलाभनाया विदभराजावरजा तयवस्‌ | 


तस्मादपावतेत दूरकृष्टा नीत्येव लक्ष्मीः प्रतिकूलदवात्‌ । ५८ ॥ 
[ आङ्कातिलोभनीया ] आकृत्या रूपेण लोभनीयाक्षणीया । न तु वर्णनमात्रेः 


१ अत्र रिंपुभदात्कालंभदाद्र बहुवचनम्‌ । वल्लभदिनकरी a रिपाश्रियः-याः-बन्दीकृताया 
इव” इति पठतः | कि तु मेहिनाथसम्मतः पाठ एव साधीयानिति प्रतिभाति | अनिकत्वेन विना 
पद्गतेरसंभवात्‌ | २ अस्मात्यरमातीरिक्तं शोकमेकं पर्ठान्त चा दिनकरादयः | यथा-- 

रणेभ्यामेत्रीणतया काशः दारासन््यानकषों भुजाभ्याम्‌ | 

विस्पष्टलेखो रिप॒विक्रमस्य निवीणमार्गाविव यो बिभत्ति ॥ 
s अयं छोकोऽन्यथा Wa चा० दि०्रादभिः-यमात्मनः साने साधजालरालाक्य वेला- 
तटप्रूगमालः ( ली ) । मन्त्रध्वनित्याजितयामतूर्यः प्रबोध० इ०.। 2 अनेन वतालिकाभाव उक्तः | 
žo ० अननोत्ा नाभावश्रोक्तः | हे० ६ यादझेन ख्पणेयं प्रलोभ्यते arasi रूपं तस्मिन्नपे नार्सात। 
feo | are अप्येवम्‌ । 'आकृतिलोभनीयात्‌ इति पाठकल्पनायां त्वर्थेः साविशदः स्यात्‌ | 

अन्यथोपमाभूताया लक्ष्म्या आकषक किंचिन्न स्यात्‌ । इन्दुमच्यारत्यागे देवप्रातिकुल्यमन्तरंण 

कारणान्तरस्याविवन्नितत्वाचच । 


१९-२० 


( १४१ ) रघुवंशे 


MAA: | विदर्भराजावरजा भोजा नुजेन्दु मती तया सुनन्दया uq प्रलोभिता 
प्रचोदितापि । नीत्या पुरुषकारेण दूरकृष्टा द्रमानीता लक्ष्मीः [ प्रतिकूलंदेवात | 
प्रतिकूल दैवं यस्य तस्मातुंसः इव तस्माद हेमाङ्गदाद अपावर्तत प्रतिनिवृत्ता n 
aa रगारू e दोंवारिकी ~ ` GS 
अथारगाख्यस्य पुरस्य नाथ दावारका दवसरूपमत्य | 
^ A NA A e Cars. e A = भोज्य 
इतश्रकाराक्ष विलाकयात पूवानांशष्टा निजगाद भाज्याम्‌ ॥ ५९ di 
अथ द्वारे नियुक्ता दौवारिकी झनन्दा । ` तत्र नियुक्तः ” इति ठक्प्रत्ययः । 
* द्रारादीनां च › इत्यों आगमः । आकारेण देवसरूप॑ देवतुत्यम्‌ | उरगोख्यस्य 
पुरस्य पाण्ड्यदेशे कान्यकुव्जतीररवतिनागपुरस्य नाथमेत्य प्राप्य । हे चकोराक्षि इतो 
विलोकयोति yala रिष्टां Agri भोजस्य राज्ञो गोत्रापत्यं श्रिये भोज्याम्‌ इन्दुः 
adig । ` क्रौड्यादिभ्यश्च ^ इत्यत्र भोजात्क्षत्रियादित्युपसंख्यानात््यड्श्रत्ययः । “ यख्चाप्‌ › 
इति चाप्‌ । निजञगाद्‌ । इते। विलोक्रयेति qgar vazni निजगादेत्यर्थः ॥ 
पाण्ड्योऽयमंसापितलम्वहारः कल्प्ताङ्करागा हारिचन्दनन | 
~ e थेरं " ~ 
आमात बालातपरक्तसानु: सानशराद्वार इवाद्रराजः ॥ ६० || 
[ अंसार्पितलम्बहारः ] अंसयोरपिताः । लम्बन्त इति लम्बाः । हाराः यस्य सः । 
हरिचन्दनेन गोशीर्षाल्येन चन्दनेन। ' तेलपर्णिकगोशीर्षे हरिचन्दनमश्रियाम्‌। ' इत्यमरः | 
कलताङ्गरागः सिद्धानुलेपनः अयं पाण्डूनां जनपदानां राजा पाण्ड्यः । ` पाण्डोजेन- 
व्दातक्षत्रियाद्गयण्वक्तव्यः ' इति SPIA: | तस्य राजन्यपत्यवदिति वचनात्‌ | 
[ बालातपरक्त rg: ] वालातपेन रक्ता अरुणाः सानवो यस्य A: | सानिझरोदारः 
प्रवाहस्यन्दनसहितः |‘ वारिप्रवाहो निझेरो झरः ? इत्यमरः | अद्विराज: इवाभाति ॥ 
~ e e" “SOB SN A तोज्यितसि e — 
विन्ध्यस्य सस्तम्भायता महाद्रान'शपपाताज्झतासन्धराजः 
प्रात्याशववमधावभथाद्रमूतः सास्नातका यस्य भवत्यगस्त्यः ॥ ६१ ॥ 
विन्ध्यस्य नात्रः महाद्रेः । तपनमार्गनिरोधाय वर्धमानस्येति शेषः । संस्तम्भ- 
यिता निवारयिता [ नेःशेंषपाताज्झितसिन्थुराजः ] निःशेष॑ पीत उञ्जित 
अत्रायं क्षेपकः क्रचित्‌ -अथाधिगम्यो (त्यो )र गराजकल्पं पति पुरस्योरगपृ्वेनाम्नः | 
आ चारपतो (-झुद्धो)भ यवैशदीपं झुद्धान्तरक्ष्या जगदे कुमारी ॥ 
_ ९ अत्र प्रसिद्धस्य सपेरूपाथेस्य झटिव्युपास्थत्या नागपुरत्यस्य विलम्बेनोपस्थितेरविनिहताः 
थता दोषः । ३ iet राजा ' उति erra ' पाण्डवादिभ्यो यत्‌ ms भद्वाजिदाक्षिताः । 
४ अत्र वाक्याथेतृत्तिरुपमा | यदाह वामनः-तद्द्वीविभ्यं पद वाक्या थेव्वत्तिभेदात्‌ । v पुरा किल 
मेरुमत्सराद्रर्धमानन विन्भ्याद्विणा रविमार्गा निरुद्धः । तदा देवरनुरुदो विन्ध्यगुरुभेगवा न - 
Tea: काशां परित्यज्य दक्षिणदेशमागतः । आगतं तं द्द्ठा विन्ध्यो नाचिः प्रणनाम । प्रणतं 
a तं गुरुः'यावदहं न प्रत्यागच्छामि तावदतदवर्थ एव तिष्ट ^ इत्याभिधायासंनित्र्तय दाश्नणा - 
शामाधितवान्‌ | स. Y. छो. ४४ द्रष्टव्यः | ६ हते वृभासरे तदनुचरा दानवा निहि sspe 


पाडयांचक्रुर्दिवो च सागर प्रच्छन्ना बभवुः | ततो भगवता विष्णुनाज्ञपेनेन्द्रेण प्रथिता भगवा- 
नगस्त्यः सागरं पपा । पाते च तस्मिस्तडभंर्था eT STAT: । हते कथात्रानुसत्धंया | 


TH: सगेः । (१४२) 


gagga: सिन्युराजः समुद्रो येन सः अगस्त्यः [ अश्वमेघावभूथाद्रंमूतः ] अधः 

मेत्रस्थावम्थे दीक्षान्ते कर्मणि । ` दीक्षान्तोज्वभ्थों यज्ञः vue MR: स्नातस्थे 

त्यर्थः । यस्य पाण्ड्यस्य प्रीत्या स्नेहेन । न तु दाक्षण्यन | सुस्नातं पृच्छतीति agreat- 

'तिकः भवाति । ` प्रच्छतो सुस्वातादिभ्यः ? इत्युपसंख्यानाद्र्कू ॥ 

अस्त्र हरादाप्तवता दृरापं येनेन्द्रछोकावजयाय ZA: | 

एरा जनम्थानावमदशङ्का साय ळडूना quid: प्रतस्थ ॥ ६२ | 
पुरा a [ जनस्थानाविमदंशाद्की ] जनस्थानस्य aues Aag ZW: 

लङ्काधिपातिः रावणः । दुरापं दुळेभम्‌ अस्त्रे त्रह्मशिरोनामकं हरादातवता येन 
पाण्ड्यन सचाय | इन्द्रलाकावजयाय इन्दलाक जेतु प्रतस्थ । र्हावजायना 
TATE FACTS: d 


अनेन पाणा विधिदद ग्रहीत महाकुलीनन महीव Tat | 
रत्नानुविद्धाणवमखळाया AT सपत्ना भव दाशक्षणस्था; I 5२ ॥। 

महाकुलीनेन मद्दाकुले जातेन । ' मह्दाकुलादञ्खनो ' इति खप्रत्ययः | अनेन 
पाण्डवेन पाणी खदीये विधिवद sane Wea सति war गुरः । ` ब्रोतो शुण- 
वचनात. ? इति डीप्‌ । सहीव [ रत्नाजुविद्धाणबमेखलायाः ] रत्मेरनृविदधो व्या 
प्रोषणव एव मेखला यस्यास्तस्या: । इदं विशेषणं मह्यामिन्दुमत्यां च योज्यम्‌ । इक्षिण- 
स्याः दिशः सपत्नी भव । अनेन सपःन्यन्तराभाबो AAA ॥ 
नाम्बूलवछीपरिणद्धपूगाम्बेलालतालिङ्कितचन्दनासु | 
तमाळपत्राम्तरणासु रन्तुं प्रसीद शश्वन्मलयस्थलीषु || ६४ II 

[ ताम्बूलवटटीपरिणङ्पू गाखु | ताम्वूल्वद्रीमिनागवश्रोभिः परिणद्धा: REN: 
पुणा: क्रमुका यासु तासु । ' ताम्वृळवछी नागव्यांचे ) इति “ घोण्टा तु पूगः क्रमुकः ? 
इति चामरः । [ एळालतालिङ्कितचन्दनासु ] एलालतामिरालिङ्गितादन्दना मलयजा 
यासु तासु pf गन्धसारो मलयजो भन्र्री्चन्दनोऽत्नियाम्‌। › इत्यमरः । [ तम्तालपत्रा- 
Ag ] तमालस्य तापिच्छस्य पत्राण्येवास्तरणान यासु तासु । RICE RATE 
स्यात्तापिच्छोऽपि ? इत्यमरः | मलयस्थलीपु शश्वत्‌ मुहुः सदा वा रन्तुं Tale 
अनुकूला भव d 
इन्द्राबरश्यामतचुकपाऽसा त्व राचनागारशरारयाएः । 
अन्यान्यजञाभापरिटरद्धय वा यागस्ताइत्तायदयारतरास्तु ।। ६५ ll 
असो aq: इन्दीवरव्यामतनुः । त्वं [ रोचनागोरशरीरय।्टः ] 


? अनेनास्य कोति माडिमातिशाय उक्तः । २ शाश्चच्छव्देन ताम्दल्ळतादीनामु ईपनवि नाबना- 
AAT सच्यत । चा? 


(२४४) रघुवर 


रोचना गोरोचनेव गौरी शरीरयेशियेस्याः सा । ततः तंडित्तोयद्योः विद्युन्मेधयोः 
इव वां युत्रयो: योगः समागमः [ अन्योन्यशाभापरिवृद्धये ] अन्योन्यशो” 
भायाः IRISA sped ॥ 
ct SAS EN oe ea manan 

्त्रसुविंदभाविपतेस्तदीयो लेभेऽन्तरं चेतसि नोपदेशः | 
e e ^ P. १__ es ~ 
दिवाकरादशेनवद्धकोशे नक्षत्रनाथांशुरिवारविन्दे ॥ ६६॥ 

विदरभाधिपतेः भोजस्य स्वसुः इन्दुमत्याः चेतसि तदीयः उुनन्दासंवन्धी 
ga: वात्र्यम्‌। [ दिवाकराइशनदद्धकोशे ] दिवाकारस्यादरीनेन बद्धकोशे 
मुकुर्ति अरविन्दे नक्षत्रनाथांशुः चन्द्रकिरणः इव । अन्तरम्‌ अवकाश ने लेभे a 


संचारिणी दीपशिखेव रात्रा ये यं व्यतीयाय पतिंवरा सा । 
` qe mas Cn ad s 5 os 
नरन्द्रमागाट्र इव प्रपदे बिवणभाव स स pe: ॥ ६७॥ 
qau सा इन्डुमती रात्रो संचारिणी दीपशिखा इव यं यं मूमिपाठं ब्यती- 
याय aa यता ख स भूमिपालः । स सवे इत्यथः । "नित्यवीप्सयोः? इति वीप्सायां 
द्विवचनम्‌ । [exam] RA राजपथेऽद्राल्यो zz इव । ' स्यादः. 
santa? इलमरः । विवर्ण भावं विच्छायत्वम्‌ seg तमोवृतत्वम्‌ । qua ॥ 
तस्यां रघोः मूनुरुपस्थितायां हणीत मां नेति समाकुलोऽभूत्‌ | 
- ` asa Ca 
MAA: सशयमस्य Ales कयूरवन्धाच्छासतनंनाद ॥ ६८ ॥ 
तस्याम्‌ इन्दुमत्यां उपस्थितायाम्‌ आसन्नायां सत्यां रघोः Wa अजः माँ 
quia न या इति समाकुलः संशयितः अभूत्‌ । अथ अस्य अजस्य वामेतर 


वामादितरो दक्षिणः बाहुः [ केयूरवंन्धाच्छसितः ] केयूरं aenea केयूरः 
बन्योऽङ्गदस्थानम्‌ | तस्योच्छसितेः स्फुरणः संशय नुनोद ॥ 


१ क्रौणस्वादतिसुन्दरं शारारमिन्य०। ' याध्दाब्दः श्रेष्ठा थ: ” इ. दिनकरः । २ मघावि्यूतो 
क्षॉणकयोंगादराग्योक्तिः pure दि० 3 अनेन परस्परशाभा नान्येषामित्युक्त दक्षिणन्वं वा । 
Fo ४ ' AMMA: ' इ. "Ho दि० पठन्ति | ५ अनेनाजस्य HARTA भ्वानेतम्‌. = एतन 
दिवसकरकमळयोरितन्दुमत्यमीष्टस्थाजकुमारस्य मनसश्च GNI सच्यते । चा०, ७ आभा- 
मितस्तत्क्षणममंसकटो वामतरण स्फुरत्ता भजन । इति feo Are एटतः | goq पाठ 
डद्धतः । ८  वामभागस्तु नाराणां श्रः पुमां तु दक्षिणः । दान देवादिपूजायां Fas TNT 
Sw रत नामचानदान । तथा अगावस्फुरण नृणा दक्षिण मवकामदम्‌। तदव शस्यत A- 
डिनारागामप्रदाक्षणम्‌ ॥ 2. £9. पुमा 6 दाक्षणभजस्फरण रणं पप्रयालिङ्कने sua | अन 
एवन्दमती ल'ग्यडमित्यजस्य चित्तवरतिरासात्‌ Y. दि०। इदं बाहस्फुरणे तेत्र तत्र वर्ण्येते 
ayaa: C शान्तमिदमात्रमपदं स्फ्राते च वारः कृतः फलामहास्य 'हाते झाकुन्तल | ` अयं 
माँ स्पान्दतबाहुराभासयाते दक्षिणः । १३, ARTANA । भभिमतफलरमा चारु पुस्फोर 
AE: EQUES)! ९ केयूरर्‍याडूदस्थ वन्धा म्ान्धर्तस्य भजस्फुरणवशायान्युठासतान्यल- 
सितानि तः ! इति दिनकरो व्याख्याति । 


षष्ठ: सर्गः | (१४५ ) 


ते प्राप्य सवोबयवानवद्यं व्यावतेतान्योपगमात्कुमारी | 
न हि प्रफुछं सहकारमेत्य इृक्षान्तरं काङ्काति षट्पदाली ॥ ६९ ॥ 
कुमारी । | स बैवयवानवद्य ] सर्वेः्रवयवेष्वनवथमदेःषे तम्‌ अजं प्राष्य । 
अन्योपमप्नोद राजान्तरोपगमाद्‌ egaka aati तथा Wi बहपदाली wur 
- वलि: । प्रफुडतीति प्रफुल्लं विक्रसितम्‌ । पुष्पितमित्युर्थः । प्रपू्वीत्फुछतेः पचान्यच्‌ । कलतेस्तु 
प्रफुस्तमिति पठितव्यम्‌ । ` अनुपसगीत्‌- ^ इति निषेवात्‌ । इत्युभयथापि न कदाचिदलुप- 
यत्तिरित्युक्तं प्राक । सहकारं चूतविरोषम्‌ एत्य । ` आम्रइचूतो रसालोऽसा सहकारो५ति- 
AVY इत्यमरः | वृक्षान्तरं न काङ्कति | न हि सर्वेत्कृश्वस्तुलाभेषपि वस्त्वन्तरस्या- 
भिलाषः स्यादित्यथः॥ 
तस्मिन्समावेशितचित्तद्ठत्तिमिन्द्षमायिन्दुमतीसदेक्षय | 
चक्रमे वक्तुमनुक्रमज्ञा सविस्तरं वाक्यमिदं सुनन्दा ॥ ७० |! 
तास्मन्‌ अजे [ समावोशताचरत्तवृत्तम्‌ | समावोशेता संकामिता चित्तदान्तियया 
ताम्‌ । | gagga ] इन्दोः प्रभेव प्रभा यस्यास्ताम्‌। आह्लादकलादिन्दुसाम्यम्‌ | 
इन्ड्प्रताम्‌ अवक्षय अनुक्रमज्ञा वावयपावापयाभज्ञा छुनन्देंद वक्ष्यमाण खोवस्तर 
प्रपञ्चम्‌ | प्रथने वावशब्दे ' इति घञो निषेधात्‌ ` ऋदोरप्‌ ? इत्यप्रत्ययः । " विस्तारो 
विग्रहम व्यासः स च शब्दस्य REA । › इत्यमरः | BS वक्त एचकम ॥ 
क्वाकुवश्यः HHS JANN ककुत्स्थ इत्याहत लक्षणाउभूत्‌ | 
काकुत्स्थशब्द यत उन्नतेच्छा; आध्य दधत्युत्तकासल-न्द्रा। b १॥ 
[ इक्ष्वाकुवंश्यः | इक्वाकोमेनुपुत्रस्य वंद्यो वंशे भवः | wure ककुदं AE 
‘apa ककुदं श्रेष्टे TVG राजलक्ष्मणि । ? इति विश्वः । आहितळक्षणः प्रख्यातगुण 
गुणैः प्रतीते तु कृतलक्षणाद्वितलक्षणो । › इत्यमरः । ककुदि वृपांसे तिष्टतीति ककुत्स्थ 
इति प्रसिद्ध: BARI अभूत्‌ । यतः ककृत्स्थादारभ्य उन्नतेच्छाः महाशयाः | ` महे- 
च्छस्तु महाशयः › इत्यमरः | उक्तरकोसलेब्द्राः राजानों दिलीपादयः EF प्रश- 
स्तम्‌ [ काऊुत्स्थशब्द ] ककुत्स्थस्यापत्यं पुमान्काकुत्स्थ इति शाब्दं dab quid 
aad | तन्नाससंस्पशोऽपि वंशस्य कीर्तिकर इति भावः । पुरा किल पुरंजयो नाम साक्षा- 
aad: विष्णोरंशावतारः कश्चिदेषवाको राजा देवेः सह समयवन्धेन RIZ 


१ 'विरामाथानां यतो विरनिः' इत्यपादानत्वम्‌ । २ ` प्रथने वो अशब्दे ” इति मत्रेण 
विपुबोन्म्दृणावेधञ्जच स्थादशब्दाविषये प्रथने । अत्र दब्दस्य [ वाक्यस्य | प्रथनाञ्न NT 
किं तु “ऋदोरप्‌ f अपप्रत्ययः। ३ अयं शशादापरनामधेयस्य विकुक्षेनोमेवाकुपुत्रस्य पुत्रः 
अत्र भागवतम्‌-पुरंजयस्तस्य मुत इन्द्रवाह इतीरितः | ककुत्स्थ इति चाप्युक्तः GUT 
नामानि तस्य वे ॥ कृतान्त आसीत्समरो देवानां सह दानवैः । पाष्िम्राहो तृतो बरी 
देवदेत्यपराजितेः ॥ वचनादेवदेवस्य विष्णोविश्वात्मनः प्रभोः | वाहनत्वे वृतस्तस्य बभूवेन्द्रो 
महावृषः ॥ स सन्रदो धनुर्दिव्यमादाय विशिखान्सितान्‌ । स्तूयमानः समारुद्य युयुत्सुः ककादि 
स्थितः n तेजसाप्यायितो विऽणोः पुरुषस्य परात्मनः । प्रतीच्यां दिशि देत्यानामरुणब्रिदशे 
पुरम्‌ D १६ Xe ie जित्वा पुरं धनं सर्वं सश्रीक वजपाणये । प्रत्ययच्छत्स राजर्षिरित 
-जाममिराहतः ॥ 


(१४६) रघुवंशे 


महोलरूपधारिणों महेन्द्रस्य ककुदि स्थित्वा पिनाकिलीलवा निखिलममुरकुलं (anu 


ककुत्स्थमंज्ञां लेभे इति पौराणिकी कथानुसंघेया । वक्ष्यते चायमेवार्थ savers ॥ 
मह्न्ट्रमास्थाय महोक्षरूपं यः संयति प्राप्पपिनाकिलीलः | 
चकाग वाणरसुराङ्गनानां गण्डस्थलीः प्रोषितपत्रलेखाः || ७२ ॥ 
यः ककुत्स्थः संयति युद्धे । [ महोक्षरूपं ] महानुक्षा महोक्ष: । ` अचतुर--' इत्या- 
दिना निपातः । तस्य रूपमिव रूपं यस्य तं महन्दरमास्थाय आर । अत एव 
[ प्रा्तपिनाकिळीलः ] प्राप्ता पिनाकिन इश्वरस्य लाला यन स तथोक्तः सन्‌ बाणेर- 
सुराङ्गनानां गण्डस्थलीः प्रोषितपत्रलेखाः नितृत्तपत्ररचनाः चकार । तड्तुन- 
सुरानवधीदित्यर्थ: । न हि विधवाः प्रसाध्यन्त इति भावः ॥ 
एरावतास्फालनविःछथं यः संघट्टयननङ्गदमङ्गदेन | 
x ~ (du @ e NKR * WA - 
उपयुष, स्वामाप मूतिमग््यामधांसन गात्रांभदाञंधतष्ठा ॥ ७३ ॥ 

J: ककुत्स्थः [ ऐरावतास्फालनविम्लथ ] एरावतस्य सर्गजम्यास्फालनेन 
ताडनेन fed शिथिलम्‌ agga एन्द्रम्‌ agga atta संघड्टयन dea 
स्वामग््यां श्रेष्ठ मूतिसुपेयुषःअपि प्रामस्यापि गात्रभिदः इन्द्रस्य | अर्धभासनस्य 
अधोसनम्‌ ॥ ` अथे नपुंसकम्‌ ? इति समासः । अधितष्ठी अधिष्ठितवान्‌ । 'स्थादि- 
घ्वन्यासेन चाभ्यासस्य'इत्यभ्यासेन व्यवायेंऽपि वत्वम्‌ । न केवलं महोश्षरूपधारिण एव तस्य 
spans । कि तु निजरूपधारिणोऽपीन्द्रस्याचीसनमित्यापिशन्दार्थः । अथ वा अधोसन- 
मपीत्यपेरन्वयः ॥ 

= ~ "S €t d > f. 7० MES sd! 
जातः कुले तस्य किलोरुकीतिः कुलप्रदीपो ठृपतिदिली पः | 
अतिष्ठदेकोनशततक्रतुत्वे शक्राभ्यस्र्याविनिटत्तये यः ॥ ७४ dI 
उरुकीतिंः महायशाः कुलप्रदीपः dunque: दिलीपः wala: तस्य FF- 
wey कुले जातः किल । यः दिलीपः शक्राभ्ययसविनियृत्तये । न त्वशक्‍त्येति 
भावः । [ एकोनरातकतुत्वे ] एकेनोनाः शतं क्रतवो यस्य स एकागशतक्रतुः तस्य 
भावे तत्त्वे अतिषठ त्‌ । इन्द्रप्रीतये शततमं क्तुमवशेषितवानित्यथः ॥ 
यस्मिन्महीं शासति वाणिनीनां निट्रां विहाराथेपथे ware | 
वातोऽपि नास्रंसयदंशुकाने को लम्वयदाहरणाय हस्तम्‌ di ७५ di 
यस्मिन्‌ Rén महीं शासाति सति, । [ बिहाराधपथ ] विहरत्यत्रेति 

$ पत्राकारा लेखाः पत्रलेखा: | शाकपार्थिवादिः । केमरादिना लिखिता रेखा रचनाविशेषा t 
Pisa: पत्रलेखा याभ्यः । > उपयाय हाते उपायेवान्‌ तम्य उपेयुः । ' उपायिवाननाश्रानन्‌ - 
चानश्र ? इति क्मुप्रत्ययान्तो निपातः। ' नात्रोपसरगेन्तन्त्रम्‌ ” इति काशिकाकारः | यथा 
किम्पते-'गुणानुरागादिव सख्यमीयिवान्न बाधतम्य त्रिगुणः परस्परम्‌ ' इति । ३ यह्वा विहारस्य 
gamta उपवनस्य वा पन्आः । वाणिनानो दतीनाम्‌। हेः । वाणिर्नानाम-कामिनीनाम्‌' 
आइग्णाय-आभरशाय-इति पा?! 


षष्ठः सर्गः | ( १४७) 


er: कीडास्थानम्‌ । तस्याधेपथे निद्वां गतानां वाणिनीनां ऽत्ताङ्गनानाम्‌। ' वाणिनी 
नर्तकीमत्ताविदग्ववानितासु च । ” इति विश्वः । ` वाणिन्यौ नतेकीमत्ते ^ इत्यमरश्च । 
agp aa Baste नाललयत्‌ नाकम्पयत | आहरणाय अपइतु 
को हस्तं लम्बयेत्‌ । ` तस्यराज्ञासिद्धत्रादकुतोभयसंचाराः प्रजा इत्यथैः । अधेधासौ 
पन्थाश्चेति विग्रहः । समप्रविभागे प्रमाणाभावान्नेकदेशिसमासः ॥ | 
पत्रो रघुस्तस्य पदं प्रशास्ति महाक्रतोविश्वजितः प्रयोक्ता | 
चतुदगावजतसभ्ता या मृत्पात्रशपामकराद्रभातम्‌ ।। ७६ Il 
विश्वजितः नाम महाक्रतोः प्रयोक्ता अनुश्रता तस्य दिलीपस्य qun रघुः 
qa bda प्रशास्ति पालयति । यः रघुश्चतसभ्यो दिग्भ्य आवर्जिताहृता संभृता 
ayfa च या तां चतुर्दिगावजितसंभृतां विभूति संपदं [ सृत्पात्रशेषां | 
मृत्पात्रमेव रोषो यस्यास्ताम्‌ अकरेःत्‌ । विश्वजियागस्य सर्वस्वद्विणाकत्वादित्यर्थः ॥ 
आरूढमद्रीनुद वीन्त्रितीणे भुजङ्गमानां वसति प्रविष्टम्‌ | 
A गत यस्य न चाजुर्वान्ध यशः पारच्छत्तामयत्तयालमू || ७७॥ 
fk wis आरूढम्‌ | sadi वितीर्णं अवगाढम्‌ । सकलभूयोलव्यापक- 
मित्यर्थः । भुजङ्गमानां वसति पातालं प्रविष्टम्‌ । ऊर्ध्व सर्गादिक गतं व्याप्तम्‌ । 
इत्थं सर्वेदिग्व्यापीत्यर्थः । अनुबन्नातीति agaa च अविच्छेदि । कालब्रय- 
व्यापक चेत्यर्थः । अत WAY यस्य यराः इयत्तया देशतः कालतो वा केनचि- 
न्मानेन परिच्छेत्तुं परिमाठुं नालं न शक्यम्‌ ॥ 
असां कुमारस्तमजाऽचुजातास्त्रावए्ठपस्यच पात जयन्तः | 
Tal धुर या अवनस्य पत्रा Fa दम्यः सरश VATA ॥ ७८ |! 
असा अजः Aner: कुमारः | त्रिविष्टपस्य स्वगस्य पतिम्‌ इन्द्रं जयन्त 
इव | “जयन्तः पाकशासनिः? इत्यमरः । तं रघुम्‌ अनुजातः तस्माजात इत्यर्थः । तञ्ञा- 
तोऽपि तदनुज्ञातो भर्वति जन्यजनकयोरानन्तर्यात्‌ । “ गत्यर्थाकर्मकाश्लिषशीङ्स्थासवसज- 
नरुहर्जायीतेभ्यश्व ? इति क्तः । सोपसष्टत्वात्सकर्मेकत्वस्‌ । आह चात्रिव सूत्रे इत्तिकारः-- 
‘Paga: सोपसृष्टाः सकर्मेक्रा भवन्ति ? इति । xq: शिक्षणीयावस्थः । यः अज: 
Wai भुवनस्य gi धुर्येण धुरंघरेण चिरनिरूडेन पित्रा Beat तुल्यं यथा तथ 
Aa । यथा Agas Bin महोक्षेण समं वहृतीत्युपमालङ्कारो ध्वन्यते 
` दम्यवत्सतरी समो › इत्यमरः ॥ 


t भगवता वायुना्यनुहङ्किता ज्ञस्य तस्य शासनमृछंघयितुं का शक्तिस्तस्करादानामिति भाव 
> स्थान राज्यामेति यावत्‌ । ` पदं व्यवसितत्राणस्थानल$माझिप्रवस्तुध । › इत्यमरः । अत्र 
तन्यति पदमुभयत्र काकाक्षिगोलकन्यायेन योज्यम्‌ । ३ दिनकरस्तु ` चर्तुदिगावर्जेनसंश्रताम्‌ * 
इति पठित्वा ` euer o दिञ्यामावजेनं विजयस्तेन aera मंचिताम्‌ ? इति व्याचष्टे : 
४ ` प्रतीणम्‌ ' इ. प > ७ ` अद्यापि ध्रसरणशीलम्र्‌ 3. चाः To Ho | ६ ` यशसः सकमेविव- 
क्षायां कश्चिदाति कतृपदाध्याहारो AT’ To. ७ अनेनाजस्य महाप्राणतोक्ता | 


( १४८ ) (gaz | 


कुलन कान्त्या TIA नवन गुणश्च तस्तावनयमधान, | 
त्वमात्मनस्तुल्यमर्मु TANT रत्नं समागच्छतु काञ्चनेन ॥ ७९ ॥ 
कुलेन कान्त्या लावण्येन नवेन वयसा यवनेन [ विनयभ्रधानेः ] विनय: 
प्रवानं येषां तेः AAJA: श्रुतदीलादिभिः च आत्मनस्तुल्यं स्त्रानुरूपम्‌ AJA 
अर्ज त्व वृणीष्व | किं बहुना रन्न काञ्चनेन समागच्छतु संगच्छताम्‌ । 
प्राथेनायां लोट्‌ । रल्लक़ाचनयोरिवात्यन्ता नुरूपत्वाद्यवयोः समागमः प्रार्थ्यत इत्यर्थः ॥ 


ततः सुनन्दावचनावसाने लज्जां THT नरन्द्रकन्या | 
ZPA प्रसादामलया कुमार प्रत्यग्रहीत्सवरणखजेव ॥ co M 

dd: [ सुनन्दावचनावसाने ] सनन्दावचनस्यावसाने$न्ते नरन्द्रकन्या 
इन्दुमती gb तनूकृत्य संकोच्य [ प्रसादामलया ] प्रसादेन मनःप्रसादेनामल्या 


प्रसनया zea [ सवरणरस्त्रजा ] संवरणस्य स्रजा ajad uar इव कुमारम्‌ 
अजं प्रत्यग्र ही स्त्रीचकार । सम्यक्सानुरागमपश्यद्त्यिथ: ॥ 


सा यून तस्मन्नभलापबन्ध शशाक शालानतया न तरक्तुम्‌ | 
रामाश्वलक्ष्यंण स गात्रयाष्ट्र भत्ता नराक्रामदरालकड््याः || ८१ gi 


सा कुमारी यनि तस्मिन्‌ अजे अभिलाषबन्धम्‌ अनुरागग्रान्य शालीनतया 
अधृश्तया । ` स्यादधष्टस्तु शालीन त्यमरः । ' शालीनकौपीने अधृष्ट।कार्ययोः ” इति 
निपातः | बक्त न झाशाक । तथापि अरालकेञ्याः सः अभिलाषवन्धः रोमाञ्चः 
लक्ष्येण पुलक्रव्याजेन। ' व्याजोऽपदेशो लक्ष्यं च › इत्यमरः | गात्रयाष्ट भित्त्वा 
निराक्रामत्‌ | सात्त्विकाविभावलिङ्गेन प्रकाशित इत्यथः ॥ 


तथागतायां परिहासपूवे सख्यां सखी वेत्रशदावभाषे | 


आय त्रजामाऽन्यत इत्यथर्ना वधूरसूयाकुटल ददश ॥ ८२॥ 
सख्याम्‌ इन्दुमत्या तथागताया तथामूतायाम्‌। LUNA सत्यामित्यथः | 

सखी सहचरी । ` सल्यशिश्वीति भाषायाम्‌ ? इति निपातनान्डीष्‌ । aaya सुनन्दा हे 

आये पूज्ये । अन्यतः अन्यं प्रति ब्रजामः इति पारहासपूवम्‌ आवभाष | अथ 

qu: इन्दुमती एनां सुनन्दाम्‌ असूयया रोषेण कुटिलं [ असयाकुटिले ] ददश । 
यागमनस्यासह्यस्वा दित्यथेः ॥ 


सा चूणगारं रघुनन्दनस्य थात्रीकराभ्यां करभोपमो रुः | 
आसञ्जयामास यथाप्रदेशं कण्ठे गुणं मूतमिवानुरागम्‌ | ८३ ॥ 
करभः करप्रदेशविशेषः । ` मणिबन्धादाकनिषं कुरस्य करभो वहिः । › इत्यमरः | करभ 


१ आडव्यवधानात्समोगर्मात न तङ्‌ । ययोरेव समं वित्तं ययोरेव समं कुलं (uu! 
तयोर्विबाहो ur च नोचमाधमयोः क्कचित्‌ ॥ इति ` वस्तु किचदुपन्यस्य न्यस्तनं तत्सधार्मेण i 
साम्यप्रतीतिरस्तीति प्रतिवरतपमा यथा! ॥ इति काज्यादर्श । डाते च हे०, २ AGEA इ.पा, 
३ अनेन दृष्टिपातानां सातत्ये ऽवानितम्‌। ४ रोमाञ्चः सान्विकभावविशषः। १५६ SÉ द्रष्टव्यम्‌. 
~ भृत्ये सखीद्दान्दत्यवहारो दृस्यते । तथा कुमारसंभवे aT सखे न्वव्यरपन्नमेदन्‌ ^ इति ! 
तथा च किराते-'स क्रिसखा साधु न शारित याधिपम्‌'ई, Fo. 


qH: सर्गः | ( १४९ ) 


उपमा ययोस्तावूरू यस्याः सा करभोपमोरूः । ` ऊरुत्तरपदादोपम्ये ^ इत्यूड्य़त्ययः | 
Ne ~c > D e wes 2 * 9^ oe 
सा कुमारी [ चूणेगोरे | चूरेंन मइंगलचूणेन गोरं लोहितं Tei खजम । मूत सतिमन्तम्‌ 
अनुरागभिव | घाचीकराभ्यां घातर्या उपमातुः (छुनन्दाया:) कराभ्यां रघुनन्दनस्य 
अजस्य कण्ठे यथा प्रदेश यथास्थानं आसजञ्ञयाभास आसक्त कारयामास | नतु 
स्वयमाससन्ग। अनोचित्यात्‌ ॥ | : 
~ q " 
तया स्रजा Here gut (STi trenes vd सः | 
+ lana बाहे LE a ज़ . NS ^ 
अमस्त कण्ठापतवाहुपाशा विदभराजावरजा वरण्यः ।। ८४ Ut - 
वरेण्यः वरणीय उत्कृष्ट: त्रन एण्यः p सः अजः मङ्गळपुष्पमय्या मधूकादिकुस" 
ममय्या [ बिशाळवक्षःस्थललम्बया | विशालवक्षःस्थले लम्बया लम्बमानया तया 
प्रकृतया AA विदर्भराजावरजाम उन्दुमन्ती [ कण्ठा पितबाहुपाशां | कण्ठापिता 
वाहू एव पाशो यया ताम्‌ असंस्त | मन्यतलडू | वाहुपाशकल्पसुखमन्वभूदित्यथः ॥ 
~ - $ c AA + 
शाशनम्रुपगतय RJT मधमुक्त 4 
An e 3 कान S 
जलानाधमनुरूप जहकन्यावताणा | 
e MS A C k 
शत समशुणयागभ्रीतयस्तत्र पारा: 
LM NE A 
श्रवणकडु व्पाणार्मकवाकय [4445 It ८५ Il 
_ तत्र स्वयंवरे समगुणयोरिन्दुमतीरघुनन्दनयोय!गेन्‌ श्रीतियेंपां ते समगुणयोगप्रीतयः 
पोराः पुरे भवा जनाः इयम्‌ अजसंगतेन्दुमती मेघमुक्त मेघेधुक्तं झाशिनं Was 
A > Li ~ ~ e^ c DOC E 
उपगता ddl । अनुरूप सदरे जलनिधिम्‌ अवतीणा प्रविश जहुकन्या 
भागीरथी । तत्सहृशीत्यर्थः । इति एवं नृपाणां [ अवणकदु ] श्रवणयोः कट परुषमे- 
कमविसंवादि वाक्यम्‌ एकवाक्यं विवव्चः । मालिनोवत्तम्‌ ॥ 
A = AALA न्य VE rox 
पअप्नलादतवरपश्षमकतस्तात्क्षातपातमण्डलमन्यता तानम्‌ | 
e * ~ ~ A 
उपास सर इव WEG कुसुदवनपातपन्नानट्रमासीत्‌ ॥ ८६ ॥ 
एकतः एकत्र [ प्रसुदितवरपक्षं ] sud हृशे वरस्य जामातुः पक्षो बयो यस्य 
तत्तथोक्तम्‌ | अन्यतः अन्यत्र वितानं शत्यम्‌ । भमारात्वादप्रहरित्यर्थः । तत्क्षितिप- 
तिमण्डलम्‌ उषसि प्रभते ्फुछ्पद्मं [ कुझुदवनप्रतिपन्ननिद्रम्‌ ] कुमुदवनेन 
प्रतिपन्ननिद्रं प्राप्तनिर्मालन सर इव ARIAT | आसीत्‌ । पुष्पिताग्रातृत्तमेतव्‌ ॥ 
इति महामहोपाध्यायकोला चलमछिनाथसूरिविराचितया संजीविनी- 
समाख्यया व्याख्यया समेतो महाकविश्रीकालिदासकृती 
CA महाकाव्ये स्वयंवरवर्णनो 
नाम षष्टः सर्गः | 
१ एतचित्त्यय-तरपदत्वामावात्‌.  कुङ्कुमादिक्षोदारुणं इरिद्राचूणेपीतं वा । इ. है ०। ' गौर हरेद्राचृणेपीत वा । इ. हे०। ' गौरः 
TASA श्रते ' इति AAT । ३ गुणशब्दस्तन्तुवाचकस्तेनाव GUI लक्ष्यते । अनुरागस्य 
गुणन्वेनात्र कविना स्कान्दं विहाय तदपमार्थे गुणशब्दः प्रयुक्तोर्थेः Blase: स्यादिति d 
9 अन्न म्थलशन्दः प्रञस्तार्थः । ° डपमानोपमयेयारेमेदोक्तिः । Fo 


सप्तमः सगः | 


भजेमहि fadi aged पयोधरम्‌ । | 
anta वालमालोक्याश्चासयन्तो हि qd ॥ 
अथापयन्त्रा सदृशन युक्ता स्कन्दन साक्षादत्र दवसनाम्‌ | 


स्वसारमादाय विदभनाथः पुरप्रवशाभमुखा बभूव ॥ १ di 

अश्च बिदभनाथः मोजः AZJA उपयन्त्रा वरेण युक्ताम्‌ । अत एवं are 
कषात्‌ प्रत्यक्षम्‌ । ` साक्षालत्यक्षतुल्ययोः ? इत्यमरः । स्कन्देत युक्तां देवसेनामिव । 
देवसेना नाम देवपुत्री स्कन्दपत्नी । तामिव स्थितां स्वसारं भगिनीमिन्दुमती आदाय - 
गहीत्वा पुरप्रवेशाभिमुखो aya ! उपजातितृत्तं सर्गेडस्मिन्‌ ॥ 
सनानवशान्पाथवाक्षताजप जग्य्रावभातग्रहमन्दभासः | 
भाज्या प्रात व्यथमनारथत्वाद्रपषु TT च साभ्यस्ूयाः ॥ २ di 

भोजस्य राज्ञो गोत्रापत्यं स्री भोज्या ताम्‌ { भोज्याम्‌ ] इन्दुमतां प्राति व्यर्थे- 
मनोरथत्याद्‌ रूपेषु आकृतिषु quu नेपथ्येप च ख।भ्यसुयाः गथेति निन्दन्तः । कि 
च । Mula प्रातःकाले ये ग्रहाश्चन्दादयस्त इव मन्दभासाः क्षीणकान्तयः [ विभातग्रह- 
मन्द भासः ] प्रथिवीक्षितः नृपाः अपि सेनानिवेशान्‌ शिविराणि Ary: ॥ 

ननु बुद्धाश्वेयुध्यन्तां तत्राह 

Tat q Y MN शच ® A 
सानध्ययागात्कल तत्र शच्या; स्त्रयवरक्षाभकुतामभावः । 

A मत Sex ES AA ^ 

काकुत्म्थप्राद्श्य समत्सराजप शशाम तन (AAT SAR ॥ 3 ॥ 

तत्र खय॑बरक्षेत्रे शच्याः इन्द्राण्याः । संनिधिरेव सांनिध्यम्‌ । तस्य योगात्सद्वावात्‌ 
[ सांनिध्ययोगात्‌ ] हेतोः स्वयंवरस्य क्षोभकृतां विश्नकारिणां [ स्वयंवरक्षोभकृताम | 
awa: किल । किलेति स्वयंवराविधातक्राः शच्या विनाइयन्त इत्यागमसूचनार्थम्‌ ! तेन 

१ Th पयोधरं स्तनं निपीय मुहुरन्यं तर॒याभावान्मागन्तमान्विष्यन्तं बाले स्कन्दं गजाननं 
वालोक्याश्वासयन्तां सान्त्वयन्ता दंपती एकशरीरास्थितिभाजा पावेतापरमेश्ररा भजेमहि । 
२ शक्रपुत्रीमिव । चा० go» पूर्व हि ब्रह्मणा निर्मिते देवसेनादेत्यसेने इन्द्रकन्ये अभूताम्‌ । तया: 
पवेस्याः पतित्वे स्कन्दोभिषिक्त इत्यागमः । ' देवसेनिन्द्रकन्यायां सनायां च दिवोकसाम्‌ ' इति 
विश्वः। go व० । अत्रेदं विचायेतें-देवसेनायाः स्कन्टपत्नीत्वे कथे कुमारस्य त्रह्मचारित्वेन 
प्रासेद्धिरिते । उच्यते-त्रह्म वेदः । उपचारात्तदथ त्रतर्मपि ब्रह्म । ब्रद्म चारितं शीलमस्य qT- 
रतीति वा ब्रह्मचारी । ' ब्रते ^ इति 'सुपि' इतिवा णिनिः । & ञर्चासानिधी ये वित्रमुपजनयन्ति 
ते व्वचिरात्प्रलीयन्त इत्यागमः | हे०। विवाहे शाचीएजनमृक्तं नारदांयसंहितायाम्‌-'संपूञ्य प्रा- 
शयित्वा तां शाचीदेवीं गुणाश्रयाम्‌ ` इति । उक्तं च प्रयोगरत्नाकरं नारायणभडे:-ततो दाता 
पात्ररथसिततण्डुलपुञ्जे शञचीमावाह्य षोडशोपचारे: पजयेत्‌ तां च कन्यैवं प्रार्थयेत्‌-देवेन्द्राणि 
नमस्तुभ्यं देवेन्द्रामियभामानि । विवाहं भाग्यमारांग्यं पुत्रलाभं च देहि मे ॥ हते । इन्द्राण्या 
मदेवाविधवात्वात्छुपुत्रत्वा्च cera प्रार्थना ! तदुक्तं तत्तिरायन्राश्नणे-इन्द्रार्णावाविधवा 
अदितरिव सुपुत्रा | इति | 


सतमः सगः । ( १५१) 


हेतुना काकुत्स्थम अजम्‌ उाड्विष्य समत्खरोऽषि सवैरोऽपि क्षितिपाललोकः 
शशाम PAT d 

- A ~ ^ ~ मर ^ a ke ड - 
तावत्मकाणामिनवापचारामन्ट्रायुधद्यातततारणाङ्'म्‌ । 

à तब रा Oe “वजर La eS 

वरः स वध्वा सह राजमाग प्राप “वजच्छायांनवारताष्णम्‌ d ४ ॥. 

* यावत्तावच्च साकल्ये ? इत्यमरः। [ तावत्प्रकीणाभिनवोपचारं ] diae: 
साकल्येन प्रसारिता अभिनवा नूतना उपचाराः पुष्पप्रकरादयो यस्य ते तथोक्तम्‌ । इन्द्रा- 
गुधानीव द्योतितानि प्रक्राशितानि तोरणान्यङ्काश्चिह्णानि यस्य तम्‌ [ इन्द्रायुधद्योति- 
ततोरणाङ्कम्‌ ] । धवजानां छाया शवजच्छायम्‌ । ` छाया बाहुल्ये ? इति नपुंसकत्वम्‌ | तेन 
नित्रारितमुष्णमातपो यत्र तं तथा [ ध्वजच्छायनिवारितोऽणम्‌ ] । राजमार्गे 
सर वरः त्रोढा वध्वा सह प्राप विवेश ॥ 

~ > fa A made 
ततस्तदालाकनतत्पराणा सावप THRE AG | 
भूवुरिर थं Cae "RIS CNSR US 

बभूवारत्थ पुरसुन्दराण। त्यक्तान्यकायाण AAT ॥ d 

ततः तदनन्तरं चोमीकरजालवत्छ्ु सोवर्णगवाक्षयुक्तेषु सो घेषु तस्याजस्या- 
लोकने तत्पराणामासक्तानां [ तदालोकनतत्पराणां ] पुरखुन्दरीणामित्थं aur 
माणप्रकाराणि त्यक्तान्यन्यकायाणि केशवन्धनादीनि येषु तानि [ त्यक्तान्यकार्याणि ] 
विचेट्टितानि व्यापाराः । ' नपुंसके भावे क्त: । बभूबुः ॥ 

तान्येवाह पञ्चमिः ऋोकेः-- 

SS de त्रजन्त PN & ठ 
आलाकमाग सहसा त्रजन्त्या कयाचदुद्रष्टनवान्तमाल्यः | 
वन्ध e e ~ hes र्द्ध A JES. be P 

re न सभावंत एवं तावत्करण रुद्धोजप च कशपाशः ॥ ६ ॥ 

सहसा आलोकमार्ग गवाक्षपथं ब्रजन्त्या कयाचित कामिन्या उद्देष्टनवान्त- 
माल्यः | उद्देश्नो दुतगातिवशादुन्मुक्तवन्धनः | अत एव वान्तमाल्यो बन्थविश्ठेषेणोद्रीणे- 
माल्यः | करेण रुद्धः शीतः आपि च केशपादाः केशकलापः । ` पाशः RT 
हस्तश्च कलापार्थाः BANAL? इत्यमरः । तावत्‌ आलोकमागेप्राप्तिपयेन्त बन्द्धं बन्धनाय 
न संभावितः न चिन्तितः एव ॥ 

१ यावत्ते राजानो गतास्तावदेव स वरः-इ० चा० Ho qe. X आदिशन्देन पूर्णेकुम्भच- 
न्टनसेकादानां TE: ३ नानारत्नदीमाभारीति 3 । ४ न्द्रा यु षेहीरकमणिभिरविभासमानं 
तारणमेवाङ्को यस्य । इ. दि० ० चमीकरे आकरे भवं चामीकरम्‌ । ' चामीकरं जातरूपम्‌ 
इत्यमरः | शिशुपालवधष्येवं वर्गनम--अवलोकनाय सुरविद्विषां द्विषः पटहप्रणादविहितोपहूत- 
7: । अवधीरितान्यकर णीयसत्वराः त्रतिरथ्यर्मायुरथ पोरयोषितः ॥ इ०। ६ ' वीत ? इ. are 
४ टुकम्‌ sR । अनुनासिकस्य क्वाति दीधेः। उद्विरणं भुक्तस्योध्वंगतिः | मुख्यार्थ परित्यञ्य 
गाणार्थेप्येवं वर्तमानो वान्तराब्दो न ग्रास्यः | तथा कात्यादशी-निष्ठञ्चतोदीर्णेवान्तादि गोण- 
दत्तिव्यपाश्रयात्‌ | अतिसुन्दरमन्यत्र ग्राम्यकक्षां विगाहते ॥ इति । तावदेवशन्दाभ्यां बन्धस्य 
ठरावस्थोच्यते | यत्र करेण रोधमात्रमापि नास्ति तत्र बन्धस्तावद्ूरापास्त इत्यथैः । इति च हैं | 
६-११ शोकाः कुमारसम्भवे सप्रमसगेप्युपलभ्यन्ते । 


( १२) रघुवंदी 


मसाधिकालन्त्रितमग्रपादमाक्षिप्यकाचिद्‌ द्रवरागमेव | 
उत्सुएळालागातरा गवाक्षादळक्तकाङ्क [ पदवा ततान ॥ ७ |l 

काचित्‌ । प्रसाधिकयालंकत्र्यालस्त्रित रञ्जनाथं d [ ्रसाधिकालास्वितम्‌ | 
द्रवरागमेव .आद्रालक्तरमेव । [ अग्रपादम ] अग्रश्चासो पादतत्यभ्रपाद्‌ इति कमंधार- 
यसमासः | ' दृस्ताग्राग्रहस्तादयो गुणगुणिनो भेदामेदाभ्याम्‌ ? इति वामनः । तम्‌ आक्षिप्य 
आकृष्य उत्खरष्ठळालागतिः त्यक्तमन्दगमना सतीः । आ गवाक्षाद्‌ गवाक्षपर्यन्तं 
पदवीं पन्थानम्‌ । अळक्तकाङ्कां छाक्षारागचिह्रां ततान विस्तारयामास ॥ 
विलोचन दक्षिणमञ्जनेन संभाव्य quaa | 
तथेव वातायनसंनिकर्ष ययो शलाकामपरा वहन्ती ॥ ८ ॥ 

अपरा at दाक्षिण विलोचनमन्ननेन संभाव्य अलंकृत्य । संत्रमादिति भावः | 
azfad तेनाजनेन वितं वामनेत्रं यस्याः सा [ तद्श्वितवामनत्रा ] सती तथैव 
शलाकाम्‌ ,अज्ननतूलिकां वहन्ती सती वातायनसंनिकर्ष गवाक्षसमीपं यदो । 
दक्षिणग्रहणं संश्रमाद्वत्कमकरणद्योतनार्थम्‌ । ` सव्यं हि qd मनुष्या asa ^ इति श्रतेः ॥ 
जालान्तरप्राषतराष्रन्या प्रस्थानाभना न वबन्ध नावाम्‌ | 
नाभिप्रविाभरणप्रभेण हस्तेन तस्थाववलम्ब्य वासः ॥ H 

अन्या खी जालान्तरप्रेषितहष्ठिः गवाक्षमध्यप्रेरितृटिः सती प्रस्थानेन भिन्नां 
चरितां [ qaaa ] नीची auam । ` नीवी परिपणे med] ख्रीणां जघम- 
वाससि › हत विश्वः । न peu । किं तु नाभिप्रविट्ा .आभरणानां' कङ्कणादीनां प्रभा 
यश्य तेन [ नाभिप्रवि्ठाभरणप्रमेण ] । प्रभेव नाभेराभरणममूदिति भावः | mede 
वासः अवलम्ब्य शहीला तस्था ou 


अधोचिता सत्वरमुस्थितायाः पदे पढे दुनिमिते गलन्ती | 
कस्याथिदासीद्र्शना तदानीमङ्गगछसूलापितमत्रशेषा || १०॥ 


सत्वरञ्जात्यत/याः कस्याञ्चइचााचता माणानरवग़ाम्फता | दानामत 
सम्रमाद्‌ दुरुक्षिप्ते । 6 डुमिऊप्रक्षेपणे ? इति धातोः कमणि क्तः । पदे qa प्रतिपदम्‌ 
वीप्सायां द्विमांवः। गलन्ती waza सती रशना मेखला तदानीं गमनसमयेऽटु 
POS सूत्रमेत्र शोषो यस्थाः सा [ अङृष्ठमूलापतस्ञ्रराषा ] आसात i 

१ पादस्याग्रमग्रपादः । वाहितार्न्यादिषु हाते साधुः इति काचित्‌ | तददंक्षितानामसंमतम्‌ । 
अनुरूपः UPR: झिङ्टपालवपे-व्यतनोदपास्य चरणं प्रसाधिकाकरपळवाद्रसवरेन काचन | FA- 
यावकेकपदचित्रितावनिं पदवीं गतेव गिरिजा हराधेताम्‌ ॥ इति। २ नारीणां वामभागस्य 
सेष्टत्वात्‌ । तथा च निमित्तनिदाने-वामभागस्तु नाराणां श्रेष्टः पुंसां तृ दक्षिणः । दाने Zar- 
दिपूजायां झंगारकरणापि च ॥ इति । ३ ' प्रेक्षित ' इति पा० ४ अनुरूपः छोकः दिदापालवधे- 
वलयार्पितासितमहोपलप्रभाबहुली क्रतप्रतनुरामराजिना । हरिवाक्षणाक्षणिकचक्षुष्वान्यया कर- 
पचेन गलदलम्बरे दधे ॥ १३-४४, v “ अर्धाञ्डिता ' “ ठुनेमिते ” इ. पा. 


सत्तमः सर्गः | ( १५३) 


तासां मुखैरासवगन्थगभेंव्याप्तान्तराः सान्द्रकुतूहलानाम्‌ | 
विलोलनेत्रत्रमरेगवाक्षाः सहस्रपत्राभरणा इवासन्‌।। ११ ॥ 
तदानीं सान्द्रकुतूहळानां तासां ख्रीणामासवगन्धो गर्भ येषां तेः | आसव- 
Sen: ] । विलोलानि नेत्राण्येव भ्रमरा येषां तः [ विलोलनेत्रत्रमरः } । सुखै - 
व्यात्तान्तराः SAATAN: गवाक्षाः सहस्त्रपत्राभरणा इव कमलालकृता इव | 
सहस्रपत्र कमलम्‌ ' इत्यमरः | आसन्‌ N 
ता रावत्रं हष्ठिमिरापिवन्त्यो नायो न जम्मुर्विषयान्तराणि | 
तथा हि शेपेन्द्रियटटत्तिरासां सवोत्मना चक्षुरिव प्रविष्टा ॥ १२ ॥ 
ता नायः रघोरपत्यं राघवम्‌ अजम्‌। “ तस्यापत्यम्‌ ? इत्यखत्ययः । BBP: 
आपित्रन्त्यः अतितृण्णया पश्यन्त्यः विषयान्तराणि अन्यान्विययान न sn: 
न विविदुरित्यर्थः। तथा हि । आसां नारीणां शेषिन्द्रियवृत्तिः चक्षुव्यतिरित्तश्रो- 


त्रादीन्द्रियन्यापारः सवात्मना स्वरूपकात्स्न्येन चक्षुः gH श्रोत्रादीनीन्द्रियाणि ` 


स्वातरूयेण ग्रहणाशक्तेश्वक्षुरेव प्रविश्य कोतुकात्स्वयमप्येनमुपलभन्ते किंसु । अन्यथा स्वस्व- 
विषयाधिगमः किं न स्यादिति भावः ॥ 

* झुण्वन्कथाः श्रोत्रसुखाः कुमारः ^ ( ७१६ ) इति वक्ष्यति । ताः कथयति ` स्थाने ? 
इत्यादिभिस्त्रिमिः— 
स्थाने ZA भूपतिभिः परोक्षः AMAT साथृममस्त भोज्या | 
qA नारायणमन्यथासो लभेत कान्तं कथमात्मतुल्यम्‌ ॥ १३ || 


(93. अ 


भोज्या इन्दुमती परोक्षैः अद्टेः भूपति।भिः gar ममेवेयमिति प्रार्थितापि स्वयं- 
वरम्‌ एव साधुं दितम्‌ अमंस्त मेने । न तु परोक्षमेव कंचित्मार्थकं वत्रे। स्थाने 
युक्तमेतत्‌ । ' युक्त द्वे सांप्रतं स्थाने ” इत्यमरः । कुतः | अन्यथा स्वयंवराभावे असा 
इन्दुमती | पद्ममस्या अस्तीति पद्मा लक्ष्मी: । ` अशेआदिभ्योऽच्‌ ^ इत्यच्म्रत्ययः । 


१०-११ URAL क्षपकोय दृश्य ते- 
स्तने धयन्तं तनयं विहाय विलोकनाय स्वरया त्रजन्ता । 
संप्रस्नुताभ्यां पदवी स्तनान्यां सिषेच काचित्पयसा TAITA ॥ 
१ ' प्रफुछझपद्माभरणा ' इ. पा० २ “ रम्यवस्तुसमालोके लोलता स्यात्कुतृहलम्‌ ' दाति gÅ- 
णकारः । सान्द्रमाधिक HATS यासां तासाम्‌ । इ. दि०। ३ अत्र मुखानां पञ्चस्वं ध्वनितम्‌ । 
गवामक्षिगी इव गवाक्षाः। * अक्ष्गोऽदशेनात्‌ ” इत्यच। ` अवङ्‌ स्फोटायनस्य › इति 
व्यवाम्थिततिभाषया ferme । यद्रा गावो जलानि किरणा वाक्षन्ति ञ्यापुवन्त्येतमनेन वा । 
अक्षू व्याप्ता | अकतेयर्थं घञ्च। ५ समानाः छोकांश+- कुवलयितगवाक्षां लो चनेरङ्गनानाम्‌ 
इति | ११. ५३ |। ६ शोषाणि च तार्नास्दट्रियाणि श्रवणादीनि तेषां वृत्तिब्यापार आकणना- 
fas: । ` सर्वेन्ट्रियत्रत्तिः ' इ. पा. ७ अक्षिभ्यां परे इति पराक्षास्तस्तथाक्तिः । ' पराक्षे 
fez’ इति निपातनाद्‌ अक्षिशन्दस्याकारस्य उत्वम्‌ । ' प्रतिपरः्समनुभ्योङ्ष्शः nux! 
* परोक्षे ' इ. पा० EM 


~ 


( १५४.) रघुवंश ` 


नारायणामव | आत्मतुल्यं स्त्रानुरूपं कान्ले पतिं कथं Gud । न ममेतैव । 
सदसद्रिविकासौकयादिति भावः ॥ 
"परस्परण स्पृहणायज्ञाभ न चाढद द्रून्द्रमयाजायष्यत्‌ | 
AZT रूपावधानयत्नः पत्युः मजाना वितथाऽभावष्यत्‌ ।। १४ gi 
SISTA सवशास्यसोन्दर्य म्‌ | इद gee मिथुनम्‌ । ("i रहस्य- 
त्यादिना निपातः । परस्परेण नायोजयिष्यश्चेत्‌ a योजयेयदि । तहिं प्रज्ञानां 
पत्युः विधातुः अस्मिन्‌ न्रे रूपविधानयत्नः सीन्दर्यनिमाणप्रयासः वितथः 
विफल: अभाविष्यत्‌ | एताददानुरूपस्त्रीपुसान्तराभाबादिति भावः । 'लिइ्निमित्त zz 
क्रियातिवत्तो? इति वृह । 'कृतश्चित्कारणवेगण्याक्कियाया अनभिनिष्पत्तिः क्रियातिपत्ति 
इति उन्तिकार 
WITT FANATI भूता राज्ञा ACA तथा हि बाला | 
गतयपमात्मप्रातरूपमच मना हि जन्मान्तरसगातज्ञम्‌ ॥ १५ I 
रतिस्मरो यो । नित्यसहत्ररावित्यभिप्रायः । नुनं तावेवेयं चायं च ger दंपती 
अभूताम्‌ । एतदरपेणोतन्ना । कुतः । तथा हि । इये बाला राज्ञां सहस्रेषु राज 
सहसमध्ये । सत्यपि व्यत्यासकारण इति भावः । AATAS ATAN Up, 
“ तुल्यसंकाशनीकाराप्रकाशाप्रतिरूपकाः |^ इति ' दण्डी । गता प्राप्ता । तदपि कथं जानमत 
आह--हि यस्मात्‌ मनो जन्मान्तरसंगलिल्ञं भत्ति । तदेवेदमिति प्रत्यभि्गाभावेऽपि 
वासनार्वशषेवश्शादनुभूतार्थषु मनःप्ररत्तिरस्तात्युक्तम्‌ । जन्मान्तरसाहचथेमेवान्र प्रचन 
कामिति भाव 
इत्युद्वताः पारवधूमुखभ्य; WRAL आत्रसुखाः कुमारः 
उद्भासत मड़गलसावधाभ; संवान्धनः सञ्च WHm d १६॥ 
इति ` स्थान तृता? ( ७१३ ), इत्याद्युत्तप्रकारेण पौरवघूस्रुखभ्यः उद्गताः 
उत्पन्नाः श्रोत्रयोः मुखा मधुराः [ ्रोत्रखुखाः ] । सखशब्दों विशोध्यनिन्नः। ' पापपुण्यसुखादि 
१ यद्रा परस्परण डात शाब्दः PITA इस्यनन महान्वया | इन्द्मन्याः शाभाजन 
TIE NAMED शामा चन्दमत्या इल्यः | शाभयात डात शाभा । अन्न वामनः:-शाभति निपा- 
तनांदाति झभञ्ञम्भठाभाथाविति आर्भर्भिदादराक्गीतगणन्वादङ सिद्ध एव । गुणप्रातियया भावस्त 
fara । इ. Eo १ अयं छोकः कुमारसंभवे दृश्यते | 
= 'जातिस्मरा' डति qzíz चा० दिश गादयः । दिनकरो SAE च-स्मरते इति स्मे । 
TATAI जातेजन्मनः TAT जातिरुमरा । मदोधरवत्समासः । हाते । किं स्वयं घाठो न ATA: । 
तयो जातिन्मरत्वे मना हि जन्मान्तरसङ्गातिज्ञम्‌' उत्यस्य यौन रुकत्यायातात्‌ | 
३ नूनम्‌-निश्रथ उत्सेक्षायां वा । “नूनं ARTAR इत्यमरः । इमावभताम्‌=ड भावतताम्‌- 
इवावनताम्‌; गताज्याताः 7. Wo ४ मङ्गलसावधा पूणळुमुममालादयो गातवाटित्रयता - 
YIZUM । सतानुरय वणन भागवने-संसित्त रब्यापणमा गे चन्वरां प्रकाणमाल्याड्रर्टाजत रड 
BIZ । TAREA AZA AA: TARTANA: AFET: । सतन्तरम्भाकमूकेः ATA 
स्कलकृतद्ारगरां सपश्किः । ता (pret) EAEI वसुदवेनन्दना ॥ इ० TH. १२, अ. ४१ 


सप्तमः सर्गः | ( १५५) 


a^ इत्यमरः । कथाः गिरः झण्वन्कुमारः अजः मङ्गलसंविधाभिः AFRIN: 
उद्भासितं रोमितं संबन्धिनः कन्यादायिनः सद्ध एइं समासाद्‌ प्राप ॥ 

ES S E ES " 
ततोड्व॒तीयोशु करणुकायाः स कामखूपश्वरदत्तहस्त; | 
SO Saes a 008 A eon " 
वदभोनेदिपष्ठमथा विवश नारामर्नासात्र चतुष्कमन्त, ॥ १७ || 

ततः अनन्तरं करेणुकायाः दस्तिन्याः सकाशाद आशु शाघ्रम्‌ अवताय । 
ASA दत्तो हस्तो येन स [ कामरूपेश्वरदत्तहरतः | सः अजः । अथो अनन्तर 
aan निर्दि प्रदाशातम्‌ [ वेदृ्भनिदिष्टम्‌ | अन्तञ्चतुष्कं चत्वरम्‌ । नारीणां मनांसि 
[ नारीमनासे ] इव विवेश ॥ 

हेसिंहासनसंस्थितोऽसं। सरत्नमध्ये मधुपकमिश्रम्‌ | 


भोजापनीतं च दुकूलयुग्म जग्राह साथ बनिताकटाक्षः ॥ १८ ॥ 
सिंहासन संस्थितः [ महार्हसिहासनसंस्थितः ]. असो अजः। भोजेनोषनातं 

| भोजोपनीतम्‌ )। Ka: सहितं सरत्नम्‌ | मधुपकामश्रम्‌ | अघ्य पूजासाधनत्रन्य 
दुकूलयो: क्षोमयोयुग्मं [ दुकू लयुग्मं ] च । वनिताकटाक्षेः अन्यत्रीणामपाड्दशेन 
साधम्‌ | जग्राह ग्रहीतवान ॥ 
दुकूलवासाः स TTA निन्ये विनीतरवराधरक्षः | 
TUATHA स्फुटफनराजेनेवरुदन्वानेव चन्द्रपादः d १९॥ 

दुकूलवासाः सः अजः । विनीतैः नम्रः अवरोधरक्षेः अन्तःपुराधिक्रने 
वधूसमीपं निन्ये । तत्र दृशन्तः--स्फुटफनराजिः उदन्वान्‌ समुद्रः नवेः नूतने 
चन्द्रपाद्‌ः चन्द्रकिरणेः वेलायाः सकाशं समीपं [ AJAMIA ] इव । 
PRASA, ॥ 

FS JN SAN Me EN. eat ~ माउ e ms ~ ल्प 

तत्राचता भाजपतः पुराधा हत्वाम़माज्यादाभराग्रकल्पः | 
तमत्र चाधाय ववाहसाक्ष्य TAU सगमयचिकार || २० Il 

तत्र सञ्चांन ATA: पुजतः आञ्चकल्पः Bg: भाजपत: भाजदशावाश्चरस्य 
पुराधाः पुराहतः | पुरावास्तु पुरा!हेतः इत्यमरः | आज्या दाभ: दव्य: AA gal 

* कामख्पेशवरेण दत्तो हस्तो BTA इति वा 

२ इवशान्दाथात्र सहाथ व्याख्यायत काश्रत्‌ | चतुप्कमध्य प्राविद्यन्ारीमनांस्यापि प्रां वादः 
त्यथः । अनन सवाधयलत्वमृत्तम | आरा-अश्र:अधा-अजःः बदभानदिरवथ पा 

s म्ना 27d, AIT: पका यागा यास्मान्नात वा HAITAT दध्याद्‌ द्रत्यपञश्चवकम | तदुन म- 
दाव साय जल alse IAAT uda GA: 4 ud नधपक्र इत । अत्राश्रलायनः-अलक्रतः 
सितच्छत्रा ऽपदानिज्ञातिबान्धवः | FAT TIDE गत्वा मधुपकण पाजितः ॥ इति | 

£ ' वनिता जनितात्यर्थानुरागायां च योषिति’ इत्यमरः । भसास्थितः-अलेकृतः, TTR 
मधुमन्न गव्यम अध्य-अधेम्‌ TS. पा. 4% अजस्य समृद्रापमाचामन्दमत्या वलापमानमवर!- 
वरक्षाणा चन्द्रापमानम्‌ | He | अतः TATA d भाज्यदामायमलामजः इ[त [zo 


( १५६ ) रघुवर 


तमेव च अभि विवाहसाक्ष्ये आधाय । साक्षिंगे च कृवेत्यर्थः । qq 
संगमेवां चकार योजयामास ॥ 

हस्तेन हस्त IRDA वध्वाः स राजमूनुः सुतरां चकासे | 
अनन्तराशोकलताप्रवालं ATUT चूतः AZAA Il २१ ॥ 

स राजसूनुः हस्तेन स्वकीयेन वध्वाः हस्ते परिग्रृद्य । अनन्तरायाः संनिहि- 
ताया अशोकलतायाः प्रवालं पछवम्‌ [ अनन्तराशोकलताप्रचालं ] प्रतिपलवेन 
स्वकीयेन प्राप्य चूतः आम्रः इव । सुतरां चक्रासे ॥ 
आसीद्वरः कण्टकितप्रकोष्ठः स्विन्नाडुलिः संववृते कुमारी | 
रत्तिस्तयोः पाणिसमागमेन समं विभक्तेव मनोभवस्य ॥२२ ॥ 

वरः कण्टकितः पुलकितः प्रकोष्टो.यस्य सः [ कण्टकितप्रकोष्ठः] आसीत्‌ । ' सूच्यग्रे 
wma च Hea च कण्टकः । › इत्यमरः । कुमारी स्विन्नाङ्घालिः संववृते बभूव । 
अत्रोत्रक्षत-पाणि समागमेन पाण्योः ueni । कत्री । तयोः वधूवरयोः मनो भवस्य 
are: स्थिति: समं विभक्ता इव । समीकृतेवेत्यर्थः ॥ प्राविसद्धस्याप्यनुरागसा म्यस्य 
संप्रति तत्कायेदशनात्पाणिस्पशकृतत्वमुस्रेक्ष्यते । अत्र वात्स्यायन;:--- कन्या तु प्रथमसमारमे 
Rage: स्विन्नमुखी च भवति । पुरुषस्तु रोमाञ्चितो भवति । एभिरनयोभोबं परीक्षेत * 
इति । eigen स्तेदरोमाच्चामिधानं सात्त्विक्रमात्रोपळक्षणम्‌ । न तु प्रतिनियमा विवः 
क्षितः । एभिरिति बहुवचनसामर्थ्यात्‌ । एवे सति कुमारसंभवे-' रोमोद्गमः प्रादुरमूदुमायाः 
fags: gemga? (vivo) इति व्युत्कमवचनं न दोषायेति । 
* तम्मिन्द्रये तत्क्षगमात्मवृत्तिः समं विभक्तेव मनोभव्रेन › इत्यपरार्थस्य पाठान्तरे व्याख्याना- 
न्तरम्‌--तम्मिन्द्रथे मिथुने denen: सत्तिवकोदयरूपा we: मनोभवेन कामेन qu 
विभक्तेव TARA ॥ 
तयोरपाङ्कप्रतिसारितानि क्रियासमापत्तिनित्रातिताने | 
हीयन्त्रणामानशिर मनोज्ञामन्योन्यलोलानि विलोचनानि ॥ २३ ॥ 

अपाङ्गेषु amag प्रतिसारितानि प्रर्वतितानि [ अपाङ्गष्रतिसारितानि ] । 
क्रिययोनिरीक्षणलश्षणयोः समापत््या यरच्छासङ्गत्या निवर्तितांनि प्रत्याकृष्टानि 


१ ' सतम कामित तत्स्थः शिरसा सन्निधाय च ' इन्यालावनकारिकायाम्‌ | इ. 8० 
सङ्गमयाश्चकाग-मङ्गमयाम्बभूव । इ. पा. २ राजपुत्रः, चकासे-बभास । इ. पा. ३ अयं Afo 
feo व० आदिमंमतः पाटः v सास्विकभावा दशरूपकोक्ताः-ग्तम्भः "sg par ser 
वेबण्येवेपध । अश्रु वेस्वर्यामत्यशे रतम्भोऽरिमात्रवकियाङ्गता । प्रलयो aiad शता: 
सुव्यक्तलक्षणाः ॥ ४ अनन रसया भाव उक्तः । तथा हि-परस्यरस्योपारि zeA MAIR- 
स्पर्दालङ्गमाइः । इ. Fo | अरयानुरूपः शोकः कुमारसंभवे-तयंः समापानिषु कातरा 
किचिदद्यवन्थायितसंहतानि | हायन्त्रणां तवक्षणमन्वभून्नन्योन्यलोलानि त्रिटो चनानि ।। उति ॥ 
अपाङ्ग-=अ्याङ्ग८, अपाङ्कप्रतिचालितानि, e प्रतिवारित्तानिः क्रिया..-विवर्तित्ानि, कियास- 
HÁTI कातरांण । इ. पाः 


Se 


\ (१५७ )' 


[ क्रियासमापत्तिनिवर्तितानि ] अन्योन्यत्गिद्लीलानि सतृष्णानि [ अऱ्योन्यलो- 
लाने ] । ' लोलश्चलसतुष्णयाः ? इत्यमरः। तयोः दंपत्योः विळोचनाने रष्टयः 
मनोज्ञां रम्यां | हीयन्त्रणाम्‌ ] हिया निमित्तेन semi संकोचं आनाशिरे प्रापुः ॥ 
प्रदक्षिणपक्रमणात्कृशानोरुदाचिषस्तन्मिथुन चकासे | 
मरारुपान्ताष्वव बर्तमानमन्यान्यससक्तमहस्ियामस्‌ ॥ २४ ll 
तन्मिथुनम्‌उदाचषः उनतञ्वालस्य कुशानाः वहेः प्रदाक्षिणप्रक्रमणात्‌ 
प्रदक्षिणीकरणात्‌ । मेरोः उपान्तेषु समीपेषु वतमानस्‌ आवर्तमानम्‌ । मेरे प्रद- 
क्षणीकुवैदित्यर्थः | अन्योन्यसँसक्तं परस्परसंगतम्‌ । मिथुनस्याप्येतद्विशिषणम्‌ । अहश्व 
त्रियामा च अहास्त्रियाम रात्रिदिवम्‌ इय | समाहार दन्द्रकवद्भावः । चकासे दिदीपे ou 
नतस्वशुव गुरूणा प्रयुक्ता वश्रावधाढमातमन तेन | 
Cw ASN n. es C os 
चकार सा मत्तचकारनंत्रा लज्ञावता SAUNAA || २५॥ 
नितम्बेन yisi [ नितम्बशुर्वी ] । ^ दुधेरालघुनोंगुंईी › इति शाश्रतः | 
विधातप्रतिमन त्रह्मतुल्येन तेन गुरूणा याजकेन प्रयुक्ता जुहुधीति नियुक्ता । 


मत्तचकारस्येव नेत्रे यस्याः सा [ मत्तचकोरनत्रा ] लज्जावती सा वधूः snm 
लाजावसग चकार il 
पछबलाजगन igs es 
हाोवःशभापलवलाजगन्ध। पुण्य; कृशानोरुदियाय धमः | 
+ Ae Ce ume . ७ 

कपोलसंसपिशिखः स तस्या मुहृतकणात्पळर्ता AW || २६ |) 

हविष आज्यादेः शमीपछवानां लाजानां च गन्धोऽस्यास्तीति हाविःशमीपलव- 
लाजगन्धी । ' शमीपछतरमिश्रो्वाजानञ्जलिना वपति ^ इति कात्यायनः । पुण्यः 
धूमः क़शानोः पावकाद्‌ उदयाय उद्धृतः।[ कपोलसर्सापाशिखः ] कपोलये 
संसपिणी प्रसरणशीला शिखा यस्य स तथोक्तः स धूमः तस्याः वध्वा मुहूत कर्णोत्पलतां: 
कणोभरणतां [ झुहूतेकर्णोत्पलतां ] प्रपेदे ॥ 
तदञ्जनकदसमाकुलाक्ष प्रम्लानवाजाङ्करकणपूरम्‌ | 
FIFA पाटळगण्डलखमाचारधूमग्रहणाद्वभूव ॥ २७॥ 
तत्‌ वधूमुखस्‌ आवारेण प्राप्तादूममरहणात्‌ [ आ चारधूमधहणात्‌ ] ! अञ्जनस्य 

१ हुतहुतवहा दुस्थितेन ध्रमेन जनितलीहिव्यास्कामोन्मत्त चकोरनेत्रसाम्यम्‌ । इ. feo | सच 
लाजाविमोक्षम्‌ ^ इति पठाते विसगेत्यसमीचीनः पाठ इति व्याचट्टे च। विसगेपदस्य मलपरित्या- 
गपरत्वादइलीलव्य ्षकतयाऽसमीचीनत्वं बोध्यम्‌ | कुमारसंभवोपे ` लाजमोक्षम्‌ ? इत्येव पाठः 
उपलभ्यते । २ लाजमोक्षफलमाह हिरण्यके० BHA इमान्‌ लाजानावपामि समाद्धिकरणा- 
न्मम तुभ्यं ( अग्नये ) च संवननं तदसम्िरनुमन्यतामयम्‌।› इत्यभिघार्येयं irasi 
लाजान्‌ वपन्ती । दीघोयुरस्त में पतिरेधन्तां ज्ञातयो मम । स्वाहा । इति । ३ लाजहोम॑ कृत्वा 
risk गृद्याविदः । अन्ये तु वृद्धाचाराद्धूमम्रहणामेत्याहुः । इति, बाीजानिर्गताः अ- 
FU ATT इति च दि०. र्बाजाडूरधारणमद्यापे महाराष्ट्र प्रचालितमरित | केद-क्षोभ,, 
गण्ड-गल्ल | इ. पा? 

२१९-२२ 


सत्तमः सर्गः | 


(१५८ ) रघुवंशी 


केदोऽननक्केदः । अजनमिश्रवाप्पोदकमित्यर्थः । तेन समाकुलाक्षं | अङजनझ्कुढस 
माकुलाक्षम्‌ ] प्रम्लानो बीजाडुरो यवाङ्कर एव कर्णपूरोऽवतंसो यस्य तत्‌ [ भ्रम्ला- 
नबीजाङ्करकर्णपूरं ] पाटलगण्डलेखम्‌ अरुणगण्डस्थलं च बभूव ॥ 


ता स्नातकबन्युमता च राज्ञा GUAT क्रमश; प्रयुक्तम्‌ | 


कन्याकुमारा कनकासनस्थावाट्राक्षतारापणमन्व भूताम्‌ ॥ २८ Il 

कनकासनस्थो तो कन्याकुमारी स्नातकेः र्हस्यविशेषेः । ^ स्नातकस्त्वा- 
छतो त्रती ” इत्यमरः । qegHar । बन्युपुरःसरेणेत्यर्थः । राज्ञा च पुरंधिभि 
पातिपुत्रवतीभिनोरीमिः च ऋम शः प्रयुक्तं स्नातकादीनां पूवेवाशिष्ट्यात्कमेण कृतमाद्रीक्षताना- 
मारोपणम्‌ [ आद्राक्षंतारोपणम्‌ | अन्वभूताम्‌ अनुभूतवन्तौ ॥ 


ईति स्वसुभाजकुलप्रदापः AIT पाणग्रहण स राजा | 
NN Cs जु ex es 
हापताना पृथगहेणाथ समाटिदेशाधिक्रृतानधिश्रीः ॥ २९ || 
आकश्रा: आधकसपन्न: भाजकुळप्रदापः स राजा डात KA: इन्दुमत्या 


पाणिग्रहणं विवाह संपाद्य कारयित्वा महीपतीनां usi पृथक एकैकशः अहेणार्थ 
Garay आधिकृतान्‌ अयिकारिणः समादिदेश आज्ञापयामास di 


ayes: सद्टतावाक्रयास्त Vals प्रसन्ना इव गूढनक्रा; | 


बेदभमामन्ञ्य ययुस्तदीयां प्रत्यप्य पजामुपदाछलेन ॥ ३० ॥ 

मुदः संतोपस्य लिङ्गः Fe: कपटहासादिभिः संवृतविक्रियाः निगूहितमत्सराः | 
अत एव प्रसन्नाः वहिनिमेलाः गूढनक्राः spes हृदा इच स्थिता ले उपा 
SH भोजम्‌ आमन््य आएच्छय तदीयां वैदर्भीयां पूजासुपदाछलेन उपायन- 
मिबेण प्रत्यप्ये ययुः गतवन्तः ॥ 

स राजलाकः कृतपूवसावदारम्भासद्धा समयापलभ्यम्‌ | 
आदास्यमानः प्रमदामष ASA पन्थानमजस्य तस्था || ३१॥ 
आरम्भसिद्धौ कार्यसिद्धौ विषये । [ कृतपूवेसावेद्र ] पूर्व कृता कृतपूवा । 
सुप्मुपति समासः । कृतपूवा संवित्संकेतो मागावरोधरूप उपायो येन स तथोक्तः | ` सवि- 
युद्धे प्रतिज्ञायां संकेताचारनामसु । › इति केशवः । स राजलोकः समयोपलभ्यम्‌ 
अजप्रस्थानकाले लभ्यम्‌ । तदा तस्येकाकित्वादिति भावः ^ समरोपलभ्यम्‌ इति पाठे 
युद्धसाध्यमित्यर्थः । तत्‌ प्रमंदैवामिषं भोग्यवस्तु [ प्रमदामिषम्‌ ] । ' आमिषं cma 
मांसे तथा स्याद्रोग्यवस्तुनि । ” इति केरावः | आदास्यमानः प्रहीष्यमाणः सन्‌ अजस्य 
न्थानमावृत्य अवरुध्य तस्थौ ॥ 

१ कृतममावतेनः । विविधा हि स्नातकाः । विद्यार्नातको त्रतरनातको विदात्रतर्नातक- 
ऋति । तथा हि याज्ञवल्क्यः-गुरवे त वरं दत्वा लार्यात तदनृज्ञया। वेदं ब्रताने वा पारं नात्वा A- 
यमेव वा ॥ इ. Fo चा० दि० २ पुरं गहं धारयाते धरताति वा TIA: | एषोदरादे ३ एष हि 
लोकाचारः। इ. व. आद्राक्षतारोपणं हि वृद्धाचारः । इ. चा. ४ इाति-इत्थम्‌। इ- पा. ५ अधिका 
Seq) ६ कृतपूर्वसंधिः संरस्भसिद्धों, आरम्भसिद्धे, समयापलभ्यम्‌-समरोपलभ्यं, समरेण 
GR ET. 


ति 


-च वामनपुराणे— 


सतमः सर्गः । (१५९) 


अतोपि तावत्क्रथकजिकानामनुष्टितानन्तरजाविवाहः 
सत्वानुरूपाहरणाकृतश्राः प्रास्थापयद्राघवमन्वगाच्च ॥ ३२ ॥ 

[ अनुष्ठितानन्तरजाविवाहः ] अनुष्ररितः संपादितोऽनन्तरजाया अनुजाया ब्रिवाहे। 
येन स तथोक्तः । ऋथकैशिकानां देशानां wal स्वामी भोजः अपि तावत्‌ 
तदा [ सत्त्वानुरूपाहरणीक्कृतश्रीः ] सत्त्वानुरूपमुत्साहानुरूप यथा तथा। आ समन्तात्‌ | 
अंनेनानियतवस्तुदानमित्यथे: | हरणं कन्याये देयं धनम्‌ । ` यौतुकादि तु यद्देयं सुदायो हरणं 
च तत्‌ । ` इत्यमरः । आहरणाकृता श्रायन तथाक्तः सन्‌ राघवम्‌ अज प्रास्था पयत 
प्रस्थापितवान्‌ स्वयम्‌ अन्वगात्‌ अनुजगाम च ॥ 

[तस्रासत्रलाकप्राथतन साधमजन माग वसताराषत्ता | 


'तस्मादपावतेत कुणडनंशः पत्रोत्यय सांम इवाप्णरःम! ॥ ३३ || 
कुण्डिनं विदर्भनगरं ada: [ कुण्डिनेशः ] भोजश्निषु ay प्रथितेन 
[ त्रिलोकप्राथितेन ] अजेन सार्ध मार्ग पथि तिस्रः वसतीः रात्रीः उषित्वा 
स्थिस्वा । ' वसती ` रात्रिवेशमनोः इत्यमरः । “ कालाध्वनोरत्यन्तसंयोधे ? इति द्वितीया | 
पर्बात्यये दशोन्ते उष्ण॑रश्मेः dabas सोमः चन्द्रः इव तस्माद्‌ अजाद्‌ अपावतत i 


4 fre निवृत्त इत्यथः ॥ 


अमन्यव। मागाप TAGS प्रत्यकमात्तस्ततया बभूवुः | 
अत वृपाश्चक्षामर समता; AKAZIA न तदात्मजस्य ॥। 29 ॥ 
aq: राजानः प्रागापे प्रत्यकमात्तस्वतया दिखिजये ग्रहीतधनतेन कोसलेन्द्रे 
रघा प्रमन्यवः Seal: WAG: | अतः दताः समताः संगताः सन्तः तदात्मजस्य 
घुसूनाः स्वारत्नलास न चक्षामर न साहर ॥ 


agza पाथे भोजकन्यां रुरोध राजन्यगणः स FA: | 


बलिप्रदिएठां श्रियमाददानं अविक्रमं पादमिवेन्द्रशत्रः || ३५॥ 


EH: उदतः स राजन्यगणः राजसंघातः भोजकन्याम्‌उङ्कहन्तं नयन्तं तम्‌ 
अजं वलिना ala Nest दत्तां [ बालेपादेष्टां | श्रियमाददानं स्वाकुवाणम्‌ । 
त्रावक्रमस्थम जआवक्रमस RAZZA: ARE: इच । पाथ रूरोध gut 
* वेरोचनविरुद्धाडपे Ble: प्राक्तन स्मरन्‌ । MN क्रमसाणस्य 
पादाम्भोजं रुरोध ह ॥ ? इति ॥ 

2 अञ कात्यायन :-ऊढया कन्यया ANT पत्युः पितृग्ह्मये वा । भ्रात ARAN TATA 
mq सादायक AR Hd CHOWN AAT: इ, दिष्वडभा पटत: | आभररणीक्केतालंकारेण द्‌ 
पायन सड. Te CATS च। 'आमरणीकृता AAEN इ. दि० । शक्ष्यानुर्या-ह-भरणाकू- 
(ea पाट तरिलोकां ' इ. पा. ३ अनेनाजस्य सूर्यत्वं ध्वनितम्‌ । ४ इन्द्र: Ta- 


येस्य TH कथा भाग० Wo ho सममाध्याये दद्या । eae वा । इ. हे 
Mora: । इई. We Fo 


( १६० ) रघुवंशे 


e e. ^ ~ * eS $ 
तस्याः स रक्षाथमनल्पयाधमादश्य [प्य सांचव कुमार; | 
^ A n0 ® [ fe ss =a -, 
प्रत्यग्रहीत्पार्थिववाहिनीं ता भागारथा शाण इवात्तर्टु: ।। ई ६॥। 

स कुमारः अजः तस्याः इन्दुमत्याः रक्षार्थम्‌ अनल्पयाधं बहुएभटम्‌ | पितुरागतं 
पिञ्यम्‌ । आप्तमित्यरथः । सचिवर्मादिश्य enm तां पार्थिववाहिनीं राजसे- 
नामू । “जिनी वाहिनी सेना” इत्यमरः । भागीरथीमउत्तरङ्गः शणः दोणास्यो नदः 
इव । (equals अभियुक्तवान्‌ ॥ 

e me es 8 be शस्तुरङ्गस e 
पत्तिः पदातिं रथिनं रथेशस्तुरडुन्सादी तुरगाधिरूठम्‌ | 
यन्ता गजस्याभ्यपतद्रजस्थ तुल्यप्रतिदन्द्रि वभूव युद्धम्‌ ॥ ३७॥ 

पत्तिः पादचारो योद्धा पदाति पादचारम्‌ अभ्यपतत्‌ । पादाभ्यामततीति पदातिः i 
पादम्यं ' पदित्यादिना पदादेशः । ^ पदातिपत्तिपदगपादातिकपदाजयः । › इत्यमरः । TART: 
रथिकः राथिन्नं रथारोहमभ्यपतत्‌ । तुरइसादी अश्वारोहः तुरगाधिरूदम्‌ अश्वारोहम- 
भ्यपतत्‌ । “ रथिनः स्यन्दनारोहा अश्वारोहास्तु सादिनः। ' इत्यमरः | गजस्य यन्ता हस्त्या 
रोहः गजस्थं पुरुत्रमभ्यपतत्‌ । इत्थमनेन प्रकारेण तुल्यप्रतिद्र।न्द्र एकजातीयप्रतिभरं 
युद्धं वभूव । अन्योन्यं दन्दे कलहो$स्त्येपासिति प्रतिद्रान्दिनो योधाः । ^ xà ERA 
ग्मयोः ^ इत्यमरः ॥ 

e PIC = DIA e nNOS 
नदत्सु तूर्येष्याविभाव्यवाचो नोदीरयन्ति स्म कुलोपदेशान | 
A (^ e * 
वाणाक्षरेरेव परस्परस्य नामोजितं चापभृतः शशंसुः ॥ ३८ di 

तूर्येषु ARG, TS अविभाव्यवा चः अनवधार्यगिरः चापभृतः धानुष्काः कुलमु- 
पदि्यते प्रख्याप्यते यैस्ते कुलोपदेशास्तान्‌ [ कुलोपदेशान्‌ ] कुलनामानि नोदीरयन्तिः 
स्म नोचारयामासुः | श्रोतुमश्यत्वाद्वाचो नात्ुवानित्यथः । कि तु बाणाक्षरेः बाणेपु लिखि- 
aA: एव परस्परस्य अन्योन्यस्य ऊजितं प्रख्यातं नाम SINE) Fa: ॥ 
उत्थापितः संयाति रेणुरश्वः सान्द्रीकृतः स्यन्दरनवंश चक्रः | 
m ~ C Nee - ^ = is 
दस्तारतः कुडज्जरकणतालनत्रक्रमणापरुराध सूयम्‌ || ३९ ॥ 

संयति संग्रामे अश्वेः उत्थापितः स्यन्दनवेशानां रथसमूहानां चक्रे ware: [ स्यन्दृ- 
नवेशचक्कैः ] सान्द्रीकृतः घनीकृतः । da: gigfea गेहाध्वेकाष्ठे वेणा गणे कुले । › इति 
केशवः । gala तालिस्ताडने: [ कुञ्जरकर्णतालेः ] विस्तारितः प्रसारितः 
रेणुः नेत्रकमेण अंशुक्रपरिपाव्या । अंशुकमिवेत्य्थः । ` स्याजटांशुकयोनेत्रम्‌ ? इति, 
* sse! परिपाव्यां a’ इति च केशवः । सूर्यम्‌ उपरुरोध आच्छादयामास d 


१ 'ज्योतारथा (या) म इति Fo चा०दि० वभा: पठन्ति। ज्योतीग्यां रेवाम्‌ । यस्मात्तस्याः 
पुनानिंगेमनाभावः। इ. हैं २ ' पादस्य पदाज्यातिगोपहतेए ? इति पादस्य पद इत्यदन्त आदेश: | 
तेन पदाजिः,पदातिः,पदगः, पदोपहतः,इति रूपचत्ृष्टयं सिद्धम । ३ MENET करतलताडनं 
मुख्यों थः p अत्र गजकणेरेणु पटयोरेकत्र संघटनात्स एव । y ' चक्षारनिगाधभकारंण › इ. चाः 
“ वंश '- वृन्द, qoR ' Te पा०; नेत्रक्रमण-' अनुक्रमेण ” Fo वढभादयः पठन्ति | 


सत्तमः सर्गः | (१६१) 


ARTAN वायुवशाद्विदाणमुखः प्रदृद्धव्वाजनारजास | 


बभुः पवन्तः परमाथषत्स्याः पयावछानाव नवादकान Il ve i 
वायुवशाद विदीर्ण: विवृत्तः मुखे: प्रत्रद्धानि ध्वजिनीरंजांसि सेन्यरेणून्‌ [ प्रवृद्ध ध्व- 

जिनीरजांसि ] पिबन्तः Bara: मत्स्यध्वजाः मत्स्याकारा ध्वजाः । पयावि- 

लानि परितः Feu नवोदकानि पिबन्तः परमार्थमत्स्याः सत्यमत्स्याः इव । 
Fay: Aled स्म ॥ 

रथो रथाङ्गध्वनिना विजज्ञ विलोलघण्टाक्कणितेन नागः | 


स्वभतुनामग्रहणाद्वभूव सान्द्र रजस्यात्मपरावबाधः ॥ ४१ gi 
Meg नरु रजास रथः रर्‍थाङ्गव्वानचा चक्स्वनन laste SIG: | नागः 
"हस्ती बिलोळानां घण्टानां mda नादेन | विलोलघण्टाक्काणितेन ] विजन । 
आत्मपराववो धः स्वपरविवेकः । योघानामिति शेषः । स्वभतणां स्वस्वामिना amu 
-हणान्नामोचारणाद्‌ | स्वभतृनामग्रहणात्‌ ] aya रजोन्धतया सर्वे म्बे परे च 
झब्दादेवानुमाय प्रजहुरित्यथेः ॥ 
MPAA लाचनमागमाजा रजान्धकारस्य बिजञाम्भतस्य | 
शस्तरक्षताइवाद्विपतीरजन्मा वालारुणोऽभूद्रुधिरप्रवाहः ॥ ४२ ॥ 
-लोचनमागमावृण्वतः sq: । आजी ae विज़म्भितस्य 


व्याप्तस्य । रज एवान्धकारः तस्य [ रजोन्धकारस्य ] । | शख्रक्षताश्वद्विप - 
वीरजन्मा ] रस्त्रक्षतेभ्यो$्भद्रिपवीरम्यो जन्म यस्य स तथोक्तः । रुधिरप्रवाह 
ASTM: Asis: अभूत्‌ । ' अरुणो भास्करेऽपि स्यात्‌ ? इत्यमरः । बालबिशेषणं ; 
रुधिरसावण्याथेम्‌ ॥ | 


स च्छिन्नमूलः क्षतजेन रणुस्तस्योपरिष्टात्पवनाव'वृतः 

अङ्कारशपस्य हुताशनस्य पूवात्थता धूम इवावभास ॥ ७४३ ॥ 
क्षतञजन संवरण WATS । त्याजतमूतलसम्बन्व इत्यथः । तस्य क्षतजस्य 

उप्रिष्टात्पचनावध्रूतः वाताहतः स रेणुः । अङ्गाररोषस्य हुताशनस्य अन्न 

पूवात्थितो घूम इव | आवभासे दिदीपे ॥ 

अहारसूछापगम रथस्था यन्तचुपालभ्य [IESU | 

यः सादता लाक्षतपूवकत्स्तानव सामपतया [नजघ्चुः ॥ ४४ ।! 
सूाछतानामन्यत्र नीत्वा संरक्षणे सारथिधमे इति रथस्थाः रथ एव स्थताः t 


Pg We. gw oum — —— c 

१ ` नवोदकव्वे रज*मास्या्थम्‌ Fe चा० | २ कृत्रिमवस्रमत्म्य दृष्टेत्यत्पेक्षा कियते। किम 
एते नवोदकानि पिबन्तीति भावः । इ० Ho ३ अनुरूपं समरसंरम्भवर्णनं (Te वभे ¦ fma 
इते तत्र सन्यद्वयपि प्रायेणायं व्यक्तमा्सांद्रिदाष: । आत्मीयास्ते ये पराख्वः परस्तादभ्यावर्ती 


सम्मुखा यः ५रासा SIG UC y यथा वान्रकेणान्धकारो निरस्यते तथा क्षतजप्रबाहेण संग्रा- 
-परणुरपः्वस्त हते भावः | 


(१६२) recor 


संरक्षिता इत्यर्थः । waa इति दोषः [ प्रहारमृछांपगर्म ] प्रहारंण या मूछा "en 
अपगमे सति । pede सारथीन्‌ उपालभ्य wary कृतमित्यधिक्षिप्प । निवर्ति- 
areal पुनः रणस्थलाभिमुखं चलिताश्वा: सन्तः qa ये: स्वयं सादिताः हताः लक्षित- 
पूचकतून NS: केतुमिः प्रत्याभिजञातानित्यर्थः | तानेच सामर्षतया निजघ्नुः 325: 


TTT परवाणलूना धनुभेतां हस्तवतां "uen | 
संप्रापुरवात्मजवानुटत्त्या पूवाथेभागः फलिभिः शरव्यम्‌ ॥ ४५ di 


अधेश्रासी मागश्र तस्मिन्‌ अधमाग Gat aant [ परवाणलूनाः | 
अपि हस्तवतां कृतहस्तानां धनुर्भृतां प्रषत्काः शराः आत्मजवानुवृत्त्या 
स्ववेगानुबन्धेन हेतुना ford: Beas: । ' शस्यबाणाग्रयों: फलम्‌ › इति विश्व: । 
पूर्वा धभागेः । शणातीति शरुः । तस्मे हितं रव्यं लक्ष्यम्‌ । ' उगवादिभ्यो aq? इतिः 
FAT: । ९ लक्षं लक्ष्यं शरव्यं u^ इत्यमरः । संप्रापु: एव । न तु मध्ये पतिता इत्यथैः ॥ 

धोरण ° or N f oh YN RN * क्ष जे 
आधारणाना गजसानपात शरास चक्रांनाशतः क्षुराग्र+ | 

Las m. ^ ग्रकोटिव्य m ~ € * : 

हृतान्याप इयेननखाग्रकाटेव्यासक्तकशान चरण पतुः || ४६ |i 

गजसंनिपाते गजयुद्धे निशितिः अत va aera: क्षरस्याग्रमिवाग्र येषां तैः चक्र : 
आयुधविशेषेः हृतानि छिन्नानि आपि । ययेनानां पक्षिविशेधाणाम्‌ । ` पक्षी ome: 
इत्यमरः । नखाग्रकोटिषु व्यासक्ता: केशा येपां तानि [ श्येननखाग्रकोटिव्यासक्त - 
केशानि ] आधोरणानां हस्त्यारोहाणाम्‌ । ' आधोरणा हस्तिपका हस्त्यारोहा निषा- 
दिनः । › इत्यमरः । शिरांसि चिरेण dg: पतितानि । शिरःपातात्मागेवार्ह्य पश्चादु- 
त्पततां पक्षिणां नखेषु केशसङ्गश्चिरपातहदेतुरिति भावः ॥ 
पूर्व हतो न जघान भूयः प्रतिप्रहाराक्षममश्वसादी | 
तुर ङ्गःमम्कन्धानषण्णदह प्रत्याश्वसन्तं ररपुमाचकाङक्ष ॥ ४७ f 

पूर्व प्रथमं प्रहता अश्वसादी तौरङ्गिकः प्रतिप्रहारेऽक्षममशत्तं [ ्रतिप्रहाराक्षमं | 
तुरङ्गमम्कन्ये निषण्णदेहं [ तुरङ्गमरुक न्धनिषण्णदेहं | मरठितमित्य्थः । रिषु भूयः न 

१ निवर्तिताभाच इति वलभसम्मतः पाठः | तम्य व्याख्या यथा-'रथस्था राथिनः प्रहारंण 
या मू च्छा तस्या अपगमे सति । मूर्छितानामन्यत्र नीत्वा संरक्षणं सारथिधमं इति कृत्वा निवर्तिता- 
धान्‌ यतून्सार थीनुपालभ्यासाध कृतमित्यधिक्षिप्य एव यः रवैये सादिता हताः रक्षित वंकेतन | 
Cate: केतुभिः प्रत्यभिज्ञातानित्यथैः | तानेव सामर्षतया सकोपत्वेन हतुना निजध्नुः प्रजहः, 
२ एत्र प्रदारसमये लक्षिता लक्षितपूवोः केतवो येषां तान्‌, ३ अनुरूपः Va: शिशुपालवभे- 

कशचिच्छन्ापातमठो ऽपवोटलेब्ध्वा भ्रयश्रेतनामाहवाय । व्यावर्तिष्ट ऋशतः सख्युरुचस्त्यक्त- 

श्रात्मा का च लोकानुव्राततिः ^ ॥ इति । ४ मुक्तैः, ह्ुरा्रः-क्षरधरः इ. कचित्पाटः । ५ ' कृत्तानि 
मस्तकान यावड्मो निपतन्ति तावत्मथमत एव व्यनगहीतार्नात्यथः । ' इ. "So | अनुल्यव- 


णैनं जिदापालवधे-'लूनप्रीवात्‌ सायकेनापरस्य AT TTA NTT! | अस्त ary: Af 
केयानकागदोदाकारादप्सरोवक्वचन्द्रे: ॥। TN ॥ 


सत्तमः सर्गः | ( 292 ) 


जघान Sed प्रजहार । कि तु प्रत्याश्वसन्तं gea आचक्काङ्क C 


नायुधव्यसनप्राप्तं नाते नातिपरिक्षतम्‌ । ' इति निषेधादिति भावः ॥ 
तनुत्यजां TILA विकोशबहत्सु दन्तष्वासाभः Taz! | 


उद्यन्तमाग्न शमर्यावभूवुगजा MAAT करशाकरण ॥ ४८ | 
तनुत्यजां ag निस्प्रह्मणामित्यर्थः । वर्मभूतां कवचिनां संबन्धिभिः quc 
दन्तेष॒ पतद्भिः अत एव ARIN: पिधानादुद्धुतेः । Aase कुड्मले खङ्गपिधाने ” 
त्यमरः । असिभिः खड्गेः उद्यन्तम्‌ sen अश्निं AAA भीताः qum 
करशाकरण | शमयाबभूवुः शान्त AF: N 
शिलामुखोत्क्रत्ताशरः!फलाढ्या च्युतः शरखश्रपकात्तरव | 
रणाक्षातः शोणितमद्यकुल्या रराज TANT पानभूामः || ४९ Il 
शिलीमुखेबाणेरुत्कत्तानि शिरांस्येव फलानि Auer संपन्ना [` शिलीमुखोत्कृत्त- 
शिरःफलाढ्या ] । च्युतेः ऋः [ fence] शिरांसि त्रायन्त इति शिरत्राणि 
ATA । ` शौषेण्ये च RRA च› इत्यमरः । तैः । चषकः पानपात्नमुत्तरं यस्यां सा 
[ चषकोत्तरा ] इव । ` चषकोऽस्री पानपात्रम? इत्यमरः। शोणितान्येव मद्यं तस्य कुल्याः 
प्रवाहाः यस्यां सा शोणितमद्यकुल्या । “ त्यात्या कृत्रिमा सरित्‌? इत्यमरः । TO- 
क्षितिः qeu: मृत्योः पानभूमिः इव रराज ॥ 
डपान्तयानष्कुपत MEC ङ्गे TAT तभ्यः पपारताप्रयाप | 
कयूरकाटक्षततालुदशा शिवा झुजच्छदमपाचकार {| ५० Il 
उपान्तयोः प्रान्तयोः es: पक्षिभिः निष्कृषितं खडितम्‌ । “ इष्निष्टायाम्‌” 
इतीडागमः । भुजच्छेदं भुजखण्डं तेभ्यः विहङ्गेभ्यः आक्षिप्य आच्छिय पिशित- 
प्रिया मांसप्रिया आपे शिवा कोष्टी । fa: कीलः शिवा are? इति विश्वः । केयू-- 
रकोव्याङ्गदाग्रेण क्षतस्ताळुदेशो यस्याः सा [ केयूरकाटिक्षततालुदेशा ] सती | 
अपाचकार अपसारयामास । किरतेः करोतेवां लिट्‌ ॥ 
काश्चा्षत्खङ्ग हृतात्तमाङ्कः, सद्या ववमानमभतामुपत्य | 


TUF AAR Gal: स्व नृत्यत्कवन्ध समर ददश ॥ ५१ di 

द्रिपतः aga हृतात्तमाङ्गश्छिनशिराः [ द्रेषत्खडू हतात्तमादुः | काश्चद्‌ वीरः 
सद्यः विमानप्रभुतां विमानाधिपत्यम्‌ | देवत्वमित्यंथः | Seq प्राप्य । [ वामाङ्गसं- 
सक्तखुराङ्गनः ] वामाङ्गसंसक्ता सव्योत्सङ्गसङ्गिनी सुराङ्गना यस्य स॒ तथोक्तः 

2 न भातं न परावृत्त सतां धर्ममनुस्मरम्‌ ॥ इति उत्तराधेम्‌। म. स्म. अ० ७ झछो० ९३ 
= ` उमेवताम्‌ ? इ. Wo. NA: सह योद्धणामिति शेषः. ३ शुण्डादणजलकणः, ४ उत्प्रेक्षा 
agi: ) v निःसारीकृतम्‌। इ. Fo चा०दि०. ६ प्रियं पिशितं यस्याः सा । प्रवनिपातः । 
s पुरुषस्य वामभागे ख्रीणां स्थितिरिति mer: | यस्मिन्यदे भटानां aes हन्यते qa 
HAH नृत्यतीत्यागमः | एतेनात्र तादशं युद्ध जातमिति बोत्यते । इ; चा० दिए | 


(१६४) रघुवर 


सन्‌ । समरे नृत्यत्‌ स्वं निजं कबन्थं विशिरस्कं कलेवरं gael । ` कबन्वोज्छी क्रिया- 
युक्तमपमूर्घकलेवरम्‌ |? इत्यमरः ॥ 


अन्यान्यसूतान्मथनादभूरता तावच सूता राथना च काचत्‌ | 


व्यश्वा गदाव्यायतसप्रहारा भग्नायुधा वाहावमदानष्टा || ५२ | 


ag वीरावन्यान्यस्य सूतयोः सारथ्योरुन्मथनान्रिधनात्‌ [ अन्यान्यखूतान्मथ- 
नात्‌ ] ते एव सूतो रथिनो योद्धारो च अभूताम्‌ । तावेव व्यश्वो नशश्रा सन्तौ 
गदाभ्यां व्यायतो दीधः se: युद्धं ययोस्तौ [ गदाव्यायतसंप्रहारो | अभूताम्‌ । 
ततः WEITE भन्नगदौ सन्तो ( बाहुविमर्दे निष्ठा नाशो ययोस्तो ) बाहुविभइनिष्टां 
बाहुयुद्धसक्तावभूतोम्‌ । ' निष्टा निष्पत्तिनाशान्ताः ^ इत्यमरः ॥ 
'परस्परेण क्षतयाः प्रहत्रारुत्क्रान्तवास्वोः समकालमेव | 

अमत्य ~ a~ ~ 6^ an ne > AS 
त्यभावजप कयाश्चदासादकाप्सरशप्राथतयाववादः ।। ५३ ॥। 

परस्परेण अन्योन्यं क्षतयोः क्षततन्वोः समकालम्‌ एककालं यथा तथा एव 
उत्कान्तचायवोः युगपदुद्गतप्राणयोः । एकैवाप्सराः प्रार्थिता याभ्यां तयोः एकाप्सर:- 
प्राथतयोः। प्रार्थितेकाप्सरसोरित्यथः । पाहिताग्न्यादिषु’ इति परानिपातः । अथ बा । 
एकस्यामप्सरसि प्रार्थितं प्राथना ययोरिति विग्रहः "fendi बहुष्वप्सरसः? इति बहुत्वाभि- 
वानं प्रायिकम्‌ । कयोश्चित््हत्रोः योधयोः अमत्यंभाविऽपि देवत्वेऽपि विवादः कलह: 
आसीत्‌ | एकामिषाभिलाषो हि महद्वैरबीजमिति भावः ॥ 


व्यूहावुभा तावितरेतरस्माद्भङ्गं जयं . चापतुरव्यवस्थम्‌ | 
पश्चात्पुरोमारुतयोः TTS पयायद्रत्त्येव महाणवोमीं Dp ५४ |i 


ता उभा व्यूहा Saut t व्युह्र्तु बलावन्यासः इत्यमरः JAGA या मारता 
तयोः [ पश्चात्पुरोमारुतयोः ] पयोयवृत्त्या क्रमश्त्या प्रवृद्धो महार्णवोमीं इव 


१ नष्टी इ. पा. २ अन्राखिलयुद्भवेदित्वमुक्तम्‌ | व०. ३ एकस्यामपि बहव चनमन्ताति 
ज्ञापयित बह्टष्वित्युक्तम्‌ | न नियमार्थेमप्सरा इन्येकवचनान्तस्यापि प्रयोगदशनात्‌। इति 
सबोधिनीकारः । ' एकवचनान्तोंप्यस्ति इते › क्षारस्वार्मा । ` feat बहुष्वप्सरसः स्यादेकः 
त्वेऽ-सरा आपि › इति झाब्दार्णंवः । “ अनचि च * इति सूत्रे 6 अध्सराः ' इति भाष्यप्रयोगाच । 
४ यस्त॒ संग्रामे | ' रणे ' इ. दि० ] हन्येत स्वगंगामिनं देवत्वमुपगतं तमनुग्रहीतुमपसरस: 
समायान्तात्यागमः । इ. चा० दि०। इह ठु समकालं मरणमुपगतयोरेकस्यामेव समायातायां 
देवाङ्कनायां कामृकयोरनयोदिवि रणमभादित्यथेः | चा० । यगपत्वरासतामुपगतयोरकस्याम- 
वागत्ायां दिव्याङ्गनायां कामुकयोः स्वगापे युइमासीदिति भावः। इ. दि०। वराप्सर:ःसहस्त्राणि 
शूरमायोधने हतं । त्वरितान्यभिधावान्ति मम भनो ममेति च॥' इति वह्विपुराणम्‌ । ४ इन्दान्ते 
अयमाणः शब्दः प्रत्येकमभिसंबध्यत इति न्यायान्मारुतशन्दस्योभयत्र प्रवृत्तिः | ह. चाः, 


aaa: सगः | ( १६५ ) 


इतरेतरस्माद्‌ अन्योन्यस्माद्‌ अव्यवस्थ व्यवस्थारहितमानय्त जय भङ्ग पराजय 
च sg: प्राप्तवन्त ॥ 


परेण भग्नेऽपि बळे महाजा ययावजः प्रत्यरिसन्यमेत्र । 
qup race समीरणेन यतस्तु कक्षस्तत एव वाहः ॥ ५५ || 
qu स्वसेन्ये परेण qued HAST महाजाः महाबल: अज आरसन्य 
प्रत्येव ययो | तथा हि समीरणेन वायुना घूमा AAAA कक्षादपसायंत । वतत- 
ण्येन्तात्कमाग सभावनायो COEM वाह्नः ठु यत यत्र कक्षः DIA । कक्षा ठु तृणवा- 
सवा इत्यमरः। तत पव तंत्रेव । प्रवतत दाते शेष: । सावावभाक्तकस्तासः ॥ 
थी निषङ्की कवची थनुष्मान्दप्तः स राजकन्यमेकवीर 


निवारयामास महावराहः कल्पक्षयाङ्वत्तामवाणवाभ्भः ॥ ५६॥। 

रथी uez: निषङ्गी तूशीरवान्‌ । “दूणोपासङ्गतूणीरानेषङ्गा इपुधिद्वयोः rU इत्यमरः d 
कवचा FAA: चन्नुष्मान्‌ पनुधरः SA Clea: एकवार HAR: As अञः 
राजन्यकं राजसमूहम्‌ । 'गोत्रोक्ष-” इत्यादिना RAA: । महावराहः वराह्मदतारा 
विष्णः कल्पक्षय कल्पान्तकाल ZAS [ कल्पक्षयोङ्कत्तम्‌ ] अणवास्भः इद | 
नवारयासास ॥ 

* > अ 

स दाक्षण तृणमुखेन वाम व्यापारयन्हस्तमलक्ष्यताजा | | 
अ >= Zar Sore A f 

कणकृष्टा सक्रुढस्य याद्धमावात वाणान्सुपुव RYA ॥ ५७ I 

सः अजः आजी संग्रामे gaol हस्ते तूजमुखेन MAA AUTAN | 

वामं सव्ये प्रतीपे च द्रविणे चातिसुन्द्रे। ' इति विश्वः । व्यापारयन्‌ अलक्ष्यत । शरसं- 
धानादयस्तु दुलंक्ष्या इत्यथः | सक़दाकरणकृष्ठटा ALS: अस्य अजस्य सोवा ज्या | 
ररपूनत्नन्तीति gar तान्‌ | IATA | अमनुष्यकतृक च ? इति ठकप्रत्ययः d 
वाणान्छुषुवे इव IR किमु । इत्युलेक्षा ॥ 

१ यदा प्रताच्यो वायुवेधेते तदा वाचिकळालाः पर्यन्ते यदा च पौरस्त्यों वायुवंधत तदा 
प्रतीच्या भङ्गे घ्रामुवन्तीति भावः | Fo २ तृणकाष्ठादिसम्‌हः | चा० ३ सन्यस्य तृणसाम्येना- 
जस्य महाशाक्तिश्चोक्ता | So । यथायेः कक्षञ्वालने निरालस्यता तथा कुमारस्य वैरिसेनाया- 
FRET: चा० | वह्विसट्शाजः MARA त्यक्त्वा न क्वापि यार्ताति भावः । स० | अत्रायम- 
farra arae धमराहिमेवेतस्ततञ्ालयितुं समर्था वह्निस्तु यत्र स्थितस्तत्रव तृणकाड्ादि- 
दाहक्षमा न हि प्रवलोपि वायस्तं चालायेतु प्रभवति | एवं परसन्येन चालितोपि स्वसन्ये अजो<- 
विचल्ितिपद एव तस्था । अनेनाजस्यापि सना परिच्छदमात्र न तु कर्यसहकारिणीति ध्वनि- 
नम्‌ y 'आ-वि-लोडयामास ’ इ, दि० goga: पठन्ति। ५ सोज आजौ रणे दक्षिणं त्रामं च 
हस्त तृणमुखे ATH त्यापारयन्नालक्ष्यत । चा० feo व़भादयोपे प्राय एवम्‌ CAZAT- 
स्यानमसंरायं स्मीचीनतरम्‌ | एवं व्याख्याने चास्य सव्यसाचित्वमापे uem | अनुरूपवर्ण न 
किरा ते-दिवः शथिव्या: ककुभां नु मण्डलात्पतान्त बिम्बादत तिग्मतेजसः | सकृद्विकृष्टादश्र का- 


मुकान्मुनेः ERI: राररीरादाते तेभिमेनिरे ॥। | ९५. ५३ | इति ! धनुः प्रबन्धध्वनितं रुग्रेव KE- 
(AEC) विततव मावा | संधानमुत्कषेमिव व्युदस्य सुष्टरसंभेंद इवापवर्गे ॥ (१६.२०) इति च । 


( १६६ ) रघुवंश 


a रापदर्शा घकलाहताएएव्यक्ता“वरखा भरकुटावहाळ: 
तस्तार गां भल्ठानिकृत्तकण्ठहुडडुगरगर्भाद्वपतां शिरामः ॥ ५८ ॥ 
सः अजः । रोषेण दष्टा अत एवाधिकलोहिता आष्टा येषां तानि a: genr- 
घिकलोहितोष्ठेः ] । व्यक्ता ऊर्ध्वा रेखा यासां ताः [ व्यक्तोध्वेरेखाः ] भ्रकुटी 
«WE quu: । भळनिकृत्ता बाणविशेषच्छिन्ना: कण्ठा येषां तेः [ भल्लनिकृत्त 
US: ] । हुद्वारगर्भः सहुङ्कारेः । हुडवोद्रेरित्यथे: । द्विषतां शिरोभिः गां a 
तस्तार छादयामास ॥ 
सबवलाङ्कगदरदमधानः सवायुधः कङ्कटभादामश्च | 


सवमयत्नन च भूमपालास्तास्मन्प्रजहयाव सव एवं || ५९ ॥ 
द्विरदप्रधाने: गजमुख्यैः सर्वेः TOA: Gare: ^ हस्यश्चरथपादातं सेनाङ्गे स्वा 
चतुश्यम्‌ p^ इत्यमरः । कडुःटभेदिभिः कवचभेदिभिः । ` उरश्छदः कङ्कटको SWR 
कवचोउख्रियाम्‌ । ? इत्यमरः । सवायुधः च । बाह्य बलमुक्तवा 55न्तरमाह--सवप्रय- 
त्नेन च सर्वे एव भूमिपालाः युधि तास्मिन्‌ अजे qag: । ते प्रजहरित्यथेः । 
सर्वत्र सवकारकशाक्तेसंभवात्कर्मणोऽप्यधिकरणबिवक्षायां सप्तमी | तदुक्तम--- अनेकशक्ति- 
युक्तस्य विश्वस्यानेककर्मणः | सवेदा सबथाभावात्किचित्किविद्विवक्ष्यते u^ इति ॥ 
सोउखत्रजर्छन्नरथः परेषां ध्वजाग्रमात्रेण वभूव लक्ष्यः | 
e NA e Cc oes ~ A ~ 
MRA [दनपूवभागः काचत्मकाशन विवस्वत ॥ ६० Il 
परेषां द्विपाम्‌ अस्त्रत्रजेः छन्नरथः सः अजः । नीहारेहिंमेममः [ नीहारमञ्चः | 
दिनपूव भागः प्रातःकालः किंचित्प्रकाशिन 222 विवस्वता इव | ध्वजाग्र- 
मात्रेण लक्ष्यः बभूव | ध्वजाग्रादन्यन्न किंचिछ्रक्यते स्मत्यथः ॥ 
मयवदात्माप्मसा कुमारः Was राजस्वाधराजमूनु: 


गान्धवमस्तर कुसुमासतरकान्तः प्रस्वापन स्वसानश्रत्तलाल्यः |] ६१ ॥ 
_ आधिराजसूनुः महाराजपुत्रः कुसुमास्त्रकान्तः मदनमुन्दरः स्वर्भानवृत्त- 
लोल्यः स्वप्नावितृष्णः । जागरूक इत्यथेः | असो कुमारः अजः पियंवदात्‌ AT- 
dal प्राप्त गान्धर्व गन्धवेदेवताकम्‌ । ` सास्य देवता C इत्यण्‌ । प्रस्वापयतीति 
प्रस्वापन निद्राजनकम्‌ अस्त्रे राजसु ABR प्रयुक्तवान्‌ ॥ 
ततो धनुष्कपेणमूढहर्तमेकांसपयेस्तशिरसत्रजालम्‌ं | 
तस्था “वजस्तम्भानषण्णदह [नद्रावधय नरदवसन्यम्ू l| ६२ I 
ततः धनुष्कषेणे चापकर्षेणे सूढहस्तमव्यापृतहस्तम्‌ [ धनुष्कर्षणमँढहर्तम्‌ ] । 
एकस्मिन्न॑से पर्यस्तं स्रस्ते Arami शीर्षण्यानां जालं समूहो यस्य तत्‌ [ णकांस- 


१ दशधर, धरलोहिताक्षेः इ. पा. २ अनेन छिन्नीशरसो रेखात्रयं जायत इत्यक्तम्‌ । दि 
३ अशो, अथ प्रियाहैः, v जातम्‌. 


* 


सप्तमः सर्गः | (१६७ ) 


पर्यस्तशिरखजालम्‌ ] । व्वजस्तम्भेपु निषण्णा HARAT देहा यस्य तत्‌ [ ध्वजस्तम्भ- 


निषण्णदेहम्‌ ] । arb राज्ञा सेनैव सेन्यम्‌ [ नरदेवसेन्यम्‌ ] । चातुवण्यादित्वा 
ma प्यञप्रत्ययः । Agag निद्रापरतन्त्रं तस्थी ॥ 


ततः म्रियोपात्तरसे5धरोष्टे निवेश्य Ta जलजं कुमारः | 
तेन स्वहस्ताजितमेकवीरः पिवन्यशो मृतमित्राबभासे ॥ ६३ ॥ 


ततः कुमारः अजः [ प्रियोपात्तरसे ] प्रिययेन्दुमत्योपात्तरस आस्वादितमाधुर्ये | 
अतिश्वाध्य इति भावः । अधरोष्ठे जलजे ag निवेश्य । wed aga: ` 
इति विश्वः । दृध्मी मुखमारुतेन पूरयामास । तेन wea aga एकवीरः स _ 
स्वहस्ताजतं मूर्त uidaz यशः पिवन्निव आत्रभासे। यशसः sperata भावः t 


शङ्कस्वनाभिज्ञतया fused BATA ददृशुः स्वयोधाः | 
निमीलितानामिव पङ्कजानां मध्ये स्फुरन्तं प्रतिमाशशाङ्कमम्‌ ॥ ६४ I 


[ शङ्कस्वनाभिज्ञतया ) शङ्कस्तनस्याजशङ्कःवनेरमित्ञतया प्रत्यभिज्ञातत्वाद्‌ नि वृत्ताः 
प्राक्पलाय्य संप्रति प्रत्यागताः स्वयो धाः aaa नित्राणशत्रं तम्‌ अजम्‌ । निमालि- 
तानां gzfedmi पङ्कजानां मध्ये स्फुरन्तं प्रतिमा चासो unes तं प्रतिमादा- 
शाई प्रतिबिम्बचन्द्रम्‌ इब । FES: ॥ 

AN च ~ n NAA CX i a ~ Ae’: 
सशाणतस्तन [शळाप्नुखाग्रानक्षापता; ACT पाथवानामू | 

~ e OY ~ an > aAa ९ 
यशा हृत सधात राघवण न जावत वः HIATT बणाः ॥ ६५ ॥ 

संप्रति राघवेण रघुपुत्रेण । पूर्व रघुणेति भावः । हे राजानः। वः युष्माकं qu 
हतम्‌ | जीवितं तु कृपया न हृतम्‌। न त्वश्त्येति भावः । इति एवंरूपाः qui: | 
एतद्थप्रतिपादकं वाक्यमित्यर्थः । सशोणितः ainda: शिलासुखाग्रे: 

ami: add: तेन अजेन प्रयोजककत्री । पार्थिवानां wat Rag व्वजस्तम्भयु 
निक्षपिताः प्रयोज्यैरन्यैनिविशिताः । लखिता इत्यथः । क्षिपतण्यन्तात्कमोणि क्तः ॥ ` 


१ इति झङ्गारिकत्वाक्तेः । 'ऊध्व त्रिरात्रमथ वा द्वादशाहं भवेद्‌ ब्रती इति’ ब्रह्मचर्यविधानाद्वि - 
शेप्रतोऽप्रगल्भया नवोढया ङुतोधरपानम्‌ । अत्राभूतमप्यधरयानं भूतत्वेन विवक्षितम्‌। यथा 
' वृष्टश्वेदेवः सपत्नाः शालयः ^ इति। यद्वा अन्या भूतपवेत्वास्त्रिया ज्ञेया। Fo एतेनानुरागाति- 
शायः afaa: | ' विवाहानन्तरं द्रादशारात्रमन्ततः ” इति वचनम्‌ । निरात्रानन्तरमपि रतसंभ- 
ANP aA TTT युक्तायते । ननु नृतनपरिणीतायाः कर्थं स्वयमधरदानं संभवेत्‌ | उच्यते | 
चिरकालाभिकांक्षितकान्‍्तनवसंमोहनरसनिममतया विगतलज्ञत्वात्स्वयंवरेण प्राप्तप्राढित्वाच | 

नवपरिणीताया अपि युक्तम्‌ । चा. । व्भदिनकरावप्येवस्‌ । २ शद्बुधमने श्वेतत्वायश २- 
NAAR युक्ता । चा. ३ 'निवृत्तः स सन्नदाजुदेद्ृशे म्वयोधेः ` इति पाठकल्पने स्वयोंधा इत्यत्र ` 
स्वपदन्यान्वयः सम्यक्संगच्छेत।.४ ` संयति E. या. । 


( १६८) रघुवंशे 


स चापकोटीनिहितिकवाहुः शिरस्रनिष्कपंणाभिन्नमोलिः i 
ललाटवद्धश्रमवारिविन्दुभीतां प्रियामेत्य वचो वभाषे ॥ ६६ ॥ 


चापकोट्यां निहित एक्रबाहुर्येन स [ चापकोटीनिहितेकवाहुः ] । विरतस्य 
निष्कपैणेनापनयनेन fale: cates: [ िरस्त्रनिष्कर्षणभिन्नमोलिः ] । 
‘agi किरीटं केशाश्च संयता मोलयख्रयः । › इत्यमरः । ललाटे बद्धाः श्रमवारिविन्दवो यम्य 
स [ ललाटवद्धश्रमवारिविन्दुः ] । सः अजः भीतां प्रियां इन्दुमतों एत्य 
आसाद्य बच: बभाष o 


इत; परानभेकहायेशख्रान्येदार्भे पश्यानुमता मयांसि । 

te CS DAR e oa Re 
पवावधनाहवचाष्टतन cd प्राथ्यस हस्तगता FATA: ॥ ६७॥। 

€ वैदार्भि इन्दुमति इतः इदानीम्‌ अभेकहार्यहास्त्रान्‌ वालकापहार्यायुधान्‌ परान्‌ 
TIL पच्य । मयांनुमतासि । द्रष्टुमिति zu: । णाभिः नृपः एवंविधेन निद्रार्पेण 


आहवचेष्ठितिन रणकमेणा मम हस्तगता । इस्तगतवहय्रहेत्यर्थ:। त्वे प्रार्थ्यसे | 
waste इत्यर्थः । एवेविधेनेत्यत्र स्त्रहस्तनिदेशेन सोपहाससुवाचेति द्रष्टव्यम्‌ ॥ 


तस्याः प्रतिद्दन्द्रिभवाद्रिपादात्सद्यो Aah मुखमावभासे | 
निःव्वासवाष्पापगमात्मपन्नः प्रसादमात्मीयमिवार्त्मदशेः ॥ ६८ ॥ 


प्रतिद्ग न्क्व भवाद्‌ रिपूत्याद विषादाद्‌ देन्यात सद्यो aw तस्याः सुखम्‌! 
[ निःश्चासवाष्पापगमात्‌ ] निःश्वासस्य यो area ऊष्मा । ‘बाष्पो नेत्रजलोष्मणोः? इति 
विश्व | तस्यापगमाद्धेतोः.। आत्मीयं प्रसाद नेमेल्यं प्रपन्नः प्राप्तः । आत्मा स्वरूपं 


AND e 


RAAS आत्मदशेः दपेणः इव आवभासे ॥ 
हष्टापि सा हीविजिता न साक्षाद्राग्मिः सखीनां प्रियमम्यनन्दत्‌ | 
स्थळी नवाम्भःपूपताभित्रष्टा मयूरकेकामिरिवाश्रहन्दम्‌ ॥ ६९ ॥ 

खा इन्दुमती हृष्ठापि पत्युः dea प्रमुदितापि हिया विजिता [ हीविजिता | 
यता 5तः प्रियम्‌ अजं साक्षात्‌ स्वयं न अभ्यनन्दत्‌ न प्रशशंस । किं तु नवेरम्भःप्रपतेः 
पयोबिन्दराभेराभित्रषाभिषिक्ता [ नवाम्भःएषताभिवृष्ठा ] स्थली sei भूमिः । 


'जानपदकुण्डगोणस्थल-' इत्यादिनाकृत्रिमार्थे डीप्‌ । अभ्रवृन्दं मेषसम्रहं मयूरकका- 
T8: इव । सखीनां वाग्भिः अभ्यनन्दत्‌ ॥ e 


३ यतान्‌ इ. पा. २ परपुरुषान्कथं पश्यामीत्यत आह-मयानुमतासि मदनुहुया पद्येत्यथेः । 
feo s “गम. ५ खख्पं इ. पा. 


सप्तमः सर्गः | ( १६९ )' 


इति शिरास स वामं पादमाधाय राज्ञा- 
मुदवहृदनवद्यां तामत्रद्यादपेतः | 
रथतुरगरजोभिस्तस्य रूक्षालकाग्रा 
~ ed Ry 2 N 
संमरावजयलक्ष्माः सत सूता वभूत ॥ ७० Il 
नोद्यते नोच्यत zem qe! ` अवद्यपण्य--” इत्यादिना निपातः । ^ कुपूयकु- 
त्सितावद्यखटगह्योणकाः समा: । ? इत्यमरः । तस्माद्‌ [अवद्याद ] अपेतः निदोंष इत्यथः । 
अजः इति राज्ञां TAG वामं पादमाधाय अनवद्याम्‌ अदोषां ताम्‌ इन्दुमतः 
उद्बहत्‌ उपानयत्‌ । आत्मसाञ्चकारत्यथेः । अयमथः तमुद्रहन्त पाथ भाजकन्याम्‌? 
( ७।३५ ) इत्यत्र न “लि: । तस्य अजस्य रथतुरगाणा Cn [ रथतुरगरजा।भः | 


saM परुषाषण्यलकाग्राणि यस्याः सा [ रुक्षालकाशा | सा इन्दुमती एव मूता 
मूर्तितती समरविजयलक्ष्मीः बभूव | एतळाभादन्यः को विजयलद्ष्मालाभ इत्यथः ॥ 
थ e 9 D NW = * 
प्रथमपरिगताथेस्त रघुः संनिद्रत्त 
A~ A जा = 
विजञयिनमभिनन्य -छाध्यजायासमतम्‌ l 
~ Se x ऽभू 
तदुपहितकुडुम्वः शान्तिमागांत्सुकोऽभू- 
A ces J his Ce 
न हि सात कुलधुय quam ग्रहाय li ७१ |! 
प्रथममजागमनात्मागेव पारिगतो ज्ञातोऽथों विवाहाविजयरूपो येन स प्रथमपारिंगतार्थ 
रघुः विज्ञयिनं विजययुक्तं म्लाघ्यजायासमेतं Baad प्रत्यागतं तम्‌ अजम्‌ 
अभिनन्द्य | तस्मिन्नज उपहितकुट्म्बः [ तदुपाहेतकुटुम्बः ] सन्‌ । 'सुतविन्यस्तप- 
way इति याज्ञवत्क्यस्मरणादिति भावः । शान्तिमागे मोक्षमाग उत्सुकः [ शान्तिमागो- 
त्लुकः | अभूत्‌ । तथा हि | meu कुलधुरंधरें साते untur ग्रहाय 
गृहस्थाश्रमाय न भवन्ति ॥ 
इति महामहोपाध्यायकोलाचलमाठिनाथस्रारीविराचितया संजीविनीसमाख्यया 
व्याख्यया समेतो सहाकाविश्रीकालिदासकृती रघुवंदो महाकाव्ये 
अजपाणिग्रहणः नाम,सप्तमः सर्गः | 
2 * रू-रू-क्षालकान्ता ! इ. पा० २ ननु [ववाहस्य पूवमव जातत्वात्कथामेदानामदवहादाते 
प्रयागः | उच्यत्‌ । प्रबलतरवरिनिवहविजयादिदानामवन्दुमतीलाभाद्रेवाहाभूत्‌ । याद ताञ्दाङ्गनन 


व्यजेऽ्यत dí? तरिन्दुमत्यपहारं कृता विवा हाप्यकृत एव स्यादिति भावः | इति दि । चा? 
आपि प्राय एवम्‌ । 


अष्टमः सर्गः | 
PS... > 
दवेरम्बमवलम्वेऽहं यस्मिन्पातालकेलिघु । 
द्‌न्तेनोदस्यति क्षोणीं विश्राम्यन्ति फणीश्रेराः ॥ 


` अथ तस्य विवाहृकोतुकं लालिते विभ्रत एव पार्थिवः | 


` बसुधामापे हस्तगामिनीमकरोदिन्दुमतीमिवापराम्‌ ॥ १ | 


अथ qaq: खः लालत सुभग गचवाहकोतुकं विवाहमड़ लं विवाहृदस्तनृत्र 


- वा ARa एब !  कोतुक मङ्गले हर्ष हस्तयत्रे कुतूहले ।” इति शाश्रतः | तस्य अजस्य | 


अपरामिन्इमतामव | AGMA हस्तगामनामकरोत्‌ | अस्मिन्सग त्रैतालीयं 


i .. E द्‌ | | 


` दुरितेरापे कतुमात्मसात्मयतन्ते quam हि यत्‌ । 


` नद॒पास्थितमग्रहीदजः पितुराज्ञेति न भोगतृष्णया ॥ २ ॥ 


उपसूनवः राजपुत्राः यद्‌ राज्यं we: आपि विषप्रयोगादिनिषिद्धोपायेरपि आत्म- 
सात्‌ स्वाधीनम्‌ । ` तदधीनवचने इति सातिप्रत्ययः । md प्रर्यंतन्ते हि । प्रवर्तन्त 
उत्ेत्यर्थः । दिशब्दोऽवधारणे । ` हि हेताववधारणे ? इत्यमरः | उपस्थित स्वतः प्राप्त तद्‌ 


- राज्यम्‌ अजः पितुराज्ञति हेतोः अग्रहीत्‌ स्वीचकार । भोगतृष्णया तु न 


Ea 


अग्नहीव ॥ 
अनुभूय A Ed: साळळस्तन सहाभिपचनम्‌ | 


वशदाच्छासतन मेदिनी कथयामास कृताथेतामंब ॥ ३ N 

मेदिनी भूमिः । महिषी च ध्वन्यते । वासिष्ठेन संभृतः [ feme: ] 
uia: तेन अजेन। सह आभिषिचनमनुभूय विरादोच्छसितेन स्फुटमुद्रं हणेन i 
आनन्दनिमेलोच्छुसितेन चेति aad) कृताथतां गणवद्धतृलाभकृ्त साफल्य कथया- 
मास इव । न चेतावता पुत्रेषामपक्रषः प्ररसापरत्वात्‌ । “ सवत्र जयमन्विच्छेतपुत्रादिच्छे- 


- स्पराजयम्‌ । › इत्यङ्गीकृतत्वाश्च॥ 


- 


से वभूव दुरासदः परेगुरुणाथवंविदा कृतक्रियः । 
पवनाग्नेसमागमो ह्ययं सहितं व्रह्म यदस्रतेजसा ॥ ४॥ 


? KU, गजानने। पातालकेलिषु पातालक्रांडामु । क्षोणी एथ्वीमुदस्यत्य क्षिपति सति वि- 
भास्यन्ति तत्काले भुवो भारापनयादिति भावः | २ ‘अत ऊः्वेमक्षारालवणाशिनो ब्रह्मचारिणा- 
वलळेकु्वाणावध MTA स्यातां त्रिरात्रं संवत्सरं वा इत्याश्रलायनवचनान्त निवतेनक्षण एव 
हन्तमत्रत्यागः। है एतदेव वियोगिना मुन्दरीति वोच्यते | तशक्षणम-'विषम ससजा गुरुः सम 
मभरालोथ गुरुर्वियोगिनी mda ४ अत्र कामन्दकः--राजपुत्रा मदोन्मत्ता गजा इव निरं- 
कुशाः । भातरं पितरं वापि निघ्नन्त्येवाभिमानिनः ॥ ५ ` महाभिषेचनम्‌ F- पा०, ६ ' दुरा- 
सदोरिभिः ' इ. पा. 


अष्ठमः सर्गः | ( १७१ ) 


अथर्वविदा अथबेवेदामिहेन गुरूणा वसिष्टेन कुताकियः । अथरवोक्तविधिना 
ऊूनामियेकसंस्कार इत्यथैः | सः अजः GE: शत्रुभिः दुरासदः TAI: बभूव । तथा fi 
अस्त्रतेजखा धत्रतेजसा सहिते युक्तं यद्वहा ब्रद्मतेजः। अयं पचनाञ्चिसमागमो 
हि । तत्कल्प इत्यथैः । पबनामीत्यत्र पूर्वैनिपातशान्रस्यानित्यत्वात्‌ ` zez घि ^ इति 
नाय्रेशब्दस्य पृर्वनपात: d तथा च काशिकायाम्‌ अयमंकस्तु लक्षणहवेत्वोरितिं TAZ 
यूवनिपातव्यभिचारचिह्मम्‌ [त क्षात्रेणवाय Say: RAY पुनवेसछमन्त्रश्ननाव सतात्यथ 
अत्र मनुः-' नाक्षत्र॑ ब्रह्म भवति AT नाब्रह्म Gud । ब्रह्मक्षत्रे तु संयुक्ते इहामुत्र 
च बघत ॥ Sid Il 


रघमेव गनिद्रत्तयावन तममन्यन्त नवञ्चर प्रजाः | 


* हि तस्य न केवलां WAT प्रतिपदे सकलान्गुणानाप।। ५ ॥ 

प्रजाः नवेश्वर तम्‌ अजं निवृत्तयोवनं प्रत्यावृत्तमोवन रघुमेवामन्यन्त | 
न किंचित्ततोत्र भेदास्तीत्यरथः । कुतः E यस्मात्‌ सः अज: तस्य रघा कबलाम 
एकां श्रियं न IAAF । | तु सकलान्गुणान्‌ शायदाःद्षण्यादान्‌ आप AAT | 
ATE णयांगात्तद्ाद्धयुक्तत्ाथ 

अधिक शुशुभे शुभयुना द्वितयेन FANT संगतम्‌ | 

पदमृद्धम जन Wd तत्रेनयनास्य नव च यावनम्‌ ॥ ६ || 

Saad शुभंयुना छुभवता । ^ शुभंयुस्तु शुभान्वितः ^ इत्यमरः । अहयुभया- 
A? इति युस्प्रत्ययः arde संगत Ad uz आधक WIA | de कनत्याह- 
पदमिति | Gam पितुरागतम्‌ । ` ऋतष्ञ्‌ ? इति ठउप्रत्ययः। ऋद्धे uuu पद्‌ राज्यम्‌ 
अज्ञेन । अस्य अजस्य नवं योवनं विनयेन इन्द्रियजयेन च । ` विनयो are 
यजयस्तद्युक्तः शास्त्रमहात । ' डात कामन्दकः । राज्यस्थाडाप MEATA द्प्ताऽम।दत्यथः ॥ 


सदय JAA महाभजः सहसाद्रगामय त्रजादात | 

आचरापनता स मादना नवपाणग्रहर्णा TIA Ul ७ ॥ 

agya: सः अजः अचिरांपनतां नवोपगतां मेदिनीं भुवम्‌ ad पाणिग्रहणं 
विवाहा यस्यास्तां [ नवपााणग्रहणाम्‌ | चत्रोढां agta | सहसा वलात्कारण चेत्‌ 

TaS सहा मागः › इत्यमरः । इयं मेदिनी वधूवा SEH भर्य ARARA देतो 
सद्यं AST GYR भुक्तवान्‌ । ` भुजोऽनवने ^ इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ 


? शाताच्छद्रेण पात्रेण सावर्णन यथावाधे | अभिषिश्वेत धर्मज्ञः सम्यग्वदविशारदः ॥ या 
आषधारोषाधिभिः DAT: सुसमाहिताः । रथे तिष्ठति गन्धश्च आब्रहमन्त्राहझमणोति च॥ X X > 
आहा शिक्षान इत्येवं सवरत्नश्च भागेव। य देवाः पुरः्सदेति SAMS: परिमा जयेत्‌ ॥ EF- 
दविक्तता राज्ञो रोचनया यथाविधि । मूर्धानं च तथा कण्ठे गन्धद्वारेति Wes ॥ > X x 
ZANT मन्त्रेण सोपवेइयः पुरोधसा | वृषस्य वृषदंशस्य द्वीपिनश्च भगूद्रह ॥ तेषामुर्यार 
सिंहस्य व्याप्रस्य च ततः परम्‌ । तच्रोपविष्टस्य तदा प्रतीहारः प्रदशेयेत्‌ ॥ इत्याब्राभिषेकप्र- 
कारों दर्वापुराण FEAT: । 2 अनुरूपभावों महावीरच०-द्रासदं च तत्तेजः क्षात्रं यद ATAT- 
तम्‌ । इति । ३ ' नरश्वरम्र्‌ | इ, पा०. ४ विनयेनास्येव नवं योवनं ( विबभौ ) योवने विनयस्तु 
दल: । अयं तु प्राप्तश्वर्या यावनेपि विनयवानासाीदिति भावः । दि०. ५ 'मग्धामजयत्थेष म्ृद्‌- 
Tae झान्त्वयन्‌ ! इति रुद्रटः । रातिरहस्थोपे-' सोम्यैरालिङगनैवांक्ये शचञम्बर्नश्रापि सान्त्वयेत्‌ , 

हेश Te 


( १७२ ) रघुवंशी 


= = Ron ame A e 
अहमव मता महापतारात सव, मकृतप्वाचन्तयत्‌ | 
उढधारव [नस््रगाशतेष्वभवनास्य वमानना काचत्‌ ॥ ८ ॥ 

IRAJ प्रजासु मध्ये सर्व: अपि जनः । अथ qp प्रक्षातिध्वित्यस्याहनित्येननान्वयः: । 
व्यवधानं तु WIA । सोऽपि जनः प्रकृतिषु अहमेव महीपतमंतः महीपतिना 
qama: । ` मतिबुद्धिपूजार्थभ्यश्व ^ इति बतेमाने क्तः । ' क्तस्य च वतमाने’ इति 
षष्टी । इति अचिन्तयदू अमन्यत । IGA: निम्नगाशतेष इव अस्य IA TA: । 
* amu: कृति’ इति कर्तरि षष्टो । क्राचिद अपिः जर्नावपये विमानना अवगणना 
तिरस्कारः न अभवत्‌ | यतो न कंचिदवमन्यतेऽतः सवोऽप्यहमेवास्य मत इत्यमन्यतेत्यथैः ॥ 

e थि P" 
न खरो न च भूयसा मृदुः पवमानः पृथिवीरुहानिव | 
a पुरस्करृतमध्यमक्रमा नमयामास उपाननद्धरन ॥ ९ ॥ 

स तपः भूयसा बाहुल्येन खरः ÅT: न । भूयसा च ug: अतिम्रदुरफि 
न । किंतु पुरस्कृतमध्यमक्रमः सन्‌ । मध्यमपीरपाटीमवलम्भ्येत्यर्थः । पवमानः 
वायुः प्रथिवीरूह।न्‌ ded इव । GIA अनुद्धरन्‌ Ug नमयामास | 
aq कामनदक:-- मदुभेदवमन्येत तीक्ष्णादुद्विजते जनः । तीदणश्वेव मदुचेव प्रजानां स 
च संमतः ( सरसो मतः--३० पा० ) ॥' इति॥ 

* eo * ~ * जमार > 
अर्थ RET रघुः प्रातिष्ठत प्रकृतिष्वात्मजमात्मवत्तया |. 

T PN qi feat ~ m नल ~ 
विषयेषु बिनाशधमसु त्रादवस्थष्वाप [नःस्पृहाञभवतू II १० II 

अथ रघुरात्मज पुत्र आत्मवंत्तया सत्तववत्तया । निर्विकारमनस्कतयेत्यथः । 
à उदयादिष्वविक्ृतिमेनसः सत्त्मुच्यत । आत्मवान्सत्त्ववानुक्तः › इत्युत्पलमालायाम्‌ | 
प्रकतिषु अमात्यांदिषु प्रतिष्ठित seas वीक्ष्य ara विनाशो धर्मों येषां तेषु 
विनाशर्धमंस । अनित्येष्वित्यथेः । ` धर्मोदनिच्केवलात्‌ › इत्यनिच्प्रत्ययः समासान्तः | 
त्रादिवस्थेषु «icm आपि विषयेषु शब्दादिषु निःस्पृहः निगेतेच्छ: अभवत्‌ ॥ 

कुलघमेश्वायमेवेत्याहू-- 

- ~ ex 2% ~ दिलीपवंशजा * 
गुणवत्सुतरापताश्रय' पारणाम [ह [दलापवराजा: | 

Fe तरुवर ® * ex ° "A, AA 
पदवीं तरूवल्कवाससा प्रयताः सयामना प्रपादर ॥ 22 ॥ 

१ अस्य भूपतेः’ इ. पा० २ "क्रियः? इ. पा० ३ महाभारतेपि-तीङणा दुद्विजते लोको मृदुः ATT 
aaa | एवं बुद्धवा महाराज मा ताईणो मा मृदुभव ॥ अनुरूपभावः किराता ०-समत्र्तिरुषैति 
मादव समये यश्च तनोति तिग्मताम्‌। अधितिष्ठति लोकमोजसा स विवस्वानिव मेदिनी 7तिः॥इति | 
मङ्गयन्तरेणो क्तपूर्वायं भाव :-“आददे नातिशीतोऽणो नभस्वानिव दक्षिणः।' इत्यत्र। vert थोका S 
न्यथा पञ्चते काश्चियथा-अथ वीक्ष्य गुणेः faa प्रकरतिष्वात्मजमामिगामिकः । पदवीं पॉर- 
णामदेजिनीं रघुरादत्त ware ॥ ५अर्य are व feo रादीनामपि संमतः 
qTo + feo व्याचष्टे Wl आत्मना तुल्यं वर्तेत इत्वात्मवान्‌ | तस्य भातस्तत्तेया। इति | 
„fao तु ' आत्मवित्तया ? इति मुख्यं पाठं गृहीत्वा ' आत्मज्ञखेन निःस्एहोःभवादिति ” 
व्याख्यातवान्‌ A ' विनादाधर्मिधु ? इ, पाऽ 


~ 


अष्ठमः सर्गः | ( १७३ ) 


दिलीपवंशजाः परिणामे máx गुणवत्सुतेषु रोपितत्रियः स्थापितलः्मीकाः 
[ गुणवत्छुतरोपिताश्रियः ] प्रयताः च सन्तः । तख्वत्कान्येव वासांसि येषां तेषां 
[ तरूवल्कवाससां ] संयमिनां यर्तानां पदवीं प्रपेदिरे हि । अस्मात्तस्मादस्यापी= 
दमुचितसित्यथः ॥ 


` e A ~ - cs à 

तमरण्यसमाश्रयान्मुख शरसा वष्ठनशाभना UY: | 
ex + A पत्य ES पाटयोरर्पारे e er + - 
पतर प्राणपर योरपारेत्यागमयाचतात्मनः ॥ १२ ॥ , 

अरण्यसमाश्रयोन्सुखं ugs Gat तं रघुं सुतः अजः । वेष्टनशोभिना 
उष्णीषमनोहेरेण शिरसा पादयोः प्रणिपत्य । आत्मनः अपारत्यागम्‌ अयाचत! 
मां परित्यज्य न गन्तव्यमिति प्रार्थितवानित्यर्थः ॥ ळ 
रघुरश्रमुखस्य तस्य तत्कृतवान[प्सतमात्मजामय* | 
न तु सप इव त्वच पुनः प्रातिपद व्यपवाजता umm ॥ १२ | 

आत्मजप्रियः पुत्रवत्सलः रघुः । AZ मुखे यस्य तस्य अञ्च॒सुखस्य dey ! | 
अजस्य az अर्परित्यागरूपम्‌ ईप्सितस्‌ अभिलषितं कुतवान्‌ | कि तु सपः त्वचन्निव, 
व्यपर्वाजतां त्यक्तां श्रियं पुनः न प्रतिपेदे न प्राप ॥ 
3 ~ E (a ES > f. 
से किलाश्रममन्त्यमाश्रता ।नदसन्नावसथ पुराद्वाहः | 

भो 3 A ETN + 

समुपास्यत पृत्रभाग्यया स्नुषयवावकृतान्ट्रयः श्रिया ॥ ?w M 

ai: किल अन्त्यसाश्रमं sacri चतुर्थाश्रममित्य्थः । आश्रितः पुराद नगराद्‌ 
ale: आवसथे स्थाने निवसन्‌ अविकृतेन्द्रियः । जितेन्द्रियः सन्नित्यरथेः । अत एव 
स्नुषया इव dU पुञ्रभोग्यया । न स्वभोग्यया । श्रिया ससुपास्यत TART: । 
जितेन्द्रियस्य तस्य स्नुषयेव श्रियापि पुष्पफलोदकाइरणादिशुश्रषाव्यतिरेकेण न किंचिदपे- 
श्षितमासीदित्यर्थः । अत्र यद्यपि ` ब्राह्मणाः प्रत्रजन्ति › इति श्रुतेः । ` आत्मन्यम्नीन्स- 
मारोप्य व्राह्मणः प्रत्रजेद्‌ गृह्यत्‌ । › इति मनुस्मरणात्‌ । “ मुखजानामयं धमे यद्विण्णोलि- 
FARA । वाहुजातोर्जातानामयं धमा न विद्यते w इति ine ब्राह्मणस्यैव. 
प्रत्रज्या न कत्रियादेरित्याहुस्तथापि ` यदहरेव विरजेत्तदहरेव प्रत्रजेत्‌। ? इत्या- 
दिश्रुतेक्लेवार्णिकसाधारण्यात. । “ त्रयाणां वर्णानां वेदमधीत्य चत्वार आश्रमाः ? इति 
सूत्रकारबचनात्‌ । ` ब्राह्मणः क्षत्रियो वापि वेश्यो at sate गृहात्‌ । ” इति स्मरणात्‌ 
* मुखजानामयं धर्मा ang लिङ्गघारणम्‌ । वाहुजातोरुजातानां ` द्रिदण्डं न-विधीयते uc 
इति निषेधस्य  त्रिदण्डविपयत्वद्शेनाच । कुत्रचिंद्राह्मणपदस्योपलक्षणमाचक्ञाणा: केचित्रै- 


१ RRO इ. चा० दि०्व०दि० संमतः पा० २ TERG यदा पञ्येद्रलीपलितमाव्मनः । 
Ca = > A * B > r 
साप्ता निरपत्या वा ( अपत्यस्यव चायत्य--ह« To ) तदारण्य समाश्रयत्‌ Hu ? z^ 
भावः । ३ ' ज्ञ किल क्षितिपालवेश्मनों निवसन्रावसथ यतिप्रियः। F. Sre १ ' कापि अस्य- 
चिद्दाह्मणग्रह णस्य ? Fo पा० | | 
२३-२४ 


( १७४ ) रघुवंदी 


अर्णिकाधिकार॑ प्रतिपेदिरे । तथा सति “ स किलाश्रममन्त्यमाश्रितः ( ८।१४ ) इत्यत्रापि 
कविनाप्ययमेव पक्षा विवक्षित इति प्रतीमः । अन्यथा वानप्रस्थाश्रमतया व्याख्याने ' विदथे 
विधिमस्य नैष्टिक यतिभिः सार्थमत्रम्निमम्निचित्‌ । (| ८।२५ ) इति acc मा णेनानन्निसंस्कारेण 
विरोधः स्यात्‌ । अम्निसंस्काररहितस्य वानप्रस्थस्येवा भावात्‌ । इत्यलं प्रासङ्गिकेन ॥ 
प्रशमस्थितपूवेपार्थिव कुलमभ्युद्यतनूतनेश्वरम्‌ | 
नभसा federa तुलामुदितार्केण समारुरोह तत्‌ ॥ १ ॥ 

प्रशमे स्थितः पूर्वपार्थिवो रघुर्यस्य तत [ ्रशमस्थितपूरवपाथिवम्‌ | । अन्युद्यता न्यु 
दितो नृतेनेस्वरोऽजो यस्य तत्‌ [ अभ्युद्यतनूतनेश्वरम्‌ ] । तत प्रसिद्ध कुलं निभृते- 
sga अस्तमयासत्नचन्रेण उद्तिर्केण प्रकरितसूर्यय च नभसा qe Tes समा- 
BU प्राप । न च नमसा तुलामित्यत्र ` तुल्याथः-› इत्यादिना प्रतिषेधस्तृर्तायाया: । तस्य 
सद॒शवावितुलाशव्दविषयस्वात्‌ । ' कृष्णस्य तुला नास्ति › इति प्रयोगात ` अस्य च सादऱ्य- 
qama ॥ ˆ ` de i 
यतिषार्थिवलिङ्गारिणा ZZA ERR जनेः | 
अपँवगेमहोद या्थयो भुवमंशाविव THA TAT ॥ १६ ॥ 

अलिः भिक्षः । पार्थिवो राजा । तयोलिड्रधारेणी [ यतिपाथिवालिड्घारिणो | 
रघुराघवो «edt । अपवर्गमहोदयार्थयोः मोक्षाभ्युद्यफलयो: waa: निवतक- 
प्रवतैकरूपयोरित्यर्थः । ya गतो भूलोकमवतीणों अंशो इव । जनेः दहज्षाते तशे ॥ 

ह e. भियुयु ex नीतिविज्ञारदेरज ~ ५ aA 

आजिताधिगमाय मन्त्रा मेयुयुजे TH! | 
अनपाँबिषदोपलव्धये TATA: समियाय योगिभिः ॥ १७ ॥ ˆ 

अज्ञः अजिताधिगमाय आजेतपदलाभाय नीतिबिशारदैः dios: मन्त्रिन्ञिः 
युयुजे संगतः । रघुः अध्यनपायिपदस्योपलव्धये मोक्षस्य प्राप्तये [ अनपायथिपदोपल- 
ढधये ] यथार्थदार्वीनो यथार्थवादिनश्राप्ताः । तेः आप्तैः योगिभिः समियाय संगतः | 
उभयत्राप्युपायाचिन्ताथोमिति शेषः ॥ 
aqfa: प्रकृतीरवेक्षितु व्यवहारासनमाददे युवा | 
परिचेतुमुपांशु धारणां कुशपूतं प्रवयास्तु विष्टरम्‌ ॥ १८ |i 
आर्थेना । इ. qr. ३ जितेन्द्रियत्वेनात्र यतिशन्दभ्रयोगः । ४ यतो धमांदेव नोक्षोयंश्र 
संभवति । ` यतोंभ्युदया निःशयसहतः स धमः * इति कात्यायनः । यतोभ्युद्यानेः- 
प्रेयससिदिः स धमेः हते कणभुकू । ५ ` ०विचक्षणः ' इ. पा. । ६ 'अनयाय' इ. पाऽ; सये. 
Jimisepn पञ्चते काश्चितू-समएच्यत भूपतियुंवा सचिवैः प्रत्यहमथसिद्धये । अएनर्जनंनो- 
पयत्तये प्रवयाः संयमिमिमेनीषिभेः ॥। इति । ७ भजितानां शत्रूणामाधिगमाय जयाय ज्ञानाय 


वा अजितानां TSAO सम्पादनाय वा । ८ अनुर्जयितुं प्रजाः प्रभुब्येवहारासनमाददे FT: । 
अपरः दाचिविष्टिरास्थितः=राश्रयः-परिचेतुं यत्ते स्म धारणाम्‌ ॥ इ. पा. 


अष्टमः सर्गः | ( १७५ ) 


युवा aga: aa: प्रकृती: प्रजाः कारथोर्थिनीः AATA । दुटादुटपरिज्ञानार्थ - 
` मित्यर्थः। ब्यवहारासनं धम।सनं आदे खीचकार | प्रवयाः स्थविरा नृपती रघुः | | 
ग्रवया; स्थावरः €^ इत्यमरः । चारणा eee पारचतुम्‌ अन्यासतुम्‌ 
 sqizj fasi । ' उपांछु विजने प्रोक्तम्‌ इति हलायुधः । कुशः qd [ BAW" ] विष्ठरं 
आसनमाददे । ' यमादिगुणसंयुक्त मनसः स्थितिरात्मनि । धारण प्रोच्यते सड्धियोंगिशा- 
छविशारदे; w इति वसिष्ठः ॥ | 


अनयत्मभुशक्तिसंपटा वशमेको ठृपतीननन्तरान. | 
अपरः प्रणिधानयोग्यया मरुतः पश्च शरीरगोचरान || १९ )) 


एकः अन्यतरः | अज इत्यथः अनन्तरान्‌ स्त्रभूस्यनन्तरान्‌ नुपतीन्‌ यातव्यपा- 
` लिग्राह्ादोन्‌ प्रभुशक्तिसेपदा कोशदण्डमदिन्ना वरां स्वायत्तताम्‌ अनयत्‌ । ' कोशा 
दण्डो बलं चेव प्रभुशक्तिः प्रकीर्तिता । › इति मिताक्षरायाम्‌। अपरः va: प्रणिधानया- 
` ग्यया समाध्यभ्यासेन । ` योग्याऽभ्यासार्कयोषितोः ^ इति विश्वः । शरीरगोचरान्‌ देहा- 
ATA पञ्च मरूतः प्राणादीन्वशामनयत्‌ |» प्राणोऽपानः समानश्रोदानव्याना च वायर । 
` शरीरस्थाः ^ इत्यमरः ॥ 


' अकरोदचिरेश्वरः क्षिता द्विषदारमभ्भफलाने भस्मसात्‌ | 
` इतरो दहने THAN "3d ज्ञानमयेन TRAI | २० | 


अचिरेश्वरः अजः क्षिते द्विमतामारम्भाः कर्माणि तेषां फलानि [ द्विषदारर्भफ- 
लानि ] भस्मसादकरात कार्स्न्येन भस्मीकृतवान्‌। “ विभाषा साति weed’ इति 
` सातिप्रव्ययः | इतरः UD ज्ञानमयेन आत्मतत्वज्ञानरुपेण बाह्िना NIXA । करणेन | 
सवकर्मणा भत्रबीजमूतानां दृहने भस्मीकरणे aga । erudi ard प्रवृत्त ee | 
* ज्ञानाग्निः सर्वेक्रमाणि अस्मसात्कुस्तेऽजुन |’ इति गीतावचनात्‌ ॥ 

१ अस्मान्मरमतिरिक्तं झाकमेके पठान्ति Fo Alo दिनकरादयः । यथा-नयचक्षर जा 
दिदृक्षया पररन्भ्रस्य ततान मण्डल | हृदयं समरापयन्मनः परमं ज्योतिरवेक्षिठं रघ: || 
इति | २ ' देडाबन्याश्रित्तस्य धारणा ” इ. पातञ्गलं सुत्रम्‌ -। ` नाभिचक्रे हृदययण्डराके 
afa ज्योतिषि नासिकाग्रे जिह्वाये इत्येवमादिषु देशेषु बाह्य वा विषये (चित्तस्य 
वत्तिमात्रेण बन्ध इति बन्धो धारणा ? इ. माष्यम्‌ । ' संभ्रम्य छोटिकां TARRI जानमत्डटे । 
मात्राभिः पञ्चदशभिः प्राणायामोधमः स्मृतः ॥ मध्यमो द्विगुणः Tso धारणा तथा । 
त्रिभिश्रिभिः स्मृतेकळा तामियोंगस्तथेव च ॥। ° इ. विज्ञानेश्वरः । ३ उक्त च योगवासिट्रे-- 
मारुतान्मरुतां स्थाने मनसेत समन्तरिते । धारयेत्पञ्च घटिका ह्वञ्यास्तेन्तरानिलाः ॥ इति ! 
हादि पराणो Tesora: समानो नामिसेस्थितः । उदानः कण्टदेशे AAT: सर्वशरारगः ii 
अन्नप्रवेशन मूत्रादयुत्मर्गोनादिपाचनम्‌ । भाषणादिनिमेषादितद्गयापाराः ऋमादमी ॥ इ. देषः 
` स्थानानि व्यापाराश्च । ४ ' अपरः इन पा. । ० ध्यानमयेन वह्निना -तेजसा-चक्षषा ' इ. पा. । 
६ qom Tm । 


( १७६ ) रघुवंशे 


पणवन्धमुखान्गुणानजः TENGE समीक्ष्य तत्फलम्‌ | 
रघुरप्यजयंहुणत्रयं प्रक्रातिस्थं समलोष्टकाञ्चनः 0 २१ ॥ 

* पणबन्धः सथः › इति कोटित्यः । अजः पणबन्धमुखान्‌ संध्यादीन्‌ षड 
गुणान्‌ । ` संधिना विग्रहो यानमासनं द्वैधमाश्रयः । gs: ? इत्यमरः | तत्फलं तेषां 
गुणाना फलं समीक्ष्य आलोच्य उपायुइःक्त । फलिष्यन्तमेव गुणं ZAA: । 
* प्रोपाभ्यां युजेरयज्ञपात्रेषु ? इत्यात्मनेपदम्‌ p सम॑ तुल्यतया भावितं लोएं मृत्पिण्डः काञ्चनं 
मुवणे च येन स समलोष्टकाञ्चनः । निस्स्पृह इत्यर्थः । ' लोष्टानि Gea: पुंसि ” इत्य 
मरः? रघुरपि गुणत्रयं सत्त्वादिकम्‌ । गुणाः सत्त्वं रजस्तमः C इत्यमरः । प्रकृती 
साम्यावस्थायामेत्र तिष्टतीति प्रक्रातिरूथं पुर्ना्थकारशून्ये थथा तथा अजयत्‌ ॥ ` 
न नवः प्रभुरा फलादयात्स्थिरकमो विरराम कमणः | 


नं च यागाबधनवतर; RAT परमात्मदशनात्‌ ॥ २२॥। 

स्थिरकर्मा फलोदयकमेकारी Aa: qp अजः आ फलोदयात्‌ फलमिद्धिपन्त 
कमंणः आरम्भाद्‌ न विरराम न निवृत्तः । ' जुगुप्साविरामप्रमादाथानासुपसंख्यानम्‌ ” 
इऱ्यपादानात्पत्रमी । ` व्याङ्परिभ्यो रमः * इति परस्मैपदम्‌। स्थिरधीः निश्चलचित्तो 
नवेतरः रतः च आ परमात्मदरनात्‌ परमात्मसाक्षात्कारपयन्तं योगविधेः ऐक्या- 
suma न विरराम ॥ 

~ fes aS ~ द्ध ^ x 
इत WAT ASAT च प्रातापद्धप्रसरपु जाग्रता | 

e Quen: Me ms 0 
प्रसतावद यापवर्ग यारुभया पसाद्धमुभावतापतुः ॥ 33 ॥ 
इति एवं प्रतिषिद्धः प्रसर स्व्रार्थप्रवत्तियषां तेपु [ प्रतिषिद्धप्रसरेष | BEL! 
चेन्द्रियिष च जाग्रतो अप्रमत्तं उदयापवर्गयोः अभ्युदयमाक्षयोः NAAN 
आसक्त । ` तत्परे प्रसितासक्तो ^ इत्यमरः । उभो scs उभयी द्विविधामभ्वुदयमो- 
क्षलूपाम्‌। ` उमाददात्तो नित्यम्‌? इति तयप्प्रत्ययस्यायजादेदाः । ` टिंडढा-इति Zig । 
fairer फल अवापतुः । उभावुभे सिद्धी यथासंस्यमवापतुरित्यथः i 
अथ काश्रदेजव्यप्षया गर्सायत्वा समदशनः समाः | 
तमसः परमापदव्यय पुरुष यागसमावना रघुः ॥ २४ ॥ 

१ ' SIR ! इति पाठे गुणबयमापि क्रान्तवान्‌ । यदुक्त-गुणानंतानतात्व AIA । 5. Fe, 

x सवर्णादिदानन sramr प्रीच्युत्यादनान्मिर्वीकरणं सन्धिः | परमण्डले दाहलुण्डलाच्छदार्दि - 
विरहः । SUAS: कृतमलराट्ररक्षकस्य दावोरवस्कन्द्नाय याचा जानम्‌ । कल्ला दप्रर्ताक्षया 
जिजिगाषाडगोदोन्यश्रयत्ः सिर्योतिरासनम्‌ | बलिना सह सन्धिरकलेन झह ae: इत्यादि 
अकारक FIG । अरिणा TANTA बलवड्धयालाबाथयणमाश्रयः । विशेश्ण्तु कामन्दकावाटो 
दरष्टव्यः। ३ EAR: इ, ' परमात्म-” ' परमार्थ ' इ. च. पा० v अब छरवद्राता-- 
दःखण्वर्नाद्रस्ममनाः gar विगतर्शहः । वातरागभयक्रो धः स्थितथामोनिरुच्यते ॥ इत । रिधता 
sfafzap अहमस्मि परं war uer उति गोताभाष्ये । ५ sR रच्थान्यन्पावि क्रा = 
दिसाधनम्‌ । इन्द्रियक्ष विषयाः । l 


अष्ठमः सर्गः | ( १७७ ) 


अद रघुः समदरनः सवभूतेषु समष्टिः सन्‌ अजव्यपेक्षया अजकाङ्काङुराधेन 
काशित्समाः कतिचिहर्षाणि ।“ समा वषे समं तुल्यम्‌ ? इति विश्रः । गमयित्वा 
arr योगसमाधिना ऐक्यानुसंघानेन p “ संयोगो योग इत्युक्तो जीवात्मपरमात्मनो: । * 
इति वसिष्ठः | अव्ययम्‌ अविनाशिनं age: परमविद्यायाः परम्‌ । मायातीतमित्यथः d 
पुरुषं परमात्मानम्‌ आपत प्राप । सायुज्यं प्राप्त इत्यथः 


दहावसजनः पताश्चरमश्राण विमुच्य राघवः | 
विदध विाधमस्य नाएक याताभः साथंमनाग्रमग्राचेत्‌ ॥ २५ ॥ 


MAP sh चितव्रानाहितवान्‌ । sar चेः ? इति क्किपप्रत्ययः । equam. 
दिति भावः । राघवः अजः पितुः ञ्रतदहावेसजनः आकर्णतापतृतनुत्यागः सन्‌ 
चिरमश्चाणि बाप्पान्‌ विसुच्य विसज्य अस्य पितुः अनञ्निम्‌ । अम्निसंस्काररहित- 
mae: । लेष्ठिकं निष्टरायामन्ते भवं विधिम्‌ c ames alana: संन्यासिनः 

एध सह विदधे चक्के.। waht विधिमित्यत्र शोन%:-- सर्वेसङ्गनित्रत्तस्य ध्यानयोगः 


तस्थ च । न तस्य दहनं काय नेव पिण्डोदकक्रिया ॥ निदश्याखणवेनेव बिले भिक्षोः कलेत्ररम्‌। 
प्रोक्षणं खननं चेव सव तेनेद कारयेत्‌ ॥ इति ॥ 


अकरांच तदाव्वदाहिक [पदभक्तया पितुकायेकल्पाबत्‌ | 
'न हि तेन पथा तनुत्यजस्तनयावाजतापण्डकाह्कणः ॥ २६ ॥ 


पिंतूकायेस्य तातभाडस्य कत्पविद्दिधानज्ञः [ पितृकार्येकल्पावित ] सः अजः पित॒- 
अक्तया पितरि प्रेम्णा करणेन । न पितुः परलोकमुखापक्षया । मुक्तत्लादिति भावः । नस्य 
रघोः Haas [ तदो ध्वेदाहिकस ] । देहादूध्वे भवतीति तात्तिलोदकपिण्डदानादिक्रम्‌ i 
अकरोत्‌ च । ननु कथं भक्तिरेव श्राद्धादिफलप्रेप्पापि कस्मान्नाभूदित्याशङ्कचाह न हीति | 
तेन पथा योगरूपेण मार्गेण तनुत्यजः शरीरत्यागिनः पुरुषाः [ तनयावर्जितपिण्डका- 
ign: ] तनयार्वाजतं दनं पिण्डं काङ्कन्तीति तथोक्ताः । न हि भवन्ति ॥ 


-स परात्यगतरशाच्यर्ता पतुरादश्य सदथवादाभः | 
शामताधराधज्यकामुक! कृतवानप्रतशासन जगत्‌ ॥ २७॥ 


पराध्येगतेः प्रशस्तगते: प्राप्तमोक्षस्य [Qgp: अझाच्यताम्‌ अशोचर्नायलम्‌ 3TZ 4 
अभिसंघाय । शोको न कतव्य इत्युपदिश्येत्यथः । सदर्थवेदिभिः परमाथेज्ञेविंद्रद्धि 
शमिताधिः निवारितमनोव्यथः । ^ पुंस्याधिमांनसी व्यथा › इत्यमरः । सः अजः 
अधिज्यकामुकः । अविज्यमारोपितमोर्वाकं कर्मुकं यस्य स तथोक्तः सन्‌ । जगत्‌ 

१ मानापमानसुखदुःखादिदरंदरेषु बा । सवेत ब्रह्मेव पश्यन्निति वा । २ मृतार्थ तदहे दानं 
६ तदहदानं-इ. पा. ) त्रिषु स्यादोभ्वेदेहिकम्‌ । इत्यमरः | देहादध्वेम्‌ ऊध्वेदेहः । राजद- 
SMR: | रुब्वेदेहे भवम्‌ । अः्यात्मादित्वाठठञ्‌ । अनुशतिकादित्वादुभयपदवृद्धिः । ३ परित्राजि 
faqs तु पतिते चात्मवेव्मनि । करयो न शोको ज्ञातीनामन्यथा दोंषभागिनः ॥ इति सुमन्तुः । 


( 2७८ ) रखुबंश 


कमंभूतम्‌ अप्राति शासन द्वित्तायाज्ञरहितम्‌ । आत्माज्ञाविधेयमित्यर्थ: । कृतवान चकार v 
A e ^ e e ? = 
क्षितिरिन्दरमती, च. भामिनी पतिमासाद्य तमग्र्यपीरुषम | 
प्रथमा बहुरत्नसूरभूदपरा वीरमजीजनत्सुतम्‌ ॥ २८ di 
क्षितिः पही भामिनी कामिनी इन्दुमती च । ' भामिनी कामिनी च ” इति इला- 
युधः । अभश्यपारुषे महापराक्रममुत्कृथ्मोंगराशि च तम्‌ अजे पतिमासाद्य प्राप्य । 
तत्र प्रथमा क्षितिः बहुनि रत्नानि श्रेष्टवस्तूनि मृत इति qeu: अभूत्‌ । रत्नं स्वजाति 
श्रप्नेडप! इत्यमरः । अपरा इन्दुमती वीरं सुतम्‌ अजीजनत्‌ जनयति स्म । जाय॑तेणों 
BE रूपम्‌। सदहोकत्या साव्य्यमुच्यते ॥ 
स सुतः क इन्यादाड्रचाह-- 
शरश्मिशतापमद्युति यशसा दिक्षु दशस्वपि श्रतम्‌ | 
दशपूवेरथं यमाख्यया दञ्ञकण्ठारिशुरु ATT ॥ २९ ॥ 
दश रद्मिशतानि यस्य स दशरश्मिशतः स्यः । तेनोपमीयते इति तदुपमा [ "स उपमा ` 
यस्याः सा दशरर्मिरातोपमा इ. पा. ] दययुतियेस्य स तथा तं [ दशरश्मिशतोपमद्यतिम] 
यदासा करणेन दृशास्वपि दिक्षु आशासु ya प्रसिद्धम । दशकण्छस्य रावणस्यारे 
रामचन्द्रस्य गुर पतरं [ दृशकण्ठाारशुरूस्‌ | FAIA! आर्यया नान्ना दृशपूवरथ। 
दशरथमित्यर्थः । gar: विद्वांसः fag: जानन्ति । “विदो लटो वा’ इति झेजुसादेशः। 
दशेति qd पदं म्य रथपदस्प्र € दशापूवेः । स चासो रथश्च दशरथध्चेति विग्रहः । 
बहुत्रीहिरत्र नेट: । तदुर्थानुपपत्तेः p अनेकको टिरथत्वाच्च दशरथम्य । इत्याशयेन नामैव 
qiqi व्यवहितं प्रयुक्तम्‌ । एतदनुसारान्माधपि “हिरण्यपूर्व कशिषु प्रचक्षते’ इति प्रयुक्तम्‌ ॥ 
काषदवगणस्बाअ्चर्जा श्रतयागप्रसवः स WU: ¦ 
» अद्णत्वमुपयिवान्वभा परिधेमुक्त इवाष्णदीशितिः ॥ xe ॥ 
श्रतयागप्रसबः स्त्राध्याययजनसंतानेः । करणिः । यथासंल्यमृधीणां देवगणानामि- 
न्द्रादांनां स्त्रबामुजां पितृणाम्‌ [ ऋषिदेवगणस्त्रधा्भुजाम्‌ | अनृणत्वम ऋणविमुक्त - 
em उपेयिवान प्राप्तवान्‌ । "एषं वा अनृणो यः पुत्री यज्चा त्रह्मचारी a’ इति ya: । 
स qr अजः परिधेः परिवेशात्‌ । ' परिवेशस्तु परिधिः’ इत्यमरः । मुक्त: निर्गतः। 
कमैकती | उड्णदीितिः सूर्ये इव । बसी दिदीपे इत्युपमा ॥ 


2 “मुझ p = वीरम इ. पा०, .विशेषेण श्रन्‌ है रयाति ZEp UC वीरस्तम्‌ । 'भामिनी 
शब्दन भवः सापत्न्यात्स्पधेयव पुत्रममतेति भाबः इ.६०। ३ यमाख्यया इति ्राम्य यमप्रतीत 
इ , हृ० | अनुध्रासाले धनुरुपपदमस्मं वेदमध्यादिदेश इति किंगत. ० जायमाना इ वे 
aras (emp हेण वा्रायते RATATAT यज्ञेन देवभ्यः प्रजपा पितृभ्यः । पड वा= 
इति सकला श्रतिः । अस्य समानार्थः &ोकः बुद्ध चारितिनरः मितृणामनृण प्रजाभिवद क 
बयां क्रतुभिः सुगाणाम्‌। उव्यद्यते साथधम्रणल्लिनिस्तेयेस्थास्ति मोक्ष: किल तस्य मोक्षः orf ! 


अष्ठमः सर्गः | ( १७९ ) 


वलमातेभयापशान्तय विदुर्पा सत्क्रुतयं बहु AAT | 


वसु तस्य विभोने केवळ गुणवत्तापि परभयाजना ॥ ३१ ॥ 

तस्य विभोः भञस्य केवलं वसु धनमेव परप्रयोजनं परोपकारक न अभुत्‌ । किं ठु 
गणवत्तापि sad परप्रयोजना परेषामन्येपां प्रयोजनं यस्यां सा । विधेयांसत्वेन 
प्राधान्याद्वणवत्ताया- बिशेषणं aaa तृहनीयम्‌ । तथा हि ag पोस्षमातोनामापन्नानां: 
मयस्योपशान्तये निषेधाय [ आतभयोपञान्तये ]। न तु स्वाथ परपीडनाय.वा. । बहु 
भूरे खलं विद्या विदुषां सत्कृतये सत्काराय । न तूत्सेकाय । qua । तस्य थने परोप 
योगीति किं वक्तव्यम्‌ । बलश्रताद्योऽपि गुणाः परोपयोगिन zen: od 

स कदाचिदवेक्षितम्रजः सह देव्या विजहार सप्रजाः | 

नगरोपवने शचीसखो मरुतां पालायेतेव नन्दने ॥ ३२॥ . 
aga: पालितप्रजः [ अकृतोभयत्वेनानुसंहितप्रजः । न Fae त्रेण इति भावः | 
diver अजा यम्यासो ] स्ुप्रजाः छुसंतानः । [ सुपुत्रवान्‌ । ] ‹ नित्यमसिच्प्रजामेधयोः © 
इत्यासेच्छत्यय: । पुत्रन्यस्तभार इति भावः । सः अजः कदाचिद्देव्या महिष्येन्दुमत्या सह 
नगरस्य पुरस्य उपवने [ नगरोपवने ] विजहार चिक्रीड । किंभूतः कस्मिन्निव । शची- 
सख: सन्‌ । शच्या सहेत्यथेः | मसतां देवानां पालिता इन्द्रः नन्दने नन्दना". 
मयेऽमरावत्युपकण्ठवने इव ॥ 

ENS MAN. AN RRA ~ 

अथ राधास. दालणादध, पश्रतगाकणानकतमाशवरम्‌ | 

उपैवीणयितु ययो रवेरुदगाऱ्रत्तिपथेन नारदः ॥ ३३ ॥ 

अथ दक्षिणस्योदधेः समुद्रस्य [ दक्षिणोदधेः | trata तीरे श्रितयोकणनिके- 

म्‌ आधष्टितगा कर्णीख्यस्थानम्‌ इश्वर शिवम्‌ उपचाणायतु वोणयाप समाप 'गातुम्‌ | 

“स॒त्यापपाश-? उत्यादिना वीणाशब्दादुपगानाथ णिच्प्रत्ययः | ततस्तुमुन्‌ । BITS: मुनिः 
( देवर्षिः ) Ta: सूयेस्योदीच उत्तरस्या दिश आकाश आवृर्त्तिनवतनम्‌ । तस्याः पन्था गति- 
प्रकारम्तेन [ उद्गावृत्तिपथेन ] । यथा रविरुत्तरस्था दिशो व्यावृत्य दक्षिणायनमागच्छति 
तद्रदित्यर्थः । “ उदयावृत्तिपथेन ? इति पाठि gia सन्वविन उदयात्रत्तिपथेन आकाश- 


मार्गेण । qui जगाम । सूय्रांपमानेनास्यातितेजस्त्वमुच्यते ।। 


१ AIAR '-“ नमस्काराय ? इ. मूलटीकापा० | २ उपवनादिलक्षणानि वक्षोंदये-उद्यानों- 
पवनागमा वन प्रमदपएवकम्‌ | पञ्चधा निष्कूट चात वृक्षवार्री प्र रास्यत ॥ राज्ञामवापभाग्य 
qs तद्दाहतम्‌ | पुरवाद्ये त॒ सामान्यं भवेदपवनं नृणाम्‌ ॥ आरामस्त्वेकभोग्योथ वनं 

दपूवंकम्‌ । अन्तःपुरंकभोग्यं स्याननिष्कुटं तु UZ SATU अमाव्यगणिकादीनां सर्वे नाना- 

qen । आरामं त्रिविधं zi शाकं पोष्यं विदुर्बुधाः ॥। इति । ३ ' उपवीणयिह् मनिः पथा 

पवमानस्य जगाम नारदः। › इ. पा०. ४ नराणां समूहों नारं तक्ष्याति खण्डयाते कलिदानादिति 

नारदः । नारं पानीयमित्युक्तं ARIPA: सदा भवान्‌ cana तेन ते नाम नःरदोते भविष्यात tt 
त्यानमः aS नारमञ्ञानम्‌। तत्‌ याति खण्डयाति ज्ञानोपदेस नेति त्रा । 


(१८० ) रघुवंरो 


j ALC et -— m Ne NES 
कुसुभग्रोथितामपार्थिवः खजमाताद्यशिरोनिवेशिताम्‌ । 
A ~ Ant 

हरत्किळ तस्य वेगवानधिवासस्पृहयेव मारुतः ।। ३४ ॥ 

अपार्थिवैः अभोमेः । दिव्येरित्यथः । कुसुमैः ग्रथितां atest तस्य नारद- 
raider वीणावायस्य शिरस्यग्रे निवेशिताम्‌ [ आतोद्यशिरो निवेशिताम्‌ । । 
^ चतुर्विधमिदं वाद्यं वादित्रातोद्यवामकम्‌ ^ इत्यमरः | Be मालां त्रेगवान्मारुतः | 
अधिवासे संहारे स्पृहयेव वासनयेव [ आधिवा सस्पहयेच ]। खजा eni संस्कतुमित्यथः | 
* संस्कारो गन्वमाल्याद्येथः स्यात्तदाविवासनम्‌ ^ इत्यमरः | अहरात्किल । किलेत्येतिह्य ॥ 
ae mf. en S स्वादि 
am कुलुमानुसारिभिः परिकीणो परिवादिनी मुनेः | 
ददृश Wares ust तराष्पंमिवाञ्जनाविलम्‌ ॥ ३५ | 

HSV ASTI: guae: WAT आलेभिः ' परिकीर्णा व्याप्ता HW 
नरदस्य परिवादिनी वीणा । * वीणा तु वऴकी । विपश्वी सा नु तन्त्रीभिः सप्तभिः 
ररिवादिनी ॥ ! इत्यमरः । पवनस्य वायोरवलेपोऽधिक्षेपस्तन्रम्‌ [ पवनावलेपज्ञ । 
अजनेन कजलेनाविलं कलं [ अञ्जनाविलं ] बाष्पम्‌ अश्र स्रुजती aad gd! दहरा 
za | भ्रमराणां सान्ननवाव्पविन्दृसादृद्यं विवाश्षितम्‌ । “ वा नपुंसकस्य ' इति वतमाने 
* आच्छीनद्योनुम्‌ ^ इति नुम्विकल्पः ॥ l | 
अभिभूय विभूतिमातवीं मधुगन्धातिशयेन वीरुधाम्‌ | 
P ONEGN a ON - ant ~ e 
नृपतेरमरस्रगाप सा दयितोरुस्तनकोटिसास्थितिम ॥ ३६ ॥ 

खा अमरस्त्रश दिव्यमाला । मधुयन्धयोमकरन्दसोरभ्थयोरतिशयेनाधिक्येन [ मधु- 
गन्धातिशयेन ] करणेन .। वीरूधां लतानां नगरोपबनवनिनीनाम्‌ । ^ लता 
प्रतानिनी वीरुत्‌ ? इत्यमरः । ऋलुरस्या प्राप्तस्ताम staat । वसन्ततुसंभवामित्यथः । 
Tama समृद्धि पुष्पाणाम्‌ अभिभूय Aera aaa: अजस्य | दाथितोरुस्तनको - 
गटेखास्थतिम्‌ ] दयिताया इन्दुमत्या उवॉरबिशाल्योः स्तनयोयें कोटी चूचुको तयोः 
सुर्बितिं गोप्यस्थाने पतितत्वात्रशस्तां स्थितिम्‌ आप प्राप्ता ॥ 


क्षणमात्रसखाँ सुजातयोः स्तनयोस्तामवलोक्य विह्वला | 
निमिमील नरोत्तमपिया हृतचन्द्रा तमसेव RAST dU di 


१ यय्ध्याती यदाब्दा वाद्य चनुद्टयस्य वाचकः | ततं चेवानुविः्रं च घनं दाषिरमेव च । चत 
vay तु विज्ञेयमातोंधं लक्षणान्वितम्‌ SA भरगतेनोक्तस्वात्तथाप्यन्न त्रकरणाद्वाणामाभिधने | 
TARIR E दौचित्याइशकालयोः । काब्दम्यार्थं विजञानीयान्न शब्दादेव RITSA ॥ शत 
जा०, २ ` महत्तां ' इत्याण्व्या । ` विश्वावसोस्तु ब्रहती AAA ea कलावती । महती नारदस्याथ 
सरस्वत्यास्तु कच्छपां ' डात हेमचन्द्रः | ` महती दाततन्त्रां ^ इति क्षारस्वामा । ३ ' खगसञ्ञत 
सा महीपतेः ' ₹.-'दयितोरः न्श्रलरत्नकोटष v. ` दयितोरःस्थलकाटिष स्थितिम ' डात च 
Meo ४ नरोधर ' इ. पार | 


अष्ठमः समः | ( १८१ ) 


सजातयोः SIAM: । सुन्दरयोरिवयथः ! स्तनयाः क्षणमात्रं सखी ANAT ETA 
[ क्षणमात्र ्षखीम्‌ ] । सुजातत्वसाथम्योस्त्रज: स्तनसखीलमिति भावः । ता नजम 
अवलोक्य इंषदव्ट्रा विह्वला विवशा नरोत्तमाभ्रया अजदयिता इन्दुनता | तमखा 
राहुणा | ' तमस्तु राहुः BAT: C इत्यमरः | हृतचन्द्रा HIB चान्द्रक्रा इद ! 
निमिमील मुमोह । ममारेत्यर्थः । ˆ निमीलो दीर्घनिद्रा च ? इति हलायुधः c Aga 
निमीलने प्रातिसँहारः ॥ 
TTI करणांज्झतेन सा [नपतन्ता पतिमप्यपातयत्‌ । | 
AT तलनिषेकबिन्दुना सह दापाचरुपात HUS H ३८ di 
करणामिन्द्रियोपलाङ्चिते चेतन्यम्‌ । तेनोञ्झितेन मुक्तेन [ करणोज्झतेन | 
qita क्षेत्रगात्रेन्द्रियेष््रपि |? इत्यमरः । वपुषा निपतन्ती स्ता sad. पातम्‌ 
अजम्‌ अपि अपातयत्‌ पातयति स्म । तथा हि । निषिच्यत इति निषेकः i तलस्य 
निषेकस्तैलनिषेकः । क्षरत्तेलमित्यथः | तस्य बिन्दुना लेलनिषेकाविन्द्ना सह 
ene: दीपज्वाला मेदिनीं मुत्रम्‌ उपोति ननु VG । ' नन्वत्रावधारणे | 
श्लाववारणानुज्ञानुनयामन्त्रशे नन॒ Q^ इत्यमरः । इन्दुमत्या दीपाचिरुपमानस्‌ । अजस्य 
तलबिन्डुः | तत एव तस्या जीवितसमाष्तिस्तस्य जीवितशेषश्र सूच्यते ॥ 
उभयारापि पाश्वेवतिनां तुम्ुलनातेरत्रण वाजेताः । ` 
विहगाः कमलाकराळयाः समदुःखा इब तत्र WHA ॥ ३९ || 
SHAT: द्रया: आप पाश्ववीतना पारजनाना तुछुछन सकुलन आतरदण करु- 
Sada AAA: भीताः कमलाकर आलयो येपां ते [ कमलाकराल्याः ] 
quieran विहगाः हंसादयः तत्र उपवने समदुःखा इव ततपार्थवर्तिनां समानञ्ञोका 
इव BAe: mined स्म ॥ 
नृपतेव्येजनादिभिस्तमो नुनुदे सा तु aA संस्थिता | 


प्रतिकारविधानमायुषः साति शेषे हि फलाय कल्पते ॥ ४० || | 
नृपतेः अजस्य तमः मूच्छेत्य्थेः । ब्यजनादि।भि: साधरनेः नुनुदे अपसारितम्‌। आदि- 
शब्देन जलसेककपूरक्षोदादयो Wd | सा तु इन्दुमती तथेव संस्थिता मरता । तथा हि। 
प्रतिकारस्य चिकित्साया विधानं करणं [ प्रातेकारावधानं | आयुषः जीदितकालस्य 
zr सति विद्यमाने । ` आयुर्जवितकालो ता * इत्यमरः | फलाय सिद्द कल्पते. 
समथ भवति नान्यथा । नृपतेरायुःशेषसः्गावाअतीकारस्य साफल्यम्‌ | IENA 
` तदभावाद्वेफत्यमित्यर्थः ॥ 
_ आतियाजयितव्यवछकीसमवस्थामथ संत्त्वविपुवात्‌ | 
m निनाय नितान्तवत्सलः परिग्रद्मोचितमड़न्मड्रंग्नाम्‌ ॥ ४१ ॥ 


| » अवे श्कोऽन्यथा ART कैश्चियथा-सममेव नगादिपेन सा गरुसंमोहविलप्क्तना | 
saae तलाविन्दना नवदापाचिरिव क्षितेस्तलम्‌ d २ विहलां पुनः इ. पा. 


( ez ) रघुवर 


अथ सत्त्वस्य चेतन्यस्य ` वित्रा द्विनाशात्‌ [ weafagata ] हेतोः । ` द्रब्याखुन्यव- 
सायेघु सत्त्वम्‌ * इत्यमरः । प्रतियोजयितन्या अवस्ंसनानन्तरं पुनः सञ्नीकरणयोग्या [  तन्त्रि 
नियेजनीया । न तु योजिततन्त्रीत्यर्थः ? इ. पा, ] या बहक वीणा तस्याः समावस्था दशा 
यम्यास्ताम्‌ [ प्रतियोजयितव्यवलकी समचस्थाम्‌ ] अङ्गनां वनितां aaraa- 
त्ललः अतिप्रेमवान स्रः अजः quar हस्ताभ्यां rial उचितं परिचितम्‌ AFH, 
उन्सङ्गं निनाय नीतवान्‌ AIÀ तु सत्त्वे तन्त्रीणामवष्टम्मकः दालाकाविशेषः n 


~ A es 6s e 
WATS TAP AT तया .करणापायावाभन्नवणया | 
É oz ~ e ° ~ 
समलक्ष्यत AZAZ मृगळेखामुपसीव चन्द्रमाः ॥ ४२ I 
पतिः अजः अङ्कनिषण्णया उत्सङ्गस्थितया करणानामिंन्द्रियाणाम्‌। तदुपलक्षितस्य. 
चतन्यस्य वा ` अपायेनापगमेन हेतुना विभिन्नवर्णया विच्छायया [ करणापायाबिभिन्न- 
adar ] तया प्रिययोपलक्षितः । उषसि प्रातःकाले आविलां मलिनां मृगलेखां 
लाञ्छनं म॒गरेखारूपं QA धारयन्‌ चन्द्रमाः इव | समलक्ष्यत अटःयत | इत्युपमा ॥ 
AZ स वाष्पगद्दद सहजामप्यपहाय TAT | 
a A AOA Ch. 2 थ्‌ o 
आमभतत्तमयाञप मादव भजते FA कथा शरीरिषु ॥ ४३ I 
सः अजः सहजां स्वाभाविकीम्‌ अपि धीरतां पेये अपहाय विप्रकीये arum . 
amanda गद्गदं विशीर्णाक्षर यथा तथा [aagi] '््रभिमात्रानुकारिगद्गदशब्दैः विल- 
लाप परिदेवितत्रान्‌ । ' विलापः परिदेवनम्‌ › इत्यमरः । थेयापद्वोरे दुःखातिशयः कारण- 
मन्याशयेनाह-अभितत्तम्‌ अन्निना dau अयः लोहमचतनम्‌ आपि मादेवं मुदुत्वमवे- 
रवे च भज़ते श्राप्रोति aie देहिषु चेतनेषु । अभिऽतप्तेष्विति शेषः । विषये 
कथा एवं वाद एव संदिग्याथानेणयरूपा का fen इत्याक्षेपः । संदिग्धे न्यायः Fads 
हि । प्रतप्तेष्वधैयेश्रात्तिकंदे दोः नाम्येवेत्यथैः ॥ 


कुसुमान्यपि गात्रसंगमाम्रभवन्त्यायुरपोहितुं यदि | | 

न भविष्यति हन्त साधनं किमिवान्यत्महरिष्यतो विधेः ॥ ४४॥ 

HAAS पुष्पाणि अषि! अपिशब्दो नितान्तमादैवद्योतनार्थ । गात्रसंगमाद्‌ देहसं- 
जगाद) न तीव्रामिघातादिति भावः। आयुः अपोहितुम्‌ अपदतु प्रभवन्ति समथोनि 
नवान्ति यदि । हन्त विषादे । ` हन्त esent वाकवारम्भविषादयोः । › इत्यमरः | 
प्रहरिष्यतः हन्तुमिच्छतः विधः देवस्य अन्यत्‌ कुएुमातिरिक्तं किमिव वस्तु ) इवशब्दो 
उग्क्यालङ्कारे । कीटशमिःयर्थः । साधने sect न भविष्याति न भवेत्‌ । सवेमपि 
साधने भविष्यतयेवेत्यथेः ॥ í 

६ अयमध्यन्यथा पठयते बथा-स निनाय नितान्तवत्सल: पश्तियप्रथमच्छविं क्षणात्‌ ! 
साडिलो दर तवझिनी निभा दासिता मङ्मृदश्रला चनः ॥ 


अष्टमः सर्गः । ( १८३ ) 


अथ वा मृदु वस्तु हिंसितुं मृदुनवारभते प्रजान्तकः | 

हिमसेकविपत्तिरत्र मे नलिनी पूवोनिटशेनं मता ॥ ४५ ॥ | 

अथ वा पक्षान्तरे | प्रज्ञान्तकः कालः मृदु कोमलं वस्तु मृदुनेव वस्तुना feudo 
हन्तुम्‌ आरभते उपक्रमते । अन्न अर्थं [ हिमसेकविपत्तिः ] हिमसेकेन तुघारानेव्यन्देन 
विपत्तिमस्युयैस्या: सा तथा । नालिनी पद्मिनो पूर्व प्रथमं निदशीनमुदाहरणं पूवीनिदर्शनं मे 
मता संमता । द्वितयं निदर्शनं पुष्पमृत्युरिन्दुमतीति भावः ॥ 

स्रगियं यदि जीवितापहा हृदये कि निहिता न हन्ति माम्‌ । ` 

विषमप्यमृतं क्कचिद्धवेदमृतं वा विषमीश्वरेच्छया ॥ ४६ ॥। 

इयं ag जीवितमपहन्तीति जीवितापहा यादि | हृदय वक्षसि । ' हृदये वक्षसि ` 
स्वान्ते ^ इत्यमरः । निहिता अर्पिता सती मां कि न हन्ति । इश्वरेच्छ्या क्वचित 
प्रदेशे च्चिषमापि अमृतं भवेत्‌ क्रचित्‌ अमृतं वा विषं भवेत्‌ । देवमेवात्र कारणमित्यर्थः 

अथ वा AT भाग्याविष्ठवादशानिः कल्पित एप वेधसा | 

यदनेन AKA पातितः क्षपिता तद्विटपाश्रया लता || we | 

अथ वा मम भाग्यस्य विश्वादिपयेयाद [ साग्याविष्लवाद्‌] निमित्तात। एष ef 
त्यर्थः । विधेयप्राधान्यासुलिङ्गनिदेशः । बेचा विधात्रा कर्त्र । अशानिः Agas: 
कल्पितः अपूपः कृतः । इत्यभिसंघिः । “ दम्मोलिरशनिद्वयोः ? इत्यमरः । sms 
स्पष्यति--यद यस्मात्कारणाद्‌ अनेन पुरोवतिना पुष्पादानिना [ असिद्धाशनिनेव ] तरूः 
आश्रग्रभूतो लतायाः न पातितः न ग्रध्वेसितः । कि तु तद्विटपाश्चया तस्य तरोः 
शाखाधारा लता Fe क्षपिता प्रध्वसिता। तच्छन्देनात्मा भ्वन्यत | लताशब्देनेन्दुमती । लोके. 
प्रसिद्ोशनिस्तरं लतां च क्षपयति । अये च लतामेव न . तस्नित्यनेन प्रकारेणास्यापुवेत्व- 
मित्यभिप्रायः ॥ 

कृतवत्यसि नावर्धीरणामपराद्वेऽपि यदा चिरं मयि | 

कथम्रेकपदे निरागसं जनमाभाष्यमिमं न मन्यसे IL ue |i 

माथे चिरं ata: अपराद्धे पि अपराद्धं कृतवत्यपि । राधे: कतरि क्तः । यदा यम्मा- 
डेतोः । यदेति हेतर्थः । * स्वरादौ पठ्यते यद्‌ति हेते" इति गणव्याल्यानात्‌ । अवधीर- 
णाम्‌ अवज्ञां न कुतवत्याले नाकाषीः । तत कथमेकपदे gun car 
ara एकपदम्‌ ^ इति विश्वः | निरागसं नितरामनपराधम्‌ इमं जनम्‌ । इममिति स्वा- 
त्मनिदेशः p मामित्यथ: । आभाष्यं war [  आमन्त्रणाह iz पा, ] न मन्यसे 
न चिन्तयांसे ॥ 


ORE ee 3X 

१ गता इ. पा० २ तेमेशन्दो निपातषु द्रव्यो न्वयामयेत्यस्मित्रथे । इति वामनः ¦ 
३ अत्र हेमाद्रिः-अयं आान्दाश्चन्त्यः । अपे क्रशतममोः इति उस्य विधानात्‌ । छेश- 
रागतमादपदुःखरोंगञ्वरादिष । उः कर्मेस्वपहन्तेः स्याद्धयातः पापापहः शिवः ॥ इति गण- 
CINTIA | यथात्र सप्तद्शासर्ग परकमोपहः सो मत (३१) इत्या० v सुरमात्यरूपभाक 
spe; काल्वितः-निर्मितः ' इति, वधमा- कर्मणा ? इति, तद्िद्याथया--०थिता इवि च जान! 


‘( १८४ ) रघुवरी 


ATA शठः शुचास्मत विदितः कतबरवत्सलस्तव | 
परलाकमसानत्रत्तय यदनापूच्छय गतासे मामितः ॥ ४९ ॥। 
है शुचिस्मिते धवलहृरिने ` ! केतवेन कपटेन वत्सलः avr: [ केतबवत्सलः ] 
शठः गूढविप्रियकारी । इति yaa तव विदितः त्वया विज्ञातः अस्मि । ' मति 
बुद्धिं इत्यादिना कतरि त्तः । "त्तस्य च वनैमाने’ इति कतेरि षष्टी । कुतः । यद यस्मात्‌ 
WATS अनामन्त्र्य इतः IMARA परलोकम्‌ असंनिवृत्तय 
अपुन'पत्तये गतासि ॥ 
दयितां यदि तावदन्वगाद्विनिबृत्तं किमिदं तया विना । 
सहतां हतजीवितं मम प्रवलामात्मक्रेतेन वेदनाम्‌ ॥ ५० ॥ 
इद मम हतजावितं कुत्सितं. जीवितं तावद्‌ आदौ दायिताम्‌ इन्दुमतीम अन्व- 
“my अन्वधावद्‌ यदि । पूवे मूछिंतत्वादिति भावः । तहिं तया दयितया बिना 
क किमथ बिनिवृत्त प्रत्यागतम्‌ । प्रत्यागमनं न यृत्तमित्यर्थः । यदि प्रत्यागतं तदि 
आत्मक्कृतेन zA falter प्रचलाम्‌ अधिकां वेदनां दुःखं सहतां 
क्षमताम्‌ | स्वयक्कतापराधेषु सहिष्णुतेव शरणमिति भावः ॥ 
सुरतश्रमसश्रतो मुखे ध्रियते स्वेदलवोहमोडपि ते । 
अथ चास्तमिता त््रमात्मना धिगिमां देहभृतामसारताम्‌ | ५१ ॥ 
सुरतेन निमित्तेन ` श्रमस्तेन सुरतश्रमेण संभतो जनितः [ सुरतश्रमसंभूतः ] स्वे- 
दलवोद्वमोडापे ते तव मुखे धियते वतते | अथ च त्वमात्मना स्वरुपेण 
अर्तं नारम्‌ इता प्राप्ता । अतः कारणाद देहभृतां प्राणिनाम्‌ इमां प्रत्यक्षाम्‌ HATT- 
arg अस्थिरतां धिक ॥ | 
मनसापि न विप्रियं मया Haga aa कि जहासि माम्‌ | 
ननु शब्दपतिः ae त्वयि मे भावनिवन्धना रतिः ॥ ५२ ॥ 
आत्मनि केतववत्सलत्वं se चेन्दुमत्यभिप्रायेणेब यदारोपितं तदधुना निषेधयति । 
मया कत्री मनसा करणेन अपि तव ।विप्रियं न कृतपूर्वम्‌ । पर्वे न sen: 
सुप्सुपेति समासः । कि केन निमित्तेन मां जहासि त्यजसि । ननु मेदिनीपतिसत्वं ना 
तो विप्रियमस्तीत्याशङ्रघाह । ननु प्रिये अहं क्षितेः शब्दपतिः शब्दत एवं पति; । 
-a त्वथैत इत्यथः । पालयिता प्रियश्च पतिः । अतः दाब्ददाकत्या पतित्वं arise 
त्याशयः । तदि कुतस्तवार्थतः पतित्वमित्याकाङायामाह | भावनिबन्धना 
. { अभिष्रार्यनिबन्धना ] स्वभावहेतुका । न तु वाह्यकरणाश्रया । में रतिः प्रेम तु 
त्वाये एव । अस्तीति शेषः । अत एव मनसापि विप्रियकरणमकारणमित्यभिसँधिः ॥ 
१ ' गदविप्रियकृच्छटः ? इनि दशरूपकम्‌ । प्रियं वक्ति पुरो न्यत्र विप्रियं कुरुते yer | 


do रुद्रटआ। २ ` आत्मकृतां तु * ४. Wo ३ अयं धोका ऽन्यथा पञ्चत कश्रिय था-स्ुरतश्रमवा- 
रिबिन्दवो न तु तावद्विरमात्ति ते मुख । स्वयमरतामितास्यहो बत क्षयिणां देहवतामसारता di 


अष्टमः सगः | ( १८५ )' 


कुसुमात्ख चितानव॒लीभ्रतथ्चलयन्भड्रुचर्तवालकान | 


करभारु कराते मारुतस्त्वदुपावतनशाडन म मनः ॥ ५३ ॥ 

हे करभोरू करभतद्शोर । “ मगिबन्यादाकनिष्ट करस्य करमो बहिः । ' इत्यमरः | 
Seaway रावेतान्‌ [ कुसुमोत्स्या चतान ] पुष्पानुबिद्धान्‌ .वल। भृत 
[ तरक्षितान्‌ ] भङ्गीयुक्तान्‌ | कुटिलानित्यर्थ: | ape mp Sua. - तवालकांश्वलय- 


न्‌ कम्पयन्‌ मारुतः UH He! कन d त्वदुपावतनशाङ्क तवापावतन Sere. 
aga इते तत्‌ कराते | अलकचरूनाद्यादाच्छकात्प्रत्याश्वसनमनुमायत इत्यथ 
उपावतेन पार्वतेन वा d 


तदपाहतुमहास WT प्रातवाधन TATARI म | 

ज्वालतन गुहागत तमस्ताहेनाद्रारव नक्तमापाथ; || ५४ ॥ 

हे प्रिय । तत्‌ तस्मात्कारणाद आशु मे विषाद दःखम्‌ । नक्तं रात्रो ओषाधिः - 
ठगज्योतिराख्या रता ज्वलितित प्रकाशेन तुहिनाद्रेः दिमाचलम्य शुहागतं am: 


oO NS 


अन्धकारम्‌ इव । घ्रतिवोधेन ज्ञानेन अपोहेतु निरसितुम्‌ aera ॥ 
इढमुच्छयासतालक मुख तव विश्रान्तकथ दुनात माम्‌ | 
निशि सुप्तमिवेकपडून्जं विरताभ्यन्तरपट्पदस्वनम्‌ db ५५ UI 
इद्म्‌ उच्छासेतालकं चलित! विकोण )चणकृन्तळं विश्रान्तकथं नित्रत्तसंठापं तव 
सुखं मां zwi derer | किमेव । नाश रात्र खुप्त निमीलितं विरतोऽभ्यम्त- 
राणामन्तवेतिनां षट्पदानां स्त्रनो यत्र तत्‌ [ विरताभ्यन्तरबटपदस्वनम्‌ ] i निःश 
WHICH: | णछकपदूुजमस आदट्रताय GAR इव । ।नरात्यनेनान्धक्रार लक््यते | 
तदेवोच्छासतानुमानामेव्यृहनायम्‌ ॥ 
शाशन पुनरात AA दायता 2024 पतात्रणस्‌ | 
डात ता वरहान्तरक्षमा कथमत्यन्तगता न मा दहः || ५६॥ 
MACY रात्रः शाशन चन्द्र पुनः छत प्राप्रोति । 2-24 द्वन्द्वीभूय चरतीति 2929 
ट्रन्द्रचर पतात्रण चक्रवाक FIAT चक्रवाका पुनरेते | डात हताः तो चन्द्रचक्रबाका 
तिरहान्तरा।णे TASHA सहते इत [वरहान्तरक्षमा । ^ अन्तरमवकादावविपीरे- - 
वानान्ताद्धमदतादश्यं | इत्यमरः | अत्यन्तगता अपुनरागमनाय गता ले तु कथन मां 
ae: न संताप्नेः । अपि तु दहेरवेत्यर्थः c 
नवपटवसस्तरञप त मृद्‌ zd यदङ्गग्मापतम्‌ | 
dica पवषाहेष्यत कथ As ATM Tali IRI ॥ ५७॥ 
९ ` कुसुमोल्कालेतान्‌ ; वालिमतः 5. Ie । x ' विरहस्य वियोगस्यान्तरुमवधिं क्षमेत; सहत 
तोदो faxerartraer ' इति दिनकरख्याम्व्या समार्चानतरा | विरहलक्षणं र्ताकरे-विपलम्भ स्तु 


सामान्ये वियोगे विरहान्थश्रा । यावज्जीववियोगः स्यार्दाध्योख्योहर्निश्ञं भवेत्‌ ॥ इति । ' नृत- 
प्रियाणामल्यन्तं यावर्ज्जीत्रातिदायिनम्‌ | वियोगं विरहं प्राहर्द 'सहं QARTA: ॥ ' इ, शब्दार्णव ¦ 


(१८६) ' - रघुवर 


नवपल्लवसंस्तरे नृतनप्रवालास्तरणे अपि aiqa स्थापितं मृदु ते तव यद्‌ अङ्गं 
शरीर दूयेत परितप्तं मवेत्‌ । वामो सुन्इरावृू यम्याः सा । हे वामोरू । ` वामं स्यात्मुन्दरे 
सब्ये ? इति केशवः । ` संहितशफलक्षण-' इत्यादिनोड्प्रत्ययः । तदिदम्‌ अङ्गं चितायाः 
- कष्टसंचयस्याविरोहणं [ चिताधिरोहणम्‌ | कथं विषहिष्यते वद्‌ os 


इयमर्पातिवाधशायिनी रशना त्वां प्रथमा रहःसखी | 
गतितिश्रमसादनीरवा न शुचा नानुमृतेव लक्ष्यते ॥ ५८ ॥ 


इयं प्रथमा आदा रहःसखी | सुरससमयेऽप्यनुयानादिति भावः । यतिविश्रमसादेन 
- नीरवा चेक्रमणविलासोपरमेण निःशब्दा [ गतिविश्रमसादनीरवा ] रशना मेखला | 
अप्रतिकोथमपुनरुद्रोधं यथा तथा शायिनीम्‌ [ अप्रतिबोधशायिनीम्‌ ) | रतामित्यथ: à 
त्वामनु खया सह । adem ? इत्यनुशब्दस्य कमेप्रवचनीययुक्ते द्वितीया । sar शोकेन 
Hdq न लक्ष्यते इति न । लक्ष्यत एवेत्यथेः । संभाव्यनिषेधननिवतेनाय द्वौ प्रतिषेधौ ॥ 
कलमन्यभृतासु भाषत कलहसाषु मदालस WAY | 
FIAT त्रलाळमाक्षत पवनाधृतलतास AAT ॥ ५९ ॥ 
.त्रादवात्सुकयाप्यवक्ष्य मा [नाहताः सत्यममा गुणास्त्वया | 
AR तव में गुरुव्यथं हृदयं न त्ववलम्बितुं क्षमाः || ६० || 
AAA | उभयोरेकान्वयः | अन्यभूतासु कोकिलासु कलं मधुरं भाषितं भाषणम्‌ a 
कलहंसीषु ARRI मदेन अलसं मन्थरं [ मदालसं ] गतं गमनम्‌ । प्रषती पु हरिणीषु 
विलोलमाीक्षितं wa 2: । पवनेन वायुनाघूतरतास्तीषत्कम्पितलतासु [ पवनाघूत- 
ware, | विभ्रमाः बिलासाः । इति आमी पूर्वोक्ताः कलभाषणाद्यः गुणाः एषु कोकि 
लादिस्थानेष्विति शेषः | नरिद्वोत्छुकयापि स्वम प्रति प्रस्थितयापि त्वया इह जीवन्त्येब 
माम्नवेक्ष्य विरहासहं विचारय सत्यं निहिताः | मत्राणधारणोपायतय। स्थापिता इत्यथः | 
तव विरहे गुरुव्यथम्‌ अतिदुःखं मे हृदयं मनः अवलम्त्ितुं धारयितुं तु न क्षमाः 
न शक्ताः । ते तु crede एव सुखकारिणः । नान्यथा । प्रत्युत प्राणानपहरन्ताति भावः ॥ 


मिथुनं परिकल्पितं त्वया सहकारः फलिनी च नन्तिमो | 
अविधाय विवाहसत्क्रियामनयोगम्यत इत्यसांप्रतम्‌ ॥ ६१ ॥ 
ननु दे प्रिये सहकारः चूतविशेषः फालिना ages च इमो त्वया मिथुनं 


१ “गतं मनोहरम्‌’ इनि पा. हरिणीषु” इ. पा. । ३ चपलर्माक्षितं दशनम्‌ इ. पा. । y इयामे- 
यपरनाम्धेया | ५ अनुरूयवर्ण ने शाकुन्तले-सङ्कन्पितं प्रथममेव मया तवार्थे भतोरमात्मसद्रशं 
मुकृतेगेता त्वम । चरनेन संधिततती नवमालिकेयमस्यामहं त्वावि च संप्रति वीतचिन्तः ॥ 

तदक्तम-ववाहम ङ्कला चार गाने पथ्यसंयुता । वृक्षेणोद्भाहिता व्याम जायते कुसूमाकूला ॥ इति । 


अष्ठमः सगः | ( १८७ ) 


qimíeqd मिथुनत्वेनाभ्यमानि [ समथितम्‌ इ. पा; ] । अनयोः फालिनासहकारयः 
विवाहसत्कियां विवाहमङ्गलम्‌ |  विवाद्वाल्यां साल्या संभावनां z. पा. ] आवेधाय 
aza गम्यत इति असांप्रतम्‌ अयुक्तम्‌ | मातृद्दीनानां न काचत्सुखमस्तीति भावः # 


कुसुमं कृतदोहंदस्त्वंया यदशोकोऽयमुदीरायिष्याति | 
अळकाभरणं कथं नु तत्तव नेष्यामि निवापमाल्यताम्‌ ॥ ६२ di 
वक्षादिपोषकं दोहदम्‌ । त्वया कृतं दोहदं पादतांडनरूपं यस्य स [nauem] 
अयम्‌ अशोकः यत्कुसुममुदीरायेष्याति प्रसविष्यते । तत्‌ तव अलकानामोभरणमा- 
मरणमूतं [ अलकाभरणं ] कुसमं कथं नु केन प्रकारेण निवापमाल्यतां दाहः 
्रळेरष्यतां नेष्यामि । ` निवापः पितृदाने स्यात्‌ ? इत्यमरः od 
स्मरते सशब्दनूपुर चरणानुग्रहमन्यदुळभम्‌ | 
अमुना कुसुमाश्रुवापणा त्वमशोकन SMA शांच्यस्‌ ॥ ६३ ४७ 
अन्यदठेमम्‌ । कि तु AAAA: । UR ध्वानयुक्त नघुर AA यस्थ = 
[ सशब्दनूपुरं ] चरणेन पांदेनानुप्रह ताडनरूप | चरणानुग्रहम्‌ ] । तदीयमिति भाव- 
म्यम्‌ । स्मरतेव चिन्तयतेव । कुसूमान्येवाश्राणे तद्रषिणा [| कुसुमाश्वषिणा | 
पुष्पबाष्पमुचा ABA पुरोवातना पृवाक्तादन्थन अशाकन । ह खुगात्र । अद्जगाह- 
कृष्ठेभ्यश्च ^ इति वक्तव्यान्डीपू । त्वं शोच्यसे ॥ T 
तव निःश्वसितानुकारिभिवेकुलरघेचितां समं मया | 
असमाप्य विलासमेखलां hie किंनरकण्ठि सप्यते ॥ ६७ od 
तव निःश्वासेतानुका रिभिः सोरभ्यादिभिरिति भावगतम्‌। TRS: बकुलकुसमे 
करणे: मया स॒मं सार्थम्‌ अबाचिताम्‌ अधे यथा तथा ।चितां wai विलासाय मेखलां 
[ बिलासमेखलाम्‌ ] असमाप्य AMAT । है।केनरंकाण्ठ | किंनरस्य देवयोनि- 
विशेषस्य WS इव कण्ठो यस्याः ।कण्ठशब्देनात्र तजः ONT लक्ष्यते । तत्संबुद्धेः । ` अङ्गगात्र- 
कष्ठेभ्यश्च ? इति डीप्‌ । md Gad यत्रा तथा किं कस्मै प्रयोजनाय सुष्यते निद्रा 
| क्रियत । ' वचिस्वपि-? इत्यादिना संप्रसारणम्‌ । अनुवितमिद स्वपनमित्यर्थः ॥ 
aga: सखाजनः प्रातपञ्नन्ट्रानभाऽयमात्मजः | 
अहमेकरसस्तथापि ते व्यवसाय: प्रतिपत्तिनिष्ठरः ॥ ६५ it 
अयं सखीजनः समदुः सुखः । AAA दुःखी तत्सुखेन सुखीत्यथेः ॥ अयम्‌ 


१ ' कृतदाहदः ” इ. पा०. २ तदुक्तं प्रयोगरत्नावत्याम्‌ | नयुरान्वितपादेन तरुण्या ताडितो 
wa । 'अशोकः केसरो वक्रसीधुसिक्तश्च फुडाति ॥ दोहदलक्षणं शाब्दाणेवे-' तरुगुल्मठता- 
दोना मकाले कुशलः कृतम्‌ | प॒ष्पाश्च॒त्पादक क्रव्यं दोहदः स्यात तत्क्रिया ' ॥ इति। ३ ˆ अनु 
बादिमिः * इ. qro ^ 


( Ye) रघुवंशे 


आत्मजः ae प्रतिषच्चन्द्रनिभः प्रतिपदि JÀ क्षीणचन्द्रस्तत्रिभस्तत्सदशः । 
दर्शनीयों aAa: । प्रतिपच्छव्देच द्रितीया लक्ष्यते । प्रतिपदि चन्द्रस्यादशनात्‌ । 
अहमेकरसः ARAUT: | सम्रानपरमेत्यर्थः। ‘HINT बिपे वीर्ये गुणे रागे द्रवे CI इत्यमरः! 
तथापि | जीबितसामग्रौसत्त्वेऽपीत्यर्थः | ते तब व्यवसाय: अस्मत्परित्यागरूपो व्यापार 
[ प्रतिपत्तिनिड्ठुरः ]। प्रतिपत्या निश्चयेन निष्टुरः क्रूरः । * प्रतिपत्तिः पदप्राप्तौ प्रकृती 
गौरवेऽपि a । प्रागत्भ्ये च प्रबोधे च › इति विश्वः । स्मत न शक्यः किमुताधिक- 
तुमिति भाबः ॥ 
शुतिरस्तमिता रतिश्च्युता विरतं गेयमृतुनिरुत्संवः | 
गतमाभरणम्रयोजनं परिशून्यं शयनीयमद्य मे ॥ ६६ ॥ 
अद्य मे gla: येयं प्रीतिवां अस्तम्‌ नाशम्‌ इता । रातिः क्रीडा च्युत्ता गता t- 
गेयं गानं विरतम्‌ । ऋतुः वसन्तादिः निरुत्सवः ! आभरणानां प्रयोजनं [ आभ-- 
रणप्रयोजनम्‌ ] गतम्‌ अपगतम्‌ । रोतेऽस्मिन्निति शयनीयं तल्पम्‌ । ` कृत्यल्युटो 
agen’ इत्यधिकरणार्थषनीयप्रेत्ययः । परितः sed परिशून्यं जातम्‌। त्वां विना 
सर्वमपि निष्फलमिति भावः ॥ 
- तत्र हेतु -प्रकाशयति-- 
गृहिणी सचिव; सखी मिथः प्रियशिष्या ललिते कलाविधो | 
TEMAJA मृत्युना हरता त्वां वद किं न मे हृतम्‌ ॥ $9 d 
तमेव गृहिणी दाराः । अनेन dd कुटुम्बे त्वदाश्रयमिति भावः | सचिवः वृद्धिसहायो 
मन्त्रा । सर्वो हितोपदेशस्वदायत्त इत्यनेनो च्यत । मिथः रहसि सखी नमैसचिवः । सर्वोप- 
भोगस्तरदाश्रय इत्यमुना प्रकटितम्‌ । ललिते मनोहरे Head वादित्रादिचतुःपष्टिक- 
लाप्रयोगे प्रियशिष्या । प्रियं ग्राजञत्वादित्यमिसान्धिःः। सवीनन्दोऽनेन त्वन्निबन्धन इत्यु- 
aug । अतः cat समएिरूपां हरता अत एव करूणाविस्रुखेन कृपाशन्येन- 
मृत्युना मे मन्संवात्वि कि वस्तु न हृतं az । सव॑मपि हतमित्यर्थ ॥ 
मदिगाले मदाननापितं मधु पीत्वा रसवत्कथं नु में । 
अनुपास्यास वाष्पद्रापत परलोकोपनत ASAT ॥. ६८ ॥ 
हे मादिराक्षि मत्तलोचने । प्रसङ्गोचितेयं संबुद्धिः प्रसङ्गश्च मधुपानोछ्लेखः । मदानना- 
faa aaa ded रसवत्‌ aem मधु मद्य पीत्वा इदानीं परलोक उपनतं 
प्राप्तं | परलाकोपनतं ] में [ बाष्पदूषितं ] बाष्परेश्रुभिद्‌षितं aad जलाञ्जाल 
XXX syaa प्रतिपञ्चन्द्रनिभो वर्धिष्णत्वात्सवलोकरात्सक्येन Sta मानत्वाच 
Aaa: d प्रातयचन्दर इत्यन्न भातपत्सामाप्यनक्षणया द्वितींयाचन्क्रा विवाक्षितः । यद्यपि प्रति- 
qie KRCA तथाप्यदृश्‍यमानत्यान युञ्यत | अता द्रितीयाचन्द्रसदृदा इत्यथः | अहमकर- 
aeia TIA । तथाप्येतन्त्रितयं Tats जीवितालम्बनं वतेते तथापि ते यबसायो ,मरुणो- 
aim: AAT पीता निष्टुरः पराइमुग्व इत्यथः । ' इति. दिनकरज्याख्या po -स्वभावानदय 
इति dol ३ ' चिरदान्यम्‌ ' इ. पा. 


अष्ठमः सर्गः | ( १८९ ) 


तिलोदकाज्ञाठं कथं नु अनुपास्यसि ॥ मदाननार्पितस्य परलोकोपनतस्य च रसवतो 
बाष्पबिन्दुदूषितस्य मधुनो जलाजलेश्व महदन्तरमिति विवक्षा ॥ 

अस्यापरा व्याख्यापि यते यथा--माद्यत्यनयेति मदिरां लोकप्रसिद्धा । तथापि © नाया 
मदिरलोचनाः ^ इ्यादिप्रयोगद्शनान्माद्यत्याभ्यामिति मदिरे अक्षिणी यरस्यास्तत्संबद्धिह 
मदिराक्षि । मदाननेनार्पितं रसवत्स्वादुतरं मधु मद्यं पीत्वा बाष्पदूषितमश्रृतप्त॑ परलोकोपनतं 
परलोकप्रांप्त भे जलान्ञलिं तिलोदकाज्ञालें कथं नु अनन्तरं पास्यासि। तदनन्तरमिदमनहमित्यर्थः। 
यथाह WEE: अनुपानं Rass यवगोधूमीनीभेत । «fr aa विषे द्राक्ष पिष्टे पिष्मयेऽपि 
च ॥ › इति । तच्चेह युज्यते । इदं तूष्ण॑ लोकान्तरोपयोगि चेत्यायुरवेदविरोधात्करथमनु- 
पास्यसीति भावः ॥ | 

विभवेजप सात त्वया [वना सुखमतावदजस्य गण्यताम्‌ | 


अहतस्य विलाभनान्तरंमंम सब विषयास्त्वदाश्रयाः ॥ ६९॥ 


विभवे tal सत्यपि त्वया विना अजस्य सुखम्‌ एतावद्‌ sue 
गण्यताम्‌ | यावत्त्वया सह भुक्तं ततोऽन्यन्न किंचिद्रविष्यतीत्यर्थः । कुतः। AATA- 
नान्तरेः अन्येविशेषेण लोभजनकवस्ताभेरेश्वयीदिभिः अहुतस्य अनाकृथ्स्य मम सर्वे 
विषयाः भोगादयः त्वदाश्रयाः त्वमेवाश्रयोऽधिकरणं येषां ते तथा त्वदधीनाः or 


विना मे न किचिद्रोचत इत्यरथः ॥ 
विलपन्निति कोसलाधिपः करुणाथग्रथितं प्रियां प्राति | 


अकरात्पाथवारुहानाप स्रुतशाखारसवाष्पदादनान॥ ७० H 
ATASAT अजः इाति करुगः शोकरसः स एवार्थस्तेन ग्रथितं संबद्धं यथः 
तथा [ करुणार्थग्रथितं ] प्रियां प्रति इन्दुमतीसुदिश्य विलपन्श्रथिवीरुहानापि 
क्षानपि [ स््ुतशाखारसत्ाष्पदुर्दिनान्‌ ] udi गलितः शाखानां-- विटपानां . रसो 
Raia: स एव बाष्पः स दुर्दिनं gA येषां ते । तथाभूतान्‌ अकरोत्‌ | किमुत मनुष्याः 
निति भावगतम्‌ । खुतशाखारसत्राष्पद्षितानित्यपि पाठा इयते | त्ताः शाखारसा WHET 
एव बाष्पास्तेदूषितान्‌ अकरोत्‌ | अचेतनानप्यरोदयादित्यर्थः ॥ 


अथ तस्य कथाचदङ्कतः स्वजनस्तामपनाय सुन्दरम्‌ | 


विससज कृतान्त्यमण्डनामनलायागुरुचन्दनधसे ॥ ७१ ॥ 

अथ CAMA: | स्वश्वासी जचश्चात dE । बन्वुवगः | तस्य अजस्य Gs 
उत्सङ्गात्‌ कर्थंचिदषनीय कृतमन्त्यं मण्डनं यस्यास्ताम्‌ कृतान्त्यमण्डनाम्‌ । 
तदन्त्यमण्डनामिति पाठे तद्दिव्यकुसुममेवान्त्यं मण्डनमलङ्कारो यस्यास्ताम्‌ । at g- 
न्द्रोम्‌ अगुरुः कालागुरश्चन्दनः श्रौखण्ड एवधांसीन्धनानि यस्मिन्‌ । इति uer 


१ मदिराख्या दाटिवा | तथा संगातकलिकायाम्‌-रिनिग्धाधमुकुला कान्ता Sur मदिरा 
तथा । पञ्चवात्र पररेज्ञाताः शारादित्येन दृष्टयः ॥ सोष्टवनापरित्यक्ता स्मेरापाङ्कमनाहरा ४ 
वेप॒मानान्तरा दृष्टिमोदिरा परिकाीतिंता ॥ हाते । , 

११-२६ 


(१९० ) रघुवंशे 


स्कारोपि सूचित: । तस्मै [ अगुरुचन्दनेघसे ] अनलाय aay विससर्ज 
Agaa ।  क्रियाग्रहणमपि कर्तव्यम्‌ ^ इति क्रियामात्रप्रयोगे संप्रदानत्वाचतुर्थी ॥ 


अमदामनु सास्थतः शुचा AMA: सान्नात वाच्यदशनात्‌ | 


न चकार शरीरमम्निसात्सह देव्या न तु जीविताशया ॥ ७२ ॥ 
"ufa: अजः खन्‌ अपि विद्वानपि gear शोकेन प्रमदामनु प्रमदया सह 
Raz: गतः इति वाच्यद्‌३.नात' निन्दादशनाद्‌ देव्या इन्दुमत्या सह c 
रीरमझेसाद्‌ अग्न्यधीनं न चकार ! 'तदधीनवचने? इति सातिप्रत्ययः। जी- 
विताइाया प्राणिच्छया तु न इति न ॥ 
अथ तन Sleds पर गुणशपामुपाद*्य भामनाम्‌ | 


Aga धया महद्धयः पुर एवांपवन समापताः II ७३ ॥ 

अथ विदुषा Meda । साम्निकेनेत्यभिसंघिः । लेन अज्ञेन । गुणा रूपादय एवं दोषा 
यस्यास्तां गुणराषां भामिनीम्‌ इन्दुमतीम्‌ उपदिश्य उद्दिश्य ! दशानामहां समा- 
ह्वारो दशाहः । “ तद्धिताथ-! इत्यादिना समासः । समाहारस्यैकत्वादेकवचनम्‌ । “ राजञाहः- 
साखेभ्यष्टचू' इति टच्‌ । ' रात्राह्नाहाः dirt इति पुंलिङ्गता । “ Hele एतेभ्यः? इत्यका- 
-राद्‌शो न। “न संख्यादेः समाहारे ' इति निषेधात्‌ । ततस्तसिळ्‌ । तस्माद्‌ दशाहतः 
Qt ऊर्वे कतेव्याः Haga: eus विधयः किया: पुरः ga: उपवने उद्याने 
एव सम्रापिताः संपूर्णमवुष्टिताः । “दशाहतः इत्यत्र ‘As: शुद्येदशाहेन द्वादशाहेन 
भूमिपः ” इति मनुवचनविरोधो नाशङ्कनीयः । तस्य निगुणक्षत्रियविषयत्वात्‌ । गुणव- 
ase तु दशाहेन झुद्धिमाह पराशरः-* क्षत्रियस्तु दशाहेन स्वधरमेनिरतः शुचिः । › 
इति । सूच्यतेऽस्यापि गुणवत्त्वं विदुषेत्यनेन ॥ 

स वश पुरा तया ना णदापायशशाङ्कदशनः 

पारताहामवावलाकयन्स््शुच+, पारवधसुखाश्चषु il ७४ Il 

तयः इन्दुमत्या विना । क्षणदाया। रात्रेरपायेऽपगमे यः AMAR: d इव दयत 
इति क्षणदापायशशाङ्कुइरीनः । प्रातःकालिकचन्द्र इव दृश्यमान इन्यर्थः । ह्यन 
इति «a3 त्युट्‌ । सः अजः पौरवधूसुखाश्रषु स्वशुचः स्वशोकस्य परिवाह 
जलोच्छासम्‌ इच्च वलोकयन्‌। erga परीवाहाः’ इत्यमरः । स्वरुः खपूरातिशय- 
मिव vaa पुरी विवेश । वधुग्रहणात्तस्यामिन्दुमत्यां सख्याभिमानादजसमानुःखसूचना- 
त्परांवाहो क्तिि्वेहति ॥ 


. १ ` जीवितेच्छया ' इ पा० २ परम्‌ः उपादिवय=अपादिश्य; भामिर्नी-गडिनी, सुन्दरम्‌: 
इ. पा. ३ भूरिदक्षिशाविषया एकरादशाहादिश्राद्धादयः । इ. "Ue. ४ अत्राधेतोनुरूपाः 
ओकाँझाः- सवजनस्य हि दुभवमम्रतो विवृतद्रारामिव पजायते’ इ. कुमारसेभवे। 'संतानवाहीन्याय 
मानुषाणां दुःखानि सद्वन्युतियोगजानि । SEAT प्रेयसि दुःसहानि खोतः्सहर्रारव संड- 
aa? 2. उनररामचरित च । 


ATA: BTM | (१९१) 


अर्थ d सवनाय दीक्षितः प्राणिधानाहुरुराश्रमस्थितः | 

अंभिषङ्काजडं विजज्ञिवानिति शिष्येण किलान्ववोधयत्‌ ॥ ७५ ॥ 

अथ सवनाय यागाय दीक्षितः we: वसिष्ट आश्रमे स्वकोयाश्रमे स्थितः" 
[ आश्रमस्थितः ] सन्‌ । तम्‌ अजम्‌ आ।भेषङ्गजडं BAAS घ्राणधानाद्‌ 
चित्तिका याद्‌ विजाज्ञंवबान्‌ ज्ञातवान्‌ । RJA इत कसुप्रत्ययः | हात TAAA- 
TET शिष्येणान्ववा घयात्किल । बुवेप्यन्ताश्िचि ez ॥ 

वसिष्टशिष्य आह 

असमाप्तविधियतो मुनिस्तव विद्वानपि तापकारणम्‌ | 


न भवन्तमुपस्थितः स्वयं प्रकृता स्थापायेतु ततश्युतम्‌ ॥ ७६ ॥ 
य॒तः देताः Hla: असम्राप्तावाघः असमाप्तकतुः ततः तब तापकारण zug 
कलत्रनाशरूपं विद्वान जानन्‌ आप । “fag: Aas?’ इति वस्वादेशा न लोक- 
इत्यादिना ada: | ततः च्युतं eras भवन्त अक्त स्वभावं EMG- 
यितुम्‌ | समाश्वासयितुमिव्यथः । स्वयं नोपस्थितः नागतः ॥ 
~N Cw EN £s 
माये तस्य AIA बतेतं लघुसदेशपदा सरस्वती | 
शुणु विश्रतसत्त्वसार ता हाद चनाञ्चुपधातुमह।स || ७७ Il 
हैं gga सदाचार । संदिश्यत इति संदेशः संदेश्व्याथं: । तस्य पदानि वाच- 
कानि संदेशपदानि लघूनि संक्षिप्तानि यस्यां सा लघुसदेशपदा तस्य मुनेः सर- 
स्वती वाह मयि वर्तते | हे विश्वतसत्त्वलार प्रख्यातवेयातिशय । तां सरस्वती 
-ञुणु । एनां वाचं हादे उपधातुं धतु च अहेसि॥ 
वक्ष्यमाणा्थानुगुणं Fa: Baad तावदाह 
3 ES पदेष्वजन्म ad e 4 A 
पुरुषस्य पदष्वजन्मन; wudid च भवच्च भाव च | 
A 0 oan b ex ® EX 3 ex 
स हृ नष्यातथन चक्षुपा जेतय ज्ञानमयन FTA ॥ ७८ || 
अजन्मनः पुरुषस्य guage भगवतस्त्रिविक्रमस्य quu विक्रमेछु । A- 
FAV । समतीतं भूते च भवद वर्तमान च भावि भविष्यत्‌ च इति 
त्रितये स मुनिः fenis अप्रतिवन्धेन ज्ञानमेयन चक्षुषा ज्ञानदश्या 
पद्याति हि । अतस्तदुक्तिएु न संशयितव्यमित्यर्थः ॥ 
~ ® ~ NN. Cs 
चरतः कल Sat तपस्तृणावन्दाः परिशङ्कितः पुरा l 
प्रजिघाय aAA हाररस्म हरिणीं सुराङ्गनाम्‌ ॥ ७९ It 
१ ' तमवेक्ष्य मखाय qo, आऽमस्थितः-आश्रमात्रितः,-श्रयः । इ. पा. २ अभिष- 
द्विणमीश्वरं (STIR ^ इ. पा० | ३ वामदेवेन इ. Eo | ४ पथक्र्चुतामिति भरतसंमतः CIE: 4 


पथः स्वभावाद्भष्टमित्य्थेः । ' कृतारेथतिः ) इ. fZo To पठतः । ५ '०हरा' इ , ` र पधातृम्‌= 
अवधातुम्‌' इ. च पा०, ६ (त्रिगु धामस शाङ्गेधन्त्रनः' । इ. पा० ७ अवितथम्‌ इ. पा० 


( १९२. ) रघुवंश 


पुरा किल gat di तपश्च रतस्तृणबिन्दीः तृणविन्दुनामकात्कस्माबिट्ये 
परिशक्लितः भातः । कतैरि क्तः । ` भौत्राथोनां भयहेतुः ” इत्यपादानात्पन्रमी । हरि 
इन्द्र: समाधिभेदिनीं तपाविघातिनीं हरिणीं नाम सुराइनाम अस्मे Oud 
प्राजिघाय प्रेरितवान्‌ ॥ 


स तपःप्रतिर्वन्धमन्युना भमुखाविष्कृतचारुविभ्रमाम्‌ । 

अझपद्भव मानुषीति तां शमवेलाप्रलयोर्मिणा ui || ८० ii 

a मुनिः । शमः शान्तिरेव वेला मर्यादा । तस्याः प्रलयोमिणा [ शामवेलाप्रलया- 
मिंणा ] प्रलयकालतरङ्केण । शमविघातकेनेत्यथे:ः । ` अब्ध्यम्बुविकृते वेला कालमर्याद्‌- 


योरपि । ? इत्यमरयादवो । तपसः प्रतिवन्थेन वित्रेन यो मन्युः करोधस्तेन [तपःप्रतिबन्ध- 
युना ] gaa । प्रमुंखन आविष्कृतचारुविश्रमां प्रकाशितमनोहराविलासां [ प्रसुखाबि- 


विष्कत चारूविश्रमाम्‌ ] तां हरिणीं झवि भूलोके मानुषी sque भव इति 
AAT TMT ॥ 

भगवन्परवानयं जनः प्रातिकूलार्चरितं क्षमस्व N | 

A ^ Do क e 

शत चांपनतां क्षातेस्पृश कृतवाना सुरपुष्पदशनात्‌ ॥ ८१ ॥ 

हे भगवन्‌ aed अयं जनः । परोऽस्यास्तीति स्वामित्वेन परवान्‌ पराधीनः | 
अयमित्यात्मनिदेश: | अहं पराधीनेत्यथः। मे मम प्रतिकूलाचारतम्‌ अपराधं क्षमस्व । 
इति अनेन प्रकारेण उपनतां शरणागतां च हरिणीम्‌ आ सुरपृष्पदशनात्‌ सुरपुष्प- 
दरशानपर्यन्तम्‌ । क्षितिं स्पृशतीति क्षितिस्पृक्तां aaga मानुषीं कुतवान्‌ अकरोत्‌ | 
दिब्यपुष्पदरीनं शापावधिरित्यनुशृह्दीतवानित्यर्थः ॥ 

क्रथकेशिकवेशसंभवा तव भूत्वा wet चिराय सा | 

उंपलब्धवती दिवश्व्युतं विवशा MANIRA ॥ ८२ ॥ 

ऋथरैशिकानां राज्ञां वंशे संभवो यस्याः सा [ ऋथकैशिकवंशसंभवा ] सा हरिणीः 
तव महिषी अभियिक्ता खो । " कृताभिषेका महिषी ” इत्यमरः। भूत्वा चिराय 
दिवः aia च्युतं पततं शारपानिवृत्तिकारणं सुरपुष्परूपम्‌ उपलब्धवती विवशा | 
अभूदिति शषः । मृतेत्यर्थः ॥ 

तदल तदपायाचन्तया विपदुत्पात्तमतामुपास्थता | 

वसुधेयमवेक्ष्यतां त्वया वसुमत्या हि नृपाः कलात्रेणः॥। ८३॥ 

तत्‌ तस्मात्तस्या अपायचिन्तया [ तद्प'याचिन्तया ) अलम्‌ तस्या मरणं न 
निन्त्यामित्यर्थः | निषेध क्रियां प्रति कर गत्वा्िन्तयेति तृतीया । कुतो न चिन्त्यमत आह-- 


१ ' प्रतिघात इ० dro, २ प्रलयो»गिवान्‌; भुवि-मुनिः, Fo We, ३ यद्वा प्रकृटेर चारुणा 
मखेन ३०. ४ 'चरितं-चरणम्‌,' क्षमस्व-सहर्व, सुरउुष्प ०-सरमाल्य ०, इ, पा. ५ 'उपलब्धवर्ती तनुः 
जहा सुखतः MAMAS TACT ? इति Fo ० दि० पठतः। 'मुनिशञापनितृत्तिकारणं श्रवमापाझु यत- 
स्तने जी ? Fo पा०. ६ ` अवस्थिता ? To पा०. JAAN ngon * शते हितोपदेशे | 


अष्टमः सर्गः । ( 28? ) 


उत्पात्तिमतां जन्मवतां विपद्‌ विपत्तिः उपस्थिता सिद्धा । ` जातस्य हिं qd wu 
इत्यर्थः | तथापि कलत्रराद्ितस्य किं जीवितेन । तत्राह त्वया इयं वसुधा भूमिः अवे- 
क्ष्यतां पात्यताम्‌ । हि यस्माद्‌ नृपाः वसुमत्या प्रथिव्या कलत्रिणः कलत्रवन्तः | 


अतो न शोचितव्यमित्यर्थः ॥ ` 


* 


उदये मदवाच्यमुञ्झता श्रुतमाविष्कृतमात्मवत्तया | 
मनसः संग्रुपस्थिते ज्वरे पुनरळीवतया प्रकाश्यताम्‌ || ८४ ॥ 


sey अभ्युदये सति मदेन यद्वाच्यं निन्दादुःखे तद्‌ [ मदवाच्यम्‌ ] उज्झता 
'परिहरता । सत्यपि मदंहतावमाद्यता | त्वयेति रोषः । आत्मवत्तया अविक्रृतचित्ततया 
लिङ्गेन yga शास्त्रजनितं ज्ञानम्‌ [ 'आविष्कृतमात्मवत्त्वया 'इति पाठोऽपि इश्यते।' तथात्व इत्थं 
व्याल्या-त्वया AZ आत्मवद्‌ अःयात्मप्रचुरं Ya शानम्‌ तनननित ज्ञानमिति यावत्‌ | 
आविष्कृत प्रकाशितम्‌ । तच्छूतं मनसः ज्वरे संतापे समुपस्थिते प्राप्ते अक्काबतया 


— 


धैर्येण लिङ्गेन पुनः प्रकाश्यताम्‌ | विदुषा सर्वोस्त्रवस्थास्वपि धीरेण भवित्यमित्येर्थः । 
इतोऽपि न रोदितव्यमित्याह-- | 
रुदता कुत एव सा पुनर्भवता नानुमृतापि लभ्यते | 
प्रलोकजुपां स्वकभेभिगतयो भिन्नपथा हि देहिनाम्‌ ॥ ८५ ॥ 


रुदता भवता सा FA एव लभ्यते | न लभ्यत एव । अनुम्रियत इंति' अनुमृत्‌। 
क्विप्‌ । तेन अनुभूता agaa अपि भवता पुनर्न लभ्यत इति । नन्बनुमृतेन 
wa लभ्यते । तदपि नेत्याह | परलोकजुषां लोकान्तरभाजामपि देहिनाम्‌ | 
गम्यन्त इति गतयः गम्यस्थानानि स्वकर्मभिः पूर्वाचरितपुण्यपापैः भिन्नषथाः . पृथ- 


Ss bess 


कूतमागो: हि । परत्रापि स्वस्वधर्मनुरूपफलभोगाय भिन्नदेशगमनान्न TIA लभ्यत इत्यर्थः | 
अपशोकमनाः कुटुन्बिनीमनुग्रदीप्व निवापदत्तिमेः | 
स्वजनाश्रु किलातिसंततं दहति प्रेतामिति प्रचक्षते ॥ ८६ ॥ 


के तु अपशोकमनाः eat: सन्‌ कुदुम्बिनीं पत्नी निवापदात्ताभिः 
पिण्डोदकादिदानः अनुगृह्णीष्व dup । अन्यथा दोषमाह-अतिसंततम 
अविच्छिन्नं स्वजनानां वन्धूनाम्‌ । ` बन्धुस्वस्वजना: ससाः › इत्यमरः । अश्रु 

१ £ तदुपास्थिते ^ re पा० २ ¦ संपत्तौ च विपत्ती च महतामेकरूपता › इति भावः । 
३ ' नानुमृतेन ' इति, mae अवाष्यते * ze; हि देहिनां-शरीरिणाम्‌ ^ इ. च पा०। STS . 
प्ययं छोकोन्यथा पद्मते केश्रियथा-रुदितिन न॑ सा नित्रतेत नप तत्तावदन [पा.] थेकंतव । न 
भवाननुसंस्थ्रितोयि तां लभते HATA हि देहिनः॥ ४ अनुरूपभावः कःदम्बयोम-'अन्यामेव 
स्वकर्मफलपरिपाकोपचितामसाववशो नीयते भूमिम्‌ ' डाति । 


( १९४ 5 रघुबंश 


[aama] कतं प्रेतं d दहाति इति प्रचक्षते मन्वादयः वकिल । अत्र 
याझवल्क्य:---' श्लेष्माश्रु वन्धुभिमु्तं प्रेतो yx यतोऽवदाः । अतो न रोदितब्य हि किया! 
arate स्वशात्तितः ॥ ” इति ॥ 

मरणं TH शरीरिणां विक्रतिजींवितमुच्यते T: | 

e f. ९ E 

क्षणमप्यवतिष्ठते शवसन्यादि जन्तुननु लाभवानसां ॥ ८७ ॥ 

शरीरिणां मरणं प्रकृति: खभावः । धरवमित्यथः | जीवितं विकृतिः यादच्छिकं 
wa: उच्यते । एवं स्थिते जन्तुः प्राणी क्षणमपि । अत्यन्तसंयोगे द्वितीया । श्वसन्‌ 
जीवन्‌ अवतिष्ठते यदि असो क्षणजीवी लाभवान्ननु । जीवने यथालाभं संतोश्ब्यम्‌.। 
अलभ्यलाभात्‌। मरणे तु न शोचितव्यम्‌ । अस्य स्वाभाव्यादिति भावः ॥ 


अवगच्छति मूढचेतनः प्रियनाशं हदि शल्यमार्पतम्‌ | 
स्थिरधीस्तु तदेव मन्यते कुशलद्रारतया समुद्धतम्‌ ॥ ८८ ॥ 


मूढ चेतनः थ्रान्तवुद्धि प्रियनाशम्‌ wai हृदि आर्पितं निखातं झाल्य शङ्कम्‌ 
अवमच्छाते मन्यते । स्थिरधीः विद्वान्‌ तु तदेव शत्यं ससुद्ध तम्‌ उत्खातं मन्यते ' 
प्रियनाशे सतीति शेषः । sa: । कुशलद्वारतया । प्रियनाशस्य मोक्षे पायतयेत्यर्थैः । 
बिष्रयलाभविनारयोयैथाक्रमं हिताहितसाधनत्वाभिमानः पामराणाम्‌ । विपरीतं तु विपश्चिता- 
मिति भावः ॥ 


स्वशरीरशरीरिणावपि श्रृतैसंयोगविपयेयौ यदा | 

विरहः किमिवालुतापयेद्रद वारह्मविषयेत्रिपश्चितम्‌ ॥ ८९ ॥ 

स्वस्य शरीरशरीरिणो [ रुवदारीरझारीरिणो ] देहात्मानो अपि यदा यतः [ श्रुत 
संयोगाविपर्ययो | | श्रतो श्रत्यवगतों संयोगविपर्येयो संयोगबियोगो ययोस्तो तथोक्तौ | 


al बाह्यैः fu: पत्रामत्रकलत्रादिभिः (quu: विषाश्चितं विद्वासं किमिव अनु 
तापयेत्‌ त्वं बद्‌ । न किंचिदित्यथः । अथ वा खराव्दस्य शरीरेणव संबन्धः ॥ 


न पृथग्जनवच्छुचो वशं वशिनामुत्तम गम्तुमहेसि । 
दृमसानुमतां किमन्तरं यादे वायोः द्वितयेऽपि ते चलाः ॥ ९० Ni 


१ अत्र मरणङान्देन स्थ्रलझरारव्यागोऽवगन्तव्यः। ' अद्य वषदातान्ते वा TAT प्राणिनां ZT 
इति भावः । २ इतरः इ०पा०. ३ ‘THA’ इण्या ०.” सहजावितयानास्ति सम्बन्धः कायजांवया :। 
पुजमिश्रकलब्रेशु AIT: केन हेतुना ॥ ०, यस्यारित TTT FINIT साथ तस्यास्ति कि पुत्रकल- 
अमितः । पथक च तें अमणि रोमक्रपाः कुतो हि तिष्ठन्तिशरीरमध्य ng, चसमानाथा STAT । 


ATA: सर्गः | ( १९५ ) 


दे वशिनासुत्तम जितेन्द्रियवर्य प्रथग्जनवत्‌ पामरजनवत्‌ spa: शोकस्य वरा 
गन्तुं नाहेसि । तथा हि । दुमसानुमतां तरुशिखरिणां किमन्तरं को विशेषः + 
वायो सति द्वितये अपि द्विप्रकारा अपि । ' प्रथमचरम---! इत्यादिना जसि विभाषया 
addas । ते दुमसानुमन्तः खलाः चञ्चलाः यादि । सानुमतामपि चलने दुमवत्ते- 
परामप्यचलसंज्ञा न स्यादित्यर्थः ॥ 

A UN e iN es 
स तथात वनतुरुदारमत, SIUS बचा वससज HAT | 
तदलब्धपदं हदि शोकघने प्रतियातमिवान्तिकमस्य गुरो॥ ९१ It 

सः अजः उदारमतेः विनेतुः गुरोः वसिष्टस्य वचः -तच्कव्ष्यमुखेरितं तथेति 
प्रतिगृह्य अङ्गीकृत्य gA वसिष्ठरिष्यं बिससर्ज प्रेपयामास । किं ठु तद्‌ वचः शोकघने 
दुःखसान्द्रे अस्य अजस्य हृदि अलव्धपद्म्‌ अप्राप्तावकाशं सद्‌ शुरोः वसिष्टस्य 
अन्तिकं प्रतियातमिव प्रतिनित्रत्तं किमु इत्युट्रेक्षा । तोटकब्रत्तमेतत---' इह तोटक- 
मम्बुधिसिः प्रथितम्‌ ” इति des ॥ 
नाष्टा परिगमिताः समाः कथंचिद्ालत्वादवितथसूत्रतेन सूनोः | 

~ a OQ ex ^ e - = 

सादृङ्यप्रातकातदशन$ (TATA TAT प्राणकसमागमांत्सवश्व ९२ 

अवितथं यथार्थं aad प्रियवचर्नं यस्य [ अवितथस्ून्नतेन ] तेन अजेन । सूनोः 
पुत्रस्य बालत्वात्‌ । राज्याक्षमत्वादित्यर्थः । प्रियायाः इन्दुमत्याः । [ सादश्यप्राति- 
SAGAN: ] uei वस्त्वन्तरगतमाकारसाम्यम्‌ । प्रतिक्कतिश्चत्रम्‌। तयोदेशनेः स्वप्नेषु 
क्षणिकाः mage ये समागमोत्सवास्तैः [ क्षाणिकसमागमोत्सवैः ] च । कथोचित्‌ 

कृच्छ्रेण । SH] समाः वत्सराः | संवत्सरो वत्सरोव्दो हायनोऽस्री शरत्समाः । › इत्यमरः । 


पारंगमिताः अतिवाहिताः। उक्तं च-- वियोगावस्थासु प्रियजनसदक्षानुभवनं ततश्चित्रं 
कम स्वपनसमये «a | तदङ्कस्पृष्टानासुपगतवतां स्परीनमपि प्रतीकारः कामव्यथितमनसां 


कोपि काथेतः ॥ ? इति । sed सात्रदयादित्रितयाभिधानं तदङ्गस्प्रशरपदा्थस्पष्टेप्युलक्षणम्‌ t 
प्रहर्षिणीवृत्तमेतत्‌ ॥ 
तस्य प्रसह्य हृदयं किल शोकशङ्कः 
gariz इव सोधतलं विभेद | 
प्राणान्तहतुमापे हेतुमपि त भिपजामसाध्यं 
लाभ पप्रयाचुगमनत्वरया स मंन ॥ ९३ II 


शोक एव शङ्कुः कोलः [ शोकदाडू': ] । ` wg: कोले Mase a’ इति विश्वः । 
तस्य अजस्य Say | पुक्षभ्रराहः साधतलामव | प्रसद्य बलात्‌ कळ IAF ¦ 
खः अजः प्राणान्तहेतुं मरणकारणम्‌ आपि भिषजाम्‌ असाध्यम्‌ अप्रतिसमधिये 


~ ¢ 


X 'प्रविञय’ इ० पा, ३ ` गमन त्वरया Fo पा० 


( १९६ ; रघुवर 


d meag रोगपप॑वसितं [ प्रियानुगमनत्वरया ] प्रियायाअनुगमनत्कण्टय। छा भं 
मने । तद्विरहस्या)दुःसहत्वात्तत्रासिकारणं मरणमेव वरामित्यमन्यतेत्यर्थः ॥ 


SEGUE TACT हर कुमार- 
मादश्य रक्षणावंधा ATIRIA, | 


रोगोपसए तनुदुवेसाति मुमुक्ष 
प्रायापवशनमातनृपातवभूव II ९४ ॥ 
अथ नृपतिः as: सम्यग्विनीतं निसगेसंस्कारान्यां विनयवन्तम्‌ । वम हरतीति 
qe: कवचधारणाहृवयस्करः । “ वयसि w^ इत्यच्प्रत्ययः । तं [ वमंहरं ] कुमारं 
दशरथ प्रजानां रक्षणावधो राज्ये विधिवद्‌ fea । यथाशास्रमित्यर्थः । 
तदहेम्‌ ? इति वतिप्रत्ययः । आदिश्य नियुज्य रोगेणापसशाया व्याप्तायास्तनोः शरी- 
रस्य दुवेसतिं दुःखावस्थितिं [ रोगोपसृष्टतनुदुर्व ताति ] ugar जिहासः सन्‌ । 
्रायोपवेशनेऽनशनावस्त्राने मतियैस्य सः [ प्रायोपवेशनमातिः ] aya ।  पश्रार्य- 
श्वानशने मृत्यो तुल्यबाहुल्ययोरपि U इति विश्वः । अन्न पुराणवचनम्‌--* समासक्तो भवेद्यस्तु 
पातंकैमहदादिभिः । दुश्चिकित्स्येमेहारोगेः पीडितो वा भवेत्तु यः ॥ स्वयं देहविनाशस्य 
काले प्राप्ते महामतिः । swage वा स्तर्गादिमहाफलजिगीषया । प्रविरोज्ज्वलनं TH 
कुर्यादनशनं तथा । एतेपामाविकारोऽस्ति नान्येषां सर्वजन्तुषु ॥ नराणामथ नारीणां सर्व- 
वर्णेषु सवदा ॥ ? इति । अनयोवेसन्ततिलकाच्छन्दः । तकक्षणम--- उक्ता वसन्ततिलका 
तभजा जगो गः? इति ॥ 


तार्थे तोयव्यातिकरभवे जह्ुकन्यासरय्वो- 
देहत्यागादमरगणनालेख्यमासाद्य सद्यः |i 
पूवाकाराविकतररुचा संगतः कान्तयासा 


लीलागारेप्वरमत पुननेन्दनाभ्यन्तरेषु ॥ ९५ ॥ 


असी अजः जह्वकन्यासरय्वोः तोयानां जलानां व्यतिकरेण संभेदेन भवे 
[ तेगयव्यतिकरभवे ] तथे गङ्गासरयुसङ्गमे देहत्यागात्‌ सद्यः एवामरगणनायां 
लेल्य लेखन [ अमरगणनालेख्यम्‌ ] १ “ तयोरेव कृत्यक्तखलर्थाः ' इति भावाथ 
यप्रत्ययः | आसाद्य प्राप्य । पूर्वस्मादाकारादघिकतरा रुक्‌ कान्तियैस्यास्तया [ पूर्वा- 
काराधिकतररूचा ] कान्तया रमण्या संगतः सन्‌ । [ नन्दनाभ्यन्तरेषु | 
नन्दैनस्येनद्रोद्यानस्याभ्यन्तरेप्वन्तवेतिंषु॒ लीलागारेषु क्रीडाभवनेषु पुनररमत | 
* यथाकर्थेचित्तीथेऽस्मिन्देहत्याग करोति यः । तस्यात्मरघातदाषो न प्राप्रुयादीण्सिता- 


१ ' वर्मेधरम्‌ ! Fo पा०. २ संन्यासवत्यनवाने एमान प्रायः इन्यमरः | मन्यसनं WU 
स्रणाध्यवसाय: | इति क्षीरखार्मा, | i 


नवमः सगः | ( १९७ ) 


न्यपि ॥ ' इति स्कान्द । ` पूवाकाराथिकचलुरया › इत पाठे पूस्मादाकारादाधिके 
चतुरया सुभगया कान्तयेति व्याख्येयम्‌ । मन्दाक्रान्ताच्छन्दः TATA मन्दाक्रान्ता 
जलधिषडगैम्मो नती तादुरू चेत्‌ ।' इति॥ 

इति महामहोपाध्यायकोलाचलमठिनाथस्बारिविराचितया संजीवनीसमाख्यया 


व्याख्यया AAA महाकवि श्राकालदासक्कता TATA महाकाव्य 
अजावलापः नामाष्टमः सगः | 


नवमः सगः | 
oR 
एकलोचनमेक्राधें सार्धलोचनमन्यतः | 
नोलार्ध नीलकण्ठाघे महः किमपि मन्महे ॥ ` 
पित्रनन्तरमुत्तरकोसलान्समधिगम्य समायेजितेन्द्रियः | 
दशरथः प्रशशास महारथो यमवतामवतां च धुरि स्थितः ॥ १ ॥ 
समाधिना संयमेन ज्तिन्द्रियः समाधिजितोन्द्रयः । ` anke ध्याने 
इति कोषः । यंमवतां संयमिनाम्‌ अवतां रश्चतां राज्ञां च धुरि अग्रे स्थितः महा- 
स्थः । ' एको दश सहम्गाणि योधयेद्यस्तु धन्विनाम्‌ । शस्त्रशास्त्रप्रवोणश्व स॒ महारथ 
उच्यते ॥' इति। दशरथः पितुः अनन्तरम्‌ उत्तरकोसलान्‌ जनपदान समागम्य 
प्रशशास । अन्न मनु:-- क्षात्रियस्य परो घर्मः प्रजानां परिपालनम्‌ । इति । दुतविलम्बि- 
तमेतत्रृत्तम्‌ तल्लक्षणम्‌ -' दुतविलम्वितमाह नभो भरो ' इति ॥ ` 
आधिगते विधिवद्यदपाल यत्मक्रतिमण्डलमात्मकुलोचितम्‌ | 
अभवदस्य ततो शुणवंत्तरं सनगरं नगरन्ध्रकरोजसः॥ २ ॥ 
अधिगत प्राप्तम्‌ आत्मकुलोचितं स्वकुलागतं सनगरं नगरजनसहितं प्रक्काति- 
मण्डल जानपदमण्डलम्‌ | अत्र प्रकृतिशब्देन प्रजामात्रवाचिना नगरशव्दयोगाद्गोबली- 
Rada जानपदमात्रमुच्यते । cpm यस्माद विधिवद यथाशात्रम्‌ अपाल- 
यत्‌ । ततः हेतोः ied करोतीति रन्ध्रकरः । रन्त्रहेतुरित्यथः gr कुजा gga- 


5 


uoce ——————— ————— — HÓ— — 


t शिवमुपास्मद zer: । साधलोचनं-प्रियाधस्थितिभाजः पावेत्या एकं लोचनं शिवभाल- 
म्थतृतंयनत्रा धेमिलितं यस्य । नीलाधेम-नजचमोवृतत्वात्‌ । ९ चित्तेकाग्य्येण हाते वा 3 ब्रह्म 
चये दया क्षान्तिदोनं सत्यमकल्कता । अहिंसा 5म्तेयमा धुर्ये दमश्रति यमाः स्मताः ॥ इति याज्ञ- 
वल्क्यः । अहिंसा सत्यवचनं ब्रहचर्यमकल्कता । अन्तेयारमैति पंचेते यमाख्यानि ब्रतानि च, 
हति वा समाः । v धनुर्वेदस्य तन्वज्ञः HOSTS: | सहम्त्रं योधयत्येकः स महारथ . 
उच्यते ॥ इति वा । अस्मिन्सगें चतुर्थपादे वमकाख्यं चित्रं काविनोपनिव्र द्धम्‌ । तदुक्तं वाग्भटेन- 
-म्यात्पादपदत्रणानामात्रृत्तिः aaa | यमकं भिन्नवा च्यानामादिमध्यान्तगोचरम्‌ ॥ इाते । 

* गुणतत्परम्‌ ^ इति याण, ६ स्ताम्यमात्यसुहन्कोषराङ्रदगेबलानि च । AAU प्रकृतय 
ताराणां श्रंणयापि च ॥ IR कामन्दकः | 


E 


( १९८ ) रघुवंश 


च्छोल्यानुलोम्येषु ? इति उप्रत्ययः | नगस्य रन्प्रकरो नगरन्त्रकरः कुमारः FAT- 
=> ' - A 
SAQU इत्यमरः । तदोजसः [ नगरन्धकरोजसः ] agaa अस्य 
दशरथस्य गुणवत्तरमभवत्‌ | तत्पोरजानपदमण्डल॑ तस्मिन्नतीवासक्तमभूदित्यथ: 

उभयमेव वदन्ति मनीषिणः समयवषितया HAFAN | 

बलनिपूदनम्थपातें च तं श्रमनुदं मनुदण्डधरान्त्रयम्‌ ॥ ३ ॥ 

मनस ifr मनीषिणः विद्वांसः । प्रपोदरादित्वात्साथु: | बलनिषूदनम्‌ 
इन्द्रम्‌ । दण्डस्य धरो राजा मनुरिति यो दण्डधरः a एवान्वयः कूटस्थो यस्य तम्‌ 
[ मनुदण्डधरान्वयम्‌ ] तं अर्थपति दशरथं च इति उभयमेव । समयेऽवसरे 
जले धनं च वर्षतीति समयवपी । तस्य भावः समयवर्षिता तया [ समयवर्षि- 
तया | हेतुना कुतकर्मणां स्त्रकर्मकारिणाम्‌ । नुदतीति नुदम्‌ । 'इगुपधज्ञाप्रीकिरः 
कः? इति कप्रत्ययः । श्रमस्य नुदं श्रमनुदम्‌ । क्रिबन्तत्वे demie 
सामानाधिकरण्यं न स्यात इति । वदन्ति ॥ 

` ~? 

जनपद न गदः पदमादधावाभभवः कुत एवं सपत्नजः! | 

ES Os Ss Ses ON 

क्षितिरभूत्फलवत्यजनन्दने शमरतंऽमरतजास TWAT | V ॥ 

Tata शान्तिपरे अमरतेजसि अजनन्दने दशरथे पार्थिवे प्रथिन्या ईश्वरे सति। 
“तस्येश्वरः? , इत्यण्प्रत्ययः । जनपदे देशे qa: व्याविः । ` उपतापरोगब्याधिगदा- 
मयाः' इत्यमरः qd न आदृधो । न चक्रमेत्यर्थः । सपत्नजः शब्रुजन्यः अभिः 
भवः कुत एब । असंभावित एवेत्यर्थः । क्षितिः फलवती अभूत्‌ च ॥ 

दशदिगन्तनिता रघुणा यथा श्रियमपुष्यदजन ततः परम्‌ | 

A 2 CA 

तमधिगम्य Hu पुनवेभो न न महीनमहीनपराक्रमम्‌ ॥ ५ di 

मही । दशदिगन्तान्नेतवानिति दशदिगन्तजित्‌ तेन दृशदिगिन्तजिता 
रघुणा यथा श्रियं कान्तिम्‌ अपुष्यत्‌ aa: परं रघोरनन्तरम्‌ अजेन च 
यथा श्रियमपुष्यत्‌ | तथव अहीनपराक्रमं न da: पराक्रमो यस्य तमन्यूनपराक्रमं ते 
दशरथम्‌ इने Baas अधिगम्य Gad वभो इति न । बभावेवेत्यर्थः । द्रो aÑ 
प्रकृतमर्थं गमयतः ॥ 


समतया वसुट्टाएीवसजनानयमनादसरता च नरावपः। 
AJIT यमपुण्यजनश्वरा सवरुणावरुणाग्रसर रुचा ॥ ६॥ 


SG. T, 


नराधिपः दशरथः समतया समवतित्वन । वसुदृ्टेधेनव्र्टेवसजनः [ agg- 


१ 'परिभवः’ इ., ` क्षितिः-क्रषिःः Fo qre, + अहीनः शेषः Way तड़षणधारित्वात्‌ 
तस्येव पराक्रमो यस्य | अः THE: हिः सपः तयोरिनः स्वामीं विष्णुस्तस्थव पराक्रमा यस्य । 
अः कृष्णे विनतासनो ओ विधातरि मन्मथे' इति अनेकाथः । अहाोनात्महासपान्यिवतोत्य- 
हीनपो गरुडस्तस्येव pee आक्रमों यस्येति वा ! इ. हे०। एतत्सव पाण्डित्ययडवितमव | 


नवमः सगः । (१९९) 


डिविसजेतेः | असतां दुशनां नियमनात्‌ aa च । सवरुणा वरुणसहितो 
यमपुण्य जनेश्वरो यमकुबरा यमकुबेरवरणान्यथासंव्यम्‌ अनुयया अचुचकार। रुचा 
तेजसा अरुणाग्रसरम्‌ अरुणसारथि सूर्यमनुययी ॥ 

तस्य व्यसनासक्तिनासीदित्याह--- 


न मृगयाभिरतिने दुरोदरं न च शशिप्रतिमाभरणं मधु । 
तमुदयाय न वा नवयोतना प्रियतमा यतमानमपाहरत्‌ ॥ ७ ॥ 


उदयाय यतमानम्‌ अभ्युदयार्थ व्याप्रियमाणं ते दशरथं सृगयाभिरातिः आखे- 
व्यसन न अपारहत्‌ नाचकषं । “आच्छोदनं मृगव्यं स्यादाखेटो मृगया feum ।! इत्यमरः 
दृष्मासमन्तादुदरमस्येति दुरोद्रं zd च न अपाहरत । ' दुरोदरो qe पणे uu 
दुरोदरम्‌? इत्यमरः । [ शशिप्रतिमासरणं | शशिनः प्रतिमा प्रतिबिम्बमाभरणं यस्य 
dd मधु न अपाहरत्‌ । न वेति पदच्छेदः । वाशब्दः समुचये | नवयोवना नवं 
नूतन यानं तारुण्यं यस्यास्ताटशी नूतनवयस्क्रा प्रियतमा चा al न अपाहरत्‌ | 
जातावेकवचनम्‌ | अत्र Hu: Wigan: त्रियश्वति मृगया च यथाक्रमम्‌ | एततकश्तम 
विंद्याचतुष्कं कामजे गणे QU इति ॥ 


न HIM प्रभवत्यापि वासवे न वितथा परिहासकथास्वपि | 
न च सपत्नजनेष्वपि तेन वागपरुषा परुपाक्षरमीरिता ॥ ८ ii 


तेन राज्ञा प्रभवाति प्रभौ सति वासवे आपि Hau दीना वाङ्‌ न ईरिता नोक्ता। 
पारंहासकथासु आपि वितथा अनृता वाङ न इंरिता । किं च अपरुषा रोषशत्येन 
तेन सपत्नजनेषु अपि शत्रुजनेप्वपि परुषाक्षरं Agua? यथा तथा वाड्‌ न 
इंरिता । किमुतान्यत्रेति । सर्वेत्रापिदाव्दाथैः । किंत्वदीना सत्या मर्धुरेव वागुक्तेति 
फलितार्थः ॥ 


डदयमस्तमय च रघूद्रहादु भयमानाशर वसुधावपा+ 
स R ।नदशमलङ्कयतामभूत्सुहदयाहृद यः प्रातगजताम्‌ ॥ S Il 


वसुधाधिपाः राजानः । zeA नायकः । पचाद्यच्‌ TEBE 
रघुनायकः! तस्माद्‌ [ रघूद्गहाद्‌ | रघुनायकाद्‌ Jey IRA | अस्तमयं 
नाशं च । इति उसयमानाशरे लेभिरे । कुतः । हि यस्मात्‌ स॒ दशरथो 
निदेशम्‌ आज्ञाम्‌ अळङ्कयताम्‌ | शोभनं हृदयमस्येति सुहृदू मित्रम्‌ SITO 


? मद्यस्य प्रायञ्चन्द्रिकायां सेवनात्‌ शाझिप्रातिमत्वम्‌ । २ दण्डस्य पातनं चेव वाक्यारुघ्याथे- 
दुषण | क्रोधजोपि गणे विद्यात्कध्मेतान्नरेक सदा ॥ इति च । एवमेतानि चत्वारि कामजानि त्रा- 
णि क्ोंधजान्येकत्र संहतानि सप्त कतमानि मनुधोक्तेष्वष्टादशस्त CETUR | अधादशब्यस- 
नानि यथा-मृगयाक्षा दिवास्वशः परिवादः ferie: | aaa वृथाघातः कामजो दशमो 
गुणः ॥ पंशुन्यं साहस द्रोहमीष्योसुयाथेंदूपणम | वाग्दण्डजं च पारुष्यं क्रोधजांपि गणोष्टकः | 
तत्र क्रोधजानामभावमम्रे वक््याति । ३ ' अपि सपत्नजनेन च ! Fo qro | 


( 200 ) रघुवंश 
` ' मुहृद्दुहंदौ मित्रोमित्रयोरिति निपातः । प्रतिगज़तां प्रतिस्प्थिनाम्‌ । अय इव हृदयं T- 
स्येति अयोहृदयः कठिनचित्ता5्भूत । आज्ञाकारिणो रक्षति अन्यान्मारयतीत्यर्थः ॥ 

अजयदेकरथेन स मेदिनीमुदधिनोमिमधिज्यशरासनः | 

जयमघोषयदस्य तु केवलं गजवती जबतीत्रहया चमूः॥ १० N 

अधिज्यशरासनः a दशरथः उदधिनेमि समुद्रवेटनां मेदिनीम्‌ एकरथेन 
अजयत्‌ | स्वयमेवेकरथेनाजेषीदित्यर्थः । गजवती गजयुक्ता । [ जवतीच्रहया } 
जवेन तीव्रा जवाधिक्रा इया यस्यां सा तथा । चमूः तु अस्य रपस्य केवल जयम 
अधोषयद अप्रथयत्‌ । स्वयमेकवीरस्य चमूरुपकरणमात्रमिति भावः ॥ 

अवनिमेकरथेन वरूथिना जितवतः किल तस्थ aaa: | 

e os & D 

विजयदुन्दुभितां ययुरणेवा घनरवा नरवाहनसंपदः ॥ ११ ॥ 

वरूथिना गुप्तिमता । वरूथो रथगुसियां तिरोधत्ते रथस्थितिम्‌ gà सञ्जनः | 
` एकरथेन अद्वितीयरथेन अवानिं जितवतः धनुभृतः नरवाहनसंपदः कुबेर 
दुत्यश्रीकस्य तस्य दशरथस्य घनरवाः मेघसमघोषाः अर्णचाः विजयदुन्दुभितां 
किल ययुः । अणेवान्तबिजयीत्यथेः ॥ ` 

शमितपक्षवलः शतकोटिना शिखरिणां कुलिशेन पुरंदरः | 

स Wega धनुपा द्विषां स्वनवता नवतामरसाननः d १२ ॥ 

पुरंदरः इन्रः शतको।टिना शताश्रिणा कुलिशेन ao शिखरिणां पर्व- 
ami शामितपक्षबलः विनाशितपक्षसारः | नवतामरसाननः नवपङ्कजाननः | 
' पङ्केरुहं तामरसम्‌ ? इत्यमरः । स दशरथः शारवृष्टिमुचा स्वनवता धनुषा feat 
शमितो नाशितः. पक्षः सहायो वळ च येन स तथोक्तः । ' पक्षः सहायेऽपि’ इत्यमरः ॥ 

RAN e S त्न C es 

चरणयोनेखरागसमृद्धिभिमुंकुटरत्नमरीचिभिरस्पृशन | 

ठृपतयः शतशो मरुतो यथा शतमखं तमखण्डितपारुषम || १३ N 
JAN: aay: अस्वण्डितपोरुषं ते दशरथम्‌ । मरूतः देवाः Tan 


१ अनेनार्थदुषणपारुऽ्यताभाव IR: | अत्र कामन्दक AST AIT दण्डे प्राणान्तिकं 
त्यजेत्‌ | ऋते राज्यापहाराचु युक्तदणउः प्रदास्यते ॥ द्प्यस्यादूषणाथ च परित्यागो महीयसः | 
अथस्य  नीतितन्वज्ञेरथदूषणमच्यते ॥ तदकर्मान्समाविद्टः कोपेनातिबलीयस्ता | नित्यमात्म- 
हिताकाडूक्षी न कुर्यादथेदूषणम्‌॥ स. १४, १६-१८. २ उक्तपूर्वोयं भावः “सेनापरिच्छदरतम्य' 
इत्यत्र । ३ १०--११योमः्येऽयं शकेः पञ्चत केश्रितू-जघननिर्विषयीकृतमेखलानुपचिताड- 
विलुप्रविरोषकान्‌ । स रिपुदारगणानकरोदलादनळकानलकाधिपारविकमः ॥ ४ 'स्फुरितर्कोटि- 
सहस्त्रमरीचिना' इ. ' शत-शित ? इ. पा०। सर्व एवायं ओोकोन्वथा पञ्चते कोश्रेत-स्फरित- 
कोटिसहस्रमरीचिना समाचिनोत्का STA हरियेडाः | स धनषा युधि साथकवािणा ( झारवष्िमुचा 
चनुषा युधि ) स्वनवता ३० ॥ 


नवमः सर्गः | i २७१ )' 


यथा शतक्रतुमिव नखरागेण चरणनखकान्त्या suia: संपादितर्द्धभि: [ नखराग- 
समृद्धिभिः ] सुकुटरत्नमरीचिभिः चरणयोः smear । तं प्रणेसुरित्यर्थः ॥ 


निवहते स महाणवरोधसः सचिवकारंतवाळसुताञ्जलान्‌ । 
समनुकम्प्य सपत्नपरिग्रहननलकानलकानवमा पुराम्‌ 29 dic 


स्त दशरथः सचिवैः संप्रयोजितेः कारिता बालसुतानामजल्यो येस्तान्‌ [ Ie 
वकारितबालखछुताञ्जचलीन्‌ ] । स्वयमसंमुखगतानित्यर्थः | अनलकान्‌ हतभते- 
कतयालकसंस्कारञ्चन्यान्‌ सपत्नपरिञ्रहान्‌ Was: । ` पत्नीपरिजनादानमूलशापाः 
परिग्रहाः । › इत्यमरः । समनुकम्प्य SIUS | अलकानवमाम्‌ अळकानगरादन्यूनां 
पुरीम्‌ अयोध्यां प्रति [| महाणवरों घलः ] aati tae: पथन्तात्‌ निववृते । 
शरणागतवत्सल इति भावः d 


उपगतोऽपि च मण्डल्नाभितामनुदितान्यासितातपवारणः | 
भ्रियमवेक्ष्य स रन्त्रचलामभूदनलसांऽनलसोमसमध्युतिः ॥ १५ ॥ - 


अचुडितमनुच्छ्ितमन्यत्स्व च्छत्रा रिक्तं सितातपवारणं श्वेतच्छत्रं यस्य सः [ अनु- 
दितान्यसितातपवारणः ] । [ अनलसोमसमद्यातिः ] अनलसोमयोरम्नि- 
चन्द्रयोः समे द्युती तेजःकान्ती यस्य स तथोक्तः । श्रियं लक्ष्मीं रन्ध्रेऽन्यायालस्यादिरूपे 
छले चलां चञ्चलां [ HAZIA] अवेक्ष्य अवलोक्य । श्रीहिं केनचिन्मिषेण पुमांसं 
परिहरति । स दशरथो मण्डलस्य नाभितां [ मण्डलनाभिताम्‌ ] द्रादशराजमण्डलस्थ 
प्रधानमहीपतित्वम्‌ उपगतः अपि च । चक्रवर्ती सन्नपीत्यर्थः । ' अथ ' नाभिस्तु aF 
यस्य संज्ञा प्रतारिका । रथचक्रस्य मध्यस्थपिण्डिकायां च ना पुनः ॥ आयक्षत्रियभदे तु मतो 
मुझ्यमहीपतां u^ इते केशवः | AAJA: अप्रमत्तः अभूत्‌ । ` आजेतमास्त नृपास्प- 
दमिति' इति पाठान्तरेऽजितं नुपास्पद्मस्तीति वुद्ध्यानलसोऽप्रमत्तोऽभूत्‌ t विजितनिखि- 
लजेतव्योऽपि पुनर्जेतब्यान्तरवानिव जागरूक afa इत्यर्थः | द्वादशराजमण्डरं 
तु कामन्दकेनोक्तम्‌--अरिमत्रमरेमिंत्रं मित्रमित्रमतः परम्‌ । तथारिमित्रमित्रं च विजि- 
गीपोः पुरःसराः ॥ पार्णिग्राहस्ततः पश्चादाकन्दस्तदनन्तरम्‌ । आसारावनयाश्चेव विजि- 
rg पृष्ठतः m अरेश्च विजिगोषोश्च मध्यमो मूम्यनन्तरः । अनुग्रहे संहतयोः समर्थो 
च्यस्तयोवेधे ॥ मण्डलाद्वहिरेतेषामुदासीनो बलाधिकः । अनुग्रहे संहतानां व्यस्तानां च 
बचे प्रभुः ॥ › इति । आरिमित्रादयः पञ्च विजिर्गषो: पुरःसराः a पाणिणग्राहाक्रन्दपाष्णि- 
ग्राहासाराक्रन्दासाराः ॥ ? इति पृष्टतश्चत्वारः । मध्यमोदासानो द्वौ विजिर्गाघुरेक इत्येवं 
द्राद्शराजमण्डलम्‌ | तत्रोदासीनमध्यमोत्तरश्वकवर्ता । दशरथश्वेतादगिति तात्पयीथः ॥ 


१ अलति WIAs स्त्रस्थानमित्यलका | अलकाया अवमा निकृष्टा न भवतीत्यलकाऽनवमा 
ताम्‌ । २ असं Blo हे० दिनकरादीनां संमतः पा० | 


(२०९) P CEU 


~ Re * e 
तमपहाय ककृत्स्थकुलादव पुरुषमात्मभव च पातत्रता | 
नृपतिमन्यमसेदत देवता सकमला कमलाधवमर्थिषु ॥ १६ ॥ 
पत्यौ wa नियमो यस्याः सा पतिव्रता सकमला कमलहस्ता देवता लक्ष्मीः 
aag विपये अलाघ गँ ल्घुलरादितम्‌ | अपराइसुखमित्यथः | ककुत्स्थकुलोद्भचं तं 
दशरथम्‌ आत्मभवं पुरुषं विष्णुं च अपहाय त्यक्त्वा अन्यं कं giu असेचत 
कमपि नासेवतेत्यथेः । विष्णावेव विष्णुतुल्ये तस्मिन्नपि श्रीः स्थिरामुदित्यर्थः ॥ 
तमलभन्त पति पतिदेवताः शिखरिणामिव सागरमापगाः | 
` (a AOAO A US PS C 
मगथकोसलकेकयशासिनां दुहितरो5हितरोपितमागेणम्‌ |! १७ ॥ 
पतिरेव देवता यासां ताः पातिदेवताः पतित्रताः । मगधाश्च कोसलाश्च केकयाश्च 
ताज्नपदाञ्छासतीति तच्छासिनः । तेषां [ मगधकोसलकेकयशासिनां ] 
Meat: ga: स॒मित्रा्गेसत्याकेकेस्य इत्यथः । अत्र क्रमो न विवध्ितः । अहितरो- 
पितमार्गणं शत्रुनिखातशरम्‌ । “ कदम्बमागेणशराः? इत्यमरः d दशरथं शिखरिणां 
क्ष्मतां दुहितरः । आ समन्तादपगच्छन्तीति [ आपगाः ] । अथ वा । 5 आपन-प्संबन्धिना 
वेगेन गच्छन्तीत्यापगाः ^ इति क्षीरस्वामी । नयः सागरमिव | भतारम्‌ अलभन्त प्रापः॥ 
~ चत a Ss भो ALAS D ~~ 
मियतमाभिरसां तिसभिवभा तिसृभिरेव ua सह शाक्तेभिः | 
YAR A A जा SS Se am ae 
उपगता घाननांघारव प्रजा हारहयाउरंह्यांगावचक्षणः ॥ १८ |i 
अरीन्त्रन्तात्यारिहणो ga: । हन्तेः किम्‌ । ` oenpug fag? इति नियमस्य 
प्राथकत्वात्‌ । यथाह न्यासकारः प्रायिकश्वार्यं नियमः | कचिदन्यस्मिन्नप्युवपदे द्यते | 
मधुहा । प्रायिकर्त च वक्ष्यमाणस्य बहुलग्रहणस्य पुरस्तादपकषाहृभ्यते ^ इति । तेषु 
Hage; विचक्षणो दक्षः [ अरिहयोगविचक्षणः । ` यागः संनहनोपायध्यानसं- 
गतियुक्तिषु' । इत्यमरः । psi योज्यनतत्‌ । असो दशरथः fagia: (sesta: 
सह । प्रजाः वनिन |: विनेतुनिच्छुः AGIA: शाक्ताभः प्रभुमन्त्रात्साहरक्तिभिः 
एव रूह अुवसुपगता हारहयः इन: इत बभा ॥ 
स किल agian सहायतां मघवतः प्रतिपद्य महारथः । . 
c S J भूतभया 
स्वृश्ुजवीयजगाप यदुच्छित सुरवधुरवत्रतभयाः शरः ॥ १९॥ 
महारथः स दशरथः संयुगमू रणाङ्गग मघवतः इन्द्रस्य सहायतां 
प्रतिपद्य प्रप्य शरः अवधूभयाः निवर्तितत्रामाः gp sferi स्वभुज- 
वीर्यम्‌ अगापया कल खळ i गायतः seceded “ गतिबु'द्ध-? इत्यादिना R- 
वघूनामाप FAGA ॥ 


१ ` *कलादवहूम्‌ इ पा०. २ एथ्वायतेर्विषण्वंशत्वाद्‌ त्रतभङ्गाभावः। ३ अपाँ AAT: आपं तेन 
गच्छन्तीति वा | ड: । ४ 'महायञ्ञाः' इ, पाऽ 


नवमः Ba: । ६ २०३ ) 


असकृदेकरथेन तरस्त्रिना हरिहयाग्रसरेण IFTA | 
दिनकराभिमुखा रणरेणत्रो रुरुपिरे रुधिरेण सुराद्रिपाम्‌ ॥ २० |! 


एकरथेन अआद्वितीयरथेन तरस्विना बलवता दरिहयस्येन्द्रस्याग्रसरेण [ ef 
हयाग्रसरेण | धनुर्भृता दशरथेन sqq बहुशो दिनकरस्याभेमुखःः [ दिनकरा 
Aga: ] । आनिमुखास्थिता इत्ययः । रणरेणवः सुराङ्गयां देत्यानां राधिरेण 
Haar निवारिताः ॥ 


ऋतुषु तेन विसरजितमोलिना श्ुजसमाहतदिग्वसुना कृताः | 
कनकयूपसमुच्छृयशोभिनो वितमसा तमसासरयूतटाः ॥ २१ ॥ 


ऋतुषु aaa विसॅजितमोलिना अवरापितकिरीटेन । ` यावद्यज्ञम'वेयुरेव राजा 
भर्वति? इति राजविह्ृत्यागविधानादित्यभिप्रायः । ‘aie: किरीटे धम्मिल्ठे इति 
विश्रः । भुजसमाहतदिग्वसुना भुजार्जितद्गिन्तसंपदा । अनेन क्षत्रियस्य विजितत्व- 
मुक्तम्‌ | नियमाजितथनत्ं सद्विनियोगकारित्रं च सूच्यते । वितमला तमोगृणरहितेन तेन 
दशरथेन तमसा च सरयूश्च नये तयोस्तटाः [ तमखासरयूतदाः ] कनकयूपानां 
समुच्छ्येण समुन्नमनेन शोभेनः [ कनकयूपसमुच्छूयशामिनः ] कृताः | 
कनकमयत्वं च यूपानां शोभार्थं विध्यभावात्‌ । “ हेमयूपस्ठु शोभिकः ^ इति यादवः ॥ 


अजिनदण्डख्रतं कुशमेखलां TTT मृगशङ्ग'परिग्रहाम्‌ । 
अधिवसंस्तनुमध्वरदीक्षितामसमभासमभासयदीश्वरः ॥ २२ ॥ 


ईश्वर: भगवानश्मूर्तिरजिनं कृष्णाजिनं दण्डमोदुम्बरं बिभर्तीति ताम्‌ अजिनद- 
ए्डभृतम्‌ । ` कृष्णाजिनं दीक्षयति । ओदुम्वरं दीक्षितदण्डं यजमानाय प्रयच्छति › 
इति वचनात्‌ । कुगमयी मेखला यस्यास्तां कुश मेखलाम्‌ | शरमयी मोजली वा , मेखला । 
तया यजमानं दीक्षयतीति विधानात्‌ । प्रकृते कुशग्रहण चिरप्रतिनिविदरीनःत्क्तम्‌ i 
sea amama । वाचं यच्छति श्रुतेः । झूगठ़ाई परिग्रहः कष्ड्यनसाधनं 
यस्यास्ताम्‌ [ angg curre ] ! 'कृष्णावेबाणया कण्डूयते ^ इति श्रुतेः । 
अध्वरदीक्षितां संस्कारावशेषयुक्तां तनु दाशरथीम्‌ saga suf vega | 
असमा भासा दौम्यो यस्मिन्कर्मणि तदथा तथा [ असमभासम्‌ ] अभासयद 
भासयति स्म ॥ 


APLATI निर्यतेन्द्रियः सुरसमाजसमाक्रमणोचितः | 
'नमयाते स्म स केवलसुन्नतं TAGS नमुचेररये शिरः ॥ २३ ॥ 


x 


१ स्यक्तेदोन वा । दाक्षितेन म्राग्डितन भाव्यम्‌ । T. Te चा०। 2 ' जित ? इ. पा० 
३ दीक्षित हाभवतेनप्रविदाति इत्यागमः । ४ 'अपि-वि-जितन्दिय: इ. पा०। 
e 


( 208 ) रघुवंरो 


. अवशथेन प्रयतः | अवभृथप्रयतः | नियतेन्द्रियः सुरसमाजसमाक्रमणो - 
fa: देवसभाधिष्ठानाहं: स दशरथः उन्नतं शिरः वनमुचे जल्वर्विणे । € जलं नीरं 
4d सत्त्वम्‌ ? इति शाश्वतः । नसुचेरः अरये केवलम्‌ इन्द्रायैव नमयाति स्मे । = 
कस्मेचिदन्यस्मे मानुषायेत्यथः ॥ 
~ ~ CS ~ NAA es 
अथ UZI कुसुमनवस्तामव सावतुमकनरावपम्‌ | 
b" A ~ * ® ~ ~ 
यमकुवरजलश्वरवाज़णा AUT मधुराश्वतावक्रमम्‌ || २४ N 
अथ यमकुवेरजलेश्च रवज्जिणां धर्मराजधनदतरुणामरेन्द्राणां समा धूभीरो यस्य स 
समधुरः । माध्यस्थवितरणसंनियमनेश्वर्यस्तुल्यकक्ष इत्यर्थः । ' क्रक्‍पूरब्धू:--? इत्यादिना. 
समासान्तोऽच्प्रत्ययः । तं समधुरम्‌ अद्वितविकमं पूजितपराकमम्‌ एकनराधिपं d 
दशरथं QAJA । RJ: वसन्तः । ` अथ पुष्परसे मधुः । देत्ये BA वसन्ते च ogg: 
इतिं विश्वः । नंवेः BoA: उपलक्षितः सन्‌ समाववृते समागतः । “ रिक्तहस्तेन नोपे- 
याद्राजानं देवतां गुहम्‌ । ' इति वचनातपुष्पसमेतोः राजानं सेवितुमागत इत्यथैः n 
ES Et € t 2 £ ® e tS 
जिगामपुधनद व्युषितां दश रथयुजा पारवाततबाहनः | 
~ e AANA RA è 
दनमुखान रावाहमानग्रहावमलयन्मलय नगमत्यजत्‌ ॥ २५ || 
घनदाध्युषितां कुबेराविष्टितां eat जिगमिषुः गन्तुमिच्छ: । रथपुज्ञा सारथि- 
नारुणेन [ अनूहणा इ. पा. ] परिवातितवाह नः निवर्तिताश्रः राविः । हिमस्य sete 
करणैः [RaRa] Ragana प्रभातानि विमलयन्‌ विशदयन | मलयं 
नगं मलयाचलम्‌ MAT | दक्षियां दिशमत्याक्षीदित्यथः ॥ 
कुसुमजन्म Tal नवपछवास्तदनु पट्पदकाकिलकूजितम्‌ | 
e. S qe iN f तीये 7 
इते यथाक्रममाविरभून्मधुद्रेमवतीमवतीये वनस्थलीम्‌ ॥ २६ ॥ 
. आदौ कुछुमजन्म । ततः नवपलवाः | तदनु । Hasan’ इति कमंप्रव 
चनीयत्वाट्रितोया । यथासंख्यं तदुभयानन्तरं षट्पदानां कोकिलानां च कूजितम्‌ qaqa- 
को।केलक्राजितम्‌ । इति Cer यथाक्रमं क्रममनतिकम्य दुमत्रतीं दुमभूयिष्ट 
वनस्थलीमवतीर्य Ay: वसन्तः आविरभूत्‌ । केवांचिद्रू माणां पहवप्राथम्यात्केषांचि- 
व्कुसुमप्राथम्‌गान्नोक्तक्रमस्य रष्टविराधः ॥ 
he ~ e ^ ® ag of : 
नयगुणांपाचतामव भूपतः सदुपकारफला AJAA: | 
आमिययुः सरसो AAA कमलिनीमालिनीरपतत्रिणः ॥ २७ ॥ 
नयो नागिरेव गुणः तेन। अथ वा नयेन गुणैः शोयांदिभिश्चोपचितां [ नयगुणोपाचि- - 
ताम्‌ ] । सतामुपकारः फलं यस्यास्तां सदुपकारफलां भूपतेः दशरथस्य श्रयम्‌ 
. १ लोकरक्षार्थं वष्टपेक्षितत्वादिन्द्रमेवानम यच्छिरः । इ. चा० | २-२४-२५ HDTUT क्षेपको ऽयं 
दुश्यते-हिमविवर्णितचन्दनपलवं विरहयन्मल्याद्रिमुदडमुखः । विहगयोः कृपयेव आने यं यौ 
रविरहर्विरहश्रुवभेदयोः ॥ हिमेन atta: पाण्ड्कृराश्चन्दनपलवा यरिमिस्तं मलयाद्रि विरहय - 
न्द्रीकुवेश्ुदडमुखो vis शनपेशो। तर हेतुमाह-अहो विरहे दिनान्ते धुवो निश्चितो भेदो 
विरहो ययार्विहगयोअक्रबाकयोः कृपयेव इति हे ०, 


* 


नवमः सगः | ( २०५ ) 


आर्थिन इच । मधुना वसन्तेन desi सम्यकपुष्टां मधुसंभूतां ata: संबन्धिनी 
कमालिनीं पद्मिनीम्‌ अलिनीरपतात्रिणः । अलंयो भृङ्गाः नीरपतत्रिणो ears । 
अभिययुः ॥ 


कुसुममेव न केवळमातवं नत्रमशोकतरोः स्मरदीपनम्‌ | 
किसलयप्रसत्रोऽपि विलासिनां मदायेता दयिताश्रवणापितः tl २८॥ 


ऋतुरस्य प्राप्तः आतेवम्‌ AMY इत्यण्‌ । नवे प्रत्यग्रम्‌ अशोकतरोः केवलं 
कुखुममेव स्मरदीपनम्‌ उद्दीपनं न। किं तु विलासिनां मदयिता मदजनकः 
दायताञश्रवणापत THASAAAAISIT पलछ्त्रसतानाऽ।प स्मरदापनाऽभवत्‌ i 


विराचता मधुनांपवनाश्रयामाभनवा इव पत्रावशेषका; | 
मधालहा मधुदानांवशारदाः कुरवका रवकारणतां ययुः ॥ २ S d 


मधुना वसन्तन Tax paar उपवनाश्रयांस्‌ आभनवाः पत्रावशषकाः पत्ररचनःः 
इच स्थिता मधूनां मकरन्दानां दाने विशारदाश्वतुराः [ मधुदानविशारदाः ) कुरवकाः 
तरवः मघुलिहां मधुपानां रवकारणतां ययुः । भङ्गाः कुरवक्राणां मधूनि पीत्वा जगु - 
रित्यर्थः । दानशोण्डानार्थेजना; स्तुबन्तीति भावः ॥ . 


सुबदनावदनासवसंभ्तस्तदनुवादिगुणः कुसुमोद्मः | 
E ^ a RS On 
मधुकररकरोन्मधुलालुपतेकुलमाङुलमायतपर्ङक्तिभिः ॥ ३० Ii 
[ खुवदनावदनासवसं भृतः | एवदनावदनासवेन कान्तामुखमद्ेन संभतो जनितः । 
तत्तस्य दोहदमिति प्रसिद्धि: । तस्यासवस्यानुवादी सदृशो गुणो यस्य तइनुवादिसुण 


कुखुमोदूमः कर्ता मधुलोलुपः आयतपाङ्किभिः demens qua मधुपे 
करणः FHS वकुलबक्षम्‌ आकुलम्‌ अकरोत्‌ ॥ 


उपहितं शिशिरापगमश्रिया मुकुलजालमशोभत किंशुके | 
प्रणायिनीव नखक्षतमण्डनं प्रमदया मदयापितलज्जया 3? | 


t अशाकस्योदीपकस्वमुक्तं शिशुपालवधोपि--स्फुटमिवो जञ्वलका्चनकान्तिभियृतमशोकम- 
शोभत aah: । विरहिणां हृदयस्य भिदाभ्रतः कपिश्ञितं ARA मदनाम्निना ॥ २ ` मधुङ्क- 
ताम्‌ ^ इ. पा०। अस्मात्परमतिरिक्तं छोकमेके पठन्ति Fo "Te दिनकरादयः-- दशन्‌ चन्द्रिकया 
व्यवभासितं हसितमासवगन्धि मधोरिव । तिलकषुष्पमसेव्यत षदपदेः गचिरसं चिरसंचित- 
aig: ॥ ३०-३१ छोकयोमंध्ये इमं प्रक्षिप्तं Sm पठन्ति केचित्‌-गमयिलं cnitw मुखेन 

मां न महता बत पान्थवधूजनः | हाते दयात इवाभवदायता न रजनी रजनीशवर्ता मधं ।। 
३ ' अरोचत ' ३० पाठः | सवोप्ययं छोकोन्यथा पञ्चते काश्रियथा-सुरभिसंगमर्ज वनमालया 
नवपरूाशमधायेत भङ्गुरम्‌ | रमणदत्तमिवाधनखक्षते-३ ० ॥ अनुरूपवर्णेनं कुमारसंभवे--बाले- 
न्दुवक्राण्याविकादामावाद्रभुः पलाशान्यतिलोहितानि ¦ सद्यो वसन्तेन समागतानां नखक्षत!नाक 
वनस्थलीनाम्‌ ॥ i 

२७-२८ 
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।रा।शरापगसाश्चया Mer किशुके IM । पलाशः किंशुकः पणः * 
इत्यमरः | उपाहितं दत्त सुकुलजालं कुड्मलसहतिः । मदेन यापितलजया अपसारितत्रपया 
मदयापितलज्जया प्रमदया प्रणयिनि प्रियतमे उपहितं नखक्षतनेव मण्डनं az 
[ नखक्षतमण्डनम्‌ ] इव अशोभत ॥ 

त्रणशुरप्रमदाधर दुःसहे जघननिविषयीक्रतमेखलम्‌ | 


न खलु तावदशपमपाहतु रावरल रल कृतवान्हिमम्‌ ॥ ३२ Il 

व्रणैद॑न्तक्षतेगुरुमिदुधरें: प्रमदानामधरेरधरोष्टरदु:सहे [ ब्रणगुरुप्रमदा धरदुःसहं | हिमस्य 
व्यथाकरत्वादसह्यम्‌ | जघनेषु निविपयीकृता निरवकाशीकृता मेखला येन तद [ जघननि- 
विषयीकृतमेखल म्‌ ] । शैत्यात््याजितमेखलमित्यर्थ: । एवेमूतं RA Ua: तावद्‌ आ 
वसन्ताद aa "निःशेषं यथा तथा अपोहितु निरसितुं बाळं खल न शक्तो हि । 
कि ठु विरलं qaare तनूचक्रार ॥ 

आमचयान्पारचतामवाद्यता मलयमारुतकम्पितपछ वा | 

अमदयत्सहकारलता मनः सकलिका कलिकामजितामपि ॥३३॥ 

अत्र चूतळताया नतेक्रीसमाधिरमिधीयते । 3 भिनयान्‌ अर्थव्यकान्व्यापारान्‌ | 
“्यज्ञकाभिनयों समा” इत्यमरः । परिचेतुम्‌ अभ्यसितुम्‌ उद्यता इव स्थिता । Faz | 
मलयमारुतेन कम्पितपहवा मलयमारुतकम्पितपछवा | Wasa हस्तो गम्यते । 
सकलिका सकोरका । ' कलिका कोरकः पुमान? इत्यमरः! सहकारलता | 
[ कालिकामजितामपि ] कलिः कलहो द्वेष उच्यते । “काल: स्यात्कलहे गरे कलिर - 
नत्ययुगे युधि s इति विश्वः a कामो रागः। तन्नितामपि । जितरागद्वेषाणामपीत्य्थेः | 
मनः AAFAA ॥ 

प्रथममन्यश्ताभिरुदीरिताः प्रविरला इव मुग्धवधूकथाः | 


सुरभिगन्धिषु शुश्रुविरे गिरः कुसुमितासु मिता वनराजिषु ॥३४॥ 

सुरभिगेन्धो यासां तासु खुरभि गन्धिषु । eren इत्यादिनेकारः । कुसुमान्यासां 
संजातानि कुखुमितास्तासु [ कुसुमिताखु ] वनराजिषु वनपट्टिपु । अन्यभृताभिः 
ieu: प्रथम प्रारम्भेषु उदीरिताः उक्ता अत एव मिताः परिमिताः गिरः 
आलापाः । प्रविरलाः मोग्ध्यात्स्तोकोक्ताः । मुग्वबधूनां कथा वाचः [ मुग्धवघूकथा: ] 
इव JAT श्रुताः ॥ 

श्रातसु ख भ्रमरस्वनगातय$ कुसमकामलदन्तरूचा Fy: | 

उपवनान्तलताः पतवनाहतः Iकसलयः ASAT पाणाभः।।३५॥। 

१ अर्मात्परमतिरिक्तं शंकं पठान्ति Fo चा० दिनकरा दयः-परभृता मदनक्षतचतसां प्रिय 


सखी लघृवागेव योषिताम्‌ | प्रियतमानकरोद्विरहान्तरे [ कलहान्तरे | saar दुरवाप [ प्र ] 
समागमान्‌ ॥ २ अन्यापि सन्दरी हस्तायभिनयेनाभिप्राय प्रकटयन्ती यतिचित्तमन्मादय- 


तीति sr: 


AQA: सर्गः | (२०७) 


श्रुतिसुखाः कणेमधुरा amea एव गीतयो यासां ताः ¡ श्वतिसुखभ्रमर- 
egeta: ] । कुसुमान्येव कोमला saga दन्तकान्तयो यासां ताः [ कुछुमको मल- 
gaga: ] । अनेन सस्मितत्वं ATATA, । उपवनान्तलताः पवननाहतेः काम्पत 
[ पवनाहतेः ] किसलयैः Quy: सामिनयेः। लयशब्देन लयानुगतोऽभिनयो लक्ष्यते । 
उपवनान्ते पवनाहंतेरिति सक्रियत्वाभिधानात्‌ । पाणिभिः इच चञ्चः । अनेन लतानां 
- नतेकीसाम्यं गम्येते ॥ 


लालतावञ्रमंवन्धावचक्षण सुराभगन्धपराजतकसरम्‌ | 
पातषु [नावावशुमंधुमङ्गगचाः स्मरसख रसखण्डनवॉजतम॥ ३६ || 


agar लालितविश्वमबन्धविचक्षण मधुरविलःसघटनापडुतरम्‌ । सुरभिणा 
- मनोहरेण गन्त्रेन पराजितकेसरं निर्जितबकुलपुष्पम्‌ [ सुराभेगन्धपराजितकेसररू |। 
“अथ केसरे । बकुलः” इत्यमरः । स्मरस्य सखायं स्मरसखम्‌ । स्मरोद्रीपकमित्यर्थः । 
WB मद्यम्‌। saa: पुंसि च › इति पुंलिङ्गता । उक्तं a— मक्ररन्दस्य मद्यस्य 
माक्षिकस्यापि वाचकः । अधंचोदिगणे पाठासपुन्नपुंसकयोमेधुः ॥? इति । पातिधु विषये 
'रखखण्डनवजितम्‌ अनुरागभड़रहित॑ यथा तथा निविविशुः । eggs 
पतिभिः सह पपुरित्यर्थः n 

Po T d ~ es 0 AE 
BUA स्मतचारुतरानना; सिय इव ऋMथाशाञ्जतमंखलाः | 
वकचतामरसा DETR मदकलांदकलालावहगमाः ॥ ३७ l 


विकचतामरसाः विकसितक्रमलाः । मदेन कला अव्यक्तमधरं ध्वनन्त उदक 
लोलविहंगमा जलप्रियपक्षिणो हंसादयो यासु ताः [ मदकलोदकलालविहंगमाः ] 7. 
हेषु दीर्घिका वाप्यः [ ग़हदीधिकाः ] स्मितेन चारुतराण्याननानि यासां ताः [ स्मि- 
तचारुतराननाः ] कथाः शिन्नेता मुखरा मेखला यासां ताः [ म्लथरिञ्जितमेखलाः | 
MAAA कता? क्तः TAT इव | शुशाभर ॥ 


१ ` लयम्तरयत्ररयासाम्ये संधषगविल[सयो o हमः । २ अस्मात्परामेमे छाकाः qur 
चा०दिमः-अनलस्तान्यभ्रतानलसान्मनः कमलधलि ( रेणु )भृता मरुतरिताः | कुसमभारनता- 
च्वेगर्याषतामसमझाकमशोकलताकरात्‌ || लघयति स्म न पत्यपराधजं (जां) न सहकारतरु- 
स्तरुणा श्रत (ती) Ll ऊुसुमितों न मितोलिभिरुन्मदः स्मरसमाधिकरो STRIPS HL ! 
बिशदचन्द्रकरं SAAS कृसामितद्रममुन्मद्कोकिलम्‌ | तदपभागरसं हिमवार्षिणः परम्रतोरमतों- 
पमतां यया ॥ ३ हास o mi- मदम्‌ ! इ, च पा० | Y NZD Sed भावाविशेषः t 
तद्क्तम्‌--अना चार्यापदिष्टं स्याङालितं रतिचेशितम्‌ । प्रियं प्राति cames epar 
कोचित्‌ | मुकुमारतयाङ्गानां विन्यासो लालितं भवेत्‌ Fo विश्वनाथः। विश्रमः--चित्तवृन्यनव- 
स्थानं शक्काराद्रिधमो मतः । ` त्वरया हषरागादेदेयितागमनादिष । अस्थाने भूषणादानां 
विन्यासो विश्रमो मतः ॥' इ. विश्रनाथः। ५ '०चारुविलोचनाः ” Te पा०. ६ उदके लोलाः 
चञ्चला इति वा । ` लोलश्रलसतृःणयोः ^ इत्यमरः | ७ स्मितलक्षणं नास्यलोचने-‡ प्राद्रेकसिते- 
देन्तेः कटाक्षैः सोट्रवान्वितन्‌ | अलन्नितद्विजद्रार मुत्तमानां स्मितं भवेत्‌ ॥ 


( २०८) रघुवंश 


उपययां agai मधुखाण्डता हिमकरोदयपाण्ड्मुख च्छविः | 
सहृशमिष्ठसमागमनिट्रेति वनितयानितया रजनीवधूः | ३८ ॥ 


मधुना मधुसमयेन खण्डिता हासं गमिता [ मधुखाण्डता ] । क्षीयन्ते ena 
रात्रयः | खण्डिताख्या च नायिका ध्वन्यते । हिमकरोदयेन पाण्डुः मुखस्य प्रदोषस्य वक्रस्य 
च छविर्येस्याः सा [ हिमकरो दयपाण्डुसुखच्छाविः ] रजन्येव वधू: [ varia: ]। 
इश्समागमनिवृंति प्रियसंगमसुखम्‌ अनितया अत्राप्तया । ` इण्गतो ! इति धातोः 
कर्तोरे क्तः | वानितया west geb तनुतां न्यूनतां कार्य च उपययो ॥ 

~ आ = e an e 
अपतुपारतया वशदमभः सुरतसड़ग्पारश्रमनादा भः । 
VN * m~ # 5९ ~ ~ Aar ~ 

कुसुमचापमतजयद शाभाहमकरा म्रकराजतकतनम्‌ ॥ ३९ |l 

हिमकरः चन्द्रः | अपतुषारतया अपगतनीहारतया विशदप्रभेः निनलकान्तिभि 
खुरतसङ्गपरिश्रमनो दिभः सरतसद्गखेदहारिभिः अंशु मिः किरणेः । मकरोजित- 
केतनम्‌ । मकरेणोजिंत केतनं ध्वजो यस्य तम्‌ । लब्धावकाशत्वादुच्छितप्वजमित्यथे: | ` 


कुसुमचापं कामम्‌ अतेजयद् अशातयत्‌ । ` तिज निशाने › इति धातोण्येन्ताळडू । 
सहकारिलाभात्कामोऽपि तीक्ष्णोऽमूदित्यथः ॥ 


हतहुताशनदाप्त वनाश्रयः मातानावः कनकाभरणस्य "d | 

युवतयः कुसुमं दधुराहितं तदलके दलकेसरपेशलम्‌ ॥ we ॥ 
हुतहुताशनदी।ति आञ्यादिप्रज्वलितामिप्रभं qq कुुमम्‌ । कर्णिकारमित्यर्थः | 

बनश्रियः उपवनलक्ष्म्याः कनकाभरणस्य प्रतिनिधिः । अभूदिति शेषः । दलेपु 

केसरेषु च पेशलम्‌ [ दलकेसरपिरालम्‌ ]! सुकुमारपत्रकिन्ष॒त्कमित्यथे: । आहितम्‌ । 

RARA शेषः । तत्‌ mud युवतयः अलके Fas gy: 

आलिभिरञ्जनबिन्डुमनोहरेः कुसुमपङ्किनिपातिभिर E: | 

न खलु शोभयति स्म वनस्थलीं न तिलकस्तिलकः प्रमदामिव uu? 
अङ्जनबिन्दुमनो हरेः BHATTI: । कुसुमपङ्किषु निपतन्ति ये तैः [ कुस्मः 

पद्विनिपातिभिः] अलिमिः अङ्कितः चिह्नितः ति छकः श्रीमान्नाम वृक्ष: । ' तिलक 

क्षुरकः श्रीमान्‌ ° इत्यमरः । वनस्थलाम्‌ | ति ङ्कः विशेषकः । तमाळपत्रतिलकचित्रकाणि 


विशेषकम्‌ । द्वितीयं च तुरीयं च न श्रियाम्‌’ इत्यमरः । प्रमद्ामेव । न शाभयाते 
स्म इति न खलु | अपि त्वशोभयदेवेत्यर्थः । “लट्‌ स्मे ) इति स्मशJ योगा द्रूतार्थे लट्‌ ॥ 


‘(aig मियसंजनितां व्यथा(दाच)मसऱ्या सह यामवर्ता (WAT! । इ, पा? 
= ' राग? इ. पा०. 3 अनुख्पवणेनं ऊुमारस्तभवे-'लग्नद्रिरफा ञ्जनभाक्तचित्रं मुले मधुत्रीस्ति- 
लक प्रकाइय इत | 


नवमः सर्गः | IR) 


अमदयन्पमधुगन्यसनाथया किसलयाधरसंगतया मनः | 
e e es es e € e4 
कुसमसभतया नवमालका स्मितरुचा तरुचारावलासना । । ४१५ || 
तरुचारुविलासिनी तरोः पुंसः चारविलासिनी AZA eased लता । 
“सप्तला ARE इत्यमरः । मधुनो मकरन्दस्य मद्यस्य च गन्धेन सनाथया [ मथुग 
न्घसनाथया ]। गन्तरप्रधानयेत्यर्थः | किसलयमेवाधरस्तत्र संगतया [ किखलयाधरः 
संगतया ] । प्रसरतरागयेत्यथेः । कुसुमैः deaur संपादितया [ कुसुमसंभूतया ]। 
कुसुमरूपयेत्यर्थः | स्मितरुचा हासकाम्त्या मनः duri शेषः | अमदयत्‌ ॥ 


E fS SES eS — ws T E 
रुणरागानधाधाभरशुक; श्रवणलब्धपदश्व यवाङ्कर+ | 
~ श्च ~ CU. xX ` 
परभतावेरुतश्र Malad: स्मरवळरवलकरसाः Hate ॥ ४३ ॥ 
Agfa: विङमनशीलाः पुरुषा: । 'बौकषलस-? इत्यादिना घिनुप्पत्ययः । अस्णः 
स्यानूरो रागमारण्यं निपेधान्ति तिरस्कु्वन्तीत्यरुणरागनिपिधिनः । तेः [ अरूणरागनिषे- 
fafa: ] । कुठुम्मादेरजनात्तत्सदशेरित्यथेः । तमन्वेत्यनुतरध्राति तच्छीलं तन्निषेधति । 
तस्येवानुकरोंतीति शब्दाः साह्श्यवाचकाः ॥ › इति दण्डी । अंशुकेः अम्बरेः । श्रवणेषु 
कर्णेषु लब्धपदेः [ श्रवणलव्घपदैः ] । निवेशितरित्यर्थः। यवाङ्कुरेः च । परभ्ृतावि- 
xd: कोकिलाकूजितेः च । इत्येतैः स्मरवलेः कामसेन्येः | अबलास्वेक एव रसो रागो येषां 
ते अबलैकरसाः त्रीपरतम्त्राः क्ताः ॥ 

~ a DENSA A A ~ ` A 
उपाचतावयवा DATA: कणरालकदम्बकयांगप्रुपयुषी | 

A Ps e 64x AA oh 

सरशकान्तरलक्ष्यत मञ्जरा [तलकजालकजालकमाक्तकः d ४४ Il 

JATA: Ta: कणेः रजोभिः उपचितावयवा पुष्टावयवा । अलिकदस्बक 
योगम्‌ उपेयुषी wei तिळकजा fermion qad । अलकेपु यज्ञालकमा- 
मरणविशेषस्तस्मिन्मोक्तिकेः [ अळकजालकमोक्तिकेः | सहशकान्तिः अलक्ष्यत | 
बङ्कसङ्गिनो JA तिलक्रमन्नरी नीलालकसक्तमुक्ताजालमिवालक्ष्यतेति वाक्यार्थः ॥ c 
qu कि ९ मद है Q ~ ७ T ट्र 
व्वजपट मदनस्य TIARA पुखचूणमताश्रयः | 

E Ss A x E स्थितम्‌ 

कुसुमकसररणुमालत्रजाः सपवनापवनाात्थतमन्वयुः dd ४५ ॥ 

ARAA: पर्पदनिवहाः AJ A: WT सदनस्य कामस्य ध्वजपटं 
पताकामूतम्‌ । ऋतुश्रियः वसन्तरक्ष्म्याः gant clapet मुखचूण ga- 

१ संततया-संगतरागया Fo | नवमछिका “ नवमालिका * m. ०विलासिना-'विलासिन.: * 
इ. च पा०। > कामिनॉस्मितमापे मथगन्धस्तनाथं अधररागयुक्तं च भवति । ३ “निषेविभिः 
इ. या० | v वसन्ते हि रक्तवस्चधारणं कविभिवेण्येत्ते । तथा च कुमारसंभवे--' वासो वसाना 


` तरुणाकेरागम्‌? इति । (३. ०४ ), ° रूपकालंकारः | उपमानेन यनन्वमुपमेयस्य रूप्यते । 
गुणानां रूपतां SET रूपक॑ नाम तद्विदुः । ३. हे । 


( २२० ) CET 


लंकारत्ृणभूत॑ [ सपचनोपवनोत्थितं ] सपवनं-पवनेन qd azai तस्मिन्नुत्थितम्‌ । 
कुसुमानां dog किशल्केषु यो रेणुस्तम्‌ [ कुसुमकेसररेणम्‌ ] । अन्वयुः 
अन्वगच्छन्‌ | यातिलेइ ॥ 
अनुभवन्नवदोलमृतूत्सवं पड्रापि म्रियकण्ठजिघृक्षया ।' 
अनयदासनरज्जुपरिग्रह भुजलतां जलतामबलाजनः ।। ४६ ॥ 

नवा दोला प्रेद्ठा यस्मिस्त नवदोळम्‌ ऋतूत्सवं वसन्तोत्सवम्‌ अनुभवन्‌ अबला- 
जनः qgefq निपुणोपि प्रियकण्ठस्य जिघृक्षया ग्रहीतुमालिङ्गितुमिच्छया [प्रिय कण्ठजिच्र- 
क्षया | आसनरञ्जुपरिग्रहे पीठरञ्जुप्रहणे भुजलतां aged जलतां MIAA । 
डलयोरभेदः | अनयत्‌ । Dorks पतनभयनाटितकेन प्रियकण्ठमार्िष्यदित्यर्थः ॥ 
त्यजत मानमळ वत Att पुनरात गत चतुर वय! | 
परभताभारताव alg स्मरमत रमत स्म वधूजन; ll ४७॥ 

चत इत्यामन्त्रे । C खेदानुकम्पासंतोषविस्मयामन्त्रणे बत । ' इत्यमरः | बत अङ्गनाः। 
मानं कोषं त्यजत । तदुक्तम-- ख्राणामोष्योकृतः कापो मानोऽन्यासङ्विनि प्रिये।? इति। 
विग्रहेः विरोधे: अलम्‌ विग्रहो न कार्य इत्यर्थः | गतम्‌ अतीते चतुरम्‌ उपभोगक्षमं 
qq: यौवनं पुनः न एति नागच्छति । इति एवंरूप स्मरमते स्मराभिप्राये । ` नपुंसके 
मादे क्त: । परभूंताभिः कोकिलामिः निवेदिते सति इव ayaa: रमते स्म रेमे । 
कोकिलाकूजितोद्दीपितस्मरः ख्रीजनः कामशासनभयादिवोच्छुङ्कलमखेलदित्यथः ॥ 

wl r ~ 

अथ यथासुखमातंबमुत्सवं समनुभूय विलासवतीसखः | 
नरपतिश्चकमे मृगरयारति स मधुमन्मधुमन्मथसंनिभः || ve |i 

अथ अनन्तरम्‌ as मध्रातीति मधुमद्रिष्णुः । संपदादित्वात्किपू । मधुर्वसन्तः | 
AMSG मथः quis । मनसो मथो मन्मथः कामः । तेषां संनिभः सदृशः 
मधघुमन्मधुमन्मथलंनिभः स नरपतिः दशरथः विलासवतीसखः cg 
सन्‌ । कतुः प्राप्ताऽस्यातंवः | तम्‌ आतेवस्च॒त्सचं वसन्तोत्सवे यथासुख समनुभूय 
सृगयारति Was चकमे आचकाड्टू ॥ 

व्यसनाङ्गदोषं परिहरन्नाह 
पारचय चललक्ष्यानपातन भयरुपाश्व तादाङ्कःतवाधनम्‌ | 
श्रमजयात्मगुर्णा च करोत्यसा तनुमताऽनुमतः साचतरयया ॥ ४९ ii 

१ पटुमापि इ. पा. २ ' यमकक्ेषचित्रे् बवयाडेलयोने भित्‌ ^ इति वचनात्‌ । ३ अयमेव भाव 
उक्तान्यप्रकारेण कुमारे -तुताङ्कुकारारवादकषाम्रकण्टः पुंस्कोकिलो यन्मधुरं चुकूज । मनस्वि-- 
नीमानाविधातदक्षं तदेव जाते वचनं स्मरस्य ॥ इति । ४ ' करोति सा’ इ. पा० । 


नवम «WT | (२११) 


असो मृगया | चललक्ष्याणि मृगगवयादोनि । तेषां निपातने [ चळलक्ष्यनि- 
पातने ] परिचयम्‌ अभ्यासं करोति । भयरुषोः भयक्रोधयोः तदिक्लितवोधर्न 
तेषां चललक्ष्याणािङ्गितस्य चेटितस्य भयादिलिङ्गभूतस्य बोधनं ज्ञानं च करोति । तज्ञ 
शरीरं [ अ्रमजयात्‌ ] श्रमस्य जयान्निरासात्‌ प्रशुणा प्रकृष्टळाघवादयुणवत च 
करोति | अतः हेतोः सच: अनुमतः अनुमोदितः सन्‌ ययौ | सव चतयुद्धोंपयो- 
गीत्यतस्तदपेक्षया SATIRE: । न तु व्यसनितयेति भावः ॥ 
मृगवनापगमक्षमव्षाभाहूपुलकण्ठानषक्तशरासन* | 
गगनमश्वखुराद्धतरणामबसावता स वतानामवाकरातू ॥ ५० ll 

[ मृगवनायगमक्षमवेषभूत्‌ ] at बने तस्योपगमः प्राप्तिः । तस्य ame 
ad बिभर्तीति रू तथोक्तः । मृगयाविहारानुगुणत्रेषधारीत्यर्थः । विपुलक्ण्ठे निषक्तशरासनो 
anqa [ विपुलकण्ठनिषक्तशरासनः | । ना सवितेव नृसविता पुरषभ्रष्टः । उप- 
मितसमासः । स राजा अश्वखुरोद्धतरेणुमिः गगनं वितानं तुच्छमसद्‌ इव 
अकरोत्‌। गगनं नालक्ष्यतेत्यर्थः । “ वितानं तुच्छमन्दयोः ^ इति विश्वः । अथ वा सविता- 
नम्‌ इत्येकं पदम्‌ । सवितानमुछोचसहितमिवाकरोत्‌ । md वितानमुक्लोचः ^ इत्यमरः ॥ 
ग्राथतमालग्सा वनमालया तरुपलाशसवणतनुच्छद१ | 
तुरगवर्गनचश्चळकुण्डलो [qwe रुरुचाष्ठतभू।मेछु ॥ ५१ Ul 


वनमालया aquest ग्रथितमोलिः बदघम्मिछः [ तरूपलाशस्तवर्णतनु- 
ga: | तरूणां uer: पत्रैः सवर्णैः समानस्तनुच्छदो वर्म यस्य स तथोक्तः । इदं च 
वमेणः पलाशसाव्याभिधानं मृगादीनां विश्वासार्थम्‌ । तुरगस्य वल्गनेन गातिविरेषेण चञ्रल- 
कुण्डलः [ तुरगवहगनचश्चलकुण्डलः ] । असो दशरथो रुषमिमृगविशेषेश्वेश्तिश्वरिता 
या भूमयस्तासु [ रुरूचाष्टितभूमेषु ] विरुरुचे ARTA N 


तनुळरताविनिवेसितविग्रहा स्रमरसंक्रमितेक्षणट्रत्तयः | 
PACA तं ्रनदेवताः gas नयनन्दितकोसलम्‌ | ५२ II 


AAAG 


तनुषु लतारु विनिवोशितविग्नहा: संक्रमितदेहाः [ तनुलताविनिवेरितवि- 
ग्रहाः | । त्रमरणु संक्रमिता ईक्षणवृत्तयों टरूयापारा यासां ताः [ श्रमरसंक्रामिते- 
क्षणवृत्तयः ' वनदेवताः सुनयनं aa [| नयनन्दितकोसलम्‌ | 


१ ` जितश्रमत्वं व्यायाम आममेद HAT: | चलास्थिरेष लक्ष्येषु बाणसिद्विरनुत्तमा । TT- 
यायां गुणानेतान्वदन्ति नयविन्तमा ॥। का. नी १५-२६. अनुरूपवर्ण नं झाङुन्तले-मेदच्छेदक्कशोदरं 
लघुभवत्युत्यानयोग्यं वपुः सत्त्वानामापे लक्ष्यते विकृतिमचित्तं भयक्रोधयोः । zen": स च 
धन्विनां यदिषवः सिध्यन्ति लक्ष्ये चले मिथ्येव व्यसनं वदन्ति मृगयामीद्टम्विनोदः कुतः ॥। इ. 
x ¦ ख़रोद्धत-द्वत ˆ ३. oro | ३ ` पत्रषुष्यमयीमाला वनमाला प्रकीर्तिता ? इ. चा? 
५ ‘ तरुलता ' इ. पाः è 


२१३ ) रघुवंशे 
नयेन नीत्या नन्दितारतोषिताः कोसला येन ते aun अध्वानि seq: । 
प्रसन्नपावनतया ते देवता अपि गूढत्रृत्त्या «euer: ॥ 

र्‌ ~ थ्‌ A थतं a ~ A 
श्वंगणिवागुरिकः प्रथमास्थत व्यपगतानलदस्यु विवश सः | 
A * As jes qe SS \ (s i 
स्थिरतुरंगमभाम नपानवन्म गवयोगवयापाचते TAT ॥ ५३ ॥ 

WD दशरथः । ga गणः स एषामस्तीति श्वगणिनः श्रग्राहिणः तैः । वागुरा 
मृगबन्थनरज्जुः । f वागुरा मुगबन्धनी ^ इत्यमरः । तया चरन्तीति वागुरिका जालिकाः | 
` चरति ? इति ठक्प्रत्ययः । ` द्वी वागुरिकजालिको ” इत्यमरः । तेश्च [ श्वगाणिवाञ्च॒- 
RR: ] प्रथममास्थितमविष्टिम्‌ [ प्रथमास्थितम्‌ ] । | व्यपगतानलदस्यु । 
व्यपगता अनला JIAN दस्यवस्तस्कराश्च यस्मात्तथोक्तम्‌ । ` दस्युतस्करमोषकाः › 
इत्यमरः । ` कारयेद्रनविशोधनमादौ मातुरन्तिकमपि प्रबिविश्नुः । आप्तशब्यनुगतः 
प्रबिशेद्वा संकटे च गहन च न तिष्ठेत्‌ ॥ ? इति कामन्दकः । स्थिरा eer पक्कादिरहिता 
तुरंगमयोग्या भूमेयस्य तत्‌ [ स्थिरतुरंगमभूे ] । निपानवद agaz- 
क्तम्‌ । ' आहावस्तु निपानं स्यादुपकूपजलाशये । › इत्यमरः । मृगेहरिणादिमिवेयोभिः 
पक्षिभियंवयैगोसदरोररण्यपश॒विश्ेपे्वोपचितं समृद्धं [ सृगवयोगवयोपाचितम्‌ ] 
यनं विवेश प्रविष्त्रान्‌ ॥ - 
अथ नभस्य इव जिदशायुध कनकापङ्गःतांड ढुणसयुतम्‌ | 
उनुराधज्यमनाथरुपापद नरवरा रवराषतकसरा ॥ ५४ Il 

अथ AA: मनोग्यथारहितः नरवरः नरश्रछः । [ रवराषतकेसरी ] रवेण 
धनुश्क्ारेण रोषिताः केसरिणः सिंहा येन a राजा । कनकमिव पिङ्गः पिशङ्गो ara- 
डिदेव गुणो मोर्वी तेन संयुतं [ कनकपिङ्गतडिइणसंयुतं ] ब्रिदशायुधम्‌ 
इन्द्रचापं नभस्यः भाद्रपदमासः इच । ' स्युनेभस्यप्रोष्रपदभाद्रभाद्रपदाः समाः । ? इत्यमरः । 
आधज्यम्‌ अधिगतमावाक Gas उपाददे जग्राह ॥ 

तस्य स्तन्मणायाभमुहरणशाव- 
व्याहन्यमानहारणागमन पुरस्तात्‌ | 
आाववभूव कुशगभमुख झुगाणा 


यूथ तदग्रसरगर्वितङ्रुष्णसारम्‌ ॥ ५५ ॥ 
€ 0 ~ A ~ z A € , 
स्तनप्रणायभिः स्तनपाथेभिः Taga: हरिणशिशुभिः । * quas: शावकः far: 
zum । gg: [ व्याहन्यमानहरिणीगमनं | ead तद्वतसलतया AZAA- 
नुसारेण मुहुः प्रतिषिध्यमानं हरिणीनां गमनं गतियैस्य तत्‌ dur गर्भे येषां तानि 
१ ` शगुण°-गुणि० 7 इ. प्रथमास्थितं= प्रथमाश्रितम्‌ ? इ. पा०। २ ' संगतम्‌ › इ. पा? 
३ अत्र समानार्थाः छोकांशाः झाकुन्तले-“आाष्येरधावलीठेः श्रमावित्ृतमुखभ्रंशिभिः कीर्णवत्मां › 
३० । ' अस्यान्तिकमायान्ती शिशाना स्तनपायिना मृगी रुहा । तामयमनन्यदृष्टिभेस्म्रीत्रा- 
TETRA ॥ इ. च । 


नवमः सर्गः । ( ११३ ) 


मुखानि यस्य तत्‌ कुशग भरु खम्‌ । तस्य यूथस्थाग्रेसर: पुरःसरो गर्वितो ena 
कृष्णसारो यस्य तत्‌ [ तदग्रसरगवितकृष्णसारम्‌ ] मृगाणां यूथ कुलम्‌ । 
सजातीयैः कुलं यूथं तिरश्चां पुंनपुंसकम्‌ ^ इत्यमरः | तस्य दशरथस्य पुरस्ताद्‌ अग्र 
आविबेभूव | वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥ 
तत्म्राथत जवबनतवामगतन राज्ञा 
तणामुखाद्ृतशरण विश्ाणपाडू | 
स्यामाचकार दनसाकुलदाष्रपात- 
बोतारतोत्पलदळप्रकररिवादरः ॥ ५६ ॥ 
जवनो जवशीलः । ^ जुचेकम्य-! इत्यादिना युच्प्रत्ययः । ‹ तरस्वी त्वरितो वेगी 
प्रजवी जवनो जवः । › इत्यमरः । तं वाजिनमश्वं गतेनारूढेन [ जवनवाजिगतेन | | 
mgA: । ` बह्वादिभ्यश्च ? इति स्त्रियां Sep । तस्या मुखाद्विवरादुद्धतररेण [ तूणी" 
मुखोद्धतशरेण ] राज्ञा प्राथितस्‌ अभियातम्‌। ` याच्जायामभियाने च प्राथ 
ना कथ्यते Ga: । ? इति केशवः । अत एव विणा पङ्कः संघीभावो यस्य तत्‌ [ बि- 
शीर्णपाड्गे ] । तद्‌ wre कतृ । ale: भयादश्चुसिक्तराकुला भयचाकिता ये. दृष्टिपा- 
dea: [ आक्कुलदृष्टिपातेः ] वातेरितोत्पलदलपरकरेः पवनकम्पितेन्दीबरद्‌- 
Bea: इच । वन स्याम चकोर t 
लक्ष्यीकृतस्य हरिणस्य RINA: 
JS RAI सहचरा व्यवधाय दहम्‌ | 
आकणकृष्माप कामतया स धन्वा 
बाण कृपामृदुमनाः प्रतसजहार ॥ ५७ II 
[ हरिप्रभावः ] हरिरि््रो . विष्णुवी ! तस्येव प्रभावः सामर्थ्यं यस्य स तथोक्तः । 
धन्वी धनुष्मान्‌ स तरपः | लक्ष्याकुतस्य वेडुमिश्स्प हारिणस्य ahaa: देह 
व्यवधाय अनुरागादन्तघोय [स्थिताम्‌ । सह चरतीति सहचरी a पचादिषु चरते- 
THOMA: यथाह वामनः--अनुचरीति चरेष्ित््वात्‌ ” इति । तां सहचरी हरिणीं 
प्रक्ष्य कामितया स्त्रयं कामुकलात क्रपासखुदुमनाः Tega: सन्‌। ATF- 
णंक्रष्ठमापे । दुष्प्रतिपहरमपीत्यथः । बाणं प्रलिसंजहार । नेपुण्यादित्यर्थः । qw 
घन्वीत्यनेन गम्यते ॥ 
तस्यापरप्वाप FATS शरान्सुमुत्ता, 
कणोन्तमत्य वामदे नाबडाजप BIG: | 
त्रासातिमात्रचडुलेः स्मर यत्सु नेत्रे! 
प्राहाप्रयानयनावन्त्रसचाष्टतान || ५८ ॥ 
_ A कृष्णेन सारः शबलः । कृषणशारं दाते पाठे कृष्णश्रासो MA! २ ` अस्भः.? इ० चा० 
दिनकरादयः पठन्ति । ३ “स्मरतः सुनेत्रः ३. पा 


( २१४ ) रघुवंशे 


त्रासाद्भयादतिमात्रचदुलेरत्यन्तचचलेः [ आसातिमात्रचट्लेः ] | सु } नेत्रेः Wm- 
प्रयानयनावेश्रम चे।छताने प्रगल्मकान्ताविलोचनविळारव्यापारान्साइर्‍्यात्‌ EAT- 
यत्सु [ स्मरतः | । अपरेष्वपि मृगेष॒ शारान्सुमुक्षोः भोक्तुमिच्छो: तस्य ga 


est. 


निबिडः es: अपि Qik: कर्णान्तमेत्य प्राप्य बिभिदे । स्वयमेव भिद्यते स्म | 
भिदेः कमकतेरि लिट्‌ । कामिनस्तस्य प्रियावित्रमस्म्रतिजनितकृपातिरेकान्मुिभेदः । न. 
त्वनेपुण्यादिति तात्पयाथ: ॥ 


उत्तस्थुपः RRRA ZTE TAT- 
न्मुस्तापराहकवलावयवानुकाणम्‌ | 
जग्राह सटदतवराहकुलस्य माग 
सुच्यक्तमाद्रपदपाङ्कङाभरायताभ, | «Sul 
स तपः | मुस्तापरोहकवलावयवालुक़ीणम्‌ ] मुस्ताप्ररोहाणां मुस्ताडुराणां 
FAG ग्रासाः । तेषामवयवेः श्रमवित्रतमुखश्रंशिमिः शकलेरनुकीण व्याप्तम्‌ । आयताभिः 
«ru आद्ेपद्पङ्गिमिः सुव्यक्तम्‌ । शिरिरपल्वलपङ्कमध्याद उत्तस्थुषः 
उत्थितस्य दुतवराहकुलस्य पलायितवरादयूथम्य मार्ग जग्राह अनुससार ॥ 
'd वाहनादवनतोत्तरकायमीष- 
द्विभ्यन्तमुद्धतसटा! प्रतिहन्तुमीषुः 
नात्मानमस्य AAZ: सहसा वराहा 
JAZ विद्धामपांभिजघनाश्रयंपु || ६० ॥ 
वराहाः | याहनाद्‌ अश्वाद्‌ ईषद्‌ अवनतोत्तरकायं किंचिदानतपूवेकायं वि- 
wed प्रहरन्तं d नृपम्‌। उद्धतसखटाः ऊध्वेकेसराः सन्तः । “ सटा जराकेसरयोः * इति 
केशवः | प्रतिहन्तुम्‌ इषुः प्रतिप्रहतुमे च्छन्‌ | अस्य तपस्य इषाभिः सहसा जघनाना- 
माश्नयेष्ववश्म्भेषु | जघनाश्रयेषु ] वृक्षेषु विद्धम्‌ आत्मानं न विविदुः | एतेन वरा- 
ant मनस्वित्वं तृपस्य हस्तलाघवं चाक्तम्‌ ॥ 
तेनाभियातरभसस्य विकूष्य पत्री 
वन्यस्य नेत्रविवरे महिषस्य मुक्तः | 
निर्भिद्य विग्रहमशोणितलिप्षपुङ्क- 
स्त पातयां प्रथममास पपात पश्चात्‌ ॥ ६१ ॥ 
सर्पाद ” Fo, मुस्ता०-'गु्जा, गुन्द्रा०' Fo च qTe | > क्रोडानां मुर्ताप्रियत्वं हि 


प्रसिद्धघ TUT च झाङु०- विश्रब्धं क्रियतां वराहततिभिमुर्ताक्षतिः पल्वले ' इ०।३ ' ते 
उद्भत०=-* उद्धत०' Fo पा ० 


नवमः सर्गः | ( २१५ ) 


अभिघात sew deed यस्य तस्य [ अभिघातरभसस्य ] । अभिहन्तुसुद्यतस्ये- 
ot: | वन्यस्य वने भवस्य महिषस्य नेत्रविवरे uas da zu AREA आळृष्य 
मुक्तः पत्री शरः विग्रह महिषदेहं निर्भिद्य विदाय । [ अझोणितलित्तपुङ्कः ] शोणि' 
deg न भवतीत्यशोगितलिप्तर पुङ्को यस्य स तथोक्तः सन्‌ ते ud प्रथम पातः 
याम्‌ आस । स्वयं पश्चात्पपात । ` इच्चानुप्रयुज्यत लिटि? इत्यत्रानुशब्दस्य व्यवाहतवि- 
पर्यस्तप्रयोगानिवन्यथंत्वात्‌ ` पातयां प्रथममास ^ इत्यपप्रयोग इति पाणिनीयाः । यथाह 
वार्तिककारः विपर्यासनित्रृत्त्यथे व्यवहितनिवृत््यथं च ' इति ॥ 


पाया परेषाणपारमोपछ घूत्तमरङ्गा- 
न्खड्कांश्चकार तृपतिनिश्ञितेः क्रमः | 

Te स दप्तविनयाधिक्रतः परपा- 
मत्युच्छित न WES न तु दाधमायुः॥ ६२ Il 


नृपतिः निशितेः gts: शरविशेपेः खड्गान्‌ age । गण्डके खङ्ग खड़े नो” 
इत्यमरः | प्रायः वाहल्येन विषाणपरिमोषेण asus लघून्यगुरूण्युत्तमाङ्गानि शिरांसि 
येषां तान्‌ [ विषाणपारिमोषलघूसमाङ्गान्‌ | चकार | न adden: कुतः । 
zwar uma: दुश्निग्रहनियुक्तः स राजा परेषां प्रतिकूलानाम्‌ अत्युच्छितम्‌ 
उन्नतं sri विषाणं प्राधान्यं च । IF प्राघान्यसान्वाश्च ^ इत्यमरः । न AWG न से 
दीधमायुः जीवितक्रालम्‌। ` आयुर्जावितकालो ना › इत्यमरः । तु न ABT इति न। 
के तु ममृष usc ॥ i 
A ex mS Tq it ES ^ 
व्याघानभाराभमुखात्पाततान्गुहा*यः 
e ~ 3 
फुळासनाग्रावटपानव वायुरुग्णान्‌ | 
e ex UM AA 
शिक्षावशपलघुहरततया नमपा- 
त्णीचकार शरपूरेतवक्ररन्ध्रान॥ ६३ ॥ 
अभीः Gaa: स घन्वी गुहाभ्यः अभिमुखमुत्पतितान्‌ [ अभिम्ुखोत्पलितान्‌ ] ! 
वायुना रूणान्मम्नान्‌ [ वायुरुग्णान्‌ ]। फुला विक्रसिताः à “ अनुपसगोत्फुललक्षीवकृशोळाघा: 
इति निष्टातकारम्य लत्वनिपातः । येऽसनस्य wg । “ सजेकासनबन्धूकपुष्पप्रियकजी- 
वक्राः |? इत्यमरः | अग्रविटपास्तान्‌ [ फुछासनाग्रविटपान्‌ ] इच स्थितान्‌ । इपुधि- 
मूतानित्यर्थः । व्याद्राणां चित्ररूपत्वादुषमाने कुछबिशेषणम्‌ । शरेः पूरितानि वकरन्ध्राणि येषां 
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नान्‌ [ शरपूरीतवक्ररन्थान ] व्याघ्रान्‌ । शिक्षाविशेषेणाभ्यासातिरायेन लघुहस्ततया 


? पातयां प्रथममासोति व्यवहितोनुप्रयोगः कवेः प्रमादः | यद्वा पाते याताति पातयाः । 
छान्दसो विच ! र पातयां पातं गच्छन्तं महिषं शारः आस प्राप्रवान्‌ | अस गतिदीष्यादानेश ! 
इ० चा० x ' परिमाक्ष  इ., अत्युच्छितं-अभ्युच्छितं इ., तु-- a’ इत्ति च पा०. ३ भग्नान्‌ ३.पा० 


( २१६) रघुवंरो 


Agaa [ शिक्षाविरोषलघुद्स्ततया | निमेषात्‌ तूणीचकार । तण शरेः 
पूरितवागित्यथे: ॥ 
~ SN ERES न Ce ne ~ r~ 
चयाताग्रः कुञ्जलानाञ्जरघासुञ्यानघाषः क्षाभयामास [सहान | 
नूनं तेपामभ्यसूयापरो5भूट्रीयोदग्रे राजशब्दे BAT ॥ ६४ N 
gg लीनान्‌ [ कुञ्जलीनान्‌ ] । ` femper वा क्लीवे लतादिपिहितोद्रे । za- 
मरः । सिंहान्‌ जिघांसुः दन्तुमिच्छुः । निर्धाता व्योमोत्थित ओत्पातिकः शब्दविशेषः । 
तद्रदुग्रेः S [ ferie] ज्यानिर्घापेः मोवीशब्दैः क्षोभयामास्त । aay. 
शते-तेषां सिंहानां संबन्धिभिः वीर्येणोदग्रे उन्नते [ वीया द्रे ] ging विषये यो राज- 
यब्ईस्तस्मिन्‌ [ राजशब्दे ] अभ्यसूयापरः अभूत्‌ नूनम्‌ | अन्यथा कथमेतानः 
न्विप्य हन्यादित्यर्थः । ` मृगाणाम्‌ ? इति पाठे समासे गुणभूतत्वाद्राजशब्देन सुबन्धो दुघटः | 
शालिनी ge ग्रालिन्युक्ता म्तो तगो गोऽन्धिलोकैः ^ इति लक्षणात्‌ n 
तान्हत्वा गजकुळवद्धतीव्रवेरान्काकुत्स्थः कुटिलनखाग्रलग्रमुक्तान | 
आत्मानं रणक्रतकमेणां गजानामानृण्यं गतमिव सागणेरमंस्त ।। ६५।। 
काकुत्स्थः दशरथः । गजकुलेएु «d AAN येषां तान्‌ [ गजकुलबद्धती ब्रंवै- 
रान्‌ ]। कुटिलेषु नखाग्रेषु लमा मुक्ता गजकुम्भमोक्तिकानि येषां तान्‌ [ कुटिलनखाद्मलझ्- 
-सुक्तान्‌ ] । तान्‌ सिंहान्‌ हत्व! । आत्मानं [ रणकूतकमंणां ] vig कृतकमेणां 
कृतोपक्राराणां गजानाम्‌ AAA aN pes शरेः ^ मागेणो याचके a’ 
इति विश्वः । गतं प्राप्तवन्तम्‌ इव अमंस्त मेने ॥ 
चमरान्परितः प्रवर्तिताश्वः कचिदाकणविकृष्ठ भछवर्षी | 
नृपतीनिव तान्वियोज्य er: सितवालव्यजनेजेगाम शान्तिम्‌ NERI 
aiaa चमरान्परितः | ` अभितःपरितःसमया-? इत्यादिना द्वितीया । ग्रवति- 
ताश्वः प्रधाविताश्रः । [ आकणविक्ृष्ठमल्॒वर्षी ] आकणविकृटमन्रानिषुविरोषान्वरष- 
तोति तथोक्तः स नृपः -aqdifaa तान्‌ चमरान्‌ सितवालव्यजनेः gud 
वियोज्य विरहय्य सद्यः शान्ति जगाम | शराणां परकीयभेश्वथमेवासह्यम्‌ । न तु 
जीवितमिति भाबः | ओपच्छन्दसिकं TU ॥ 


१ वायुनामिहतों वायगैगनाच पत्तस्यथः । प्रचण्डघोरनिर्वोषो निघोत इति कध्यत ॥ यदा 
दीप्तः खगरुतः स निघोतोतिदोषक्कत्‌ | Yo पा० |, २ नाभिषेको न संर्कारो सिंहस्य क्रियते 
मृगेः । विक्रमार्जितराज्यस्य स्वयमेव मृगेन्द्रता ॥ इ. हितोपदेशः । ३ गजेन््रा हि मक्ताकरा 
इति वर्ण्यते । तदुक्तं रत्नपरीक्षायाम्‌-करीन्द्रजीमूतवराहर ङ्कमन्स्ाहिशुक्त्युङडभववेणुजानि । मुः 
काफलाने प्रथितानि लोके तेषां तृ झुकत्युङ्गवमेव भूरि ॥ कुमारसंभवेप्येवं वणेनं द्ृस्यते-य दं 
नुषारतिधोतर क्तं यस्मिन्नद्रद्रापि हतद्विपानाम्‌ | विदन्ति मार्ग नखरन्प्रमक्तमुक्ताफलेः केसरिणां 
किराताः ॥ ४ ` विवतिंताश्चः ? इति, ` ट्रुतमन्वयत TTA यूथं चमराणां शरलग्रबालूधीनाम्‌ । ˆ 
उ, चपा० ५ 'नृपतीनिव नानिनाय शान्ति सितवालव्यजनोवियोज्य सञश्चः। › हति च Greg 


नवमः up (२१७ )> 


आप तुरगसमापादुत्पतन्त मयूर 
न स राचरकलाप वाणलक्ष्याचकार । 

सपादं गतमनस्का्थत्रमाल्यानुकाण 
रतिविगलितबन्धे केशपाशे Hata || ६७ ॥ 

ख त्रपः तुरगसमीपाद उत्पतन्तमापे। सप्रदारमपीत्यथः। रुचिरकलापं भासुरब- 
aq । मह्याम्रतिशयेन रोतीति मयूरो बही । प्रषोदरादित्रात्साधुः । ते [ मयूरं ] चित्रेण 
माल्येनानुकी्णे [ चित्रमाल्यानुकी णे ] । रता विगलितबन्धे [ रतिविगलितबन्धे ] 
Ramn: केशपाशे संपदि गतमनस्कः salsa: f उरःप्रभृतिभ्यः कप्‌ ! इतिः 
HAA । न बाणलक्ष्यीचकार । न प्रजहारेत्यथः ॥ 
तस्य ककशावहारसमव स्वदमाननांवलसजालकम्‌ | 


आचचाम सतुपारंशीकरो भिन्नपछवपुटो वनानिलः ॥ ६८ ॥ 

[ कर्कशविहारसंभवं | क+शबविहारादातिव्य्ायामात्संभत्रो यस्य तम्‌ । आनने बिल 
प्रजालक॑ बद्धकदम्बकं [ आननविलञ्नजालकं ] तस्य तपस्य स्वेदम्‌ d सतुषार 
शीकरः शिशिराम्बुकणसहितः LAAT निदा०ताः WTA पुटाः काशा येन स [भिन्न 

qgage: ] । वनानिलः आचचाम | जहारत्यर्थः । रथोद्धता वृत्तमेतत । aza- 
णम्‌-“रान्नराविह रथोद्धता eur इति ॥ 
दात विस्मृतान्यकरणायमात्मन, साचवावलारूबतधुर धराधरपम्‌ । 


पारशद्धरागमनुवन्थसवया मृगया जहार चतुरव कामना || ६९ ॥ 

इति पत्रोक्तप्रकारेण आत्मनः विस्मृतमन्यत्करणीयं काय येन तं [ विस्मृतान्यक- 
रणीयम्‌ ] । विस्मृतात्मकार्यान्तरमित्यशः । सचिवेरवलम्विता घृता धूर्यस्य त॑ [ साचि- 
वावलम्दितघुरम्‌ ] । ` ऋतपूरब्धूःप्थामानक्षे ” इति समासान्तोऽच्प्रत्ययः । aga- 
न्धसेवया संततसेत्रया wae रागो यस्यत [ पारवृद्धरागं ] धराधिधम । 
qure यस्यां मुगा इति सरण्या । ` परिचर्यापरिसर्यामुगयाटास्यादीनामुपरल्यानम्‌ ^ इति 
शप्रत्ययान्ता निपातः | चतुरा विदग्धा कामिनी इव । जहार आचकर्ष । * 
कामः कामानामुपभोगेन शाम्यति 0 हाविषा कृष्णवत्मेंव भूय एवाभिवर्धते ॥ ? 
मृमङ्कळी त्रृत्तम्‌॥ | 
स लालतकुसुमप्रवालशय्या ज्वालतमहापा घदापकासनाथाम्‌ | 
नरपातरातवादयाब भूत काचदसभमतपारच्छदाखयामाम्‌ ॥ ७० i 

स नरपातेः । ललितानि कुमुमानि प्रवालानि पछवानि शय्या यस्यां तां 
[ ललितकुजुपप्रवाल गड्या र । जलिताभिमेहोषधीभिरेव दीपिकाभिः सनाथां 

१ RAT: इ. Mo. कलापस्य RINTAA A विक्रमोरवेशीयोपि-रतितिगलितबन्धे 


केदाहस्ते सुकेश्याः सति कुसुमसनाथ £= करोत्येष बही । इति । २ 'सतुषारशीतलः” Fo पा | 
मलालत० ' इ, पा. i 


न जातु 
इति भावः Ib 


(RA) रघुवंशे 


` उवलितमहीौषधिद्रीपिकासनाथाम्‌ ) । तत्रथानामित्यर्थः । जियामा ufa 
काचिद्‌ असमेतपारेद्छइः । परिहतपरिजनः सन्नित्यर्थः | आतिवाहयांवभूव गम. 
यामास । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ ॥ 
A ? यूः Qe ध्व ~~ बिंनीतनिट re, 
उषसि सं गजयूथकणेतालः पटुपटहश्वनिभिविनीतनिट्रः | 
E es A A A न्दिमङ्गाळ e 
अरमत मधुराणि तत्र शृण्वन्विहगाविकराजितबन्दिमङ्गलानि ।। ७१ ॥ 
उषालि प्रातः Gai पटहानामिव aai तैः [ पठुपटहध्व निशिः ] गजयूथानां 
कणेरेब तालि्वाद्यप्रभेदेः [ गजयूथकरणतःलेः ] विनीतनिद्वः विगत्ननिःः स नृपः ag 
वने मधुराणि [ विहगविक्रूजितबन्दिमझुल्लालि | विहगानां बिहंगानां विकूज़ि 
तान्येव बन्दिनां मङ्गळानि मङ्गलगीतानि quay ATAT u 
CMS Té Creer NN श्य : 
अथ जातु रुरोग्रहीतवत्मों विपिने पाशखेचररलक्ष्यमाणः | 
श्रमफेनयुचा तपस्विगाढां तमसां प्राप AZT तुरगमेण || ७२ ॥ 
अथ जातु कदाविद्‌ रुरोः मृगस्य गृहीतवत्मो sigan: चिपिने वने 
qea: अलक्ष्यमाणः | तुरगवेगादित्यर्थः । श्रवण Gaga [ARRAGA ] | 
सफेनं fequens । grào तपस्त्रिभिगाडामवगाढो सेवितां [ लषस्विगाढां ] 
तमसां नाम नदी सरेतं ATT ॥ 
A A ` Sz ह ड 
कुम्भपूरणभवः पठुरुचरुचचार [ननदाऽम्भास तर्या, | 
A बहि es ALAL A S 
तत्र स द्रिरद्वंहितशडूने शब्दपातिनामपुं विससजे ॥ ७३ d 
तस्याः तमसायाः AFAA कुम्मपूरणन भव उत्पन्न: [ कुम्भएरणभबः ]: 
qaaa । ug: मधुरः Se: गम्भीरः fag: ufu उच्चचार उदियाय । तत्र 
निनदे स नृपः । दविरद्वदितै शङ्कत इति द्विरदबहितशङ्की सन्‌ । m शब्दानुसा- 
रेण पततीति शब्द्पातिनम्‌ इषुं ARA | स्वागता वृत्तम्‌ ॥ 
ENS. am. - Ist a wei ¥ q 
नृपतेः प्राताषद्धमत तत्कृतवान्पाहुरथा SRA यत्‌ | 
^ Se A A a as रजोनिमी lan 
अपथे पदमपयन्ति हि श्रुतवन्तोऽपि ललिता; || ७४ || 
तत्‌ कमे aga: क्षत्रियस्त्र प्रतिषिद्धमेद निर्षिद्धमेव । qz us magari 
' पाङ्गेरथः दशरथः AGEI लक्ष्मीकामों युद्धादन्यत्र कारिवधं suma इति 
शख्रमुछइय कुतवान्‌ । ननु विदुषस्तस्य कथमीटाग्वचोटितमत आह-- अपथ इति | श्रुतः 
बन्तोऽपि विद्वांसोऽपि रजोनिमीलिताः रजोगुणात्रृताः सन्तः । न पन्था इत्यपथम्‌ | 
* पथो विभाषा? इति वा समासान्तः । 'अपथ नपुंसकम्‌’ इति नपुंसकत्वम्‌ । ` अपन्था- 
and तुल्यम्‌? इत्यमरः । तस्मिन्‌ अपैथे अमाग पद्म्‌ अर्पयन्ति हि निक्षिपन्ति हि । 
प्रवतेन्त इत्यथैः । वैतालीयं वृत्तम्‌, ॥ 
१ च' इ , विनीतनित्र :~'विध्रत०' Fo, मधुराणि तत्र='मधुररवराणि ` इ. छ ro । ६ 'अबि- 
OH इ. पा० | ३ उक्तमेवतत्‌--तमापतन्तं नृपतेरवेध्यो वन्यः करीति रतवान्कुमारः | Ao ० 
छो. ५० इत्यत्र । v आपदेत्यभयलोकदूषणी वतेमानमपथे हि दुर्मतिम्‌ । उति किरा० Vi. ६४. 


नवमः सर्गः | ( २१९ ) 


- e (c. ये A 
हा तातात क्रान्दतमाकण्य [वपण्ण- 
स्तस्यान्विष्यन्वेतसगूढ प्रभर्व सः | 
+ a a भं A e 
शल्यमात प्रत्य सकुन्भ सानपुत्र 
तापादन्तःशल्य इवासीत्क्षितिपोओपे ।। ७५ ॥ 
हेत्यातौ । तातो जनक्रः । हा विषादशुर्गतिघु’ इति, "तातस्तु जनकः पिता? इति a- 
मरः। हा तात इति कन्दितं कोशनम्‌ आकण्ये विषणणः भग्नोत्साहः सन्‌ । तस्य 
कन्दितस्य [ वेतसगूढं ] dedi छन्नम्‌ । प्रभवत्यस्मादिति प्रभवः कारणम्‌। ते 
[ sad ] अन्विष्यन्‌ । शल्येन शरे qa स्यूतम्‌ { शल्यप्रोत॑ Ji शह्यं' agi 
झारे aa इति विश्वः । खकुम्भं सुनिपुत्रं sea स श्षितिपोऽषि तापाद्‌ इःखाद्‌ 
अन्तःशल्यं यस्य स अन्तःशल्य इव आसीत्‌ । मत्तमयूरं TAF ॥ 
e ^ तुरगात A F Ss 
तेनावतीय तुरगात्मथितान्वयेन 
पृष्ठान्वयः स जलकुम्भनिषण्णदेहः 
तस्म पद्रजतरतपारवसुत रखलाहू- 
रात्मानमक्षरपदः RITTA ॥ ७६ | 
प्राथितान्वयेन प्रस्यातवंशेन | एतेन पापर्भारत्व॑ सूचितम्‌ । तेन राज्ञा quam 
AAR पृष्टान्वयः AAAI WIM | जलकुम्भानेषण्णदेहः स मुनिपुत्र 
तस्मे us zur अशक्तिवशादर्धाचारितेरित्यर्थः । अक्षरप्रायैः dy अक्षरपदै 
आत्मानं दिजेतरश्वासी तपस्विसुतश्च तं द्विजेतरतपास्विसुतं कथयांचभूत्र । न 
तावत्रैवार्णिक एवाहमारपि क्रि तु करणः । ` ay करणः झूद्रायाम? इति याज्ञवल्क्यः । 
कुतो sucer: । तथा च रामायणे--' ब्रह्महत्याकृतं पापे हृदयादपनीयताम्‌ । न 
द्विजातरेहं राजन्मा भूत्ते मनसो व्यथा । शूद्रायामार्स्मे aa जातो जनपदाविप ॥ › इति ॥ 


तञ्चोदितश्च तमनुद्ध तशल्यमेव 
पित्रोः सकाशमवसन्नरशोनिनाय | 
ताभ्यां तथागतमुपेत्य तमेक पुत्र- 
मज्ञानतः स्वचारितं वृपातिः शशंस ।। ७७ ॥ 


agea: तन Wa". Aled: पंतसमाप Aah: स॒ नुपात अनुद्धत- 
शल्यम्‌ अनुःपाटतशरम्‌ एव तं सुनिपुत्रम्‌ । अवसन्नहशोः नश्चक्षुपो: । अन्धयो 
feri: । fqsm मातापित्रोः । “ पिता मात्रा ? इत्येकशेषः । सकारं समीपं 


१ वेतसरादप्रभव' इति, प्रेश्य-वीश्य' इ. पा० । २ ‘नोदितः? इ०, च-'सः! qo Ato! 


( 280 ) रघुवर, 


निनाय [च] । इदं च रामायणाविरुद्वम्‌ । तत्र-'अथाहमेकस्तं देश नात्वा तो शशदुःखितौ i 
अश्पशंयमहे पुत्रं तं मुनिं सह भार्यया ॥? इति नदीतीरे एव aa पुत्रं प्रति पित्रोरानयना- 
भिधानात्‌ | तथागतं वेतसगूढम्‌। एकश्चासौ पुत्रश्चैकपुत्रस्तम्‌ [ TRLJA | । एकग्रहणं 
पत्रोरनन्ययतिकत्वसूचनाथैम्‌ । d युनिपुत्रम्‌ उपेत्य dass गत्वा अज्ञानतः करित्रा- 
न्त्या स्वचारितं cmd ताभ्यां मातापितृभ्याम्‌ a कियाग्रहणाञतुर्थी । दारास 
कथितवान्‌ ॥ 
De A z A OES jd 
ता दम्पता बहु वलप्य [शशाः ATAT 
शल्य [नखातमुदहारयतामुरस्तः | 
TN om gu 
साऽभूत्परासुरथ भामपात शशाप 
asst OO AN 
हस्तापतनयनवाराभरव 28: ॥ ७८ ॥ 
तो जाया च पतिश्च दम्पती | राजदन्तादिषु जायाशब्दस्य दम्भावो जम्भावद्व 
विकल्पेन निपातितः । ' दम्पती जम्पती जायापती भायीपती च dla इत्यमरः । बहु 
बिळप्य भूरि परिदेव्य । ` विलापः परिदेवनम्‌ ? इत्यमरः । शोः उरस्तः वक्षसः । 
'पञ्मम्यास्तसिल्‌' । ।निखातं शल्यं शरं gest राज्ञा उद्हार्‍यताम्‌ उद्धारया- 
मासतु: AAG परासुः गतप्राण: STI । अथ वृद्धः हस्तापितेः नयन- 
वारिभिः एव शापदानस्य seque भूमिपतिं शशाप u 
दिष्टान्तमाप्स्याते भवानपि पुत्रज्ञाका- ` 
र TH Ne 
दन्त्य वयस्यहामवात तम्रुक्तवन्तम | 
Ce ~ e. भु ag: ER 
आक्रान्तपूवामव FRAT भ्रुज्नड़ः 
WATT कासलपातः प्रथमापराद्धः ।। ७९ ॥ 
हे राजन्‌ भवानपि अन्त्ये वयसि अहमिव पुत्रशोकाद दिष्टान्तं कालावसा- 
नम्‌ । मरणमित्यर्थः ) ' दिष्टः काले च देवे स्या दिष्टम्‌? इति विश्वः। आ।ष्स्याति प्राप्स्यति । 
इत्युक्तवन्तम्‌ | आकान्तः पादाहतः Gasa: । सुप्सुपेति समासः । तम्‌ [ आ- 
aiaga ] । प्रथममपकृतमित्यर्थेः । झुक्ताविषम्‌ अपकारिणि पश्चादुत्सश्विष 
ञुजङ्गाभव स्थितं तं वृद्धं प्रति प्रथमापराद्धः प्रथमापराधी । कतेरि क्तः । इदै च 
सहने कारणमुक्तम्‌ | कोसलपातः दशरथः रापदानात्वश्चादप्येनं मुनिं प्रोचाच ॥ 
E पद्मशोभे 
शापो5प्यदृष्टतनयानन 
= zi ~ [~ 
साचुग्रहा भगवता माय MASAH | 
pal acu we क्षितिमिन्धनेद्धो 
x ne - c 
बीजप्ररोहजननीं FSA करोति ॥ ८० N 
azz तनयाननपद्मययोभा «न तस्मिन्‌ [ अदृष्टतनयाननपदाशोने ] अ- 
पुत्रके माये भगवता पातितः । चञ्रप्रायन्वा पातित इत्युक्तम्‌ । अयं पुत्रशोका- 
i उदिर्यति चा. । ज्ञापायेत्वा (2) इ. व०। २ ` अन्त ' ३०, प्रथमापराद्धः~ प्रथमा 
qii: इ. पा०। ३ ' हि भवता ? Fo, कृष्यां--' कक्षाम्‌ ' Fo, ज्वलनः-' दहनः ' इ० पाऽ! 


नवमः सर्गः | ( २२१) 


faded: शापोऽपि सानुग्रह: | त्रदकुमारीवरन्याथेनेष्ावाप्तरन्तरीयकरत्वात्सोपक्रार 
एव । निप्राहकस्याप्यनुग्राहकत्रमथोन्तरन्यासेनाह--कृष्यामिति । इन्धनैः BPE: प्रज्ब 
Ra: [ इन्धनेद्धः ] ज्वलनः ah: कुष्यां stots । ` कदुपधाचाक्लपिचृतेः * 
इति क्यप्‌ । क्षितिं ga [ वीजप्ररोहजननीम्‌ | बीजप्ररोहाणां बीजाङुराणः 
जननीमुत्पादनक्षमां करोति खलु । 
इत्थंगते qag: haa विधत्तां 
NR AYE ES 
वध्यस्तवत्याभाहता वसुधाधपन | 
e 0 €x 
एधान्हुताशनवतः स म्लानययाच 
पुत्रं परासुमनुगन्तुमनाः सदारः ॥ ८१ Il 
इत्थंगते प्रवृत्ते सति । वख्ुधाधिपेन राज्ञा MAJN: AR: । हन्तुत्वानिष्कृप 
इत्यथैः । अत एब तव वध्यः वधाहेः अयं जनः । अयमिति राज्ञो निवेदादनादरेण 
छात्मनिदेशः । कि विधत्तामित्यासिहितः उक्तः । मया कि विधेयमिति विज्ञापित 
इत्यथः । स॒ सानः सदारः सभायः परास्तु गतासु पुत्रम्‌ अनुगन्तु सना यस्य स 
अनुगन्तुमनाः सन्‌ । ' तु काममनसोरपि ' इति मकारलोपः । हुताशनंवतः साम्रीन, 
एधान्‌ काष्ठानि ययाचे । न चात्रात्मघातदोषः । ' अनुष्ठानासमथैस्य वानप्रस्थस्य 
sida: । मम्तरभ्िजलसपातेमेरणं प्रविधीयते ॥ › इत्युक्तेः ॥ 
प्राप्तानुंगः सपादि शासंनमस्य राजा 
संपाद्य पातकविल॒प्रशतिनिदत्त: । 
अन्तनिविष्टपदमात्मविनाशहेतुं 


शापं दधञ्ञ्वलनमावेमिवाम्वुराशिः ॥ ८२ ॥ 
प्रातानुगः प्राप्तानुचरः राजा सपद्यस्य मुनेः शासन काएसंभरणरूपं प्रागेकोऽवि 
संप्रति प्राप्तानुचरत्वात्‌ संपाद्य पातकेन मुनिवधरूपेण fisse: [ पातक- 
gaga: ] er! अन्तानाविष्ठपदम्‌ अन्तलंव्वस्थानम्‌ आत्माविनाराहेतुं 
शापम्‌ | अम्बुरारिः sha Sawa वडवानलम्‌ इव ! ' औवैस्तु वाडवो वडवानलः › 
इत्यमरः | qup ध्रतवान्सन्‌। ATA: । वनादिति शेषः ॥ 
. इति महामहापाध्यायकोलाचलमहिनाथस्वारिविरच्चितया संजीवनीसमाख्यया 
व्याख्यया समेतो महाकविश्रीकालिदासकृतो TITT महाकाव्ये 
मृगयावणंनः नाम नवमः सर्गः | 


oo 


` १ 'आभिहिते’ इ. पा० । तदर्थमर्थज्ञगते गतत्रयः किमेष ते वध्यजनोऽन्नातिठतु | स वह्नेः 
सस्कारमयाचतात्मनः सदारसनोर्विंदधे च तन्नपः ॥ इति क्वचित्पाठः ! २ समेयिवान्रघवृषभः 
स्वसीनकेः स्वमन्दिरं शिथिलध्रातिनिंवातितः | मनोगतं गुरुमृषिदापमुद्रहन्‌ क्षयानलं जल- 
थिरिवान्तकास्पदम्‌॥ इति Gro । ३ उर्वण किल अयोनिजपत्रार्थिना ऊरुमाधितस्तत्र ज्वालामयः 
पुरुषो जातः । तस्य समुद्र आधार आसीत्‌ । इति श्रुतिः । 

२९-३० 


दशमः सगः | 

——Ó ome 
आशंसे नित्यमानन्दं रामनामकथाम्रतम | 
ate: स्वश्नवणेनित्यं पेयं पापं प्रणोदितुम्‌ ॥ 


~ n 


Taal शासतस्तस्य पाकशासनतेजसः | 
Tee ध e EJ 
काचद्नमनूनद्धः शरदामयुत यया ॥ १ di 

प्रथिवीं maa: पालयतः पाकशासनतेजसः cade: । अनूनद्धैः 
महासमद्वेः तस्य दशरथस्य किचिदूनम ईषत्यूनं शरदां वत्सराणाम्‌ । ' emed at 
झरत्‌ › इत्यमरः | अयुतं uude ययो । "एकदशशतसहखाण्ययुत ed / नियुतंइ.पा. ) 
तथा प्रयुतम्‌ | Hage च पद्म स्थानात्स्थानं दशगुणं स्यात्‌ ॥ ? इत्यायंभटः । इदे 
च मुनिशापात्परं वेदितव्यं न तु जननात्‌ । “ पख्खिर्बसहृय्याणि जातस्य झम कौशिक । 
डुःखेनात्पादितश्वायं न रामं नेतुमहेसि ॥ ? इति रामायणविरोधात । नाय्यमिषेकात्परं 
तस्यापि ˆ सम्यख्िनीतमथ quet कुमारमादिश्य रक्षणविधो विधित्त्रजानाम्‌ ? ( ८।:९४ ) 
इति कोमारानुष्टितत्बाभेधानात्स एव विरोध इति ॥ 

=. Sha St f a 
न चोपलेभे पर्वषाम्रणनिर्मोप्तसाधनम्‌ | | 
A t "LS NE - E 
सुताभधान स ज्यातः सद्यः शाकतमापहम्‌ || २ ॥ 

स दशरथः पूर्वेषां पितृणाम्‌ ऋणनिर्मोक्षसाधनम्‌। “ एष क अनृणो यः 
gat’ इति श्रुतेः । पितृणामुणविमुक्तिकारणम्‌ । सद्यः रोक एव तमस्तदपहन्तीति 
शोकतमोपहम्‌ | अत्राभयंकर इतिवदुपपदेऽपि तदन्तविधिमाश्रित्य ^ अपे क्लेशत- 
असोः ” इति इप्रत्ययः । सुताभिधानं sand ज्योतिनापलेभे न प्राप च ॥ 

अ WO पर Res * or. rs 
अतिष्टत्ययापेक्षसंततिः स चिरं 3 | 

XS fM e S 
प्राइमन्थादनाभिव्यक्त रत्नोत्पत्तिरिवाणवः ॥ २ ॥ 

[ प्रत्ययापेक्ष संततिः ] । प्रत्ययं हेनुमेपक्षत इति प्रत्बयापेक्षा संततियेस्य स तथोक्तः | 
* प्रत्ययोऽघीनशपथज्ञानविश्वासहेतुषु ।” इत्यमरः । स AG: | मन्थात्‌ MR 
qaaa अनमिव्यक्ताषदृष्टा रत्नोत्पत्तिर्यस्य सः [ अनभिव्यक्तरत्नोत्पत्तिः ) 
aok इच । चिरमतिष्ठत्‌ । सामग्र्यभावाद्विलम्बो न नु वन्ध्यत्वादिति भावः ॥ 


t नित्यानन्दपदाभ्यां रामस्य ब्रह्मरूपत्वमुक्तम्‌। तथा च द्तिः-सत्यं क्ञानमनन्तं ब्रह्म । 
-सञ्चिदानन्दं ब्रह्म ' इति । २ अम्ृतशन्दोत्र शिष्टः | अमृतं पोद्रषम मरतो मोक्षश्च । तेन च रामक- 
थाया माक्षदानसाम्थ्य ध्वनितम्‌ । ३ पाको नाम देत्यविशेषस्तस्य शासन Fea इन्द्रः । 
वस्तुतस्तु पाकानज्ञान्‌ शास्ति उपदिशति ज्ञानसंपन्नान्करोताति तथा । ४, २-३ pig 
Anepp दृशयते-मनोर्वशश्रिरं तस्मित्रनमित्यक्तसंतातः । निमञ्ञ्य पुनसुन्धास्य्द्‌ः झोण 
इवाभवत्‌ ॥ 


दशमः सर्गः | ( २२३) 


ऋध्यचञुङ्कादयस्तस्य सन्तः संतानकाङ्किणः | 
EIE EM जितात्मानः पुत्री यामिष्टिमृत्तरिजः || ४ ॥ 


ऋष्यञ्चङ्गादयः । RAJA नाम FRA । तदादयः Guar वा यजन्तीति 
ऋत्विजः यात्रिक ऋहुत्तिम्दध्रक- इत्यादिना क्रिबन्तो निपातः । जितात्मानः 
जितान्तःकरणाः सन्तः संतानकाङ्किणः ganas: तस्य दशरथस्य पुत्रीयां 
प्ननिमित्ताम्‌। (gue च ' इति छप्रयय$ । इरा यागम्‌ अरिभिर प्रचक्रमिरे ॥ 


तस्मिन्नवसरे दत्राः पालरत्योपप्लुता हरिम्‌ | 
अभिजम्मुनिदा घाताइछायादरक्षमिताध्वगाः ॥ ५ ॥ 


तस्मिन्नवसरे पृत्रकामटिप्रत्रत्तिसमये देवाः । पुलल्यस्य damned पुमान्पालस्त्यो 
रावणः pereza: पीडिताः [ पौलस्त्योपप्लुताः ] सन्तः । निदाघातीः Tara: । 
अध्वानं गच्छन्तीति अध्वगाः पान्थाः। अन्तात्यन्ताध्वदूरपारसवानन्तेषु डः? इति डप्रत्ययः | 
छायाप्रधानं वक्ष छया वृक्षमिव । शाकपार्थिवादित्वात्समासः । हृरि विष्णु अभिजग्सुः ॥ 


त च प्रापुरुटन्वन्त DIY चाादपूरुपः 
अव्याक्षपा भावष्यन्त्याः कायासद्धाह लक्षणम्‌ || 


- ~ c 


d देवाः च उदन्वन्त समुद्रम्‌ ! उदन्वानुदथों च * इति निपातः । प्रापुः । 
आदिपूरुषः विष्णु: च बुबुधे । योगनिद्रां जहावित्य्थेः । गमनप्रतिबोधयोरविल- 
waa चकारो । तथा हि । अव्याक्षेपः गम्यस्याव्यासङ्गः । अविलम्ब इति. यावत्‌ 
भविष्यन्त्याः कार्यसिद्धेलेक्षणं (oz हि । उक्त a अनन्यपरता चास्य कार्य- 
सिद्धेस्तु wang । ' इति ॥ 


भागभागासनासान ददशुस्त दवाकस! | 
तत्फणामण्डलादाचमाणधाततावग्रहम्‌ ॥ ७ ॥ 


द्योरोको येषां ते दिवाकलः देवाः । प्रपोदरादित्वात्साधुः ( यद्रा ` RAs- 
उन्तोऽप्यस्ति । तथा च बुद्धचरिते- न शोभते तेन हि ता. विना पुरं aya इ- 
त्रवथे यथा दिवम्‌ । ? इति । तत्र Ra कीडादो' zara: “saga इति ऋः । 
दिवमोक एबामिति विग्रहः । भोगिनः Ze भोगः शरीरम्‌ । ' भोगः सुखे aqi- 


१ ऋष्यस्य THAT शृङ्गं यस्य । = FUE तह करिऽ्यामि पुत्रीयां एत्रकारणात्‌ । अश्रवादारासि 
परोकतर्मत्रः सिद्धां विधानतः ॥ इत्या० रामा. बा, १५ Te । उक्तं च तत्तिरीससहितायाम-अम्ये 
पत्रवते षुरोडादामटादशकयालं निर्वे दन्द्राय WAT घुरीडाशमेकादशकपालं प्रजाकामोनिरे- 
आस्म प्रजां जनयाति वृद्धामिन्द्र: प्रयच्छाति । का० २ Ho २ अनु० ४ E क्तमिटिलक्षणम्‌- 
FRI चरुणा प्रोक्ता यागस्त पहना स्घृतः। एतच्छेषः कतुः प्रोक्तो होमोन्यत्यूजनं स्मतम्‌ ॥ 


(२२४ ) (gaz 


JARA RIRIA इत्यमरः । स एवासनं सिंहासनम्‌ । तत्रासीनमुपक्टिमू [ भोगि 
भोगासनासीनं ]। sud: शानच्‌ । 'इंदासः' इतीकारादेशः । तस्य भोमिनः फणामञ्डले 
ये उदर्चिष sana: मणयस्तैद्योतितविग्रई [ तत्फणामण्डलोादा चमणिद्योतित- 
Tage ] तं विष्णु azg: ॥ 

श्रियः पञ्मनिपण्णायाः क्षामान्तारितमेखले । 

अङ्के निश्षिप्तचरणमास्तीणकरपलवे ।। ८ ॥ 

कीदशं विष्णुम्‌ । पञ्चे निषण्णाया उपविश्रया: [ पद्मनिषण्णायाः ] श्रियः 

क्षोमान्तरिता दुकूलव्यवहिता मेखला यस्य तस्मिन्‌ [ क्षौमान्तरितमेखले ]। a- 
स्तीणौ sued पाणिपठ्वो यस्मिन्‌ [ आस्तीणकरपल॒वे ] । [ निक्षित्तचरणम्‌ | 
विशेषणद्वयेनापि चरणयोः सोकुमायात्कटिनेखलास्पशासहत्बं सूच्यते |» तस्मिन्‌ अङ्के 
निक्षिप्तो चरणो येन तम्‌ ॥ 


मरबुद्धपुण्डराकाक्ष बालातपानभाशुकम्‌ | 


[दवस शारदामव प्रारम्भसुखदशनम्‌ |] ९ H 
पुनः कीदृशम्‌ । प्रबुद्ध विक्रसिते पुण्डरीके इवाद्षिणी यस्य तं [ प्रबुद्धपुण्डरी- 
कक्षम्‌ ] । दिवसे तु पुण्डरीकमेत्राक्षि यस्येति विग्रहः । बालातपेन निभं सह्झमंश॒क 
यस्य d [ बालातपनिभांशुकम्‌ ] । पीताम्बरधरमित्यर्थः । अन्यत्र बालातपब्याजाशुक- 
मित्यथः । 'निभो व्याजसदक्षयोःः इति विश्वः । see आरम्भो योगो येषां ते प्रारम्भा 
योगिनः । तेषां gazdi [ प्रारम्भ खुखदर्शनम्‌ ) । अन्यत्र प्रारम्भे आदौ सुखदशेनम्‌ + 
शारद शरत्संबन्िनं दिवसामेव स्थितम्‌ ॥ 
प्रभानुलिप्तश्रीवत्सं लक्ष्मीविभ्रमदपणम्‌ | 
कोस्तुभार्यमपां सारं विश्वाणं इहतोरसा ii १० di 
पुनः किंविधम्‌ । प्रभय़रानुलिप्तमनुरक्षितं Rad नाम लाञ्छनं येन तं [ प्रभानुलित- 
श्रीबत्सम्‌ | लक्ष्म्या Aani [ लक्ष्मीविश्रमद्‌पेणं ] कोस्तुभ इत्याख्या यस्य तं 
[ कौस्तुंभाख्यम्‌ ] । अपां समुद्राणां सारं स्थिरांशम्‌। अम्मयमणिमित्यथः । gear 
उरसा बिभ्राणम्‌ ॥ 
बाहाभावटपाकारादव्याभरणभूषतः 


आविशभूतमपां मध्ये पारिजातमिवापरम्‌ ॥ ११ ॥ 


१ मेखलायाः कठिनस्पशन चरणक्रदा मा भूदिति हेतोरित्य०। ३ ' ng इ० पा० 
३ ` बिभ्रतम्‌? इ. पा० v श्रीयुक्तो वत्सः आवत्सः। श्रीवत्सो नाम भगवतो वक्षःस्थलस्थ - 
महच्वलक्षण श्रेतरोमावतेविशेतः | भगुपदाघा तचिह्ममिति मागवत । कोरतुभज्यातिरेव श्रोबत्सः 
इत्यापि तंत्रैवोक्तम्‌ । यथा-कोस्तुभव्यपदेशेन रवात्मज्योतिर्विभत्येजः । तत्पमां व्यापिना 
साक्षात्त्रीवत्तमुरसा विभुः॥ इ२। ५ कुं भूमि उ्याभोतीति कस्तुभः समद्रस्तस्माज्जातम्‌ । 
'अपां मध्यात”; 'पयोमंभ्यात्‌' $9 पा 


दशमः सर्गः । ( २२५ ) 


'विटपाकारेः शाखाकारेः दिव्याभरणभूषितेः बाहुभिः उपलक्षितम्‌ । अत Va 
अपां सेन्ववीनां सध्ये आविभूतमपरं द्वितीयं पारिजातामेव स्थितम्‌ ॥ 
दत्यस्रीगण्डलखाना मदरागावलापाभः | 
NE ws EA (C n ज्‌ 
हतिभिश्चेतनावद्धिरुदारतजयस्वनम्‌ ॥ १२ ॥ 
डेत्यस्त्रीगण्डलेखानास्‌ अपुराइनागण्डस्थलीनां यो मदरागस्त विलुम्पन्ति हरन्तीति 
नदरागविलोपिनः तैः [ मदरागविलोपिभेः ] । चतनार्वद्भिः asta: हेतिभिः 
उुद्शनादिमिः श्रे: । Guta ae च बह्लिञ्वाळा च हेतयः। › इत्यमरः । उदीरितज- 
अर्वनम्‌ । जयशब्दमुद्धोपयन्ती मिम्रोतिंमती मिरखदेवता मिरुपास्यमानमित्यर्थेः ॥ 


एृक्तशेपविरोपेन झुलिशत्रणलक्ष्मणा | 


E e | 
उपस्थित प्राज्ललिना aaa गरुत्मता ॥ १३ ॥ 

मुक्तो भगवत्संनिधानात्त्यक्तः रोषेणाहीश्वरण सह विरोध: सहजमपि वैरं येन तेन 
[ मुक्तशेषावेरो धन ] । कुलिशत्रणा अमृताहरणकाल ZAJA TAI एव 
लक्ष्माणि यस्य स तेन [ कुलिशत्रणलक्ष्मणा ] । भ्रबद्धोऽन्नालियेंन तेन TAAT । 
प्रबद्धान्नलिनेत्यर्थः | विनीतेन अनुद्धतन गरुत्मतोपास्थितम्‌ उपासितम्‌ पुरा किल 
मातलिप्रार्थितेन भगवता तदुहितुगृणकेश्या: पत्युः कस्यचित्सपैस्य गरूडादभयदाने कृले 
स्वविपक्षरक्षणक्षुभितं पाक्षिराज॑ aged at बलाढ्य इति गितं स्ववासतजेनाभारेणेव 


£s CX aN 


aga भगवान्विनिनायेति महाभारतीयां कथां सृचयति विनीतेनेत्यनेन ॥ 
= [aps A qe D NE 
यागानद्रान्वावशदः पावनरवलांकन; । | 


भग्वादीननुग्रहन्त साखञार्यानकावृषीन्‌ ॥ .१४ ॥ 
यागा मनसा 'वषयान्तरूयाठ्रात्तः | AFIT या निद्रा तस्या अन्तेऽ््रसान दिशदः प्रसन्न 
| योगनिद्ान्तावेशदेः ] पावनेः wae: अवलोकनेः | सुखशयन प्रच्छन्तीति 
सांखशायनिकास्तान्‌ | सीखशायानेकान्‌ ] । “Twa सुख्नातादिभ्यः? इत्युपसंख्याना- 
प्रत्ययः । भूग्वादीडषीननुगृह्हन्तम्‌ n in 


प्राणपत्य सुरास्तस्म शमायेत्र NRIZWU | 
अथन तुष्ठवुः स्तुत्यमवाब्यनसगोचरम्‌ I १५ II 


१ पारिणः सागराज्जातः पारिजातः 3  मूर्तिमाड़िः प्रहरणः ' इ. पा०। ३ ' त्यक्तहा- 
घाहिवरेण” इ. वडभसेमतः TS: । ` गरुडोरगयो WAAR विरोधः । प्रभुसंनिधा विरो- 
घिनापि विनीता न वरायन्ते ^ इति तद्र्याख्या। ४ सात्मानिशेते यावत्‌ | उक्त च कुमारः 
स्वात्मना क्रातना च त्वमान्मन्यव प्रदायस । ५ एवं हरिवेशापि वणनम्‌-तं शयानं 
महात्मान भवाय जगतः TAI उपासाचाऋर विष्णु दवाः साषगणास्तथा ॥ + + विष्ण 
निद्रामय याग प्रावेट तमसा वृतम्‌ । ते तु ARSA: संव पितामहएुरोगमाः | विदुस्तं न क्रचि- 
TH काचदासानमासन्न ze 


( २२६ ) रखुवंदा 


अश्व दवानानन्तरं खुराः सुरद्रिषाम्‌ असुराणां शमयित्रे विनाशकाय तस्मे विष्णवे 
प्रणिपत्य cary स्तोत्राहेम्‌। ` एतिस्तुशास्त्ररजुषः क्ग्रप्‌ ^ इति क्यप्प्रत्ययः वाक्च 
मनश्च वाङ्मनसे । Aaa इत्यच्प्रत्ययान्तो निपातः । तयोगोचिरो विषयो न भवतीत्य- 
वाइमनसगोचरः | तम्‌.[ अवाङ्मनसगोचरम्‌ | एनं विष्णु तुष्ठवुः अस्तुबन्‌ ॥ 
NS e - DUO e ` 
नमा वश्वसज पूव व तदनु वन्त | 
अ "c e ~r तुभ en ex तात्मने ` 
अथ विश्वस्य सहत्र तुभ्य त्रधास्थतात्मन ॥ १६ ॥ 
पूवम्‌ आदौ Gaga fast agg सर्गानन्तरं विश्वं AAA पुष्णते । अथ 
विश्वस्य संहत्रें । एवं त्रेवा सृष्टिस्वितिसंदारकतृत्वेन स्थित आत्मा स्वरूपं यस्य॑ तस्मै 
[ ्रधास्थितात्मने ] ब्रह्मविष्णुदरात्मने तुभ्यं नमः ॥ 
ननु कूटस्थस्य कथं त्रेरूपयनित्याशङ्कचोपाविकमित्याह — 
रसान्तराण्येकरसं यथा दिव्य पयाऽञ्चते | 
देशे देशे गुणष्वेवमवस्थास्त्वमविक्रियः ॥ १७ ॥ 
एकरसं मधुरेकरस दिवि भवं दिव्यं पयः Tes देशे देशे ऊपरादिदेशऽन्यात्र 
सान्‌ रसान्तराणि लवणादीनि यथा अश्नुते प्राप्रोति | एवमविकियः निर्विकारः । 
एकरूप इत्यर्थः । eq शुणेषुं सत्त्वादिषु अवस्थाः तष्ट्त्वादिरूपा: sp ॥ 
अमे AN A EN थीं (y 
यां मितलाकस्त्मनथी MATAR: | 
अजितो ~ - व्यक्तकारण ह 
अजितो जिष्णुरत्यन्तमव्यक्तो व्यक्तकारणम्‌ ॥ १८ |i 
ह देव त्वममेयेः लेकैरियत्तया न परिच्छेयः | मितलाकः परिच्छिन्नलोकः । 
staal निःस्पृहः । आवहतीत्याबहृः । पचाद्यच्‌ । परार्थनानामावहः कामदः [ प्रार्थनावहः ] | 
आजितः अन्यैने जितः ! जिष्णुः जयशीलः । अत्यन्तमव्यक्त: अतिसूक्ष्मरूप: । 
व्यक्तस्य स्थुलरूपस्य कारणम्‌ [ व्यक्तकारणम्‌ | ॥ 


१ उक्तं च तैत्तिरीयोपनिषादे-'यत्ो वाचो निवर्तन्ते अप्राय मनसा सह’ इति | x तथा च 
श्राति :~' यतो वा इमानि भूताने जायन्ते येन जातानि जीवन्ति यत्मयन्त्यभिसंविशान्ति afz- 
जिज्ञासस्व TAR ।' इति । स्प्नतिश्र- ब्रह्मत्वे सजते लोकान विष्णृत्वे पालयत्यायि। रुद्रत्वे सेहर- 
त्येव तिस्रोवस्थाः स्वयंभवः s 'दुर्दायन्माहिमानं त्वं तिर्सामिमॅतिभिः प्रभुः । उत्पत्तिस्थिति= 
नाशानामेकोऽमः कारणं स्मृतम्‌ Qu^ इति शिवपुराणम । ३ तत्वतो निरुपाषिकर्वरूपोपि त्वयि 
खष्टत्वादिव्यवहारो गणोपाधिनिबन्धन इति भावः । ४ अत्र धातिः- सत्यं ज्ञानम्‌ अनन्तं ब्रन 
इति । धयो वे भमा तदमृतमथ यदल्प तन्मत्येम' Fo Beary च । 6 आखलजगता भगवत 
अंशभतत्वात्‌ | “पादोस्य विश्वा भूताने ^ इति श्रुतः । ६ अत्र गौतावचनम- न मां कर्माण 
लिम्पन्ति न मे कर्मफले eT हति। ७ उक्तं च महाभारते-'बिष्णुविकमणाहवा जयना- 
ज्निष्णुरुच्यते' । yo | c अब्यक्तमत्र He diez लिङ्भम्राह्यं परं ब्रह्म । तदुक्तम्‌-'अत्य- 
क्तमिति विज्ञेयं लिब्गग्राह्मम्तौन्द्रियम्‌' । ३० । यद्वा सोयाधिके समदिमूपं ब्रद्म- महतः परम- 
ध्यक्तमव्यक्तात्पुरुष: परः qo YA! | अव्यक्तस्य व्यक्तकारणत्व PAAT चनम्‌-अत्यक्ता- 
AAI: सवः प्रभवन्त्यहरागमे । रात्र्यागमे प्रलायन्ते तत्रैवाव्यक्तसंज्ञकं ॥ इति । 


दृशमः सर्गः | ( २२७ ) 


हृदयस्थमनासन्नमकामं स्वां तपस्विनम्‌ | 
दयालुमनघस्पष्ठं पुराणमजरं विदुः ॥ १९ ॥ 
हे देव त्वां हदयसथं सवोन्तयामेतया नित्यसंनिहितं तथापि अनासन्नम्‌ अगम्यरूपत्वा- 
दिम्रकृष्ट च faz: । संनिकृश्स्यापि विप्रकृष्टत्वामाति विरोधः । तथा अकामम्‌ । 
न कामोऽभिलाषोऽस्य d परिपृरणत्वानिः स्पृहत्वाच निष्कामम्‌ । तथापि तर्पस्थिनं प्रशस्ततपोयुक्त 
विदुः। यो निष्कामः स कथं तपः कुरुत इति विरोधः। [ परिहारस्तु ऋषिरूपेण दुस्तरं तपस्तप्यते। ] 
दयालुं परदुःखप्रहरणेच्छुं तथापि अनघसपृष्ठ॑ नित्यानन्द स्वरूपत्वाददुःखिनं fag: । “ अ 
दुरितदुःखयोः ^ इति विश्वः । दयाळरदुःखी चेति विरोधः । ` set घणी त्वसंतुष्टः क्रोधनो 
नित्यशङ्कितः | परभाम्योपजीवी च षडेते नित्यदुःखिताः ॥ › इति महाभारते । पुराणम्‌ 
अनादिम्‌ अजरं निर्विकारत्वादक्षरं ag: । चिरंतने न जीयेतीति विरोवालंकारः । उक्तं च-- 


~ 


° आभासले विरोधस्य विरोधालंकृतिमेता । › इति । विरोधेन चालोकिकमहिमत्वं व्यज्यते ॥ 
e A S 
सवेज्ञस्वमविज्ञातः सवयानस्त्वमात्मभ्रः । - 
सवेप्रभुरनीशस्त्वमेकर x + e 
वेभभुरनीशस्त्वमेकस्त्वं TASTE ॥ २० ॥ 
त्वं जानातीति ज्ञ: । 'इगुपथ-! इति कप्रत्ययः । सवस्य ज्ञः सर्वज्ञं: अविज्ञातः s 
न केनापि विज्ञात इत्यर्थः । त्वं [ सर्वेयोनिः ] सवस्य योनिः कारणम्‌ । त्वमात्मन एव 
भवतीति आत्मभूः । न ते किंचित्कारणमस्तीत्य्थः । तवं सर्वस्य प्रभुः [ सर्वप्रभुः 7 
CARA: | त्वमेकं: सवरूपभाकू | त्वमेक एव सर्वात्मना ade इत्यथे 
सप्तसामापगात त्वा सप्तागवजलशयम | 
सप्ताचिमुखमाचख्युः सप्तलोककसंश्रयम्‌ || २१ ॥ 


हे देव cat adit: सामभी रधंतरादिभिरुपगीतं [ खतसामोपगीतम्‌ ] 
‘aga इत्युत्तरपदसमासः | सत्तानामर्णवानां जळं सप्तार्णवजलम्‌ । पूर्वेवत्समासः t 
तत्र शेते यः स सप्तार्णवजलेशयः । तं [ सत्ताणवजलेङायम्‌ | । ' रायवासवासिष्वकालात्‌ 


१ मदया० इति | २ अत्र गीता-वहिरन्तश्च भूतानामचरं चरमेव च। सश्मत्वाचदविज्ञेय दूरस्थं 
चान्तिके च तत्‌ ॥ ३ परिपू्णकामस्यापि भगवतो दयालत्वात्‌. लोकानुग्रहार्थं प्रवृत्ति । तदुक्तं. 
भगवद्वीतास--न मे पाथोस्ति कतेव्यं त्रिषु लोकेषु किंचन । नानवाप्तमवाप्तञ्यं वते एव च कर्मेणि 
॥ ३० | Y अत्र माण्डक्यश्रतिः-- 78 Gazal एष सवेज्ञ एषोन्तयाम्येष योनिः सरवेस्य प्रभवा- 
प्यया हि भूतानाम्‌ P go. ५ ' सदेव सोम्यदमग्र आस्तीदकमेवाद्वितीयम्‌ ^ इति Wa: । ६ "€T 
न्तरबृहत्सामवामदेव्यवैरूप्यपावमानवेराजचान्द्रमसाभिधानानि तैः । इदं विष्णारित्यादि विऽणो- 
रराठामिस्यन्तेवोपगीतम्‌' Fo दिनकर: | सत्ार्णवा वायपराणे यथा-क्षीरोदो लवणोदश्च दध्योदश्र 
TATA: | स्वाद्‌ दकः ACSA तथेवेक्रसोदाधिः ॥ अग्नेः सप्तजिहा यथा-काली कराली I 
च लोहिता च मनोजवा । स्फुलिङ्गिनी विश्वरूपा (रुचीति मुण्डकोपनिषदि ) सप्त जिह्वाः प्रकी- 
तिताः ॥ ३० गगः । भवाति हिरण्या कनका रक्ता कृष्णा च सुप्रभा चान्या । अतिरक्ता बहुरूपॉते 
सत SAAS जिह्वाः ॥ Fo THT: । भूः भुवः स्वः महः. जनः तपः सत्यं चति VASAT: १ 


(38€) रघुबर 


werk । ahaa यस्य तं सप्ता चिसुख्वम्‌ (qe वे देवाः ' इति 
gd: । सप्तानां लोकानां मूभुवःस्वरादीनामेकसंश्रयम्‌ [ सन्रलोकैक संश्रयम्‌ | 
एवंभूतम्‌ आचख्युः ॥ ` 

चतुवेगफल ज्ञानं कांलावस्थाश्चतुयुगाः 


चतुवणेमयो लोकस्त्तत्तः सव चतुमुखात्‌ ॥ २२ ॥ 

i चदुवगफलं ] चतुर्णा धर्माथेकाममोक्षाणां वगंश्चतुर्वेगैः । ` त्रिवगों घमेकामार्थ- 
agd: wh: । › इत्यमरः | तत्फलकं यत्‌ ज्ञानम्‌ । चत्वार युगानि कृतत्रेतादीनि 
यामु ताः चलुर्युगाः कालावस्थाः कालपरिमाणम्‌ । चत्वारो a": प्रकृता उच्यन्ते 
यस्मिन्निति चतुर्वणमयः | चातुवेण्थप्रचुर इत्यथः । qaga मयट्‌ । ` तद्धिताथे-' 
इत्यादिना तद्वितार्थं विषये तत्पुरुषः । स लोकः | इत्येवंरूपं सव aama "ud 
खरूपिणः त्वत्तः । जातमिति शेषः । “ इदं daaa यदिदं किंचित्‌ * इति श्रृतेः ॥ 

` अभ्यासानग्रहातन मनसा ae TAA | 


ज्योतिमेयं विचिन्वन्ति योगिनस्त्वां विमुक्तये ।। २३ ॥ 
[ अभ्यासनिशृहीतेन ] अभ्यासेन निगहीत॑ विषयान्तरेभ्यो निवार्तितम्‌ । तेन | 


ex 


मनसां योगिनः हृद्याश्रयं हतद्मस्थं ज्योतिमयं त्वां gma मोक्षाथ 
विचिन्वन्ति अन्विष्यन्ति । ध्यायन्तीत्यर्थ 


अजस्य ग्रहतो जन्म निरीहस्य हतद्विषः | 


स्वपतो जागरूकस्य याथाथ्यं वेद कस्तव || २४ N 
न जायत इत्यजः । ` अन्येष्वपि aaa? इति उप्रत्ययः । तस्य अजस्य जन्मः 
शन्यस्यापि जन्म गृह्णतः । मत्स्यादिरूपेण जायमानस्य । निरीहस्य चेशरहि 
तस्यापि gau: शत्रून्‌ हतवतः | जागरूकर्य सवसाक्षितया नित्यप्रवृद्धस्याप स्वपत 


योगनिद्रामनुभवतः । इत्यं विरुद्धचेश्य्य तव याथार्थ्ये कः वेद्‌ वेत्ति। ' बिदो लटो 
at’ इति णलादेशः ॥ 


| ny te Mle | gy ey c rfr] 

१२ ' कालावस्था BA,” सवे-'सगेः Fo पा० । २ ' चातुवण्ये मया AS गुणकमोवेभा- 
TA: । ° इति भगवद्वचनात्‌ । ब्राह्मणोस्य मुखमारसीद्वाहू राजन्यः कृतः | He त दस्य WPUT 
teat झाद्रोऽजायत | इति भ्रृतेश्र । ३ reum HDI वसि४ठः-यत्तो नियाति विषयों यम्मिश्रव 
प्लायते । हृदयं तद्विजानौयान्मनसः स्थितिकारणम्‌ ॥ तस्मिन्हृदय अनाहताख्य द्वादशदल 
पद्ममस्ति । तत्र स्थितरमांकारळूपमीश्वरं योगिनो ऽग्रायन्ति-हृदयेऽनाहत्त चक्रं शिवस्य प्रणवा- 
कृतेः । पञजास्थानं तदिच्छन्ति ud द्रादशाभिदेलंः ॥ उक्तं चान्यत्रन---अनाहता ख्य॑ पञ्च तन्मानाभ 
यरिकातिंतम्‌ । आनन्दसदनं तत्तु centered परम्‌ ॥ ' ह्मणो ज्योतिंःस्वरूयव्बे=' अयं 
पुरुषः स्वयंज्योतिः * ' यदर्चिमग्रदणु ? qui ज्योतिषां cud: इन्यादिश्रत्तयः फ्रमाणम्‌ । 
spp विषये भगवड़ीताव चनम्‌-अभ्यासयोगयक्तेन चेतसा नान्यगामिना । परमं पुरुष दिव्ये 
याति पार्थानुचिन्तयन्‌ ॥ इति। ४ 'याथात्म्यम' इति पा०॥५'न हि जातों न जायेइ न जनिष्य 
कदाचन क्षेत्रज्ञः सवभूतानां तस्मादहमजः स्मरतः ˆ ॥ ' अजोपि सन्व्ययात्मा- ` अजो 
नित्यः शाधतोयम्‌ ^ इत्यादि गीताव चना स्वयमेवानुसंधेयानि । 


FNA: खगः | (२२९) 


आाब्दादीन्विषयान्भाक्तुं चरितुं FAT तपः | 
पर्याप्ञोऊसि प्रजाः पातुमौदासीन्येन ततितुम्‌ ॥ २५ I 
किं च । कृष्णादिरूपेण झाव्दादोन्विषयान्भोक्तुम्‌ । नरनारायणादिरूपेण दुश्चरं 
तपञ्चरितुस््‌ । तथा देत्यमदैनेन रजाः पातुम्‌ । ओदासीन्येन ताटस्थ्येन afad 
च पर्याप्तः समर्थः असि । भोगतपसोः पालनौदासीन्ययोश्च *परस्परविरुद्धयोराचरणे 
त्वदन्यः कः समर्थं इत्यर्थः ॥ 
बहुधाप्यागमाभनाः पन्थानः [साडूहंतवः | 


त्वस्यंव ।नपतन्त्याघा जाह्वाया इवाणेव ॥ २६॥ 
आगमेः त्रयीसांख्यादिभिदेशनेः बहुधा भिन्नाः आपि सिद्धिहेतवः ge 
थंसावकाः पन्थानः उपायाः । जाहब्या इमे MENA गाङ्गाः। ' ब्द्धाच्छः * इति 
छप्रत्ययः VALET: sau: । तेऽप्यागमेरागतिभिबंहुघा भिन्नाः सिद्धिहेतवश्व । अणवे 
इव । त्वय्येव निपतन्ति प्रविशान्ति । येन केनापि रूपेण त्वामेवोपयान्तीत्यर्थः | 
यथाहुराचायोः-'किं बहुना कारवोऽपि विश्वकर्मेत्युपासते ^ इति ॥ 
» AAA 2 et ct Q 
त्वस्यावाशताचत्ताना त्वत्समापतकमणाम्‌ | 
f * n^ : Tax ~ ७ 
गातस्त्व वांतरागाणामभूयःसानटत्तय || २७ ॥ 
त्वाये आवेशितं निवेशितं चित्तं यैस्तेषां | आवेशितचित्तानाम ]। तुभ्यं समपिं- 
तानि कर्माणि येस्तेषां [ त्वत्समार्षतकर्मणाम्‌ ] । ` मन्मना भव मद्भक्तो मद्याजी मां 
नमस्कुरु । मामेकेयसि कोन्तेय प्रतिजाने प्रियोऽसि मे ॥ * इति भगवद्वचनात्‌ । बीत- 
रागाणां विरक्तानां अभूयःसंनिवृत्तये अपुनराष्रत्तये । मोक्षायेत्यर्थः । equ एव 
- गातिः साधनम्‌ | तमेव विदित्वातिग्त्युमेति नान्यः पन्था विद्यतेऽयनाय › इति श्रुतेरित्यर्थः॥ 
त्यक्षो rM SS ~ Oe 
प्रत्यक्षाऽप्यपारच्छ्या मह्यादमाहेमा तव | 
आसवागनुसानार्या साव्य त्वा प्रात का कथा ॥ € |i 
प्रत्यक्षः प्रत्यक्षत्रसाणगम्यः आप तब Rud: एथव्याद्‌ः साहेमा TAAT | 
अपारच्छेद्यः इयत्तया नावधार्यः । आप्तवाखेदः f यतो वा इमानि भूतानि जा- 
अजामेकां लोहितशुककूष्णामजो VAT ज्ञघमाणोनुझेते ' इत्यादयः श्रुतयोत्र प्रमाणम्‌ b 
२ ' वेदा विभिन्ना स्मृतयां विभिन्ना नको मुनियेस्य मत न भिन्नम्‌ ' इति विप्रतिपन्नेष्वायि 
WAAC प्रतिपाथस्त्वमेक एव THAT परमंश्ररं त्वां नामरूपादिभंदेन सर्वे उपासते इति 
भावः | अत्रानुरूपं वचनं पाद्मे-यथाद्विप्रभवा नः पेन्यापूरिताः प्रभो + विदन्ति सवेतः सिन्धु 
Ma तथाखिलाः ॥ महिन्नस्तोत्रेपि-त्रयी सांख्यं योगः पञ्ापतिमतं वेऽणवामिति प्रभिन्ने 
स्थाने परमिदमदः मध्यमिति च । रुचीनां वैचित्याट्रजक्ाटिलनानापथजुषां नृणामेको गम्य- 
CAMS पयसामणंव इव ॥ ३ ' ये तु सवाशे ऋर्माणि मयि संन्यस्य मन्पराः । अनन्येनेब 
यागेन मां ध्यायन्त उपासते । तेषामहं समुद्धर्ता रत्युसंसारसागरात्‌ ॥ › इति वचनाच । 
वायुषुराणे--देहिनां याः प्रवतेन्ते प्रातरारभ्य सवाः क्रियाः '। ताश्च विष्ण्वपेणं कुवेन्कमेंपाशा- 
द्विमु च्यते ॥ ४ pee ३, ८ 


^ २३८ ) रघुवंश 


यन्त’ इत्यादिश्रुतेः । अनुमान क्षित्यादिके सकतेक॑. कार्यतवाद्वटवदित्यादिकम्‌ । ताभ्याः 
| आप्तवागनुमानाभ्याम्‌ | साध्यं गम्यं त्वां प्राति का कथा। serae 
खत्कृतं जगद्परिच्छद्यमु | तत्कारणप्रत्यक्षस्त्वमपारेच्छेद्य इति. किसु वत्तव्यामित्यर्थः ॥. 


केवलं स्मरणेनव पुनासि पुरुषं यतः | 


अनन TAT शपा [नवादतफलास्त्वाय ॥ २९ ॥ 
स्मरणनैव केवलं KAR । ` केवलः For एकश्च इति शाश्वतः । पुरुष Ui 
जनं पुनासि । यतः यदित्यर्थः । अनेन clearing त्वयि त्वद्विषये याः 
शषाः अवशिष्टाः वृत्तयः wae व्यापारास्ताः निवेदितफलाः Aa- 
पितकार्याः | तव स्मरणस्यैवेतत्फलम्‌ । «semi तु कियदिति नावधारयाम. 
इति भावः ॥ rw 


उदधारव रत्नान तजासाव ववस्वतः | 
स्तुतिभ्यो व्यतिरिच्यन्ते दूराणि चरितानि ते ॥ ३० ॥ 
उदधेः रत्नानीव | विवस्वतस्तेजांसीव । दूराणि अवाद्यनसगोचराणि, 
ते चरितानि स्तुतिभ्या व्यातिरिच्यन्ते । निःशेष॑ स्तोलुं न शक्यन्त इत्यर्थ: ॥: 
अनवाप्तमवाप्रव्य न तं किचन AAA | 
लाकानुग्रह एवकां हतुस्त जन्मकमणाः ॥ ३१ ॥ | 
अनवाप्तम अप्राप्तम्‌ । अवात्तव्यं प्राप्तव्यं ते तव किचन किंचिदपिन' 
विद्यते । नित्यपरिपूर्णत्वादिति भावः । तहिं किंनिबन्धने जन्मकमेणी । तत्राह-- 
लोकेति । एको लोकानुग्रह एव ते तत्र जन्म्कर्मणोहलुः । परमकारुणिकस्य ते 
परार्थेव aga: । न स्वाथेत्यर्थः ॥ 
e g nm In S 
Weald यदुत्कात्य AT साहयत वचः | 
श्रमेण तदशक्त्या वा न गुणानामियत्तया ॥ ३२ ॥ 
तव महिमानम्‌ उत्कीत्ये वचः संहियते इति यत्‌ | तत्‌ वचःसंहरणं 
मेण वाग्व्यापारश्रान्त्या | अराक्त्या HEA वक्तुमशक्यत्वात्‌ वा । शुणानामि- 
यत्तया एतावन्मात्रतया न । तेषामानन्त्यादिति भावः ॥ 


१ तंचिरीयो० ३-१; ‘द्यावाभमी जनयन्देव एक आस्त विशरय कता भुवनस्य भाक्ता” इत्यादि - 
ANI २ कलिकल्मषमत्युग्रे नरकातिंप्रद TNL । प्रयाति विलयं सथः सकृथत्रानुसंस्म्रतेः | इति 
विष्णुपुराणे । ३ तोयानि’ Fo, दूराणि-'द्रेण' Fo च पाटः ॥ ४ “यतो वाचो निवतन्ते' 'यदा- 
चानभ्युदित्तम्‌ ^ इत्यादि श्रृतयोत्र प्रमाणम्‌ । ५ कहाकर्मेविपाकाशयादिभिरपरामष्टोपि परमेश्वरः 

स्वेच्छया छोकिकवेदिकसंप्रदायप्रवृच्यथं जन्मकमेणोः प्रवतेते । यदाह परमेश्वर Va“ यदा 
यदा हि rer ग्लानिभवेति भारत । अभ्यत्थानमधमंरय तदात्मानं संजाम्यहम्‌ 0 परित्राशा छः 
साधूनां विनाशाय च दुष्कृताम्‌ । धर्मेसेस्थापनार्थाय संभवामि TT युगे ॥ ” इत्ति। 


uf 


दशमः सगः | ( २३१ )` 


इति प्रसादयामासुस्ते सुरास्तमधोक्षजम्‌ | 
भूताथव्याह्तिः सा हि न स्तुतिः परमेष्ठिनः ॥ ३३॥ ` 
इति ते Stead अधोमूतमक्षजमिन्द्रियजं ज्ञानं यस्मिस्तम्‌ अधोक्षजम्‌ 7C 

विष्णु प्रसादयामासुः प्रसन्नं चकुः । हि यस्मात्‌ परमेष्ठिनः सबोत्तमस्य तस्य देवस्य 
सा देवैः इता भूतार्थव्याह्ातिः भूतस्य सत्मस्यार्थस्य व्याहृतिरुक्तिः । ` युक्ते 
IGA भूतम्‌ ? इत्यमरः । न स्तुतिः न प्ररांसामात्रम्‌ । महान्तो हि aad- 
वचनसुलभा इति भावः । परमे स्थाने तिष्टतीति परमेष्टी । ' परमे कित्‌’ इत्युणादिसूत्रेण 
तिष्ठतारानेः । ‘aR? कृति बहुलम्‌? इति सप्तम्या अङ्क्‌ । “ स्थास्थिन्स्थृणाम्‌ ? 
इति वक्तव्यात््त्वम्‌॥ 

तस्मे कुशलसंप्रश्नव्यज्ञितप्रीतये सुराः | 


4 द्िलादाचर्युनेकतोद OON 
भयमप्रलयोट्रेलादाचख्युनऋतादधे; || ३४ I 
खुराः देवाः | कुशलस्य संप्रश्नेन व्यज्ञिता प्रकटिता प्रीतियेस्य तस्मे [ कुदालसंप्रश्न- 
व्याितप्रीतये ] रक्षितप्रसादायेत्यर्थः । अन्यथा अनवसरविज्ञप्तियुखराणामिव निष्फला 
स्वादिति भावः । तस्मे fesses प्रल्याभावेडप्युद्रेलादुन्मर्यादात्‌ [ अप्रलयोद्वेलात्‌] 
नेऋतो राक्षसः । स एवोदथिः तस्माद [ EASA: ] भयमा चर्युः कथितवन्तः ॥ 


अथ वलासमासन्नशळरन्त्रानुनादना | 


स्वरणावाच भगवान्पारभूताणतरव्वानः ॥ ३५ ॥ 
अथ वेलायामब्धिकूले समासन्नानां संनिकृष्टानां दोलानां रन्ध्रेषु गहुरेष्वनुनादिना 
saad | वेलासमासन्नशेलरन्धानुनादेना ] स्वरेण परिभूताणे- 
वध्वानिः तिरस्क्ृतसमुद्रधोषः भगवान्‌ उवाच ॥ 
पुराणस्य कवेस्तस्य वणस्थानसमीरिता । 


बभूव कृतसस्कारा चरितार्थव भारती ॥ ३६ ॥ 


? अघः कृताने जितानीन्द्रियाणि यस्तेषामधाक्षाणां जायते प्रत्यक्षो भवतीति वा । अधो न 
यते जातु यस्माचस्मादधोक्षजः / इ. भारते Yo To | यद्वा-अधःशन्देन ब्रझाण्डस्याधरकपा- 
लम्‌, अक्षशाब्देन चोपरितनकपालमुच्यते | तयोमेः्य वैराजरूपेण जायत इत्यधोक्षजः। हरिवंशे 
स्वन्यवास्य ञ्युत्पत्तिरुक्ता यथा-पत्यक्षं दारसेनानां श्रयतां महदडूतम्‌ । अधोंऽनेन शयानेन 
झकटान्तरचारिणा ॥ राक्षसी निहता राद्री शकुनीवेबबारिणी | एतना नाम घोरा सा महाकाया 
महाबला | विषीदग्ध स्तन क्षुद्रा प्रयच्छन्ता जनादन । दटृशुस्तां विनिहतां राक्षसी ते वनोकसः ॥ 
बलेः सुतां महाघोरां भीषणां विकृताननाम्‌ | उनजातोयमित्याहरुक्तस्तस्मादधोक्षजः ॥ इति ॥ 
अध: अक्षजामैन्द्रियजन्यं ज्ञानं यस्योते वा । x घुक्तेव पीतिचिह्नदशनानन्तरप्रावना । तदुक्त 
कुनारसंभव-' कालप्रयुक्ता खलु कार्योवि्डिवज्ञाथना zy सिंड्धिमेति । ३ भगं yg- 
पदकमस्यास्ताते भगवान्‌ । We समग्रन्य वार्यस्य gore: श्रियः । ज्ञानवराग्ययश्रिव 
बण्गां भग इतीङ्गना ॥ 


( १३२ ) रघुवरी 


पुराणस्य चिरंतनस्य , केवेः तस्य भगत्रतो viag समंगरिता 
सम्यमुचारिता [ वर्णस्थानसमीरिता ] । अत एव कृतः संपादितः संस्कार: 
साथुखस्पश्तादिप्रयततो यस्याः सा [ कृतसंस्कारा ] भारती वणी चरितार्था 
zaa बभूवे | एवक्रारस्त्वसंभावनाविपरीतभावनाब्युदासाथः ¦ 
बभा सदशनज्यात्सा सा वभावदनादता | 


` नियातशेषा ALISA ङग वोध्वेप्रवर्तिनी || ३७ ॥ 
५7 विभोः विष्णोः वदनादुद्रता निःखता [ agga ] ! सददालज्योत्स्ता 


दन्तकान्तिसहिता दे च विशेषणं धावल्यातिशयार्थम्‌ । अत एवं स्था भारती 
चरणाद अड्घ्रॉनंयाता चासो शेषा च नेयातशाषा ! निःयृतावशिश्त्यथः \ 
‘ar पुंवत-? sagà 'पुवत्कमेधारय-' इति jazia: । नियोतदब्दस्य 


या निर्याता सावशेषा सा गङ्गेवेति सामानाथिकरण्यनिवांह: । नियीतायाः दोषेति विग्रहे 
पद्भावो दुर्घर एव । । ऊध्वेप्रवतिनी Saale गङ्गेच बभौ .।. Kawai ou 
यदाह भगवांस्तदाह--- 
"स भ्‌ he 
जान वा रक्षसाक्रान्तावचुभावपराक्रमा | 


MSA तमसंवोभा गुणा प्रथममध्यमा ॥ ३८ ॥ 
है देवाः द्यः युष्माकम्‌ अन्ुसावपराक्मो महिमपुरुषकारों रक्षस्ता राशन | 
आङ्गनां शरीरिणां प्रथममध्यमा उभा गुणा सत्त्वरजसी तमसा इब तमांशुणेनव | 


आक्रान्तो जाने | वाक्यार्थः कर्मं ॥ 
वाढत तप्यमान च तन मे भवनत्रयम्‌ | 


अकामोपनतेनेव साधाहंदयमंनसा ॥ ३९ ॥ 

किं च । [ अकामोपनतेन ] अकामेनानिच्छयो पनतेन प्रमादादागतेन एनसा पिन 
साधोः amaa हृदयमिंव | तेन wa तप्यमानं संतप्यमानम्‌ । du 
वादिकात्कमोणे शानच्‌: । भुवनत्रयं. च से विदितम्‌ am ज्ञायत इत्यथः | 
“म्रातिबुद्धि- इत्यादिना बतेमाने क्तः । “क्तस्य च वतेमाने ) इति षष्टी ॥ 

x =e ` ç SAPE बाद v Se ode f 
कायषु JERAN AZAIS न वाजणा | 
c e COO vai . A ex 
स्वयमंब है TASA: सारथ्य aus ॥ Vo ॥ 

'? आदी वेदरूपस्य काव्यस्य AAFAA: पराणकवित्वम्‌ । तदुक्तम्‌-अनाग्दोनिधना 
नित्या वागुत्सटा RAAT । आदी वेदमयी दिव्या यतः सोः प्रवृत्तयः ॥ २ वण्स्थानानि 
शिक्षाकृदुक्तान यथा अधा स्थानाने वर्णानामुरः कण्ठः शिरस्तथा | जिह्वामलं च दन्ताश्र 
नासिकोष्टी च ताठ च ॥ ३ गङ्गाया हरिचरणोत्यत्तिः विष्णुपुराण-एवमेतत्परं विष्णास्तृती- 


यममलात्मकम्‌ । आधारभूत लाकाना याणा त्राद्धकारणम्‌॥ ततः प्रवतत अझन्मजयापहरा 
सारत्‌। वामपादाम्तब्रुजाङ्क ्रनखस्तांतोविनिगता ॥ ४ उपमयभूताया वाण्या उ%्मा<नाचा 


गङ्गाया सहाभेदेन संभावनया उन्प्रक्नालेकारः । स च इवप्रयोगाद्राच्यः | 


9 
AŬ 
AM 

w” 


दुदामः सर्गः । ` र 


ऊँ च । एककोायत्वाद आवयोरेककायेक्रत्वाद्वेता: | कायषु qayg विषयार्थषु 
qam zd" अभ्यथ्यः इदं कुर्विति प्राथनीयः नास्म । तथा ह । वात 
SARNIA: सारथ्यं Tera प्रतिपद्यते प्राप्रोति [ह्‌ । न तु॒ वहिप्रार्थनया। इत्ये- 
वकाराः । प्रेक्षावतां हि ady aa एत्र प्रत्रत्तिः । न तु परप्राथनया MAA 
मम्तापीत्यर्थ: ॥ 
पुरा किल त्रिपुरारिप्राणनाय स्वाशिरांसि छिन्दता दशकंबरेण यहददामं शिरोऽब्रश्ञेषितं ` 
तन्मचक्रार्थेमित्याह-- 
म्वासिधारापरिहतः कामं चक्रस्य तेन मे। 
स्थापता दशमा मूधा लभ्यांश इव रक्षसा ॥ ४ १ || 
स्वासिवार्‍या स्रखङ्गघारया ated: [ स्वासघारापारह्तः ] sea इत्यथः | 
दशमा HATH HH BELA काम पयाप्ता लभ्यादाः प्राप्तत्यभागः इच तन, 
रक्षसा स्थापितः । तत्सवेथा तमहे हनिष्यामीत्यर्थः ॥ 
तहिं किं प्रागुपेक्षितमत आह-- 
सष्ट्वेरातिसगाचु मया तस्य दुरात्मनः | 
EE ur - € WE Wwe 
अत्यारूढ (TT Ale चन्दननत HIRTA: ॥ ४२ Il 
क तु AR ब्रह्मण वरातिसगोद वरदानादताः | सया तस्य दुरात्मनः [सपाः 
रावणस्य अत्यारूढम्‌ अत्यारोहणम्‌ | अतिद्राद्धेरित्यथः । "नपुंसके सावे ses । भोगिनः 


सपेस्यात्यारूदं चन्दनेन इव | सोढम्‌ । चन्दनद्रुमस्यापिं तथा सहनं सष्ट्नियत- 
रिति द्रष्टव्यम्‌ ॥ 


सात वरस्वरूपमाह -> 
धातारं तपसा प्रांत ययाचे स हि TAG: |. 
चै Q * LE है 
दवात्सगादवध्यत्व मत्यण्वास्थापराड्मुखः ॥ v3 ॥ 

स राक्षसः तपसा प्रीतं संतुष्ट धातारं ब्रह्माणम्‌ । मर्त्येषु विषये आस्था- 
पराङस्रुखः आदरविमुखः सन्‌ । मत्योननादृत्येत्यर्थः । देवाद्‌ अश्विधात्‌ um 
. Saas: अवध्यत्वं ययाचे हि ॥ 
तहि का गतिरित्याशङ्कघ मनुष्यावतारेण हनिष्यामीत्याह-- 

१ [वऽ्णारन्ट्रसाखन्वमग्वद्प्युक्तम=  [457IT: कमाण परयत यता त्रतान परस्परा । इन्द्रस्य 


qsq: सखा |’ qo Ho ? Ho २२. ` समांरणो नोदयिता भवेति व्यार्दद्यते केन हताशनस्थ 
डात समानाथः छाकाशः कुमारसभव | २ लब्यादाः SATA] इव इत मलटाकयाः पा०. ३ 


A 


PESE 


अत्र भागवतम्र--दिवसमंश्राष्टविधे। विबुधाः पितरोऽसुराः | गन्थवाप्सरसः सिद्धा यक्षरक्षांसि 
चारणाः ॥ भूतप्रेतपिशाचाश्च विद्याक्नाः किन्नरादयः ॥ › तत्र (१ ) विबुधाः, (२ ) पितरः, 
(३) असुराः, ( » ) गन्धर्वाप्सरसः, (० ) यक्षरक्षांसे, (६) भतप्रेतपिश्ाचाः, (७) 
सिद्धचारणाविद्याधराः ( ८ ) किन्नरादयः इति श्रीधरः । भारतेपि-गन्धर्वैदेबामुरतो यक्षराक्ष- 
SATA | सपेकिन्ररभूतेभ्यो न भूयान्मे पराभवः ॥ इति ¦ 


( २३४ ) क रघुवंदा 


सोऽह दाशरथिभूत्वा रणभूमेवलिक्षमम्‌ | 
करिष्यामि शरेस्तीक्ष्णस्तच्छिरःकमलोचयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
सोऽहम्‌ दशरथस्यापर्यं पुमान्‌ दाशराथिः । ` अत इञ्‌ › इति इञ्प्रत्ययः । राम 
Weal तीक्ष्णः शारेः तस्य रावणस्य शिरांस्येव कमलानि तेषामुचयं राशिं | तच्छिरः 
"कमलो च यम्‌ | रणभूमे बलिक्ष मं पूजाद करिष्यामे। पुष्पनिप्पाद्या हि पूजेति भावः॥ 
अचिराद्यञ्वाभिभोगं कल्पितं विधिवत्पुनः 


मायावाभरनालादमादास्य “व निशाचरः | ४५ ॥ 
हे देवाः यज्वभिः याज्ञिकेः विधिवत्कल्पितम्‌ उपहतं भागं gadi ma- 
(Pata: मायावद्धिः । ˆ अस्मायामेधाजो विनिः › इति विनिभ्रत्ययः । निशाचर: रक्षोमिः 
-अनालीदम अनास्वादित यथा तथा अचिरात्‌ पुनः आदास्यध्वे Ser ॥ 
वेमानिकाः पुण्यक्रतस्त्य जन्तु मरुतां पथि । 
पुष्पकालोकसंक्षोभं मेघावरणतत्पराः ॥ ४६ ॥ 
मरुतां देवानां पथि व्योत्रि queer बिमानेश्वरन्तः । ` चरति ? इति ठकप्रव्ययः । 
मेघावरणतत्पराः रावणभयान्मेषेश्वन्तर्धानतत्पराः पुण्यकृतः सुकृतिनः पुष्यकालाकेन 
gregi रावणविमानदशनेन यः संक्षोभो भयचकितं d [ पुष्पकालो कसंक्षो भं | 
त्यजन्तु । ` संक्षोभो भयचकितम्‌ ” इति शब्दाणेवः ॥ 
मोक्ष्यध्वे स्वगेवन्दीनां वेणीवन्धानद्पितान | 


गापयान्त्रतपालस्त्यबलात्कारकचग्रहः || ४७ ॥। 
हे देवाः यूयं शापेन नलकूबरशापेन यन्त्रिताः प्रतिबद्धाः पालस्त्यस्य रावणस्य बलात्कारेण 
ये कचम्रहाः केशाकपीस्तेः [ शापयन्त्रितपोलस्त्यवलात्कारकचग्रहेः ] az- 
तान्‌ अनुपहतान्‌ स्वर्गबन्दीनां हतस्त्रगाङक्गनानां वेणीवन्धान्मोक्ष्यध्वे । पुरा किल 
-नलकूबरेणात्मानममिसरन्त्या रम्भाया ' बलात्कारेण संभोगालुद्धेन दुरात्मा रावणः शप्तः- 
‘aint बलाद ग्रहणे Tat ते शतधा भ॑विष्यति ' इति भारतीया कथानुसंघया ॥ 
रावणावग्रहछान्तमिति वागमृतेन सः | 


` त्रष्य 
AATA मरुत्सस्य क्रुप्णमरयास्तरादध ॥ ve II 

Qe विष्णुः स एव मेधो नीलमेषश्च [ monu: ] । विश्रवसोऽपत्यं पुनान्‌ 
रावण इति Age: । विश्रवःशाव्दाच्छिवादित्वादणि “ विश्रवसः. विश्रवणरवणो ? इत्यन्तगे- 
naan विश्रत्रःशब्दस्य श्रत्तिविषये रवणादेश रावण इति सिद्वम्‌ a ward वर्षप्रति- 

१ दिनकरो येवम्‌ । ' अनाच्छिऽम्‌ ' इ, वह० । = ' देवानां वायूनां AL’ Fo Kod “वायूनाम्‌ | 
देवानाँ TA व्याख्यायां मेघाच्ठादन न संभवति’ Fo Aro दि०। ३ अत्र हार्रात *-न प्रोबिते 
तु सेस्कुयोक्न वेणी cu प्रमोचयेत्‌ । Yo ४ ' याद ह्यकामामासेवेत्‌ faa yy TH | 
TANT FEN इत्यक्तः सोऽभवत्पुरा ॥ ३० भारती यः UPS । 


दशमः सर्गः | (२३५) 


बन्धः । तेन med म्लानं [ राबणावग्रहक्लान्तं ] मरुतो देवा एव सस्यं तत्‌ [ मरू- 
त्सस्यम्‌ ] इति wean वागमृतेन वाक्सलिलेन । ` असतं यज्ञशेषे त्याच ed 
asg । ? इति विश्रः । अभिवृष्य अभिषिच्य तिरोदधे अन्तदेधे ॥ 
पुरुट्धतप्रथतयः सुरकायाद्रत सुरा, 
अंशरनुययुविष्णु qun द्रुमाः ॥ ४९ ॥ 
पुरूहतभभूतयः इन्द्रायाः खुराः सुरकार्ये रावणवधरूपे उद्यतं [ सुरकायायतं | 
विष्णुमंशेः मात्राभिः । दमाः पुष्पेः aie: वायुमेव । अनुययुः aE- 
पेण वानरयोनिषु जाता इत्यभिप्रायः di 
अथ तस्य AM पत्युरन्त काम्यस्य कमणः | 
पुरुषः प्रवभूयाम्नात्रस्मयन सहात्वजाम्‌ Il ५० ॥ 
अथ तस्य विशां पत्युः दशरथस्य , संबन्धिनः काम्यस्य कर्मणः पुत्रकामः 
अन्ते अवसाने अग्नेः पावकात्‌ पुरूषः कश्चिद्दिव्यः पुमान्‌ want विस्मयेन 
सह प्रबभूव SIUS । gura विस्मया ्भू[देत्यथेः ॥ 
तमेव qwi faiísiaí2— 
हेमपात्रगतं दोभ्यांमादथानः पयश्चरुम्‌ | 
अनुप्रवंशादाद्रस्य पुसस्तनाप दुवेहम्‌ || ५१ Ul 
आद्यस्य पुसः विष्णोः अनुप्रवेशाद अधिष्टानाद्वेताः तेन दिव्यपुर्पेण अपि दुर्वे- 
हुम्‌ । चतुदैशभुवनोद्रस्य भगवतो हरेरतिगरोयस्त्वाद्वोदमरक्‍यम्‌ | हेमपात्रगतं पयसि 
पक्क चरुं प॒यञ्चरूं पायसानं दोभ्योमाद्थानः वहन्‌ । ˆ अनवस्नविताइन्तरूष्मपक्र ओद- 
wae: ? इति याज्ञिकाः ॥ 
प्राजापत्योपनीतं तदन्न प्रत्यग्रहीज्ञपः । 
TA पयसां सारमाविष्कृतमुदन्वता ॥ ५२ di 
aq: दशरथः प्राजापत्येन प्रजापतिसंवन्धिना पुरुषेणोपनीतं [ प्रा जापत्योप- 
aid ] न तु वसिष्टेन । “प्राजापत्यं नरं विद्धि मामिद्दाभ्यागतं बृप । › इति uma- 


t वेवेटि स्व जगत्तेजसा त्यामोताति विष्णु: । केचित्‌ विश प्रवेशाने इत्यस्य व्रहर्णमि- 
च्छन्ति । यथा विष्णुपराण-यस्माद्विःगुमयं सव यचराचरमुच्यते | तस्मात्स गीयते विष्णर्वि- 
धातोः प्रवेशनात्‌ ॥ २ पितामहृस्ततस्तंपां संनिधा शक्रमत्रवीत्‌ | स॒वेदेवगणेः साधं संभव 
त्व मही तले ॥ विष्णोः सहायान्ृक्षांषु वानरांष च सवशः | जनयः्वं मतान्वीरानकामरूप 
बलान्वितान्‌ ॥ झाक्रप्रभृतयश्चव मर्वे ते मुरसत्तमाः | वानरक्षवरखीषु जनयायासुरात्मजान्‌ ॥ 
महाभा० TAT, अ. २७५. ३ ततो वे यजमानस्य पावकादतुलप्रभम्‌ | प्रादुघेतं महङूतं महावीर्य 
-महाबलम्‌ ! इ० रामायण । ® ' आददानः ^ इ. पा०. ५ Alo feo zany एवं व्याख्यान्ति | 
६ प्राजापत्यं प्रजापतिना प्रेषितम्‌ । अश्र वा प्रजापतेः प्रजापालकादिए्णोंः संमतं तत्र्पामित्यर्धः। 
Zo रामायणटीकायां रामः । 


( २३६.) रघुवंशे 


णात्‌ । तदू अन्नं पायसान्नम्‌ । उदन्वता उदधिना आविष्कृतं प्रकाशिते quum 
सारम्‌ HAG वृषा वासवः इव । ` वासवो त्रत्रहा त्रपा › इत्यमरः । प्रत्यग्रहीत 
स्वीचकार ॥ 
^ e. ` यार c 
अनन काथता राज्ञा गुणास्तस्यान्यदुलभाः | 
~ ~ ow SS NA 
प्रसूत चकम तास्मस्रलाक्यप्रभवाऽषे यत्‌ ॥ ५३ ॥ 

तस्य राज्ञः दशरथस्य अन्यदुलेभाः असाधारणाः गुणाः अनेन कथिताः 
ब्याख्याताः । यद्‌ यस्मात्‌ त्रयो लोकास्रैलोक्यम्‌ । चातुबेण्यीदितात्स्वार्थे ष्यज्‌ । तस्य 
प्रभवः कारणं [ ज्रेलोक्यप्रभघः ] विष्णुः अपि तस्मिन्‌ af प्रसातिम उत्पत्ति 
चकमे कामितत्रान्‌।। त्रिभुवनकारणस्यापि कारणमिति परमावधिशुणस्तमाश्रय इत्यथैः ॥ 

boy * NURS भेजे ~ 
स तेजो वेष्णवं पत्न्योबिभेजे. चरुसंज्ञितम्‌ | 
A ye = प्रर C ee 
द्यावापाथन्याः प्रत्यग्रमहपातारवातपम्‌ ॥ ५४ ॥ 

स नृपः ।.चरसंत्ञास्य संजाता चरुसंज्ञितम्‌ । वेष्णवं qat पत्न्योः कौसल्या- 
Se: । दश्च पृथिवी च द्यावापृथिव्यौ । “ दिवसश्च पृथिव्याम्‌ ' इति चकारादिव्‌- 
शब्दस्य द्यावादेशः । तयोः द्यावाप्राथिव्यों: । अहः पतिः अहर्पतिः । “ अद्वरादीनां 
पत्यादिषु वा रेकः’ इत्युपसंख्यानाद्वैकत्विको रेफादेशो anise: । प्रत्यग्रम्‌ आतपे 
बालातपम्‌ इच fquisti विभज्य ददावित्यथः ॥ 

. पलीत्रये सति द्वयोरेव विभागे कारंणमाह-- 
ass bes कोसल्या A = e बंशजा 
, . आचता तस्य कासल्या पया ककय | 
* fs are * e az 
अतः; सभावता या सुमित्रामच्छदीश्वरः ॥ ५५ ॥ 

तस्य va: कों पृथिव्यां «ef गच्छतीति कोसल: । ` सल गतौ › । qum: 
कुशब्दस्य पृषोदरादित्वादुण: | कोसलस्य UAT त्र कोसल्या । ` वृद्धेत्कोसलाजादा- 
ञ्ञ्यङ्‌ ' इति ञ्यङ्‌ |. यङ्धाप्‌ ” इति चाप्‌ । अत एव सूत्रे निर्देशात्तोसलशब्दो दन्त्य 
सकारमध्यमः । आचिता ज्येष्ठा मान्या । केकयवंशा जा कैकयी । प्रिया इटा । अतः 
हेतोः इश्वरः भर्ता नृपः सुमित्रां ताभ्यां कोसल्याकैकेयीभ्यां संभाविता भागदानेत. 
मानिताम्‌ एच्छत्‌ इच्छति स्म । एवं च सामान्यं तिसृणां च भागप्रापणमिति राश्युचितङ्गता 
कौशलं च लभ्यते ॥ 

yY अ ~ = | » qc Cee 
त बद्दक्षर्य TAMA पत्न्या पत्युमहाक्षतः | 

` cc र्‌ घेभागांभ्य e ` 
चरारधाधभागारन्या तामयोजयतामुभे ॥ ५६॥। 

वडुज्ञस्य सर्वज्षस्य । उचितत्ञस्येत्यर्थः । पत्युमेहीक्षितः क्वितीश्वरत्य । विशे- 
पणत्रयेण. राज्ञो3नुसरणीयतामाह | चित्तज्ञे अभिप्रायज्ञ ते उभे पत्न्यो कोसल्या- 


१ गुणैवैरं भुवनहितच्छलेन ये सनातनः वितरमपागमत्स्वयम्‌ । इ० भद्विः । २ C$ भागेन २ 
इति पा० । 


देशमः सर्गः । ( ९९७) 


कैकेप्यो । चराः यावधभागो समभागो तयोदोवर्धा तो च ती भागो चेत्यध॑भागावेकदेशौ i 
ताभ्याम्‌ अधाधभागाभ्याम्‌ | ‘ geadisd usum ' इत्यमरः । ताँ मुमित्राम्‌ 
अयोजयतां युक्तां चक्रतु:। अयं च विभागो न रामायणसंवादी । तत्रे चरोरधे कौस- 
ल्याया अवशिष्टाधे केकेय्ये शिष्टं पुनः मुमित्राया इत्यभिधानात्‌ । किं तु पुराणाग्तरसँवादो 
द्रष्व्यः | उक्तं च नारसिंदे-* ते पिण्डत्रादाने ` काले सुमित्रायै महीपतेः । पिण्डाभ्यामल्पमल्पं 
तु स्वभगिन्ये प्रयच्छतः ॥ › इति । एवमन्यत्रापि विरोधे पुराणान्तरात्समाधातभ्यम्‌ ॥ 
न चेवं सत्यपीष्यों स्यादित्याह-- 
> m DEL A [सीत que iX ils 
सा एह प्रणयवत्यासात्सपल्यारुभयाराप॑ | 
A ` ~^ oe = 
भ्रमरा वारणस्यव मसदानस्यन्दरखया; ॥ ५७ || 
सा सुमित्रा उभयोरपि समान एकः पतियेयोस्तयोः सपत्न्योः । " नित्यं 
सपत्न्यादिषु * इति डीप्‌ । नकारादेशश्च । श्रमरी भङ्गाङ्गना वारणस्य गजस्य RZ- 
निस्यन्दरेखयोरिव गण्डद्रगयतयोरिति भावः । घणयवती प्रेमवती आसोत्‌ [ हि ] | 
सपत््योरित्यत्र समासान्तगेतस्य पत्युरुपमानं वारणस्योति ॥ 
a SUR जाभूत्य a * 5 " " 
ताभगभः प्रजाभूत्य दत्र दवाशसभवः । 
^ ce c aR नाडीभिरमृतारू A 4 
साराभारव नाडाभरमृताख्यांभरम्मयः |] ५८ |i 
ताभिः कोसल्यादिभिः प्रजानां भूत्या अभ्युदयाय [ प्रजाभूत्ये ] । देवस्य 
विष्णोरंशः संभवः कारणं यस्य सः [ देवांहासंभवः | गर्भः । सूर्यस्येमाः सोः 
ताभिः wma: । ' सूतिष्य-? इत्युपधायकारस्य लोपः । अमृता इत्यास्य, 
यासां ताभिः [ असृताख्याभिः ] । जल्वहनसाम्यान्नाडीभिरिव । नाडीभिः 
ठटिबिसजेनीमिदीवितिमिरपां विकारः अम्भयः जलमयो गर्भः इव । a 
वृतः । जातावेकवचनम्‌ । गभा दधिर इत्यर्थः । अत्र यादवः-' तासां शर्तान चत्वारि 
रश्मीनां त्रष्टिसजेने । रातत्रयं हिमोत्सर्गे aagi सजने n आनन्दाश्च हि 
मेध्याश्च नूतनाः पूतना इति । चतुःशतं इश्विहास्ता: सवी अमृताः faa: ॥ › इति ॥ 
x ~ 
सममापन्नसत्त्वास्ता रजुरापाण्ड्रात्वपः | 
e e è 
अन्तगंतफलारम्भाः सस्थानामव HTZ: ॥ ५९ ॥ 


१ इदं मछिनाथोक्तं मुद्रितपुस्तकोपलब्धपाठविरुद्धमापे रामायणस्य पाठान्तरसंवादीत 
ज्ञायते । विद्यमानपाठानुरोधाचु कोसल्या पायसाधं सुमित्रा पादोनांशार्ध केकेयी चाध्टमांशं 
प्रापेति प्राभोति | वस्तुतस्तु कोसल्या अधांशं केकेयी Basia सुमित्रा च द्विधा विभक्तं चतथादां 
प्रापेत्येव वाल्मीकेरभिप्रायः | उक्तं च तेनान्यत्र-'कासल्याऽजनयद्रामं दिव्यलक्षणसंयुतम्र्‌ । वि- 
STITT महाभागं पुत्रमेक्ष्वाकुनन्दनम्‌ ॥ भरतो नाम HALAL जज्ञे सत्यपराक्रमः । साक्षाद्विषणो 
MAT: सब: समुदितो WT? इति | रामायणपाठान्तराचु स्फुट एवायमर्थो यथा-*इच्युक्त्वा 
प्रददो तस्ये हविषार्ध नराधिपः | स्वयमेव समं कृत्वा भागं भागवतां वरः॥ अधाद्‌र्थ ददा चापि 
HRT स नराधिपः | चतुभांगं द्विधा कृत्वा सुमित्राय ददा तदा ॥' इति | 

२ ' सापि ' इति, निस्यन्द°-' निष्यन्दलेखयाः? इ. dre 


३१ | 


( २३८ ) रघुवश 


समं युगपदापन्ना zéro सत्त्वाः प्राणिनो याभिस्ताः आपन्नसत्त्या गर्भिण्यः । 
* आपन्नसत्त्वा स्याद्रुविण्यन्तवैत्नी च गर्भिणी |^ इत्यमरः । अत एव आपाण्डुरत्विषः 
ईषत्पाण्डुरवर्णाः ताः राजपल्यः | अन्तगैता गुप्ता: फलारम्भाः pangia यासां ताः 
[ अन्तर्गतफलारम्भाः ]! सस्यानां संपद इव । रेजुः बभुः ॥ 
गुप्त ददृशुरात्मानं Wap SAT वामनेः | 
जलजासिगदाशाङ्गःचक्रलाड्छितमूर्तिभिः ।। ६० I 
सवाः ताः स्वप्नेषु । जलजः Ag: । जलजासिगदाशाङ्गेचकेलीऽछता मूर्तयो येषां तेः 
[ जलजासिगदाराङ्गचक्रछाङ्छितमूरतिभिः ] arm: ee: gA: gd रक्षि 
तम्‌ आत्मान स्वरूप qus ॥ 
हेमपक्षप्रभाजाल॑ गगने च वितन्वता | 
उह्यन्ते स्म सुपर्णेन वेगाकृष्ठपयोमुचा d ६१ ॥ 
किं चेति चार्थः । हेन्नः सुवर्णस्य पक्षाणां प्रभाजालं कान्तिपुन्नं [ हेमपक्षप्रभाजालं ] 
वितन्वता विस्तारयता । वेगेनाकृष्टाः पयोसुचो मेघा येन तेन [ वेगाकृष्टपयोमुचा ] । 
सुपर्णेन गरुत्मता गरुडेन [ च ] गगने ताः उद्यन्ते स्म ऊढाः ॥ 
Eam कोस्तुभन्यासं स्तनान्तरविलम्बिनंम | 
पयुपास्यन्त लक्ष्म्या च पद्मव्यजनहस्तया ॥ ६२ ॥ 
किं च । स्तनयोरन्तरे मध्ये बिलम्बिने waa [ स्तनान्तराविलम्बिनम्‌ ] न्यस्यत 
इति न्यासः | कोस्तुभ एव न्यासस्तम्‌ [ कोस्तुभन्यासं ] । पत्या कौलुकान्न्यस्तं 
कौस्तुभमित्यर्थः । बिभ्रत्या पञ्चमेव व्यजनं हस्ते यस्यास्तया [ पद्मव्यजनहस्तया ] 
लक्ष्म्या पर्युपास्यन्त उपासिताः [ च ] ॥ 
कृताभिपेकेटिंव्यायां त्रिस्रोतसि च सप्तभिः | 
ब्रह्मपिभिः परं ब्रह्म ग्रणद्विरुपतस्थिरे ॥ ६३ || 
किं च । दिवि भवायां दिव्यायां त्रिस्तरोतसि आकाशगङ्गायां कृत्ताभिषेकेः 
कृतावगाहे: । परं ब्रह्म वेदरदस्यं Dons: BA: सप्तभिः ब्रह्मषिभिः कर्यपप्रश्‍- 
तिमिः उपतस्थिरे उपासांचक्रिरे ॥ 
ताभ्यस्तथाविधान्स्वम्नाञ्छत्वा भीतो हि wr: । 


2 
मेने पराध्येमात्मानं गुरुत्वेन जगहुरोः ॥ ६४ ॥ 
पार्थिवः दशरथः ताभ्यः पत्नीभ्यः । “ आख्यातोपयोगे * इत्यपादानत्वात्पलम्ती । 
तथाविधान्‌ उत्तप्रकारान्‌ स्वभाल्‌ wear प्रीतः सन्‌। आत्मानं Ang: 
विष्णोरपि गुरुत्वेन Agaa हेतुना पराध्य सौल मेने हि ॥ 


X! हेमपत्र' इ०, विततन्वता-'विचित्वता,? उद्यन्ते रम-'उद्यमानम्‌,” इ. पा० २ ' त्रिल- 
स्बितम्‌ ? ३० पा० ३ कोरतुभमणेन्यासं विष्णोरालिहनवशात्कारतुभमणिमुद्रां धारखन्त्या इति 
we । ४ ' महिमभिः ! इ० पा० ५ 'कृताथेम्‌’ इति पा०, 


है 


दृदामः सर्गः | ( २३९ ) 


विभक्तात्मा विश्वुस्तासामेकः कुक्षिष्वनेकधा | 
उवास प्रतिमाचन्द्रः प्रसन्ानामपामिव ॥ ६५ ॥ 
एकः एकरूपः Tay: विष्णः तासां राजपत्नीनां BAY गर्भ॒ प्रसन्नानां 
निर्मेलानाम्‌ अपां कुक्षिषु प्रातेमाचन्द्रः प्रतिबिम््चन्द्रः इच । अनेकधा विभक्ता- 
त्मा सन्‌। उवास ॥ 
अथाग्र्यमाहेषा राज्ञः प्रमातसमय सता | 
पुत्रं तमोपह लेभे नक्तं ज्योतिरिवोपथिः ॥ ६६ II 
अथ राज्ञः दशरथस्य सती पतित्रता । अग्र्या चासौ महिषी च अग्प्यंमहिषी 
कोसल्या । प्रसूतिलमये प्रसूतिकाले । ओषाधिनक्तं रात्रिसमये तमोऽपददन्तीति 
तमोपहम्‌। ` अपे क्लेशतमसोः › इति अप्रत्ययः । ज्योतिरिव । तमोपह तमोनारा- 
at पुत्रं लेसे प्राप ॥ 
राम इत्यामरामण वपुषा तस्य चादतः | 
नामधेय YEAR जगत्मथममडुन्लम्‌ ॥ ६७ II 
अभिरमतेऽत्रेत्यमिरामं मनोहरम्‌ । आविकरणार्थे घऊप्रत्ययः । तेन [ अभिरामेण ] 
वपुषा चोदितः प्रेरितः gg: पिता qu तस्य पुत्रस्य जगतां प्रथम मङ्गलं सुल- 


my [ जगत्प्रथममङ्गलम्‌ ] रामं इति नामधेयं चक्रे ! अभिरामलमेव UA- 
गास्दप्रत्रत्तिनिमित्तमित्यर्थः ॥ 


रघुवशमद[पन तनामातंमतजसा | 
रक्षाग्ृहगता दीपा! FANT इ्वाभवन || ६८ ॥ 
रघुवंशस्य प्रदीपेन प्रकाशकेन [ रशुवंशंप्रदीपेन ] । अप्रतिमतेजसा तेन रामेण 
रक्षायुहगताः सू्तिकाशहगता: दापाः Megs प्रतिबद्धाः इव अभवन्‌ \ 
मदादापसमापं चाल्पा; स्करन्तात भावः ॥ 
शव्यागतन TWAT माता शातादरा वभा | 
सकताम्भोजवलिना जाह्वीब शरत्कूशा ॥ ६९ ॥ 


शातोदरी गभमोचनात्कुशोदरी आता SIDE रामेण । सेकते पुलिने 
योऽम्भोजबालिः प्मोपहारस्तेव | सकताम्भोजबालेना ] aie कृशा [ शरत्कृ 
शा ] जाह्नवी गङ्गा इव वभो ॥ 


१ तृणञ्योतिराख्या लता । सा हि रात्रो ज्वलतीति ware: । २ ` नोदितः ! इ. qTe । 
2 अस्य निरुक्तिः प्पुराणे-श्रियः कमलवासिन्या रमणोऽयं यतो हारिः । तस्मात्‌ श्रीराम 
इत्यस्य नाम सिद्धं पुरातनम्‌ ॥ इाति। अत्र हेमाद्रिः-अम्वथो चेयं SEIT | तथा झङ्कारप्रकाहे-कमे- 
व्यवहारहेतुः संज्ञा । सा चतुर्विधा । आन्वर्विकी पारिभाषिकी नेमितिकी यादच्छिकी wig । 
अथेमनुगता आन्वार्थिकी यथा-परंतपो नाम यथार्थनामा इति! अनपेक्षितसंज्ञा पारिभा- 
feat यथा-प्रतीप इत्यागमवृद्वसेवी इाते । निमित्तापेक्षा नमित्तिको यथा-तां पावेतीत्या- 
भिजनेन नाम्ना इति । अविद्यमानव्युत्यत्तियाद्रच्छिकी यथा-लाङ्गलाङिख्यमानाया यज्ञममेः 
सम॒द्रता । सीतेयमूर्मिलेय तु द्वितीया जनकात्मजा ॥ हति । ४ ' शाय्याशृह * इति dre wwe. 
पृत्वेन SPAS भकषे उक्तः । 


( १४० ) (gait 


ककेय्यास्तनयों जज्ञे भरतो नाम शीलवान | 
जनयित्रीमळंचक्रे यः प्रश्रय इव श्रियम्‌ ॥ ७० ॥ 
केकयस्य राज्ञोऽपत्यं स्री कैकेयी । “ तस्यापत्यम्‌ ” इत्यणि कृते “ केकयमित्रयुप्रल्यानां 
यादेरियः ? इतीयादेशः । तस्याः [ कैकेय्याः ] भरतो नाम शीलवान्‌ तनयः 
sis जातः । यः तनयः प्रश्नयः विनयः श्रियमिव | जनयित्री मातरं 
अलंचक्रे n = 
सुता लक्ष्मणशत्रत्ना सुमित्रा सुपुत्र यमा | 
सम्यर्गाराधिता विद्या प्रवोधविनयावित्र ॥ ७१ ॥ 
सुमित्रा लक्ष्मणशाञ्जु्चौ नाम यमो युग्मजाती सुतौ पुत्रौ सम्यग आराधिता 
स्वभ्यस्ता विद्या प्रवोधांवनयी तत्त्वज्ञानिन्दियजयी इव सुपुवे ॥ 
निर्दोपमभवत्सवेभाविष्कृतगुणं जगत | 
अन्वगादिव हि स्वर्गो गां गतं पुरुषोत्तमम्‌ । ७२ ॥ 
wd जगत्‌ मूलोको निदोषं दु्िक्षादिदोषरहितम्‌ । आविष्कृतगुणं प्रकटीकृता- 
रोग्यादिगुणं च अभवत्‌ । अत्रोत्रेकयते--गां भुवं गतम्‌ अवतीण पुरुषोत्तमं विष्णु 
स्वर्गः अपि अन्वगादिवि हि । स्वर्गः हि गुणवान्निदोपश्चेत्यागमः । स्वर्गतुल्यमभुदित्यथेः ॥ 
- Q - ~~ 
तस्योदये qud: पालस्त्यचकितेश्वराः । 
es SR es ct ~ 
वरजस्कनभस्वाद्भादश उच्छासता इव di ७३ II 
ag: रामादिरूपेण चत्रूपस्य सतः तस्य इरेः उद्ये सति । पौलस्तथाद्रावणा- 
चकिता भीता ईश्वरा नाथा इन्द्रादयो यासां ताः [ पौलस्त्यचकितेश्वराः ] दिशः 
चतस्रः बिरजस्केः अपधूठेभिः नभस्वाद्भिः वायुभिः । मिपेण। उच्छुसिता इव । 
इत्युट्रेक्षा श्वेः कतरि क्तः । स्वनाथशरणलाभसैतुष्टानां दिशामुच्छासवाता इव वाता a3- 
रित्यर्थः । चतुर्दिगाशारक्षणं मूर्तिचतुश्यप्रयोजनमिति भावः ॥ 
कृशानुरपधूमत्वात्मसन्षत्वात्मभाकरः | 
रक्षावमकृतावास्तामपावडझुचावव ॥ ७४ ॥ 
रक्षसा रावणेन विप्रकृतांवपकृती [ रक्षोविप्रकृती ] । पीडितावित्यर्थ: | Here: 
अम्निः प्रभाकरः aa यथासंल्यं अपधूमत्वात्परसन्नत्वात्‌ च अपविद्धशुची 
निरस्तदुःखी इव आस्ताम्‌ अभवताम्‌ ॥ | 
१ ` आगमिता ” ३० qTe २ दिशः प्रसेदुमेरुतो qq: मुखाः प्रदक्षिणाचिहेविरमिराददे । ३० 
q. स. iv Wie । अत्र समानाथोः शोकाः-वाता ववुः सोख्यकराः प्रसेद्राशा वि- 
qi हतभुग दिदीपे । जलान्यभूवन्विमलानि तत्रोत्सवे$न्तरिक्षं प्रससाद सद्यः ॥ इति कुमारसं- 
(११.३७ ); वाता वतुः स्पशेमुखा मनोज्ञा दिव्यानि वासांस्यवपातयन्तः। HÀ: स एवाभ्य- 


धिकं चकाशे जज्वाल सोम्यार्चिरनीरितोम़ेः ॥ इति बुद्धचरिति (१. ४११ ) ३ 'नेनं सर्येः 
प्रतपाति पार्थे वाति न मारुतः › हाते रामायणवचनात्‌ । 


देशमः खगः | (२४९) 


दशाननकिरीटेभ्यस्तत्क्षणं राक्षसश्रियः | 
ex S lon es 
मणिव्याजेन पयस्ताः प्राथव्यामश्नावन्दवः | ७५ II 
तत्क्षणं तस्मिन्क्षणे रामोत्पत्तिसमये राक्षसश्रियः अश्राबिन्दवः FTAA- 


किरीटेभ्यः मणीनां व्याजेन मिषेण [ मणिव्याजेन ] प्रथिव्यां पयस्ता 
पतिताः । रामोदये सति तद्वध्यस्य रावणस्य किरीटमणित्र॑ंशलक्षणं दुनिमित्तममूदित्यर्थः ॥ 


पत्रजन्मप्रवञ्यान तूयाणा तस्य GAT: | 
आरम्भ प्रथम चक्तदवदुन्दुभया दाव ॥ ७६ II 
पुत्रिणः जातपुत्रस्य तस्य दशरथस्य | पुत्रजन्मप्रवेश्यानां ] पुत्रजन्मनि 
प्रवेश्यानां प्रवेशयितव्यानां वादनीयानामित्यर्थः । तूर्याणां वाद्यानां आरम्भं उपक्रमं 
प्रथमं दिवि देवदुन्दुभयः चकुः । साक्षात्पितुदेशरथादपि देवा अधिक प्रहृष्टा इत्यर्थेः ॥ 
D C AC C^ 
संतानकमयी दृष्टिभेवने चांस्य पेतुषी | 
` e A? A 
EAR AR सवादरचनाडभवतू ॥ ७७ H 
अस्य ua: भवने संतानकानां कल्पत्नक्षकुसमानां विकारः संतानकमयी वृष्टिश्चं 
पेतुषी पपात । maa’ इति कसुप्रत्ययः । “ उगितश्च ” इति डीप्‌ । सा as: एव 
Wed: पुत्रजन्मन्यावश्यका ये मङ्गलोपचारास्तेषाम्‌ [ सन्मङ्गलोप चाराणाम्‌ ) आदि- 
रचना प्रथमक्रिया अभवत्‌ ॥ . 


कुमाराः कृतसंस्कारास्ते धात्रीस्तन्यपायिन; | 
आनन्देनाग्रजेनेव समं TTT पितुः || ७८ ॥ 
कृताः संस्कारा जातकमीदयों येषां ते [ कुतसंस्काराः ]। धात्रीणामुपमातणां स्त- 
न्यानि पयांसि पिबन्तीति तथोक्ताः [ धात्रीस्तन्यपायिनः ] ते कुमाराः अग्रे 
जातेन अग्रजेन Sa इव स्थितेन पितुः आनन्देन समं ववृधिरे । ङमाररद्धया 
पिता महान्तमानन्दमवापेत्यर्थः | कुमारजन्मनः प्रागेव जातत्वाद्ग्रजत्वोक्तिरानन्दस्य ॥ 
At AK à Wwe A e 
स्वाभांवेक वनातत्ब तषा [वनयकमणा | 
ह. 40 en a ~ ~ CQ 
मुमूच्छ सहज तजा हावपव AIBA || ७९ ॥ 
तेषां कुमाराणां संबन्धि स्वाभाविकं सहजं विनीतत्वं विनयकर्मणा शिक्षया । 


Ayma अग्नीनां सहजं तेजो हांवेषा आज्यादिकेन इव । झुमूच्छं वत्रधे । 
नेसगंसंस्काराम्यां विनीता इत्यथः ॥ 


१ तस्य? इ० २ ` शोभा दैगुण्यमादधे ! इ. पा० | ३ जगुः कलं च गन्धवी agg- 
श्राप्सरोंगणाः । देवदुन्दुभयो नेदुः पुष्पवृष्टिश्च खात्पततू ॥ इ, रामा०। ४ ` अमूच्छेत्‌ ^ इ, पा? 


२४२ ) रघुवंशे 


परस्पराविरुद्धास्ते WATT कुलम्‌ | 
^ ar Co 
अलमुद्यातसामासुदवारण्यामवतेवः | co ॥ 
परस्परमविरुद्धा अविद्विशः [ परस्पराविरुद्धा: ]। सौश्रात्रगुणवन्त इत्यर्थः । ते कुमाराः 
तत्‌ प्रसिद्वम्‌ अनघं निष्पापं रघोः कुलम्‌ । ऋतवः वसन्तादयः देवारण्य नन्दनम्‌ 
इव । सहजविरोधानामप्यृतूनां सहावस्थानसंभावनार्थ देवविशेषणम्‌ । अलम्‌ अत्यन्तम्‌ 
उद्दद्योतया माखुः प्रकाशयामास॒ः । सौत्रात्रवन्तः कुलभूपणायन्त इति भावः ॥ 
- A ^ A ~ A > 
समानेऽपि हि साभ्रात्रे यथोभो रामलक्ष्मणौ | 
तथा भरतशत्रुभो प्रीत्या zx बभूवतुः ic? ॥ 
शोभनाः fava भ्रातरो येषां ते gaat । suma ^ इति कप्‌ न भवति ` वन्दिते 
ag? इति निषेधात्‌ । तेषां भावः सोभ्रात्रम्‌ । युवादित्वादण्‌ । तस्मिन्‌ [सौभ्रात्रे) समाने 
चतुणा तुस्ये अपि हि यथा उभौ रामलक्ष्मणौ प्रीत्या ges बभूवतुः । तथा भरत- 
ABA प्रीत्या ges द्वौ द्वौ साहचयैणाभिन्यक्तो बभूवतेः (oz रहस्यमर्यीदावचनव्युत्क- 
मणज्ञपात्रयोगाभिव्यक्तिषु ? इत्यभिव्यक्ताथे निपातः । कचित्कस्थचित्स्नेहो नातिरिच्यत 
इति भावः ॥ 
* 


" MAN aA eA AN 
तेषां द्योद्रेयोरक्यं विभिदे न कदाचन | 
| ex ~ 9 ` 
यथा वायावभावस्वायथा चन्द्रसम्रुद्रयाः ॥ ८२ 0l 
तेषां agi मध्ये द्वयोद्वेयोः | रामलक्ष्मणयोभरतशबुन्नयोश्रेत्यर्थ: । यथा वायुवि- 
wast: वातवहूयोरिव । [ यथा ] चन्द्रसमुद्रयोः इव च । ऐक्यम ऐकमत्यं 
कदाचन न विभिदे । एककायेत्व॑ समानसुखदुःखत्वे च क्रमादुपमाद्रयाह्रभ्यते । 
सहजः सहकारी हि वबह्लेवायुः (caa) हि quu सिन्धुस्तत्क्षय च क्षीयत इति ॥ 
ते प्रजानां प्रजानाथास्तेजसा प्रश्रयेण च्‌ | 
मनो जहुनिदाघान्ते श्यामाभ्रा दिवसा इव ॥ ८३ |i 
प्रजानाथाः ते कुमाराः तजसा प्रभावेण प्रश्रयेण विनयेन च । निदाघान्ते 
ग्रष्मान्ते । श्यामान्यभ्राणि मेघा येषां ते झ्यामाश्चाः । नातिदीतोष्णा इत्यर्थः । दिवसा 
इव प्रजानां मनो जहुः ॥ 


१ केनाप्यान्तरेण प्रेम्णेति भावः! तथा चोत्तरचरिते-'व्यतिषजाति पदाथीनान्तरः कोपि Eg: 
इति, अन्यत्र च-'भयसा जींविधम एष यद्रसमयी कस्यचितक्कचित्पत्रत्तिः। › vo । केचित्‌ कोस- 
ल्यापायसांरेन लक्ष्मणस्य ककेयींपायसांरोन च NIIA जातत्वाद्रामलक्ष्मणयोः MANJAT: 
इंद्चरत्वमाहुए | यथा पद्मपु०-युगं बभवतुस्तत्र Alera रामलक्ष्मणो | तथा RANIA पाय” 
EE EMG SEMIS M 


दृशमः सगः | ( १४३ ) 


स चतुधो बभो व्यस्तः प्रसवः पृथिवीपतेः | 
घमोथकाममोक्षाणामवतार इवाडुः्वीन H6 ८४ ॥ 

@ चतुर्धा । ` संख्याया विधार्थे wr? इत्यनेन धाप्रत्ययः । व्यस्तः विभक्तः प्रथि- 
diqd: दशरथस्य प्रसवः संतानः । चतुधी अङ्कवान्‌ गतिमान्‌ घमीथेकाममोक्षा- 
णाम्‌ अवतार इव बभो ॥ 

गुणेराराधयामासुस्ते गुरु गुरुवत्सलाः | 
` ^ e An e 
तमव चतुरन्तश रत्नारव FATAL || ८५ || 
गुरुवत्सलाः पितृभक्ताः ते कुमाराः गुणेः विनयादिमिः गुरु पितरम्‌ । चतुर्णाम- 


न्तानां दिगन्तानामोशं चतुरन्तेशम्‌ | ` तद्वितार्थ- ^ इत्यादिनोत्तरपदसमासः । लं दश- 
रथम्‌ एब महाणवाः AA: रत्नेरिव | आराधयामासुः आनन्दयामासुः ॥ 


सुरगज इव दन्तभग्नदेत्यासिधारे- 
नेय इव पणबन्धव्यक्तयोगेरुपायेः 

हारिरिव युगदी घेदोभिरेशेस्तदी येः 
पतिरवनिपतीना तेश्वकाशे चतुर्भिः || ८६ ॥ 


मा दत्यानामसिधारा अस्तः | अञ्चदृत्यासिधारेः ] चतुभिंदन्तेः खुरगज 
ऐरावतः इव । पणवन्धेन फलसिद्धया व्यक्तयोगेः अनुमितप्रयोगेः [ पणबन्धव्यक्त- 
योगैः ] । उपायैः चतुभिः सामादिभिः नय नीतिः इव । युगवदचेः [ युगदीर्चेः ] 
तुर्मिः दोभिः भुजेः हरिः विष्णः इव तदीयैः हारसंबान्याभिः अंशः अंशभूतेः चलुभिः 
तेः Ga: अवानिपतीनां पतिः राजराजो दशरथः चकाशे विदिद्युते ॥ 


इति महामहोपाश्यायकोलाचलमालिनाथस्टाराविरचितया संजीविनीसमार्यया 
व्याख्यया समेतो महाकविशीकालिदासकृतो Cats महाकाच्ये 
रामावतार: नाम दशमः सर्गः | 


१ ` अङ्गभाक्‌ Fo पा० । ३ एरावतश्रतुदन्त इति प्रसिद्धि: । तथा च भारतभ-पेतदेन्तेश्वतु- 
fia महाकायस्ततः परम्‌। एरावतो महामांगोऽभरवद्वजभृता धरत इति। ३ आदोंवुपमांनांन्युक्स्वा 
पश्चाद्राज्ञां पर्तिरित्यादि वक्तव्यम्‌ । नो चेततच्छन्दर्य प्रवपरामार्शेत्वातंदीयीरीत ब घटते । 
णिरावतोपमया राज्ञो 38394 दन्तोपमयां तेषामभम्गत्वम्‌ | इ. हें, 


TRANSLATION. 


<>! 0 c 
CANTO I. 

l. For the right comprehension of words and their senses, I 
salute PArvatt (the mountain’s daughter) and Parames'vara (the 
supreme lord) the parents of the universe, who are (perpetually) 
united like words and their meanings. 

2. The (exalted) race sprung from the sun, and my intellect 
of limited scope (to describe it),—how unequalsthe two! It is 
under a delusion that I am desirous of crossing, by means of a raft, 
the ocean, so difficult to be crossed. 

3. Dull (of intellect) and yet aspiring after a poet’s fame, I 
shall expose myself to ridicule, like a dwarf, who, through 
greed, uplifts his hands for a fruit accessible (only) to the tall. 

4. Or rather, I shall find entrance into this race (I may enter 
upon the task of describing this line of kings), to which the door 
of description has already been opened by poets of yore, as does a 
thread into a gem previously perforated by a diamond-pin. 

5-6. I, who am such, will describe the line of the Raghus, 
though my powers of expression are scanty, being impelled to this. 
inconsiderate act by their (transcendental) virtues coming to my 
ears: —the Raghus, who were pure from birth, who persevered in 
works until they bore fruit, who were lords of the earth bounded 
by the ocean, and the track of whosecars lay as far as the celestia: 
regions (9, 5); who offered oblations to the holy fires in accord- 
ance with the prescribed rules, who honoured supplicants (by gifts) 
accordiug to their desires, who inflicted punishment in proportion 
to the crime, and who (woke up, or) were on the alertat the proper 
time (6); who amassed wealth for giving it away in charity, who 
spoke sparingly for the sake of truthfulness, who were desirous of 
conquest for fame (alone), and who consorted with their wives 
solely for the sake of offspring (7); who (again) spent thei: 
boyhood in the study of letters, who enjoyed -pleasures in their 
youth, who led an anchorite’s life in their old age, and who 
finally resigned their bodies by means of yoga (2. e. fixing their 
min ds in meditation upon the supreme spirit). (8). j 

I0. It behoves the learned who alone can discriminate what is 
good from: what is bad (१८४. who are the causes of the distinction. 


between good and bad) to listen to this (poem); for it is in fire 
alone that the purity or alloy of gold is tested. 

ll- There was a king, by name Manu, the son of Vivasvat, 
esteemed by the wise, who was the first of kings, as the sacred 
syllble O; is of the Vedas. 

]2. In this pure race was born a purer king, Dilfpa by name, 
a supremely eminent monarch, just as the purer moon arose from 
the pure milky ocean. 

१3. Broad-chested, stout-shouldered ( Jit. having shoulders 
like those of a bull), tall as the s'2'/z tree, and massive-armed, he 
looked like the military virtue (heroism) appearing in a corporeal 
frame fitted for the discharge of its duties. 


4. Like the mountain Meru, he stood occupying (dominating) 
the whole earth, with a frame that exceeded allin strength, 
outshone all in lustre and transcended all in majesty. 


]5. His intellect was commensurate with his bodily form, 
his knowledge with his intelligence, his undertakings with 
his knowledge, and his success with his undertakings. 

6. By his kingly virtues which were both awe-inspiring and 
amiable he was to his subjects, at once unapproachable and invit- 
ing, just as the ocean is on account of its monsters and gems. 

i7. Acting like the rim of a wheel under a skilful driver, the 
subjects of him, their guide, swerved not even to the width of a 
line from the path that had been trodden from the days of Manu” 

i8. He received taxes from his subjects only for the promotion 
of their welfare: for the sun sucks up water simply to give it back 
a thousand-fold (in the shape of rain). 


9. His army was but an appendage to him; his means of 
accomplishing his objects were only twofold-an intelligence that 
was uníoiled in (penetrated) the branches of learning, and the 
string stretched out on the bow. 

20. His counsels being secret and his countenance and designs 
‘inscrutable, his measures, like the impressions (left on the mind 
by the good or evil deeds) of a prior existence, were to be inferred 
only from their results. 

2l. (Though) without fear, he protected his body; unafflicted 
with disease he performed religious rites; unavaricious he 
amassed wealth; and unaddicted he enjoyed pleasures. 


22. His modest reserve, wo Se his knowledge; for- 
bearance, in spite of power; and absence of boastiug, in the 
presence of beneficence; thus virtues, from their association in 
him with others (of opposite nature), were, as it were, like brothers 
born of the same womb (linked in a tie of brotherhood), 

23. He, who was not attracted by carnal pleasures, who had 
seen the very end of (mastered) the branches of knowledge, and 
who took delight in the discharge of his duty, had allthe perfec- 
tion of old age without being (actually) aged. 

24. By reason of his educating, Protecting, and maintaining 
his subjects, he was (virtually) their father; their (real) fathers 
were merely the source of their birth. 

25. He punished criminals for the preservation of order, and 
had married only for progeny, so that, even his pursuit of wealth 
and sensual pleasures was simply the (pursuit of) Dharma (the 
performance of duty). 

26. He drained (collected tributes from ) the earth for the 
performance of sacrifices, and Indra drained the heavens for (the 
growth of) crops; thus by an exchange of their wealth the two 
sustained the twin worlds. 

27. Other kings, indeed, could not attain his fame for protect- 
ing people; for (the crime of) theft having turned away from 
men's property, survived only in the term (expressive of theft ). 

28. A good man, though unfriendly, was acceptable to him, 
just as (though distastefuD medicine is to the sick; and even a 
friend; if wicked, was to be discarded, like a finger bitten by a 
cobra. 

29. Verily the Creator fashioned him with the ingredients of 
the five great elements; for all his qualities had solely the good of 
others (for their object). i . 

30. He governed the earth as if it were a single city, having 
the shores of the seas for its line of ramparts] and the seas them- 
selves for its moats, and owning no other rule. 

3l. He had a wife, like Dakshina of Yajña, a princess of the 
royal line of the Magadhas, by name Sudakshina, aename grown 
out of her amiability (or generosity, benignity). 

32. He, the lord of the earth, though he had a large harem है 
regarded himself as having a wife by her, a high-minded lady, 
and by the goddess of royal fortune. 


(4) 


33. (Ever) longing for the birth of a son from her, his worthy 


consort, he passed his days in hopes, the realization of which was- 
long delayed. 


34. With a view to perform some religious rite that he might 
obtain a son, he took down from his arms the heavy yoke ofthe 
world (withdrew himself from the heavy task of governing the 
world) and entrusted it to his ministers. 

35. ‘Then being purified, the two, husband and wife, worship- 
ped the Creator of the world with the desire of obtaining a son, and 
then started for the hermitage of Vasishtha, their spiritual guide. 


36. They drove in a single chariot which made a deep btt 
agreeable sound, and (therefore) looked like lightning and 
Airavata riding a cloud of the rainy season. 


37. That there should be no disturbance to the hermitage, they 
took a limited retinue with them; but on account of their peculiar 
majesty they looked as if they were surrounded by an army. 


38. They were fanned (as they passed on) by breezes of a 
pleasant touch, wafting the odour of the exudations of the S'a la 
trees, scattering about the pollen of flowers, and gently shaking 
the rows of the forest trees. 

39. ‘They listened to the notes, delightful to the mind; of pea- 
cocks that raised their necks at ( on hearing) the rumbling of the 
wheels of the chariot, notes of a double kind and corresponding 
(in pitch) to the Sadja air. 

40. ‘They observed the similarity of each other's eyes in those 
of the couples of deer, that moved a littlefout of the way and had 
their eyes riveted on the gliding car. 

4l. Occasionally they raised their beads (attracted) by the 
cranes uttering sweet notes, and forming, as it were, as they flew 
in 3 row, a gateway- garland unsupported by posts. 

42. On account of the favourableness of the wind betokening 
the fulfilment of their wish, the tresses of the queen and the turban 
of the king were not touched by the dust raised by the horses. 

43. 'They smelt the highly-pleasing fragrance of the lotuses 
in the tanks, cool by its coming in close ;contact with the ripples 
aud imitating (the fragrance of) their breath. 

44.. In the villages granted by.themselves and marked with the 
sacrificial posts, they accepted, after they had received the 


(5) 


offerings of honour, the unfailing benedictions of the sacrificers 
(Bráhmanas who properly performed the sacrificial rites.) 
45. They inquired of the aged cowherds, that came to them 
with fresh butter, the names of the wild trees by the road-side. 
46. As they journeyed on, clad in bright apparel, an indescriba- 
ble beauty was visible in them, like that in the conjunction of the 


constellation Chitra with the moon, when freed from the mists of 
winter. 


47. Engaged in showing this thing and that thing (८. ¢. the 
various curiosities of the road) to his spouse, the lord of the earth, 
of amiable appearance und worthy to be compared with Budha, 
was not even aware of the whole distance travelled over. 


48. He (the king,) of a fame unattainable (by any one eise) 
and having the queen for his companion, reached, at dusk, with 
his steeds fatigued, the hermitage of the mighty sage who always 
practised self-control. 

49. (The hermitage) which was (then) being filled by ancho- 
rites returning from other forests bringing with them sacrificial 
sticks, holy grass, and fruits, and welcomed back by the sacred 
fires advancing forward in an invisible form; 

50.—which was being crowded with deer accustomed to receive 
a share of the zíza ra corn (wild rice) and blocking up the doors 


of the huts, as if they were the children of the wives of the 
hermits; 


Sl.— wherein the saplings were quitted by the hermits’ daughters 
immediately after the watering was over, in order to inspire confi- 
dence in the birds accustomed to drink water from the basins 
round the roots of the trees; 

52.— where the antelopes were chewing tne cud, squatting in 
the courtyards of the huts in which wild rice had been collected 
into heaps, at the decline of the evening sunshine. 

53.— which was purifying the casual visitors coming towards it 
by the columns of smoke, indicating the blazing of fires, shaken 
up by the wind and charged with the odour of the offerings. 

54. ‘Then having ordered the charioteer to give rest to the 
horses, the king assisted his wife to alight from the car and him- 
self also got down. 

55. "Thehospitable saints, with their senses perfectly controlled, 
gave an honourable welcome to him, their worthy protector, 


(6) 


who was guided by the principles of justice, and to his royal 
consort. 


56. When the evening rites were over, the King saw the 
treasure of penance (Vasishtha) with Arundhati seated behind 
him, like the god of fire with the goddess Sve’ fa’ sitting behind. 

57. The king and the queen, the princess of Magadha, seized 
(touched) their feet in adoration, and the spiritual guide and his 
wedded spouse greeted (blessed) them with affection in return. 

58. The sage asked him, who was a hermit in the hermitage of 
a kingdom, and whose fatigue cansed by the jolting of the car had 
been removed by the act of hospitality, whether all was right with 
his kingdom. 

59. ‘Then, before the sage, the repository of the Atharva-lore, 
he, the lord of wealth, who had conquered the cities of the enemies, 
and was foremost among eloquent men, began (entered upon) a 
speech full of sense. 

60. ‘‘Proper, indeed, it is that welfare should reign in all the 
seven elements of my state, of whose God-sent and man-caused 
calamities you are the averter. 

6l. My arrows which can hit only a visible mark, are, as it 
were, rendered futile by the spells, which discomfit enemies from a 


distance (even before they are seen), of you the author of incanta- 
tious. 


62. O sacrificer, the oblation duly offered by you to the holy 
fires tuins itself into rain for nourishing the crops, which, else, 
would wither by drought. 

63. That my subjects live the full period of human life, that 
they are free from fears, and are never visited by public calamities, 
is all due to (the virtue of) your spiritual power. 

‘64. When I am thus taken care of by you, my preceptor, the 
son of Brahman, and so am free from calamities, why should not 
my prosperity be uninterrupted ? 

65. But, even the (sovereignty of the whole) earth, with all 
Its islands, though the yielder of the precious products, does not 
please me, who have not seen a worthy offspring born of this your 
daughter-in-law. 

66. Surely my departed ancestors, foreseeing the cessation of 
exequial offerings, after my death must not have been eating their 
fill at the S'ràáddha ceremony, being intent upon storing up the 
obsequial offerings (for future use ). 


(7) 


67. Verily the libation of water, offered by me, is drunk, rendered 
lukewarm with their sighs, by my forefathers, thinking that it 
would be difficult to be obtained after my death. 

68. I, therefore, with my soul purified by the performance 
of sacrifices, but obscured by want of issue, am both shining and 
not shining like the mountain Lok loka (which is lighted on one 
side and dark on the other). 

69. Religious merit, resulting from the performance of penatice 
and acts of charity, produces happiness in the next world ; but off- 
spring, of pure extraction, leads to bliss in the next, as also in 
this world. 

70. How is it, O mighty sage, that you are not grieved to see. 
me destitute of the same, like a sapling of the hermitage, watered 
personally through affection, bearing no fruit ? 

./l. Know then, O mighty one, that the last debt has been. 
causing me unendurable pain, as the tie- post piercing the vitals, 
does to an elephant, deprived of the bath. ) 

72. It behoves you, O father, to do that by which I may be 
released from it; for-when an object is difficult of attainment to the 
descendants of Ikshváku, the success depends upon you." 

73. Thus respectfully informed by the king, the saint remained 
fora moment, with his eyes fixed in meditation, like a tank, with 
its fish asleep. 

74. He whose soul was purified by ascetic exercises, discover- 
ed by meditation the cause of the stoppoge of issue to the lord 
of the earth and then informed him thus: — 

75. “On a former occasion, when you were returning to the 
earth, having waited upon Indra, Surabhi (the divine cow) was 
reposing under the shade of a Kalpa-—(desire-granting) tree on 
your way. 

76. Full of thoughts of this your queen, bathed after menstrua- 
tion, being afraid to violate a sacred obligation (to her), you did 
not act properly towards her who deserved the honour (१८८. act) of 
cireumambulation. 

77. (And) she cursed you thus:—'Since you have shown 
disrespect to me, no progeny shall be born to you unless you 
propitiate my daughter.’ 

78. Neither by you, nor by your charioteer, was the impreca- 
tion heard (being pronounced), as the stream of the Celestia! 
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"Ganges was then in tumultuous uproar on account of the elephants 
of the quarters sporting wantonly in it. 

79. Know, then, that the attainment of your desire is barred by 
(that disrespect towards the cow ); for omisssion of honour to those 
worthy of honour obstructs one’s welfare. 


80. That heavenly cow, however, is at present dwelling in the 
nether regions, the gates of which are blocked up ( guarded) by 
serpents, for the supply of oblations in the prolonged sacrificial 
session which Varuna has instituted. 

8l. Do you then take the daughter of Surabhi as her 
representative, and with your wife, propitiate her in a state of 
purity; for she, when pleased, is a milker of (gratifies) desires.” 

82. Just as he was speaking thus there came back from the 
forest the cow, Nandinf by name, blameless and the source 
(provider) of oblations to that habitual sacrificer. 

83. Ofa soft pink colour, like a (new) leaf, and bearing a 
slightly-curved mark of white hair ( appearing on her forehead ), 
just as the evening-sky ( pale-red like the young shoot), bears 
the crescent of the new moon. 

84. With a large udder, and drenching the earth with a 
stream of tepid milk, which flowed at the sight of her calf and 
which was more sauctifying than even the ablution performed at 
the conclusion of a sacrifice. 

85. Imparting to the king the sanctity that arises from ablutions 
in a holy stream, by means of the particles of dust raised by her 
hoofs and coming from near in contact with his body. 

86. Seeing her of holy appearance, the receptacle of ascetism 
( the sage ), versed in reading omens, again addressed him ( the 
king ), whose officiating priest he was, and whose desire to gain 
his object was not to be barren ( was sure to be fulfilled ). 

87. “Know for certain, O king, that the fulfilment of your wish 
is not far distant, since this blessed one has turned up the very 
moment her name was mentioned. 

88. It behoves you (therefore) to propitiate this cow by 
unceasing attendance upon her, and living npon the products of 
the forest, just as one does (gains) knowledge by close application. 

89. You should move on when she moves on, stand when she 
stands, sit down when she does so, and drink water when she 
has done the same. 
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90. And let this our daughter-in-law too, being pure and full 
of devotion, follow her, after she is worshipped, in the morning, 
as far as the bounds of the penance-grove, and also advance thither 
in the evening to receive her. 

9l. Thus be devoted to her service, until she is propitiated ; 
may no obstruction overtake you ; may you stand, like your 
father, at the head of those who are blessed with worthy sons !"' 

92. ‘The disciple ( of the sage, ) who knew the proper place 
and time, bowing accepted, in a pleased mood, with “his queen, 
the command of his spiritual instructor, saying, ''I will do so. °’ 

93. "Then at night, the learned son of the Creator, who always 
spoke agreeable and truthful words, dismissed the king, of dis- 
tinguished fortune (or of blazing radiance ) to retire to bed- 

94. Although possessed of the superhuman power due to ripe 
asceticism, the sage, learned in ritual, having regard for the 
vow ( undertaken by the king), provided him with such 
accommodation as was suited to a forest life. 

95. The king, accompanied by his wife free from pollution, 
occupied a hut pointed out by the Zu/afat, and ( there ) lying on 
a bed of Kusa grass passed the night, the close of which was 
announced by the sage’s disciples, chanting (aloud ) the Veda. 


CANTO II. 

l. Then at dawn, the lord of men, to whom his fame was a 
treasure, set free for ( going out to ) the forest the cow of the 
sage whose calf had been tied up after it had its suck and who was 
made to accept sandal, garlands of flowers &c. ( by him ) through 
his wife. 

2. The lawful wife of the lord of men, worthy of being named 
at the head of chaste ladies, followed the path of the cow, the dust 
whereof was consecrated by the plantings of her hoofs, as ( closely 
.as ) Smriti( remembered law) follows the sense of S'ruti. 

3. The kind-hearted monarch, lovely with glory, having asked 
his beloved spouse to return, (himself) began to guard the daugh- 
ter of Surabhi, whose milk exceeded in quantity the waters of the 
four seas, as if he was protecting the earth itself, tranformed into 


. a cow, with the four oceans turned into four teats. 


4. By him following the cow as a vow, the rest of his retinue 


१०० was sent back; the protection of his body was not due to an 
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external source: for Manu’s descendants were ever protected by 
their own valour. 

5. By (giving her) savoury mouthfuls of grass, by scratchings,. 
by keeping off flies, and by uuobstructed rovings at will, thus 
did the supreme monarch become diligently engaged in her pro- 
pitiation. 

6. The lord of the earth followed her like a shadow—standiug: 
still whenever she stopped, proceeding on when she went on, 
patiently sitting down when she sat down, and drinking water 
when she drank it. | 

7. Possessing kingly fortune (or royalty) which, with its 
insignia cast aside, could be inferred from the super-eminence 
of majesty, he resembled a royal elephant, inwardly.in condition 
of rut but without the lines of ichor manifested externally. 


8. Marked with hair tied up with the tendrils of creepers, he, 
with his bow strung, wandered inthe wood, asif wishing to 
discipline the ferocious beasts of the forest, under the pretext of 
guarding the sacrificial cow of the sage. 

9. The trees on either side of the king, mighty like the god 
with the noose (Varuta),(as he passed on) unattended by 
servants, uttered, as it were, the exclamations of ‘ Victory to the 
king; here he comes," by means of the notes of impassioned birds. 


I0. On him, bright as fire and worthy of adoration, the young 
creepers, agitated (urged) by the wind, showered their flowers, as 
he passed by their side, as the maidens of the city (Jit. the 
daughters of citizens) would the customary la’ ja s (fried paddy): 


ll. The female deer, gazing on his person declared to be full of 
feelings, tender with compassion, by their hearts remaining unaffe- 
cted with fear though he wielded a bow, obtained the fruit of the 
great expanse of their eyes. 

l2. He heard (as he went on) his own lofty glory, loudly 
carolled from the bowers by the sylvan nymphs, in a manner in. 
which the purpose of (the accompaniment of the music of) flutes - 
was served by singing bamboos, having their holes filled with 
wind. 

73., The wind charged with the spray of the mountain streams, 
and bearing the fragrance of the gently shaken flowers of the trees, . 
served ( refreshed ) him, who, purified by his righteous conduct, was 
oppressed by heat as he had no umbrella with him. 
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l4. Ashe, the protector, entered the wood, the forest-confla- 
gration became extinguished even without a shower (of rain). 
exuberant was the growth of fruits and flowers, and among animals, 
the strong did not oppress the weak. 

I5. Having purified the spaces between the directions by 
their courses, at the close of the day the light of the sun, and- 


the cow of the sage, both red like the tint ofa (fresh ) leaf, began 
each to return to their abode. 


6. He, the protector of the middle world, followed her, who- 
supplied to the sage the necessary articles for the rites due to gods, 
manes and guests; and attended by him, esteemed by the good, 
she, too, looked like (as graceful as) faith incarnate, when accom- 
panied by observance ( also embodied ). 

l7. He passed (returned), beholding the woods which were 
darkening up, in which herds of wild boars were emerging from 
the pools, in which peacocks were flying towards their roosting 
trees and where antelopes were squatting on the swards. 

I8. The cow (that had calved but once) on account of her. 
exertion to bear the burden of her full udder, and the king by rea- 
sonof his massive body, both decorated with their charming 
gaits the way back to the penance-grove. 

9. His wife drank him in, from the skirt of the forest, as he 


returned following the cow of Vasishtha, with winkless eyes, that 
had fasted long, as it were. 


20. Placed in front, on the way, by the lord of the earthy and. 
received by the king’s wife ( his associate in religious rites ) 
advancing towards her, the cow shone between them, like 
twilight situated between day and night. 

2l. Sudakshiná, with a pot of whole rice in her hands went 
round that milch-cow, keeping her on the right side, and, bowing, 
worshipped the broad space between her horns (the forehead,) the - 
very door as it were to the fulfilment of her wish. 

22. They both ( the king and queen ) were delighted to see 
that the cow, though eager to meet her calf, patiently accepted the: 
worship offered to her: for, verily the signs of pleasure of (venerable) 
beings of her type, manifested towards these full of ( or, who ap- 


proach them with) devotion, indicate the* near fulfilment ( of 
their wishes ). 


23. After having shampooed the feet of his preceptor and his 
wife and having finished his evening devotions, Dilípa, who had 
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" uprooted his foes by ( the might of ) his arms, again waited upou 
the milch-cow, as she sat down after the milking was over. 

24. He, the protector, accompained by his wife, sat close after 
‘the cow, near whom were placed a lighted lamp and offerings of 
worship ; and as gradually she slept he slept too, following her 
example, and rose in the morning when she awoke from sleep. 

25. Three times seven days passed away, while he, of adorable 
fame and accustomed to deliver persons in distress, was thus 
engaged, with his royal consort, in keeping the vow for the birth 
- of a son. 

26. On the following day, the cow that supplied to the sage 
materials for sacrificial offerings, desirousof testing the devotion of 
her follower, entered a cave of the mountain Himalaya (lit. 
Gaurí's father ) where tender grass had grown in (or, owing 
‘to ) the vicinity of the fall of the Ganges. . 


27. A lion, it appeared, unobserved in his attack by the king, 
who had directed his eyes tothe beauty of the mountain, con- 
Bdent that the cow was not assailable even in thought, by tne 
beasts of prey, forcibly pulled her. 

28. Her cry, deepened (or, prolonged) by its reverberations in 
the cave, drew back, by catching as it were in a noose of ropes, 
the sight of the king, the protector of the distressed, that was 
riveted on the King of mountains. 

29. That eminent archer saw a lion, seated upon the rosy cow, 
like a full- blossomed Jod/va tree, situated on the table-land of a 
mountain full of red minerals. 

30. Then the king, who walked as undauntedy (or, proudly) as 
a lion ( lord of brutes ), who was the protector of the distressed, 
and who had by force extirpated his enemies, being thus affronted, 
wished to take out an arrow from his quiver to slay the lion, who 
merited death. 

3I. Ashe wished to strike, his right hand, with its fngers 
stuck fast to the haft of the arrow, the heron's feathers whereof 
were beautifully tinted by the lustre of its nails, remained with 
its action committed, as it were, toa picture. 


32. With his rage increased by the paralysis of hls arm, the 
king burnt within himself by the fire of his own energy, which 
- could not touch the offender though very near, like a cobra with 
its power restrained by charms and herbs. 
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33. (Then) the lion, who had seized the cow, spoke in human: 
accents to him, who was ever a partisan of the good, who was. 
the most illustrious of Manu’s race, and whose strength was as 
great as that ofa lion,—thus astonishing him (all the more): 
already astonished at his own plight. 


34. ''"Away, O astonished protector of ‘the earth, with your 
effort; your weapon, though discharged against me, would prove 
of no avail; the fury ofthe storm, though ( able ) to uproot trees, 
has no effect upon a mountain. 


35. Know meto be a servant of the eight-formed god ( S'iva ), 
Kumbhodara by name, the friend of Nikumbha, whose back is. 
consecrated by the favour of his planting his foot upon it, when he 
wishes to mount his bull, white like the mountain Kailása. 


36. You see the yonder Devadáru tree; it has been adopted 
as a son by Siva (the bull-bannered god); and it has. 
known the taste of the payas (water-iuilk) of Skanda's mother 
issuing out from her ( maternal) breasts, in the form of gold 
pitchers. 


37. On one occasion its bark was destroyed by a wild elephant 
scratching his temples against it; whereupon Parvati ( Zz/. the 
mountain’s daughter) grieved for it, as if it was Skanda (८८८. 
the general of the divine forces ) himself, wounded by the missiles 
of the demons. i 


38. From that day forth, I have been placed iu this cave of 
the mountain, by S iva (the trident-holder ) for scaring away the 
wild elephants, directing meto prey, as a lion, on (Jit. making 
my condition as a lion depend for food on) animals coming 
within my reach, 

39. For the gratification of me, thus situated and hungry, 
this feast of blood after fast, destined by the supreme Jord for this 
time, and ( therefore ) coming to me, is enough; just as the nectar 
of the moon coming as a meal is to( the gratification ot) the 
enemy of gods (Ráhu). 

40. Do you, therefore ( Zit. you who are thus made helpless), 
go back, casting off shame ; you have shown your devotion, as a 
disciple, to your preceptor; where it is impossible to protecta . 
charge by means of arms, it ( inability to protect ) does not 
damage the reputation of those who wield arms.” 
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4l. On hearing this bold ( or, significant ) speech of the king 
- of beasts, the king of men ( knowing that) his missile was foiled 
by the power of S'iva slackened his disregard of himself. 

42. And also (he) spoke in reply to him ( the lion ), being 
unsuccessful in his attempt to shoot an arrow, which for the first 
time knew what failure was, like the wielder of the thunderbolt 
( Indra ) paralysed by the glance of Siva, when about to discharge 
his weapon. 

43. ‘‘O lord of beasts, laughable, indeed, is the speech, which I, 
whose actions are restrained, am going to utter; but you know the 
inward feelings of living beings, and therefore, I will say my say. 

44, Alladorable to me is that ( S'iva ), who is the cause of the 
creation, preservation and destruction of all things, animate and 
inanimate; I cannot also, on the other hand, allow this property 
of my preceptor to be destroyed before me ( my eyes ). 

45. Be pleased, therefore, to make your .subsistence on this 
my body, and let this cow of the great sage be liberated, whose 
young calf will be anxiously looking for her ( return ) at the 
close of the day." 

46. On hearing these words, that attendant of S'iva ( Jif, the 
lord of beings ) laughed a little and spoke once more tothe king 
( lit. the lord of riches ), rending into pieces the gloom of the 
mountain-caves by the gleam (rays) of his teeth. 

47. ''Sovereignty over the world marked by one imperial 
umbrella, prime youth, and this handsome fotm—you who wish 
to forego all these for the sake of a trifle, seem to me to be want- 
ing in discernment. 

48. Ifthis be your compassion for living beings, this cow 

alone will be happy ( saved ) by your death. Butif alive, O 
king of men, you, like a father, will ever protect your subjects 
from calamities. 
549. Now'if you dread your preceptor, who having an only cow, 
will be burning with anger at your offence, ( like a blazing ) fire, it 
is possible for you to pacify his wrath by presenting him with 
crores of cows with udders as big as pitchers. 


50. Preserve, therefore, your mighty body, the enjoyer of 
blessings: for the wise 559 that a prosperous kingdom is identical 
with the heaven of Indra, only differing in that it issituated on 


- the earth." 
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5!. When the lord of beasts had ceased, having said this 
much, the mountain too, on account ofthe echo of his words 
resounding in the caves, seemed affectionately and loudly to say 
the very same thing to the king. 

52. Having heard the words of the attendant of S‘iva, the 
king of men spoke again, his compassion being excited all the 
more, being looked at with terror-smitten eyes by the cow in 
the grip ofthe lion. 

53. ‘The noble name of éshatra, ( the military caste) is 
verily known in the worlds as 'the one that protects from danger'; 
but to one who acts in opposition to this, of what use is a kingdom, 
or a life tarnished by infamy ? 

54. And how is the pacification of ( the anger of ) the great b 


-sage possible by the gift of ordinary milch-cows ? Know that this 


cow is in no way inferior to Suvabhi (the divine cow ) ; that you 
have attacked her is only through the power of Rudra. 

55. Itis, therefore, proper that I should deliver this one from 
you by offering my own body as a ransom. Thus your meal- 
after-fast will not be obstructed, and the means of the sage’s 
rites also will not be destroyed. 

56. You, too, who are a servant, know this—for greatis your 
care for the Devada ru tree—that it is not possible ( for a servant ) 
to stand before his employer, himself unhurt, after having allowed 
his charge to perish. 

57. Or,ifsomehow you deem me not fit to be killed, be 
compassionate to my ( other ) body consisting of glory ; for in 
the case of people like me, there is utter want of regard for the 
necessarily perishable lumps of matter ( the bodies ). 

58. Theysay that a friendly connexion has conversation for its 
cause ; and the same has been formed between us, (thus) met 
together in this forest tract ; hence, O follower of the lord of 
beings, it behoves you not to reject the request of me, your 
connexion." 

59. "To the lion, who said ‘So let be,’ Dilipa, his hand released 
from restraint the very moment, offered, after laying down his 
weapons, his body, like (as if it were no better than) a lump of 
flesh. 

60. At that moment upon the king ( Zi. the protector of the 
people ) expecting, with his face downwards, the terrible leap of 
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t 
the lion, there fell a shower of flowers discharged by the hands of 
the Vidya dharas. 


6l. Hearing the words gladdening like nectar—‘ Rise, my child, 
uttered there, the king rising, beheld the cow standing before him 
like his own mother, with milk dripping down ( from her udder).. 
and not the lion 

62. 'The cow thus addressed the astonished king,—'O benevo- 
lent one ! Creating an illusion, you have been tested by me ; by 
virtue of the sage's power, noteven the god of death can strike 
me ; much less other destructive animals. 

63. Myson,by vour devotion to your preceptor and your 

compassion for me Iam pleased (with you) ; ask a boon ( of me) ; 
know mie to be not only the producer of milk, but also a fulfiller 
' of wishes when pleased.’ 
. 64. Then he, who had honoured supplicants and earned the 
title of Hero by the might of his arms, joined his hands, and asked 
for a son by Sudakshiná, snch as would be the founder of a 
dynasty and earn an undying reputation. 

65. Having promised, by saying ‘So be it, the gift of the 
desire of the king who longed for progeny, the milch-cow com- 


manded him thus—‘My son, extract my milk in a vessel of leaves, 
and drink it.’ 


66. ‘I wishto drink your milk, O mother, out of what will remain 
after the calf has sucked and after it has been used for the 
sacrificial rites, having received the sage's permission, just as I 
receive the sixth portion of the ( produce of the ) earth, protected 
by me.' 

67. Thus addressed by the king, the cow of Vasishtha became 
still more pleased, and followed by him, returned with an easy 
pace from the Himálayan cave to the hermitage. 

68. 'Thelord of kings, with his face bright like the smiling 
moon (or his moonlike face smiling), informed his preceptor and 
then his beloved wife, of the favour of the cow, in words which 
seemed to be a repetition, as it was already inferred ( by them ) 
from the external signs of ecstatic joy. 

69. He, ofunblemished character, and kind to the virtuous, 
having been permitted by Vasishtha, drank, with unslaked thirst, 
the milk of Nandiní, that remained aíter the calf had been 
gratified and the offerings made, as if it were his own spotless 
fame embodied. 
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70. The next morning, the repast at the conclusion of the 
aforesaid vow being over, the self-restrained Vasishtha, dismissed 
the ( royal ) couple to return to their own capital, after having 
pronounced on them the benediction proper at the time of depar- 
ture ( or, having performed the ceremony that was to ensure 
them a happy journey). 


7, Having circumambulated the holy fire to which the offer- 
ings were made, and Arundhati just after her husband, and then 
the cow too, together with her calf, the king started on his 
journey, his prowess being rendered mightier by the auspicious 
rites ( performed at his departure ). 


72. The patient king, accompanied by his lawfully wedded 
wife, traversed the road, driving in a chariot, the sound of which 
was agreeable to the ear and which was comfortable on account of 
the absence of jolting, as if it was his own desire now fulfilled. 


73. His subjects, in whom a longing ( to see him ) was pro- 
duced on account of his absence, drank him in, as it were, whose 
form was emaciated by the observance of the vow for progeny, 
with eyesever unsatiated, just as they would the newly-risen 
moon ( lit. the lord of plants), creating a louging ( for his sight) 
` and his.body wasted ( waned) by the vow (of being devoured 
from day to day, ) for (in the interest of ) the creation. 


74. He, with the splendour of Indra (lit. the Splitter of 
the demons' towns ), entered the city decorated with flying ban- 
ners, greeted with acclamations by the citizens, and once again 
placed the yoke of the earth on his arm whose sustaining strength 
equalled -that of the serpent-king ( resumed the government ), 


75. Then ( in course of time) for the well-being of the race of 
the king, the queen bore a fœtus, formed with the weighty essences 
of the guardians of regions, as the sky bore the luminary sprung 
from the tears of Atri, and as tae divine river (Ganga ) bore S'Iva's 
energy deposited by Agni ( the fire-god ). 


CANTO HL 


l. After that ( conception ) Sudakshinà bore the evidence 
(signs) of pregnancy, which was (as it were,) the very desire of 
her husband, with its fulfilment approached,; which was ( as 
gladdening ) to the eyes of her female friends as the appearance of 
the moon-light, and which was again the cause of the perpetua- 
tion of Ikshváku's race. 

2. Not wearing all her ornaments on account of the attenuation 
of her body and with her face pale like the Jodhra flower, she 
looked like the night bordering on dawn, with but a few'stars dis- 
played ( therein ) and marked by the moon shining dimly. 

3. The king smelling, in private, her mouth fragrant with clay 
(that she would eat ), never} felt satisfaction, like an elephant 
smelling a small pond in a forest tract, sprinkled over with drops 
from the clouds, atthe close of summer. 

4. Her (future ) son was to enjoy (the sovereignty of ) the 
earth with his ( conquering ) chariot stopping only at the 
extremities of the quarters, as the lord of the gods enjoys that of 
heaven ; hence it was that she ( the queen ) set her heart upon an 
object of that kind (clay) in preference to all other objects of taste. 


5. “Through bashfulness the princess of Magadha does not tell 
me her wish; what are the things that she has a craving for ?—” 
thus did the lord of the North-Kosalas constantly ask his wife's 
companions in loving concern. 

6. Having reached the state painful on account of hankerings 
of pregnancy, whatever she asked for, she saw brought to her ; 
for there was nothing, which being desired by him, was unattain- 
able to him, who had his bow strung, even if it were in heaven. 


7. Gradually getting over the painful state of pregnancy- 
cravings, she appeared beautiful, as her limbs grew plump, like 
a creeper, which after the fall of the old leaves, is dressed in lovely 
foliage. 

8. Asdaysrolled on, her two breasts, growing exceedingly 
plump, and with nipples black all round, far surpassed the love- 
liness of a couple of well-formed lotus-buds with black bees per- 
ched upon them. 

9. The monarch regarded the queen with child, as if she 
svere the sea-girt earth holding within a hiddden treasure, or the 
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S'amí tree with fire lying concealed inside, or the river Sarasvati 
with its ( stream of) water underground. 

१0. He performed, in due order, the ceremonies (attendant 
on pregnancy) beginning with Pumsavana, ina style worthy of 
the love he bore to his beloved queen, of the loftinessiof his mind, 
ofthe vast wealth he had acquired by the might of his arms 
from all quarters, and also of liis great joy. 

ll. Whenever the king visited her apartment he was delighted 
to see how sbe, with tremulous glances, rose from her seat with 
difficulty on account of the heaviness of the foetus with the 
portions of the mighty gods (infused therein), and also experienced 
languor even as she joined together her hands to make the 
customary bow. 

I2. Now, in due season, the development of the fœtus having 
been effected by trusty physicians, well versed in the treatment of 
infants, the husband saw, with a delighted mind, his beloved 
queen, about to be delivered, like the sky, over-hung with clouds, 
about to discharge a shower of rain at the close of summer. 

i3. Then she, comparable to S'acht, gave birth to a son, 
whose most exalted fortune was betokened by five planets in their 
(respective ) ascendant high position, and not approaching the 
sun, just as regal power, arising from three agencies, produces in- 
exnaustible wealth. 

॥4. The very moment the quarters brightened; and the holy 
fire received the oblations with its flame turning to the right: (thus) 
everything indicated auspiciousness: for the birth of persons Jike 
him is for the good of the world. 


I5. Deprived of their lustre all of a sudden by the natural re- 
fulgence of the well-born babe, spreading around the bed in the 
lying-in-chamber, the midnight lamps became as if they were 
painted in a picture. 

I6. To the attendants of the inner apartments announcing the 
birth of a son, in words which rivalled nectar in sweetness, there 
were only three things which the king could not give, 7४2. his 
( imperial ) umbrella bright as the moon, and} the two chauries 
( being the insignia of royalty ). 

I7. Asthe king was looking intently at ( lit, drinking in ) the 
lovely face of his son, with an eye as steady as a lotus in a breeze- 
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less spot, his intense joy could not be contained in himsef, like the 
flood of the great ocean at the appearance of the moon. 


I8. When the entire natal ceremony was performed by the 
ascetic- priest coming from the penance-forest, the son of Dilfpa 
shone forth with additional brilliance ( all the inore ), like a gem 
produced in a mine, after it has undergone the process of polishing. 


t9. The sounds of the auspicious musical. instruments, pleas- 
ant to hear, accompanied by the delightful dances of the courte- 
sans, went on, not only in the palace of him, the husband of the 
Magadha princess, but also in the regions of the denizens of 
heaven. 

20. ‘There was no prisoner—such a protector he was—whom, 
delighted at the birth of a son, he could release; only his own self 
was, on that occasion, liberated from the bond, called ‘the ances- 
tors’ debt’. 

2l. Foreseeing that the boy would go to the end of all learn- 
ing and also of his foes in battle (7. e. would extirpate them ), the 
king, conversant with the meaning of words, named his son Raghu, 
taking into consideration the meaning 'to go' of the root. 


.22. Under the care of the father, who was endowed, with for- 
tune of every kind, the boy developed, day by day, the graceful 
limbs of his body, just as the young moon waxes in size by the in- 
fusion of the rays of the sun ( lit. he who drives green horses ). 


23. As Umaand S'iva (lit. the bull-badged god) were delighted 
with Kártikeya ( lit. one born in reeds), as S‘achi and Indra 
(lit. the cleaver of the demons’ cities ) were delighted with 
Jayanta, so were the king and the Magadha princess, equal 
to them, pleased with their son, who was also like them ( the 
two divine boys ). ; 

24. The love which existed mutually between the king and 
the queen and which had united together thelr hearts, like that 
of a pair of Chakrava ka birds, increased ( deepened ) on the part 
of each towards the other, though now shared by their only son. 

25. The boy lisped the words first uttered by the nurse, 
walked holding her finger, and bent low ( bowed ) by being taught 
to make obeisance; by these acts he added to the joy of his father. 

26. Having placed on his lap the boy who seemed to be shed- 
ding ambrosia on his skin by meansof the pleasurable sensation 
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generated by the contact of his body, the king, with.his eyes closed 
at the corners, experienced the deliciousness of the touch of a 
son, after a long time ( 7. e. a long period of disappointment ), or 
for a long time (or, came to the state of knowing-becamie conscious 
of—the pleasure of the touch of his son after a long time—so much 
benumbed with joy he was). 


27. And he, no transgresscr of the prescribed bounds, consider- 
ed his line as well perpetuated by him ( his son ) of exalted birth, 
a different form of his own person and the possessor of the foremost 
of merits, just as Brahma (lit. the lord of creation) considers 
his own creation well preserved by that other form of his own self 
( Vishnu ) working in combination with Satva, the best of the 
three qualities (that govern the world.) 


28, When his  tonsure ceremony} was performed, he, 
accompanied by the ministers’ sons of the same age and with 
waving locks of hair, mastered properly the alphabet, and thereby 
entered the vast field of learning, as one enters the sea through 
the mouth of a river 

29. And, when he had been duly invested with the sacred 
‘thread, learned preceptors educated him, a favourite with pre- 
ceptors (or, who loved his preceptors ), and found their labours 
not wasted upon him; for labour bestowed on a proper object ( or, 
instruction imparted to a worthy recipient ) is productive of fruit. 

30. Gifted with a noble understanding, he, by the force of all 
the excellences of intellect, got across ( mastered ), in succession, 
the four lores, comparable in vastness.to the four oceans, as the 
lord of the directions ( the sun ) traverses the four quarters by 
means of his bay steeds, surpassing the wind in velocity. 


3l. Having put on the holy skin of the ruru ( a kind of deer) 
he learnt the artof using missiles, together with their incantations, 
from hisfather himself; for not only was his sire the sole sovereign 
on earth, but the sole archer also. 


32. Like a young calf reaching the state of a full-grown bull, 
and the young elephant attaining the condition of a huge elephant, 
Raghu, whose childhood was gradually supplanted by youth, 
developed a frame charming by its gravity ( dignity ). 


33. "Then after the ceremony of the cutting of the hair had been 
performed, his father performed the marriage rite, and the 
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daughters of kings having found au excellent husband in him, 
shone like the daughters of Daksha married to the moon ( lit. the 
god who chases away darkness. ) 


34. Young, with arms long as the yoke of a car, a chest broad 
like a folding-door, and a neck well-turned, Raghu surpassed his 
father by his physical excellence and yet looked lowly before him 
through humility. 

35. Then the king wishing to lighten the exceedingly heavy 
burden of governing his subjects long sustalned by himself, invest- 
ed Raghu with the title of * young king’, seeing that he was dis - 
ciplined ( fitted for it) both by nature and by education. 

36. S'rí (the goddess of royal fortune) who always loves 
merits, went over partially from her original seat, the old king, to 
the new resting place called ‘the young king’, just as the goddess 
of beauty passes from a lotus to a fresh blown one, 

37. Like the fire by its associate the wind, like the sun by its 
ally the autumnal season (lit. in which there is the disappearance 
of clouds), and like the elephant by its auxiliary, the bursting of his 
temples, the king ( Dilfpa) became most irresistible by his help. 


38. Having appointed him, a pre-eminent archer, followed by 
( other ) princes, to guard the sacrificial horse, he, comparable to 
Indra (lit. the performer of a hundred sacrifices) performed a 
hundred sacrifices short by one, without obstruction. 


39. The horse let loose ( to wander ) unrestrained, after that, 
for another sacrifice, by that sacrificer, Indra in au invisible form, 
it is sald, took off, even before the eyes of the guards armed with 
bows. 

40. Then, just as the prince’s army stood amazed, not know- 
ing what todo in their bewilderment, there was seen Nandinf, 
Vasishtha’s cow, of well-known power, coming accidentally. 


4l. Theson of Dilipa, honoured by the good, having cleansed 
his eyes with the holy water that flowed from her body (her 
urine ), was endued with the power of seeing objects even beyond 
the ken of senses. 

42. The prince ( 77/, the son of the king ) descried, in the east, 
the cleaver of the wings of mountains ( Indra ), carrying away the 
horse, tethered by the traces of his car, with his restiveness res- 
peatedly checked by the charioteer. 


Canto III. ] (33) 


43. Recognizing him to be Indra, by his hundreds of wink- 
less eyes, and also by his green steeds, Raghu addressed him in 
a deep voice that reached the vaults of heaven, forcing him to 
turn back, as it were, thereby. 


44. ‘ʻO lord of gods ! you alone are described by sages as the 
first of those who enjoy shares at sacrifices; how do you then 
proceed to obstruct the sacrifical rites of my sire, purified for 
( engaged in ) the constant performance of sacrificial vow ? 

45. Theenemies of sacrificesought, indeed, to be always check- 
ed (suppressed) by you, the lord of the three worlds, possessed 
of divine power of vision; but if you yourself stand in the way 


of the rites undertaken by the righteous, allpious work must be 
at an end ! 


46. "Therefore, O Indra; it behoves you to set free the horse, 
the most essential part of the great sacrifice; great lords, who lead 
the paths pointed out by the Vedas, never adopt a sinful course."' 


47. On hearing these bold words spoken by Raghu, the lord 
of the denizens of heaven, astonished, turned back the chariot 
and began to return a reply. 

48. “ʻO son of a kshatriya, what you say is all true; but those 
who regard their fame as their wealth must protect it from their 
enemies; and your father, by his sacrifices, is bent upon eclipsing. 
the same in its entirety of me, so well known in all the worids. 


49. As Hari alone is known by the name of Purushottama, as 
Tryambaka (the three-eyed god), and none else, is styled Mahes - 
vara, sodo the sages know meas Satakratu. This designation 


(respectively attached to us three) doesnot refer (belong) to a 
second. 


50. ‘Therefore has this horse of your father been carried away 
by me, imitating the sage Kapila; away with (nothing will be 
gained from ) an effort in this matter; set not your foot upon the 
path pursued by Sagara’s progeny (sons.)’’ 

5l, Then the dauntless protector of the sacrificial horse laugh- 
ed and again addressed Purandara:—“‘Take up your weapon, if this 


be your determination; you will never gain your object without 
conquering Raghu.” 


52. Having thus addressed Indra, he, with his face turned 
upwards, and wishing to fix an arrow on his bow, stood with his 
majestic form appearing to advantage in the attitude of Ali dhe 
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(the right leg advanced and the left one drawn in), thus imitating 
the god S'iva. 

53. The resentful splitter of mountains (Indra) too, struck at 
heart by Raghu's shaft consisting of his defiant posture, ( or, spirit) 
placed an arrow, that never failed to hit its mark, on his bow, which 


shows itself as the momentary signal of the fresh clouds (7. e. the 
rainbow) 


54. "The arrow of Indra, accustomed to drink the blood of ter- 
rific demons, entered (penetrated) the broad chest of the son of 
Dilfpa, and drank, out of curiosity as it were, the blood ofa 
human being, never tasted before. 

55. The prince also, with the prowess of Kumara (Kartikeya), 
planted an arrow, marked with his’ own name, into Indra’s arm, 
whose fingers were roughened by patting Alràvata (the celestial 
elephant) , aud which bore the prints of S'achf's ornamental paint- 
ings. 

56. And with another arrow, having peacock’s feathers attached 
to it, he struck down Indra's great thunderbolt -banner; whereupon 
the god got mightily wroth with him, as if he had forcibly cropped 
off the hair of the deity presiding over the fortune of the celestials. 

57. A fierce fight then ensued between the two, each intent 
on overcoming the other, by means of feathered shafts, as frightful 
as winged snakes, flying upwards and downwards, while the 


Siddhas on the one side aud the ‘soldiers on the other stood by 
(as silent spectators) 


58. Even with showers of missiles poured in ceaseless succes- 
sion Indra was not able to extinguish him, the receptacle of 
exceedingly uubearable (irresistible) euergy (power), as the 


cloud cannot extinguish by its waters the fire ( of lightniug ) 
emitted from itself. 


59. Then Raghu, by means of an arrow with a head shaped 
like the cresceut of the moon, cutoff the string of Indra’s bow, 
roaring deep, like an ocean that is being churned, ou his fore-arm, 
besnieared with the sandal of heaven. 

60. He, with his jealous anger intensified, threw aside the bow, 
and with a desire to slay his very powerful adversary, took up 
the thunderbolt, blazing with a circle of radiance and accustomed 
to clip off the wings of mountains. 

6l. Severely struck on the breast by that weapon, Raghu fell 
on the ground, along with the tears of his soldiers; shaking off in 
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an instant the paiu caused thereby, he rose up, together with their 
acclamations of joy- 


62. Even then, the slayer of Vritra (Indra) was pleased by the 
supreme valour of him who had long maintained a hostile position, 
cruel by the use of arms; for a foot is set (an impression is made) 
everywhere by merits. 

63. ‘‘By none but you, was ever withstood (borne the stroke of) 
my weapon, unobstructed in its operation, by reason of its inherent 
strength, even on mountains; know me to be pleased; excepting 
the horse what else would you have (from me)?’’-so said Vásava 
to him in clear (unmistakable) terms. 

64. Then the son ofthe lord of kings, putting back au arrow 
which was not entirely drawn out from the quiver, and which 
tinged his fingers with the lustre of the gold on its feathered haft, 
replied ( now) speaking sweetly to the lord of gods. 

65. ''If you think, O lord, that the horse is not to be released, 
then let my sire, purified by the constant performance of sacrifices 
be endowed with the entire fruit of the saciifice, as if it had been 
completed in due form. ) 

66. Moreover, O lord of the worlds, be it so arranged that the 
lord of the people, seated in the (sacred) chamber and inaccessible, 


being a part of the three-eyed god, may hear of this incident from 
your own messenger.” 


67. Haviug promised to grant the wish of Raghu, with the 
words ‘so it shall be’, Indra (lit. the god having Màátali for his 
charioteer) went his way; and the son of SudakshinA too, not 
much pleased at heart, returned to the couucil-hall of the king. 

68. The lord of men, already informed by the messenger of 
Indra, warmly received him touching his body marked with the 
wound of the thunderbolt, with a hand benumbed with joy. 

69. ‘Thus did the lord of the earth, of laudable rule, wishing 
to ascend heaven, at the close ot his life, accomplish nine-and- 
ninety great sacrifices, as if he constructed a flight of steps. 

70. And now he, with his mind turned away from the objects 
of sense, made over in due form to his young son the white 
umbrella, the emblem of royalty, and betook himself in company 
with his celebrated queen to the shade of a tree in a forest in- 
habited by hermits: for this, indeed, was the family vow (pra- 


ctice,) of the princes of Ikshvakn’s race, when in the decline of 
their life. 
4 
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l. Having obtained;the kingdom made over by his sire, 
Raghu shone yet more brilliantly (than before), as does fire (४४. 
the feeder on oblations) on receiving the effulgence deposited 
with it by the sun at the close of the day. 


2. On hearing that he was established on the throne after 
Dilípa, the fire ( of jealousy ) which had long been thickly smok- 
ing in the hearts of (hostile) princes, now blazed forth, as it were. 

3. His subjects with their children rejoiced to see with beamig 
rows of eyes his new rise (to the throne), as they would see, 
with uplifted rows of eyes, the flag hoisted in honour of Indra. 


4. Two things were simultaneously brought under himself by 
him who walked with the gait of an elephant (or on elephant- 
back), viz, the paternal throne and the whole circle of his enemies. 


5. Him, consecrated to the universal sovereignty, served 
Padmá (the goddess of regal fortune), as it seemed, herself invisi- 
ble, by holding over him a lotus-umbrella, discernible from the 
halo of radiance ( that encircled him ). 


6. And the goddess of learning too, beiug present in the 
panegyrizing bards at stated hours, served him, worthy of praise, 
with eulogies, full of sense. 


7. The earth, though enjoyed by estimable monarchs, with 
Manu at their head, appeared in his case likeone that had no 
previous master ( was not enjoyed by any one else before ). 


8. He, by the justice of his punishments, won the heart of all 
the people, like the southern breeze, which is neither very cold 
nor excessively hot ( and therefore delightful to every one ). 


9. By his possessing superior virtues the people were 
made to long less for his father by him just as they are by the 
fruit of the mango tree for its blossoming. 


I0. By men versed in the political art, two courses, the fair 
and the unfair, were pointed out to the new king; but the frst 
alone was adopted by him and not the second. 

ll. Even the qualities of the five primary elements (now) 


attained a (fresh ) excellence. Under his new regime everything 
became new, as it were. 
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I2, Asthe moon by its power to delight is rightly called. 
Chandra; and as the sun by its diffusing heat is correctly named 
Tapana; so he, by pleasing his subjects, was justly styled Rd, 

3. Granted that his eyes were large, extending to the ears; 
but the function of (real) eyes was discharged in his case by ( his 
knowledge of) the S4stras, pointing out to him the minute details 
of his regal duties (or the subtle purposes tobe accomplished). 


I4. Nowas he wasat ease ( happy ) by the pacificatition of 
(establishment of order and peace in) his kingdom, there came to 
him, like a second goddess of wealth, autumn, marked by lotuses, 


5. His exceedingly unbearable prowess and the intolerable 
heat of the sun simultaneously pervaded all the quarters of heaven, 
their path being cleared by the clouds, lightened by their contents 
being discharged. 

6. Indra withdrew his pluvial bow and Raghu took up Ais 
victorious one; for they both took up their respective bows In turn 
for the good of the people. 

]7. The (autumnal) season, with its umbrella of white lotuses 
and with its chauries of the opening Kasa flowers, imitated Raghu 
with his lotus-like umbrella and his chaurtes resembling the bloom- 
ing K4s a flowers, but could not attain his regal splendour. 


8. At that time the delight of those who had eyes was of equal 
flavour ( or, ardour) at the sight of him with a sweet smiling face, 
and of the moon of bright lustre 

9. The affluence of his fame seemed to be distributed among 
the rows of geese, among the starry spheres, and in waters abound- 
ing in (white) lillies. 

20. Women keeping watch over the fields of paddy corn, 
seated in sugar-cane shades, sang the fame of him, the protector, 
springing from his merits, beginning froin his heroic deeds as a boy 
( or whereof a beginning was made by even children ). 


2l, At the rise of him sprung from a pitcher ( the star of 
Agastya), of great splendour, water became clear ( pure and 
pellucid); at that of Raghu, of great might, the heart of his enemies 
apprehensive of defeat, got muddled (roiled). 

22. Huge bulls with massive humps, fierce with fury and rend- 
ing up (battering down) the banks of rivers, imitated the prowess 
of Raghu, which had much the grace of sport. 
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23. Wounded (iu their vanity, or excited) by the rut-scented 
flowers of the saP/aparna trees, Raghu's elephants poured forth, 
as if in emulation, ichor in all the seven ways (2. e. from all the 
seven parts of their body ). 


24 . Making the rivers fordable and the roads with their mud 
dried up, Autumn iucited him to au expedition of conquest, before 
his personal energy ( inspired him to do it ). 


25. At the lustration ceremony of his horses, the sacrificial 
fire, fed with oblatlons duly offered, gave him (the blessing of) 
victory with his own hand, as it were, in the form of the flame 
turning towards the right (and thus betokening victory). 


26. Having his capital and the frontier forts well-guarded, and 
the rearfcleare:! of his foes < or with his rear well protected), and 
attended with good luck, he marched out with a sixfold force for 
the conquest of the quarters. 


27. The women ofthe city, advanced in age, scattered over 
him fried rice, as the waves of the milky ocean deluged Achynta 
with the drops thrown up by Mandara. 


28. He, Indra’s peer (in valour), first marched towards the 


east, menacing, as it were, his foes with his flags waved by the 
wind. 


29. And turning, as it were, the sky into the earth’s surface and 
the earth’s surface, into the sky by means ( respectively ) of the 


clouds of dust raised by his charlots and of his elephants rese:nbl- 
ing clouds. 


30. His prowess in the van, then the uproar, thereafter the 
dust, aud last of all the chariots and the rest; thus did the army 
(of Raghu) march forward, consisting of four divislons (corps) as 
it were, 

3l. By reason of his being possessed of power or (resources), 

‘he turned deseris into well-watered tracts, the navigable rivers 
into easily fordable ones, and the forests into open plains (spaces). 

32. Leading his mighty army marching towards the castern 
sea, he looked like Bhagtratha, leading the broad Ganga fallen 
from the matted hair of S'iva aud flowing towards the eastern sea. 


33. His path was conspicuous by the (hostile) kiugs made to 
part with thelr acquisitions ( wealth), dethroned and variously 
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routed, like that of a tusker, which is marked by trees, shorn of- 
their fruits, uprooted and destroyed in various ways. 


34. Tans overrunning the kingdoms in the east the victor came: 
to the shore of the great ocean, dark with the forests of ¢d/i trees. 


35. From him the uprooter of all that did not bend before him, 
as from the current of a river, the Suhmas saved themselves by 
followiug the course of cane-plants (adopting the policy of submis- 
sion ). 

36, Having by his power uprooted the Vanga kings, who had 
resisted him by means of their ships, he, the leader, planted 
(memorial) pillars of victory in the intervals of (z. e. the islets 
between) the streams of the Ganges. 

37. Like the Xalama plauts which bend low to (or to the 
lotuses at ) their roots and yield a rich harvest after having been 
first uprooted and then transplanted, they, first uprooted and then 
reinstated, bowed down to his lotus-like feet and honoured him by: 
gifts of riches. 


38. He crossed the river Kapis'á with his troops by means of. 
a bridge formed of the elephauts and marched towards Kalinga, 
the way being led by the Utkala (Orissa) princes. 


39. He planted his mighty prowess (made it keenly felt) on. 
the head (peak) of the mountain Mahendra, just as a driver 
does his sharp goad inthe head of a Gambhiravedi ( not easily 
senstive to pain ) elephant. 


40. The king of Kalinga, strong in his war elephants, received 
him with showers of missiles, as a mountain, showering stones, 
would ( receive ) Indra, prepared to cut its wings. 

4l. Having borne a heavy ‘shower of the enemies’ iron-- 
arrows, the descendant of Kakutstha won the goddess of victory,. 
as if after having taken an auspicious’ bath. 


42. There, his soldiers, having prepared places for wassail, 
quaffed in (cups of) betel leaves coconut-wine, and also the glory 
of their enemies. 

43. The king, a righteous conqueror, took away the wealth 
and not the territory of the lord of Mahendra, first made a captive 
but afterwards released. 

44. Then marching along the sea-coast, lined with betel-nut- 
trees bearing fruit, he, to whom victory was not a thing to be 
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sought after, marched towards the quarter resorted to by Agastya 
(the sonth). 

45. By reason of her enjoyment bg hís army, redolent of 
(marked by) the sweet scent of elephants’ ichor, he made Káverf 
(the river) suspectable (an object of suspicion), as it were, to the 
lord of the rivers(the Ocean). 

46. By the forces of him bent on conquest after he had 
travelled the day's distance, were occupied the adjoining grounds 
of the mountain Malaya, where the H4rita birds (parrots of a parti- 
cular kind) were flying about in the forests of peppers. 

47. The dust of the fruits of the cardamom plants pounded 
by (the hoofs of) his horses, flying up, clung to ( settled on) the 
temples of the infuriated elephants, exhaling a similar smell. 

48. The neck-chains cf the elephants powerful enough to 
break down even the foot-chains, did not slip off, being tied round 
the lines of grooves (deppressions) made by the collings of snakes 
into the sandal trees. 

49. Even the splendour (heat) of the sun is dimmed (mitigated) 
when in the southern quarter; but in that very quarter the Pandya 
princes could not bear the burning prowess of Raghu. 

50. Bowing down (at his feet) they presented to him the finest 
pearls found at the place where the TAamraparnt falls into the 
great ocean, their own accumulated glory, as it were. 

5-52. Having enjoyed to the satisfaction of his wish the 
mountains Malaya and Dardura, with sandal trees covering their 
skirts, as if they were the breasts of the quarter with sandal paste 
applied to their sides, he, of irresistible prowess, crossed ( or, 
reached ) the Sahya mountain, far left off by the sea, the rump of 
the earth, as it were, with its vesture slipped off. 

53. On account of his forces inarching along, prepared to 
conquer the countries of the west, the sea, though far removed 
by the missile of Paras urama, seemed to be connected with the 
mountain Sahya. 

54. The dust raised by the army was placed by him, asa 
-substitute for the hair- powder, on the curls of the Kerala ladies 
who had given up personal decorations in terror. 

55. ‘The pollen of the Ketaka flowers, wafted by breezes from 
the Muralá, served as a scented powder obtained without effort 
for the armours of his warriors. 
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56. The rustling of the large palm forests shaken by the wind 
was drowned by the clank of armours on the bodies of his war- 
horses moving about. 


57. ‘The black bees deserting the Punnága trees fell upon the 
temples scented with the flow of the ichor of elephants .tied to the 
trunks of the date trees. 


58. History has it that the ocean gave space to Rama on 
being requested by him; but to Raghu, it gave tribute under 
the disguise of the western kings. 

59, There he turned the Trikfita itself into a lofty pillar o£ 
victory, bear as it did the distinct record of his military valour in 
the form of the incisions of the tusks of his infuriated elephants. 


60. ‘Thereafter he set out by a land-route to conquer the Per- 
sians, as a mati possessed of self-control proceeds, with the help 
of the knowledge of truth, to subdue the foes known as the senses 
(passions. ) 


6l. He did not bear the flush imparted by liquor to the lotus- 
like faces of the Vavana dames, just as an untimely rise of clouds 
does not (bear 7. e. intercepts) the morning sunlight on (tinging) 
the lotuses. 

62. A fierce battle took place between him and the Vavanas 
of the west, whose army consisted of cavalry, in the midst of dust 
(raised by the armies) so (dense) that the opposing warriors could 
know each other simply by the twang of their bows. 


63. He strewed the earth with their bearded heads,-severed by 
means of Bhallas (arrows having broad blades) as if with so many 
honey-combs covered with bees. 


64. "The rest (z.e. survivors) took off their helmets and sought 
his protection; for the wrath of the high-minded is appeased by 
humble submission (/7/7. has submission for its remedy). 

65. His soldiers removed the fatigue of victory by means of 
wine, in vine-yards (lit. grounds covered with bowers of vine ) 
with the finest deer-skins spread thereon. 

66. Then Raghu marched towards the quarter of K ubera ( the 
north) with the desire of uprooting, by means of his arrows, the 
northern kings, just asthe great luminary ( sun ) passes north: 
wards in order to suck up moisture with his rays. 
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67. -His horses having the fatigue of their journey relleved by 
rolling on the bank of the Sindhu, shook their shoulders to which 
were adhering the filaments of saffron (or, the wanes of which 
had safforn sticking to then). 

.68. . There the exploits of Raghu, the prowess whereof was 
displayed on the husbands of the Hüna ladies, became a teacher 
of ruddiness in the cheeks to them ( or came to have the redness 
of their cheeks for a record). 

69. The Kamboja princes, unable to stand his valour In battle, 
bent low (before him ) together with the walnut trees strained 
(injured) all round by the fastening ( or fastesing-chaius.) of his 
elephants 

70. Lofty ( stupendous) heaps ot riches, abounding in noble 
steeds, reached the lord of the Kosalas every day; but not thelr 
boastful manners ( or, ‘but pride never touched him’) 

7l. Then he ascended the mountain Himalaya (Gaurt’s father) 
with his cavalry, augmenting, in size, as it were, its peaks by the 
mineral dust raised up (by his horses) i 

72. ‘The gaze, by turning back (their necks), of the lions lying 
in their dens and of equal might (with the army), indicated absence 
of agitation (or fear) on their part (their intrepidity) even in the 
midst of the din (tumult) of the army.” ` 

73. Breezes, rustling among the birch trees, the cause of .the 
musical sounds of the singing bamboos, and charged with the 
spray of the Ganges, ministered to (fanned) him on the way. . 

74. His soldiers took rest under the shade ofthe Nameru trees, 
sitting on stone-slabs with their surfaces perfumed with the navel 
(musk) of the musk-deer squatting upon them. 

75. The lustrous herbs with their light reflected from the iron 
neck-chains of the elephants tied to the Sarala trees, served, at 

ight, as lamps (that burnt) without oil, to him, the leader of the 
forces. 

76. .In the halting places left by him, the devadaru trees, the 
bark of which was rubbed off by the neck-ropes ( with which the 
elephants were tied to them ) indicated to the Aira tas the height 
of his elephants. 

77. There a fierce battle took place between him and the 
mottntain tribes, in which fire flashed forth as the iron darts and 
the stones flungiby means of slings clashed together. 
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78. Having made the UtsavasaMketas destitute of their festivi- 
ties by means of his arrows, he caused the Kimnaras to sing the 
songs descriptive of the victory of ( won by ) his arms. 

79. When they approached ( him ), presents in hand, these 
came to be mutually known, Himavat’s strength ( wealth ) by the 

. king and the King’s strength ( prowess ) by Himádri ( the snowy 
mountain ). 

80. Having established there the unshakable ( or irrefragable ) 
mass of his glory, he descended (from the mountain ), causing 
shame, as it were, to the mountain that was balanced ( being 
uplifted) by Paulastya (Ravana )—z. e. Kailása. 

8l. When he crossed the Lauhityá the lord of the Pragjyo- 
tishas quaked (with fear), as also did the black aloe-wood trees 
got to the condition of (used as) tie-posts for his elephants. 

82. He could not bear even the dust raised from the track of 
his chariots, which hid the sun and which looked like a cloudy 
day ( atmosphere) without a shower; how could he face his 
army ? 

83. The king of the Kámarüpas waited upon him whose valour 
exceeded that of Indra himself, with those very elephants, with 
ripped ichor-shedding temples, with which he had resisted ( or 
repulsed ) others. 

84. The lord of Kámarüpas adored the lustre of Raghu’s feet, 
the presiding goddess of the golden foot-stool, with offerfngs of 
flowers in the form of gems. 

85. Having thus conquered all the quarters, the conqueror 
turned back, making the dust raised by his chariots rest on the 
heads of the kings (now) stripped of the regal umbrellas. 

86. He performed the Visvajit sacrifice in which one’s entire 
wealth is given away as Dakshina’; for of the good as of clouds, 
acquisition is for distribution. 

87. At the end ofthe sacrifice, the descendant of Kakutstha 
(Raghu), assisted by his ministers of state, allayed the wounded: 
feelings of the defeated kings by honouring them with marks of 
great respect, and permitted them to go back to their capitals, 
where their wives were longing (for their return) owing to their 
long absence. 

88. They, at the time of their departure, bowed down to the 
emperor's pair of feet bearing linear marks of banners, swords, and 
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royal umbrellas, and accessible by his favour alone, and made them 
yellowish white at the toes, with the pollen aud honey that dropped 
from the garlands on their heads. 


CANTO V. 

J. Then there came to the monarch (Raghu) who had given 
away, so as to leave no remainder, his wealth of every kind (or his 
whole treasure) in the Vis vajit sacrifice, Kautsa, the disciple of 
Varatantu, who had acquired learning (finished his education) and 
whose purpose it was to get money to pay his teacher (as tuition 
fees; or, seeking to obtain money fo rremunerating his preceptor ). 

2. On account of the (stock of his) gold vessels being exhausted‘ 
he, of priceless (inestimable, noble) character, bright with glory, 
and hospitable, having placed the materials of worship in an 
earthen pot, went forth to receivethe guest radiant (illustrious) 
with his Vedic knowledge. 

3. Thelord of men, adept (or versed) in duty and the 
rules of action (prescribed by the S'àstras) and foremost among 
those to whom honour is wealth, having worshipped, in the proper 
form, the guest, who regarded penance as his wealth and who 
was sitting on a seat, thus addressed him with joined palms, 
remaining close by. 

4. O you of acute intellect (lit. whose intellect is as acute as 
the sharp end of a blade of Kusa grass), is it all well with your 
preceptor, the foremost of the sages, the composers (or receipients) 
of the Vedic hymns, from whom you nave acquired complete 
knowledge, as the world derives its animation ( or vitality ) from 
the sun ? 

5. I hope the threefold penance of the great sage, which has 
long been treasured up (by him) by (the exercise of) his body, 
speech, and mind, and which disturbs (or shakes off) the stability 
of Indra’s mind, suffers no diminution (is not spent up ) by 
impediments ( requiring its use ). . 

6. I hope no calamity, such asa hurricane, visits (befalls) the 
trees of your hermitage, which begulle fatigue and which have 
been reared up without distinction with ( just like) your sons 
with efforts, such as the construction of water-basius and others. 

7. Are those offspings of the female deer all right, whose desire 
to eat the Kusa grass, the hermits, from affection, do not foil 
(४. e. indulge) even though it is necessary for sacred rites and 
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whose umbilical cords drop down on their laps serving (the fawns) 
as beds? 

8. I hope it is all right with your sacred waters wherein your 
daily ablutions are performed, from which handfuls of libations 
are presented tothe manes, and whose saudy banks are marked 
with the sixth part of the gleanings (gleaned corn). 

9, Ihope the ripe zíza ra and other corn, the sylvan means 
of the sustenance of your bodies, out of which portions are allotted 
to the guests coming in time, is not eaten up by country cattle 
(accustomed to eat chaff). 

0. Has the great sage, being pleased after he had well edu- 
cated you, permitted you to lead the house-holder’s life? For it 
is now time for you to enter on the second stage of life which is 


capable of benefiting all the other three ( or which enables one to 
oblige every body). 


ll. My mind is not satisfied by the (mere) coming of yous 
adorable one, ( but) it longs to execute some command (of yours); 
is it at your preceptor’s bidding or of your own accord that you 
have come to honour me (do me the honour of a visit) from the 
forest? 

I2. Although he heard the noble words of Raghu, whose gift 
(or expenditure) of his whole wealth was inferred from the vessel 
containing the materials of worship, the disciple of Varatantu, 
having but a feeble hope of success in his object, thus addressed 
him. 

I3. Know, 0 king, it is all well with us in all respects. How 
can woe betide the subjects while you are king (or, their protector)? 
How can the dark night (or a dense mass of darkness) obstruct 
the sight of men while the sun is shining ? 

4. Reverence for (or attention to) those worthy of honour is 
customary with your race (or is the hereditary possession of your 
dynasty); but, O illustrious one (or O great monarch), you outdo 
your ancestors in that. I, however, have come to you as a suitor 
out of (the proper) time, and hence my regret 

5. O lord of men, having bestowed all your wealth on worthy 
recipients, you appear with your body only remaining to you, like 
a nivara plant having its corn appropriated by foresters (forest- 
living ascetics) and its stalk (or culm) only left to it. 

]6. Itis but proper (or creditable to you, or becoming in you) 
that you, though a paramount king, should exhibit poverty (/77. 
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a state of having nothing) born of (the result) of a sacrifice; for 
the waning of the moon (whose nectar is) drunk in their turns by 
gods is more to her praise than her waxing. 

I7. I, therefore, who have no.other business in view, will strive 
to obtain money for my preceptor from some other source; may 
you fare well. Even the cha lake bird troubles not ( with its 


petitioning ) the autumnal cloud whose watery contents are all 
discharged. 


I8. Dissuading (from going) the disciple of the great sage, 
who was desirous of going away, after having said this much, 
the king asked him, ‘‘Learned sir! What thing and how much 
of it isto be presented by you to your preceptor ? "' 

9. Then to the ruler of the (four) classes and the stages of 
life, who had duly performed a sacrifice and who was entirely free 
from the influence of vanity, the learned ascetic (thus) expressed 
his purpose (immediate business )— 

20. “The great sage was requested by me, when I had completed 
my course of study, to accept from me preceptor's fee. He, how- 
ever, counted (regarded) foremost (held more important than, or 
considered the best, fee) my long and unswerving devotion to him 
of that kind (so difficult to be performed ). 

2]. Incensed at my importunities, my preceptor, without taking 
into consideration the scantiness of my means, said to me: "Bring 
ine four-and-ten crores of money (gold coins) corresponding to 
the number of lores (studied) by you.” = 

22. Thus circumstanced I, concluding from your vessel of 
offerings that you have only the title of sovereign remaining to 
you, have not the mind to constrain you at present, on account of 
the price of my learning being other than (far from) low (7.e., 
very exorbitant or heavy).’’ 

23. Thus informed by the twice-born (Bráhmana), the best of 
Vedic scholars, the sole lord of the world, fair as the moon, and 


with the propensities of bis seuses restrained from sin, once 
more spoke to him. 


24. ''A certain suitor who asked money for his preceptor and 
who had seen the end (was master) of learning, went to another 
donor, not obtaining his object from Raghu’’—let there not be 
this new (or for the first time) reproach on my name. 

25. Vou, therefore ( /;/, thus circumstanced ), O venerable one, 
be pleased to wait, like a fourth fire, in my well-known and revered 
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sanctuary of (holy) fires, for two or three days, in which time 
I will endeavour to fulfil your object. 


26. With the words ‘Be it so’ the Brahmana, being delighted, 
accepted his unfailing promise. Raghu, on his part, seeing that 
the earth was drained of all its wealth, wished to wrench (thonght 
of procuring by force) money from Kubera. 


27. By virtue of the miraculous power accruing from Vasish- 
tha’s sprinkling accompanied by holy incantations (at the time 
of his coronation ), the course of his chariot, like that of a cloud 
assisted by the wind, was not obstructed, whether on the sea, or 
in the sky, or on the mountains. 

28. Then in the evening Raghu, firm-minded and pious, slept 
in his chariot in the interior of which weapons were arranged, 
desirous of conquering the lord of Kail4sa (Kubera) by his prowess, 
looking upon him as (as if he were no better than) a mere 
feudatory prince. 

29. At dawn, officers, employed in the treasury, full of wonder, 
reported to him, about to setfourth, a shower of gold fallen from 
the sky into the treasury- house. 

30. Theking gave to Kautsa the whole of that glittering 
heap of gold which was obtained from Kubera, who was about to 
be attacked, and which looked like an adjoining hill of the 
(mountain) Sumeru detached by Indra’s thunder- bolt. 


3l. Both of them, the suitor who would not take (८८४. who 
had no desire to accept) more than what was to be given to his 
preceptor, and the king who gave more than what was asked 
by the suitor, had the greatness of their mind (or their conduct) 
greatly praised by the people inhabiting SAketa (Ayodhya). 

32. Then at his departure, the great sage Kautsa, delighted in 
the mind, touched by the hand the king who had caused his 
treasure to be transported (or conveyed) by hundreds of camels 
and mares, as he bent the forepart of his body before him, and 
addressed him (this) speech— 

33. What wonder is there ( z. e. it is no wonder ) if the earth 
yields the desires of a monarch who abides by his duty? But in- 
comprehensible is your power, since by you even heaven itself 
was milked ( made to grant ) your desired object. 


34. Any other benediction (than that. of issue ) would be a 
repetition (superfluous) to you who have attained all blessings, 
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í 


May you obtain a son worthy of your excellences, as your father 
obtained your praiseworthy self, 


35. Having thus conferred a blessing upon the king, the Brâh- 
mana returned to his preceptor. The king, too, soon after, 
obtained a son from it (by virtue of it, scil. the blessing) as the 
world of the living receives light from the sun. 


36. At the hour presided over by Brahmi, history records 
किल), his queen gavebirth to a son like Kumára, On that account 
the father made ( called ) his son Aja, after the name of Brahma 
himself 

37. His majestic (or resplendent) form was the same, the valour 
the same, and the natural sublimity (or nobleness of nature ) also 
the same; the new-born prince did not differ from his (generating 
cause ( father ) asa lamp lighted from another (does not differ 
from it.) 

38. The goddess of royalty, though she had a yearning after 
him when he had duly received his education from his precep 
tors and was looking all the more charming (or peculiarly charm- 
ing) by reason of his blooming youth, waited for her master’s (or 
his sire's) permission, as a discreet, noble-minded daughter does 
for her father’s. 

39. About this time, a trusty messenger was sent to Raghu 
by Bhoja, lord of the Krathakais ikas, who was ardently desirous 
of bringing the prince (Aja) for (to be present at). the ceremony 
of the self-election-marriage of his sister Indumatf. 

40. Considering him to be one with whom a connexion was 
desirable and (further) that his son had arrlved at a marriageable 
age, he sent him with an army to the flourishing ( or wealthy ) 
capital of the king of the Vidarbhas 

4l. The halting stations on the way of him, a king’s son, in 
which accommodations of all kinds were provided in tents of royal 
state, and which, on account of the presents brought by the 
villagers, appeared other than. ( the reverse of ) sylvan, were 
almost like places of amusement in gardens. 

42. When he had gone over some way (certain distance) he 
encamped his wearied army, with its banners sullied with dust, on 
the bank of the Narmad4, the naktama la trees on which were 
made to dance a little ( gently shaken ) by the breezes charged 
with spray ( or moist with the drops of water ). 
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43. Just then there emerged from the river a wild elephant, 
whose plunge (८८४४. entrance ) into the water had already been 
indicated by black bees hovering above ( over the surface of the 
water ) and whose expansive cheeks were clean, as the ichor 
had been entirely washed off. 

44. Who betrayed bis butting-sports on the skirts of the 
Rikshavat mountain by means ofhis two rock-blunted tusks, 
which were checkered with blue lines running upwards, 
although completely washed of all mineral dust. 

45. As he faced the bank and cut( his way ) with (loud) noise 
(through) the large waves with his truuk quick in its contractions 


and protrusions, he looked as if engaged in breaking asunder the 
` bolts of his stall. 


46. The mountain-like elephant dragging with him by his 
breast the meshes of moss (s'azva/a) reached the bank afterwards, 


the current of waters violenty agitated by him having reached 
it first. 


47. The darkish splendour of the ichor flowing from the broad 
cheeks of that one (single of its kind, chief &c. ) elephant, which 
had been stopped for a moment by his plunge into water, shone 
forth afresh at the sight of tame ( lit. other than wild) elephants.. 


48. On smelling his unbearable rut whose flow was as strong- 
smelling (or fragrant) as the milky exudation of the saptachchhada 
( seven-leaved ) tree, the huge elephants in the army turned back 


( shied ), notwithstanding ( or defying) the strenuous efforts of 
their drivers. 


49, Ina moment he threw the encampment into utter confu- 
sion, cleared of horses which tore their bonds and fled, with the 
chariots fallen to the ground, their axles being broken and with 
the warriors perplexed in protecting the ladies. 


50. The prince, who knew (from the S'ástras) that a king 
ought not to kill a wild elephant, not drawing his horn-made-bow 
to any great length , struck the rushing elephant on the forehead 
with an arrow, ( merely ) wishing to make him turn back. 

5l. The moment he was wounded, as history tells us, he 
quitted the from of an elephant, and assumed the lovely figure 
ofa heavenly being, encircled with a flashing halo oflight, and 
looked at by the army astonished at the ( curious ) occurrence. 

52. Then having showered on the prince the flowers of the 
heavenly trees that came to him through his superhuman power, 
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the eloquent one (thus) spoke, enhancing with the lustre of 
his teeth the ( brightness of the ) necklace of large pearls pendant 
on his bosom. 

53. I was reduced to the state of an elephant by the curse of 
Matamga, incurred by my own arrogance. Know me to be 
Priya™vada, the son of Priyadars ana, king of the Gandharvas. 


54. The great sage, however, being supplicated by me falling 
at his feet, relented afterwards ; for the hotness of water is due to 
its contact with fire or solar heat; what is colduess is but the 
nature ( natural property ) of water. 

55. ''"When Aja, sprung from the family of Ikshvaku, will split 
thy frontal globe with his iron- pointed shaft, then shalt thou be 
united with (restored to) thy magnificent form ’’—so spoke that 
repository of penance ( the great sage) to me. 

56. Ihave been liberated from the curse by you endowed with 
might, whose sight had long been earnestly wished for by me- If 
I do you no good in return, my restoration to my proper position 
is all to no purpose. 

57. Accept, therefore, O friend, this missile of mine, 'Sa™mo- 
hana ( the stupifier )' by name, which has a Gandharva for its 
presiding deity, and has separate incantations for its discharge 
and withdrawal whereby the discharger has victory in his hand 
(sure in his possession) and yet has notto kill enemies. 

58. You should not be ashamed; for, though striking me, you 
were moved (for a moment) with compassion; let not the 
rudeness of a refusal be shown to me who am beseeching you. 

59. With the words 'Be it so' the eminent (lit. the moon among 
men) prince, skilled in the use of weapons, having sipped the holy 
water of the river sprung from Soma ( Narmada ) and turned his 
face towards the north, received ( learned ) the incantations of 
( connected with ) the missile from him who was freed from the 
curse. 2 

60. Of them two, who, by a strange chance, had thus formed 
on the way, a friendship ( originating ) from some unknown 
cause, one went to the regions of Chaitraratha and the other to 
the country of Vidarbha delightful on account of the good govern- 
ment ( it enjoyed ). 

6l. The lord of the Krathakais'ikas filled with ecstatic joy 
went forth to receive him who had halted in the vicinity of the 
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city, as the ocean with its swelling waves goes forth to receive 
the nioon. 

62. Walking in the front he led him into the city, and having 
presented to him his wealth, waited upon (ministered to) him with 
humility. in such a way that the people assembled there 'con- 
sidered Aja to be the host ( lit. the lord of the palace) and the 
king of the Vidarbhas to be the guest. 

63. He, the representative of Raghu, occupied the delightful 
new pavilion into which ke was shown by the officers of king 
Bhoja, bending low (before him), and in which vessels filled 
with water were placed on a dais near its eastern entrance, as 
Madana (Cupid) occupies the state ( age) next to childhood. 

64. There, like a loved spouse unable to read (understand) the 
feelings (of her husband), (or, clouded—displeased by her 
divination of the mental attitude-affection for a rival), Sleep came 
late^at night towards the eyes of Aja, longing to win the captivat- 
ing gem of a damsel, by whom a host of kings was caused to be 
assembled at her self-choice- marriage. 

65. At dawn, the sons of bards, of equal age (with Aja), and 
eloquent in speech, awakened, with their panegyrical songs, him, 
of reputed scholarship, whose stout shoulders were pressed by 
his ear-ornaments and the sweet unguents applied to whose 
body were almost effaced by his rollings on the bed-sheet. 

65. ''O you, best of talented men, the night is gone; quit your 
bed; surely the burden of the world has been divided into two 
parts only, by the Creator: your vigilant father bears it at one end 
and your.honour is the supporter of the other (lit. that borne by 
the other bearer ). 

67. 'The moon by (looking at) whom the goddess of beauty 
(Lakshmi) was diverting herself at night, like a woman offended 
by her husband, (somehow; disregarding even her longing for 
you under the influence of sleep ; —he, too, now resting on the 
extremity of the western horizon, is giving up (losing) the 
splendour of your face. 

[Or, with the reading अनवेक्ष्यमाणा, (see notes ): — The moon by 
( looking at ) whom the goddess of beauty, though neglected by 
you under the influence of sleep, was, like a woman offended by 
her husband, beguiling her love-longing, even he &c. | 

68. Let, therefore, the two, by their beautiful simultaneous 
unfolding, obtain mutual- similitude: viz. your eye with the 
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lively (lit. other than rough ) pupil rolling about within and the 
lotus with a black bee moving inside. | 

69. The morning breeze, as if desirous of obtaining, by means 
of borrowed properties, the natural fragrance of the breath of your 
mouth, bears away the loosened flowers of trees from their stalks 
and comes in contact with lotuses opened by the rays of the 
morning sun (Aruna). | 

70. The dew-drops, white like the well-cleansed pearls of a 
necklace, fallen on the tender leaves of trees with their interiors 
red, resemble, on account of the position of advantage thus 
gained by them (or their increased excellence), your sportive smile 
fallen on your lip, brightened by the splendour of your teeth. 

7l. While the sun, the store of radiant heat, does not rise, 
even before that, darkness has been, all at once, dispelled by 
Aruna; when, O hero, you have taken the lead in battles, will 
(why should) your sire himself extirpate tbe foes ? 

72. Your elephants, with their sleep shaken off from both 
sides, are leaving their beds, pulling at their clanking chains: the 
elephants whose bud-like tusks seem as if they had pierced 
the red-mineral-skirts of a mountain, on account of their having 
come in contact with the rosy tints of the morning sun. 

73. O lotus-eyed one, the horses of the breed of the Vanáyu 
country ( Persian horses ), tied in spacious tents, having given 
up their sleep, are soiliug with the warm breath (vapour) of their 
mouth the pieces of rock-salt placed before them for being licked. 

74. ‘The flower-offering, being withered, has become loose in 
texture; the lamps are void of the throbbing circles ( halo) of 
their light; and this your sweet-speaking parrot resting in its 
cage, imitates our speech employed to rouse you. 

75. The prince, his sleep dispelled by the young bards singing 
their songs in this strain, instantly left his bed, just as the heav- 
enly elephant, Supratika, awakened from sleep by the royal 
swans cackling sweetly under excitement, leaves the sandy beach 
of the Ganges". 

76. "Then, having finished the rites proper for day-break, as 
prescribed in the S'a'stras, the prince, with beautiful eyelashes, 
after his toitet was finished in a fitting style by experts (in that 
art ), repaired to the assembly of kings gathered in the hall of the 
self-election-marriage, 
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l. There he saw the protectors of the human world ( kings) 
seated on thrones placed on richly furnished platforms, and attired 
in fascinating dresses, (thereby) imitating the majesty of the gods. 
moving in celestial cars. 

2. The mind of kings seeing Aja ( lit. the scion of Kakutstha’s 
race ), who looked like Kama with his corporeal frame restored to 
him by S'iva, at ( lit. accepting ) the entreaties of Rati, lost all 
hope of winning Indumatí. 

3. The prince ascended the dais pointed out by the Vidarbha. 
king, by means of a well-constructed flight of steps, as the young 
cub of the lord of beasts (lion) climbs the lofty peak of a 
mountain by means of (step-like) projecting rocks. 

4. Seated on a throne covered with tapestry of the richest 
colour and set with jewels, his majestic appearance was most 
comparable with Guha ( Karttikeya ) when riding his peacock. 

5. Her own self, portioned out in a thousand ways into those 
rows of kings by Lakshmi, and dazzling to the eyes on account of 
the appearance of a peculiar effulgence, shone pre-eminently like 


the flash of lightning which distributes itself into so many rows 
of clouds. 


6. Inthe midst of those kings, all seated on magnificent thrones, 
and dressed in splendid costumes, the son of Raghu alone shone 
( looked pre-eminent) by his majestic lustre, like the tree Párijáta 
in the midst of other heavenly trees. 

7. The rows of the eyes of citizens leaving all ( other) princes 
fell (rested ) on him, just as the black bees vacating the flower- 


trees fall upon a wild scent-elephant, infuriated under the influence 
of ichor. 


3. Now, while the waole assembly of monarchs, sprung from 
the solar and lunar races, was being glorified by bards acquainted 
with the pedigrees of kings, and the fume of the burnt pith of the 
fragrant aloe wood was ascending (curling up) to the flags on 
high 

9. while the sound of auspicious musical instruments swelled 
by the blasts of conch-shells was waxiog loud and spreading all 
round iu the quarters of heaven, making the peacocks roosting 
in the suburban gardens dance in a frantic manner, i 

l0. the princess, who was about to elect her husband, 
and who had put on apparel suited to the nuptial rite, entered 

R. T. 6 


(44) [ Canto VI. 


the high road betweeu the rows of platforms, seated in a 
quadrangular conveyance carried by men, and beautiful by her 
train of attendants. 

ll. The kings fell down by their hearts on ( had their hearts 
at once drawn to) that supremely exquisite creation of the 
Creator, in the form of the damsel, the cynosure of hundreds of 
eyes ; their bodies alone remained on their seats. 


l2. Various were the amatory gestures, the first messengers of 
their love, exhibited by the kings who had betrayed their passion 
for her, as are the beautiful tender sprouts by trees. 


23. A certain king began to whirl round a sportive lotus, hold- 
ing its stock with both his hands, its restless petals striking black 
bees and its pollen forming a circle within it 


4. Another gallant, with his handsome face obliquely tur ned 
round, drew up and put in its proper place the garland that had 
slipped from his shoulder and was sticking tothe points of his 
armlet inlaid with gems. 


5. A third again, with beautiful eyes slightly turned down- 
wards, drew lines on the gold foot-stool with his foot, the top-toes 
of which were a little contracted and the lustre of whose nails was 
spread obliquely. 


I6. One king, resting his left arm on a part of his seat, his 
shoulder being ralsed a little by that act, became intent upon 
talking to a friend, his pearl-necklace rolling over (or lying 
divided on) the lower part of his spine as it was slightly turned. 


7. Another yonng prince tore off, with the points of his nails, 
fit to be set on the hips of his beloved, a (८८८६० leaf, of a yellowish 
white colour, which serves as a sportive ear-ornament to coquet- 
tish women. | 


3. Some one sportively cast up the dice, illumined with the 
glow of his jewelled ring, with his hand, the pa'm of which was 
as red as 2 lotus, aud bore linear marks of bauners. 


9. Some one put one of his hands, the lustre of the diamonds 
shooting through the finger chinks, on his crown, as if the latter bad 
slipped from its proper place, although it was in its right position. 


20. ThenSunand4, the door-keeper of the harem, bold (clever 
in speech like a mau, and well acquainted with the lives and pedi- 
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grees of kings, teok the princess, first of all, to the presence of the 
king of the Magadhas, and thus spoke— p < द 

2l. This is the king who rules over the Magadha land—the 
refuge of those who look up to him for protection, of spirit 
unfathomable, and renowned for governing his people well— 
Paramtapa by name, true to the sense. ` cu , 

22. "Granted that there are other kings by thousands ; but the 
earth is said te have a pious ruler in him alone. True that the 
night is crowded with constellations, stars and planets; but it is 
by reason of the moon alone that it has light ( is illumined ). 

23. This king having to invite Indra (lit the god with a 
thousand eyes) incessantly (to the earth), on account of the un- 
interrupted course of his sacrificial rites, caused ( thereby ) the 
tresses of 3'achí to be long flowing about her pallid cheeks and 
undecked with the flowers of the 7Zaudára tree. |. 

24. If you wish that your hand should be accepted in marriage 
by this (prince), worthy to be chosen, then „by accepting him) 
give delight to the eyes of the ladies of Pushpapura, as they will 
be looking at you, at the time of your entering the city, from the 
windows of the mansions. 

25. When she had said this, the thin princess looked at him, 
and without saying anything rejected him, with a cold salutation, 

hile her garland of Madhüka flowers interspersed with ZZ» à. 
grass was slightly displaced 

26. The very same maid; whose office it was to bear the cane 
staff, conducted the princess to a second king, just as a wave 
raised by the wind carries a female swan of the ma zasa lake from 
ene lotus to another; A P3 : ; 

27. and spoke to her—this is the lord of the Aligas, whose 
youthful beauty had been coveted by (enamoured) the damsels of 
heaven, and who, having his elephants trained by the founders of 
the elephautine science, enjoys Indra’s position though on earth. 

28. He, caustug drops of tears as big as pearls to roll about on- 
the besoms of the wives of his enemies, gave them back, as it were, 
their pearl necklaces without threads that had been first taken off. 


29. The two goddesses, Sri (of wealth) and Sarasvati (of 
learning), who by nature occupy two different stations, live in 
harmony in him ; and you, O blessed priucess, by reason of your 
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charming loveliness and your truthful and pleasing speech, are fit 
tc be the third of them two. 


30. When Sunandá had done, the princess took off her eyes 
irom the king of Añga, and said to the maid, ‘‘Pass onward" ; not 
that he was not amiable, nor was she unable to-appreciate personal 
charms ; but people differ in their tastes. 

3t. Then the maid (lit. she who was appointed to keep guard 
at the door of the harem), showed to Indumatí, as ‘people show 
the newly-risen moon, an exceedingly handsome prince, who was 
not to be withstood by his enemies. 

32. This is the king of Avanti, having stout and large arms, an 
expansive chest, and a slim, rounded waist, who (therefore) looks 
ilke the bright luminary (the sun) carefully trimmed by Tvashtri- 
by being placed on a turning lathe. 

33. Inthe expeditions of this king who commands all the 
three regal powers, the dust, raised by the horses marching in 
advance, obscures the streaming effulgence of the gems on the 
erests of the tributary princes. 

34. He, residing at no great distance from the moon-crested 
god (S iva), whose abode is Mahákàla, enjoys, in company with his 
beloveds, moonlight-nights, even during the dark half of a month 


35. O you, having full round thighs (lit. thighs like the stem 
of a plantain tree), do you wish to sport with this youthful 
prince, in those rows of gardens which are fanned by the breezes 
blowing from the rippling water of the Sipra ? 

36. That supremely delicate princess did not fix her heart 
upon him who had caused the lotuses in the form of his relatives. 
to bloom, and dried up the mire in the shape of his foes by his. 
valour, just as the exceedingly soft white lily feels no attachment 
for the sun, who makes other lotuses bloom and dries up the mud 
by his heat. 

37. Then Suuandá led that lovely creation of the Creator (the 
princess) in front ofthe king of Anüpa—she whose complexion 
was like that of theinner part of a lotus, who was perfect in all 
accomplishments and who had a beautiful set of teeth—and again 
spoke to her. 

38. In days of yore, there was a king, given to ascetic exercises, 
named Kartavirya, who could put forth a thousand arms in battle, 
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who erected sacrificial posts in all the l8 continents oi the globe, 
and to whom belonged pre-eminently the title of ' king ’ (lit. not 
shared in common by any one else) 


39. He, the governor, appearing before his subjects, bow in 
hand, the very moment they thought of committing a crime, prs- 
vented them from doing an immoral deed even in thought. 


40. In his prison-house dwelt the lord of Lanká, the conqueror 
‘even of Indra, whose arms were rendered motionless by being 
bound with the bow-string, and whose row of mouths wes gasp- 
ing for breath, until the captor’s pleasure (set him free). 


4l. In his line is born this prince, Pratipa by name, who 
reverentially honours those versed in sacred lore, and by whom 
has been wiped off the reproach that S'ri is fickle by nature, 
areproech which attaches to her name owing to the faults of 
those with whom she resides. 


- 42. He, having obtained the god of fire as an ally in battles, 
considers the sharp edge of Paras uráma's axe, the destructive 
night to the military class, as no better than a lotus Jeaf in 
strength. 


43. Be you the lovely occupant of the lap of this king with 
long arms, if you have the desire to look, through the latticed 
windows of his palace, at the (river) Reva, delightful with its 
rippling stream, and encircling, like a waist-band, the rampart of 
the city of MàhishmatU : 


44. That lord of the earth, though of an exceedingiy lovely 
mien, did not seem amiable to her, just asihe moon is- not 
agreeable to the day-lotus, though complete in all his digits and 
freed from the screen of clouds by autumn. 


45. The princess was then addressed by the maid keeping 
guard over the harem, with reference to Susheta, the lord of 
S'ürasena, whose fame was sung in other worlds, and who’ was 
the most illustrious prince of both the (paternal and * maternal) 
families pure by their dutiful conduct 


46. This is a descendant of Nípa's race,a constant offerer of 
sacrifices in due form, in whom virtues (of opposite nature) meet 
together, setting aside their natural antagonism, as do wild 
animals on coming to the hermitage of 2 great saint where 
tranquillity ever reigns C 
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47. In his own house is spread his lovely splendour, delight- 
ful to the eyes, like that of the moon ; while there is always pre- 
sent his unendurable fiery energy on the mansions of his enemies 
the terrace-tops of which are overgrown with grass. 


- 48. At the time of his sports in the water, when the sandal 
unguent is washed away from the bosoms of the ladies of his 
harem, the daughter of Kalinda (the river Yamuné) though as 
yet flowing by Mathura, appears as if her waters were mingled 
with Gangá's waves. 


49. Wearing the gem, the lustre of which covers the surface 
of his chest. and which was presented to him, it is said, by Káliya 
who took shelter in the river Yamuné, through terror. of Garuda, 
he puts to shame, as it were, Krishna with his Kaustubha. 

50. Do this youthful prince the honour of accepting him as 
your husband, O fair princess, and enjoy (the wealth, z.c., pleasures 
of) your youthful age, on a flower-bed, having tender leaves for 
its counterpane, in Vrindávana, not inferior to Chaitraratha (the 
garden of Kubera). 

5I. And in the rainy season, seated on stone slabs, moistened 
with particles of water, and scented with S'aileya, you may look 
at the dance of peacocks in the lovely caves.of the Govardhana 
mountain. ४ 

52. She, witha navel beautiful like a watery eddy, destined 
to be the wife of another, passed by that king; justas a river, 
proceeding to the sea, passes by a mountain it meets with in its 
course. 

'53. "Thereafter, when the young damsel, with a face like the 
full moon, had approached the King of Kalihga, Hemángada by 
name, whose arms were clapsed by armlets, and who had 
destroyed his foes, the maid thus addressed her— 

:54. This king, equal to the mountain Mahendra in strength, 
is ‘alike the lord of Mahendra and the sea; in his hostile 
expeditions Mahendra himself seems to march in the van under 
the disguise of his ichor-dripping war-elephants. 

55. He, with ‘beautiful arms, and the foremost of archers, 
bears on his forearms two scars made by the bow-string, asif they 
are the two pathways, besprinkled with tears mixed with colly- 
rium of the Fortunes of his foes made captives by him. 
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56. Him sleeping in his palace the sea itself, being near, 
awakens from sleep,—the sea whose waves are visible from the 
windows of his palace, aud which, by its deep roar, has rendered 
the morning trumpets tinnecessary. 


57. (You should) Sport with him on the shores of the sea, full 
of the rustling souud of the forests of palms ; while the drops of 
perspiration (on your body) will be removed by breezes wafting 
clove- flowers from other islands. 


58. Though thus tempted by her, the younger sister of the 
Vidarbha king; who was capable of being attracted by (real) 
beauty, turned away from him, as the goddess of wealth 
turns away from an unlucky man, howsoever far she may be 
drawn towards him by his politic measures. 


59. Now coming to the lord of the city known by a serpent's 
name (Nágapattana), who was like a god in beauty, the female 
docr-keeper (Sunandá) having previously addressed the princess 
of Bhoja with the words 'Look this way, O you with eyes like 
those of a chakora’, spoke to her as follows— 


5). ‘This is the king of the Paodus, who, with a long pearl- 
necklace hanging down from his shoulders, and his body besmear- 
ed with powdered saffron (or red sandal), looks like the lord of 
inountains (Himalaya) with its peaks steeped in the morning 
sunlight and with rills flowing down its slopes. 


6l, The saint Agastya, who checked the upward growth of the 
great mountain Vindhya and who drank toa drop and then ejected 
the whole ocean, asks him, from affection, when his body is we t 
with the concluding bath at an As'vamedha ‘sacrifice, if the 
ceremony of ablution has been properly performed. 


62. In days gone by, the haughty lord of Lanka, fearing lest 
Janasthána might be destroyed (ia his absence) by this king who 
had obtained from S'iva a missile unattainable by any -one else, 
wade peace with him and then set out for the conquest of Indra's 
world. 

63, When your hand will have been duly accepted by this 
prince, born of an illustrious race, you like the great earth will 
be the co-wife of the southern region, encircled, as by a waist- 
hand, by the sea abounding in gems. 
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64. Be pleased ever to amuse yourself in the sites of the Ma- 
faya mountain, where the areca-palms have the betel-nut creepers 
twining round them, where the sandal trees are encircled by the 


cardamom creepers, and where the ground is overspread with 
amála leaves 


65. This prince has a bodily frame as dark as the blue lotu 
while your slender form rivals in fairness the gorochana (a yel- 
low pigment); let there be a union between you two that it may 
enhance each other's beauty, like that of lightning with a cloud. 


66. Her advice found no entrance into the heart of the sister of 
the Vidarbha king; just as a beam of the lord of stars (the moon) 
finds no room in the (day-) lotus with its petals closed into a bud 
ón the disappearance of the sun. 


67. Whatsoever king the maiden intent on choosiug her hus- 
band passed by, like the flame of a moving lamp at night, that 
same king turned pale, just as a mansion situate on the highway. 
is shrouded in darkness when left behind (by a moving light]. 


68. When she approached the son of Raghu, he became un- 
easy at heart, as to whether she would choose him or mot; but 
his arm, other than the left, (८.८., the right one) dispelled all his 
misgivings by its throbbings at the place where the armlet is 
worn. 

69. On coming up to him faultless in every part of the body, 
the princess desisted from going to any other priuce; for, verily, a 
row of black bees never has the desire to go to any other tree 
when it has once reached the Sahakára (mango)tree in full 
blossom. 

70. Having observed that Indumati, brightas the nioon, had 
her heart riveted upon him, Sunandá, who was versed in the 
art of giving a well-arranged account, delivered the following 
speech in detail. 

7l. There lived a mouarch, of the I'kshváku race, the most 
eminent of kings, who was distinguished by the title of Kakutshia 
(or, after Malli, Kakutsta by name and renowned for his virtues). 
It is from him that the lords of the Northern Kosalas, of high 
aspirations, bear the proud patrony mic of Kákutshta. 


72. He, riding in battle the great Indra in the form of a 
buge bull, and imitating the grace of S'iva, made, by means 
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of his arrows, the large (beautiful) cheeks of the asure females 
destitute of ornamental paintings. 


73. It was he who shared with the Cleaver of the mountains 
(Indra) half of his seat, even when he had re-assumed hisown noble 
form, rubbing his own armlet against that of the god, loosened on 
account of his stroking Airávata (the celestial elephant). . 


74. In his race was born, we are told, the widely renowned 
Dilipa, the light of the race, who: stopped short of performing a 
hundred sacrifices by one, in order to avert the jealousy of Indra 


75. When he was reigning over the earth, even the wind dared 
not displace the garments of drunken women fallen asleep on the 
road when on their way to the house of merriment ; who could 
then stretch forth his hand for theft ? | 


76. His son, Raghu, now rules ovér' his dominions ; he, who 
performed the great sacrifice Vésvajit and thereby reducec 
his wealth amassed from the four quarters to the residue of a few 
earthen pots. 


77. His fame has gone up tothe mountains, descended to the 
seas, entered the nether world, the dwelling-place of the serpents, 
and has found its way to heaven; thus spreading without 
cessation it is quite incapable of being exactly gauged. ' 


78. ‘This prince, Aja by name, isborn of him, as Jayanta is 
born of the lord of the three worlds (Indra); he, the heir-apparent. 
sustains the heavy yoke of the earth, along with his father accus- 
tomed to the task, like a young bull with one broken to the yoke. 


79. Do you choose him who is your equal in birth, beauty and 
youth, and in those various virtues of which inodesty is the chief; 
let the jewel be matched with gold. 


80. Then at the conclusion of Sunanda’s speech, the princess, 
lessening her bashfulness, accepted the prince, by casting at him 
a bright glance of joy, as if with the marriage-garland. : 


8l. Through her maidenly bashfulness the princess could not 
give expression to the love she felt for the young prince; but the 
love of that curly-haired damsel, piercing through her slender 
frame, manifested itself in the guise of her hair standing on end. 


82. The cane-staff-bearer (Sunand4), her companion, finding 
her friend iv that state, said in jest: " Noble lady, let us go tc 
R. T. 7 
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auother;'' thereupon the bride looked at her with a frown of dis- 
pleasure. 


S3. She with beautiful thighs (777. whose thighs were compara- 
ble to the forearm), caused the bridal garland, red with the auspi- 
cious powder, to be properly placed round the neck of Raghu's 
son, which looked like the very embodiment of her love, by the 
hands of her nurse. 


34. By that garland, strung with auspicious flowers, and 
hanging on his expansive chest, the eligible prince almost felt 
that the younger sister of the Vidarbha king had thown her 
delicate arms round his neck. 

85. ''Here is moon-light united with the moon freed from 
clouds; here is the Ganges descended to the sea, the worthy recipient 
of its water;’’ these were the unanimous words, so harsh to the 
ears of the kings, which the citizens, delighted at the union of the 
two of equal merit, uttered there. 

86. That assemblage of kings, having on one side the 
party of the bride-groom transported with joy, and on the other 
looking sad ( with disappointment and despair) was like a lake, 
at day-break, having full-blown lotuses-at one place, and the 
night lilies gone to sleep (closed) at the other. 
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l. Thereafter the lord of the Vidarbha country took with him 
hts sister united with a worthy bridegroom, like Devasenà hersel 
united with Skanda, as it were, and bent his steps towards the 
entrance of his city. 


2. 'The(other) lords of the earth too, with their brightness 
dimmed like tbat of the inorning stars, went to their respective 
camps, reproaching both their personal beauty and dress, having 
been disappointed in their hopes with respect to the princess 
of Bhoja. 

3. Verily owing to the presence of S'achí at the spot there was 
an absence of those who would disturb the ceremony of self-elec- 
tion-marriage ; it was on account of this that the host of kings, 
though full-of jealousy towards the descendant of Kakutsha, te- 
mained quiet. à 
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4. Inthe meantime, the bridegroom accompanied by the bride 
reached the royal road, which was decked all over with fresh 
decorations, which was marked by ornamental archways radiant 
like rainbows, and which had the sunlight kept off from it by the 
shade of banners. . 

5. Then the fair women of the city, setting aside all othe 
occupations in their eagerness to have a look at the bridegroom’ 
acted inthe following manner, in mansions having lattice-window f 
ot gold 

6. Ole lady walking with haste to the window did not at all 
think of tying up again her mass of hair, the wreath of flowers from: 
which had dropped dowu on account of its knot having got 
loosened, though she held it with her hand, until she reached. the 
window. : 

7. A certain lady, snatching her forefoot held by her dressing 
maid, while the red paint on it was yet wet, and giving up her 
graceful gait, stretched out a line of foot-prints marked with red 
lac as far as the window. 


3. Another lady, having adorned her right eye with collyrium 
while her left eye was yet without it, went, in that very state, to 
the vicinity of the window, holding (in her hand) the painting 
stick. 

9. Another of the fair sex, who was looking through the lat- 
tices of the window, did not tie up the knot of her wearing gar- 
ment, loosened by her (hasty) movement; but stood, holding up 
her garment with her hand, the lustre of the ornaments put upon 
it entering her navel. 

I0. The half-strung waist-band of another lady who rose in 
haste, the jewels of which dropped at every ill-placed step, had 
at last only the bare thread left of it, fastened round the big toe,. 
at the time. 


T 


li. The windows, having their holes filled up with the faces of. 
those ladies full ot intense curiosity, having the smell of wine 
within and the rolling eyes for black bees hovering about, seemed 
to be decorated with so many lotuses 

l2. Those ladies drinking, as it were, with their eyes the son 
ot Raghu, did not attend to any other object (at all); thus the 
functions of their other organs of sense seemed to be transferred 
to their eyes. 
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io. ‘‘lt.was right that the princess of Bhoja's house, though 
sought in marriage by princes whom she had never seen, thought 
self~election to be well for her; how, else, could she have obtained 


a husband worthy of -her, as Lakshmt obtained Narayana (for 
her lord) ? 


l4. Ifthe lord of creation had not united together the couple 
possessed of mutually enviable beauty, all in vain would have 
‘ been the trouble taken by bim in bestowing such exquisite beanty 
upon these two. d 
' ॥5. Certainly these two are Rati and her consort, the god of 
love incarnated in a mortal form ; this is why the maiden has 
selected one who isa counterpart of her own self, from among 


thousands of kings ; for the mind is aware of union formed in a 
previous birth (life).’’ 


]6. Hearing these words pleasing to the ears, uttered from the 
mouths of the ladies of the city, the prince (Aja) arrived at the 
house of his relative, adorned with auspicious decorations. 


१7, Then having quickly alighted from the she-elephant seiz- 
ing the hand stretched out by the lord of the Kamartipas, he 
entered the inner qradrangular courtyard, shown by the 


Vidarbha king, as if he entered the heart of the ladies (assembled 
there). 


8. Seated on a costly throne, he accepted the offerings of 
worship with jewels and mixed with the Madhuparka (an oblation 
coasisting of curds, milk, honey &c.) and a pair of silk garments 
presented by Bhoja, as also the glances of the beautiful ladies. 


.9. He, dressed in silken garments, was led near the bride by 
the well-behaved keepers of the harem, as the (water of the) sea 
with its clear lines of foam is carried on to the shore by the new 
rays of the moon. 


20. ‘There the revered priest of the Bhoja king, almost equal to 
fire in effulgence, preseuted offerings of clarified butter and other 
things to the sacred fire, and having made it a witness to the 
marriage rite. united together the bride and the bridegroom. 


. 2... That prince, holding the bride's hand with his own, looked 
-still more beautiful, like the mango-tree, after it has reached the 


tender leaf of 2 neighbouring as oka tree by means of 2 correspond- 
ing leaf of its own. 
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22. The hair on the wrist of the bridegroom stood on end 
while the fingers of the bride became moist with perspiration ; so 
it seemed that by the joining of their-hands, the action of love 
was, at that moment, equally divided between them. 


23. Their eyes eagerly longing to see each other. which were 
casting sidelong glances but were withdrawn the moment they 
met, experienced a charming constraint of bashfulness. 


24. By goiug'round the blazing fire keeping it on their right 
side, that couple, now united to each other, glowed like day and 
night revolving round Meru, and following each close upon the 
other. 

25. The bashful bride, with heavy (fully developed) hips and 
eyes like those of an impassioned chakora bird, being directed by 
that spiritual guide (of the royal family), the very image of 
Brahmá, made an offering of fried grain to the (sacred) fire. 

26. There issued from the fire the holy smoke charged with 
the smell of oblations, S'amí leaves and fried grain ; which, ag 
its spire passed by her cheeks, served for a moment the purpose of 
blue lotuses worn (as ornaments) on the earse 


27. By the inhalation ofthe smoke as required by religious 
custom, the face of the bride had her eyes troubled with the 
moistened collyrium, the barley sprouts worn as ear ornamente 
withered, and the lovely cheeks rendered reddish white. 


28. Then the bride and the prince, seated on a golden seat, had 
wet whole rice applied to their foreheads, in order, by the holy 
Bràhmatas (‘particular householders, according ,to Malli. ), by 
king Bhoja with his kindred, and by the matronly ladies having 
their husbands and sons living. 


29. Having thus finished the connubial rite of his sister, the 


opulent monarch, tbe light of the race of Bhoja, ordered the 
officers to honour every one of the (other ) kings separately. 


30. Those (kings) concealing their malice by external 
signs of joy, and resembling (thereby) clear lakes with alligators 
hidden from view, bade adieu to the king of Vidarbha and depart- 
ed, having requited the honour done to them by him under the 
guise of ( wedding ) presents. . 


3l. That multitude of kings, who had preconcerted a plan fof 
the accomplishment of their object, remained barring the path of 


id 
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Aja, desirous of seizing that bait of a damsel (the: coveted object 
-of all) to be secured at the.right time. 


32. The lord of the Krathakais hikas too, in the meantime, 
having completed his younger sister's marriage-ceremony, and 
having made a-dowry of wealth such as befitted the magnanimity 
of his heart,’ permitted the son of Raghu (to return home) and 
himself also followed him." $" 


33. The lord of Kundina, having passed three nights on the 
way with Aja, renowned in the three worlds, turned back from 
‘him, as the moon recedes from the sun at the end of the conjunc- 
tion. 

34. The kings, one and all, had already been mightily incens- 
-ed against the lord of the Kosala country, having been despoiled 
of their wealth by him; and hence they, now united, could not 
bear the acquisition of that jewel of a maiden by his son. 


35. "That haughty host of kings obstructed him on the way, as 
he was taking with him the princess of Bhoja's house, as the 
‘enemy of Indra ( Prahláda) had intercepted the step of Trivikrama, 
when accepting the wealth presented to him by Bali. 


36. The prince ordered his father’s minister, assisted by not a 
-small (7. e. sufficient) number of troops (or, who was no ordinary 
warrior) to protect her (his bride) and himself received that army 
«of kings, as the river S'ona, tossing high its waves, meets the 
river that takes its name after Bhagíratha (the Ganges) 


37. The foot-soldier fell on the foot-soldier (ofthe hostile party), 
the chariot- warrior on the chariot- warrior, the horseman on the 
fighter seated on a horse, and the elephant driver on the combatant 
mounted on an elephant; thus a fight ensued in which the 
antagonists were of equal rank. | 

38. As the trumpets sounded, the warriors fighting with bows, 
whose voices could not be understood, did not declare the designa- 
tions of their families; but they made known their noble name by 
means of the characters inscribed on their arrows. 


39. The dust, that was raised on the field of battle by the 
horses, thickened by the wheels of the array of chariots, and 
spread about by the flappings of the ears of the elephants, screen- 
.ed the sun in the manner of an awning. 


x 
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40. The fish-shaped flags with their mouths opened by the 
force of the wind, and taking in the thickened dust of the army, 
looked like real fishes drinking the new muddy rain- water. 


4]. . The cloud of dust growing dense, the chariot was known 
by the rattling of the wheels, and the elephant by the tinkling ०६ 
his movine bells; while the distinction of friend or foe was made 
by the declaration of the master's name. à 

42. Ason the battle-field there spread the darkness in the 
form of dust obstructing the sight, the stream of blood, gushing 
forth from the bodies of horses, elephants and warriors, (who were) 
wounded with the weapons of war, arose like the morning sun 
dispelling the darkness. 

43. The column of dust, having its base cut off by the blood, 
and tossed about by the wind above it, looked like the previously 
arisen smoke of a fire now reduced to (a few) burning embers. 


44. Afthe end of the swoon caused by a blow, the chariot- 
warriors protected in the chariots (being removed from the battle- 
field) took their charioteers severely to task, and making them 
turn back the horses (towards the field of battle), furiously attack- 
ed those very (antagonists) by whom they had been wounded and 
whose flags they had previously marked. E 

45. The arrows discharged by dexterous archers, though cut 
down in the course of their flight by the arrows of their adver- 
saries, reached the mark aimed at with their first halves tipped 
with iron, by reason of the continuation of their original velocity. 

46. Inthe elephant fight, the heads of the drivers though 
severed by quoits having razor-like edges, fell down after a long 
time, the hair on them being entangled in the pointed extremities 
of the talons of the hawks (hovering above). 


47. The horseman who was the first to strike did not again 
strike at his adversary unable to return the blow, but waited, un- 
til the latter, with his body reclining on the neck of his horse, 
came back to his senses 

48. The terrifi-d elephants quenched with the spray from their 
trunks the fire that was struck out, as the unsheathed swords of 
the armoured warriors fighting desperately fell on their huge 
tusks, ह 
49. The battle-field looked like the very wassail-gro"nd of 
Death, rich in fruits in the forn: of the heads of warriors severed 
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by arrows, having the helmets scattered about for so many drink- 
ing caps, and with a stream of blood for wine. 

50. ‘A female jackal snatched from the birds a severed arm, 
from the extremities of which flesh was pecked up by them; but 
though fond of flesh, she flung it away, the roof of her palate 
being wounded by the armlet worn on it. 

5l. Acertain warrior having his head severed off by his ad- 
versary’s sword instantly became the master of a celestial car. 
and with a heavenly nymph clung to his left side beheld his own 
headless trunk dancing about on the battle- field. 

52. Two other chariot-warriors, by their each killing the cha- 
rioteer of the other, themselves became the charioteers and the 
car-fighters; their steeds beingslain, they engaged in a prolonged 
combat with their clubs; and these weapons also being broken: 
they fell to fighting hand to hand. 


53. Two heroes, who, being struck by each otherp breathed 
their last atone and the same moment, maintained a quarrel 
even in their immortal state, both having set their heart upon the 
same celestial nymph (or rather, both being courted by the same 
heavenly nymph). 

54. ‘The two arrays of forces obtained from each other fluctu- 
ating defeat and victory; just like two waves of the mighty main, 
swelling up as 2 backward and forward gale blows alternately. 

55. The mighty Aja, though his army was worsted by the 
enemy, charged the hostile force nevertheless; smoke may be 
turned back by the wind, but the fire proceeds in that Very 
direction where the straw is. 

56. That peerless warrior, seated in a chariot, with a quiver 
behind, clad in mail, holding a bow in his hand, and high:spirit- 
ed, repelled the foe; just as the great boar (Vishnu's incarnation ) 
drove back the oceanic waters overflowing their bounds at the 
final destruction of the universe. 

57. When engaged in battle he was seen putting the right nor 
the left hand into ( or, after Malli,—beautitully moving his right 
hand about) tbe mouth of the quiver; it seemed as if the bow- 
string of the warrior, once drawn to his ear, produced arrows that 
could kill his foes. 

58. He strewed the ground with the heads of his foes which 
were severed from the throats by broad-bladed arrows, which 
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had their lips excessively red being bit in rage, which bore frowns: 
upon them with lines prominently visible, and which had still 
the sound of defiance within 

59. Now inthe fight, all the kings with all efforts (or all 
their might ) attacked him with all the constituent parts of their 
armies, the war elephants being the chief among them, and us- 
ing all weapons, powerful enough to pierce through the coat 
of mail. 

60. His chariot being covered with volleys of missiles, he 
could be distinguished only by the top of his flagstaff, just as the 
forepart of the day, obscured by the mist, is known only by the 
faintly shining sun. 

6l. The prince, the son of the universal monarch, handsome 
like the flower-shafted god and always wide awake (on the alert), 
employed against the kings the sleep-inducing missile, presidedd. 
over by a Gandharva, which he had obtained from Priyamvada. 

62. Then the army of the lords of men stood (including them- 
selves ) overpowered by sleep, their hands not able to draw the 
bow, their helmets slipping disorderly on one shoulder and their 
bodies reclining against the flagstaffs. 

63. Then the prince put the conch to his lips, ‘the flavour of 
which was the property of his beloved, and blew it by which (act) 
he, a matchless warrior, seemed to be drinking his own embodied. 
fame, as it were, earned by the might of his arms. 

64. His own warriors, who now returned on recognising the 
sound of the conch (blown by Aja),.saw him: in the midst of his 
slumbering foes, like the shining image of the moon in the midst. 
of closed lotuses. 

65. He caused to be impressed on the banners of the kings, by 
means of the points of the arrows dipped in blood, the following 
words: ' Your glory has now been taken away by the son of 
Raghu, but not your lives, through mercy.’ व 

66. He, with one arm placed on.the extremity of his bow, the 
tie of his hair loosened by the removal of the helmet, and his. 
brow covered with perspiration brought on by fatigue, came to 
his terrified spouse and spoke to-her— : 

67. Look, O princess of Vidarbha, I give you permission to 
do so, at our enemies, who can now be despoiled of their weapons 
even by a child; itis by warlike acts like these that you, come 
into my possession, are sought to be snatched away by them! 

R.T. 8 
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68. Her face, at once freed from the sadness arising from the 
enemy, glowed with joy, like a inirror with its natural brightness 
restored to it by the disappearance of the moisture caused by 
breath. 

69. Though delighted yet overcome by baskfulness, she 
congratulated her beloved lord not herself, but by the words of her 
female friends, just as a natural site, sprinkled over with the 
drops of fresh rain water, hails the train of clouds by the notes of 
the peacocks. 


70. ‘Thus he, free from blemish, having placed his left foot on 
the heads of the kings (z. e. having inflicted upon them a shame- 
ful defeat ) conducted (home ) his faultless bride; aud she herself 
became the goddess of his martial victory, embodied in a corpo- 
real frame, with the ends of her hair rendered rough by the dust 
raised by the chariots and horses. 


7, Raghu, who knew every thing beforehand, greeted his 
son as he came back victorious, accompanied by his laudable 
bride; and then having made over to his son's care the household 
became eager to pursue the path of tranquillity; for the descen- 
dants of the solar dynasty are never for ( never wish to cling 
to ) the household, when there is one able to bear the yoke 
(burden) of the family. 


CANTO TR : 


I.. Now, while the prince: yet wore the graceful marriage- 
string, the king made over to him the earth also, like another 
Indumati. 

2. Verily other princes strive to gain possession of a kingdom 
even by foul means; but the same, Aja accepted, When it came 
to him, simply in obedience to his father’s command, and not out 
of thirst for enjoyment. 

3. Haviug undergone the ceremony of sprinking along with 
him (Z. e. the prince Aja, at the time of his coronation ) with the 
water consecrated by Vasish/ha, the Earth expressed as it were 
the gratification (of her wishes) by her clear (white) exhalations. 
''4. Allthe rites (connected with his coronation ceremony ) 
being performed by (Vasish/ha) his spiritual guide, he became 
unassailable to his enemies; for it is a union of fire with wind that 
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the Brahmanical power should be combined with the martial spi- 
tit of the Kshatriya class. 


5. The subjects looked upon their new sovereign as Raghu 
id himself restored to youth; for he not only inherited his regal for- 
tune but also all his virtues. 

6. Two things only, being united with two other blessed 
things respectively, looked peculiarily beautiful; vzz. the prosper- 
ous ancestral kingdom by its union with Aja, and his youthful 
«ge with his modest conduct. 

7. He, though powerful, enjoyed (governed) the Earth, that 
‘had recently come under his sway, with a tender heart, like a 
newly wedded spouse; lest by his violence she might take fright. 

8. ‘I alone am the king’s favourite’ so thought every one of 
his subjects; for no contempt was ever shown by him to any one, 

` as there is none shown by the sea to any one of hundreds 
‘of rivers 


9. Neither too severe nor yet too mild, but pursuing a middle 
course of policy, he made the kings bend before him without de- 
throning them; just as a moderately strong gale bends down the 
trees but uproots them not 

१0. Now the king Raghu, finding that his son was firmly 
established ro ais (ministers) and subjects, became indiffer- 
ent to the obisaqfs® pleasure, even though situated in heaven, 
which are perishable by nature. 

है lk. For verily the descendants of Dilípa's race, when they 

grew old, transferred the royal fortune to their accomplished sons, 

and curbing their passions, betook themselves to the life of an- 
-chorites, wearing garments of the bark of trees 


2. The son (Aja) with his head adorned with the royal turban 
prostrated at the feet of his father who was about to repair to the 
forest, and begged that he should not be abandoned 

I5. Raghu, who tenderly loved his son, granted that desire of 
him whose face was covered with tears, but did not resume his 

‘kingly fortune, once abandoned, just as a serpent does not put on 
the slough it has once cast off 


l4. He, having entered the last stage of life, lived, it is sald, 
in a couvent outside the city, where he was served, his senses not 
“being affected, by the goddess of the royal fortune, as by a 
-daugnter-in-law, enjoyable only by his son. 
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!5. That illustrious (royal) family, with the eld king leading 
a iife of spiritual tranquility, and the new king just entered upon 
his kingly career, was comparable to the sky with the moon al- 
most set and the stun newly risen. 

:6. Raghu and his son, bearing (respectively) the emblems of 
the ascetic and the king, seemed to the people like the portions 
of the two dharmas (duties), come down to the earth, whose re- 
wards are final emancipation and earthly glory. 


१7. For the acquisition of what was (yet) unconquered, Aja 
took for his companions ministers well-versed in politics; while 
Raghu, in order to reach the state which is not subject to decay 
(salvation), associated himself with contemplative ascetics who 
had got true insight into Yoga and who ever spoke the truth. 


78. The youthful king took his judgment seat in order to look 
into (the affairs of) his subjects; while the aged monarch seated 
himself, in solitude, on the holy seat of the Kus a grass in order to 
practise the abstract concentration of the mind. 

४9. The one (Aja) by the super-eminence of his sovereign 
power reduced to submission the neighbouring princes; while the- 
other (Raghu) by virtue of his constant metaphysical exercises 
brought under his control the five vital airs existing in the body. 


20. ‘The new king completely foiled the efforts (lit. reduced to 
ashes the fruits of the undertakings) of his enemies; while the 
old one engaged himself in burning down (7. e. completely an- 
nihilating), by means of the fire of knowledge, the fruits of his 
own actions. 

2l. Aja employed the six expedients beginning with peace, 
with a due regard to their results; Raghu, on his part, who re- 
garded gold and a clod of earth as equal, established his mastery 
over the three primary priuciples, the constituents of Prakrti. 

22. The new lord, steady in action, did never desist from his 
undertakings until they bore fruit; nor did the lord other than the 
new one, firm in mind, desist from the practice of holy medita- 
tion, until he obtained a vision of the Supreme Spirit. 

23. Thus thetwo (Aja and Raghu), who were watchful of the 
enemies and senses (respectively) whose course was checked, and 
who were bent on (attaining) prosperity and absolution, obtained 
their (respective) desired obiects (lit. obtained the complete 
attainment of their desired objects). 
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24. Then Raghu who regarded all beings with an equal sye 
passed some years out of regard for (the desire of) Aja and thea 
obtained, by means of profound contemplation, the Supreme 
Spirit that is imperishable and that is beyond mental darkness 
(illusion). a 

25. The son of Raghu, who had kept the sacred fire, hearing 
of his father’s abandonment of the body, shed tears fora long time 
and (then) performed, in company of ascetics, his funeral rites 
without (the use of) fire. 

26. He who knew the procedure in obsequial rites performed 


‘the funeral rites of his fether through devotion to him: for those 


who resign the body in that way have no desire for (do not stand 
in need of) the oblations offered by their sons. 

27. He, whose mental affliction was assuaged by men knowing 
the highest truth by pointing out to him that one who had gore 
to the highest (obtained salvation) should not be grieved for, and 
whose bow was strung, brought the world completely under the 
sway of one rule (lit. made the world destitute of a rival 
authority ). 

28. ‘The Earth and Indumatí having obtained for their husband 
him whose manly powers were of the highest kind, the frst 
produced various jewels while the second gave birth 
to a warlike son. 

29. (A son) whose lustre was comparable to that of the 
thousand-rayed one (the sun), who was known over (all) the ten 
quarters on account of his fame, and whom the wise knew by the 
name of ‘ Ratha” with ' Das‘a’ prefixed to it and as one who was 
the father of the enemy of the ten-necked Rávana (7.^., Rama). 

30. That king, who had absolved himself from the debt due to 
the sages, the gods and the manes, by learning, (performance of) 
sacrifices and issue (respectively), shone like the sun released 
‘from the misty kalo. - 

3i. His power was for allaying the fears of the distressed and 
his great learning for showing reverence to the learned; thus, not 
only the wealth of that king but even his possession of good 
qualities was (meant) for the benefit (good) of others. 

32. Once upon a time that king, who protected his subjects 
and who had a noble son, sported with his queen iu the garden of 
the city, just as the protector of the gods (7.¢. Indra) does in 
company of S‘achf in the Nandana garden. 
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33. Now (at this time), Narada was passing along the path of 
the sun’s return from the north to wait upon, with the music of 
his lute, the God S'iva who had taken up his residence in the 
temple at Gokarua on the shores of the southern ocean. 

34. It is said that an impetuous blast took away, as if through 
the desire for its fragrance, the garland made of celestial flowers 
which was placed (hanging) on the top of his Iute. 

35. The lute of the sage, which was surrounded by bees follow- 
iug the flowers, appeared, as it were, to be shedding tears 
caused by the violence done by the wind and mixed (lit. soiled J) 
with collyrium. 

36. The heavenly garland, which surpassed the vernal splend- 
our of the creepers by means of its excessive honey and fragrance, 
obtained a good place (or, a firm footing) on the nipples of the: 
large breasts of the king's beloved. 

37. 'The beloved wife of the king, agitated at the sight of the 
garland, the momentary companion of her well-formed breasts, 
closed her eyes in death (died) like moonlight when the moon is 
taken away (2. e. totally eclipsed) by Rabu. 

38. While falling herself with her body forsaken by the senses, 
she made her lord (husband) also drop down. Verily, the flame of 
a lamp comes to the earth along with a drop of dripping oil. 

39. Frightened at the confused cries of distress of the servants 
of them (both), the birds which had taken their abode in the 
(collection of) lotuses began to cry, as if they were their fellow- 
sufferers (in sympathy, as it were ). 

40. The swoon of the king was removed by means of fanning, 
and the like, but sZe remained in that very state (of lifelessness * ) 
The application of a remedy is successful only when there is a 
residue of life. 

4l. The king, who was very fond of his wife, having held her 
up, whose condition, on account of the loss of life, resembled that 
of a lute which is to be stringed, placed her on his lap to which 
she was familiar. 

42. Her husbaud appeared, on account of her who was lying 
on his lap and whose complexion had faded owing to the loss of 
the senses, like the moon at dawn bearing the dim deer-like mark. 

43. Having given up even his natural firmmess he began to cry 
in accents choked by tears (in a tone faltering through the flow of 
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tears). Even iron (when) heated becomes soít; what need we 
(then) say of those possessing bodies ? 

44. Alas! If even flowers can take away life by (coming in ) 
contact with the body, what else will not be the weapon of Fate 
wishing to strike ( kill )? 

45. Or, the God of death (lit. destroyer ofthe people ) under- 
takes to destroy tender things by means of tender things alone. 
The lotus plant which is destroyed by frost I consider as the first 
instatice of this 

46. If this wreath has the power to take away life, why does it. 
not kill me, (when) placed on my breast ? By the will of the Al- 
mighty even poison sometimes becomes (is changed into ) nectar, 
and nectar poison. 

47. Or perhaps, through the adverseness of my fate, the 
Creator has created this (strange) thunderbolt,since the tree was 
not felled down by it while it cut off the creeper twining round 
its branches. 

48. When you did not long show disregard towards me 
even when I had given offence, how (is it) (that) all at once you, 
do not consider this person (7. e. myself) who is quite innocent 
as worthy of being spoken to ? 

49. O lady of pleasant smiles, you really think me to be a 
rogue falsely making love, since you have gone to the other world, 
never to return, without bidding me farewell. 

50. If this wretched life of mine followed my beloved first, why 
has it returned without her ? Let it (then) suffer the grief, intense 
on account of its own action 

Sl. Even the drops of perspiration brought on by the fatigue 
of enjoyment (still) remain on your face; whereas you yourself 
are gone (dead) ; fie upon this transitory state of living beings ! 

52. Never before have I done, even in thought, anything dis- 
agreeable to you ; why do you then abandon me? Really I am 
lord (husband ) of earth in name only; my love springing from 
(or deepened by) real internal feeling is centred in you. 

53. O lady with thighs (tapering) like the fore-arm, the wind, 
shaking your curly hair, dark like the bees and set (adorned) with 
flowers, makes my mind hopeful of your return (to life). 

54. Therefore, O my beloved, be you pleased to remove my 
brief quickly by awaking, just as the herb at night dispels the 
darkness in the caves of the Himálaya by its light. 
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35. "This face of yours with the hair waviug and with the 
'speech completely stopped pains me (causes distress) like a single 
lotus closed at night and having the humming of the bees in the 
interior suspended. 

56. The night comes back again to the moon, and its mate to 
the bird that moves about in pair (the Chakraváka); they are here- 
fore able to endure the period (duration) of separation. But how 
will you, who have gone never to return, not burn (pain) me ? 

57. Olady with beautiful thighs, tell ( me), how that delicate 
‘body of yours, which would be pained even when placed on a bed 
‘of tender sprouts, will bear ascending the funeral pyre. 

58. This girdle, your first companion in private, which is 
(now) noiseless on account of the cessation of your sporting gait, 
does not appear not to have followed, through grief, you who are 
sleeping not to awake again. 

59-60. Itistrue that although you were desirous of (going to) 
heaven, you kept here, out of regard for me, sweet voice in the 
cuckoos, the gait slow through intoxication in the female swans, 
tremulous (sprightly) glances in tbe deer, and amorous sports in 
the creepers shaken by the wind; but they are not able to support 
(i.e. soothe) my heart which is heavily grieved (lit. whose 
torment is great) at your separation. 

6l. The mango-tree and the Priyangu creeper were, O dear 
one, fixed upon by you for (or intended as) a couple. It is then 
improper for you to go without having celebrated their marriage- 
ceremony. 

62. How shall I use for the funeral offering the flowers (lit. 
make a garland.of the flowersto be used at the funeral) which 
this As'oka tree, whose longing was gratified by you, would put 
forth and which would have been (were you living) an ornament 
for your hair ? 

63. O lady of fait form, you are mourned by this Asoka 
tree shedding tears in the form of flowers as if remembering the 
tavour of (the touch) of your foot (no more to be got), in which 
the anklet was jingling and which was difficult to be obtained 
by any one else. ^ 

64. Ohlady of Kinnara-like voice, why have you slept without 
finishing the pleasure-girdle half wreathed (by you) jn my com- 
pany with Sakula flowers imitating your breath (in point of irag- 
rance )? 
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65. Your (female) friends are your companions in joy as Wel! 
as in sorrow; this son (of yours) resembles the moon of the first 
day (of the month) : my love is centred wholly in you: still your 
behaviour (actiou) is cruel owing to your resolution. हे 

66. To-day all my self-command hasvanished; my sports (joys) 
are at an end; music is stopped; the season is without gaiety ; 
ornaments are without their purpose and my bed is quite empty. 

67. (You were) my wife, my counsellor, my confidential friend, 
and my favourite pupil in the charming arts; tell me, what I am 
not deprived of by the God of Death who being averse to pity 
has taken you away from me. 

68. O lady with bewitching eyes, having (first) drunk sweet 
wine from my mouth, how, indeed, will you drink just after that 
the libation of water, (reaching you in the other world) sullied 
by my tears?. i 

69. Although there is abundance of wealth, the happiness of 
Aja, bereaved of you, should be considered (to be) of this extent, 
(ending here) only. All the pleasures of me who was not attracted 
by other temptations depended on you. 

70. The lord of the Kosalas, bemoaning (the loss of) his wife 
in this pathetic strain, made even the trees pour down a heavy 
shower of tears in the form of the exudations of the branches. 

7l. Afterwards, his relatives, having removed with great dif- 
ficulty the (body of) that fair lady from his lap, consigned her, 
who was adorned with funeral decorations, to fire having the 
aloe wood and sandal wood for its fuel. 

72. The king did not consign his body to flames along with 
(that of) the queen, seeing that there would be the scandal that he, 
a wise (or, being a) king, died after his wife through grlef, and no: 
because he desired to live (any longer). 

73. Afterwards, the rites which were to be performed after 
the expiry of ten days, in connexion with his wife, whose virtues 
only remained, were finished in great affluence ( magnificence ) 
by that wise king in the very garden of the city. 

74. He (the king), who without her appeared like the moon 
at the close of night, entered the city, seeing, as it were, the out- 
flow of his sorrow in the tears on the face of the women of the 
city. 

75. It is said that the (royal) preceptor (family priest), who 

was initiated for a sacrifice and who was staying at his hermitage, 
P. T. 9 
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learnt (came to know) by means of abstract contemplation that he 
(Aja) had been stunned by the great shock, exhorted him through 
his pupil (disciple, who spoke) thus: — 

76. Although the sage knows the cause of your grief, he has 
not come personally to restore you to your natural state from which 
you have fallen, since he has not (yet) finished the sacrifice. 

77. O righteous (virtuous) king, his few words of advice (lit. 
his speech containing a brief message) are entrusted to me (for 
communication to you); hear them, O king, whose great mental 
strength is well-known; you should please treasure them in your 
heart. 

78. The sage sees by his unobstructed eye of knowledge the 
triad—the past, the present and the future—in the three worlds 
(lit. steps of the God who is without birth). 

79. It is said that, injformer times, Indra, afraid of Trinabindu 
practising hard penance, sent (against) him the celestial woman. 
(Apsaras), named Harint, (able) to disturb his contemplation. 

80. The sage, through rage which was caused by the obstacle 
to his penance and which was a destructive wave to the shore of 
his mental tranquillity, cursed her, who exhibited before him her 
lovely amorous flirtations, in this (following) way:—'' Be you a 
woman on the earth.” 

§l. “Revered sir, this person is entirely dependent on another: 
(be pleased to) forgive my offensive conduct" : when (she) 
humbled (herself) in this way, he made her a denizen of the 
earth until she saw heavenly flowers. 

82. That (nymph), born in the family of the Krathakais ikas. , 
became your queen, and having after a long time got the means 
of the end of the curse, dropped down froin the sky, died. 

83. Enough then of thinking of her loss. Death falls to the lot 
of all who are born. This earth should be protected by you ; 
for the Earth is the real wife of kings. 

84. Avoiding the censure of beiug called arrogant when good 
fortune smiled upon you, you showed by your self-possession 
(the good effects of) your knowledge: now that mental pain has 
be-fallen you, you should boldly show it again. 

85. How can she be obtained by you (by) crying? She can- 
not be obtained by you even by dying after her. The paths of 
persons going to the other world are different (lit. in differen: 
directions ) according to their actions. 
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$5. With your mind relieved of its anguish, ( you should ) 
favour your wife by offering libations of water, &c. Indeed, they 
( the sages ) say that the continual flow of the tears of relatives 
burns the deceased. 

87. Death is said by the wise (to be) the nature of those who 
are endowed with a body, and life an accident. If a creature lives 
breathing even for a moment, he is really a gainer (blessed). 

88. An ignorant person looks upon the loss of a dear person 
as a dart fixed (implanted) in his heart; while a wise man regards 
the same as a dart extracted (from the heart) on account 
of its being a way leading to (7, ८ means of obtaining) absolution 
( lit. happiness ). 

89. Since even the body and soul of a person are known to be - 
joined and disjoined, say (tell me), how, indeed, separation from 
external objects should pain a wise man. 


90. O you, (who are) the best of those who have subdued their 
passions (the best of the self- possessed), you ought not to become | 
subject to grief like an ignorant (ordinary) person. What is (or 
would be ) the distinction between a tree and a mountain if both 
of them were (equally) to shake when a gale blows ? | 

9१. Accepting the message of the noble-minded preceptor with 
the words ‘‘Be it so” he dismissed the sage (bade him farewell ); 
but the message, not having found a place in his heart full of grief, 
returned, as it were, to the preceptor. 


92. Considering the childhood (tender age) of his son, that king, 
of agreeable but true speech, somehow ( with great difficulty ) 
passed eight years by means of (the consolation derived from) look- 
ing at the pictures of his beloved and at objects having a like- 
ness to her, and also by means of the pleasure derived from her 
momentary company in dreams. 

93. The dart of grief, itis said, pierced his heart with force 
just as the shoot of a fig-tree rends asunder the terrace of a palace. 
However, on account of his impatience to follow his beloved, 
he looked upon it as a gain, although it was the cause of the 
destruction of his life and was incurabie by physicians. 


94. Afterwards, — o according to the rules, his 
son who was properly educated and who was old enough to wear 
armour, with the protection of the subjects (7.e., with the duty of 
protecting the subjects ), the king, wishing to leave the wretched: 
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resideuce in the body affected by diseases, became intent on 
starving himself to death. 

95. Having secured a place (lit. reckoning) amongst the im- 
mortals, immediately after abandoning his body at the confluence 
of the Ganges and the Sarayü, and being reunited with his wife 
(now) possessing a loveliness surpassing that of her former form, 
he sported again in the pleasure-houses in the Nandana garden. 


CANTO IX. 

l- After (the death of ) his father, Das'aratha, who was a 
mighty warrior, who stood at the head of the self-controlled as 
well as the protectors ( of the people, 7. e. kings ) and who had 
conquered (subdued) his senses by abstract contemplation, ruled 
over the North Kosala after he had acquired its possession. 

2. Since he, whose might (valour) was like that of Kárttikeya, 
(lit. the piercer of the mountain) protected the whole kingdom (lit, 
the circle of his subjects together with the citizens) now obtained 
by him being the hereditary possession of his race, according to 
the laws, it (7. e. the kingdom along with the subjects) became the 
more attached to him (or attained a greater standard of virtue). 

3. Wise men speak of ouly two (persons) as the removers of 
the fatigue of those who have done their duty by timely gifts ( of 
rain and wealth respectively), viz. of Indra (lit. killer of Bala) and 
of the king Das'aratha, a descendant of the king Manu. 

4. While the son of Aja, whose prowess (lustre) was like that 
of a god and who (yet) delighted in the tranquillity of mind was 
the king (lord) of the Earth, no disease set its foot iu the country; 
whence can there be, indeed, an insult at the hands of an enemy ? 
'The earth yielded an abundance of crops (lit. became fruit-beariug). 

5. Just as the Earth maintained prosperity (or splendour) by 
means of (the prowess of) Raghu who had conquered the ten quar- 
ters and after him by means of Aja, so also did she shine again, 
having obtained for her lord him whose valour (prowess) was 
nothing short ( of theirs ). 

6. By his impartiality,/by sending १९० the shower of riches 
(2. ८. gifts of wealth) and by punishing (restraining) the wicked, 
he equalled respectively Yama ( the God of Death), Kubera (lit. 
lord of the Yakshas ) and Varuna; and by his splendour ( lustre ) 
he resembled the Sun. 
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7. Neither love for hunting, nor gambling, nor wine aaving 
the reflection of the moon for its ornament, nor a beloved 
(mistress) of fresh youth ( z- e. in the prime of youth), diverted 
(the mind of ) him who was striving for rise ( prosperity ). 

8. He did not address a supplicating speech even to Indra 
although he (Indra) was his (Das'aratha's) lord, nor did he tell 
& lie even in jest. Being free from (the influence of) anger he 
did not use (lit. speak) abusive (or harsh) language even towards 
his enemies. 

9. The (subordinate) kings obtained both rise and fall from 
G. e. at the hands of) the descendant of Raghu. He was friendlly 
towards those who did not trausgress his commands but had a 
stern heart towards those who defied him. 

I0. He, whose bow was string, conquered the Earth girt by the 
ocean (lit. whose circumíerence is the ocean) by means of one 
chariot only (z. e. without the aid of any body else). While his 
army abounding in elephants and steeds, impetuous through 
speed, simply proclaimed his victory. 

il. Verily the oceans, thundering like the clouds, served as 
drums proclaiming the victory of him, who, being an eminent 
bowman, conquered the Earth by means of a matchless (or single) 
chariot furnished with a protecting apparatus, and whose wealth 
equalled that of Kubera. 

2. Indra destroyed the force of the wings of mountains by 
means of ( his ) hundred-edged adamant; while he ( Das'aratha ), 
whose face resembled a fresh lotus, routed the army and the allies 
of his enemies by his twanging bow, that poured forth a shower 
of arrows. 

3. Hundreds of kings touched the feet of him (lit. touched 
him at his feet) whose prowess knew no repulse, with the rays 
of the jewels in thelr crowns having their splendour enhanced by 
the redness (lustre) of the nails, just as the gods bow down to 
Indra 

१4, Having taken compassion on the wives of his enemies 
whose hairs were undecorated and who had caused their infant 
sons to fold (join) their hands (as a token of submission) to him, 
he returned from the shore of the great ocean to his capital not 
(in any way) inferior to Alaká. 

l5. Seeing that the Goddess of Wealth would escape whenever 
there was a loop-hole he whose lustre resembled that of fire and 
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the Moon, and besides whose white umbrella none other was 
raised ( on the Earth ), became vigilant, although he had attained 
the position of a paramount sovereign of the circle (of twelve 
princes). 

6. Abandoning him (Das‘aratha) sprung from the race of : 
Kakutstha, and the Self-born Supreme Spirit (Vishnu), ( both ) 
Jiberal towards beggars ( supplicants), to what other lord of men 
would the chaste Goddess of Wealth, with a lotus-flower in 
her hand, attach (or devote) herself? 


I7, The daughters of the kings of Magadha, Kosala and Ke- 
kaya, who regarded their husband as their deity, obtained for their 
husband him—a mighty warrior (lit. who drove his arrows deep 
into the persons of his enemies), just as the rivers, the daughters 
: of the mountains, obtain the (mighty) main. 


8. He, who was expert in (employing) the means of destroy- 
ing (his) enemies, appeared, in company of his three wives, like 
Indra, come down to earth accompanied by the three regal 
powers, as if through the desire of ruling over the world (lit. the 
mortals ). l 

I9. Having assisted Indra in the van of fight, that mighty 

-warrior, it is said, made the wives of the gods, whose fears had 
iþeen removed (by him) by (means of) his arrows, praise the great 
-valour of his arms. l 

20. Manya time was the dust on the battle-field, going up- 
wards in the direction of the sun, suppressed with the blood of the 
enemies of the gods (7, e. demons) by that powerful warrior. of a 
matchless chariot, who took the lead of Indra. 

2]. Laying aside his crown during the (performance of) sacri- 
fices, he, who had collected the wealth of all the quarters and who 
was. free from tbe quality of darkness (ignorance), made the banks 
of the Tamasa and the Sarayti look beautiful by erecting sacrificial 
posts of gold. 

22. The Lord, abiding in the body (of Das aratha), which was 

- consecrated for the sacrifice, which held the skin of an antelope 
aud a staff, which wore a girdle of Kusa grass, which had its 
speech restrained and which was furnished with the horn ofa 
deer, made it shine with unsurpassed brightness. 

, 23. He who was purified by the ablutions performed at the 
.end of the sacrifices, who had curbed his senses and who was 
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qualified to take a seat in the assembly of the gods, bent his high 
head before the enemy of Namuchi (2. e. Indra), alone. 

24. Now the Spring, accompanied by fresh flowers, returned, 
as it were, to wait upon that sole sovereign of the people whose 
responsibility (burden) was equal to that of Yama, Kubera, 
Varuna, and Indra, and whose prowess was estimable. 

25. Being desirous of going to the direction presided over by 
Kubera (the North), the Sun, whose horses were turned aside by 
his charioteer, left the Malaya mountain, brightening the dawns 
by melting away the mist. 

26. First there was the bursting forth of Bowers; then there 
were fresh sprouts, and after that the humming of bees and the 
cooing of cuckoos: —thus did Spring descending ( incarnate ) to 
the forest-site abounding in trees manifest himself in the proper 
order. 

27. The bees and the water-fowls (or, swans) repaired to the 
fotus-plant in the lake replenished (z. e. endowed with the wealth 
of flowers) by the spring, just as supplicants resort to the 
wealth of the king amassed by the excellence of his state policy 
(or by his statesmanship and other qualities) and whose purpose 
Is to benefit the good. 

28. Not only did the fresh vernal flowers of the Asoka tree 
excite the passion of amorous persons, but even the bunch of 
its sprouts placed on the ears of their beloveds became an 
exhilarant. 

29, The Kuravaka flowers, which appeared like fresh lines of 
painting (on the persons) of the Garden-beauties drawn by 
Spring and Which were clever ( liberal) in giving nectar (to the 
bees ), became the cause of their humming. 

30. The appearance of flowers, caused by the wine from the 
mouths of ladies with beautiful faces, and possesssing the like 
quality, made the Bakula tree thick-set with bees in long rows 
ardently longing for honey. 

3!. The cluster of buds on the Kims'uka tree produced by 
the Vernal beauty (lit. beauty of the close of the cold season ) 
shone like the ornaments (in the form ) of nail-marks impressed 
by a young woman, deprived of her bashfulness by intoxication, 
en ( the body of ) her lover. 

32. The sun could not, indeed, at that stage, completely dis- 
sipate the frost, which was unbearable to the lower lips of young 
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women, sore with wounds ( from the teeth ) and which expelled’ 
the girdle from its place (the loins) ; he rarefied it only. 

33. The young mango-tree (smiling) with buds, and with its 
sprouts shaken by the breeze from the Malaya mountain, and 
appearing ( thereby ) as if intent on practising pantomimic move- 
ments (acting), delighted ( or, inflamed with passion ) the minds. 
even of those who had subdued hatred and passion. 

34. The measured notes, first uttered by the cuckoos in the 
tows of forests in full blosson sweet with odour, were heard like 
the very rare (moderate) talk of young bashful females. 

35. The creepers at the borders of the gardens (or, groves) 
which had the humming of the bees pleasant to the ear for tbeir 
songs and the flowers for the melow spleudour of the teetb, 
appeared, by means of the sprouts shaken by the wind, to be as 
it were, possessed of hands keeping time in music. 

36. The fairladies merrily drank wine, the friend of love, 
which excelled the Bakula flowers in sweet smell and which was 
clever (or able) in giving rise to graceful amorous actions, in such 
a manner as not to mar (come in the way of the pleasure of) their 
love sports with their husbands. 

37. . The pleasure-ponds attached tothe houses, with lotuses 
full blown and with birds-fond-of-water uttering sweet but 
indistinct notes under the influence of passion, appeared beauti- 
ful like women with countenances rendered more lovely by smiles 
aud with their girdles jingling by being loosened. - N 

38. The Night-lady, wronged (cut-short) by the spring and 
with the colour of her face palish owing to the rise of the cool- 
rayed (wanting in ardent love) moon grew thin (2. e. short) like a 
youth{ul damsel that does not obtain the happiness of the coveted 
company ( of her lover ). 

39. The moon enlivened (excited) the God of Love whose 
flag is distinguished by the shark, by means of his rays which 
temoved the fatigue caused by sexual enjoyment and whose light 
was bright on account of the disappearance of (the intervening ) 
mist. 

40. The young women wore in their hair the flower (implanted 
by their lovers), whose brightness resembled that of the sacrificia] 
fre ( blazing with oblations ), which was in place of ( served as ) 
a golden ornament to Sylvan-beauty, and which was tender in 
the (7. e. which had tender) petals aud filaments. 


j- 
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4l. Verily the Tilaka plant, which was variegated with bees, 
charming like marks of collyrium, alighting on rows {or 
collections) ‘of flowers, did but grace (adorn) the forest site just as 
the ' Z//aka ' mark decorates a young woman. 

42. The Jasmine creeper, the charming beloved of the trees, 
fascinated the mind (of the lookers-on) by the beauty of thc 
smiles, brought about by flowers, possessing the smell of honey 
(wine) and spreading over the lower lip in the form of the sprouts. 

43. By garments surpassing (lit throwing into the back- 
ground ) the brilliance of the morning sun, by shoots of barley 
which had obtained a place on the ears and by the cooings of 
the female cuckoos,—by these agents ( lit. troops) of the God of 
Love amorous persons were placed wholly in the power of wonien 
(lit. made solely devoted to women ) 

44. The bunch of blossoms of the Tilaka tree, fully developed 
in its parts by means of white pollen'and coming in contact with 
swarms of bees, appeared of a like beauty with the pearls in the 
net-like ornament worn in the hair. 

45. Swarms of bees followed the dust of the filaments of 
flowers rising from the garden agitated by the wind, which was 
the banner of the God of Love armed with his bow and the 
beautifying cosmetic for the face of the Vernal Beauty. 

46. Enjoying the festival of the season in which there were 
new swings, the women though clever (in the sports) relaxed 
(the grip of) their tender ( lit. creeper-like) arms in holding the 
ropes of their seats (z.e. the swings) through the desire of em- 
bracing their lovers 

47. ‘‘ Give up (ye fair ones) your anger excited by jealousy; 
enough of your quarrels; the age so favourable to love-sports, 
(youth), when once gone, will never return"—the wish (or advice) 
of the God of Love, as it were, being thus communicated by the 
cuckoos, the women devoted themselves to sport. 

48. Now, after having enjoyed at his pleasure (to his satis- 
faction ) the festival of the season in company with sportive 
women (his attendants), the king, resembling the God Vishnu, 
(lit. Destroyer of Madhu ), Vasanta, and the God of Love ( lit. 
tormentor of the mind), loaged for the pleasure of chase, 

49. It (2. e chase) makes one intimate ( lit, produces familia- 
rity ) with ( the art of) shooting down a moving mark (game); it 
gives the knowledge of their gestures in (moinent) of fear and rage; 
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atid it makes the body acquire excellent qualities owing to the 
conquest over fatigue; being, for these reasons, permitted by his 
ministers, he went out ( for hunting ). 

50. That mighty monarch, putting on a dress suitable ( fitted ) 
for going to the forest abounding in game and having the bow 
resting on his broad neck, furnished the sky with a canopy as it 
were by means of the dust raised by the hoofs of horses (or made 
it a mere void, z. e. non-existent). 

Sl. That king, with his hair tied up with a garland of wild 
flowers and leaves, and being covered with an armour ofa like 
colour with the leaves of trees, and with his ear-rings agitated 
owing to the gallopping of the horse, shone forth on the grounds 

or in the places ) frequented (or, troddev) by the Ruru deer. 

52. The sylvan deities, with their bodies- incorporated into 
slender creepers, aud with the function of their eyes transferred 
to the bees, saw him on the way who had beautiful eyes and who 
pleased ( made happy ) the people of Kosala by his righteous con- 
duct (or just rule ) 

^58. He then entered the forest which was first occupied by 
the keepers of hounds and deerecatchers ( lit. persons. who carried 
about with them nets for catching deer) which was cleared of fire 
and thieves, the ground in which was firm and (hence) suitable 
for (the trottings of ) horses, which had reservoirs of water and 
which abounded in deer, birds aud the Gayals 

54. Thereupon, he, the best of men, who had no mental pain 
dnd who had provoked the lions by the twanging ( of hls bow) 
took up his strong bow, just as the month of: Bhádrapada holds 
up ‘the weapon of the thrice-ten (gods, 7 e. the rainbow) furnished 
with the string (in the form) of lightning as yellow as gold 
' 55. In front of him appeared a herd: of deer led by a proud 
spotted antelope, the motion of the hinds in which was often 
obstructed by the fawns eager to suck their teats and whose 
mouths were full of (lit. filled with) Kusa grass. 

‘56. That (herd), pursued by the king riding a fleet horse, 
blackened the forest with their distracted glances wet with tears 
as if with the clusters of the juicy (fresh) petals of (blue) Totuses 
scattered about by the wind 

57, ‘That (eminent) archer, equal iu prowess to Indra Cor, the 
god Vishnu ) seeitig the mate of the deer aimed at (by himself ) 
stand interposing lier body, aud being softened with pity through 


Canto IX. ] (१४) 


his being) himself a lover, withdrew his arrow though drawn to 
the ear. à 

58. The fist of that king, intent on. levelling his darts againsf 
other deer also, though firmly clenched, became loose (loosened ) 
after having come to the ear, as they (7. ¢. the deer) reminded him 
of the sportive movements of the eyes of his youthful beloveds 
by means of their eyes excessively tremulous through fear, 

59. He then followed the track of a herd of wild boars that 
had ruu away having previously got up from the mud of damp 
pools, (the track) which was strewed along with bits of mouthfuls 
of the Austa’ grass and which was clearly indicated by the long 
line of wet foot- prints. 

60. With their bristles standing erect the boars wished to 
attack him in return as he pierced them, with the -forepart of his 
body slightly bent downwards from the horse; but they did not 
know themselves (to be) suddenly fixed by his arrows to the trees, 


against which they had rested their loins 
6l. The arrow drawn and shot by him into the socket of the 


eye of the wild buffalo, that was preparing for au inipetuous onset, 
pierced through its body with its feathered part not, stained with 
blood, threw him down first and then dropped down itself 

62. By means of his well-whetted steel-pointed arrows the 
king made the rhinoceroses (possessed) of light heads on account 
of the removal (7. e. breaking) of their horns. He whose duty it 
was to humble the proud, did not bear only the lofty horn (z.e 
exalted supremacy) of others; but it is not that he did not bear 
also their long life 
- 63.. On account of the dexterity acquired by excellent training 
(or, long practice), the king, who knew no feat, in a moment 
turned into so many arrow-cases as it were, the tigers that 
rushed ‘against him from their caves, by filling the hollows of 
their maws with arrows, (tigers) that looked like full- blossomed 
fore-branches of the A’sana trees smashed by a gale. 

64. Wishing to smite the lions lurking in their bowery dens, 
he provoked them by the twang of his bow-string. fierce like the 
thunder clap ( or the how! of contending winds in the sky ); and 
inthis he was surely actuated by jealousy of their title of ‘king 
of the beasts, noble (conspicuous) by their valour.’ 

65. Having killed them; ever on a footing of great animosity 
withthe elephant race, with pearls stuck to the points of their 


(78) [Canto JX 


curved claws, the descendant of Kakutstha thought himself to 
have, as it were, discharged, by means of his arrows, the debt he 
eowed to the elephants that had done him a service on the 
battle-field. 

66. In some places urging his horse in pursuit of the ‘Chamara’ 
deer and sending forth a shower of crescent-shaped arrows (भड) 
drawn to the ear, he felt immediately at ease after having deprived 
them, like kings, of their white chowries (7. e. their bushy tails). 

67. He did not aim his arrow at (lit. make him the mark of 
his arrow ) the peacock having a beautiful plumage although 
skipping about near his horse, being instantly put in mind of the 
luxuriant tresses of his beloved interwoven with variegated flowers 
and with their band loosened in amatory sports. 

68. The sylvan breeze, which was saturated with cold dew- 

drops and which had opened the folds of the tender leaves, drank 
(dried) up the sweat caused by his hard exercise and collected 
into clusters of drops on his face, 
69. Thus did Hunting, like a clever damsel, attract away 
that Lord of the Earth, who, forgetful of his other kingly duties, 
had entrusted to his. ministers the responsible task of governing 
the kingdom, and whose love (passion) for it was increased by 
its continuous practice. , 

70. . The king, unattended by any ‘followers, passed, in some 
place,one night, in which tender flowers and leaves served as his 
bedding, and which was furnished with lights (in the form) 
of blazing powerful herbs. 

7l. There the king, whose slumber was dispelled at day-break 
by the musical flappings of the ears of the elephand-herd 
resembling the sound of deep-sounding drums, amused hiniself 
by listening to the sweet auspicious songs of bards in the form of 
the warblings of birds, ' 

72. "Then on one occasion the king, who had taken ( 7. e. was 
following) the path of a deer, unnoticed in the forest by his attend- 
ants, came with his horse foaming through exhaustion to the 
river ''amas& much frequented by ascetics. 

73. From its waters arose ( or was heard ) a clear, loud sound 
produced by the filling up of a jar; mistaking it for the grunt of 
an elephant, he discharged in that direction an arrow tracking 
(its mark ) by the sound. 

74. What Das'aratha did, transgressing the bounds of law, 
was surely forbidden to a king. Indeed, even men conversant 
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with the rules (of conduct; whe ) -blinded by passion, set foot 
on. (z.e. follow) a wrong road 

75. Dejected on hearing the cry of distress—° O father’, he, 
searching for its source concealed in the reeds, and discovering 
(lit. seeing ) the son of a sage with a jar, pierced with his arrow, 
felt, through grief, though a king, as if he had a dart implanted. 
in his heart 

76. Being questioned about his family by him ( the king ) 
of a renowned lineage, who had got down from his horse, he ( the 
son of the sage), with his body resting on (his) water-jar, ` 
declared himself, in faltering syllables ` to: be the son’ of an 
ascetic of a class other than that of the twice-born 


77. Requested by him, the king took him, even with the arrow 
unextracted, to his parents who had lost their sight, and approach- 
ing them informed them of the condition their only son was in, 
and also of his own act (done) through ignorance 

78, Having lamented bitterly, the couple got the infixed arrow 
extracted from their son's bosom by his assailant; he (then) be- 
came lifeless (died); and then the old man cursed the kiug with the 
very waters from his eyes, dropped (and collected) in his hands. 

79. The Lord of the Kosalas, who was the first to offend, thus. 
addressed him who had said to him (pronounced the imprecation) 
“You, like myself, shall, in your. old age, die-through grief for. 
your son," and who was (therefore) like a snake, that, being first. 
trodden upon, had emitted poison. . dm 

80. ''Even the curse, inflicted by your Reverence on .me who 
have not yet seen the loveliness of the lotus-like face of a son (or, 
of the lotus of a son’s face), is accompained with a blessing 
Verily, the fire which is Jighted from- ( or, blazing with ) fuel, 


though burning the soil requiring tillage, makes it productive of. 
sprouts from seeds (7. e. yield a rich harvest) 

Sl, When things have taken such a turn what shall this. cruel 
mar, who deserves death at your hands, do ( for you )? "thus 
addressed by the lord of the earth, the ascetic, who, with his 
wife, wished to follow his deceased son, begged for burning fuel 
(a funeral pyre to be lighted by him) a 

82.. Joined by his attendants, the king immediately executed 
his order and returned (from the forest) being depressed in. spirits 
(lit with his energy impaired ) on account of the sinful act and 
carrying ( with him ) the curse, the cause of his destruction; that 


had found a place inside ( 7. e. in his heart ), just like the ocean 
hearing the submarine fire > Mi b oor 
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le While he (Das'aratha), equal in majesty to Indra and in 
wealth none the less, was ruling over the Earth, a little less than 
a myriad.of years passed away. . 

2. And yet. he did not obtain that light called ‘a Son’ which 
instantaneously dispels the gloom of sorrow and is the means of 
obtaining freedom from the debt due to ancestors. 

3. ` For a long time did the king, whose progeny was awaiting 
(the appearance of) an efficient cause, remain like the ocean with 
its production of the jewels not manifested before the churning 
(7. e. before its being churned) 

4. The venerable priests, Rishyas'riūga and others, who were 
self -subdued, commenced the sacrifice conferring the blessing of 
a'son, for him who was desirous of issue. 

5. At about the same time the gods, harassed by Rávana, went 
to Hari, just as travellers, oppressed with heat, repair to an 
umbrageous tree प ; 

6. Just as they reached the ocean, the Primeval Being awoke 
Absence of delay is, indeed, the sign of future success in an under- 
taking 

7. The gods beheld him, reclined on the seat of the body of 
the serpent, with His person illuminated by the ascending rays of 
the jewels in the circle of the hoods of that serpent— 

8. Him, who had placed His fect on the lap of Lakshmf, seated 
on a lotus, from which the girdle was separated by the ( interven- 
ing) silken garment and on which were spread her tender palms— 

9. Him, whose eyes were like full-blown lotuses, whose gar- 
ment resetnbled the morning sunshine, who was easily seen ( lit. 
whose sight was easily obtainable) by ascetics and who was 
C therefore ) like the autumnal day, which has blooming lotuses 
for the eyes and morning sunshine for the garment and which 
is delightful to look at in the beginning (7.¢. at its commence- 
ment)— 

0. Him, who wore on: his broad breast the essence of the 
(oceanic) waters called ‘Kaustubha’, which served asa toilet-mittor 
to Lakshmf and which covered with its lustre the mark S rfvatsa— 

il. Him, who on account of his branch-like arms decorated 
with heavenly ornaments, appeared like another Párijáta manie 
festing itself in the midst of waters— 
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१2. Him, for whom the word ‘Victory’ was proclainied by 
the sentient weapons which destroy the flush of wine on the 
cheeks of the wives of the demons— 

73. Him, who was waited upon by the humbled Garuda: who 
had folded his hands, who had given up his enmity with S esha 
and who bore the scars of the wounds (inflicted) by the thunder- 


bolt— 
4. Him, who by his sanctifying glances that looked bright at 


the end of his sleep of meditation was favouring Bhrigu and the 
other sages, the inquirers about his balmy sleep 

5. Then the gods, having made their obeisance to that de- 
stroyer of the demons, hymned with praises Him who is worthy 
of praise and who stands beyond the reach of speech and mind 

I6, “A bow to Thee whose self exists.(appears) in three 
forms—first as the ‘Creator,’ next as the ‘Protector, ' and 
afterwards as the ' Destroyer ' of the universe. | 

i7. Justas water from the sky which is originally of one 
(uniform) taste gains a diversity of flavours in different regions, so 
Thou, being immutable, assumest (dffferent) conditions in (as 
identified with) different qualities 

I8. Thyself immeasurable, Thou measurest ‘the worlds ; 
desireless Thou grantest all desires; unconquered (yet) ‘Thou att 
victorious (over all) ; and Imperceptible, (yet) Thou art the cause 
of the manifested worlds. . 

I9. They (the sages) know Thee to be present in the heart 
and yet not to be near (Z, ¢. incomprehensible) ; an ascetic though 
without desire ; compassionate though untouched ’(wnaffected) 
by woe ;. old (primeval), yet not subject to deeay. 

20. Though omniscient, Thott art unknowable; though the 
source of all, Thou art self-existent ; the Lord of all, 'Yhou art 
without a master (a controller), though one, Thou assumest all 
fotms t 

2l. They (6 e. the sages) speak of Thee as glorified by (means 
uf) seven (metrical) hymns, as lying on the waters of the seven 
oceans, as having the seven-flamed fire for Thy mouth, and as 
being the sole support of the seven worlds 

22, Knowledge resulting in (the attainment of) the four ends 
of human life, the periods or Time, viz, the four ages, and the 
people consisting of the four castes—all these emanate fron Thee, 
the four-faced, 
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28. With their minds restrained by constant practice (of con- 
templation), ascetics seek Thee whose form consists of light and 
who abidest in their hearts, for absolution 

24. . Who knows the real nature of Thee who art unborn and 
yet enteres( upon corporeal existence, who destroyest Thy 
enemies though without desire, and who art ever awake though 
sleeping ? 

25. Thou art able to enjoy the objects of senses, ०४2, sound and 
others, to practise arduous penance, to protect the people and to 
be (at the same time) indifferent 

26. The ways which are the means of the atlainment (of the 
object of life or eternal bliss), though different (z.e. laid down 
differently) in the different S as/ras, meet in Thee alone, just as 
the streams of ‘the Ganges, which flow in different directions 
and which are the cause of purification, (ultimately) fall into the 


ocean. * 
27. Thou art the resort for the obtainment of freedom from 


birth and re-birth (lit. not returning again to this world) of those 
dispassionate (ascetics) that have concentrated their minds on, 
and consigned (all) their actions to, Thee. 

28. ° Thy glory (or greatnass), vi: ., Earth and the other things: 
though visible, is not definable; what need we then say of ‘Thee 
who are knowable (only) through authoritative testimony (the 
Vedas) and (processes of ) inference ? 

29. Since Thou purifiest a man when he simply remembers 
‘hee, the remaining actions (of men) towards (2.८, with respect 
to) Thee have their effects (already) declared. 

30. Thy actions which are far beyond the reach of words and 
comprehension transcend (or, lie beyond) all praise, like the 
jewels of the ocean or the rays of the sun 

3}. There is nothing, which, belng unattained, is yet to be 
obtained hy Thee; the only obiect of Thy birth and action is to 
favour (do good to) the creation ; 

32. ‘That our speech is stopped. alter having glorified Thy 
greatness is due either to fatigue or to (our) inability (to praise 
Thee further), and not to (there being) any limitation to Thy 


merits 
33. Thus did the gods propitlate Him who is outside the ken 


of senses ( Vishnu). It was really a statement of facts and mot 
flattery (or, mere praise) of that Supreme God. 
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34. To him, whose good pleasure was clearly indicated by his 
inquiries after their welfare, did the gods mention the danger 
from the ocean (in the form) of the demons which had overflowed 
its shores though it was not the time of universal destruction. 


35. Then the Lord, drowning the roar of the ocean, spoke in 
a voice resounding in the caves of the mountains near the shore 
(or, the adjoining mountains on the shore, according to Malli.). 


36, Speech being properly pronounced (articulated) from the 
organs of speech of (by) that Primeval Poet (or Scholar) and 
(hence) purified, certainly had its end accomplished (or its exist- 
ence glorified) 

37. Issued forth from the mouth of the Almighty, and pos- 
sessed of the lustre of His teeth, it appeared'like the residue of 
Gangá, after she had flown out from his foot, flowing upwards. 


38. ‘‘I know that your greatness and prowess are superseded 
by the demon (RAvana), just as the first and the middle qualities 
of embodied beings are overpowered by (the quality of) darkness 

39. I further know that the three worlds are oppressed by 
him just as the mind of a virtuous man is tormented ( afflicted) 
by a sinful act unconscionsly committed 

40. On account of our having a common cause, I need not bè 
requested by Indra in matters to be accomplished. For Wind 
of his own accord, undertakes the charioteership of (the office of 
-a helper to) Agni. 

4l. The tenth head, not cut off by the edge of his own sword, 
has been reserved by that demon as a fit portion (share), as it 
were, for my disc. 

42. But on account of the boon granted to him by the Creator} 
I put up with (connived at) the excessive rise Of that wicked 
enemy, just as a sandal tree bears the forcible ascending of a 
serpent. 

43. That demon, averse to have any regard for (quite regard- 
less of) mortals, begged of the Creator, propitiated by his penance, 
exemption from death at the hands of (from) divine beings T 

44. I,therefore, being born asthe son of Dasaratha, will make 
the heap of the lotuses of his heads become a fit oblation to the 
battle-field with my sharp arrows. 

45. Before long you will again receive the share offered in 
due form by the sacrificers and untasted (undefiled) by the 
illusory night-rangers (demons) 

46. Let the meritorious persons moving about in heavenly cars 
give up their agitation (or, fear) at the sight of Pushpaka ( Rá- 
vana's balloon ) in the sky, intent thereupon to hide themselves 

behind the clouds 


R. T. ll T 
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47. You shall loosen the braids of hair of the captive damsels: 
of heaven undefiled by the forcible seizure of their hair by 
Ravana restrained (from sich an act) by thé curse.” 

48. Having, in this way, drenched with the water (in the for) 
‘of speeh the crop-like gods withered (dried) by the drought of 
Ravana, the cloud-like Krishna (Vishnu) disappeared. 

49. The: gods, Indra and others, followed Vishnu, bent 
on, doing (or, engaged in) the work of the gods. with their 
portions, ds trees follow the wind with (their) flowers. 

50. ‘Then, at the conclusion of the sacrifice performed with an 
object in view (०८८, the attainment of a son) by the king, a Being 
arose out of the fire along with (to) the astonishment of the 
officiating priests. 

Sl. He held. in his hands rice boiled with milk placed in 2 
vessel of gold, which was difficult to be borne even by him on 
account of the entrace of the Primeval Being (Vishnu) into it. 

52. The king accepted. the food which was offered by that 
Being of (connected with) Prajápati, just as Indra did the essence 
of the waters (Amrita), laid bare (manifested) by the ocean. 

53. That the merits of that king were suchas were unattain- 
able by others was declared by the fact that even He, the source 
of the three worlds, desired to be his progeny. 

54, He divided the energy of Vishtu designated as (in the 
form of ) the sacrifical food between his two wives, just as the 
lord of day (the Sun) divides the morning sunshine between the 
Sky and the Earth. : 

55. KausalyA& was respected by bim and Kaikeyi was his be- 
loved (or favourite). He, therefore, wished that Sumitrà should 
be honoured by them (by giving her a portion thereof ). 

56, The two wives of the king, knowing the mind (divining 
the wish) of their husband, who was possessed of great 
knowledge, gave (each) a half of their share of the Charu to her. 
..57. She (Sumitra) too had (equal) affection for both co- 
wives jnst as the female bee, is (equally) fond of both the 
streaks (7. e. on both the sides) of the exuding rut of an elephant. 

- 58, , A foetus, grown out of Supreme Being, was borne by them 
for the prosperity of the people, as isa watery embryo by solar 
rays, called Amritás. 

59. They (the queens), who became big with child at one anc 
the same time and whose complexion had grown a little pale, 
appeared like the luxuriant crops with the appearance of the 
fruits hidden within. " 

: 60. They all saw in dreams that they were guarded by dwarfs 
whose bodies were marked with conches, swords, maces, S'àrgra 
bows and discs. ‘ 
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6l. (They saw that) they were borne (in the sky) by Garuda 
spreading the mass of the lustre of his golden wings aloft and 
drawing the clouds (after him) by his velocity— < 

62. That they were waited upon by Lakshmi, with the 
Kaustubha jewel deposited with her pendent between the breasts 
and having in her hand a fan (in the form) cí a lotus— 

63. That they were worshipped by the seven Brahmanical 
sages, who had performed their ablutions in the (waters of the) 
heavenly Ganges and who were reciting in soft tones hymns 
of the Supreme Spirit. 

64. The. king, delighted on hearing from them dreams of that 
sort, thought himself (to be) most exalted (or supreme) on 
account ot being the father of the Father of the universe 

65. The all-pervading Lord (Vishnu), though one, resided 
in their wombs with his self variously divided (into four forms) 
just as the reflected moon (or the reflection of the moon) abides 
in the interior of clear waters (in many forms). 

66. Then (z.e. at the proper time), the King’s principal queen, 
a chaste (or virtuous) lady, obtained at the time of delivery a son, 
the dispeller of ignorance (or grief), just as an herb obtains at 
night light that dispels darkness. 

67. Prompted by his lovely appearauce (or charming form) the 
father bestowed upon him the name of Rama, the first (most) 
auspicious thing in the world. 

68. The lamps in the lying-in chamber were, as it were 
repelled (outshone) by that powerful light of Raghu's race, of 
matchless splendour. 

69. With Rama lying in her bed, the thin-bellied mother ap- 
peared like the Ganges reduced in autumn and having an oblation 
of lotuses on its sandy bank. 

70. To Kaikeyi was born a virtuous son, named Bharata, who: 
adorned his mother as modesty does wealth (or prosperity) 


ग. Sumitrá gave birth to two twin-sons (named) Lakshmava 
and S atrughna, just as learning properly acquired produces real 
knowledge and modesty (or, according to Mallinàtha, self-control) 

72. The whole world manifested good qualities and became 
free from calamities: as if heaven itself had followed Vishnu come 
down to the Harth. 

73. Atthe appearance of him of four forms (or of the fourfold: 
incarnation), the (four) quarters, whose presiding deities quailed 
before the son of Pulastya (Ravana), breathed, as it were, a sigh 
of relief by means of the breezes which were free from dust. 

74. Fire and the Sun, who had been oppressed (persecuted) by: 
the demon (zzz., Ravana), became, as it were, freed from grief— 
the one on account of his being smokelessand the other on account 
of his brightness. 
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75. Atthe very moment, the tear-drops of the goddess of 
Royalty of the demons were scattered on ground in the form 
.of jewels from the crowns of Ravana, 

76. ‘The drums of the gods first made in heaven the beginning 
of the play of musical instruments to be caused at the birth of 
sons in the case of him who now got excellent sons. 

77. And a shower of the Samtánaka flowers fell on his palace, 
and that itself became the first arrangement of the auspicious 
decorarions necessary on that joyful occasion. 


78. The princes whose purificatory rites were performed and 
who drank the milk of the nurses, grew up along with their 
father's joy, which was, as it were, the first-born. 


79. Their natural modesty increased on account of education 
(discipline), just as the native brightness of fire increases (is 
intensified) by offerings. 

80. (Being) friendly (lit. not adversely disposed) towards each 
other, they greatly adorned the unblemished family of the Rsghus, 
just as the seasons (by their conjoiut influence) adorn the Nan- 
dana garden. 

Sl. Although fraternal affection ( among those brothers) was 
equal, still, as Rima and Lakshmana gladly formed a pair, so did 
Bharata and S'atrughna. 

82. The unity (or harmony) between (the members of) those 
pairs was never interrupted, like that between fire and wind or the 
moon and the ocean. 

83. The princes attracted the minds of the people by their 
-prowess and modesty, like the days with dark clouds at the close 
of the summer. 

$4. The progeny of that king, divided fourfold, appeared like 
an embodied incarnation of ( the four ends of human life viz.) 
-righteousness ( performance of religious duties ), attainment of 
riches (or, worldly prosperity), gratification of desires, and final 
emancipation. 

85. Devoted to their father, they pleased him, the lord of the 
four quarters to their ends, by their merits, just as the great 
oceans propitiated him by (their) jewels. 

86. The Lord of the kings (7. e. the Supreme King) looked 
pre-eminent (or shone) by those four (sons) who were the portions 
of the God Vishnu, like the celestial elephant with his four tusks 
that had blunted the edges of the swords of the demons, like 
statesmanship with the four expedients whose employment. is 
clearly indicated by the final object attained (or, the conclusion 
of peace), and like the god Vishnu with his four arms as long 
as a yoke. 


Pe 


NOTES. 
CANTO I. 

रघुवंश:--रघूणां वंशा रघुवंशः the race of the Raghus, the solar dynasty 
of kings; and then by उपचार (transference of an epithet ) तदाख्य: 
प्रबन्ध: the composition which describes रघुवंशः; and since the word 
प्रबन्ध is in the mas. gender we get the form घुfश, That the poet 
intended to designate his work by some mas. title appears from his 
line “तं सन्तः श्रोतुम्‌’ &c. where Malli. supplies the word ।प्रबन्धम्‌ ˆ 
as referred to by the demonstrative pronoun तम्‌. 

The authority for forming the titles of literary works is the 
Sutra “तदधिकत्य wa ग्रन्थे! ( Pán. IV. 3, 87) and the Vårt. on it, viz., 
लुबा रूयायिका+यो बहुलम्‌. But the Sütra and the Vártika do not apply 
in the present case. Nor can we add अणू by कते ग्रन्थे ( IV. 3. 6 ); 
for then we shall get राघुर्वंशः. The title, therefore, ought to be 
explained like “शारीरकम्‌ ? the name of the venerable Sankaráchárya's 
Bhashya on the Vedinta-Sttra of Badar4yana, In trying to explain 
this, Bhattoji Dikshita remarks—ar(cg भाष्यमिति त्वमेदापचारात्‌ “the 
word शारीरक which means ‘the soul’ signifies the Bhashya by 
transference of an epithet.” < कुमारसंभव,” “रत्नावली and other similar 
names ought to be explained similarly. 

Agreeably to the canon of poetics which lays down that * Every 
poetic composition should open with ( a verse or verses expressive 
of) a blessing pronounced on its readers or a salutation by the author 
to his favourite deity,? or the hinting of the subject-matter the 
Raghuvamsa opens with a salutation by the poet to S'iva and Parvati, 
who, according to the verse quoted in his introduction by Malli 
from the Váyupurána, ought to be invoked by those desirous of 
poetic fame 

S'l. l. १ैवागर्थाविव is a compound word and not, as some might be 
led to think, two words. ¦ वागर्या by itself cannot be syntactically 
connected either with वन्दे or with पितरो, and Malli. rightly considers 
the two words वागर्थौ and इव as forming an adverbial compound 
(अव्ययसमास ) modifying the sense of संप्रक्तो ( कथं संपक्तो वागर्थाविव ) 


° आञ्चीनमस्त्रियावस्तुनिर्देशो वापि तन्सुखम्‌ | Dandin 

T are चार्थश्च वागर्थौ । According to the general rule the word अर्थ ought tc 
precede arg. But since the word is classed under the राजदन्तादि group we 
have वागर्थौ- According to the Vrittikaéra अर्थवाचौ is also correct, 


(2) 


The text of Malli.’s com. on this word wherein we find हवेत ue 
नित्यसमासः &c. seems to be corrupt; for Malli., in oxplaining the com. 
quotes the Bháshya of P&tafijali. Now Patafjali says ‘इवेन सह 
समासो विभकत्यलोपः पूर्वपदपरतिस्वरत्वं च TEAR? and not नित्यस ० as appears 
in Malli.’s com. in the existing editions of the Raghu. Secondly, 
there are numerous instances in the Raghuvamsa itself which show 
that the comp. with gq is optional and not Nitya ( obligatory ); e. g., 
उद्डाहुरिव वामनः (वामन इव ); प्रणवरच्छन्द्सामिव &०. The tert of Malli., 
therefore, has been corrected accordingly, संपक्तो--0/. तमथमिब 
भारत्या सुतया योक्तमर्हसि i Kum. VI. 79. 


वागर्थप्रतिपत्तये--अर्थ is of three kinds. वाच्य or expressed, लक्ष्य or 
indicated, and व्यङ्य or suggested. Vide K.-P. II. पार्वतीपरमेश्वरो-- 
Note the formation of the comp. explained by Malli. The Com. 
Vijayagani ॥88--परा उत्कृष्टा मा शक्तियंस्यासों परमः। ईष्टे असौ ईश्वरः । पर- 
मश्र्वासो इश्वरश्च परमेश्वर: । Cf. also ईशे एवाहमत्यर्थं न च मामीशते परे! देदामि 
च सदेश्वर्यमीश्वरस्तेन कीर्तितः ॥ Some commentators give fanciful render- 
ings of this-e. g. qradi पाति रक्षतीति पार्वतीपो रुद्रः | रमाया लक्ष्म्या ईश्वरः रमे- 
अवरः । पार्वेतीपश्च रमेश्वरश्च पावेतीपरमेश्वरो तौ हरिहरी | यद्वा पावता पिपति पालयाति 
इति पार्वतीपरः । पृपालनपूरणयोरिति धातुत्वातू । मायाः पद्माया ईश्वरः मेश्वरो विष्णुः । 
तौ वन्दे । इत्यस्मिन्पक्षे वागर्थाविवेत्युपमाया भिन्नलिङ्कF्वं न दोषाय । न लिंगवचने भिन्ने 
इत्या” । 27  प्रभाकाविव संप्रक्तो भवभीतिनिवृत्तये | रक्षितारो त्रिजगता लक्ष्मीनारायणो 
भज ॥ fr. दिव्यसूरिचरित, as quoted by Nand. 

Kálidása has opened almost all his works with a verse or verses 
either invoking a blessing of the God S'iva, or containing a salu- 
tation to him—a fact which might point to the vonclusiou that he 
was a devotee of the God. Itis not, however, to be inferred from 
this that he was a bigoted Saiva. For in the tenth canto of the 
present work, and in Kum. II., he assigns to Vishnu and Brahman 
respectively the highest attributes, which properly apply to 
Brahman ( neu. ); while in ono place ( Kum. VII. 44 ) he speaks of 
all these three as one, Al this shows that he regarded Brahman, 
Vishnu and S'iva, as each identical with tho supreme Brahman 
viewed in its different capacities of creating, protecting, and finally 
resolving into itself, the universe. 

Sl. 2. अल्पविषया--विषय proper province, range. दुस्तरम्‌ dificult 
to be crossed ( even in a ship ), Malli. who says ‘ तरितुमशक्यम्‌ seems 
to connect it with उडुपेन ( उडुपेन दुस्तरमापे सागरमुडुपेनेव तितीषुरस्मि ). 
arerg¢—through a wrong conception of my true powers; through in- 
ability to judge of my true powers. उप lit. what protects (प) 
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on water (gg); a boat, a raft. सागरम्‌-सागरः ( गरेण विषेण सह जात: 
संगर: | सगरस्यायं सगरेण कतो at)—from Sagara, a king of the 
solar race, whose 60,000 sons, while in search of the sacrificial 
horse of their father, enlarged the bounds of the sea, which thence- 
forth came to be called ‘Sigara’ For further particulars see 
XIII. 3 and the note thereon; also Ramayana I. 40. Nanda. quotes 
क़ दिव्यसरिचरित क्क च मे aag a नियन्तुकामोस्मि as साहसाब्दिसतन्तुना ॥ 
दिव्यसूरिचरित I. 2. ( which is undoubtedly based on this ). 

«Itis curious to note that there is still to the south of the deltain 
the Bay of Bengal a spot which has not yet been sounded and is sup- 
posed to be unfathomable. That mysterious phenomenon known 
asthe ‘ Burrisaul Guns,’ is supposed by some to emanate from the 
hollow of this unfathomable cavern”. Prof. Ray's note. 

The figure of speech here is निदर्शना; see foot-note. 

SL 3. कवियशज्ञःप्रार्थी--ऋवियश:प्रार्थनाशीलः (Malli.), persistingly striv- 
ing after a poet’s fame. Or the compound may be expounded thus: 
प्रकृष्ठोर्थः पार्थः, कवियश एव प्राथो5सानाहितो स्य by the Vartikas “अर्थाचासंनिहिते' 
and ‘qzzqia.’ यशस्न॒-7. अश to pervade अश्नुत व्याप्नोतीति यजः, the अ of 
अश्‌ is changed to य before the Unádi aff. असुन ( अस्‌). 


With these two s'lokas wherein the poet modestly speaks of his in- 
ability to complete the task he has set to himself, may be compared 
the last of Bána's introductory verses to his Kid. and the passage 
in the Har.-Cha. बाणस्तु विहस्याववीत्‌ * * * & परिमाशुपरिमाणबटुहृहयम्‌ 
&c. which, it is quite likely, Bina might have modelled on these 
verses of Kálidása. 

&]. 4. अथवा--07 rather; I need not be discouraged, sr(£q4—T he 
pron. इइम्‌ refers to what is near, qq to what is not perceived owing 
to its distance. See Gr. § 72. Here the poet refers to the race by इदम्‌ 
since it is present to his mind. On such points Bbattoji Dikshita 
remarks-' विप्रकडस्यापि बुद्धया wider बहुशः सम्बोधनदशंनात्‌ ” What is 
far removed is often pictured to the mind as near and so addressed. 

qaafery:—by Valmiki and other Pauranic writers. aft:—aq aaa 
वा he who gives birth to new ideas &c,; hence a poet; it also means 
a ‘philosopher’ as in the S'ruti * सदा पश्यान्ति av: The sage 
Chyavana is said to have described the solar race before Valmiki— 
of. वाल्मीकिनादश्व ससर्ज पद्य जगाद्‌ यन्न च्यवनो महषिः। चिकित्सितं यच चकार नात्रिः 
यश्चात्तदात्रेय ऋषिजंगाद ॥ Budd. I. 48. वञ्त्रसमुस्कीर्णे-वञ्र is a steel instrn- 
ment with a diamond pin for perforating precious stones. वंदोमे 
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qí«q:—this ought to be understood only metaphorically, the race 
being represented ns a house. 


Sl. 5. Slokas 5-9 are to be construed together and form what 
is technically called à Aulaka; see ft.-note. usgq—that I, I 88 - 
described above, $. e., पूर्वसूरिभिः कतेन qug लब्धप्रवेश: who have 
obtained entrance through the door opened by ancient poets. When 
we are speaking of something already described the correlative may 
be omitted, as in the present case. 

आजन्म &o.—in all these attributes the particle आ. implies limit 
both inceptive as well as conclusive (see Malli.). sqraqzra—Vis‘va- 
nith remarks that for the sake of emphasis this should not have been 
compounded. आनाक &c.—see note on s'l. 75, and cf. V. 27. नाकः-के 
happiness न 4 अर्क; न अकं यत्र स नाकः स्वर्गः। Here न i8 not changed to 
अन्‌; cf. नाको नवेदा HESS नक्रों नासत्यनक्षत्रनपाच्च TAE | नपुंसकं वै नसुचिर्नखं 
च नादेशमेतेधु agfa धीराः ॥ See Pan. VI. 3, 75. 


Bl. 6. यथाविधिहताप्नीबाम--7४8 refers to the three sacred fires 
दाक्षिण, गार्हपत्य and आहवनीय (soo Manu, II. 32l) which a Deija. 
(twice-born, i.e., a Brihmana, a Kshatriya and a  Vaisya) ie 
enjoined to consecrato and keep up. Cf. अग्निहोत्रं च जुद्दुयादायन्ते युनिशः 
सदा। दर्शेन चार्धमासान्ते पोर्णमासेन चेव हि ॥ Mana, VI. 25; for the विधि see 
Manu. IV. 2-32. Obár. and Vijay. also dissolve as यथाविधि ganimg 
गे: इति वा; remarking वैयधिकरण्येपि, गमकस्वाद्वा समासः। The kings 
of the solar race had a special house built for the purpose; see 
infra V. 25. The three fires are collectively called xar; in Manu. 
III. 00, ]85, five holy fires are mentioned, two more सभ्य and 
आवसथ being added to the list. 


यथाकालप्रबोधिनाम- The term इन्‌ shows habit. This may mean 
who were in the habit of (l) waking up at the proper time, f. e., 
ala gga (see Manu. IV. 92); or (2) knowing in detail (प्र) and 
taking action. The latter is better. Who knew everything in time, 
such as the secret movements of their enemies &c. and provided for 
emergencies, who woke, in time, to the proper sense of danger 
whenever it threatened their subjects and protected them from it. 
See Malli. (प्रजापालनसमय &o.). 

Sl. 7. AMA, सत्याय &c. *ee Malli. and Gr. § 687. गृहमेधिनाम्‌ 
Mallinátha's explanation of this seems to be quite correct and $. P. 
Pandit’s remarks on it quite out of place. Mr. Pandit would derivo 
the word fr. ggaqa kind of sacrifice to be performed in a house, 
and गृह मधिन्‌ according to him is simply a houscholder, But this 
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does not seem to be intended by the poet at least here. See s'l. 25, 

where the poet clearly says परिणेतुः प्रसूतये. The ग्रहमेघ of Mr. Pandit 

has nothing to do with प्रजा or ‘progeny.’ Mann’s statement “ अशो 

प्रास्ताइविः &c.’ applies to the welfare of the people in general, 
resulting from the performance of sacrifices,  Chár, Din. and 

Sumat. have ग्रहमेधो विवाह: diecast, and Valla. says ug कलत्रं Hu 

सेवन्ते इति- 

S. 8. विषयेषिणाम्‌-विषञ्यन्ते इन्द्रियाणि ag इति विषयाः those on 
which the senses are set, i,e,. the objects of pleasure; विषयान्‌ इच्छन्तीति 
विषयेषिणः. Cf. “रूपं शब्दो गन्धरसस्पर्शाश्च विषया अमी’ Amar. gfain- 
मुनि fr. qq to think+ इन्‌ before which the अ of qq is changed to उ. 
वृत्तीनांस-3. Vyadhikarana Bah. Comp.; सुनीनामिव बृत्ति षाम्‌. 

According to the Mahábháshya the comp. ought to be dissolved 
६७०७:—मुनीनां वृत्तिर्सनिवृत्तिः, सुनिवृत्तिरिव वृत्तिर्येषाम्‌ , in accordance with the 
rule “सप्रम्युपमानप्र्वपदस्योत्त रपदलोंपश्च वक्तव्यः. If dissolved otherwise there 
would be no उपमानपद्‌. Malli. when he says मुनीनां वृत्तिः इव means 
प्रुनिव्वात्तिरिव; see his com. on वृषस्कन्धः s'l. 3 further on. But Vámana 
and many other later grammarians do not seem to like to stick to 
the verbal rigour of the Bháshya in such cases. Thus Vámans, in 
his Kás'iká says geey सुखमिव md यस्य स उष्ट्मुखः and not उष्ट्मुखमिव मुखं 
यस्य as in the Bháshya, Malli. evidently follows the Bháshya. 

योगेन--. e. they practised yoga or contemplations (see VIII. ]9, 
20) and when they became adepts in that they caused their soul to 
merge into the supreme soul by contemplation. The four epithets 
in this s'l. imply the four stages of life of a twice-born; see com. 

S'l. 9. vueru-—Here by लक्षणा Raghus means ‘the kings of the 
race of Raghu;’ रघूणामन्वयम्‌...... इति तु तदपत्ये ळक्षणया. For the def. of 
- लक्षणा see K.-P. IT. “लक्षणा शक्‍यसंबन्धत्तात्पयनुपपात्तितः: ! । 808. Pari. 

अन्वयम--अन्वियन्ति परस्परं सम्बन्धं गच्छन्ति अस्मिन्नित्यन्वयः a connected 
line, geneology. तनुवाग्विभवोपि-though my powers of expression are 
scanty or very poor; though possessed of a limited power of descrip- 
tion, चापलाय see note on बनास II. ]. 

N. B. All these attributes of the Raghus will be found illustrated in 
the present work; see ft.-note. 

S'. 40. सन्तः--सत्‌ properly ‘what exists! ( pres. p. of असू); and 
as goodness alone endures for a long time, it secondarily means-good, 
a good man. सदसदइ्ृयक्तिहेतवः-3०० Malli. Here असत्‌ does not imply 
negation of good, but has a positive sense; ‘what is opposed to 
‘good.’ Cf. Mål. II. 0, quoted in the foot-note, where the idea nearly 
vecurs, 
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S'I. ll. वैवस्पतो 4q:—There are !4 Manus in a Kalpa. For their 
names see foot-note, f44eqq—the sun, is variously derived; विविधं 
वस्ते आच्छादयति इति; or विवो रश्मि: (fr. विवस + fara ), अस्यास्तीति. It is 
also derived from qq with वि Ved 6, P. to shine forth, to dawn 
( ब्युच्छति ); the brilliant one. 

The Manu referred to here is the 7th of the I4 Manus, sometimes called 
सत्यत्रत from his purity. He is considered to be tbe son of विवस्वतू ‘the sun’, 
and is regarded as the progenitor of the present race of living beings. He 
is also described as the brother of Yama, who, as son of Vivasvat, is also 
called Vaivasvata. This Manu is regarded as the founder and first king 
of AyodhyA. His daughter IIA married Budha, son of the moon, the two 
great solar and lunar races being thua united. This :Manu was preserved 
from a great flood, according to another account by Vishnu in the form of 
8 fish, and has been compared in this respeet to Noab of the Old Testament 

"dffqora—Malli. takes this as a comp. of the पृषोदरादि olass; मनस्‌ 
इ।१न्‌=मन्‌ + इषिन्‌ like पृषत्‌ + उदरः=पृषउद्‌र, the अस्‌ of मनस्‌ being 
irregularly dropped; in this he follows the Bháshya and Kaiyata 
Bhattoji Dikshita includes this under the शकन्ध्वादि गण; मनस्‌+ 
Siua like शक + अन्धु स शक अन्धु; there being पररूपसन्धि, see Gr. § 5 
मनषिन्‌-— one who goes to everything by his mind i.e. intellect; wise 

महीक्षितं-Read in the com. महीं क्षयन्तीति as क्षि in the sense of ‘to 
rule? is of the भ्वादि class. Cf. $e वा गच्छतीत्यर्थे क्षयतीत्यादिकं भवेत्‌ ! 
पृथिव्यां क्षियतीत्यादी निवासार्थः पीर्तितः ॥ 9९९ note on महीक्षितः I. 85, 
प्रणतः-3 the sacred syllable ओम्‌, so called from its bsing repeated 
in the beginning of Vedic verses (fr. q+ g ‘to praise’). 
“According to some accounts the mystic प्रणव was the source of all 
the Vedas. A passage in the Aitareya Bráhmana, however, makes 
the प्रणव arise from the Vedas. Seo Ai.—Br. V. 3].”S. P. 
Pandit’s note. 

A Brdbmana must repeat the holy syllable ओम्‌ at the beginning and end 
of the recital of a Vedic passage; for unless the syll. आम्‌ precedes, his 
learning will slip away from him; unless it follows nothing will be long 
retained by him. (Vide Manu quoted in the foot-nota). It appears for 
the first time in the Upanishads ( vide the Mandukya and the Chháadogya 
Upshishad ) as a mystic monosyllable, and is there set forth as the object 
of profound religious meditation, the highest spiritual efficacy being 
attributed to it. ‘All rites ordained in the Vedas, solemn sacrifices and 
others," says Manu ''pass away; but that which passeth not away is the 
imperishable Om." Om is also regarded as à mystic name for the Trinity 
of the Godhead, the three sounds अ, उ and म representing Vishnu, S'iva 
and Brahman respectively:—अकारो विष्णुरुद्विष्ठ उकारस्तु महेश्वरः। मकारणोच्यते 
बह्मा प्रगवस्तु Bat waT: u Vide Manu. Il. 74-84. Also Gough’s Upanishads 
pp. 69-73. 
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BITS: quq:—Malli. translates this by जातः, meaning thereby 
that the root g should be taken here as used intransitively. Unless 
we suppose so it is difficult to justify the use of the word with 
दिलीप. A transitive root may be used intransitively, when the कर्म is 
अविवक्षित, ४. e., not meant to be expressed; so we may say देवी कुमारं 
सुषुवे or देवी gar ०7 प्रसूता (cf. wa: yaar प्रिया Bhav. ) the कर्मे in the 
latter ease being suppressed and the affix क्त used paft वाच्ये । But it 
isnot easy to understand an expression like पुत्रः yaq: unless we 
supply तन्मात्रा. wseg:—By उपामितं ब्याप्रादिभि: सामान्याप्रयोगे Pao, II. 
l. 56. i, e.a noun expressing the object of comparison is com- 
pounded in a Tat. (कर्मधारय) with a noun expressive of the standard 
of comparison, such as व्याघ, when.the common attribute is not 
mentioned; here इन्दु implies excellence. 


इन्दुः क्षारानिधाविव-— This refers to the churning of the milky 
ocean by the gods and demons. The moon was one of the fourteen 
gems rescned irom the churned ocean. For further particulars see 
Mb, Adip. l4. इन्दु:--उनात्ते अमृतेन चन्द्रिकया वा भुवनमिति; from gez to 
wet, to bathe, and the Unadi affix उ; the उ being irregularly changed 
to इ. 

The word ze is frequently found in the Rigveda and is said to mean 
either (l) a bright drop of the Soma juice or (2) the Soma juice itself. 
Cf. aara इन्दः Rv. I. 6. 6. The word then came to signify a ‘globule or a 
round little body’ and finally became a name of the moon. See note on 
ओषधीनाथम्‌ II. 73. 

9]. 73. व्यूहोरस्कः-क is necessarily added to a Bah. ending in qvum ; 
aee com. शालप्रांशुः-hs also a technical meaning, for which see ft. note. 
महाश्च॒जञः— Some understand by महृत्‌ ‘reaching as far as the knees.’ 
From Dilipa's hugeness of form which enabled him to dischargo the 
noble functions of heroism, such as the protection of the weak &c. 
the poet infers that he was, as it were, heroism incarnate. आत्मकमक्षमं 
&e. Cf. क्षात्रो धर्मः श्रित इव तनु त्रह्मक्ोषस्य गुप्त्यै । Uttar, VI. 2. 

S'l. 4. सवीतिरिक्तसारेण-Malli. does not expound this but 
simply gives the meaning. Dissolve सर्वेषामतिरिक्ततरः सवातिरिक्त: (Gr. 
$ 35. 3) सारो यस्य; or अतिरिक्तः सारो यस्य सोतिरिक्तसारः; सर्वेभ्योतिरिक्त- 
ana: सर्वातिरिक्तसारः । सर्वतेजोमिभावेना-8०० Malli.; or better dissolve 
सर्व च तत्तेजः सवतेजः, तदमिभूतवान्‌; Up. com.; or तस्याभिभावी- According 
to Vámana the root भू with अभि takes इन्‌ in the sense of the p, tense. 

सर्वेन्षितेन--सवेभ्य उन्नततरस्तेन । Weftq— According to the geography of 
the Puranas, the mountain Meru forms the central point of the 
worlds, all the planets revolving round it, and is in shape like the ' 
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cup or seed-vessel of a lotus, all the Dotpas spreading round it like 
petals. It is formed of gold, and is 84,000 Yojanas in height, 6.000 
of which are below the surface of the earth. The Ganges falls from 
heaven on its peak and thence flows to the sea. Its summit is the 
residence of Brahman, and the meeting-place of the gods, Rishis, 
Gandharvas &०. Cf. Kal.-P. मेरुमध्ये gamat च भर्ता &c.; also Mat.-P. 
मेरुस्तु शुशुभे दिव्यो राजवत्समाधेष्ठित: । आदित्यतरुणाभासो विधूम इव पावकः | 
योजनानां सहस्राणि चतुरशीतिरुच्छूतः । प्रविष्टः षोडशाधस्ताद्‌ष्टार्विशतिविंशातिः | 
विस्तारात्त्रिगुणस्तस्य परिणाहः समन्ततः ।* * * स तु मेरुः परिवृता भुवनेभूत भावनैः | 
&e. Kc. 

The words of Manu अष्टाभिश्च &c. quoted by Malli. apply to all kings in 
the true sense of the term, But here they apply to Diltps alone, since he 
was pre-cminently the king who ruled over the other kings, as if they 
were no better than mere subjects when compared withjhim. See s'l. 30. 


S'l. 5. प्रज्ञया qazarra:—This is grammatically inaccurate, if not 
wrong. The word प्रज्ञा cannot be in the instrumental case, unless it 
be connected with ggr. Consequently all the three words ought to 
have been compounded together (प्रज्ञासहशागमः) or सदृश and आगम should 
not have been compounded in a Bah., such a compound not being 
allowod except in the case of a daqqa. The poet, however, may 
be defended by supposing the तृतीया to be used हेतो; and the clause, 
consequently, to mean ‘his study of the S'ástras was such as would 
do credit to him by reason of his (acute) intellect.’ The same may 
be said of आगमैः सहशारम्भः | 

आगम- According to Malli. आगम in सद्दशागम्र means the study or 
the acquisition of the knowledge of the S'ástra (cf. बह्ृधाप्यागमेभिन्नाः 
infra 26) while in-आममैः it means the knowledge so acquired. For 
this latter sense, cf. आगमवृद्धसेवी infra VI. 4l; and Kir. IT. 28. gg: 
परिशुद्ध आगमः कुरुते दीप इवार्थद्शीनम्‌ n; of. also for tbe curious deri- 
vation of the word.—sippd शिववकजत्रेम्यो गतं च गिरिजाश्रुतौ । मतं च 
वासुदेवस्य तस्मादागममुच्यते ॥ 

S'l. 6. भीमक्ान्तैः—may also be dissolved as a Dv. Oomp. अनु- 
sitfaara—The Gon. is used by the rule ‘gaii कर्तरि वा' | उपजीविनो 
न धर्षयन्त इति उपजीविनामधुष्यः । पक्षे तृतीया । For the two epithets अधृष्य 
and अभिगम्य, cf. the quotations given in the foot-note. aysa: not 
to be approached or slighted. Cf. S'&k. अहो दीप्तिमतोषि विश्वसनीयतास्य 
(राज्ञो) वपुषः | है 

8’), 47. In this 80, the poet very happily compares Dilipa to a 
skilful charioteer driving the car of social and state affairs, the 
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subjects to the circumference of the wheels and the line of conduct 
laid down by Manu to the track of the wheels. 

छुण्णात--(५) practised; (b) beaten. faaed:—(c) restrainer, guide; 
(b) charioteer. नेमिङ्गत्तयः~-3९० note on मुनिवृत्तीनाम्‌ s'l, 8 

S'l. I8. भ्त्यथेंम--भूतये इति; ‘ भूत्या अथाय' given by Malli. is the ex- 
planation and not the dissolution of the comp.; for the Mahabhashya 
remarks ‘Aa: समासो नित्यसमासो यस्य विग्रहो (४. e. in terms of its 
own members) नास्ति |? बलिम्‌-पघपष्ठांशरूप करम्‌ I Malli. Vide Manu. VII 
28-32. sqpeqy—The root दा to give (3 cl.) takes either pada; 
but when preceded by आ it is Atm. in any other sense than that of 
‘opening the mouth ', by ‘ आडो दोऽनास्यविबरणे ’ Pan. I. 3. 20. For 
other particulars, see Gr. p. 406. हि रसं रविः--रूयते स्तूयते रवते गच्छतीति 
वा रविः; fr. रु and उणादि aff. इ ( added to roots ending in a vowel); 
of, पवि, कवि, अरि, अलि &०. Cf. canto X. 58. For the repetition of 
the thought, see IV. 86. 

S'l. I9. सेना--सह इनेन प्रभुणा a leader, वतते इति. परिच्छद: Here 
परिच्छद is related as विधेय to सेना. सेनापरिच्छदः may as well be taken 
as one comp. word (सेना परिच्छद्‌ atg )in the Gen. case qualifying 
तस्य. परिच्छद्‌ (द्‌) is what covers or surrounds a person, external 
appendage, paraphernalia-something more for show than for use. 
So great was the personal vigour of the king combined with his 
thorough knowledge of the political and military tactics, that his 
enemies dared not oppose him and his army remained merely hang- 
ing upon him like his paraphernalia, scarcely having occasion to go 
to war. दूयम्‌--द्दाववयवावस्य। fr. द्वि+तय optionally changed to अय 
by the Sutra * द्वित्रिभ्यां तयस्यायज्वा ° Hence we have the two forms 
gq and द्वितय; similarly चय and त्रितय. 

87. 20. संठतमन्त्रस्य cf. XII. 50. गूढाकारोङ्गतस्य-आकार external fea- 
tures or the expression of the face, as giving a clue to one’s inward 
thoughts or mental disposition. gfgq—inuward thoughts, secret 
aims or purposes. Cf. अगूढसद्भावामितीङ्कितज्ञया &c. Kumar. V. 62. 
For other particulars seo Samjivani and footfnotes. 

संस्काराः प्राक्तना इव~-T he word संस्कार is used in different senses in 
different places by Káli., e.g., ILI. 48 where it means polishing; XV. 
76 and Kum. I. 28, where it means grammatical purity; III. 35 and 
Kum, VII. 74, where it means education, mental culture &c. Here 
it is used inthe sense of the impressions produced by the good or 
bad works performed by an individual in a previous life. Such 
impressions are called Samskáras because they remain clinging to 
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the soul of the individual who performed the works like the smell 
(वासना) ofa thing, like musk; which, though itself separated, yet 
remains in eloth. The new-born infant proceoding, untanght, to 
suck the mother’s breast, is a case in point. According to the 
Nyáya philosophy the moral merit and demerit are qualities of the 
immortal soul, imperceptible but inferred from reasoning Accord- 
ing to the Vedanta philosophy, the soul has nothing to do with 
them but it is the astral body (लिङ्कद्‌ह) which passes from one cor- 
poreal existence to another accompanied by the fruits of the good 
or evil actions a man performs in a life which influence his actions 
in a future life. Vide Sár.-Bhás. on Br.-Sut. III. l. 8. Vide. also 
Su. Ni.I. 45-52. Nearly the same thought is repeated iu ‘मनोहि 
जन्मान्तरसंगतिज्ञम्‌? VII. 5. 

Note :—]t will be seen that the etymological sense of the word Sams- 
kâra underlies the various senses given above. The word is formed fr. 
सम्‌..-कु--पतन्च्‌ (अ). स्‌ is prefixed to the root कृ by the rules संपारिम्पां करोतौ शूषणे i 
समवाये च ( Pan. VI. ], 37-8 ) i. e. after the prepositions सम्‌ and परि, when 
it means to ornament or to collect together. The Samakíra may in one 
sense be said to adorn a man inasmuch as all that he does depends upon 
them, and which therefore are of prime importance. Or संस्कार may mean a 
colleetion. And since no other collection is more important than that of 
good or bad deeds done by a man in a previous life as affecting his 
present life, it may pre-eminently and of all other collections be said to be 
his Samskára. 


S/l 2]. ज्ञगोप &c.—He took care of his body, as required by the 
3'ástra; see foot-note. He did it, however, without employing body- 
guards like other kings (see Kir. I. 4 बिधाय रक्षान्‌ परितः Raua ); 
for he did not require these (see infra II. 4). अनातुरः- 700, 
while in the enjoyment of good health, a man does not generally 
think of God and his religious dutios, but when attacked by a diseaso 
he turns his eyes to these; ef. रोगी च देवताभक्तः. अगृध्नु: &c.,—see foot- 
note. Cf. Bg. XVIIL 26:-न्मुक्ततंगोनहवादी धृत्युत्साहसमन्वितः । 
सिद्धचसिद्धयोनिविकारः कतै सात्त्विक उच्यते ॥ ‘That agent is called good, 
who has cast off attachment, who is free from egotistic talk, who 
is possessed of courage and energy, aud unaffected by success or ill- 
suecess. A, T. Telang’s Translation. 

MAC, अनातुरः &o.—The negative particle अज्ञ (अ) in these is 
emphatic, being meant to distinguish Dilipa from other princes. He 
protected his body not because he was in fear like other kings, but 
because it was his religious duty to do so. See Saim., and food-notes. 
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This 8. is quoted in the K.-P, VII. 3 to show that though the 
नञ्‌ in अत्रस्त &c. is compounded there is no अविश्रृष्टविधियांशदोष (१. ४... 
a fault of composition which consists in not expressing tho predicate 
at all or in assigning to it a subordinate or wrong position) here. 
« अत्ात्रस्ततागछुवादेनात्मगोपनादिविधयत्वात्पर्युदासोपि नाविमृटविधेयांशत्वदोषः re- 
marks the Udaharanachandrika 

Writers on rhetoric explain two kinds of negation (नञ्ज) viz. प्रस- 
ज्यप्रलिषेध and पयुदास. “अप्राधान्य विधियेत्र प्रतिषेधे पधानता | प्रसज्यप्रातषेधासा 
क्रियया सह यत्र TA W The नञ्‌ is called प्रसज्यप्रतिषेध ( emphatic ) when 
the negation instead of the affirmation is prominent, and the नू is- 
expressed with the verb. Again, 'प्रधानत्वे विघेयंत्र पतिषेघेषपधानता | पयुदात्त 
स विज्ञेयो यत्रोत्तरपदेन नज ॥ ’ The नञ्ज is called पर्युदास (unemphatic) when 
the affirmation is more prominent than the negation, the नञ्‌ being. 
compounded. 

The author of the K.—P. and his commentators seem to take the- 
negation in अत्रस्त &c. as पयुदास or unemphatic, by the general prin- 
ciple, that if a word enters into a compound it is subordinated and 
cannot, therefore, be emphasized (समासे गुणीगतत्वादप्राधान्यम्‌ ). But this 
takes largely from the beauty of the s'loka. The नळ here must be 
taken as emphatic, since in the negation of these attributes lies the- 
superiority of Dilipa over other princes. The general principle 
explained above does not hold good in every case. Pin. himself 
is often found compounding an emphatic qa and Vámana while 
commenting on Pán. III. 3, 9, remarks प्रसज्यप्रतिषेधापे समासोस्ति i 
The नञ्‌ here, therefore, ought to be taken as प्रसञ्यप्रातिषेध and not 
as पर्युदास. 

Sl. 22. gri—Knowledge of the secret doings of others (Malli.): 
What is meant is this: Even though the king knew of the actions 
of men done in a spirit hostile to him, he did not give utterance to 
words ealeulated to give them pain, but silently adopted measures 
to thwart their object &c. In connexion with this the following s'l.. 
from Kám. may be quoted: g विद्ध इवात्यर्थ यया सन्तप्यते जन: । पीडितोपि 
हि मेधावी न तां वाचसुदीरयेत्‌ ॥ ज्ञान may also be taken to mean knowledge 
in general. ज्ञाने, शक्तौ &c.—the Loc. here is अनाद्रे; ‘notwithstanding 
knowledge,’ १. e. he attached greater importance to'observing silence 
than to displaying his knowledge, &c. त्यागे &c.—Because of the 
precept न दत्वा पॉरिकीतयेत्‌ । 

सप्रसवाः—A difficulty arises insolving compounds like these. Malli. 
says सह प्रसवो येषां ते सप्रसवाः; but it is very difficult to see what autho- 
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rity he has for this. This comp, is of the nature of सपक्ष, साधम्य, सजातीय 
&c. But there is no Su'tra of Pan. eatisfactorily explaining these. 
Vamana in his K4sik4 gives a very simple solution of tho difficnlty. 
While commenting on the Su'tra ‘ समानस्य छन्दस्यमूधप्रमृत्युदर्वधु ’ he 
observes that tho portion ‘ समानस्य ' should be detached from this 
and considered as separate Sutra by itself, so that it may explain 
the above-mentioned cases. Bhattoji Dikshita conforms to this 
opinion of Vámans, but following Haradatta, suggests that the स 
in compounds like सपक्ष may not be substituted for समान but for सह 
meaning ‘like to,’ as in the case of ससखि (अथवा सहशब्दः सद्टशवचनास्ति। 
VEU: सख्या ससखीति यथा । ), and that the comp. may be called Bah., 
the word सह not occurring in the विग्रहत्राक्य (तेनायमस्वपदविग्रहो Teale: । ) 
We must therefore dissolve either as समान: प्रसव एषाम्‌ , or following 
the Sid.-Kau., as सह्दशः प्रसवो येषां सप्सवाः, or सहप्रसवाः, सह boing opti- 
onally changed to स by the rule वोपसर्जनस्य; and not as Malli. has it 
( सह प्रसवो Faq). It will thus be seen that it is difficult to find a 
defence for Malli. unless we suppose (not without warrant; see notes 


on I.l) सह to be wrongly put in for ggq by some meddlesome 
copyist. 


S'l. 23. fqqq:—for der. seo notes to sl. 8. विद्यानां पारदइवन:--पार 
इथ्वान्पारवृश्वा ( ga + वन्‌ Pán. III. 2. 94 ) one who has seen the other 
side, दृश्वन्‌ is used at the end of a comp. (866 V. 24), Words of 
similar derivation aro राजयुध्वन, राजरत्वन्‌, &c. fqdemma--Aecording 
‘to some there are four Vidy'as (see tho s'l. quoted in foot-note ), 
viz. ( ) आन्वीक्षिकी logic and metaphysics; (2) बयी the three Vedas 
FE, यजुस, and सामन्‌; (3) वार्ता the practical arts such as agriculture, 
commerce &e. (see XVI. 2 ); and (4) दण्डनीति tho science of govern- 
ment or polities ( see XVIII. 46 ). To theso Manu adds a fifth, viz. 
आत्मविद्या the philosophy of the soul (vide Manu. VII. 43 ). 
According to others the Vidyas are fourteen ( vide Sam. on V. 2] 
and Manu. quoted therein ); while there are othors swill who add 
four more Vidyas to the above list, making up the number eighteen: 
आयव्वदों धनुर्वेदो गान्धर्वश्चेति ते त्रय: ada चतुर्थ च विद्या ह्यष्टादरीव तुः ॥ Pr. 
Tat. 

5]. 94. विनयाधानात्‌-विनय good morals, discipline; here, 
-aducation in general; ef III. 29 ( बिनिन्युः); आधान--infusing, 
inculcating; रक्षणात्‌, भरणात्‌ all these are ablatives showing the 
wa of Dilipa’s being the father of his subjects. A noun 
denoting हेतु may take the Abl. or the Inst. See Sid.-Kau. on Pin. 
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II. 3. 26. स पिता &c.—tfor the repetition of the same thought see II 
48; XIV. 23. Cf also ara g gaari बन्यकृत्यं 'पजानाम | 98४8, V. 8 
केवलं जन्महेतव:--9 peculiar construction, though not rare in the writ, 
ings of Kalidasa, केवलं is an adv. qualifying the verb जन्‌ in जन्म, 
Cf न केवले यो महतापभाषते &c. Kum. V. 83, 


5१. 25, स्थित्यं-the Dat. here is arge; ‘forthe purpose of’ pre- 
serving social order. zogqq:—Malli, renders this by शिक्षपत: chastis- 
ing. The root qug also means ‘to fine’ e.g. गर्गान्‌ शतं दृण्डयति । This 
seems to be the meaning intended by the poet here. Cf. ‘ जज्वाल 
लोकस्थितये स uar’ Bk. I. 4; Kir. I. 3. परिणंतुः--परि+ नी ‘to take 
round,’ hence to marry; the root has this meaning probably because 
the husband takes the bride round the sacrificial fire at marriage. 
प्रस्रतये-This strengthens the statement प्रजायै गृहमेधिनाम्‌ tL. 7. 


अप्यथक्रामो &c.—even the attainment of the two objects अर्थ (wealth) 
and काम ( sensual pleasure ) was to him the attainment of the third, 
viz. WR, i. e., he attained the two objects as a part of the third. His 
sense of his religious and temporal duties was so great that he 
attached special importance to धर्म and subordinated to it the consi- 
deration of अर्थं and क्काम. See the gist of the line given by Mali, 
अर्थकामसाधनयो: &c. S. P. Pandit’s note to this passage which 
purports to say that the king did not employ separate means to 
attain धर्म but attained this as the result of the attainment of the 
other two, does not seem to be correct; for we are already told in 
the 23rd sl. that the king took care to do his religious duties 
( धमेरतेः ). The poet simply means to say that the king did not extort 
money from his subjects to swell his treasury, nor did he give 
himself up to sensual pleasures, in such a way as to infringe 
scriptural law, For the recurrence of the same thought, see XVII. 57. 


Note :—Since words falling under the घर्मादि group may be compounded 
in any order ( धर्मादिष्वनियमः ) we may have either अर्थकामौ 07 कामार्थी; similarly 
धर्मार्थो or अर्थवर्मौ, शब्दार्थो or अर्थशब्दौ £2. 

Sl, 26. z$rg— Mark the use of gg which means ‘to milk’ in the 
first instance and then to drain or empty of the best part; and the 
pun on गो which means a cow and also earth. For this sense of 
दह, of. दुद॒हुर्धरित्री Kum. I. 2. गां g4rg— This does not mean that he 
deprived the people of their money, but simply this, that he spent 
the greater part of the state-revenue in the performance of 
sacrifices as there were no wars to be carried on. मधवन--मद्यते पूज्यते 
असो मघवा; irregularly derived from Wü to adore and Unadi affix 
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कनिन्‌ (अन्‌) and augment बुक्‌ (4). There are twelve other words 
similarly derived: sqq, उक्षन्‌, पूषन्‌, EL BAA, ED मूर्धन्‌, REFA, 
अयेमन्‌, विश्वप्सन्‌, परिज्मन्‌, and मातरिश्वन्‌ ( by the Su'tra श्वन्नक्षन्‌ &९. 
Una. I. 59 ). x 

दधु :—Proporly this should bein Atm. by the rule 'कर्तरे कर्मन्य- 
fagi ‘the Atm. should be used to express exchange ‘of action’ ( see 
Gr. § 662 ); but since the poet does not wish to convey the idea of 
‘exchange of action (क्रिया ),’ but expressly that of ‘exchange of 
wealth ( सम्पद्दिनियम )’ the Sitra.does not apply ‘and we have the 
Par. भवनदयम्‌--८/, Bg. III. 70-2 and S'ák. VII. 34 quoted in the 
foot-note. 

S'l. 27. (ép —indeed, verily; or it may bo used Qrar in the sense 
of ‘history informs us &c.’ अङुययु :—other kings of course could 
not attain his fame of protection; for had they imitated him, that 
would have been akind of theft; but theft did not exist in his 
kingdom. परस्व is a noun and nota pronoun here. See Gr. $ 50. 
तस्करता-तस्कर derived fr. तत्‌+कर ( तत्करोतीति ), by the Gana-Su'tra 
VI. l. 57. «qqggdr करपत्यो:, [ चौरदेवतयोः gz तलोपश्च ] dq aud aga 
when followed by कर and पति drop the final तू and insert q instead, 
provided the words mean चर and देवता respectively; तस्कर, aguia. 
भ्रुतो--४. e. in the term expressive of theft ( वाचकशब्दे ); i. e. tho word 
theft only remained; it did not exist in practice. See Malli. Or theft 
exerted itself ( operated ou ) श्रुति, i. e., the word theft was forgotten. 
This is more poetical. 

Sl. 28. द्वेष्य :—o0ne desorving to be hated; here used as equivalent 
६० द्विषत्‌ ७ foe. शिष्ट :—Malli. seems to take it as an adj.; it may as 
well be taken as a substantivo. शिष्टः दृष्योप &0.; this better harmo- 
nizes with ओषध. उरगः--उरसा गच्छतीति । The g of उरस्‌ is dropped by 
“उरसो लोपश्च’ Várt. on Pan. III. 9. 48. 

5]. 29. qur:—Avccording to the Sid.-Kau. this word is derived fr. 
धा with वि, and the affix अस; विदधाति हति dur: ho who creates; वेध being 
aubstituted for विघा by विधाञो वेध च Una, IV. 224. Some deriva it fr. 
faz 6 D. to rule, to govern, विधतीति. महा द्ृततमाधिना--समाधि is ‘what 
is collected together,’ materials, The five great or primary elements 
are—earth ( पृथ्वी ), water (अप्‌ ), fire ,( तेजस्‌), air (वायु), and ether 
(आकाश). lor a similar idea seo Kum. l. 49. aypfg—aud hence, 
owing to which. qu dqmaer:—Cf. गुणवत्तापि परप्रयोजना' infra VITE 38_ 

5. 30. अनन्यशासनाम--अन्यघ्य शासनमन्यशासनम्‌, अविद्यमानमन्यशासन 
-यस्यास्ताम्‌। By the Vårt. asitseaulat बह्ुबीहिव चोतरपदलोपो वक्तब्यः 
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* the negative particle 45; in combination with a word having the 
sense of ‘there is’ may enter in a Bah, comp. and the word following 
it be dropped optionally," विद्यमान may optionally be dropped, and 
thus we may get the two forms अविद्यमानान्यशासनां, and अनन्यशासनाम्‌, 
wata—lit. ‘the wide one,’ the earth; fem. fr. उरु irregularly derived 
fr. ऊर्ण-ऊणाति ऊर्णूयते वा ( Uns. I. 3L. ). 

The presence of the word वलय which usually means ‘a bracelet,’ 
in चैलावप्रवलयाम्‌ suggests a side-meaning. The earth is the spouse of 
the king who wears a bracelet in the shape of the वेला, ७ waist-zone 
in the form of the sea, and who is solely obedient to her husband's 
will See Malli. on I. 32. 

8". 3l. दाक्षिण्यरूढेन--दक्षिणस्य भावो दाक्षिण्यं gentleness, winning 
manners, attention to the wants of others; (see Malli. ). Some 
derive it fr. दक्षिण ( right-hand ) right-handed, skilful, knowing how 
to please everybody; तस्मादूढेन Sprung from, celebrated, grown 
familiar with everybody. मगधवंदाजा--0०॥॥ in the family of the 
Magadha kings. 

* Magadha was the ancient name of Southern Behar, or that part of 
Behar which is to the South of the Ganges, between Bengal and the 
Karmanás'à, and watered by the lower S’ona and the numerous little streams 
flowing towards the east in a parallel direction. Magadha was once the 
seat of several most celebrated dynasties of ancient Indian kings. It was 
also here that Buddhism first took its origin. Pátaliputra, the capital of 
Magadha, was situated near the confluence of the S'ona with the Ganges,” 
S. P. Pandit’s note. Its ancient capital was गिरिवरज or राजगृह (identified 
with Rajgir, which is about seven miles to the south of Nalanda or 
Baragaon ). Magadha was Kikata in later literature. 

qefr—Fem. of पाति; by the rale पत्युनों यज्ञसंयोगे, पति takes the 
augment न before the fem. aff. इ (ईप्‌ ) when participation ina 
sacrifice is implied. The use of this word shows that of all wives 
of Dilipa she alone was धर्म्या i.e, had the right of joining him in 
religious rites. 

अध्वरस्येव दक्षिणा--अध्वरः-7776 word is variously derived. (l) न॒ ध्वरा 
[हिसा यस्मिन्‌ that in which there is no sinful killing (that being the be- 
lief of the Mimámsakas. Vide Manu. V. 44 ). Sáyana in his com. on 
the Rigv. derives it as (2) न घ्वरतीत्यध्वर: हिंसारहितः free from molestation 
by the Rákshasas. See Sàyana and Yáska quoted in the ft. note. 
Later writers derive it thus: (3) अध्वानं राति ददातीत्यध्यरः that _whick 
opens up a good path (i, e., the path which leads to bliss or heaven ) 
for its performer; and lastly (4) न sqt: कुटिलः, न ध्वरति कुटिलो भवतीति 
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वा that which never proves crooked, never fails to give its reward. 
The poot evidently uses it in the last two etymological senses. 

दक्षिणा--( See Malli. ). The donation to Brihmanas at a sacrifice 
is personified as a goddess. She is said to be the author of Rg. X. 
307. She is sometimes regarded as a daughter of Prajapati, चि by 
name, or as the wife of Yajiis or Sacrifice. She ought to be highly 
adored, else the sacrifice would be frnitless. Vide Bhág.-P. IX. I. 
The Br.-V.-P. thus accounts for the 780७०: —कात्िकीपरणिमायां तु रासे 
राघामहोत्सव। आविर्भूता वृक्षिणांशाल्क्रष्णस्य तेन दक्षिणा॥ 

Note:—The points of similarity on which the simile is based are 
these—the king was very munificent and granted the desires of every one 
and so was like Adhvara which does the same. The Dakshind gladdens 
the Brálmanas at a sacrifice and so Sudakshind pleased everybody by her 
conduct. The appropriateness of the simile might have been better 
understood in times when the sacrifices were in vogue than now. The 
particle g, which indicates excellence, perhaps shows that Dilipa's wife 
was even superior to tbe wife of Adhvara, as the latter is only Dakshind, 
while the former was Su-dakshiná. 

S'l. 32. अ्वरोधे--अवरुब्यत इत्यवरोधः the wives of a king taken 


collectively. See IV. 68, 87; VI. 49; XVI. 58 &o. The Loc, 


here is अनादरे ( Pan. IL. 3. 38 ) i. e. conveying the idea of disregard. 
मनस्विन्या--प्रशस्तं noble मनोस्या अस्तीति, high-minded. Here the aff. 
विन्‌ shows प्राशस्त्य or excellence, For the various additional senses 
in which affixes showing possession are used, see Gr. p. 209, ft.—note.* 
लक्ष्म्या च वस्टुधाधिपः-— Malli., who remarks ` वसखुधा्थेप इत्यनेन वसुधया 
चेति गम्यते’ ‘the epithet lord of the earth,’ indicates that he considered 
himself कलत्रवान्‌, by the earth also,’ takes लक्ष्मी as a distinct wife of 
the king. But लक्ष्मी is not generally spoken of by poets as wife of 
kings. Itis वसुधा (the earth) that is mentioned in numerous 
passages as the only Kalatra ( wife ) of kings except the wedded 
Queen and not Lakshmi. Cf. वसुमत्या हि gar poan: VIII. 88; 
परिग्रहबहुत्वोपि दे प्रातिष्ठे कुलस्य मे । समुद्ररशना dH सली च युवयोरियम्‌ । 8४. 
IIL. ॥7, Lakshmi can, therefore, be spoken of as ‘wifo’ of kings 
only through वसुधा, (cf. ILI. 36; 38) and we think the epithet 
* वसुधाधिपः ’ is used by the poet with that intention. In support of 
Mallinàtha's remark, however, we may quote VI. 20, where 
the words of the poet त्वमेव कल्याणि तयोस्तृतीया show that the poet 
speaks of the lord of the Angas as the Nayaka of S'ri and Saravsatt; 
also XIV. 86, and Kir. I. 44. 
8". 33. तस्याम्‌-—of course refers to Sudakshiná, as she is princi- 
pally mentioned in the previous 8), झावमानुरूपायामू--अनुगतं रूपमस्या 
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ASST, आत्मनोनुरूपात्मानुरूपा तस्याम्‌ | आव्मजन्मसस्ुत्सुकः-0/. Malli. on 
the etymology of the word जाया ( II. 4 ) and the Smriti quoted by 
him there. मनोरथेः--करणे तृतीया ‘by means of,’ मनोरथ lit. ‘the car of 
the mind,’ hence a desire &c. 

S'I. 34. संतानारथांय--संतन्यत इति संतानः (संतन्‌+ घञ्‌ ¦. ०. अ ). संतान 
may have the sense of (l) progeny, ‘and (2) continuation; as the 
affix धञ्‌ is added in the sense of करण or भाव. Both the senses 
( though principally the first ) seem to have been intended by the 
poet. See II. 64, and XVIII. 52 


—( derived fr. q3 I. P.) धुर्वेति हिनस्ति वाहानिति धूः । ‘that which 
injures the animals yoked,’ hence a yoke, Butas the weight of the 
carriage or plough ( a3 the case may be ) presses heavily upon the 
animals at the yoke, it is sometimes used in the secondary sense of 
‘weight, a heavy task &c.,’ in which sense it is used here. See 
notes to I. 9l. निक्षेप is what one deposits with another in trust, and 
with the object of taking it back; cf. Kum, ५. 8 (निक्षेप इवार्पितं ga). 

9]. 35. spes frararmy—Brahmé, as the lord of creation, is 
worshipped by those desirous of progeny. The poet could have 
as well said ‘ अथ बह्माणमम्यच्य! but he purposely uses the word विधातृ 
It means he who ordains everything ( विदधातीति ) he upon whose 
will the birth of a child depends, and is very appropriate here. The 
use of the word Brahman would have destroyed the beauty of the 
s'loka. पुत्रकाम्या--पुत्रकाम्या is derived fr. the nomi. verb पुत्रकाम्याते 
* he wishes for a son’ fr. पुत्र+काम्य ( काम्यच्‌) added in the sense 
of ‘ wishing for that which is denoted by the base.’ Similar verbs 
are यशस्काम्यति, सार्पिष्काम्याते &c. 

qrqár—This word may be properly derived fr. a4 ( qq ) ‘a house? 
and पति ‘ the lord of, ° the dual azqdj meaning ‘ the two masters of: 
the house,’ the husband and the wife. The word दम in the Veda. 
means ‘a house’ and the word दृम्पति is often used in the sing. in 
the Veda; e. 9. * समानं दम्पतिं भुजे Rev. I. 27. 8; “तं त्वा छशिप्र idu 
स्तोमेर्वर्धन्त अञ्जयः। › V. 22. 4 &७, The word, however, is never 
found used in the sing. in classical Sanskrit, and grammarians, Pán. 
included, derive it fr. qw irregularly substituted for जाया, and पति; 
जाया च पतिश्च जायापती, जम्पती, gradi. 

This word is classed as one of the group usgan; and as reference is 
made to this group several times in the com. or in the foot-notes we explain 
it here, uaga is a class of words, in which what ought to appear first 
in a comp. appears last. By the rule ‘ अभ्यहितं पूर्वम्‌ ? the compound should 
have been पतिजाये, the word पति preceding जाया inasmuch as the husband hag 
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preference over the wife, when we are speaking of them with reference 
to the relation existing between them. But since the form जायापती occurs 
in language, it is classed under usaga. 

N. B.—When the relation of husband and wife that exists between 
a man and woman is not directly and prominently meant to be expressed, 
it is the woman that generally precedes; इन्दुमत्यजयोः &c. 

Note :—The king goes accompanied by his wife, because the wife 
ought to join her busband, as enjoined by the S'ástra, in the performance 
of every religious rite. 

S 36. स्यन्दनम्‌-स्यन्दते हाते that which moves on quickly; hence 
a chariot. It also means ‘that which pours down’, a cloud. qrgqest— 
this epithet is used to account for स्निग्ध &o.; for an autumnal cloud is 
not so. पयोवाहम्‌-—this epithet is used to keep up the pun implied 
in स्यन्दन; for a cloud is that which contains and also pours water. 
विद्युदेरावतो gq7—an instance where gq is not compounded ( see our 
note on वागथाविव); for, if it were compounded, the comp. would 
qualify आस्थिता ६०4 प्राबृषेण्यं पयोवाहम्‌ would be disconnected and 
thereby rendered meaningless. @qrqa:—In Paurinic literature, the 
elephant of Indra produced st the churning of tho milky ocean, and 
the prototype of the elephant race; (see Bg. X. 27); also consider- 
ed as tho elephant of the eastern quarter. 

The earliest conception of Indra regards him as the lord of the 
atmosphere, the dispenser of rain and the governor of the weather. 
The elephant he rides can, therefore, be no other than a kind of 
cloud. Cf. the etymology of the word given by Malli. and Dakshi- 
navarta quoted in the ft.-note; for other particulars see f? .—notes. 

एकं æt &c.—According tothe ancient custom of India, kings and 
queens did not drive in one and the same carriage. Soe Mallinátha's 
consequent remarks on this. 

S^. 37. मा मूदाश्रमपीडेति-0/. तपोवनवासिनामुपरोधो मा भूत्‌ । अत्रैव रथं 
स्थापय यावदवतरामि | विनीतवेषेण प्रवेष्टव्यानि तपोवनानि नाम। 8६. I. परिमेय 
lit. ‘what can be measured,’ hence a small number of. अनुभावः-— 
अनुगतो भावानुभाव: | 8 Prédi Samása. अहु is not an Upasarga here; for 
in that case q will not take the affix घञ्‌ (अ) by the rule श्रीनी भुवो ऽनुप- 
«if ( Pán. III. 3. 2]), ` the roots श्री, नी and भू take घञ्‌ only when not 
preceded by a preposition’. Or it may be derived as अनु भावयताति | 
पचाद्यच्‌ ( Pan. III. . 34), The majesty or awe-inspiring splendour 
of their mien or general bearing. 

S'l. 38. TAT: — Aa isan adj. here, and means ‘pleasant.’ This 
implies that the breezes were cool. शालानर्यासगन्थिभि:--शालानां fat- 


- and 
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*सस्तस्य गन्धो विद्यते एषामिति eufeqqui:i tfn: —Wafting, bearing 
away. Cf. निनाय सात्यन्ताहिमोत्किरानिछाः Kum. V, 26. ome: ०. / 
where उत्कर means ‘ a collection; a cluster.’ 

An over-scrupulous critic may find fault with the epithet सुखस्पर्शः. 
For, that is considered excellent poetry which is suggestive—it must 
suggest ideas which are striking and capable of pleasing and impres- 
sing the mind. Hore the idea of सुख or pleasantness is the फलितार्थ or 
ihe meaning intended to be conveyed by the poet, and should not, 
therefore, have been actually expressed, but left to be: inferred from 
something like ‘भागीरथीनिझरशीकराणां बोहा? which leads to the inference 


-that the breeze was cool and therefore pleasing (in Kum. I. 


75 where the description of the wind is certainly more poetical 
than here). Also, the idea of fragrance suggested by पुष्परेणूत्किरे: is 
repeated in ‘ शालनिर्यासगान्धिभिः’ which again spoils the beauty of the 
sl. Perhaps the object of the poet is not so much to give us poetry 
as to describe the natural state of things by a स्वभावोक्ति. The epithet 
शाल &c. seems to show that the strong smell of the exudations of the 
S‘ala trees overpowered that of other flowers; while पुष्पेरेणूत्किरेः is 
intended to suggest an exuberance of flowers peculiar to the forest. 

Sl. 39. मनोंनिरामाः--अभिरमते जन arg GI आभिरामाः। मनसोभिरामा 
मनोभिरामाः ravishing, delightful, to the mind. 

षडु संवादिनी:--संवादो वियत आसामिति संवादिन्यः; now see Sañj. षडुज-- 
The first of the seven primary notes of the Indian gamut. The seven 
notes in order of pitch are षडूज, ऋषभ, गान्धार, मध्यम, पञ्चम, Yaa and 
निषाद abbreviated into स, रि, ग, म, प, ध, and नि. For deriv. see Malli. 
According to Nárada it is called षड्ज becauso the other six notes 
proceed from it, ४.४. are based on it; यमाश्रित्य प्रजायन्ते कऋषभाद्याः षडेव gi 
तत्मात्षदज इति प्रोक्तः । go. 

feu frar:—Distinguished in two ways; ४. e. peculiar to each sex 
ख्रीपुंसभेदेन Din.; स्रीपुंसभेदात्‌ Ché.; Ohá. also 00367703--महाजनदर्शन ज - 
नितविस्मयभयाभ्यां द्विधा भिन्नाः। विस्मयाद्गवाति स्निग्धो भयादीप्त garga: । इति 
दन्तिलः | Mallinátha's explanation is perhaps more scientific. Shadja 
is of two kinds, शुद्ध and विकत. It is called S’uddha when it consists 
of the four (ds (tones or vibrations तन्त्रीजातो नाद: ) viz, diat, कुसुदती 

मन्दा and छन्दोवती (तीवा कुमुद्वती मंदा छंदोवत्यस्तु षडूजगा: 0); otherwise it is 
called विकृत. It is further subdivided into ६७० kinds, च्युत and अच्युत. 
च्युतोऽच्युतो द्विधा षडूजो द्विभातिविछतो भवेत्‌ । The sonnd which appears in 
ita last component part ( छंदोवती ) is called अच्युत; when otherwise 
च्युत. केक्राः--707 deriv. see Malli, The Loc. in & is retained by the 
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rule “तत्पुरुषे Sia agga’ ‘Ins Tatpurusha the Loc. term. is often. 
retained when a wd affix is added. ? 


Sl. 40, परस्पराक्षिसादृइयम्‌--अक्ष्णो: साहश्यमक्षिसादश्यम्‌ । By ` कर्मव्यतिहारे ` 
सवेनाम्नो दे वाच्य? “समासवञ्चबहुलम्‌ (Va'rtikas on Pán. VIII. . 2), a- 
pronoun is always doubled and in many cases compounded ( i. e. the 
case-termination of the first member may be dropped and the two 
words joined together as in a comp. )to express interchange of 
action, To express the interchange of action here we must have 
परस्य परस्य अक्षिसाहश्यम्‌ | But comp. is not allowed in the case of पर 
and अन्य, as remarked by Bhattoji Dikshita ( बहुलग्रहणादन्यपरयोन 
समासवत्‌ ). Then by the Vart. ‘ असमासवद्धावे पूवेपदस्थस्य सुपः Hiw o^ 
when uncompounded, the case-term. of the first word is changed ४०. 
स्‌, the term. of the nom. sing., so we have पर: परस्य and by the rule 
‹ कस्कादिषु च (see Gr. § 42d) we have परस्परस्य. Now compound- 
ing this with अधिसाहश्यम्‌ we get परस्पराक्षिसाहश्यम्‌ । But here another 
difficulty arises. Since परस्परस्य becomes the first member of the- 
new comp. g of the first पर must be dropped by the general rule: 
Bhattoji Dik. therefore, regards this asan irregularity (बाहुलकबलेन: 
समाधेयम्‌). See Sid.-Kau. on Pán. VIII. 2. 2. 

अदूरोजिहित &c.—C/f. बिश्वासोपगमादाभिन्नगतयः शब्द सहन्ते मृगाः &०. 5६. 
I. This shows that the benign appearance of the king and His queen 
easily inspired confidence in the herds of the deer, Vide II. ]. 

Sl. 4L. तोरणम्नजम-रुज्यते इति रुजन्तीति वा ae lit. “that which iè- 
made or that which people make easily; and as nothing is made 
more easily, and charms more when made, than a garland, it means- 
a garlaud. तोरणम--तुरन्त्यत्रेति, ara रणन्त्यत्रेति वा where people- 
gather with exclamations of joy; or तुतुरति मङ्गलार्थे aqsa where. 
people goin haste for auspicious purposes. तोरण usually means 
the outor gate of a palace or city, or an arched doorway. It also 
means ‘a temporary ornamental arch,’ which is the meaning here: 
When kings and other great personages go out on a tour it is 
customary for people to exhibit their joy by raising ornamental 
arches with garlands suspended over them and the cranes hero, 
as it were, did the same. 

As for Mallinütha's remark ‘ उस्पेक्षाव्यजक ’ &c. seo Sah.—Dar. 
quoted in the ft.-note to the ]3th s'l. When words like gq, मन्ये 
&c. are omitted, the gayr is called गम्या, व्यङ्गय or प्रतीयमाना. 

87. 42. अनुकूलत्वात्‌ू--अछगतः कूलमनुकूलः ‘running along the current,’ 
and not ina contrary direction; hence, favourable; cf. शान्ताहइकूल-- 
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° वृवनः, Sak. IV. ll. रजोनिरस्पृष्टालक &c.— The नञ्‌ in aega is emphatic 
(प्रसज्यप्रतिषेध ). See note to sl. 2]. As अहृष्ट is connected with 

-रजोभिः the whole should either be अरजःस्पृष्टालकवेष्टनो ०१ अस्पृष्ट 

-should not be compounded. See note on प्रज्ञया सदृशागमः s'l. l5. 

S. 43. sqzfaeerara—Lit. ‘those which have petals resembling 
the spokes of a carriage-wheel’ (see /t.-note). अरविन्द has an exceeding- 
ly pleasing fragrance and is considered as one of the arrows of the 

“God of love ( see ft.-note). It is a day-lotus. Cf. ' धर्याशुभिर्मिन्न- 
मिवारविन्दम्‌ ’ Kum. I. 32. sypaye—fragrance exceedingly gratifying; 
आ समन्तात्‌ ATA इत्यामोद:; HY cau. with आ--अ (अच्‌); Or आमोदन्ते 

जना अनेन; with घञ्‌ (अ) करणे. 

Sl 44. qqfagy—Having the sacrificial posts for their distin- 
guishing marks. This shows that the pious Brahmanas constantly 
performed sacrifices and thus used the revenue of the villages for 
the legitimate purpose for which they were granted to them. 

` यङ््नां-- 87 the meaning of यज्वन; वन्‌ is similarly added to सु, gc. 
अध्योनपदम्‌ <5०.--पदस्य पश्चात्‌ (see com.); here पश्चात्‌ is the meaning of 

: the preposition ag. 

S'L 45. हेयंगवीनस्‌-दुह्यते इति दोहः, wat दोहः गोदोहः, ह्यः yesterday; 
झोगोदोहस्य विकारो हेयंगवीनं नवनीतम्‌ ( Sid.-Kau. ), RIF being irregu- 
larly substituted for ह्योगोदोह and the affix अ added. Vide Pan. V. 2. 
23; III. l. 84, The Mb. has gq@q, but on this the Manoramá 
remarks—sg भाष्ये बृत्तौ च वृतमित्युक्तममरेणापे ‘aa हेयंगवीनं यद्‌ ह्योगो- 
Zea वृतम्‌ › इत्युक्तं तथापि नवनीतमेव तत्र विवक्षितमिति हरदत्ताद्‌यः | It means 
‘fresh butter.’ sqfzrq—The cow-herds brought butter with them, 
because one should never approach a king empty-handed. घोषवद्धानू- 

- घोषन्ति marsxfa aig: a place inhabited by cow-herds; घोषे वृद्धा: घोषवद्धा: 
comp. सह सुपा; old men of the villages of ९०७०७0७708. Or the word घोष 
may mean a cow-herd ( घोषन्ति गवामाहानाय शब्दायन्ते इति घोषाः ) in which 
case the comp. will have to be dissolved as वृद्धा घोषा घोषवृद्धाः; the 
word घोष, being one of the कडारादे class, optionally takes gafauia- 
नामधेयानि--09 the rule भागरूपनामम्यो Wa: ( Vårt. on Pan. V. 4.25) 

* the affix घेय is added to रूप, नाम and भाग without change of meaning. 

"Note:—This Sl. bears testimony to the magnanimity of the royal pair. 
They condescend to enter into conversation with the herdsmen on topics 
quite familiar to them. 

Sl. 46. arfa—The pron. किम्‌ in conjunction with अपि expresses 
the idea of indescribability.  zpsrqr:—applies to चित्रा and चन्द्रमस 
also, they too being in their diurnal motion. aeavat:—when 

applied to चित्राचन्द्रमस्‌ means ‘of pure or bright ( शुद्ध ) appearance’ 


i.e. light. strdigq— According to Visvanftha the simile here is vitiat- 
ed by the fault कालकमभडू, The beauty of Ohitrá and the moon, 
when in conjunction, being always visible, tho past tense ( आसीत्‌ ) 
is inapplicablo. See ff.-notes. 

S‘l. 47. तत्तत्‌—‘that and that,’ ‘this thing and that thing’, i. e. 
everything, all that struck him as beautiful, By the rule नित्यवीप्सयों: 
a pada may be repeated to denote frequency or universality; e. g. qs 
वृक्ष सिञ्चति i. ०. all trees. fyagera:—Malli. says प्रियं दर्शन RAS यस्य) 
whose sight was agreeable. Wo may rather say स्वकर्तुकं and explain 
प्रियं ( an agreeable task) दर्शन showing things यस्य. qyftqa:—may also 
be dissolved as बुधेन सहृशः asa nitya-samása, उपमा having the sense 
of सदृश when used as tho latter part of a comp.; ८९ स्युरुत्तरपदे स्वमी | 
निभसंकाशनीकाशप्रतीकाशोपमादय: | Amara. This epithet is used in order 
to indicate that the king was a lover of natural scenery and was able to 
see beauty in everything. बुध is thus described in the Matsya-P.:—ततः 
संवत्सरस्यान्ते द्वादशादित्यसबन्निमः | दिव्यपीताम्वरधरः पीताभरणश्रूषितः ॥ सर्वाखशास्त्र- 
विद्विद्दान्हस्तिशास्रपरवतेक: । राज्ञः सोमस्य पुत्रत्वात्सोम्यो राजसुतः ga: ॥ 

Sl 48. दुष्प्रापयद्या:--५. supra 27. qafaa:—Of  pre-eminent: 
asceticism or self-control ( प्रशस्तः संयमोस्य ); the affix इन्‌ shows ‘excel- 
lence’. Vasishtha’s self-control and patience are well known. He 
is described by poets as the receptacle of all knowledge and the 
greatest of self-restrainers. Cf. Bhatti. यतिवैसिष्ठो afaat afte: &c. I. 
5. महिषीसखः-— ote this comp. which must be dissolved a3 a Gen. 
Tat. according to Pin, V. 4. 9l. Wereit not for this technical 
necessity of grammar it would be more natural to dissolve it as a. 
Bah. and understand by it ‘ who had ths queen for his companion.” 
The poet does not intend to imply सतित but merely साहचर्यं. Cf 
सचिव्स खः IV. 87; सीतालक्ष्मणसख़ः XII. 9; besides, all other com- 
pounds of a similar import are rendered as Bah. Cf. ‘परयतपरिप्रहद्वितीयः’ ` 
I. 95; गृहिणीसहायः II. 24. 

N. B.—Mark the alliterative recurrence of identical syllables of which 
there are numerous instances in this canto. See the preceding s'l. 

Sl. 49. वनान्तरातू-अन्यद्दतं वनान्तरं तस्मात्‌। Thisis a Karm. of 
the मयूरव्यंसकादि class. See Gr. 8228. As the comp. is (aeq (obligatory) 
it can have no dissolution (नित्यः समासो नित्यसमासो यस्य विग्रहो नास्ति Mb. ), 
but only its meaning, which is here expressed by the words अन्यस्मा- 
gaa. अन्तरशब्दोऽत्र भिन्नताची Manoramá. Horo अन्तर is used to show- 
that the place the sages lived in was also a. forest. gari — Pres. 

p. pass. of gror पृ. अदृद्यामि &e.— According to the S'ruti quoted . 
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by Malli. the holy fires go forth, in invisible forms, to meet their 
worshippers as they return from the forest in the evening laden 
with sacrificial sticks &c. See note on यथाविधिहताग्रीनाम्‌ S'l. 6. 


S'l. 50. उटठ्जद्वारशाधोभेः-द्धारं रोद्धं शीलं येषाम्‌; now see Sahj. They 
gathered there in numbers to get their share of the Nivára corn. 
अपत्येः--न qafa पितरोऽनेन that by which the manes do not go to hell, 
hence, a child, a son; cf. “शब्वत्पुत्रेण पितरो$त्यायन्बहुलं तमः? Ait. Bráh. 
Pafich. VII. It may also be derived fr. अप and त्य ‘that which 
springs from the stock. Both these etymologies are countenanced 
by Yáska. See ft.-note. | 


Sl. öl. सेकान्ते सनिकन्यामि:--४० in 88४. I. also we find the 
daughters of the hermits watering the trees of the hermitage. 
तत्क्षणोज्झित &०.--स क्षणस्तत्क्षणः Karm. comp.; RET इक्षा IAP; DOW see 
Sañj. सुनिकन्याभिः takes तृतीया in connexion with उज्झित which there - 
fore ought better not to have been compounded. gard; —The young 
trees were watered; so in the S'ák. त्वत्तोपि तातकारयपत्याश्रमवृक्षका: 
पियतराः &९. p. 9. विहङ्भानाम्‌-विहायसा गच्छन्तीति विहङ्गाः or -ङ्गमाः 
Pin. III, 2. 47, and Vártikas on III. 2. 38. विश्वासाय--विश्वाससुत्पाद- 
यितुम्‌ । see Gr. § 828. x 


* 


- 80. 52. मृगेवतितरोमन्थम--मथ्नातीति मन्थः, रोगाणां मन्थः रोमन्थः or 
रोगान्मथ्नातीति रोमन्थः । प्रषोद्रादित्वात्साधुः; rumination, this habit being 
indispensable to digestion and health in the case of certain qua- 
drupeds, gi: may either be अनुक्ते walt तृतीया by poetical license, or 
इत्थंभूतलक्षणे तृतीया, i.e., indicating a particular state of the hermitage 
( वर्वितरोमन्थ ) afia is appropriate with रोमन्थ as Pan. has used it in the 
8१79 * कर्मणो रोमन्थतपोभ्यां वर्तिचरोः । › रोमन्थं वर्तयति रोमन्थायते. 

S. 53. अतिथीन--अतिथि lit. he who always goes; or he who does 
not stay for a second day ata place. See ft.—notes. Cf. तिथिपवोत्सवा: 
सर्वे त्यक्ता येन महात्मना। सोतिथिः सर्व भूतानां शेषानभ्यागतान्‌ विदुः ॥. आश्रमोन्घुखाब- 
उद्गतं मुखं यस्यासो उन्सुखः one with his face uplifted; and‘since a person, 
who anxiously expects another, often raises his head to see if he is 
coming, raising up the head is a sign of anxiety, or eagerness, and 
hence the word has often the secondary sense of ‘anxious’ or 
seager for.’ Cf. VIII. 32; XII. 26; Kum. 34, Here itsimply means 
‘coming or advancing towards’. Cf. IT. ॥7. 


आहुतिगान्धिभिः--आषइुर्तानां गन्ध एषां विद्यत इत्याहुतिगन्धिनः (आहुतिगन्ध + इन्‌). 
See Safij. Cf. VII. 26 and XIII. 37 where the purifying power of 
the sacrificial smoke is again referred to. 
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Sl, 64. यन्तारम्‌ Ho who ohecks the horses i. e. guides their 
‘motion; hence, a charioteer. fimspqe—Properly विश्रमयः; s4 being 
‘one of the roots designated as faq. See Baiij.; but such forms as 
विश्रामयाति, संक्रामयति occur and the वृत्तिकार says that such forms are to be 
"explained by supposing optionality to exist in the rule feat gea: (i. e. 
these roots may not lengthen their penultimate ) in certain fixed cases 
Cfirat ga इति सूत्रे वा चित्तविकारे gad वेल्यनुवत्ये व्यवस्थितविभाषाश्र यणात्‌ ). 

80, 65. सस्पे-—Thedat. may be by कर्मणा यममभिपरेति स सम्प्रदानम्‌; the 
कमे(अहेणा) is done with reference to the king and so तस्मै. सभ्याः-“th०ऽ९ 
"who know how to act well in an assembly; hence, courteous, polite. 
This shows that the hermits were acquainted with the ways and 


manners of the world and knew how to welcome high personages 
like Dilipa and his queen. 


गुप्ततमेन्द्रिया:--अतिदयेन गुप्तानि गुप्ततमानीन्द्रियाणि «rq; who had perfect 
mastery over the senses, This is an additional reason why they 
were allowed to appear before the queen. The word इन्ह्रिय is 
curiously derived, इन्द्रस्य आत्मनो लिङ्गमिन्द्रियम्‌—that which isa sign 
(i.e. which leads to the inference ) of the soul. Pin, has इन्द्रियमि - 
न्दलिड्ञमिन्द्रदष्टमन्द्ररर्टीमन्द्रजुष्टामन्द्रदत्तमिति वा (V. 2. 93); on which 
Vamana thus comments :—( ! ) इन्द्रस्य लिड्मिन्द्रियम्‌ । इन्द्र आत्मा । स wA 
रादिना करणेनानुमीयते | ede करणमस्ति । (2 ) इन्द्रेण दृष्टम्‌ । तृतायासमर्थात्य-' 
त्ययः। आत्मना दृष्टमित्यर्थः ! (3) इन्द्रेण Tea! आत्मना खृष्टम्‌। तत्कतेन शुभाशुभक- 
मणोत्पन्नामिति कत्वा । (4 ) इन्द्रेण जुष्टम्‌ । आत्मना जुष्टं सेवितम्‌ । तद्द्वारेण षिज्ञानो - 
त्पादनात्‌ । (5) इन्द्रेण दत्तम्‌ | आस्मना विषयेभ्यो दृत्तं यथायथं ग्रहणाय । Also इन्द्रेणा- 
त्मना दुर्जयम्‌ ( Bid.-Kau, ). नयचक्षुषे-नयति तत्त्रमिति नयः waa! Cf. IV. 
I3. The rhetorical figure here is अनुप्रास ( बर्णसाम्यमनुप्रासः ‘ recurrence 
of similar sounds.’ Kav.-Pra.). 


Sl. 56. सायंतनस्य--Pertaining to the evening time; the Tad. 
affix qq is added to सायं and other adverbs of time, suchas qp, श्वः, 
दिवा, दोषा, चिरं &९. in the sense of ‘pertaining to'; ह्यस्तन &c. अन्ते— 
Because a Bráhmana ought not to be saluted, while engaged in 
religious service. तपोनिधिम्‌—this epithet is used to signify that the 
sage had the power to grant the kings wishes. Cf. I. 94. 
अन्वासितम्‌--“४४००१०१ upon,’ आस्‌ becomes a trans. verb by virtue of 
the preposition अनु. Cf. IL 24; also सखीम्यामन्वास्यते S 4k. III. 
स्वाहया-र्‍सखाहा is the exclamation used at the time of throwing an 
offering into the fire, afterwards personified into a wife of Agni. 

It is very difficult to know what the original meaning of स्वाहा was, 
whether it was an oblation that could be well relished by the gods 


i. 


{ स्वादृतेऽनेन ), or whether it was an exclamation used to attract the deities 
९ छुट आहयतेञ्नेन ), or something else. The loss of its true etymology 
soon associated it with several other mystical exclamations connected with 
the sacrifices. Cf. ‘स्वाहा देवहाविदनि ओषड घोषद्‌ qqz cur Ak. The 
utterance of the exclamation so invariably attended the throwing in of 
every offering into the sacred fire, that in-aftertimes it came to be 
personified into a wife of Agni (the fire-god ) and goddess presiding 
over burnt offerings. Her body is said to consist of the four Vedas and 
her limbs are the six aigas ( minor works of) the Vedas. The Brah.- 
Vai.-P. has this on Sváhá—mga: कलया चैव सर्वशक्तिस्वरूपिणी। बभूव दाहिका 
झाक्तेरय्ेः स्वाहा स्वकामिनी ॥ ऋषयो सुनयश्चेव जाह्मणा दक्षिणादयः | स्वाहान्तं मन्त्र खुञ्चार्य 
हविंदेदृति नित्यशः ॥ अपि च नह्मोवाच--त्वमग्नेदादिका शक्तिर्भव पत्नी च सुन्द्री । दग्धु 
न शक्तस्त्वक़्ती छुताशश्च त्वया विना ॥ त्वक्षामोच्चार्य मन्त्रान्ते यो दास्यति हविनरः ! 
सुरेभ्यस्तत्पाप्दुवन्ति सुराः स्वानन्द्पूर्वकम्‌ ॥ अग्नेः सम्पत्स्वरूपा च खरीरूपा सा मृहेश्वरा | 
देवानां पूजिता झाश्वन्नरारीनां भवाम्बिके ॥ From this it appears that स्वाहा was 
originally an offering of clarified butter which made the fire burn more 
briskly and look cheerful, as it were, like a man in the company of 
his wife. 

इव हविशुंञम्‌्—This simile is suggested by the mention of the 
सायंतनविधि and is very appropriate here both in time and place, as 
the evening sacrifice was then just performed and Agni and Sváhà 
were brought together. 


Sl. 57. तयोः &०.—जगुहतुः-— The use of the dual shows that the 
king and queen performed the salutation jointly. When an action 
is done by several agents jointly the verb is plural, and when 
separately, it is sing. Cf. infra XIII. 27 and note thereon. 


प्रीव्या प्रातिननन्द्तुः--7९९०६०१ or welcomed them with pleasure in 
return. प्रीत्या is added here to show that their joy at the sight of 
the royal pair was genuine and not feigned. (08. quotes दृष्टा 
हष्येत्मसीदेञ्च पतिनन्देच way: | Manu. [I 54, in support of this; in Manus., 
however, this is said in connexion with food ( अशनं ). 

S'l. 58. आतिथ्य &c.—This adj. is used to show that the king 
was able, now that his exhaustion was removed, to enter into 
conversation with the sage who was also now free, his evening 
prayers being done. राज्याअमसुनिम--राज्याश्रमः a रूपककमंधा०, तस्य 
तस्मिन्वा सुनिम्‌ a comp. सह सुपा. The epithet is used to account for the 
form of question put to the king ( see Malli.). The following s’loka 
fr. the S’ak. is a good commentary on the word राज्याश्रममुनि-अध्याकान्ता 
वसतिरसुनाप्याश्रमे सवभोग्ये रक्षायोगाद्यमपि तपः प्रत्यहं संचिनोति। अस्यापि यां 
स्पृशाति वशिनश्चारणद्वद्गगीतः पुण्यः शब्दो सुनिरिति ag: केवलं aagi: Seo 
Malli.’s remarks on कुशलं and राज्ये 

R.N. 4 
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S'l. 59. अथवानेधे:--॥0७७ treasure of the knowledge of Atharva. 
(i.e, the magical spells and rites contained therein, which is- 
necessary for averting coming evils, rendering innocuous evil 
omens, &c.) 


अथवै--अथर्व॑णा ( Seo अथर्वन्‌ Apte's Dic.) प्रोक्त आम्नायः अथर्वः आथर्वणो 
वा. It is also derived fr. अथ a particle expressing auspiciousness, sg 
to go and aff. qq, ‘that which leads to good or bliss? Vasishtha is 
himself the author of a number of incantations and spells contained 
in the Atharva Veda. Cf. Mitá. quoted in the /t.-note, which says that 
the Purohita of a king ought to be well-versed in the Atharva Veda; 
see also VIII. 4. syetqfa:—The lord of riches or master of polity, 
i. e. the king. We have in this s'l. Anuprasa again. 


S'l. 60. gqqe-—Proper, as it should be; cf. नेतत्त्वय्युपपद्यते Beg. II. 
3. It is used in various senses; cf. II. 46, 22, III. 4. &c. 
wHtTgS—Iho seven essential constituents of government, 
according to Indian writers on politics, are;—(l) sovereign; (2) 
ministry; (3) allies; (4) treasury; (5) kingdom; (6) fortresses; and 
(7) army. All these contribute to the prosperity of government, 
and the loss of any ono of these renders the whole'imperfect,. Vide 
Kám. IV. I, 2; and Manu. IX. 294. यस्य—The correlative तस्य 
may be omitted when यसय occurs in the second part of a sentence 
(see V.4), “यच्छब्दस्योत्तरवाक्यगतत्वेनोपादाने सामर्थ्यातत्पवेवाक्ये तच्छब्दत्यार्थ- 
स्वम्‌ Sáh.-Dar. देवीनां &e.—Scee Kam. quoted in the Safj., आयुक्तके भ्यः 
in the com. means-ministers, royal officers. 


S'I. 6l. qexeq— One who has made mantras, and not one who 
makes or will make them (Sid.—Kau.); see note on अथर्व above. 
दूराव्प्रशामितः---& comp. word. See Gr. 8209. c. ०रिभिः a Bah. प्रत्यादिश्यन्ते 
—‘are ordered back’ ( as superfluous and useless), rendered futile. See 
Malli.; or ‘are excelled;’ for the mantras are अदशश्‍ध्टलक्ष्याभिदः, while the 
arrows are only हृघलक्ष्यमिद्‌:. प्रात has hore the sense of ‘opposition 
or contrariety,’ and not of ‘repetition.’ Cf. VI. 39; X. 68, 


S'l. 62, विधिवत-विधिमईतीति ‘according to rules,’ by the rule तद्हँम्‌. 
atarata—The Gen, for the Dat., whichis allowed in the Vedas. 
अवग्रहाविशोबिणाम्‌-- which (else) would dry up in a drought, The 
words अवग्रह and अवग्राह mean the same thing, one is derived by the 
affix अपू, the other by ya. The king means that Vasishtha 
constantly performed sacrifices and prevented his territories from 
being smitteh by famines. 
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Sl. 69. पुरुषायुष &०.--पुरुषस्यायुः पुरुषायुषं the full period of human 
life. अ is added to आयुस्‌ at the end of a Tat. by Pin. V. 4. 77. 
Other instances are निश्चितं श्रेयो निःश्रेयसम्‌, TIINA वाङ्मनसे Ke. 
निरातङ्काः-निरस्त आतङ्को यासाम्‌ free from fear or distress, आतङ्क is 
derived fr. qa to contract, with आ, which gives it the special signi- 
ficance of coagulating. Hence atrag properly means bodily distress, 
torment; and then that which causes distress, mental disquietude &c. 
atasa which means ‘butter-milk’ is derived fr. the same root. 
fatrag:—for the six scourges see Safj. व्वद्रह्मवचे सम्‌-ते su would 
have been more forcible. For thes at the end of the comp. see 
note on पुरुषायुषम. 

Sl 64. fayeeqarata—taken care of, looked after. Of, मातृभिश्चिन्त्य- 
मानानां Uttar, I. 9. aatfaar,-Vasishtha is regarded as one of the 
ten mind-born sons of Brahman, See the Sans. note. साहुचन्धाः-- 
agaga gagad: ( अनु+ बन्ध्‌+ घञ्‌ ) that which is fastened on in 
succession, hence an uninterrupted succession, continuous flow &c. 
अनुबन्धेन सह वर्तमानाः सानुबन्धा: Bah, comp. (irregular, as there is no 
तुल्ययोग here ). निरापद्‌: may also be construed with सम्पद:. 

Sl- 65. qegra—since Vasishtha was in the place of father to 
Dilipa, being his Guru, Sudakshiná was his daughter-in-law. अवाति-- 
‘aa ( Latin avere ) means originally to be gratified, to rejoice; it 
then acquires the force of a transitive verb, and means to gratify, to 
please. Cf. infra XI. 75. The more frequent signification of 
the root met with in classical Sanskrit, viz, that of protecting, is 
only a derived one from that of pleasing or favouring.’ S. P. 
Pandit. More than twenty other meanings are assigned to this 
root in the Dhá.-P. See Malli. 

सद्वीपा-द्विगता आपः अत्रेति a ( द्वि+अप, by Pán. VI. 8. 97, 
'aapea S qui - I इत ‘the अ of अप्‌ becomes ई when following द्वि, अन्तर 
or a prep.’ so द्वि+ईप्‌ and द्वीप by Pan. V. 4. [4) dit: सह aaa सद्वीपा. 
For the number of १४६७७७, see Sans. note on VI. 38. रव्नसः--रत्नाने 
( रत्न means the best thing ofevery class; जातो जातो GSE तद्रत्नमित 
कथ्यते । ) सते$सो, according to modern grammarians. See Malli. 
मेदिनी-मेदोस्त्यस्यामिति मेदिनी. According to the Puránas, when the 
demons मधु and कैटभ were Slain, their fat and flesh covered the whole 
earth which was thenceforth called medini; मधुकेटभयोस्त्वासीन्मेद- 
मांसपरिठ्ठता । तेनेयं मेदिनी देवी पोच्यते बह्मवादिनिः ॥ 

S'l. 66. पिण्डविच्छेद०--पिण्डस्य विच्छेद पुनः पुनः पश्यन्तीति again and 
again seeing &c.; इन्‌ shows repetition. See I. 42. आद्वे--भ्रद्धा अत्रास्तीति 
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AIRES श्रद्धा + अ (णः), स्वधा &o.—As स्वाहा means an oblation offered 
to the gods so स्वघा means food offered to the spirits of the departed 
ancestors. This is irregularly derived fr. स्वद्‌, taqasta and is, like 
- स्वाहा, an exolamation uttered at the time of offering food to the 
manes. तत्पर प्रधानं येषां ते तत्पराः; now seo Bafij. 

Sl. 07. Cf. Sk. VI. 24; see also ft.—notes. 

8’), 68. सोहम्‌-$७० note on I. 5. gsar &o.—Dissolve विशुद्ध आत्मा 
यस्य स विशुद्धात्मा, इज्यया विशुद्धात्मा इज्याविशुद्धात्मा, and not as इज्यया विशुद्धः 
आत्मा यस्य in which case इज्यया cannot be compounded with विशुद्ध. 
‘This attribute shows that Dilipa is internally bright ( pure ), his 
800) being purified by sacrifices. प्रजालोंप &c.—but gloomy externally, 

‘because he has no son to continue his race—a thing external, as 
noticed by others. And 80 प्रकाशः (internally bright ) and अप्रकाशः 
externally gloomy. 

लोकालोक:--8०० Malli. The लोकालोक, according to the Pauránic 
geography, is a belt or chain of mountains surrounding the outer- 
most of the seven seas, (the sea of fresh water which itself surrounds 
Pushkara, the last of the seven continents ) and dividing the visible 
world from the region of darkness. Since the sun and the whole 
firmament of stars roll within this circle, these mountains are lit 
up on one side and shrouded in perpetual darkness on the other. 
' परेण पुष्करस्याथ आवृत्त्यावस्थितो महान्‌ । स्वादूदकसमुद्स्तु स समन्तादवेष्टयत्‌ ॥ 
स्वादूदकस्य परितः Nota परिमण्डलः | प्रकाशश्रवाप्रकाशश्व लोकालोकः स उच्यते ॥ 
आलोकस्तत्र चावीक्च निरालोकस्ततः Wy’ Mát.-P. Oh. OXXIL. स्वादूदकस्य 
पुरतो दृश्यते लोकसंस्थितिः | द्वियुणा काञ्चनी भूमिः सवैजन्तुर्विवाजिता ॥ लोकालोकस्ततः 
शेलो योजनाबुतविस्तृतः। उच्छ्रयेणापि तावन्ति सह्राण्यचलो हि सः॥ Vish.-P. II. 
4. Cf. also Pad.-P. लोकालोको fitter लोकान्ते वर्तेते महान्‌ । आवृणोति 
स तेजांसि सूयांदीनामापि हिज ॥ तमतिक्रम्य तेजांसि क्षमन्ते न परवर्सितुम्‌। ge | 
According to tho Bhág.-P. itis so called because it is situated 
in the middle of the onlightened and unenlightened, or inhabited 
aud uninhabited, regions. 

The Lokáloka is really the wall of clouds that bound our horizon all 
round, conceived by the ancients to be a chain of mountains. As the 
sun and the other heavenly bodies wcre seen dipping into the sea within 
this wall of clouds, it was naturally supposed that the world of living 
beings was within it, its outer side being exposed to perpctual darkness. 
To this misconception are also due all the legends about Indra's clipping 
the wings of mountains. 

Sl, 69. खुख--छुखयतीति ger ( पचायच्‌ ). सन्ततिः--सन्तन्यते वंशोऽनया | 
qpgo— This shows how anxious the Hidu Aryans wero to keep 
their blood pure. 
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Sl. 70, बिधात:—This epithet is very significant. It implies * 
neglect ( unintentional though it be) on the part of Vasishtha, 
since he has the power to bless the king with progeny. See Malli, 
and notes on J, 35. सिक्तं स्वयमिव &0e.— aat, अनुकाम्पितो वृश्चः वृक्षकः- 
The simile is very appropriate here as being drawn from the 
daily scenes of life and therefore perfectly familiar to sages. 
The Rishis considered the trees of the hermitage as their children 
( see V. 6 ) and so the king could very well rouse the mercy. 
of Vasishtha by comparing himself to a tree reared up by the sage 
but bearing no fruit. 


S‘l. 7l. amqq—properly an epithet of the Supreme Being. It 
means ‘one who possesses all kinds of excellences.’ एश्वर्यस्य समग्रस्य 
धर्मस्य यशसः श्रियः । वेराग्यस्थाथ मोक्षस्य षण्णां भग इतीरणा ॥ ( भगो'विद्यते अस्य 
भगवान्‌ ।) उत्पत्तिं च विनाशं च भूतानामगतिं गतिम्‌! वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो 
भगवानिति |. अन्त्यमृणम्‌-*४० last debt’, i.e. the debt due to the ancestors. 
According to the Hindu S'ástras, everyone that is born has three 
debts to pay off, viz. to sages, to gods and to the departed forefa- 
thers. He frees himself from these respectively by studying the 
Vedas, offering the daily and other sacrificies, and by having a son. 


Cf. VIII. 30 and the S’ruti quoted by Malli. in his com. ad loc. 


अरुन्तुदम-- 77. अरुसूस-तुद; for the change of स्‌ to म्‌ see Pan. VI. 3. 
67. आलानम्‌-— Here Malli. is quite right in understanding by आलान 
the post to which an elephant is tied and not a chain or rope, as- 
some would haveit. That the simile should be quite appropriate, 
आलान must mean something that inflicts mental, and not actual- 
bodily pain. The elephant would be as glad to enjoy a cool bath 
with a chain round his neck as without one. Cf. ‘सोढुं न तत्पूर्वमब्र्ण- 
माशे आलानिक स्थाणुमिव Raz? XIV. 38. That the force of the simile: 
should be fully understood, construe: () अरुन्तुदं मे अन्त्यम्‌ ऋणमनिर्वा- 
णस्य दन्तिनः अरुन्तुदमालानमिव असह्यपीडम sae, or (2) असह्यपोडं मे अन्त्यम्‌ 
ऋणम्‌ अनिवोणस्य दन्तिनः अरुन्तुद्म्‌ आलानमिव अवेहि | 


8]. 72. इक्ष्वाकूणाम्‌--इक्ष्वाकोः राज्ञः अपत्यानि पुमांस इक्ष्वाकवः, pl. of! 
एक्ष्वाकः the aff. अञ्‌ ( अण्‌ in the com. is probably an (oversight) be- 
ing dropped when the word is used in the plural and not 
in the fem.; see Pan. II. 4. 62. Jkshvaku was the son of’ 
Vaivasvata Manu and father of Vikukshi. He was the first king 
of the solar dynasty in Ayodhya. He was born from the nostril 
of Manu, as he happened to sneeze. Cf. Bhág.-P. ‘क्षुवतस्तु मनोर्जज्ञ 
Sea HAIN: aa’ इक्ष्वाकूणां may also be construed with faga:.. 
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स्वद्धीनाः-त्वयि अधि त्वदधीना: । Tho comp. boing optional, the uncom- 
pounded ais will bo afg अधि सिद्धयः; आधे necessarily takes the 
torm. ख (24) when it is the latter member of acomp.: “-अध्यत्तरपदात्ख: ! 
Pén. ५. ) 7. For a similar idea, cf. सिद्धयन्ति कर्मसु de pe 
&c. S'ák. VII. 4. 

8". 73. efa-thus. विज्ञापिरत:-—respeotfully addrossed or informed. 

N. B.—The verbs आज्ञापय्‌ and विज्ञापयू are technical terms of addressing a 
person, without any idea of actual command or request. Thus when a 
person addresses one who is his superior in rank or dignity, the verb 
विज्ञापग्र is used, while in the case of one addressing another who is inferior 
in rank or dignity to him, आज्ञापय्‌ is the verb used. 

*यानस्तिमितलाचनः:-— This indicates that the functions of all the 
external senses were Suspendod. Cf. tho description of the com- 
templation of Siva, in Kum. III. 48, °‘ अवृष्टिसंरम्भमिवाम्बुवाहम्‌ ' &. 
anarag Hero मात्र is used to emphasizo क्षण; a moment only. This 
shows that Vasishtha was a master of yoga, who could put himself in 
a comtemplative mood ( समाधि ) ina moment, and set in operation 
the inner apparatus for discovering unknown things. 

सुप्तमीन इव mt—Mark the use of tho word मीन which is deliberate. 
This shows how scrupulous the poet is in selecting proper words 
to express his similes. Vasishtha, who is the repository of harm- 
less thoughts and actions, can with propriety be compared to a gz 
having nothing in it but such harmless creatures as fish. With 
this cf. VII. 30 wherethe princes looking pleased when really angry 
-are described as gar: प्रसन्ना हव zd, where गूहमीन: would not 
have suited. र 

Sl. 74. प्रणिधानेन Malli. takes: this with भावितात्मा; it should 
rather be construed with अपरयत्‌. प्रणिधान ‘close application’, concen- 
tration of the mind upon one thing, भावितात्मा-भावय properly 
means to steep, a3 a medicine, into a liquid that it should imbibe its 
properties and be free from tho inherent impuritios it is desired to be 
cleared. Henco fag means completely pervaded or imbued by. 
भावितात्मन्‌ therefore means one whose mind is purged of all impurities 
forming its rust by its being imbued with spiritual knowledge by 
-eonstant meditation. See Pat. Yog. I. 30; Vod. Sar. 32 ( Nir. Ed. ) 

एनं प्रत्यबोधयत्‌ Th९ optional forms maq ५८०. of the pronouns इदम्‌ 
and gag are used when there is अन्वादेश or a subsequent assertion; 
see Gr. § 37, The first assertion hore is भावितात्मा सः अस्य थुवो "d: 
&c.;.and then the second is introduced by अथ, अथेनं प्रत्ययोधयत्‌ For 


the aoc. एनं. see Banj. and Gr. § 808. 
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Sl. 75. झञक्रम्‌-शक्रोतीति शक्रः he who is able to do everything. 
Indra is regarded in the Vedas as the mightiest of all gods, though 
in the Puránas he occupies a position subordinate to Vishnu, Brah- 
mana and Siva, उपस्थाय-स्था with उप is trans.; cf. IV. 6, X. 3, 
The kings of the solar race are represented as often visiting Svarga 
to assist Indra in his wars with the demons. See VI. 73, 72, Sak. 
VI. &c. This supporta the assertion आनाकरथवत्मनाम्‌, supra s'l. 5. 


कल्पतरुच्छायाम--कल्पः संकल्पितोर्थ: what is desired; तत्फलक: तरुः, or 
कल्पस्य तरु: | जन्यजनकभावसम्बन्धे षष्टी | In either case the comp. is शाक- 
पाथिवादिः ¦. ०. उत्तरपदलोपी. See Gr. § 229. Dissolve कल्पतरोश्छाया कल्पतरु- 
च्छाया arq and not कल्पतरूणां as the comp. will be neu. in that ease. 
See Gr. § 245 (४). 


Sl, 76. इमां cacq—According to the M.-Bh. the rooteq governs 
the gen. only when there is शेषविवक्षा of the karma i. e. when a person 
or thing is not directly brought to the mind, but is remembered 
-through the instrumentality of something else; e. g. मातुः स्मरति qo: 
here the good qualities of the mother are principally brought to the 
mind and then ( through them ) the mother. But when the qrg is 
directly remembered the acc. should be used ( यदा कर्म विवाक्षितं मवति 
तदा षष्ठी न भवति Mah.-Bhá.), as in the present instance; मातरं स्मरति. 
पदाक्षिणक्रियाहांयास--प्रगता दक्षिणं प्रदक्षिणं Pán. II. l. 7; प्रदक्षिणत्य क्रिया 
प्रदक्षिणक्रिया तस्या अर्हा योग्या ताम्‌ ! तस्यां--सा as the आधार of the आचरण - 
क्रिया takes the loc. Cf. अयमाचरत्यविनयं garg तपस्विकन्यासु 88४. I. 25. 
उपकारिणि विश्रब्धे शुद्धमतो यः समाचरति पापस्‌ H. ]. 

80. 77. प्रखतिम-प्रस्यत हाते qafa: offspring, issue. अनाराश्य-ind८- 
p. p. of yz with si; by the rules of qyntax the subject of the 
absolutive and of the main verb must be the same; here प्रजा is not 
‘the subject of the आराधनक्रिया; Malli. therefore. takes आराध्य in the 
causative sense, since he renders it by असेवयित्वा-प्रजा ( त्वया ) maafa- 
मनाराध्य न भविष्यति (४. e. मत्प्रपूत्याराधनसपेक्षा भविष्यति । ) without having 
my child propitiated by you, Or we may explain मत्प्रसूतिमनाराध्य 
स्थितस्य तव प्रजा &0. 

Sl. 78. सारथिना-सारयति अश्वानिति सारथिः; fr. स्र cau. and Unádi 
अथि ( अथिन्‌; wai); or रथेन सह सरथः ( Bah.) तस्यापत्यं ( सरथ+ goi ). 
आकाशग This is really the galaxy or the milky way. दिग्गजे 
‘There are eight elephants belonging to the eight regents of the 
cardinal points who assist them in the defence and protection of the 
directions. ( ) Indra’s elephant at the East is ऐरावत; (2) Agni's at 
the S.-East is पुण्डरीक; (3) Yama’s at the South ia वामन; (4) Sérya’s 
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at the S.-West is कुमुद; (5) Varuna’s at the West is अञ्जन; 6) Váyu's- 
at the N.-West is qsqazq; (7) Kubera’s at the North is सार्वमोम; and 
(8) Soma’s at the N.-East is सुप्रतीक. See ft.-note. 


S'l. 79. इप्सित. p.p. of the desid. of arg; see, com. सार्गेलम्‌ू-- 
अर्गेलेन सह वर्तमानम्‌; here अर्गल means ( metaphorically ) obstruction, 
Sumati. quotes—sTgsq] यत्न पूज्यन्ते पूज्यापूज्यव्यतिक्रमः। डु भिक्षं मारिरोगा*७: 
भवन्त्येव न संशयः I 


Sl. 80. हृविधे-—Malli. seems to take this as तादर्थ्ये चतुर्था; see Gr. 
§ 827, दीर्घसत्रस्य--सीद्‌न्स्यत्ज इति सत्रम्‌ that in which priests sit down, 
a sacrificial session. The period of time required for a Satra varies 
between one year and a thousand years. See Bhag-P. I. l. 4. The- 
distinction between an ordinary sacrifice and a dirgha satra is this; . 
in the former the merit arising from the sacrifice belongs wholly to 
the Yajamána, the priests getting only the dakshind, while in the- 
latter the merit is shared by the Yajamána and the sixteen priests, 
Vide Ás'v. 8१. Adh. XII. सा *r—Here च is qalzay—but she; she- 
again. ओजऊूपिहितद्रारमू--भुजेन कुटिलगत्या गच्छतीति भुजङ्गः, भुज + गम्‌ + अ 
(खच्‌ before which a nasal is added to the word); also भुजङ्गम and 
सुजग with ड ( भ ) added. पिहित = अपिहित that on which any thing is- 
placed; hence hidden, concealed. The word is generally used with 
referencs to the closing or concealing the mouth of a pit or hole. 
According to the grammarian Bháguri, अव and आपि used as उपसर्ग३- 
drop their a optionally; अवगाहूः, वगाहः, आपिधानं, पिधानम्‌ 6 0, 


8. 8l. gv:—Abl. oase, though the meaning is that of the 
gen., by the deduction fr. the rule ‘ प्रतिनाधिप्रतिदाने च यस्मातू, on 
which Náges'abhatta remarks ‘अस्मादेव निपातनात्वछठयर्थे पशञ्चमी |.” प्रतिनिधि-- 
always mas. 


80, 82. S'lokas 82—85 form what is called a Aalapaka, being: 
syntanctically connected; see ft.-note p. 3. इति arf: एवास्य--रव 
is used in the sense of अवधारणा, ‘just as he uttered the words and 
before he could utter any more.’ वदनः is ‘a gram. inaccuracy, it 
being used in the sense of वदतः. For the root qq takes इन्‌ either 
when it denotes habit or when it implies impropriety, neither of 
which is possible hero. 


होतुराहुतिसाधनम--होतुः ought to be construed with आइतिसाधनम्‌, as 
Malli. does, and not with वादन: as suggested by S, P. Pandit. Tho- 
qp in gig implies habit, See Malli. Vasishtha was habitually a. 
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sacrificer ( अग्निहोत्रिन्‌ ), and therefore, habitually in need of घृत, 
necessary for sacrifice. sqrgfaaro--This is emphatic and as such re- 
tains its gender. The cow was kept by Vasishtha not because ho 
carod to have milk for luxury, but because he wanted «rq for sacrificial 
purposes, The cow was thus आहुतिसाधनम्‌ and not पयःसाधनम््‌. The 
two words, therefore, ought to be construed together, otherwise 
they will lose their force. Strangely enough, Mr. Nandargikar 
also, following S. P, Pandit, says—‘ अस्य होतुः may also be taken 
and perhaps more correctly with नः, and be construed as its 
subject, rather than with the phrase आइतिसाधनम्‌ '. 

SI. 83. The simile hero is one of the most beautiful and perfect 
similes for which our poet is famous. It is appropriate both in point 
of time and place, It was evening time and the cow visited the 
hermitage in the evening like सन्ध्या with the moon on her forehead. 

ललाटोंदयम्‌ू--ललाट means the forehead, and also by implication the 
western sky, where the new moon is seen at the evening time. उदय 
means (l) appearance; and (2) rise, sqrapaa-both were & little curved. 
पल्लनवखिग्धपादला-- ० cow was ofa स्निग्ध i. e. pleasing ( mild ) pink 
colour. The Sandhya is also of this colour owing to the slanting 
rays of thesun falling upon the evening clouds. नवम्‌—This attribute 
is used to account for the crescent shape of the moon and also to 
leave out of sight the stain, that the resemblance with the curve” 
white tuft of hair on the forehead of the cow should be complete. 

Sl. 84, कोष्णेन--ळु as the first member of a Karm. Comp. subst 
tutes for itself का, कव and कृत्‌, when meaning ईषत्‌ or little. See Gr. 
§ 224, (b). कुण्डोध्नी-१९7।४९ fr. gog a pitcher and ऊधस ( changed to 
ऊधन्‌ in a Bah. Comp. before $) an udder; Gr. ६828; ‘having a pitcher- 
like, i. e. full udder.’ “ ऊधन्‌ has originally, like अहृन्‌, two crude 
forms,viz, ऊधन्‌ and ऊधर, (sometimes ऊधस्‌). The न in ऋुण्डोघ्नी is, there- 
fore, radical, and not extraneous, as the grammarians haveit. Cf. also 
ऊधन्य ‘milk’, ” S. P. P. मेध्येनावभूथादपि-मेध्य lit. ‘that which is fit 
to be killed or sacrificed;’ hence holy, sacred. अवभुथ a purificatory 
bath taken at the end of a great sacrifice. Vide Tait. Br. II. 6. 6. 
Also a minor sacrifice performed at the close of a principal 
sacrifice. :दोाक्षान्तोः:वभूथो यज्ञः’ Amar. Here the former sense, of course, 
is intended. मेध्येन and अपि---88 the excess of holiness is expressed 
by अपि the purpose of the term. तर is served and we have मेध्येन, 
instead of मेध्यतरेण, which also means दयोरातिशयेन मेध्येन. 

Śl. 85. अन्तिकात- from their vicinity ( being raised from the 
ground near the king). महीक्षित:---8०० Sanj.; according to Bopadeva 

8. ४.० 
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महीं क्षयाति; see also note on महीक्षितां J. ll. Here reference is made 
to a kind of bath technically known as Váyavya. In the Ktr.— 
P. six kinds of baths are mentioned; ब्राहममाग्रेयसादेटं वारुणं दिव्यमेव च। 
वायव्ये योगिकं तद्दत्वोढा aa प्रकीर्तितम्‌ ॥ 


Sl. 86. qoq—is an adj. hero and means ‘sanctifying It is 
also a noun; see s'l. 69. निमित्तज्ञ-- Versed in omens,’ i.e. who knew 
what were good omens and what were bad. Here the opportune 
appearance of the cow is an auspicious omen indicating the near 
fulfilment of the King's wishes. arsqu—See Sanj. The king is 
the Fajamána; Vasishtha is the Fájaka. राजा यजाति, वसिठठस्तं याजयति, 
इति राज्ञो याज्यवम्‌ । आशंसिता०—m॥} also be explained as आशंसिता 
(indicated) अवन्ध्या प्रार्थना यस्य whose desire was thus indicated as sure 
to be fulfilled. Some take आशंसिता separately, as the Nom, 
sing. of आशंसित qualifying तपोनिधि, but without propriety. Cf. 
for a similar idea हरत्यघं सम्पति हेतुरेष्यतः शुभस्य पूर्वाचरितेः Ba शुभे: । 
शरीरभाजां मवदी यदशैन व्यनक्ति कालत्रितयेवे योग्यताम्‌ n Sis. I. 26, where 
Nirada’s appearance is similarly described as santifying at the time, 
and indicating future good fortune. 


Sl. 87. अड Tafatta—Hore the नञ्‌ has the sense of opposition. 
For the various senses in which 4 is used, see Gr. § 375. fafea— 
according to Malli. is used for कार्येत्य Aza. Cf. ages सिद्धये Kum. 
III 48; and आवेदयन्ति हि प्रत्यासन्नमानन्दमग्रपातीने शुभानि निमित्ताने । 
Kad. famqqa—Cf. Eng. ‘count upon.’ 


$I. 88. qeqgzia:—may also be interpreted as वने भवा वन्या HAA- 
स्तेष) वृत्तिः मुनिवृत्तिः सा इव वृत्तिर्यस्य । ‘leading the life of an anchorite or 
hermit.’ शब्चत्‌ Indec. qualifies आत्मानुगमनेन, आत्मानुगमनेन--07 personal 
attendance, by following her in person. प्रसादयितुमहासि-अह used 
with the inf. in the second person ( and sometimes in the third ) ex- 
presses a mild command, or a courteous request, and should be trans. 
lated by * pray ' * bo pleased to,  &c.; see V. 25. 


SI. 89. प्रस्थितायां प्रतिष्ठेथाः &c.—By these injunctions the sage 
-implies that the king is to be absolutely guided in all his actions by 
those of the cow; i.e. he is not to move until she has moved, he 
is not to ceaso moving before the cow has done so, and 80 on 

Sl. 90. mqu:-Sudakshiná is previously spoken of as the daughtor- 
in-law of the sage by the king (I. 65), and so Vasishtha calls her 


here वधू, But she is to worship the cow as the wife of tho king 
and therefore Malli. translates it by जाया. 
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अचितामन्वेतु-- ७७ her follow the cow worshipped ( already by 
Her ) i. e. let her worship the cow and then follow her (see II | ). 
This is one of those constructions so common in synthetical langua- 
ges. qerqr— This means नियमवती सती leading an ascetic’s life ( like 
the king ). सार्य प्रत्युद्‌त्र जेदापे--आपि shows that Sudakshiná is to go 
forth to meet the cow and worship her also in the evening 
(ST 

SL ol, इति—in this manner. परिचर्यापर:--परिचर्या formed irre- 
gnlarly fr. चर with परि+अ (श) fem.; similarly derived words are 
qftaui, मृगया and अटाट्या, See Várt. on Pán, IIT. 3. 0l. qz—Solely, 
परिचर्या एव परं केवलं यस्य । अविचम-- Absence of impediment. This is 
a नित्यसमास and therefore Malli, does not expound it but simply 
gives the meaning. wft—See note on II. 2. पुत्रिणाम--इन्‌ is used 
'प्राशस्त्ये; See Sanj.; ‘those having noble sons.’ 


Śl. 92. प्रीतिमात्‌-—shows that the King undertook to carry out 
the instructions of the sage willingly and not under compulsion. 
सपरिग्रह:-परि साकल्येन ग्रह्मते इति परिग्रहः fr. परिग्रह+-अप्‌ (अ); wife; see S’Ak] 
TII. 20. परिग्रहेण सह ada इति। तुल्ययोगे बहुवीहिः। there being equa. 
participation in acting up to the injunctions of the sage. देशकालज्ञ:-- 
See Mallinátha's remarks on this. See also Ohár. quoted in the 
ft.-note. 

SI. 93. sty—a particle frequently used to introduce a change of 
subject. See notes on IL. ]. प्रदोषे-प्रारब्धा दोषा यस्मिन्‌ lit. that in which 
the night has its beginning. Seo also ft. note, दोषा adv. meaning“ at 
night’ is a different word, दोषज्ञः--दोषे जानातीति one able to know 
mistakes or faults; hence 8 learned man. This epithet is very signi-. 
ficant here. Vasishtha knew that it would be a दोष on his part to keep 
the king long engaged in conversation with him after the fatigues 
of a day's journey and so asked him to go to bed, just in the 
first part of the night. This attribute also supports the use of the 
epithet सुनृतवाकू, @awra—The dat. here ought to be explained a3 
used तादर्थ्ये | We cannot explain it as संवेद विससर्ज; for this will 
mean ‘the sage dismissed the king in order that he, and not the king, 
may go to bed १, the inf. being used when both the verbs have the 
game subject ( समानकतृकेषु तुपुन ); the rules, क्रियार्थोपपद्त्य &e. and 
तुमर्थाच्च भाववचनात्‌ are, therefore inapplicable. fagrzqíqu--This 
word is generally understood to be अलक षष्ठीसमास, and seems to be 
used as a संज्ञा like राजा in many places. Cf. III. 66, V. 33 &c. 
And Malli. who translates it by मनुजेश्वरं seems to take if as such, 
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But there is nothing in Pin. or his commentators countenancing 
such a supposition; while the passage further on अथ तस्य faut पत्युः 
पायुः &c. (X. 50 ) seems to go straight against it; for had बिशापती 
been an aluk comp. we should have expected विशाम्पतेः and not 
बिदा पत्युः | 

सनतवाऋ-सज ते-छुष्ठ नृत्यत्यनेन what is true and agreeable. We 
know that Vasistha had just addressed a speech to Dilipa which 
was at once pleasing and true, उदितम्प्रियम्‌--Some editions read 
ऊर्जितश्रयम्‌ ; ऊर्जिता अधिका great, excellent श्री: fortune यस्य. But 
the reading उदितश्रियम्‌ seems to be preferable, as reference is made: 
here to the king’s fortune which consists in his being soon blessed 
with a son and which is therefore उदित now, श्री may also mean: 
fbrightness. The king’s countenance which was depressed so long: 
now looked bright with joy. ‘afaa’ has no special propriety here. 
ag: qwq:—implies that the sage had the power to overcome all the 
obstacles to the king’s successful performance of the vow of 
propitiating the cow and to the consequent birth of a son to him. 
Mark the alliterations in this and in the following s lokas. 


S'l. 94. सत्यामपि &c.—The loc. is अनादरे. The phrase means: 
सतीमपि तपःसिद्धि मनादृत्य deliberately not bringing into operation his 
power of asceticism. This he did ४ नियमापेक्ष या having regard to the 
vow, i. e. that he should perform the vow properly. For an illustra- 
tion of the power of penance to call into being the desired things, 
cf. वस्ान्नपानं शयनं च नाना छत्वावकाशे रुचिसंप्रकप्तम्‌ | तान्पीतिमानाह मुनिस्ततः 
स्म निवध्वमाध्वं पिजतात्त uem! Bhatti. III. 44; also 42, 49. कल्पवितू 
&c.— who knew the proper ritualistic proceduro or mode of perform- 
ing a religious rite; on this Chir. remarks: यद्यपि तपोमाहात्म्यान्नाना- 
विधानि भक्ष्यभाज्यांने सुकराणि तथापि शा्रपतिपादितप्रयोगाभिज्ञो मुनिर्भेपस्य 
ब्रताविषयनियमार्थे वन्यामिव वृत्तिं छतवानिति तात्पर्यम्‌ i 

57, 95. कुलपतिना---8०0 ft.-note. Kulapati is a sage who feeds and 
instructs ten thousand Munis. पर्णेशाला-पर्णनिर्मिता शाला. The oomp. 
is of the शाकपाथिवादि class, yaq—self-restrained, (and also pure 
in body). तच्छिष्याध्ययन &c.—Sans. poets always represent kings as 
awakened in the morning by the songs of bards accompanied by 
music; and even when the usual appendages of royalty are not 
present, they imagine something as serving that purpose, Thus 
the noise of the pupils of the sage reading early in the morning is 
made here to serve the purpose of the morning songs of bards to 
30086 the king from his slumber. 
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S. Ll spq—has here the sense of आनन्तर्यं ‘then,’ ‘afterwards’; ses 
Malli. It has also here the additional sense of ‘auspiciousness’ 
which it does not express directly, but conveys by its very utterance. 
Qf. 'अर्थान्तरप्रयुक्त एव ह्यथशन्दः श्रत्या मङ्गलप्रयोजनो भवाति’ S4. Bhá; also 
“ओंकारश्वाथ शब्दश्च द्वावेतों ब्रह्मणः पुरा । कण्ठं भिस्वा विनिर्यातौ तस्मान्मा- 
ङलिकाबुभो? it Tait. Prát. The particle is here used to indicate the 
future blessing of the cow. 

जाया &c.—See Mallinátha's remarks on the word जाया. Expound- 
गन्धा गन्धद्रव्याणि घूपचन्दनादीनि |The word is mas. and in the pl. num. 
according to the Manorami which remarks—“ajjtq च गन्धशब्दो 
द्रब्यवचनः | “वहाते जलातियं ate गन्धानियामियमुद्रथते स्रजो विचित्राः? इति 
दशनात्‌ । ‘गन्धस्तु सौरभे नृत्ये गन्धके गवेलेशयोः । स एव द्रब्यवचनो बहुत्वे पुँसि च 
wa? ॥ इति कोशाञ्च।”› गन्धाश्च माल्यं च गन्धमास्ये। Now see Sanj. By 
whom perfumes and garlands were caused to be accepted by (through) 
his queen. Some grammarains, who differ from Pàn,, class the root 
ग्रह among verbs which govern two accusatives, But it will be difficult 
to expound this comp. according to them. For, in this case we get 
जायया धेनुर्गन्धमाल्ये प्रतिग्राहित which is not compoundable. Remarks 
the Manoramá --“'ग्राहेद्दिकमेंकत्वे यद्यपि सुधाकरादीनां संमतं तथापि बहूनाम- 
संमतम्‌ । * * * प्राहेंद्विकमेकत्वे हि जायापार्तप्राहितगन्धमास्यामित्यत्र क्तेन प्रयोज्याया 
भेनोरभिधानं स्यात्‌ । ण्यन्ते ded कर्मण इत्युक्तेः | ततश्च जायया गन्धमाल्ये 
प्रतिप्राहितामिति स्यात्‌ | सिद्वान्ते तु प्रतियाहिते गन्धमाल्ये ययेति विग्रहः | जायानिष्ठ- 
त्रेरणविषयीशूतं गन्धमाल्यकर्मकं यत्प्रतिग्रहणं तत्कर्त्रीमित्यर्थः।” माला एवं माल्यं 
चातुव॑ण्योदित्वात्वार्थे ष्यञ्‌ (य). 

qqrqa—Malli, explains datives like 'चापलाय’ I. 9 “वनाय, ‘aera,’ 
V. 30 &c. by the rule ‘क्रियार्थोपपदस्य च कर्मणि स्थानिनः? Pan. II. 8. 
l4, which means ‘when an action is done with a view to a second’ 
the कर्म of the second takes चतुर्थी, if the second act be not explicitly 
expressed; e. g. in फलान्याहतु याति the गमनक्रिया is accomplished with 
& view to आहरणाक्रेया; hence when the आहरणकिया is not expressly 
mentioned, we may say फलेभ्यो याति । ० चापलाय प्रचोद्तिः means चापलं 
कतु प्रचोदितः | वनाय सुमोच means बनं गन्तुं मुमोच । Here the rule 'समान- 
कतृकेषु तुमुन्‌? may not be insisted upon, since the inf. is not directly 
used. See Sid.-Kau. on the same (Pan. III. 3. 58). Ifit bein- 
sisted upon it will be necessary to explain the first as तादर्थ्य चतुर्थी 
and the 2nd by the general rule कर्मणा यमभिम्रेति स संप्रदानम्‌ । Pan, I. 4. 
$2, where according to the Mb. it is not necessary to understand the 
aH of the root zr alone, as Vámana and Dikshitado. Kaiyata com 
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menting on tho passage in Mb., remarks:—केश्चिद्‌न्वlसंज्ञाविज्ञानाइदाति- 
विषय एवं संप्रदानसंज्ञेत्यभ्युपगतम्‌ । दानं च स्वत्वनिवृत्तिः परस्वत्त्वापत्तिपर्यन्ता इति 
प्रत्यज्ञायि। तदुभयमभ्ययुक्तमन्यत्रापि भाष्यकारेण संज्ञाया अभ्युपगमात्‌ | 

पीतप्रतिबद्धवस्साम्‌- पीत is made up of पीत ‘drink’ and the possessive 
affix अ, meaning ‘that had its bl] of drink.’ See Sani. on this. For 
further discussion on the subject, see Mallin&tha's remarks on ‘विदित’ 
Kir, I, l.spép पीतः पश्चाद्यतिबद्धः पीतप्रतिबद्धर Kar. Oomp.; ‘the calf 
that had first its fill of milk and then was tied.’ qajrqga:—or the 
force of this epithet see Sanj. More probably this is intended 
by the poet to foreshadow the King’s chivalrous resuo of the cow 
from the grip of the lion to be subsequently described. 


Sl. 2. qig— mark the different meanings of this word in this 
$], Note that the afix ल (लच) denotes ‘possession’; of. अंसल, वत्सल 
&c. See Gr. p. 23. wf ‘at the head of.’ wy properly means the 
yoke of a carriage; and as it is the yoke of an approaching carriage 
that prominently attracts attontion, being in the front, it sometimes 
has the secondary sense of ‘the first place or the front.’ 

भर्मपत्नी—Gen, Tat., see Sanj. and ft.-notes; wife for ceremonials 
or the performance of religious rites. 

श्रुतेरिवार्थम्‌ &c,—This refers to the doctrine that the Smritis, in 
laying down their injunctions, absolutely follow the S’rutis from 
which they derive their authority. And when a precept is found in 
the Smritis, for which there is no express authority in the Veda, the 
difficulty is obviated by supposing that the Vedic passage which once 
authorized the Smriti in question is now lost. Cf, Manu. II, I0. Smriti 
is defined as ‘ अच्ुमेयश्रतिमूलं aaraa. The simile is appro- 
priate as it suggests that Sudakshin& not only followed the cow 
close upon her heels physically, but montally also, ù e. with a 
devout mind. S. P. Pandit (followed by Mr. Nandargikar ) is 
unable to see the appropriateness of the simile and hazards the 
remark ‘now and then he ( Kálidása) uses similes which seem to 
be objectionable on this ground that the object to which any thing 
is compared is less intelligible or vivid than the thing itself,’ 
forgetting that Kálidása wrote at a time when S'ruti and Smriti 
were overything to the Hindus and the relation betweon the two 
was more vivid and better understood than now. Even now the 
simile is perfectly intelligible to those Hindus, who have not yet 
lost their regard for the‘authority of the Vodas, and tho Smritis 
based on them. For the rhetorical figure, see Sanj. and the ft.-notes. 
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ST. 3. दयाल;:--7०ण quz आलु (आलुच्‌) which indicates habit; cf, 
agag, शयालु, निद्रालु &९ ate gipy:—‘the use of the epithet सुरभि 
for the king and सौरनेयी for the cow suggests maternal care in the 
king. मातेव ररक्षाति “fa:-—-Prof. Ray. 

पयोधरीभूत &o.—This is called a च्विकरण chvi-formation. Such form- 
ations are classed as prepositional Tat. compounds. Vide Gr. SS 
234, 343 (sec. III, ). Mark the play on the word पयस which means 
both water as well as milk. गसपधराम्‌—Possibly there is an 
allusion here to the Earth's having assumed the form of a cow and 
her being milked by gods, sages, mountains &,, as directed by 
Prithu, the son of Vena. See notes to Kad, p. ll; Kum. I. 2 and 
Malli.thereon. इवोर्वीम्‌—The simile here serves a double purposo. 
It refers to the huge form of tho cow (seen s'l. 29. where 
the cow is again compared to the table-land of a mountain), and also 
suggests that the king though engaged in tending the cow seemed 
nevertheless to exercise the functions of a ruler ofthe earth. 


Sl, 4. sara Wrg—tLhis gives the reason why Dilipa ordered 
his servants not to accompany him. He followed the cow for the 
performance of a vow, which he was desired by Vasishtha to do all 
alone. Vide I. 8l. व्यक्षा-रक्षणं fr. रक्ष+ 3T भावे by the rule gù च ge: 
(a root ending in a consonant and having a long syll takes अ; 
80, इहा. ) | 

S. 5. स्तैरगतेः-स्व ईरः प्रेरणमस्मिन्सैरम्‌ | The Vriddhi vowel is sub- 
stituted here by the Vart. स्वादीरोरणोः:? | See G, § 20 Exc, (c) 
स्वेराणि गतानि खेरगतानि तेः. TarZ—aAFagiaasal | See Sanj. and G. § 36 
The epithet brings out the high sense of duty of Dilipa. Himself 
a great king-served by other kings-he became devoted to the 


service of the cow. समाराधनम्‌-सम्यगाराधनम्‌. Gati Samása. 


SY. 6. निषेदुर्षीमू--निषेद्विस्‌ Perf. par. fr. uz with नि, The perf. 
participles are generally used in the sense of the Aorist, i. e., in the 
sense of ‘who or what has or has been done.’ See. 6. SS 875, 677. 
आसनबन्धधरीरः-आस्यतेऽनेनेत्यासनं तस्य बन्धस्तस्मिन्‌ धीरः | Patiently 
seating himself down, sticking fast to his seat. The word धीर pri- 
marily means one who is considerate ( घिय॑ thought राति possesses इति } 
one who bestows proper thought upon a thing; hence sticking fast 
to a purpose. And as a considerate man always acts wisely, i. e., 
by taking into account all possible difficulties &c.,it has also 
acquired the sccondary sense of ‘wise, learned.’ 
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wIq4—220 appropriate simile. Since the word छाया is fem. the 
Upamá is faulty according to श्रोभोज and somo other later 
rhetoricians, but not so according to Vámana, Dandin and other 
&nciont writers. See ft.-note. 

S'l. 7. अन्तर्मदावस्थः-प९८० अन्त has the sense of अन्तर्गता. 
According to a s'l. quoted by Vallabha, there are four species of 
elephants of which the one referred to hore is of the Bhadra kind. 

द्विपेन्द्रः-दाभ्यां पिबतीति द्विपः। One who drinks with two, scil. first with 
the proboscis and then with the mouth; an elephant. इन्द्र in compounds 
like मनुजेन्द्र, नरेन्द्र &e. means a king and is added here to ह्विप that 
it should better compare with Dilipa, who was himself a Manuja- 
indra. See ft.-note, हिपानामिन्द्र उपचाराद्वाजा AUR: | द्विप इन्द्र इव द्विपेन्द्रः । 
उपामतसमात्त:। Pan. IL. l. 56; or द्विपेषु इन्द्रः । 

Sl. 8. लताप्रतान &c.—This is a characteristic of the forester. 
When one intends to enter a forest for hunting &c., he is described as 
tying up hia hair by means of tendrils or the like so that they may not 
be entangled in thorns and brambles. Cf. IX. 5l. Thus the tying up 
of the hair being a sign (लक्षण) of one about to enter a forest ( इत्थं भूत ) 
the Satra quoted by Malli. applies. अधिज्यधन्वा--अधिगता ज्यानेन, 
अधिकता ज्याप्य, ज्यामधिगत॑ वाधिज्यम्‌ः सुनिहोमधेतः--होमस्य Ya: होमधेनुः । 
अश्वधासादिवत्तादर्थ्य षष्ठीसमासः । See Sid.—Kau. on Pán. II. ]. 36. gà: 
होमघेनः मुनिहोमधेनुः | 

Now the poet describes, in a poetical way of conrse, in s'lokas 
9-I3 ( see Mallin&tha's introductory remark to these) how the king was 
received with usual formalities in the forest. When a monarch enters a 
town, his servants run on both sides shouting ‘Prosperity to the king; 
here comes he,’ &c.; this ia done here by the trees ( mark the mas. gender 
of 7a that represents males). As on such occasions the town-damsels throw 
fried riceon the king and elderly ladies hurry to bavea look at him, 
so the young creepers strew flowers upon tho king and the female deer 
stand gazing upon him(0-I ). Again songs in praias of the visitor are 
sung everywhere in the town, and so the glory of the king is here aung 
by the forest Dryads ( 2). Chauries are waved over him to remove 
perspiration, and that ia done here by the gentle breezes (L3). And lastly, 
as the royal visit is marked by some gracious act on the part of the 
monarch, so is described in s'l. I4. the good done to the forest by the 
presence of the king. 

Sl. 9. विलृष्टपार््वानुचरस्य--0/. above (s'l. 4. ); पार्श्वं योर चुचराः पार्श्वा- 
gaa: | agai समूहः पार्श्वम्‌ | The word पार्श्व is derivod from qs]. ( a con- 
tracted form of परशु ) which means a rib-bone. पशु or परशु also means 
an axo, which sense it probably acquired froma sharp erooked rib - 
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‘bone having been originally used as an axe. पाशभता समस्य--T!० king, 
as chastiser of the wicked, is comparable to Varuna, the god armed 
with the noose, who also discharges a similar function. (नियमनादुभयी * 
साम्यम्‌ ); of. IX. 6--समतया वसुवृटिविसर्जनेर्नियमनादसतां च नराधिपः । अठुययी 
यमपुण्यजनेश्वरो सवरुणावरुणाग्रसरे रुचा ॥ See note to this s'l 

आलोकशब्दम-9०० Vallabha quoted in the ft.-note, आलोकशब्द is the 
set formula of words which one must utter on seeing a king. It also 
means the panegyric cry of attendants which they utter when a king 
moves about, in order to clear the way, &e. gétcararg:—A happy 
idea, Varuna, as the lord of water, is the sustainer of the vegetable 
kingdom, Cf. Rig. VII. 49. 8. ‘यासां (अपा) राजा वरुणो याति मध्ये सत्यानृते- 
$वपड्यज्ननाना म्‌? | The king resembled Varuna in every respect even 
in that he had with him the noose in the shape of his bow-string. 
Hence, naturally enough, the poet fancies, the trees expressed their 
reverence for the king, whom they mistook for Varuna (by means 
of the loud carollings of the birds living threon. 

S'l. 70. मरुत्सखाभम--?०07 dissolution and the force of the epithet, 
see Sanj. The king, by his resplendent body, resembled fire, the 
friend of the wind. This gives the reason why the creepers were 
मरुस्प्रयुक्ताः- ae aiana passing by, approaching near. बाळलताः- 
here बाल is used to preserve similarity with कन्या. y@a—tr. g 4th 
cl. with प्र. Here y indicates ‘ excellence,’ and as flowers are the 
most lovely production of nature, the torm is restricted to flowers 
only आचारलाजेः-5०९ ft.-note 

Sl. ll. धहुमंतः--घनतीति ag: that which kills; a bow. This 
shows that the female deer had cause for fear. आपि has here the 
sense of गरहा or contempt; notwithstanding the king’s having a bow, 
the weapon of destruction, in his hand. दयाद्ृभावम्‌—Malli. takes 
भाव in the sense of ‘ feeling, intention; ^ it may also be taken in 
the sense of Gey or action, See Amar. quoted in the Banj. अन्तः- 
करणेः-अन्तःकरणं the internal sense, ths mind. There are eleven senses, 
called करण or the instruments of communication with the external 
world of the inner man. Of these the five ज्ञानेंद्रियञ and the five कर्मोनिद्र य3 
are external, while the mind, which is उभयात्मक is internal; 
pl. is used with reference to the number of the female deer. stearan- 
p. p. P. of qa_and not of ख्या. According to Dikshita who refers to 
the Mb. for support, the root ख्या cannot take an A’rdhadhituks 
term. ( अयं सार्वेधातुकमात्राविषयः ), and hence cannot take xg, Cf. for 
a nearly similar idea न ga: खलु कोप्ययं जिधांसः स्खलति ह्यत्र तथा nu मनो 
मे । विमलं कलुषीभवच चेतः कथयत्येव हितेषिणं रिपुं वा ॥ Kir. XIII. 6. 

R. N. 6 
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वपुः-उप्यन्ते देहान्तरभोगसाधनबीजीभूतानि कर्माण्यत्र । अक्ष्णाम्‌-अश्चुते 
व्याप्नोति ( अनेन ar) इत्यक्षि, derived from अञ्च्‌ Sth Atm. or aq 7. P. 
and इ ( Unádi). gvsq:—mark the use of the fem Gen.; the exclu- 
sion of हरिण m. is intentional. Sce introductory note to s'l. 9, 

S'I. 2. कीचकेः--चीकाति चीकयते वा that which produces & sound; 
a singing bamboo, der. fr. चीक the letters being interchanged by the 
rule चीक यतेरायन्तविपर्ययश्च । Unádi V. 36. area 6०.--मारुत the wind.. 
The Rámáyana thus accounts for the name:—When all the sons of 
Diti were killed in a fierce battle by Aditi’s sons, thé’former implor- 
ed her husband, Kas'yapa, to bloss her with a son that could kill 
Indra in a fight. To this Kashyapa consented and ordered her to 
observe strict purity for two thousand years. While वायु was thus 
in the womb, Indra, the step-son of Diti, got jealous of the superior 
prowess of the forthcoming child, and watching his opportunity, 
entered the womb when his mother was asleep (with her head 
towards the wrong end of the bed and thus in an impure state ) and’ 
began dissecting the fœtus. The child cried with pain, when Indra, 
fearing lest its crios should rouse his mother, whispsred out “मा रुद्‌” 
‘do not cry’. Diti was roused and requested Indra to spare the 
child that was already hewn into seven pieces. B&lakAnda. Ohap, 
46. Thechild was saved and was called मारुत from मा ez, Cf. 
त्वत्छतनेव नाम्ना वे मारता ria fasar: | &c. Chap. 47. Seo also Bhag. Pe 
VI. 8,. आपादवित &e.—Cf. Kum. |. 8. उ्गीय मोनम्‌--8४०० ft.-note. 


S". ]3. q«g: &c,.—This shows that the breeze was cool and 
therefore gladdening. अनोकहा &c.—This epithet is used to show 
that the breeze was gentle and fragrant. अनोकह--अनसः शकटस्याक 
बेगं हन्तीस्यनोकहः an Upapada Tat.; that which impedes tho motion of 
a carriage, hence a tree. The direct mention of yey is not very 
poetical. Seo note on I. 38. अनातपत्रं--आतपात्‌ त्रायते इति आतपत्रः fr. 
3-5 (अ); अविद्यमानमातपत्रे यस्य तम्‌. sagana Those 
two epithets show how much the king was in neod of some refreshing 
agencies, while the third आचार० supplies the reason why ho was 
served even by the wind ( the purifying element; mark the signifi- 
cance of पवन ). See Sanj. आचारपूतम्‌- Puro by his conduct, which 
was in strict accordance with scriptural rules and established custom. 

87, 4. f&&tpqr— Seo Sanj.; also विगतः शेषोऽस्याः that which is com- 
plete, perfoct. फलेति-फलानि च पुष्पाणि च फलपुष्पं Sam. Dv. तस्य gig: ! 
With the description hore compare that of the hermitage of Vis wi- 
mitra: gza जशुर्हरिणान्सुगेन्द्रा विशश्वपे पक्षिगणेः समन्तात्‌ । नंनम्यमानाः फलदि- 
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व्सयेव चकाशिरे तत्र लता विलोलाः ॥ Bhatti. II. 25. araft—He was the 
protecter of all; and he proved to be so here also; for the trees and 
creepers were protected from fire and the weaker animals from the 
stronger ones, and tho unusual growth of fruits and flowers kept the 
foresters out of want. 

S'I. 5. दिगनतराणि--४. e. all the space between the quarters tra- 
versed by the sun and the cow respectively. The sun’s purifying: 
power fs well known. The cow being a celestial being had also 
such power; cf. खुरन्यासपवित्रपाँुं supra II. 2. निलयाय--Dat. or the. 
Ace. by गत्यर्थकर्मणि द्वितीयाचतुर्थ्यो चेष्ठायामनध्वनि ( Pao. IL. 9. 2) when 
a root having the sense of motion implies effort on the part of the 
agent, its कर्म, if it does not mean a road, takes the Acc, or the Date 
But in मनसा हरिं वजति where there is no effort implied or in अध्वानं 
गच्छति the Acc. is imperative. पलव &९.—ताम्रो गुणोऽस्या अस्तीति ताम्रा । 
the ngg affix is dropped by the Várt. गुणवचनेभ्यो मतुपो gre: | now 
see Sanj.; cf. पल्लवस्निग्धपाटला I. 38. च-here means also, as well, and 
not and; hence the verb is in the sing. 

S'l. 6. देवता &e.— This applies to both Ya and श्रद्धा; in one case 
अर्थ means प्रयोजन or purpose, in the other, विषय or province. अन्वकू- 
अनु अञ्चति गच्छतीति an ind. or अव्यय used in the sense of अनुसरन्‌. [ This. 
line is important inasmuch as it settles the meaning of the ambigu- 
ous words of Amar. quoted by Malli. Had अन्वकू not been an अव्यय 
we should have expected here अन्वडर instead of अन्वक्‌ and तस्याः instead. 
of ara See Pan. II. 3. 65; 3. 69; 4. 82], मध्यम-मध्ये भवः मध्यमः | The 
earth is called मध्यमलोक as it stands midway between the heaven 
above and the nether regions below. 


सतां मतेन--(०) esteemed by; (b) approved of or practised by. For 
construction see Sanj. मतिबुद्धि &c, अरद्धा--श्रद्‌ is a prep. meaning ‘faith’ 
It gets the उपसर्गसंज्ञा 07 the Várt. 'अ्रच्छब्दस्योंपसं ख्यानम्‌ । Cf ATÀ धत्तः 
Rig. II. 22. 5, fafy—is properly a scriptural injunction, it secondarily 
means ‘the performance of a religious rite in obedience to such an in- 
junction’. The simile hereis vory significant. It first suggests that 
Dilipa had implicit faith in the cow and so he minutely followed out 
the details of worship as enjoined by Vasishtha; and secondly that 
as such faith when accompanied by such practice is sure to be 
rewarded with its proper fruit, the king was sure to be blessed with 
the fulfilment of his desire 8007. 


Sl 7. आवास &०--आवासाय वृक्षा: | सह सुपेति समासः | आवासस्य वृक्षा 
वा; see Sanj. उ्यामायमानानि-—Malli. supposes that the epithets पल्वला- 
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fit &c. are intended to describe how the forest was becoming dark 
all over; and he is perfectly happy in this. When the king began 
to return, it was just the approach of evening. Tho light of the sun 
was a little dimmed, but the shades of night had not yet begun to 
close upon the forest; but within the forest the gloom caused by the 
approach of the eve and the spreading branches of the trees was 
‘deepened by the dark-skinned boars that now left the puddles and 
were spreading in all directions, by the expanded plumages of 
the peacocks that were now winging their way to their roosting 
trees, and by the agitated glances of the antelopes that were now 
gathering on the grass plots. In connexion with the last, cf. 
तत्पार्थितं जबनवाजिगतेन राज्ञा तूणी मुखो ष्हृतशरेण विशीर्णपेक्ति । श्यामीचकार 
वनमाकुल दृष्टिपातैर्वातिरितो त्वलद लपकरिवा दर! ॥ infra IX. 56, qaqaq—This is 


‘emphatic. Though armed with a bow, and though he had 


such attractive games all round, he went on only looking at them, 
without the least idea of shooting at them. How much kings, are 
fond of shooting at good game like the boars, the doer and the 
peacocks, will appear from IX. 55, 59, 67. This corroborates the 
statement yquaicaey दयाद्रभावम्‌ &c. IT. ). 

Sl. 8. आपीच- That which is distended on all sides; hence, an 
udder. *०प्रयत्नात--सुप्सुपेति समासः. afe:—A cow that calves but once, 
and whose milk, therefore, never fails. sqf2gq—That which is 
worshipped or respected; and as things of a charming appearance 


only eau be conceived as deserving respect or worship, it means 


secondarily what is charming. तपोतनाटत्तिपथम्‌-Malli. who expounds 
तपोवनादावृत्तेः पन्थाः seems to take आवृत्तिपथ in the sense of ‘the way 
which led from and back to the penance-grove'. The cow was an 
unfailing source of milk and her udder was always full, unlike that 
of ordinary cows, which is full in the evening only; also the king’s 
massive frame had nothing particular added to it in the evening; 80 
that there is no reason why wo should not suppose that the way was 


.graced as the cow and the king walked from:and back to the penance- 


grove in the morning and evening. But if it be insisted upon that 
आवृत्ति must mean ‘return’ (see next s‘loka) then dissolve तपोवन 
आवृत्ति: । सह सुपेति समासः | तस्याः eur: the way back to the penance 
forest. B. P. Pandit and Mr. Nandargikar following him, both soem 
not to have grasped the correct meaning of Malli, and hence their 
difficulty to give तपोवन a meaning. 

8, 9. अनुयायिनम--अनुयान॑ वतमध्य तम्‌ | वनिता--8 woman is not a 


, वनिता unless she has excessivo love for her husband. Cf. Amar.: 
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“वनिता जनिताव्यन्तातुरागायां च योषिति’ । Tarearg—from the skirt of the 
forest. This may also be construed with पपौ. Sudakshini stood: 
intently looking at her husband at the border ofthe penance-grove 
whither she had gone to receive tho cow in the evening, following: 
the precept of the saint ‘ साये प्रत्युदत्रजिदीप.? Notice tho use of qp with. 
नयन or कर्ण to look at or listen to intently; cf. further on II. 79, 
III. IT XI. 96 &e. °" 


80. 20. पार्थिव and धर्मपत्नी -- 7०7 derivation see Sanj. दिनक्षपा &०.. 
->क्षपयाति चेष्टामिति क्षपा । The simile is appropriate here in point of 
time, The poet compares here the bright splendour of the king to 
the brightness of the day, the soft beauty of the queen to the moon- 
lit night, and the tawny colour of the cow to the rosy appearance of 
the twilight. The cow has already been compared to सन्ध्या at I. 82. 
See ft.—noite. 

87. 2]. प्रदक्षिणीकृत्य--प्रगतो दक्षिणं प्रदक्षिणम्‌ । अप्रदक्षिणं परदक्षिणं wear 
प्रदक्षिणीकृत्य Gati Samása. This seems to be irregular. प्रदक्षिणं 
being a word of the (agg class cannot enter into a compound with 


other words.qafeqata-Here the affix विन्‌ is used प्राशस्त्ये 2. e. to indicate 
goodness both as regards quantity and quality, साक्षतपात्रहस्ता-अक्ष- 
तानां अक्षतापुक्तं वा पात्रमक्षतपात्रे तेन सह वर्तेते इति साक्षतपात्रीः now see Sanj. 
The comp. may also be expounded as अक्षते: सह वर्तमानं साक्षतमेत्रविध॑ पात्रं 
हस्तयोर्यस्याः । this would clearly indicate the presence of अक्षता in the 
vessel; but Malli. prefers the other way as the compound, in this 
latter case, will be हस्तसाश्षतपात्रा by the rule “सप्तमीविशेषणे बहुवीहो' an 
attributive and a noun in the Loc. should be placed first in a Bah. 
Oomp. अक्षता--न क्षत येषां d lit. those that are not injured or bruisod; 
whole grains of unhusked and well cleansed rice, which are offered 
after being washed and sometimes mixed with red powder, to images 
and other objects of worship. 

The word does not mean fried rice generally, nor barley, both of which 
senses are give in the St. Petersburg Dict.; nor is the word understood 
in these senses at leastin India at present. The word is always mas. 
and pl 

agrat arta— The expansive horns of the cow looking like pillars 
and bending towards each other at the top looked very much like an 
arched gateway and easily snggested the idea of a door. 


8. 22. वत्सोव्खका-वदाते स्नेहसामथ्यीमीति वत्स: | fr. वद्‌ + स Un. III. 62. 
वस्ते उत्छुका वत्तोात्सुका | सपर्या-१९7. from सपर्‌ a word of the कण्ड्वादि class 
meaning worship, and the affix. यकू; सपर्य + अ; ferat भावे सपर्या। उपपन्नेषु 
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gwg Mall Cf. supra lI. ।6, तद्विधानां qarefererfr—The Comp. 
is to be defended like देवदत्तस्य गुरुकुलम्‌ । पुरःफलानि-पुरः फलं «m 
which have their reward before them, i. e. at hand. Bah. Comp. by 
the Vårt. अव्ययानां बहुवीहिर्वक्तब्यः; e. 9. Tana: Ke. 

S. 23. eerceg—The der. of दार is vory amusing. दारयन्ति पर्ति 
arga इति qRI: | A wife is called ar: because sho estranges hor hus- 
band from his brothers. wa—is better construed with दोगखी and not 
with पुन: as Mr. S. P. Pandit doos. वोग्श्रीमेव 3s7—attonded upon the 
cow; did not attend to anything else. The use of the word दोग्धी 
suggests that sho might milk tho king's desire. — भज्ञोच्छिन्नरिप:---80७ 
below, notos to s'l. 25. 

5], 24. arar—This keeps up the idea suggested by भज्ञोच्छिन्न- 
fea: | Also see note to s'l. 25 गृहिरणासहाय:--& Bah. both logically and 
grammatically. क़्मेग-— Here the Inst, is हेतो, क्रम being tho cause of 
the succession of the actions. Here HT indicates the succession of 
the actions of the cow herself, and अनु shows the king’s following 
them so that there is no tautology. See Banj. syq—is a कर्मप्रवचनीय 
and governs the acc. by अनुर्लक्षणे i. e, when अनु denotes a sign (an 
attendent circumstance &c.), it has the force of ‘after, in consequence 
of’ Kc. Ho slept after, i. e., slopt because she had slept. उद्तिष्तत-- 
awoke and rose up. Here the idea of rising up mnst also be included; 
otherwise we shall got tho form उदतिष्ठत instead of उदतिष्ठत्‌ as स्था 
when preceded by gq takes the Atm. if it does not mean an upward 
action ( उदोनूध्वकरमेंणि Pán. I. 3. 24. ). 

Sl. 25. wrcqa:—practising with ease. To defend the Par. the 
idea of ease must be included. A Causa] verb takes the A'tm. when 
the action benefits the agent. Here the ब्रतघारण is for Dilipa's 
benefit and so wo should expect the A'tm. But by the rule ङ्याः 
शत्ररच्छ्रिणि’ Pán. III. 2. 30, (on which Náges'abhatta remarks 
“अकच्छिणीत्यनायासेन क्रियानिवर्तके ),” the roots इ and y can take ug (अत्‌) 
when they imply absence of diffienlty in the agent, See G § 667 
(d). Cf. घारयन्मस्काखितम्‌ Bhatti. V. 63. माहिष्या-माहिषः derived fr. महू 
to worship, to honour ( मह्यते पूज्यते इति) with the aff. इष ( fzqq) 
and means a crowned king, and महिषी the queen eoronated with 
him. त्रिगुणानि-ग्रुण properly means a string, then that part ofa 
string which forms its fold when doubled; hence त्रिगुण means 
having three folds, threefold. 

. In s'lokas 23-25 tho poet has used the four epithets (2) भुजो- 
च्छिन्नारपु:; (2) गोप्ता; (3) महनीयकीर्ति:; and दीनोद्धरणोचितस्य; and they 
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have their peculiar significance here. For the poet is now about to 
describe an event which will call into requisition and tax to their 
utmost these respective attributes of the king. A शत्रु of Nandini 
will presently appear whom the गोप्ता will try to destroy (उच्छिद ) 
with the power of his arm (aq); but failing to do this the king 
will set a higher value upon his fame (ifa) than upon his body and 
will finally achieve the उद्धरण of the cow in distress (दीना)- 


Sl. 26. अन्‍्येद्यः--अन्यस्मिन्नहनि. On the next, i. e. the 22nd day; 
tq: is substituted for अहृन्‌ by Pin. V. 3. 22. जिज्ञासमाना--?70०. p, 
of the desid. of ज्ञा, ‘wishing to know. gr &c.-This may also 
be explained as अन्ते प्रान्ते विरूढानि शष्पाणि यस्य तदन्तविरूढशष्पम्‌ । 
गड़ाप्रपातेनानतविरूढशष्प॑ maro near which tender grass had grown 
owing to the fall of the Ganges. This epithet is intended to show 
that the act of the cow looked quite natural and aroused not 
the least suspicion in the mind of the king. 

S'l. 27. दुष्प्रधर्षा- दुःखेन प्रधृष्यत इति । अपि expresses a hyperbole, 
She was unassailable even mentally. f&a:--Tne word दुष्पधर्षा is 
formed from gmQ--q-- gg -- the affix खळ; so the Gen. हिंस्राणां cannot 
be used owing to the prohibition न लोकाव्ययनिष्ठाखल siga —but not 
in connexion with the affixes ल, उ, उक, an (अव्यय, a खलर्थ affix 
and the affixes निष्ठा (त of ths p.p.) and ga. fag:-from हिंस्‌ to 
kil, the consonants being interchanged; see ft.—note. faa— 
According to Malli. this is used here अलीके ४. e. showing that this 
was a fiction; ‘a3 it appeared’. 


Say 28. आर्तसाधुः-- Kind or doing good to the distressed. 
qarqa &c.—The idea is that the cry of distress of the cow drew 
back the glance of the king with that suddenness and certainty 
with which one pulls away a thing by catching it in a noose of 
ropes. For the Loc. seo ft.-note. Char. who remarks “यथा qua: कश्चित्‌ 
“पुरुषो घोटकायन्यतो यान्तमाकष्य निवारयति तथा गोकन्दितं राज्ञो att निवारितबदिति 
भावः? seems to take gq-as a sign of उपमा; but :in this case there is 
nothing in tho sight corresponding to reins by which to catch it. 
रश्मि is derived fr. अश्‌ 5 cl. Atm. with the affix मि; अश्नुते अनेन वा । 
The अ is changed to र by अक्षोते रश्च, Unádi IV. 46. नगेन्द्रसक्ताम्‌-न 
गच्छन्तीति नगाः or अगा: | Nafi.-Tat. नगानां ०7 नगेषु इन्द्र: or नग इन्द्र इव | 
See द्विपेन्द्र Il. 7. Himálaya was the actual crowned king of 
mountains. Kum. I. l7. 


8". 29. तस्थितांसम्‌-form used in the Veda, formed fr. स्था+कखु 
ब वस्‌). See Sid.-Kau. on Pan. IIL. 2. 07. धतं तस्थिवांसं नगरोपकण्ठे’ इत्यादि 
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छान्दसा अपि भाषायां भवन्ति । Manoramá. yaqz:—Gen. Tat. Oomp.; 
this implies that he had a bow ready in his hand for use and was 
thus able to punish the offender. A afcota—This word is used here 
in preference to other words for a lion with the intention that the 
lion with the mane should better resemble the loddhra tree with the 
flowers. केसरिपदेन प्रफु्ललारप्ताम्यम्‌ 0087. and Din, sfyeqRr—seems to 
be used here merely in the sense of an upland. wrqqearq—is added 
to complete the resemblance with the cow who is described as 
पल्तरागताम्रा | See also ft.-note. लोकभ्रद्रुमम्‌-द्रुम is derived as follows: 
द्रवाते BY गच्छतीति g: a tree and by the maxim “ससुदाये qu: शब्दा 
अवयवेष्वपि aaa’ it secondarily means a branch; z4itw सन्तीति gn: 
(ट्रु+म) by the rule zz«qj मः Pan. V. 2. ]08. agqa:—wig ‘a peak 
or a level plot of ground on a mountain’ + qq. 

S'. 30. मृगेन्द्रगामी Who walked (habitually) with the majesty 
or fearlossness of a lion (under such circumstances). Prof. Ray thinks 
that the rapidity with which the King turned caused his movement 
to resemble that of tho lion and aud takes the इन्‌ ( णिनि) कर्तरि 
उपमाने. But the poet does not seem to use the epithet with reference 
to the present act of the King. Again the poet does not describe 
a lion as turning round rapidly when disturbed, butonly calmly; cf. 
infra. IV. 72. The epithet is meant to imply that he faced the lion like 
a lion. qwqrer-the Dat. by ‘gautar भाववचनात्‌' Pan. IE. 9. 5. Gr. ६ 
828 (a). ‘qrqeq’—Tho epithets शरण्य and जातामिषद्धः explain why the 
lion deserved death. जाताभिशङ्क:--who felt himself insulted. The 
King was the proteotor of the distressed and yet in his very 
présence the lion ventured to attack the cow, the same on whom he 
had rested his hopes of issue, and thus gravely insnlted the king, 
forfeiting his life thereby. अभिषद्धा' lit, that which sticks to the 
heart, and is not easily discarded; hence au insult that is keenly 
felt. निषङ्गात्‌-नितरां सञ्जन्व्यस्मिन्‌ शरा इति। प्रतमोड्धंतारिः--3०० Malli. 
This indicates power inthe king to punish the offender, If प्रसभ 
be taken to mean ‘an act done without giving thought to it,’ 
‘unhesitatingly’ ( प्रगतां सभा विचारों यस्मातू ), then this will mean-‘who 
readily uprooted his foes,’ 


Sl. 3l. a@raac:—The use of the word here seems to be 
iutentional, a pun being intended on the word वाम which means left 
as well as porvorse, inimical. The right hand got stuck and refused 
to strike because it was also intuitively friendly ( the lion being 
unreal)  qgq:—of him who was about to strike. The Pre, used 
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in the sense of immediate futurity. omeTA—A ncient warriors 
used to furnish the hafts of their arrows with heron’s feathers to 
regulate their motion. सक्ङTलि:—this goes with gi; the hand 
reraained stuck to the haft of the arrow; but then the two words 
should have been compounded °पुंखसक्ताङ्गालिः; since they are not, it 


is a caso ० सापेक्ष्वेपि गमकत्वात्समासः. Some propose the construction 
करः सक्ताडुलिः सन्‌ सायकपुख एव अवतस्थे. But in this case the आकांक्षा of 
सक्त still remains :—where was it stuck? चित्रार्यित &c.—Here आरम्भ 
means an action (क्रिया); cf. I. 5; Megh. I. 55. The hand of Dilipa, 
involuntarily stuck to the root of the arrow, looked like a painted 
hand in the act of drawing out an arrow. अवतस्ये--हथा is A'tm. 
when preceded by सम्‌ , अव, प्र and वि ( समवप्रविभ्यः स्थः Pan. I. 3. 23). 

S'l. 32. अभ्यर्णम--?. p.p. of अई with अनि; the other form is 
अम्यीदत (distressed). Malli. takes it as an indec. ( अः्यय E gt 
may be taken as an adj. meaning ‘standing near,’ qualifying आगस्मतं. 
भागस्कृत-आग: छतवानित्यागस्ङत्‌ ; सहसा एति इति आगः crime, sin, fr, g to 
go and the Unádi aff. अस्‌. स्वतेजोमेः—तेजम्‌ is that inborn spirit 
or sense of self-respect which does not allow one to put up with an 
insult at any cost; see ft.-note. भोंगिन--भोग the hood ( or, body ) 
af a serpent,+zq ‘one having.’ मन्त्रोषधि &c.—It is a well- 
known fact, at least in India, that the cobra is reduced to a helpless 
condition, being made a prisoner within a charmed circle, by serpent- 
eharmers by means of spells and the roots of herbs. Cf. तवाभिधा- 
नाह्यथते नताननः सुदुःसहान्मन्त्रपरादिवोरग: Kir. l. 24. 

S'l. 33. sqraae7—a partisan of the good, i. e, one who always 
stands by the good, (such as Vasishtha’s cow inthe present instance), 
See Sanj. and ft.-note. Cf. agave. मनुवश्क्ेतुम्‌—क्ेतु is properly | 
flag, and since a flag prominently attracts attention and is the mos: 
important factor in an army, it means ‘the most prominent or chief 
thing in a class.’ 

विस्माय यन--?70. p. of the Cau. of स्मि, On the reading विस्मापयन्‌ 
Malli. remarks as follows:— With the reading विस्मापयन्‌ we have only 
the प coming in; but this may be questioned. For when we change 
fèn to स्मा by the rule नित्यं स्मयतेः, Pan. VI. [. 57, the wonder is under . 
stood to be due to the gg ( causative agent ) and not toa करण or 
instrument. But by the rule “भीस्म्योहतुमये' Pin. l. 8. 68, we must 
have the A’tm. and the reading becomes विस्मापयमान: | Therefore, taking 
मनुष्यवा कू as the करण of the विस्मय we get विस्माययन्‌, See Sanj. and 
ft.-notes. Bhattoji Dikshita also thinks that विस्माययन्‌ is the poet’s 
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reading. He, however, finds out a defence for the reading विस्मापयन- 
“यद्वा मनुष्यवाक प्रयोज्यकर्त्री विस्मापयते । तया सिंहो विस्मापयन्निति ण्यन्ताण्णी 
(४. e. taking the cau. of विस्मापयते ) शतेति व्याख्येयम्‌ |’ Sid.-Kau. on 
Pan, VI. l. 57. सिंहोहसत्वम्‌—This epithet is used to show that 
Dilipa was not at all unnerved in his helpless condition. The 
epithets आर्यग्ह्म &c, show why the celestial lion condescended to 
speak to the mortal king. 


S'l. 34. महीपाल--महीं पालयतीति, यद्वा पालयतीति पालः, मह्याः पालो: 
महीपालः । श्रमेण-—on the Instr. here Malli, observes— Here sq is the 
करण of the साधनक्तेया which is understood, and therefore takes तृतीया. 
For it is remarked in Nyásoddyota—a क्रिया which is understood, 
implies instrumentality just as well as one actually mentioned; so 
्रमेण अलं is equivalent to श्रमेण साध्यं नास्ति; साध्याभावात्‌ श्रमो न न कर्तेब्य:-- 
you are not to make an effort, for you cannot achieve your object. 
&g:—neu. velocity, force. qesra—prevails or has power against, 
Cf. VI. 9; IX. 79; XII. 57; also VIII. 89. 


8. 35, कैलास mountain in the vicinity of Himalaya, formed 
of crystals, the site of Kubera’s capital and the favourite abode of 
S'iva. Cf. Meg. IL. 52; उत्तरतः कैलासो हिमवान्गिरिधेनुष्मांश्व । Br.-Sam. 
अलका समया चेष केलात: शंकरालय: | Kás. K. XIII. For its description 
see H. V. 2]7. बृघम्‌-तर्षति फलमिति वृषः । अष्टमूर्त:— For the eight forms 
of S‘iva see Sanj. and the invocatory stanzas of the Sak. and 
Mål. Here by referring to the pre-eminence of S'iva, the Jion 
indirectly suggests his own greatness, as the follower of such 
a mighty master. निकृम्भामित्रम्‌—It is not clear whether this 
Nikumbha is one of celestial beings (mers) attending on S'iva, or 
Párvati's lion, as Vallabha has it. This latter, however, is probable 
as कुम्भोद्र is a lion. 


Sl. 36. qaata—‘sia काकु: —-By this Malli. means that the word 
पश्यसि ought tobe uttered in such a tone as to emphasize it. Cf. 
S.-D. quoted in the com. पुत्रीकृत:--न T3[SQ3: | अपुत्रः पुत्रः कृतः l 
वृषभध्वज:--ध्वज means a standard; and since it is the marks on and 
the shape of a flag that distinguish one king from another, it means 


a distinguishing mark; hence वृष मध्वज means the God who has the bull 


for his distinguishing mark; B'iva; cf. मकरध्वज, धूमध्वज, मीनकेतन &९. 

हेमङ्गुम्भ &c.—The remark on this in tho Sanj. स्कन्धपक्षे हेम 5म्भ इव 
स्तनः? seems to be an interpolation. For in that case the Comp. will 
be स्तन हेमकुम्भ and not हेमकुम्भ &c. For by the rale 'उपमितं व्या प्रादिभि:!-> 
Pan, ll. l. 56, the उपमित ought to precede. It is also not 
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necessary to take it with स्कन्द. स्कन्दस्य &c.—This is used to show 
that the deeadáru tree was in every way Gauri’s child, like 
Skanda. Mark the play on the word पथस in this respect, which 
means water as well as milk. The Mah.-Bhár. thus accounts for the 
name ‘ Skanda’:—‘epaeaeeprgal प्राप्ती शुहावासाह्रुहोऽभवत्‌' इते | 
$]. 37. वन्यः--वने भवः | अथ--आनन्तर्ये ‘then;’ this implies that 
what preceded was the cause of what followed. सेनान्यम्‌—Skanda 
avas called सेनानी because, just as he was born, he was appointed the 
general of the divine army that was to march against Taraka. See 
Kum, III. 5, आलींढम्‌-licked from all sides; hence, wounded. 
Cf. अख्रज्वालावलीह &e, Veni, III. 7. अघुराखे:--असुर is variously 
derived:—(l) न सुरा असुराः, Naf Tat., the नज indicating विरोध- 
(2) According to the Rim. those who partook of the heavenly drink 
( सुरा, otherwise called अम्रत ) were called ‘ga:’ while those who 
obtained no share of it were designated ‘असुराः’ | 'सुरापरिग्रहाद्वेवाः सुरा 
इत्याभिविश्रुता:। अप्रतिप्रहणात्तस्या देतेयाश्वासुरास्तथा ॥' (2) The Nirukta derives 
she word thus—aqeqi: प्रच्याविता देवैः स्थानेम्यः । AIA: स्थानेषु न सुष्ट 
TA स्थानेषु चपला इत्यर्थः or stg: पाणस्तेन तहन्ता भवन्ति । रो मत्वर्थे । 
सोः ( प्रशस्तादात्मनः पदेशात्‌ ) देवानसजत तत्सुराणां सुरत्वम्‌, असोरखरातसजत 
-तदसुराणामसुरत्वम्‌ | 
In the oldest parts of the Rigveda, the term Asura is used in the sense 
of ‘a god’ or ‘divine’; ( lit. one full of spirit, life, or created from the breath 
of Prajápati; see Nir. quoted above ); and is several times applied to Indra, 
Varuna and Agni; and sometimes it is used even for the Supreme: Spirit. 
‘Now after the Persians, who had borrowed from their neighbours, the 
Hindu Aryans, the term Asura to designate their Supreme Deity ( Ahura), 
quarrelled with the Hindus, they called their devas devils and the latter in 
retaliation said ‘Your Ahura ( asura ) is a demon.’ Thus the word asura 
-which had so long signified ‘a god, ! came to signify ‘a demon’ with the 
Aryans; and their fertile genius easily led them to coin a word * sura ? 
-for ‘a god, ’ from the very term asura ( which now meant * not a god’) 
" by eliminating aq from it, as if it were a negative particle. Cf. faq derived 
"from असित meaning * black °’ which was an original word and not a com- 
pound of अ and सित. . 
Sl. 88. वनद्विपानाम्‌--वनभवा द्विपाः, वनद्विपाः, a Comp. of the शाकपा- 
“Fariz class. जआ्ासार्थम-5 a Nitya Samása and as such has no विग्रहवाक्य. 
aià —properly means ‘a cavity, ’ ‘a hollow ^; hence, here, a cavern, 
"3jssar—Lhe reference to शूल is probably intended to strike terror 
into the heart of the king who was going to meddle in the matter. 
स्अङ्कागत &c.—here वृत्ति means food; cf. supra:88. This implies 
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that S'iva had: so ordained it that the lion should get animals 
supplied to him for his subsistence, without his having to go in 
search of them. See next 8". and 44. 


S‘l. 39. acexy—Seo A. G. § 67. Valla. takes अलं with क्षुधितस्य 
and उपस्थिता as the predi.; see ft.— note. *rfqgmror— This implies 
that the king ought not to attempt her rescue. शोणितपारणा--0४ the 
mention of शोणित the lion seems to keep out of sight the गोत्व of 
नन्दिनी. पारणा is a dinner, generally a sumptuous one, at the end ( on 
the second day ) of a fast; e. g. on the I2th day of each half of a 
lunar month. Cf, पारणं पावनं पुंसां सवेपापप्रणाशनम्‌ | उपवासाद्रभूतं च फलदं 
शुद्धिकारणम्‌ Bra. V. P. सुराद्विषः--० Ráhu, who is populary supposed 
to devour the moon at an eclipse. राहु and केतु are properly the 
names given in Hindu astronomy to the points of intersection of 
the ecliptic and the moon’s orbit, i.e. the nodes, or rather to the 
shadows of tho earth and the moon respectively. For the Pauranic 
account of Ráhu, see Apte’s Dic. चान्द्रमसी gãq— This shows that 
the lion was to get his meals at stated times, just as the enemy of 
the gods gets them. There is an allusion here to the extraction of 
nectar from the milky ocean and Rahu’s betrayal by the sun and 
the moon, See note to Kid. Intro. S'l. 7. On this S'l. Prof. 
Ray remarks :— 


« This Sloka shows good knowledge of astronomy on the part of 
the poet. This will be obvious if we examine the simile. Here 
the lion constantly watching the देवदारु without moving from his 
place, is compared to खुरदिट i.e. राहु, which we have seen is the 
name given to the nodes of the path of the moon. Hence the poet 
implies that राहु is fixed, and does not hunt after the moon to devour 
her. Indeed this is evident from the epithets प्रदिष्टकाला and उपस्थिता. 
The cow had her time to become a meal of the lion ordained before- 
hand, and she appeared at the appointed hour, ` just as the moon has 
her time, and appears before wexaccordivgly, There is a limited 
area ( अङ ) within which the animal must be, in order to be seized 
upon by the lion, just as there is a limit, on both sides near the 
node, within which tue moon must be for the eclipse to be possible, 
This is the astronomical theory of eclipse (ग्रहण). The cow was 
copper-eoloured ( पद्चवरागतात्रा ) aud ths moon also becomes copper- 
coloured after entering the penumbra, just beforo actual eclipse 
akes place. ?? 
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S'l. 40. सस्वम्‌—‘that you’ i.e. who are made powerless by S'iva. 
This is the reason why he should not be ashamed of his inability to 
save the cow. रक्ष्यम्‌-यस्य रक्षा कर्तव्या qq that which ought to be 

. protected, being committed to one’s care; object of protection. 

Sl. 4l. gwewg—intelligent, full of sense; and not ‘proud’ as 
some take it. Cf. 'प्रगरभः प्रति मान्विते? Amar.; ` प्रगल्भवाक्‌ ^ Kum. V. 30. 
पुरुषाधिराज--अधिराज is ६ Prádi Samása. मृगाधिराजस्य--776 word 
अधिराज though used for alliteration further shows that there was a 
sort of equality between the two. प्रत्याहतास्त्र:--प्रत्याहत is what is 
struck back or repelled by being hit, as a missile by an enemy’s 
missile, or some other force operating upon it. Hence, here, what is 
rendered futile and useless (although not actually struck back ). 
farfcar:—Svami derives it as गिरो शेते इति | This is a Vaidie form. - 
In ordinary language the form will be गिरिशयः by ‘afp शतः 
Pin. III, 2. 5. Bhattoji Dikshita includes (ift under the लोमादि 
class and consequently it may take the possessive affix sp; so we 
may explain गिरिराश्रयविनास्यास्तीति गिरिशः, Ohár. also derives it in 
this way. | 

Sl. 42. agag —‘of which that was the first failure or repulse,’ 
भङ्ख does not necessarily mean ‘ defeat,’ but has often the sense of 
‘a mere failure in doing a thing.’ Some read सङ ( which is 
found in some MS. copies of Malli.'s com. also) but it is difficult to 
see how «qz means a ‘hindrance’ here, The Sans. Dictionaries, 
Vach. included, do not give this meaning to sg. True that this 
sense of the word is given in Apte's Die. But there it is probably 
based on the variant here and on III. 63, where the word has 
this meaning by लक्षणा. वितथप्रयत्नः-र्‍विगते तथा सत्यं यस्मादिति वितथमनृतम्‌. 
Cf, Amar. ‘ वितथं त्वनृतं वचः’ ; And since words which have no 
truth in them often fail to bear their fruit, the word has the 
secondary sense of ‘ what is fruitless.’ जडीकृतः--भजडो जडः GA: | 

ज्यम्बकवीक्षणेन--ज्यम्बक isa name of Siva. Kili, sometimes uses 
the Vaidic form बत्रियम्वक. See Kum. III. 44. The word is variously 
derived: see Sanj. and ft.-note. तिस्नेऽम्बा अस्य having three mothers. 
Cf. Kali. ?.--देवस्तिसृणामम्वानां गर्भ जातो यतो at: | अतरूयम्वकनामासो 
देवलोके च गीयते ॥ In the Veda the term is applied to the father of 
the three deities, Brahma, Vishnu and S‘iva. त्रयाणां बह्नमविष्णुरुद्राणां 
पितरं यजामहे &९. Say. on Rig. VII. 29. 2. 

The allusion here refers to the story given in the Mah.-Bbár. See ft.- 
note. Once upon a time the gods being harassed by the demons, secure 
within their three cities, applied to Mahádeva for deliverance, who, in 
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compliance with their request, began to burn the three cities of the demons. 
To witness the scene¿of destruction there came the goddess Durga, bearing 
in her arms a child of wondrous effulgence. Indra, getting jealous of the- 
child, raised his thunderbolt for its destruction, when strangely enough: 
the arm of Indra became motionless, being paralysed by the glance of 
the child. In this plight Indra saw Brahm’, who told him to propitiate 
the child, which was no other than S‘iva himself, who had assumed that 
form to please Durgá. Thereupon Indra, accompanied by all the gods, 
went to the child and propitiated it with prayers and had his arm released > 
from the paralysis. 

S'l. 49. कामभ्‌--an indecl. meaning an ‘assent given with reluc- 
tance.’ ` अकामानुमतो कामम्‌? Amar.; granted that, admitting for the- 
sake of argument that. अन्तर्गतम्‌—Acc. Tat. Oomp. हि is used here- 
हेतौ; because; for this reason. भवान्वेद-- And so you will see that" 
I do not menn to overreach or mislead you. 4 pres. 9rd per. sing. 
of विद्‌, optional form, वेत्ति being the other. अतः &c.— What the- 
king means is that now, powerless as he was, any proposal that he 
might make to the lion would simply seem ridiculous to him after 
he had expressed his desire to eat up the cow. But since the lion- 
knew the inward thoughts of men, he ( the king) could freely speak 
them out. See, however, Banj. 


, 8. 44. स्थावरज०--8७० ft.-note. स्थावर fr. स्था+वर means ‘what. 
always remains fixed by habit. जङ्कम means the opposite of this; that. 
which is constantly in motion. The qg (य of the Frequentative ) 
here must be taken as wary i.e. denoting frequency of action. 
सर्ग &c.—Here S'iva is identified with the Supreme Brahman, though 
the part usually assigned to him is the last of the three mentioned 
here, viz. the destruction of the world. आहिताम्नेः—This epithet is 
used to show that Vasishtha is constantly in need of offerings. 
supplied by the cow, and consequently he cannot afford to lose the.- 
oow. See Sanj. On the other hand the order of S'iva is inviolable. 
So the king finds himself in a dilemma. The solution of the 
difficulty is proposed in the next s'l. 

S]. 45. स eqa—Bee Sanj., and s'l, 40 above; you who are such, i.e. 
ordered by S'iva to feed upon the animals coming within your reach.. 
acit—lit. that which is subject to decay; शीर्यते इति from जृ + ईरन्‌ः 
Uná. qxfiq—What the king means is this: since the cow and he 
entered the cave together it was left to the option of the lion to 
mako his meal either upon the cow or on himself. In either case 
his act would be within the meaning of S‘iva’s command, So ke: 
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should be pleased to release the cow and seize him, instead. दिनावसान 
&c.—Here the word बाल is used to excite pity in the lion, since the 
calf would be helpless if its mother were not to return in the 
evening. According to Ohár. the loss of the cow would also mean 
the destruction of the calf ( and so the lion would incur the sin of 
killing the calf for nothing ). 


S'l. 46. अन्धकारं शकलानि कुवेन-- A. very pregnant construction. 
शकलानि being the विधेय of अन्धकार is not required to be necessarily 
in the sing. This is more forcible than शकलीकुर्वनू, The meaning is 
this:— Each cave of the mountain was enveloped in a mass of dark- 
ness, Now the rays of the lion’s teeth, as they shot forth, dispelled 
the darkness from the places where they fell and thus split up the 
mass in each cave into a number of pieces, as it were. देष्टा-द्र्यते 
अनया इति; fr. देश and the aff. & ( sa करणे ). विहस्य--The lion laughed 
at the absurd proposal of the king. आर्थपतिम्‌—This epithet is very 
appropriate here. The king was the master of अर्थ or sense, i, e. 
a speech full of sense; and we shall see him finally succeeding in per- 
suading: the lion to accept his proposal. 

Sl. 47. एकातपत्रम्‌ &c.—Now the lion points out the advantages 
which the king is about to forego. For आत्तपत्र, see supra II. 78, 
An imperial king alone could wear a white silken umbrella; see 
infra IIT. 46. वयः-वयत इति fr. बी to go. अल्पस्य हेतोः-- When 
the word हेतु is actually mentioned, the Genitive ought to be used 
instead of the usual Abl. or Inst.; see Samj. However, by the 
Várt. ¦ निमित्तकारणहेतुषु सर्वासां प्रायद्शेनात्‌ 8 pronoun takes all cases, 
and words other than a pronoun take all except the Nom, and the 
Acc, when used with the words निमित्त, कारण, हेतु &e.; so अल्पेन 
हेठुना, अल्पाय हेतवे, अल्पात्‌ हेतोः are also correct. 

Sl. 48. spuq—'If,'on the other hand’, ‘ पक्षान्तरे चेद्यदि च? Amar. 
This shows a shifting of the point from which the question is 
viewed. «4ítqudi—happy by being saved. स्वस्ति is often found used 
like a substantive in the Veda. yqgy+gq:—saqgq der. fr. उप+ पु + 
अप्‌; lit. that which passes over, and since nothing which passes over 
a man is felt more heavily than a calamity, it means ‘a calamity or 
misfortane,’ 80 the root उपप्ठु means to cause affliction or calamity. 
Cf. X. 5, Kum, II. 32. gayy:—The pl. is used for the sake of 
contrast. Dying you save a single cow; but living you save numer- 
ous individuals, पितिव--709७ word fqq is derived by some fr. पा to 
protect and the Und. affix g ( डितृच )) by others irregularly fr. qr 


, 
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and g (qu); lit, one who protects. Here the literal sense is 
- meant to be prominent. The lion points out that it is emphatically 
: the duty-of the king to protect his subjects, not 80 much to save 
the cow `E 


SSL 49. अपराधचण्डात्‌--अपराघे अपराधाद्वा चण्डात्‌ | विभेषि--5०० Banj. 
If on the other hand you fear, then your fear is out of place; for &c: 
aga: &c.—This is pass.; the active cons. will be भवानस्य मन्युं विनेतुं 
agaia. As the idea of qz is intended to be prominent here, the 
pass con. is used. See Apte’s G. $8 78-9. छशानु:--कृश्यति तनूकरोति 
ta; fr. छशू+ आनु (क्‌). प्रतिम्रात्‌-5०० Malli; or प्रतिमाति imitates इति 
परतिमः fr. मा+क (अ); कृशानोः Waa: Seto. aitfea:—Here the affix शस्‌ 
shows repetition वीप्सायां. ‘A Koti at a time, in Kotis.’ 

B. 50. कल्याणपरम्पराणां-४९० word परम्परा appears to be formed 
om पर repeated, and Wilson indeed derives it as such. But.it 
seems to be wrong, According to Bhattoji Dikshita this word has no 
derivation (परम्पराशब्दस्त्वव्युत्प्नं शब्दान्तरं स्रीलिङ्गम्‌ ). ऊजेस्वल--ऊर्जस्‌ takes 
-q@ and also बिन्‌; so ऊर्जस्वि also. महीतल &c.—Expound महीतलस्पशनं 
-अमाणमस्यासों महीतलस्पर्शनमात्रो Ae: | तेन भिन्नम्‌ We must not say 
'महीतलस्पर्शनमेव महीतलस्पशेनमाच्रम्‌; for in that case the Comp. becomes 
-one of the मयूरव्यंसकादि class, and further compounding is precluded 
कडं P. p. p. of ऋध 4. 5 P. to prosper, to flourish; see V. 40. arsaa 
~ णशा भावः कम AT | 
Sl. öl. प्रतिस्वनेन--प्रतिनिथे: स्वनः प्रतिस्वनः a Pradi. Comp. We must 
not dissolve it as an Upa. Comp.,as we shall get प्रतिस्वान and not 
भ्रतिस्वन as it cannot take अपू. अभाषत--भाष्‌ is a root governing two 

objeots, being a synonym of वरू. In explaining this Malli. quotes a 
Káriká from the Mah.-Bhásh. which means:—That which is the 
निमित्त (cause or origin) of उपयोग (what is desired e.g. qq: ) with 
respect to the roots gg, याचू &c. and also that for whom is intended 
the subject-matter of the roots त्र and ज्ञास, is, unless directed other- 
wise by special rules, called अकीर्तित i. e. अकाथित ‘what is not defined 
by the Satrakfra.’ In the present case, अर्थ is the’ subject-matter 
of अभाषत and is intended for क्षितिपाल; wherefore क्षितिपाल is अकाथित- 
And by the rule .'अकथित॑ च? Pan. I. 4. 5!, क्षितिपाल is कर्म of अभाषत. 

Sl. 52: मनुष्यहेवः—The king of men; मनुष्याणां देवः राजा. Cf. 

Amar. राजा भट्टारको देवः | or मनुष्यों देव इव. Thereis a pun on the word 
देव which means a king and also a god, intended to show the 
excellence of Dillpa over the lion who is only a देवानुचरः, तदृध्यासित 
&c.—we may also dissolve तेनाध्यासता तदष्यासिता। तदध्यासिता चासो 
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-कातराक्षी च तया । Malli. says तेन instead of तस्य as here the कर्तृता is 
emphasized. See Patafijali’s remarks on the the Vart. “नपुंसके भावे 
उपसंख्यानम्‌? | Gatia—from सु, an indecl., meaning ‘what is exceedingly 
proper, much’ &c.; and as the excess expressed here by the Tad. affix 
तर belongs to दयालुता ( the दृयनक्रिया) and not to the king, we have 
सुतराम्‌. The king was fitly all the more moved. 


S'l. 59. This isa reply to s'lokas 47, 48, 50. क्षतात्‌—from 
destruction, peril, &c.; see ft.-note. | fig&—is used here वार्तायाम्‌ ! 
किलशब्दस्तु वार्ता यास्‌-इाति faeq:. ‘Such is the traditional history of the 
Word. त्रायते &c.—W hat the poet gives is the meaning and not the 
derivation of the term क्षत्त्र, for which see Sanj. उद्म;--उद्गतमय यस्य 
lit. whose point is raised above the general level or over the 
surface; hence prominently attracting attention; and finally what is 
renowned, noble. ‘Cf. IV. 22, VI/32. «e:—On this Malli. remarks 
(see Sanj.):— "The word does not mean ‘the Kshatriya race’ by mere 
convention, like the word अश्वकर्ण which means “a S'ála tree’, but 
is योगरूह i. e. has its etymological sense restricted to a particular 
class, just as the term qgsr means a lotus to the exclusion of every 
other thing growing in mud," Cf. the word आंतपत्र and the English 
word parasol. Words: have three kinds of meanings—ajine 07 
etymological, as पाचक &c.; रूढ or established by convention, as गो, 
अश्वकर्ण &c.; and योग or etymological as well as conventional, as 
qg. The Naiy&yikas recognize a fourth meaning, योगिकरूढ) 48 
उद्भिद्‌. See Muktavali on Bhi. Par, 87. उपक्रोघ—lIgnominy, reproach; 
fr. $y with उप and aff. घञ्‌ (अ). मलीमस-मल एषामस्तीति मलीमसः; 
fr. मल+ईमसत a possessive affix; tarnished; foul. qr—used in the 
sense of च ‘and.’ : Cf. Kir. quoted in the ft.—notes. 

S'l. 54, Thisisa reply to s/l. 49. q—is interrogative, involving 
some doubt or uncertainty, cf. Kir. V.l; कथं a—How possibly; 
by no means. दाक्यः--शक्य is not generally used independently as here 
but with the inf.; see infra 56. अनुनयः— Lit. leading one after; hence 
propitiation, pacification of anger. It has a slightly different sense 
in VI. 2. gv4:—may also be taken as षष्ठी and explained by the 
Sütra “तुल्यार्थरतुलोपमाभ्यां तृतीयान्यतरत्याम्‌?। Pán. IL. 3. 72; Apte: 
G.$ 7. रुद्रोजसा--० name gg is variously explained :--रोद्यत्य- 
खुरान्‌ इति रुद्रः Cf. the S'ruti—dr रोदीयदरोर्दात्तद्‌ रुद्रस्य रुद्रत्वम्‌। Also 
` रोदनात्तव रुद्रेति नामधेयं भविष्यति। £४९७०. P. and रुजः "सर्वगता यस्मात्‌ 
. हारयामि जगत्त्रये । रोदनं हन्मि यस्माच्च रुद्रस्तस्मादहं प्रिये ॥ Skan. P. प्रहतम्‌ 
see Malli.; or त्या अस्यां रुद्रौजसा पहृतं प्रहारः छतः Ca तु eed ) 
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S'l. 55. fwsmea—Here means निष्क्रयदान as अर्पण isa क्रिया, the 
body being the ransom paid in exchange; for the meaning 'ransom' cf. 
infra XV. 55. For the meaning ‘price’ cf. V. 22. fagar—obstructed. 
The root gq with वि is generally used to express the violation ofa 
sacred duty. The पारणा is as mnoh enjoined as a fast itself by 
the S'ástras. 

B'l. 56. अपि--78 used here समुच्ये indicating equal participation 
in the knowledge by both i.e. the king and the lion. परवान्‌-परः (9- 
master) अस्त्यस्य. स्वयमक्षतेन--स्त्रयं is used in the sense of the Inst. 
and is equivalent to आत्मना ( with one's body). अक्षतेन is emphatic. 
Want of a wound on the body indicates neglect on the part of the 
रक्षितृ and supplies the reason why it is impossible for a servant 
to stand &oc. 

8". 57. figufa—is used here पक्षान्तरे; see com.; ‘if, on the other 
hand. The king finding the lion averse to cruelty seeks to move 
him from another stand-point., किमापि may also be construed with 
अहिंस्यः as suggested by 8, P. Pandit though not with equal 
propriety, and be translated as ‘for some reason ( best known to 
you, after what I have said to you), ‘owing to some indefinable cause.” 
एकान्त ,&०,--एकमेवान्त॑ स्वरूपं यस्य तदेकान्तम्‌ । ‘of one form,’ ‘never 
changing,’ i. e. 8070000 perish; or एक: अन्तः निश्चयः यस्मिन्कर्मणि; एकान्तं 
यथा तथा विध्वंसितु tre येषां तेषु Cf Hit. यदि नित्यमनित्येन fates मलवाहिना । 
यशः कायेन लभ्येत तन्न लब्धं cde किम्‌ ॥; also Kir. II. 9; Ven, III. 6 
last two lines; and Bhag. II. 34—संमावितस्य चाकीतिर्मरणादतिरिच्यते । 
पिण्डेषु The use of the word fave shows the extreme insignificance 
of the body when compared with यशस्‌. stareqr—The नजू here, 
though compounded, is emphatic भोतिकेषु-formed of the elements; 
fr. भूत + ठकू (इक), See com 

Sl. 58 आभाषणपूर्वम--प्रूव lit. ‘what precedes,’ and since it is the 
cause that precedes the effect, it may be taken here to mean ‘oause 
Good men are said to become friends very easily, even if they take 
seven steps together or exchange seven words in conversation, Cf. 
Hit. and Kum. V. 39 quoted in the ft.-note, qareq—in this tract 
of the forest; or simply वने; cf. supra s'l. 9. 

S'I. 59. गाम--गो speech; see V. 2. Ohár. seems to have read 
गां (Wd) मुक्तवते who released. स॒द्म:—The very moment, irregularly 
formed from समान+ अहन्‌ (समानेऽहनीति). पिण्ड a lump. Cf. the- 
meaning of thesame word in s'l. 57. आमिषस्य This shows the 
indifference with which the king offered his body ‘to the lion. For 
a different meaning, see VII, 3]. 


Canto II. ] (59) 


8५. 60. पालयितुः प्रजानाम्‌ The use of this paraphrastic epithet 
without any reference to the king’s proper name is intentional, and 
is very appropriate here. This shows that the king amply merited 
the title as was shown by his present act.  gequud:—Lit. looking 
upwards; hence expecting, looking for; mark how the sense of उत्‌ 
is quite lost; he was अवाड्मुखः. अवाङ्सुखस्य-अव निम्नमश्वतीत्यवाक * 
ATE (neu. ) सुखं यस्य. विद्याधर &0.--विद्याया; of secret arts ( JERIA- 
नादिकायाः ) धरः विद्याधरः. The Vidyádharas are a class of demigods. 
The mountain Himálaya is supposed to be their favourite haunt. 
They are described as wandering in the air and showering down 
heavenly flowers whenever they notice any act of extraordinary 
merit performed by mortals, See also ft.-note. 

8५. 6l. अमृतायमानम--?798. p. of the denom. from अमृत; नास्ति 
मृतमनेनेत्यमृतम्‌ । अमरतामिवा चरत्यमृतायते । Formed with the aff. qg; see 
Ít.-note. syqq:—here the affix qq is used in the sense of the Loc. 
प्रखाविणीम--प्रक्रष्ट: स्रवः THA: । a Prádi Comp. सोऽस्या अस्तीति ampi The 
flowing of milk generally takes place at the sight of the offspring. 
Cf.I, 84, This shows that the cow looked upon Dilipa as her own 
offspring, and hence the poet says “जननीमिव. faga—See ft.-note 
p.94. This word is used here to make the contrast more glaring. 
Instead of a cruel monster, the king saw before him a loving: 
mother. 

Sl. 62. साधो--साःनोते साध्यति वा धर्म परकार्य वेति। साः]. onec 
who is always devoted to his duty or to the work of another; hence 
this is the fittest epithet that the cow could have used after wit- 
nessing the self-sacrifice of the king. arara—arar is illusion, a 
delusive fantom. According to some the word,is derived fr. मय the 
originator of the magical art. उड्भाव्य—Like the inf., the absolutive- 
also can sometimes be used passively. परीक्षितः—well put to test. 
परीक्ष properly means to look at a thing all round, hence to carefully 
examine, &c. ऋषिप्रभाव॒त-प्रकृष्टो भावः प्रभावः Prádi Comp. अन्तकः - 
अन्तात बध्नात प्राणन ST | अन्तयात नाशयतात वा अन्तक: । fnga—much - 
less. See Apte’s G. § 267 (a) 

S'l. 63. प्रीतास्मि-प्रसन्नास्मि ते-तुभ्यम्‌ ‘with you. The dat. by the 
Várt. (seo com.) ‘the person for whom an action is done is also the 
सम्प्रदान of that action; but this is unnecessary according to the- 
माष्यकार as the case is covered by कर्मणा यमाभेपोति स सम्प्रदानम्‌- 
पुत्र वरम्‌ Some commentators take this as one word, not with 
Es taste, however, and explain gw वरम्‌ । न केवलानाम्‌ &c.—Bee - 

t.-note, 
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S' 64. waraarut—This epithet is used for the sake of effect. 
‘Tho king who always granted the wishes of suitors was now a 
-suitor himself, स्वहस्तानित &c.—Dilipa had earned for himself the 
‘title of ‘horo’ in all its aspects by the power of his arms. That he 

was a युद्धवीर, दानवीर and धर्मवीर is described in the first Oanto. And 
here he proves himself to be a दयावीर also like जीमूतवाहन. खुद्क्षिणा- 
arq—Su. being the आधार of the जन्मक्रिय[ of the child is put in the 
Loc. case. तनयम्‌-तनोति वंशमिति तनय: | 

S'l. 65. सन्तानक्रामाय- Ua. Tat. Comp.; see Sanj. ctrax¥—The 
Dat. by the 7०० प्रत्याङ्कभ्यां ga: पूर्वस्थ tat! Inthe case of x with घाति 
or आ. meaning to ‘promise,’ the person to whom somo thing is 
promised, after request, is putin the Dat. case. दुग्ध्वा &c.—The 
cow wished to impart a peculiar efficacy to her milk which would 
undo the effect of the curse of her mother and romove the child- 
lessness of the king. The king was वन्यवृत्ति and had not tasted her 
milk as yot i ४ 


5". 66. qeqeq—This means by लक्षणा, वस्सपीतस्य। अतुज्ञामधिंगम्य-- 
This is necessary as the sage had desired him to live on the products 
of the forest nlono. औधस्यं-milk; lit. that produced in the udder 
(ऊधस्‌). षष्ठांदाम्‌ &c.—According to Manu, a sixth of the produce 
of the earth was due to the king from his subjects. See ft.-note; 
and cf. V. 8, Thecow is here again compared to the earth; see II. 3. 
Here Chir. notices a different reading, viz, वत्साग्रिकार्यब्यतिरिक्तमन्यदू-.. । 

"स्तन्यं रसं वरम तवोपभीक्तं षष्ठांशं “Ke. and  remarke—i(qeq नपुंसकत्वा* 
भावान्मत्वर्थीयकल्पनं वा। Nandargikar. ` 

S'l. 07. क्षितीशेन--क्षियन्ति निवसन्ति पाणिनोऽस्यामिति क्षितिस्तस्या इश 
Tho force of the opithot is this:—Dilipa was a king and so could 
have dono any thing ho liked. Yet he awaited the order of the sage 
to drink the cow'a milk. This humility in the king pleased the cow. 
वस्तिष्ठधेनु :—The reforence to Vasishtha here is not out of place. 
Though the king was ordered to drink the milk there and then, he 
declined to do so. And yet the cow was not offended. This was 
because Dilipa wished to tako the permission of Vasishtha, her 
revered master. q—shows that the two actions expressed by 
प्रीततरा बभूव and प्रत्याययौ ६००६ place simultaneously. spstRer— because 
both of them were in a pleased mood, and so did not feel the 
fatigue of the journey i 

S". 608. qusrqgar—Ero this Dilipa’s faco was overspread with 

-a sort of gloom caused by his childless state. It now wore away 
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and his face shone bright like the autumnal moon freed from the: 
clouds. qey &c.— We might dissolve प्रकषशे ze: प्रहर्ष: स एवं fagaga- 
पकं तस्य वा चिह्वाने तेन तेर्वाठमितम्‌ | पुनरुक्तया-पुनरुक्त must be taken 
here in the sense of ‘repeated’ and not ‘superfluous’ (which meaning 

also it has; see V. 34) as the word gq is used. If we take the 

latter meaning, the figure will be faulty, whether we take g4 as 

the sign of an उपमा or Zeta, in both of which the two things 

compared ought to be distinct, since Dilipa’s words were actually 
superfluous and not like to or as if superfluous. 


Sl, 69. आनिन्दिताव्मा, ageqa:—These two epithets, though 
apparently they seem to be used for the sake of alliteration, have a- 
meaning here. The king’s recent self-sacrifice had now proved that 
he was pre-eminently qgeqa or kind to the good and being blessed by 
the cow, he was free from the ban of sonlessness. Thus he was 
peculiarly qzeqa and अनिन्दितात्मा now. For the meaning and der. of 
वत्सल, see Sanj. and notes on V. 7. qqj—drank, received in. To 
drink fame seems to be a qneer expression; but it is the Sanskrit 
idiom, meaning ‘to receive in a fresh accession or addition of fame.’ 
Cf. VII. 63 where the idea is repeated. शुभं agt मूर्तमिव-मूर्मम्‌-- 
P. P. p. of मूच्छ, incarnate, having a bodily existence. 

On this S. P, Pandit observes:—‘‘ That renown or good fame should be 
conceived to be as white, i. e. clear or bright, as the ehine of the full moon, 
free from all approach of obscuring clouds, or as any other perfectly white: 
substance, as pure milk, is intelligible enough. Bnt when things of actual 
existence and of established whiteness like milk, snow, &c., are compared 
to renown, we leave the region of metaphor or simile as such, and step 
into the region of what may perhaps be called unreal similes. ” 


But this criticism seems to be based either on a misunderstanding 
of the force of इव, or on an ignorance of the distinction between an 
उपमा, and an उत्प्रेक्षा, The fig. of speech here is. gefart and not उपमा, 
the उव indicating सम्भावना and not साधर्म्य, asis clear from the pre- 
sence of the word gd in the line. The gayr requires that the उपमान 
should be unreal. -What is a fault in an उपमा is the essential con- 
dition of, and constitutes the beauty in, an उत्प्रेक्षा, See K. P. X. 
All that the poet means here is, that Dilipa's sonlessness, which had 
so long hung like a dark cloud obseuring his otherwise spotless: 
fame, was now removed, so that it seemed he was drinking in nota 
quantity of milk, but was receiving in, as it were, a new fund of 
. spotless fame ( of having a child). | 
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S" 70. यथोक्त &५०.-उक्तस्यानतिकमा यथोक्तं Avya. Comp. यथेक्तमस्या- 
Fae यथोक्तम्‌ ; यथोक्त+अ ( अच्‌), an affix showing possession and 
added to tho words of the अर्शआदि class by the rule “अशआदिम्यो5च ', 
now see Sanj; यथोक्तं बतं यथोक्तवतं तस्य पारणाया अन्ते. प्रास्थानिकम-- 
from gegia + gH (ठञ्र्‌) ; 808 com.; customary at the time of setting 
out. According to the words of the Vrittikára, quoted by Malli., 
words expressing time, even by लक्षणा, may take the affixes added to 
words expressive of time. Here the word प्रस्थान means by लक्षणा 
the प्रस्थानकाल and hence it takes ga. . स्वस्त्य०--स्वस्ति कल्याणं, an 
indec; स्वस्ति अयनं स्वस्त्ययनं. राजधानीम्‌-धीयतेऽस्यामिति धानी। राज्ञो 
घानी राजधानी । वशी--Self-controlled. Here the word is peculiarly 
happy. Vasishtha would certainly have liked to keep the king 
‘fora day or two with him and to entertain him sumptnously; but 
ho knew that an immediate return to his capital would please the 
king more than a feast, now that his object was gained and so 
-cheoking his desire sent him away. 


S. 7l. प्रदक्षि० हुतं garam—Such ‘was the custom; cf. qù इतः स॒द्यो- 

हुतानग्मी न्यद क्षिणी कुरुष्व S'ák. IV. p. 00. Mark the difference between the 
meanings of हुत in हुतम्‌ and garna. In one case it means ‘propitiated 
with offerings’, from g to please; in the othor ‘what is offered’ fr. हु 
to offer. wage &०.--सन्त मङ्गलानि सन्मङ्गलानि; तैः अतिशषेनोदय उद्ग्नतरः 
(more mighty or pre-eminent) प्रभावी यरय- Here प्रभाव rather means 
.(though we have translated it by ‘prowess’ ) dignity, majestic 
appearance, as in प्रभाववान्‌ इव लक्ष्यते 56४. I. p. 28; उदग्र means 
prominent, bright. Ho was no longer प्रजालोपनिमीलित. His face 
had its usual majestic splendour; the matgalas made it 
brighter, Dinakara explains this as सतां मङ्गलेन परीतबह्विगोनाह्मणमदक्षिणी - 
करणेनोद्ग्रतरो महीयान्‌ प्रभावो यस्य। See ft.-note. ८/--घेनूव॑त्सप्रयुक्ता वृषगज- 
तुरगान्दक्षिणावतंवह्निं दिव्यद्धीपूर्णकुम्मद्दिजनुपगणिकापुष्पपमालापताकाः | सद्यामांसँ घृतं 
वा दधि मधु रजतं काञ्चनं शुकृषान्यं दृटा श्रुत्वा पठित्वा फलामह लभते मानवा 
गन्तुकामः tt According to Vallabha सन्मङ्कल refers to the auspicious 
appearance of birds and the manifestation of other signs at Dilipa’s 
departure, 

5]. 72. ओत्राभिराम &०.--अभिरमत इत्यभिरामः श्रोत्रयोरभिरामस्तेन । 
सहिष्ण:--साढुं शीलमस्य। fr. सह+इष्णु (चू); similarly अलंकरिष्णु, विष्णु; 
see Pin. III. 2. 36. This is said with reference to his successful 
performance of the गोसवावत he had undertaken. अतद्वातघुखेन--अवि- 
दमान उद्धातो5स्मान्नत्यनुद्धातःः not tossed up and down; free from jolting. 
Now 800 Banj. मनोरथेन--मनत्तो रथो मनोरथः The desire carries the 
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mind from one object to another just asa car does a man; so the 
desire is called the car of the mind. The epithets श्रात्राभिरामः्वनिना 
and अनुद्धातसुखेन apply to मनोरथ as well In this case ध्वानि means 
‘the sound of the desire being pronounced aloud’ which was pleasing 
aow that its fulfilment was certain; and अनुद्धात means ‘the removal 
of obstacles’; see Sanj. 


Sl. 73. Sifzq—lit. placed in the heart; produced; उद्ष्ुकस्य भावः 
ओऔच्छुक्य eager longing, yearning. प्रजार्थ &c.—When referring to the 
moon प्रजा means ‘the people, the world. The moon also observes 
a sort of vow, viz., of allowing the gods to drink of him for the 
good of the world, and gets emaciated. See ft.-note. नेत्रैः qq:—of. 
मद्विश्रमासकलया पपे पुनः स पुरशख्चियेकतमयैकया इशा । Ss. XIII. 40; and 
supra IL 79. arafaatsdiara—See ft.-note. The moon is called 
the lord of plants, as moonlight is essential to their growth. Cf. 
Rig, X. 85. 2-'सोमेनादित्या बलिनः Aa प्रथिवी मही | अथो नक्षत्राणामेषा मुपस्थे 
सोम aa: । Where Sáyana explains ‘अम्रृतसेकेनोषः्यभिवृभ्या प्रथिव्या 
बलवत्त्वम्‌? | Hv. XXV—qaeaet दृदो राज्यं sar अरह्मविदां वरः। बीजोषधीनां 
विप्राणामपां च जनमेजय ॥ &e.; and Kas’. K. XIV—a agii तेज: 
प्रथिवीमन्वपद्यत । तेनोषध्यः सपुत्पन्ना याभिः संधार्यते जगत्‌॥ * * * बीजोषधीनां 
तोयानां राजाबूदयजन्मनाम्‌। &e. See also Vayu P. XXVIII. 2.6, 
S. P. Pandit has the following note on the history of the word. 


“ Properly speaking ओषधीनां नाथः or ‘the king of plants,’ is the Soma 
plant, which being largely used in sacrifices, naturally came to be regarded 
as the highest plant, and be styled ‘the king of plants.’ The key to the 
fact of ओषवीपतिः meaning both the Soma plant and the Moon seems to lie in 
the word gq. This word is frequently found in the Rigveda, but always 
in thesense of (|) a drop of the Soma juice, and (2) the Soma juice 
itself. It appears that the word इन्द्र, coming then to signify a globule, or a 
round little body, very naturally became a name of the full Moon. Now 
-according to a very common principle that has had such a prominent 
influence on the development of the Sanskrit vocabulary,—viz. that 
whenever a vocable that signifies two things, has other synonyms, those 
other synonyms also become each expressive of the samo two things,—the 
word Soma acquired tbe additional sense of the Moon. Then, as is very 
common in the growth of mythology, the conceptions, attributes &c. 
connected with the original personified or rather deified concept, Soma, viz 
-that of the plant, became attached to the new concept, viz. that of the 
Moon. Thus the whole derivation may be put in the following pseudo- 
logical form. ‘The word gg meant both a drop of the juice of the 
‘sacrificial plant, (or the juice itself) and the Moon; a synonym of zz; in the 
first sense is the word सोम; therefore सोम meant both the plant and the 
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Moon. Now because Soma, ‘ the plant’, was developed into a personifica ~ 
tion by certain attributes, therefore, Soma, the Moon, acquired also the 
same attributes.’ And thus it is that the Moon, also came to be described 
as ‘the King or Lord of the plants, ” 


S'I. 74. पुरन्दर: — Purandara or ‘the destroyer of the enemies” 
cities,’ is a name of Indra, because he is described in the hymns of 
the Rigveda as having destroyed the cities of his enemies, i. e. the 
clouds. In the Purinas, however, he is described as often being driven 
out of his heaven by the demons, but as always re-entering his capital 
on all such occasions, after having finally overcome his foes, and 
restoring order to the universe. Herethe poet probably refers to this 
when he says that Dilipa, entering his capital and once moro resuming 
the government of the earth, had the grace of Indra. wager &e.— 
Tho lord of serpents is S'esha regarded as the emblem of eternity, 
whence he is also called Ananta. Heis represented as supporting the 
entire world on his head. Cf. Vish. Purana “पातालानामबश्ास्ते विष्णो या 
तामसी AS: । शेषाख्या यद्वशान्वक्तं न शक्ता देवदानवाः ॥ योऽनन्तः पञ्चते fata- 
देवर्षिपूजितः | तस्येषा सकला पृथ्वी फणामणिशिखारुणा । आस्ते कुसुममालेव 
कस्तद्वीर्यं qasa Ww &c.; and Kumar. III. I3. Hence the comparison. 
अआससञ्ज--प०7९ सञ्ज्‌ must be taken as used in the cau., as itis 
intransitive by itself ( अन्तभावितण्यथेः ). 


Sl. 75. अन्रेनेयनस सुस्थं &c.— Atri is a celebrated sage and author 
of many Vedic hymns. He is one of tho sons of Brahmá. According 
to the Váyu P., the essence of Soma or moon dropped down in ten 
streams from the eyes of Atri, while ho was absorbed in meditation. 
Tho presiding goddesses of the ton quarters, at the command of 
Brahmá, bore the fœtus and the moon was born. For a fuller account, 
seo Hv. quoted by Malli. Wilson's Vishnu P. p. 392, and Padma P. 
Svargakhanda. खुरसरिदिव &c.—for the allusion see Sanj.; also 
Mah. Dhár. Anu, Parva, 84, 85, Vimana P. 54, Kum. IX. and X. 
Wilson's Meg., note 79. 


लोकपालानुभावैः The Lokapálas are the guardian deities presiding 
ovor the eight quarters. For their names see note on द्िग्गझ I. 75. 
Cf. Amar. gear afe: पितुपतिनेकेतो वरुणो ava | कुबेर ईशः पतयः पवीदीनां दिशां 
कमात्‌ ॥ अनुभाव Seems to be used here in the sense of apap or अंश “A 
portion of.’ Cf. III. ]l. Vallabha quotes the following s'l. on this; 
इन्द्रात्पभुत्वं तपना्रतापं क्रोध हरदिश्रवणाच वित्तम्‌। आह्वादकत्वं च निशाधिना- 
थादादाय राज्ञः क्रियते शरीरम्‌ Cf. Manu. V. 96, quoted by Malli. and 
ft.-note. भाधत्त-_ On this Malli. remarks—the queen simply bore 


— 
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the foetus, meaning thereby, that she took no part in its development 
(as it was formed of divine energies). In support of this he 
quotes A/s'valàyana. The word आधान is used in various senses by 
Kalidasa. Seo I. 24, 85; VII. 20, Meg. I. 3, 40, &c. 

The two similes here contain in them the promise of tender and 
warlike virtues in the future child, besides being complimentary to 
the magnanimity and the sanctity of the king and the queen. 


CANTO III. 


S]. l. उपस्थितोदयं भतुरीप्सितम--0४8 is in apposition with Agg- 
लक्षणं outward marks of being with child’, which were the very 
wish of her husband with its fulfilment at hand. आप्तुमिष्टमीप्सितं-here 
used substantively. Pandit thinks that Vallabha has explained it 
better by taking it as an adj. qualifying दोहेदलक्षणे, and meaning 
अभिमतं, ‘wished for;’ but दोहद्‌ was not the इप्सित of tho king, but the 
birth ofa son. सखीजन &०.--सखीनां जनः सखीजनः। In such cases 
जन means, ‘a collection or multitude’; "cf. पोरजनस्य VI. 7; बन्धुजनः 
Kum. I. 26. उद्दीक्ष्यत एभिरित्युद्वीक्षणानि, eyes; now see Safij कोसुरी०- 
The first gleam of moonlight, to be soon followed by the moon. 
eqg—v. l. refers to the festival celebrated on the full-moon. night 
of A’s‘vina; cf. बन्धुताहृदयकोघुदीमहः &c., Màl.-Mád. IX. 2. 

निदानम्‌--T ० root, chief cause. दीहदलक्षणम्‌-दीहृदस्य गर्भस्य लक्षणम्‌। 
On this Malli. has the following remark:—A pregnant woman is 
said to be द्विहृदया or one who has two hearts, her own, and that of 
the fœtus. And the foetus, in connexion with that, is called alee, 
while the woman in relation to it is called दोहेदिनी | See Sanj. 
Cf. तस्माचतुर्थ गर्भस्तु नाना वस्तून्ति वाञ्छाति | तत्र Berar यत्स्यान्नारी दौहृदिनी 
मता ॥ Sus'ruta. दाद्‌, therefore, is irregularly derived from ह+ EX 
to be explained like पुषोद्र; or if may be derived from दुर+ हृद्‌, 
also irregularly (the regular form being दह); दुष्टं हृद्‌ ETE, 
इति gea गर्भिणी तस्याः सम्बन्धीदस्‌। हच्छब्दोपि पछत्यन्तरमस्तीति वृत्तिकारः | 
Somo read दोहद्‌, which, though irregular, may be explained like 
सोहुद, for which see Uttar. I. 45 and our note ad. loc, The best 
way to avoid all these irregularities is to adopt the reading 
* दोहदलक्षणम्‌ which appears to bs the reading of the poet also; see 
s‘lokas 6, 7. 

S7. 2. o@pg:—~fr. सद+अ (घञ्र्‌); wasting away, emaciation, 
of the body (and the consequent weakness). Fora different sense 
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eee VIII. 58. असममप्र०-सङ्गतमग्रमस्येति ang lit. having the end attached, 
hence, complete; न समप्रमसमग्रं भूषणं यस्याः | FaaA—Malli. takes this as 
उपलक्षणे तृतीया; Prof. Ray thinks that it will be better to take this 
and शशिना as हेतो तृतीया. See his note. #fyqreeqr—From this it 
seems that the Lodhra has flowers of a palish white colour; cf. the 
simile in II. 29. In literature we often find the lodhra flower 
mentioned to convey the idea of paleness. See Sis. VI. 64. 
विचेयतारका--विचेया: which are to be searched for, hence, few. 
प्रभातकल्पा--प्रारब्धं भातमस्यां प्रारब्धा वा भातामाति प्रभाता । See Sanj. कल्प 
added to nouns and adjectives means ‘a little less than, nearly 
equal ६०? &०. शर्वरा--शणाति चेष्टा इति i Uns. II. ]2]. For the 
external signs of pregnancy see Vagbhata quoted by Malli. Cf. also 
Bhavaprakas’a:—arqqra: पिपासा च{ग्लानिः...... | स्तन योर्युखकाष्ण्यं स्याद्रोम- 
राज्युद्रमस्तथा | अक्षिपक्ष्माणि चाप्यस्याः संमील्यन्ते विशेषतः ॥ अकामतरछदयति 
गन्धदुद्विजतेऽशुभात्‌। Was: सदनं चेव गर्भिण्या लिङ्ग घ्ुच्यते ॥ Ke. 

S|. 3. मृत्छ्ुरमि—Having an earthy fragrance, smelling of earth; 
applies to both आनन and पल्वल. Some pregnant women eat baked 
earth; Sudakshiná also did it and had an earthy fragrance about 
her lips. ‘The king welcomed it for its significance. Bee next s'loka. 
रहसि (८) in private; (b) ina sequestered spot. पयोघमुचां &c.--The 
poet in several places refers to the earthy fragrance issuing forth’ 
from a dry ground during the first showers of rain after summer. 

S'l. 4. मरुत्वान-मरुतो देवाः सन्त्यस्याबुचरव्वैनेति मरुत्वान्‌। He who is 
followed by the gods; Indra. In the Veda the Maruts are described 
as the gods of the air. fgaeqe—Dissolve दिशामन्तः दिगन्तः | दिगन्ते 
विश्रान्तः दिगन्तविश्रान्तः ; दिगन्तविश्रान्तः रथः यस्य विश्रान्त--7७ root 
अम्‌ with वि means generally to rest or to relieve fatigue; see I. 54, 
IV. 74; and also, though less often, to stop moving, to cease, 
in which senso it is used here; cf. for this sense विश्रान्तविग्रहकथ: 
Rat. I. 8; विरोधो विश्रान्तः Uttar. VI. ]2. 


Sl. 5. अनुवेलम--वेलायां वेलायामनुवेलम्‌ | Here अहु has the sense of 
*(igt! or repetition. उत्तरकोसलेश्चर:--उत्तरकीसलानामीश्वरः । उत्तरकोसल 
being a संज्ञा has no विग्रहवाक्य, The country of Kosala, according to 
the Ramayana, was situated along the banks of the Barayü, the river 
Gogra of modern times. Its capital Ayodhya is described in the fifth 
chapter of the A'dikánda and said to have been twelve Jojanas in 
length and threein breadth. It wasalso ealled Saketa; ono of its prin- 
cipal suburbs was नन्द्प्राम staying where Bharata ruled the kingdom 
during the absence of Rima. Kosala was divided into ‘ Uttara 
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‘Kosala’ and ‘ Dakshina Kosala,’ In the Matsya Purana, the former 
is called Ganda, a district still known by the same name, and occur., 
ting in the Mah. Bhar. after Pafichéla among ;the conquests of 
Bhima. See Mah. Bhar. Sab. Parva Ohap. XXX. It is certain, there- 
‘fore, that the country north of Ayodhy4 comprising Ganda and 
Baraitch was known as Uttara-kosala, Aja, Das'aratha &c. are 
said to have rnled over this province. At the time of Ráma's death, 
his two sons Kus'a and Lava reigned respectively at Kus'ávati in 
Southern Kosala in the defiles of the Vindhyas, and at S'rávasti in 
Northern Kosala. For fullerinformation see Anandoram Borooah’s 
Ancient Geography of India pp. 86-90, paras 93-96. 


Sl 6. दोहद &०---दुःखयतीति दुःखम्‌ । दुःखे शीलं स्वभावो यस्य तस्य भावे 
दुःखशीलता (the pain-causing condition ); now see Sanj. दोहने Zig: । 
दोहमाकर्ष ददातीति दोहदः the qualms or hankerings of pregnancy; Aga 
also means the foetus. On this Sus'ruta has the following :— 
तस्माचतुर्थ गर्भस्तु &Ke., quoted before; supra sl. l. दोहंदावज्ञया कुब्ज कुणिषण्डं 
च वामनम्‌ | विछताक्षमनक्षं वा पुत्र नारी प्रयते ॥ यतः स्त्री Bes माप्य वीर्यवन्तं 
चिरायुषम्‌ | एुन्नं स्यते तस्मात्तस्ये वाञ्छितम५येत्‌ ॥ इन्द्रियाथोनसौ यान्यान्भोक्त- 
मिच्छति गभिणी ॥ गर्भवाधाभयात्तांस्तान्भिषगाहृत्य दापयेत्‌ ॥ &e. शारीरस्थान qo 

त्रिदिव :—is curiously derived; त्रि three i.e. the gods ब्रह्मा, विष्णु 
and शिव, and [दिव्‌ to sport; Zit. the place where the three gods take 
divine pleasure. चिसृष्वष्यवस्थासखु त्रयो अह्मविष्णुरुद्रा वा दीव्यन्त्यत्रेति। 
हलश्वेति घञ्‌। संज्ञापूर्वकत्वान्न गुणः | Or त्राह्मवैषणवरीद भेदेन सास््विकराजसतामस- 
भेदेन वा त्रिविधो दीव्यति व्यवहरति पकाशते वेति।, This is free from any 
grammatical irregularity. Or तितीया at: | त्रिदिव neu. is also correct. 

अधिज्यधन्वन:--इति cant विशेषणं (i. e. which explains why nothing 
was अनासाद्य to him. ). 

S'"l. 7. निस्तीर्य—Having got over or passed through. च-—is used 
here qayj-qv.—‘But when she had got over! &c. सोहद्व्यथाँ--४. e. the 
painful period of. प्रचीयमाना०--?7०98. p. of चि with प्र, pass; cf. for 
‘this sense चीयते बालिशस्यापि सत्क्षेत्रपतिता ळषिः | ०१. I 3; क्षीणोप्युपचीयते 
चन्द्र: । Bh. पुराण--पुरामवं quad or पुराणं formed irregularly. अनन्तरम्‌ 
hero indicates nearness in point of time. 

S". 8. füTg—The period of gestation, ‘as days passed’ i, e, as she 
advanced in pregnancy. तिरश्वक्रार--तिरस्कत properly means, what is 
hidden from view and therefore not noticed; hence, secondarily, what 
is not noticed even though not hidden. Thus when one of two things 
‘by its superior excellence prominently draws attention to itself 

- diverting it from the other, the second thing is said to be fiusa 
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i. e. exeelled by the other. अमिलीनयोः:-—ल is here transitive, though. 
it is generally used intransitively. gsirazit;:—well-formed or deve-- 
loped; corresponds to नितान्तपीवर- See VIII. 37. [*pp—see IV.]7. 
8. 9. निधान &०.-निधीयतेऽनेनेति निधानं निधिः, a treasure. This 
epithet indicates the mighty fortune of the forthcoming babe. 
सागराम्बराम्‌ सागरः अम्बरं (a garment) यस्याः the sea is more often. 
spoken of as the waist-band of the earth; ef XV. | (रत्नाकरमेखल।). Malli. 
takes this asa संज्ञा. Cf. ‘gaat रत्नगर्भा विपुला सागराम्बरा” इति कोष: | 
Vamana, however, cites this as an instance of an attribute alone 
being used for the corresponding substantive when the meaning is 
plain; विशेषणमात्रप्रयोगो विशेष्यप्रतिपत्तो... ..-यथा--निधानग भामिव सागराम्वराम्‌ | 
अत्र हि प्रथिब्या विशेषणमात्रभेव प्रयुक्तम्‌ । एतेन PZA तस्याथ पुरामरातेलेलाट- 
पट्टादुदगादुदचिः’ (C गिरेस्तडित्वानिव तावदुच्चके जैवेन पीठाइुदाति्ठदच्युतः'। इत्यादयः 
प्रधोगा व्याख्याताः | दामीम्‌-- fre is believed to reside in the S'amí tree, 
a rod of which is used to produce fire by friction for holy purposes. 
See ft.-note. By this epithet प्रताप or prowess in the child is 
indicated. नदीमिव &c.— This indicates purity in the child to be 
born. अन्त:ःसलिलां--अन्तर्गत॑ सलिलं यस्याः सा अन्तःसलिला ताम्‌. सरस्वती म-- 
The river Sarasvati flows near Thineshvars ( स्थाण्जीश्वर). Its 
modorn name is Sarasvati or Caggar. Anandoram Borooah says— 
* Two other junctions are mentioned which are borne out by the map, 
viz. of the Kaus'iki and the Drishadvati on the west and of the 
Aruna with the Sarasvati below Tháneshvara. Near tho first is 
Vyisasthall, the modern Basthali, Not far from the junctions of 
the two combined streams (Sarasvati and Drishadvati) is the 
modern Kaithal, which is probably Kapisthala of the Vanaparvan. 
The Sarasvati which loses itself in the sandy desert is supposed by 
the poets to flow under the surface of the earth, and join ultimately 
the ocean.’ The Rigveda represents it as flowing into the sea. But 
later legends make it disappear under ground aud join the Gangs and 
Yamuna at Prayiga. Pilgrims yet speak of a river in Bihar havinga 
dry bed but giving water within a few inches of its sandy surface, 
which they call Falgu-Gangá and consider almost as sacred as Ganga 
itself. The Mah.-Bhir. thus accounts for its disappearance: — Varupa 
once carried off Bhadrá, the beautiful spouse of a Bráhmauna named 
garq, and would not yicld her up. The BrAhmana thon addressed 
himself to the countries and the river Sarasvati, saying, ‘O goddess 
Sarasvati, vanish into the deserts and let this land, deserted by trees, 
become impure.’ When the country had been thus turned into a 
desert, Varuna restored his wife to उतथ्य. i 


| 
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ससत्त्वाम्‌-सत्वेन TRIM सह ada इति। The fig. of speech here accord- 


ing to 00६7, is मालोपमा; see K.-D. II. 42 


Sl. 0, मनः्सखु०—The loftiness, magnanimity of the mind; cf. 
मनसः शिखराणां च सहश्ञी ते समुन्नातिः | Kum. VI 66. पुंसवनादिकाः--पुंसवन 


is the first ceremony performed on a woman's showing distinct 
-signs of conception with a view to the birth of a male child. This 


is performed in the 2nd or 3rd month when the moon is in conjunc- 
tion with some male star. Cf. Gobhila:—adraea गर्भमासत्यादिमदशे 
पुसवनस्य काल: | 5807&४४-व्यक्ते गर्भे तृतीये तु मासे पुंसवनं भवत्‌ । गर्भेऽव्यक्ते तृतीये 
चेच्चतुर्थे मासि वा भवेत्‌ ॥ end Vasishtha-gategass पसिद्धविषये गर्भे तुतायेऽथवा ` 
मासि स्फीततनौ तुषारकिरणे पुष्ये$थवा वैष्णव i हित्वा mre नयुग्ममबलामन्येष्वरिक्ते 
तिथौ शुद्धे नैधनधाम्नि शुक्तशशभ्रद्विन्मन्त्रिणां वात्ते See Sanj. धीरः Wise, 
patient (and not agitated by the loss of money ); hence he did all 
that; of. स तुल्यपुष्पाभरणो हि धीरः। infra XVI. 74. सदृशी- समान इव 

पझ्यतीति Wea: सडक वा; though thus derived, the idea of ‘seeing’ 
is not present in those words; they have a meaning established 
by usage. 


Sl. ll. सुरेन्द्र &.—eig इन्द्रा लक्षणया Ber: सुरेन्द्रास्तषां Ge; cf. 
II. 75. उपचाराजलि &०.--उपचर्यते इति उपचारः । (act of honouring or 
worshipping, homage) भावे घन; or उपचर्यते अनेन | करणे घञ्‌ by which 
respect is showa; cf. न तेऽङ्गानि उपचारमहान्ति। S’ak. III. 8; now see 
Sañj. This shows how feeble सुदृक्षिणा had grown when advanced in 


pregnancy. It is a duty enjoined on every Hindu woman to rise 


and join hands to show respect when her husband approaches her. 
Cf. अभ्युत्थानसुपागते Beta! तद्भाषणे नम्रता तत्पादापितट्टष्टिरासनविधिस्तस्योपचयां 
स्वयम्‌ । सुप्ते as शयीत तत्यथमतों Tare शय्यामिति पाच्येः पुत्रि निवेदितः कुलवधू- 
सिद्धान्तधमांगमः ॥ पारिष्ठव &e.—aitgaa इति aftgag । ‘ That which moves 
all round,’ hence, unsteady; gitgqaq पारिपुवस्‌ । Rg has nothing 
to do with pregnancy in particular. It is a sign of natural timidity 
which is a characteristic of women in general. Cf. त्रस्तेकहायनङ्करङ्ग- 
विलोलदृष्टः &० Uttar. III. 28; चकितहरिणीमेक्षणा Meg. II 22. 

S'. 22. क्कुमारभ्ृत्याकृुशळे:—Eumirabhrityd is the name given by 
Sus’ruta to one of the eight branches of medical science which deals 
with the proper development of the fectus, taking care of the mother 
during the latter days of her pregnancy, and of the babe when born, 


&e. कोमारशत्य नाम कुमारभरणधात्रीक्षीरदोषसंशोधनार्थ द्ुष्टस्तन्यप्रहसमुत्थानां च 


“ब्याधीनामुपशम। थेम्‌ Sus'ruta. कुमारभृत्या गभिण्याः परिचर्योच्यते Hárávali. 


कुशलेः-ङुशान्‌ लातीति कुशलः]it. one who plucks the blades of Kus'a grass; 
but as it requires great skill to pluck the sharp blades of Kus'a grass 


(uw. [ Canto III. 


without hurting one’s fingers, it has come to mean ‘one who is skilfuP .. 
गर्भेभर्मणि—The development of the fœtus. According tothe Sid.-Kau. 

the affix is मनिन्‌ and not मनिच्‌. प्रतीतः--हृष्टः Malli. Cf. V. 26. It may 

also mean ‘confident.’ कले—has a double sense—(l) in the tenth. 
month; (2) at the advent of the rains. 


Bl. 3. ग्रहैः:--ग्रह्न्ति भाविशुभाशुभफलयोजनया स्वायत्तीकुवेन्ताते FET: | 
tard रविरश्मिभिरावृत्य तिरस्क्रियन्त इति वा! उचचसंश्रयेः...उञ्चः संश्रयोऽवस्थानं 
येषां occupying a high position; in the ascendant. Malli. seems to 
have read उच्चसंस्थितैः. This and the other adj. sayy: have been 
fully explained in the Sanj, and the foot-notes. The s'l. ' अजवृषभ ” 
&o. quoted by Malli. means :—gg is the technical term for ‘high, 
in the ascendant.’ If a राशि be divided into 30 equal parts, then the 
seven planeta रवि, सोम, मङ्गल, बुध, TEMA, शुक्र and शाने are said to be- 
inthe ascendant when they are each in the following zodiacal 
aigns respectively: मेष (aries ), वृषभ ( taurus), qw ( cervus ), अङ्कना. 
( virgo ), कके (cancer ), मीन ( pisces), and तुला (libra); and particu- 
larly 80 when in the l0th, 3rd, 28th, lő5th, llth, 27th, and 20th. 
division respectively of each. A low position is at the end of the 
diameter through a high position, i. e. tho 7th sign from the higk- 
position. sraadit:--The नञ्‌ here, though compounded, is emphatic. 
Close proximity with the sun forms the setting (अस्तमय ) of the 
planets, and their separation from the sun is their rise. ( See Sanj.) *- 
This indicates that the glory of the child to be born would be 
ever in the ascendant. सूचित &e.—arqq excellence, exuberance. 
One planet in the ascendant at the time of one’s birth foretells 
happiness, two great achievements, three a king-like position, four 
a throne and five a divine position. Raghu was foreshown by five 
such planets to be a divine being. Only a divine incarnation is 
said to bo favoured by five planets. Cf. the account of Ráma's- 
७।7६॥:—उच्चस्थे ग्रहपञ्चके सुरगुरो Weal नवम्यां तिथौ GA कर्कटके पुनर्वसुदिने मेषं 
गते पूषणि । निर्दग्धं निखिलाः पलाशसमिधो मेध्याइयोःयारणेराविभूतेम खूद पूरवोविभ वं | 
यस्किंचिदेक महः ॥ त्रिसाधना झक्तिः--the officiency which combines in 
itself the three agencies or powers, riz. (l) प्रभुशक्ति or the power 
arising from the resources at the command of and the pre-eminent 
position of the king; (2) उत्साहशक्ति or that arising from the king’s 
personal energy or enthusiasm; and (3) मन्त्रशाक्ति or that arising 
from good counsel. 

S'I. [4. fea: &e.—These are the signs that attend the birth of 
a great benefactor of the world. Cf. with this Kum. I. 23 quoted 


Canto LII.] (Wy 
in the ft.-note; and परं Gard ककुभः प्रपेदिरे गुणेः कुमारस्य सहोत्थितैारिव ! 
Vikra.-Ch. II. 86. 


$. 5. sy@eqzqrq—A comp. सह सुपा; see com.; नास्ति REAT, न 
रिष्यते स्म fee: (by evil doers) इति वा अरिष्टम्‌ › (from रिषू I. IV. P. to 
hurt, to harm). Mr. 8. P. Pandit says that अरिष्ट is one of those 
many words in Sanskrit which bear senses quite opposed to each 
other. sie originally meant unhurt, safe, certain. And then it 
means, in classical Sanskrit, unhappy, unfortunate, dangerous. Cf. 
आरात्‌ near, at a distance; g to join, to disjoin; अराला & chaste, 
and an unchaste woman. It is quite possible that this should 
arise from a later generation misunderstanding the language of 
their ancestors, especially in regard to words which, though once 
clear as daylight, have become somehow obscure to them. हृद्वत्विषः-- 
&०, Cf. infra X. 68; and स हहे स्वगात्रप्रभयोज्ज्बलन्त्या दीपप्रभां MERT- 
वन्सुमोष | Bud.-Ch. I. 35. 


S. १6. शुद्धान्त--शुद्धा उपधाशुद्धाः (of tried continence जितेन्द्रियाः) 
रक्षका अन्ते समीपेऽस्येति शुद्धान्तः । ०7 शुद्धः अन्तः the border, surrounding 
part, यस्य, no objectionable person being allowed to enter it. अमृत 
&०.--न प्रियन्ते अनेन इति agd; fr. at+q with त (तन्‌ 07६१ ); अमृतस्य 
सम्मितानि अक्षराणि यस्य ad | भरदेयम--दानस्य योग्यं देयं न देयमदेयम्‌ । त्रयं-- 
त्रयोऽवयवा अस्य; see note on gq, supra ]. 49. 


शशिप्रभं &c. For this was the emblem of universal sovereignty: 
sce IV. 7. 


Sl. 7. निवात &०.--निरुद्धो fàg वा वातोऽ्मात्मदेशादिति निवातः । 
See Sanj. Cf. यथा दीपो निवातस्थो &c. Bg. VI. 9. सुताननम्‌-— Here the 
compounded form is better than gaq आननम्‌ 83 it brings prominent- 
ly the idea of सुत before the mind, the idea of आनन being subordi- 
nate in the compound and consequently makes the joy due to the 
face being that of his child. In the other case «red would qualify 
आनन directly, so the joy would be due to the loveliness of the face, 
which is not so good as the first. आत्मनि प्रचभूव--४०० Sanj. Cf. 
युगान्तकालप्रातिसंहृतात्मनो जगन्ति यस्यां सविकाशमासत | तनो agea न केट- 
भट्विषस्तपोधनाभ्यागमसंभवा az: ॥ S'is'. I. 23; also Kum. VI. 59. 

Sl 8. जातकमंन्‌--A ceremony performed at the birth of a 
child before the scission of the navel string. It is thus summarized 
by S. P. Pandit from Nar&yanabhatta’s Prayogaratna :— 


* The moment the birth of a sonis announced the father shall 
366 his face, and shall bathe in a river with his face turned towards 
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the east, or if that is not possible, shall bathe at home in cold 
water mixed with hot water, brought (from a river ) during day- 
time, and purified by a bit of gold being thrown in it. Then hav- 
ing sipped water, ho shall besmear himself with sandal and wear 
garlands of flowers, and before the scission of the navol-stalk, and 
before the baby is touched by any one except the midwife, ho shall 
cause it to be placed on tho lap of its mother, with its face turned 
to the east, aud say ममास्य कुमारस्य गर्भाम्बुपानजनितसकल दोष निहरणायुमेघा- 
भिवृद्धिबीजगर्भ समुद्रवैनोनिबहंणद्वारा श्रीपरमेश्वरप्रीत्यर्थ mapa करिष्ये. He 
then shall perform a S’raddha to the nino ancestors, and shall throw 
oblations of clarified butter in the sacred fire, kindled for the pur- 
pose,in honour of Agni, Indra, Prajápati, the Vis'vedevas, and 
Brahma. He shall then mix a little honey and clarified butter 
together? in unequal proportions, and put up tho compound on a 
flat piece of stone, and shall rub a bit of gold on it till some 
portion of it shall have been mixed with honey and clarified butter 
and with the same bit of gold he shall take the mixed honey and 
put it in the baby’s month, with this Mantra: apg ते दृदामि ugar 
घतस्य वेद सवित्रा प्रसूतं मघोनाम्‌ । आयुष्मान्युप्तो देवताभिः शतं जीव 'शरदो लाक 
अस्मिन । He shall then wash clean the bit of gold and putting it 
on the right ear of the baby, he shall bring his own mouth close to 
the baby’s and shall say : a? मेधां ते देवः सविता मेधां देवी सरस्वती । मेघां ते 
अश्विनी gaaat पुष्करक्षजों | Putting again the piece of gold on the 
left ear of the baby he shall repeat the same verse. Ho shall then 
lightly touch with the span of his right hand both the shoulders 
of the baby at the same moment, and repeat thus: अश्मा भव परशुमंव 
हिरण्यमस्तृतं भव । वेदे वे पुत्रनामासि स जीव शरदः शतम्‌ । ॐ इन्द्र श्रेष्ठानि द्ववि- 
णाने धेहि चित्ति दक्षस्य खुभगत्वमस्मे । पोषं रयीणामरिष्टिं quat cared वाचः सुदि- 
qe HI | ३१ अस्मे पर्यान्ध मघवन्नृजीषिन्निन्द्र रायो विश्ववारस्य ats | अस्मे शतं 
शरदो जीवसे धा अस्मे वीराच्छश्वत इन्द्र शिप्रिन्‌ Then, to secure well-being 
and long life for the new-born, he shall say: अङ्गादङ्कात्संभवसि हृदया- 
afa जायसे | आत्मा वै पुत्रनामासि स जीव शरदः शतम्‌ । And with this he 
shall thrice smell the head of the baby. And having returned to 
the sacrifice, he shall complote it. Thon with cold water, he shall 
wash the right breast of the mother, and shall make her suckle the 
babe with this Matra; ॐ इमां कुमारो जरां wag दीषेमायुः प्रजीवसे । अस्मै 
स्तनो प्रयुञ्जाना smit यशा बलम्‌ । He shall then give cows, lands, 
tila corn, and gold to Bráhmanas as presents". 

पुरोधस-पुरो धीयत इति पुरोधा:। आकरोद्गवः--आकु Faa, आकीर्यन्तं 
थातबोत्र इति वा आकरः a mine, आकर उद्भवः अस्य; in its original or 
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uncut state. प्रयुक्तसंस्कार: (!) With the purifieatory ceremonies 
performed; (2) subjected to grinding or the polishing process. Cf. 
infra VI. 32; संस्कारोलिखितो महामणिः S'ák. VO 5. 

Sl. 79. वारयोंबिताम--वार 8 multitude, वारस्य योषितः | दिवों कस। स्‌-- 
Malli. takes this as a comp, of [द्व्‌ and आकसू and so has to justify 
it by referring it to the पुषाद्रादि class. The comp., however, will be 
regular if we analyse it as दिवमोको येषां d; Ran eu.; मन्दरः सेरिभः शक्र भवनं 
खं दिवं नभः › इति त्रिकाण्डशेषः Mall. himself seems to take it thus 
elsewhere. See s'l. 47 infra. मागधीपते:-—Th9 reference to मागधी 
is significant; the poot does not say qtu भूपतेः; the king's joy was 
all the greater as the son was born of सुदक्षिणा as desired by him; 
see I. 65, 


Sl. 20. न संयतः &c.—On the custom of liberating prisoners on 
the birth of a son and heir to the throne, and other joyous occasions, 
cf. Hem. quoted in the ft.-note. <fatq:—This explains why there 
“were no prisoners whom he might set free. पितृणाम्‌ cording to 
the Hindu S'ástras, a man remains indebted to his ancestors as long 
as he gets no son, Hence the compulsory character of the marriage 
rite among the Hindus. See note to I. 73. 


ST 2r श्लुतस्य--श्रूयते इति श्रृत-knowledge gained by means of the 
ear; hence the various S'ástras; see V. 2. युधि &c.—It& will be 
seen from the 4th Canto that this expectation of the king was also 
fulfilled. अर्भकः-कध्यते वृद्धि पाप्यत इति । परेषाम्‌-पूर्व, पर ke. are pro- 
nouns when they imply व्यवस्था १. e., denote mere relation in time, 
space or person, and are not class names. See Pin. I. l. 43. 
Thus पर properly means ‘ one who stands in a specified relative 
order to another, hence is different from him.’ It is through this 
meaning of ‘different’ that the meaning ‘enemy or adversary’ is 
obtained by उपचार. Cf. Manoramá 3n qqur व्यवस्थाविषययोरेव परापर- 
शब्द्योरुपचारात्मतिवादिनि च प्रयोगः &e. आवेक्ष्य धातोः &e.—This der. is of 
course poetical. See, however, Sanj. 


S. 22. झशरीरावयवे:--अवयव (a) limbs; (b) digits. हरिद्श्वः-— The 
sun has seven horses, all of green colour, harnessed to his chariot, 
also called by the name givq. दीधितेः—The ray referred to here is 
called ggzz. ]t is one of the principal rays of the sun which 
causes the moon to wax; cf. सूयरश्मिः सुपषुम्णो यस्तर्पितस्तेन चन्द्रमाः । 
छृष्णपक्षेमरेः शश्वत्पीयते वै छधामयः ॥ Vishnu-Purána. egar: — 4 कपूर 
aAa माति तुलयतीति चन्द्रमाः Und. IV. 228; or चन्द्र माहादं मिमीते AN- 
मीते इति । or कालं मिमीते इाति माः tthe maker of time; माश्चासौ चन्द्रश्च 
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राजदन्तादे: | ०7 चन्द्रश्वासी ar: | The pleasant maker of time. The sun 
and the moon are both the keepers of time; cf. य E कालं विधत्तः 
S'ák. I. I; but the moon is oalled the pleasant: time-maker as her- 
rays do not hurt the eye. Cf. Kum. I. 25 quoted in the ft.—note. 

8. 23. qgmr—Fora poetic account of the name, cf. उ मेति मात्रा 
तपसो निषिद्धा पश्चादुमाख्यां सुमुखी जगाम Kum. I. 26; ओर्महेशस्य मा लक्ष्मी- 
रिति वा | शरजञन्मसr—Eartikeya, so called because he was horn in the 
S'ara grass and reared there by the six divine Krittikás. See foot- 
note and Malli. on II. 75. 


S'. 24, रथाङ्ग &०.-रथस्याड्रं चक्रं नाम यस्यासो रथाइनामा Now see 
Sanj, 3raqeyqH—Malli. takes भाव in tho sense of gzq and he is 
supported in this by Bhavabhuti's lines “अन्तःकरणतचवत्य दम्पत्योः स्नेह सं- 
श्रयम्‌ | आनन्दप्रन्थिरेकोऽय॑मपत्यमिति बध्यते ॥' अन्तःकरण is given as one of 
the senses of भाव in the Vichaspatya where it is derived fr. 
भू चिन्तायाम्‌+ करणे अच्‌ । Char. Vall and others understand by मात्र, 
चेताविकार a particular feeling or emotion produced by affection or 
love; in this case भावबन्धन may mean ‘ that which strengthens 
or steadies affection; or which is founded on love. For this- 
sense of भाव cf. VI. 36, Kum. III. 35. Either of these meanings - 
would suit the context. परस्पराश्रयम्‌— which had each of them for its 
आश्रय or support, रथाङ्गना्नोरिश्र-Poets suppose that the very separation . 
of the Ohakraváka birda creates longing in each for the other and 
thus it ever increases their love for each other. See infra VIII. 56, 

qaaraq—Imperf. 3rd pers. sing of the passive of चि 5th conj. 
with परि. 

S.l. 25. qu:—See note on अजस्र below s'l. 44. qaq—The 
sing. shows that the king’s joy was due to each of his son's actions 
separately, and not necessarily to all these taking place simultane- 
ously. अर्भक--8०0 VII. 67. This s'l. is cited in the S&h.-Dar. as an 
instance of वत्सलरस. Seo ft.—note. 


S'i. 26. झरीरयो०--शरोरस्य (न्‌पशरीरेण) योगः शरीरयोगस्तस्माज्जायन्ते तैः. 
उपान्त &०.--उपस्थितोन्ता ययोः or उपगतावन्तमुपान्तो &c.; see Sanj.; ‘with 
eyes closed at the oxtremities. This is the siga of extremo pleasure, . 
a spontaneous action of the body, being the result of a thrill of joy, 
rathor than a wilful action, as S. P. Pandit’s note seems to suggest 
Cf. श्रेण च स्पर्शनिमीलिताक्षीं सृगीमकण्डूयत छष्गसार: Kum. III. 36. चिरात्‌ 
&c.-after or fora long time. जानातीति ज्ञः सुतस्पर्शरसस्य ज्ञः gar- 
रसज्ञस्तस्य भावस्तत्ता ताम्‌ । Knew (experienced) after a long time (+. e. a 
period of unrealized longing) the deliciousness of the touch of ason; 
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knew that he was enjoying the touch of a sonafter a long time, 30° 
benumbed was he with joy; or it may mean ‘attained, fora long time,. 
to the condition of enjoying &c.’; see ft.-note. Also cf. S'&k. VII. 7. 

87. 27. परार्ध्य &०.--परस्मिन्नथें भवं परार्ध्यम्‌ and as it is the upper 
half of any thing that is high up and more important, पराध्य means - 
* the beat’ (उत्क्ृष्ठ)- Seo ft.-note, and infra VI. 4. स्थितेरभेत्ता--2९४ 
the transgressor, i. e. the preserver, of proper conduct (the social 
order). This he did by keeping himself within the limits of his 
own duties and not allowing each individual to violate his. Cf. 
supra I. IT. स्वमूतिमेदेन-—applies both to Raghu and Vishnu; see 
ft.-note. morao &०.--अग्रे भवमउ्यं गुणेषु अग्र्यं goed तेन Go. sae 
Sanj. पत्तिः प्रजानाम्‌--This is purposely left uncompounded that it 
may apply to the king as well. 


S'l 28. बृत्तचूडः--बृत्ता चूडा यस्य । चूडा is the ceremony of cutting. 
of the hair on the head of a child, leaving only one lock on the 
crown of Bráhmana boys and five in the case of Kshatriyas; see 
Uttar. V. 2 ( चञ्चत्पञ्च चूडः &e.). The इ here is changed to æ for the 
sake of alliteration; for a similar change cf. IX. 46, See Manu 
quoted in the Sanj. For this ceremony see N&ráyanabhatta's Prayo- 
garatna, under that heading. काकपक्षकेः--काकपक्ष इवेति काकपक्षकः 
( looking like a crow’s wing ), locks of hair left on either side of 
the head after tonsure, so called. अमाव्य-अमा समीपे भवः। “ means 
originally a companion at home, a follower”. 8. P. Pandit. 
सवयोभिः--समानं वयो येषां d: समान becomes स when followed by 
qag; see Pan. VI. 3. 85, lit. ‘one of the same age’; it however 
means technically ‘a friend of the same age’; see the quotation in 
Sanj. यथावदग्हणेन--यथा याह्रशमहँतीति यथावत्‌ Here qq has the 
sense of ‘as is proper for one’; see Pan. V. I. ll7. वाङ्गयं—वाचः 
विकारः; the science of words, literature. समुद्रम--समुनत्तीति समीचीनाः 
SAT जलचरविशेषा यस्मिन्निति, सह सुद्रया मयादया वर्तत इति ar । 

Sl. 29. उपनीतम्‌-उपनयन lit. ‘leading near’ s e. either to the 
Guru for instruction in the Veda, or to the Veda, which is done 
after investiture with the sacred thread; hence the thread-ceremony. 
विपाश्चितः-वि प्रकृष्ट निश्चिनोति चिन्तयति चेतति वा विपञ्चित्‌, प्रषोदरादिः! 
विनिन्यु:--विनी means to train, to instruct; and is Par. in this 
sense. Cf. IT, 8, V. 0, X. 79; for its A’tm. use cf. IV, 65. गुरुधियँ-- 
may also be taken as a Bah. (see ft.-note)-*to whom his preceptors 
were dear" i. e, who loved them. क्रिया &c.—an action directed to 
or an effort bestowed upon; here, instruction. For various senses 
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‘cf. I. 58,76, 0,44; V. 7. ], 45 &c. For parallel passages soe ft.- 
note. fg—may also be taken in the sense of अवधारण, प्रसीदत्येव. वस्तु-- 
the proper material: a fit object. 


` 


B'I. 30. धियः गुणेः—The following qualities of the intellect are 
enumerated in the s'l. quoted by Malli. from KAm.—(l) Desire to 
hear, henee earnest desire for knowledge; (2) Attention; (3) Oom. 
prehension or proper understanding; (4) Retention; (5) Ratiocination 

-or consideration of the pros and cons; (6) Grasping the correct 
sense and (7) Knowledge of truth or correct knowledge. Or ऊह 
(inference) and अपीह (rejection), may be taken separately. उदारधी:-- 
उदारा exoollent, of the first class qj: यस्य; explains how he had all 
the qualities of धी. aqu: विद्याः--50० Sanj. and noteto I. 23. 
चतुरणंबोीपमा:--80 instance of त्रिपदबहुबीहि. This indieates the immen- 
sity ofthe four lores. पतनातिपातिमिः-पतनमतिलङघ्य पतितुं शीलमेषामिति 
तथोर््तास्तैः, qualifies gf: and qup, The qualities of Raghu’s 
intellect penetrating the various regions of thought, with a rapidity 
unknown to the wind, and the horses of the sun journeying through 
the sky with an enormous velocity, are fitly compared with each 
other. It should also be noted that the sun has seven horses and 
the qualities are also seven. The aun’s horses bear him through the 
four regions of space; and the qualities of Raghu’e intellect carried 
him through the four lores. The घ्वनि here is this:—As the sun 
moves lighting up places whore his raya penetrate, so Raghu by 
virtue of his keen intellect threw light on many an obscure passage 
in the S‘astras. 


S'. 3L. रोरवीं-0/. कार्ष्णरोरवबास्तानि चर्माणि त्रह्मचारिणः। Manu. 
IL. 4. अस्त्रंञअस्यते what is thrown इति fr. अस्‌ 4 Pa, or अस्‌ l D. to 
shine and त्र ( zq Unadi); a missile, distinguished from शस्त्र which is 
takon in the haud ( a3 a sword). qeqaq—-Mantras aro the magical 
spells which endow the arrows with peculiar virtue; see V. 57. 
धनुर्भर:--धरतीति धरः, धनुषी धरः 

S'I. 32. यत्सतरः--तहुः वत्सः वत्सतरः। The तर is added by “ वत्सोक्षा>व- 
षेभेम्यश्च तनुत्वे’ Pan. ४. 3. 9l; lit. a calf in which there is very little 
(तनु ) of वत्सत्व or the first stage of development, i e. which has just 
entered the second stage of development. प्रथमवया वंत्सस्तस्य aa 
द्वितीयवयःपराप्तिः । ¢. Vamana. Here the 3rd stage उक्षता is left out, 
qiga ७&०.--योवनेन भिन्नं broken off, obscured ’, (i. e. left behind) शेशवं 
( शिशों माँवः ) यस्य; who has just ceased to bea boy and arrived at the 
stage of youth. See ft.-notes. गाम्भीर्यमनोहर-गाम्मीर्य depth or steadi- 
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ness of character; it is defined as भीशोकक्रोधहषांद्रेगांस्भार्य निर्विकारता !: 
S.-Dar. III. 52 (the being unaffected by fear, grief, anger, joy &c.) 


S. 33. गोदानविधेः-गोदान is the ceremony of cutting the hair 
performed in the ł6th or l8th year, when a youthis shaved for the 
first time shortly before marriage. See ft.-note, and Náráyana. 
bhatta’s Prayogaratna. Some derive it from गो having its usual 
sense of ‘a cow’, cows being given to Bráhmanas as presents on 
such occasions. विवाहदीक्षामू--॥॥७ vow of marriage. “ajay is the. 
assumption of a particular observance or observances during the: 
performance of a ceremony. A. sacrificer is said to take the यज्ञदीक्षा 
i. e. the vow to observe particular rules of conduct till the end of 
the sacrifice. So the young prince taking up the विवाहदोक्षा, binds. 
himself to live in the condition of a married man until he should: 
enter the Vánaprasthás'rama". (Pandit’s note). तमोनुदं -तमः gafa 
dispels इति तमोचुद्‌ (fr. qg--í$2). दक्षसुताः-दइक्ष is one of the 
Prajápatis, and a son of Brahmá, being born from his right thumb, 
as his wife was from the left. Daksha had 28 daughters of whom 27 
were married to Chandra and the youngest (सती) to S'iva; see Kum, I. 
2l. Tho 27 daughters are the 27 constellations of stars 
in the 42 lunar mansions. According to other accounts he had 50, 
60, or 44 daughters, out of whom thirteen, or according to some 
seventeen, or even eight according to others, became the wives of 
Kas'yapa, and became by him the mothers of Gods, demons, men &c. 


S'l. 34. अंसलः—having muscular shoulders. The affix ल (लच्‌) 
here denotes strength. It will be more grammatical to expound the 
Comp. a3 अंसो बलमस्य विद्यते zega: । According to the Vrittikára, अंसं 
in its proper sense cannot take æ; असो अस्य स्तः will be असवान. 
HUSA: —H वातं शिरो वा पाटयति इति कपाटः | uuu । the leaf or panel 
of a door, or a door; कपाटमिव वक्षः यस्य सः। परिणद्ध्‌०-पारिणद्धा ( tull- 
developed, well-rounded ) कन्धरा neck यस्य; कं शिरो धारयति । खच्‌ or 
के शिरो धरतीति | अच्‌ । कन्धरा. वपुःप्रकर्षातू--प्रकर्ष excellence, due to 
muscular development. Prof. Ray is right in thinking that this 
s‘loka ought naturally to precede 3°]. 33. 


5]. 35. नितान्तगुर्व— Heavy because of the responsibilities of 
government long sustained (Char. ). wafasqar—This he would do 
by delegating to his son some of his regal functions. धुरं--८/. V. 66. 
निसंग &c.—S. P. Pandit thinks that by a zeugma the word ‘विनीत’ 
means ‘modest’ when taken with Nisarga, and ‘disciplined’ when 
with Samskára. (q—expresses हेतु (reason) here. युवरा भशब्दभाकु- 
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-युबा चासो राजा च युवराजः | युवराज इति युवराजस्य वा शब्द: युवराजशब्दः; 
now 88686 com. 


It appears to have been an ancient custom in Asiatic monarchies, for the 
-heir-apparent to be solemnly recognized as such in the life-time of hia father 
by being formally installed in the regal dignity, and admitted to a share 
‘inthe administration. The object of this custom appears to have been three- 
fold. In the first place, it settled the succession, and prevented any civil 
war between rival claimants for throne, which might arise at the death of 
the sovereign. Secondly, it furnished an aged or infirm ruler with a 
youthful coadjutor, who might relieve him of all the more active 
duties of Government, military as well as civil. Finally, it familiarized the 
young Prince with the administration of Juatice and other branches of Go- 
vernment, and enabled him on the death of the father to fulfil with efficiency 
all the duties of sovereignty. Under such circumstances an heir- 
apparent on attaining his majority would be solemaly installed as Raja, and 
nenceforth he would receive the title of Yuvarája, or ‘Young Raja’, and 
would be presumed to act in subordination to his father, who would atill 
-retain the title of Maháráje, or Great R4jà. The installation of a Yuvarija 
would naturally be regarded throughout the Ráj as an important political 
event, Since the accession of à young and promising Prince would be 
expected to result in such an infusion of new blood into the administration 
as would materially affect the interests of both chieftains and the people. 
The oldest son, properly educated, naturally occnpied the position of 
a Ynvarája. (See Wheeler's History of India, Vol. II. Chap. VL). 


S. 36. अनन्तरम--अविद्यमानमन्तरं दूरता यस्य तत्‌; सन्निहितम्‌; for this 
sense cf. VII. 2]. अनन्तरम्‌ may also be taken as an adv. (after Rag. 
was installed as युवराज ). आस्पद्मू--आत्मनः पदं given by Malli. is 
the meaning and not the विग्रहवाक्य of आस्पदम्‌ ; आपद्यते अस्मिन्नित्यास्पदम्‌। 
“ आस्पदं प्रतिष्ठायामाति साधुः’ । Pan. VI, l. 46. qq—may also be taken 
a3 not compounded. गुणाभिलाषिणी-अlli. seems to add here छनि 
in the sense of the agent (कर्तरि) by the rule 'नन्दियहिंपचादिमभ्यो ल्युणिन्य चः? 
Pin. III. . I34. But the root लष is not to be found among the 
roots of (08 ग्रह्मादे class. It may be derived as गुणानमिल¥षितुं शीलमस्याः। 
by tho general rule * छुप्यजाती णिनिस्ताच्छील्ये, Pan. III. 2, 78. But 
according to some the root लष्‌ ought to tako उक ( उकञू) in this 
senso by Pan. III. 2. 54. The best way to avoid all difficulties of 
grammar will be to derive it as गुणेषु अभिलाषोऽस्या अस्तीति गुणाभिला- 
षिणी । नवावतारम्‌-अवतरति आविर्भवत्यनेनेत्यदतारः an incarnation. The 
poet bere supposes the old lotus to reappear in the shape of the bud. 
This also applies to Raghu; for according to the Hindu notion, tha 

father takes a new birth in the form of his son. 
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S$. 37. विभावसु-विभा 3g धनं यस्य whose wealth is light; refers 
to the sun and fire, here, the latter. It sometimes means ‘the moon’ 
also. साराधिना--॥070 सारथि has the secondary meaning of ‘a helper.’ 
घनव्यपायेन-घनानां व्यपाय (the passing away or disappearance of ) 
यस्मिन्‌ सः the autumnal season; तेन | गभस्तिमान-गः ज्ञयवर्गः ( knowable 
things) ते बभस्ति दीपयाते इति ware: a ray fr. भस्‌ 3. Par.; गमस्तयः अस्य 
सन्ति इति। 


S. 38. होमतुरङ्खगः-तुरण त्वरया गच्छतीति तुरगः or gry: ०7 तुरङ्गमः | 
होमस्य तुरङ्गः | तादर्थ्य षष्ठीसमासः । There isa reference here to the अश्वमेध, 
‘for which see note on VI. 64. शतक्रतूपमः क्रतवो यागा अस्येति शतक्रतुः। 
Strictly speaking the comp. शतक्रतुः should not be expounded, as it is 
8 संज्ञा. According to western scholars ऋतुः in the Rigveda invariably 
means power, either mental or physical, i. e. wisdom or strength; 
and Indra is the god of hundred wisdoms or powers, ४. e. whose 
wisdom and power are infinite. It has never in the Veda the sense 
of ‘a sacrifice’ which was attributed to it in post-Vedic times. ‘It 
is quite possible’ remarks S. P. Pandit, ‘that the Vedic epithet 
qarg may have been misunderstood by the prosaic minds of the 
post-Vedie ages, and may have given rise to the current myth of 
Indra having performed one hundred sacrifices before he became the 
leader of the gods.’ See note to the next s']. Tru Bü रोति क्रियते वा 
इति क्रतु:7- छ + अतु (eg Unadil. 77). Cf. Greek Krates; Zend A Aratu. 


87. 39. asqar—See X. 74, अनर्गलम्‌-अविद्यमानमर्मेलं यस्य । अर्गल or 
अगला properly the bar or wooden bolt thrown across a door when 
closed; hence restraint, obstruction. The custom was to allow the: 
sacrificial horse to go unchecked wherever it liked. The duty of 
the guards was simply to see that it was not captured by any one. 
-ज्ञहहार- According to the Pauránie accounts Indra is always alarmed 
whenever any mortal performs unusual religious austerities or tries 
‘to complete a hundred sacrifices, fearing lest he should lose his owa 
position being superseded by his mortal rival; and his jealousy being 
excited interposes various obstacles in the way of his supposed 
rival in order to thwart his object. शक्रः-—शक्नोतीति lit. the powerful 
one. किल--&४ the story goes, as we hear. Cf. I. 27; II. 27, IV. 5 &c, 


5. 40. विषाद०--विषाद dejection or disappointment; प्रतिपत्ति the 
adoption of proper measures, course of action; for a different sense 
see VIII. 65. चच. The repetition of च indicates that the two 
actions,—the guards remaining paralysed with wonder, and 
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Nandini’s sppoarance—- were simultaneous. sri whose 
( superhuman ) power was well known. 


8. 4l. faeazq—Chér., followed by Vall, and Din., understands 
by निध्यन्द्‌, खेद. पुरस्कृतः wara—If पुरस्कृत means पाजत, 88 Malli. takes 
it, then सता is subjective Gen. by “क्तस्‍्य च वर्तमाने’ Pan, II. 3. 67, but 
if it means अग्रतः @a: i. e. ‘chief of, foremost among,’ then the Gen, 
is specific, by the rule ‘qasq निधोरणम्‌ 7 The latter meaning seems 
preferable. भ्चत्तीन्द्रिय-07दव7 Comp.; see Sanj. sPgg—things, objects 
of perception. 0087. translates भाव by प्रमय and Vall. by पदार्थ, 
which means the same as वस्तु. For other meanings cf. infra V. 64, 
VI. 36, VIIL 52 &c. उपपन्न०--००७७ to have, produced. See 
notes on II. 6. This conferring on Raghu of the power of percep- 
tion of the imperceptible is an exhibition of Nandini’s divine power 
( प्रभाव )- 

S'l. 42. qirq:— Hero तस्‌ has the sense of the Loc. पर्वेतपक्ष- 
शातनम--शातय ति इति शातनः, now seo Sanj.; or पवेतपक्षाणां शातनं यस्मात्‌ । 
The mountains had wings in ancient times, with which they flew 
about and grew very troublesome and refractory, On seeing this 
Indra cut off their wings with his thunderbolt, when hundreds of 
them flew to the sea for shelter; see XIII. 7. Only Mainaka is said 
to me i e ed the fate which overtook others. See Kum. I. 20. 
It is said tha: tho demon Hiranyáksha, by virtue of his magical 
power, endowed the mountains with wings. See Harivams'a quoted 
in the ft.-note, For the real nature of these mountains with wings, 
seo note ०० लोकालोक I. 68. दद्रा देब्म्‌--On this Prof, Ray thus. 
romarks:— 

“ This audden introduction of Nandint may appear at first sight rather 
childish on the part of the poet. But it should be remembered tbat Indra 
was here trying his best to remain concealed, and it would not have been 
well for the prestige of the Lord of Gods if a mortal could discover him by 
mortal means alone. So the intervention of supernatural agency was 
necessary, If 80, it was better that help should come from one whose gift 


Raghu was, and who was ina manner already interested in the cause of 
Raghu, " 


S'. 43. Sant sq:—i. e. ten; hence. Indrais called सहन्ताक्ष. 

The reference here is to Indra's amours with Ahalyd, the wife of theaage- 
Gautama. On one occasion Indra, enamoured cf her beauty, assumed the 
form of her husband and raviehed lier in his absence. According to one 
account Ahaly& knew the god in disguise, but in the wautonness of her 


Canto ILI. ] (8) 


heart yielded to his desire. Gautama returning from ablution saw the god: 
running away in disguise, and understanding at once what had happened, 
cursed him to be covered with a thousand sores which he afterwards 
changed into eyes; and also cursed his spouse to be petrified. 


अनिमेष &०.--निम्मेषरूपा वात्तः निमेषवृत्तिः। अविद्यमाना निमेषवृत्तिर्येषां तैः । It is 
a characteristic of gods that they do not wink. हरिनभेः--8०० Sanj 

But according to the Sálihotra, this word has a technical meaning 

वक्शबाललामान सुवणाभान यस्य तु | हारः स वणताश्वस्तु पातकाषयसुपरभ: tr 
एनम्‌-—To justify the use of the form here, we must have अन्वादेश 
which it is difficult to get hore. Probably ‘एवम्‌’ is the poot’s reading. 
धीरेण--धीर as applied to voice means ‘deep and powerful’, stentorian; 
of. नवनीलनीरधरघीरगर्जित Uttar, VI. 77. This shows that Raghu 
was not at all daunted, but addressed Indrain a steady voice actually 


stopping him. j 


S'l. 44, qatrefi:—Seo note on मनीषिन्‌ I. ll. अजस्र &c.—3 कदापि 
जस्यति (allows no break) इति अजन्नं सन्ततम्‌ । By नमिकम्पि &e. Pán. III. 
2. ।67, tis added to the roots नम्‌, कम्प्‌ &oc., to indicate habit, 
( «dft ताच्छील्ये ) जसिनेन्यूव: क्रियासातत्ये वर्तते; Sid. Kau.; so we have नप्र 
कम्प, स्मेर, अजस्र, कम्र, RA and दीप. अजस्रेण दीक्षा अजस्रदीक्षा; now seo 
Sanj. क्रियाविघाताय-क्रिया here means the sacrifices and other 
ceremonies connected therewith. 


Sl. 45. त्रिलोकनाथेन--M]!i. expounds this as a त्रिपद्तत्पुरुष which 
is objectionable according to Pán. The Manoramá has this observa- 
tion on this-/«gsi “aig त्रिलोकनाथेन सता मखद्विषः” इति कालिदास: । त्रिलोक- 
शब्दस्यासंज्ञात्वात्‌ । न च समाहारे दिगुः । द्विगोरिति डीप्पसज्ञात्‌। न च पात्रादित्व॑ 
कल्प्यम्‌ ( It should not be considered as one of the पात्रादि class ) ^ar 
त्रिलोकीगणनापरः स्यात्‌? इाति प्रयोगविरोधात्‌ । न चोत्तरपद्समासः जिपद्तत्पुरुषस्थेह 
दुलंभत्वात्‌ | उच्यते-लोकशब्दोत्र लोकसमुदायपरः | च्यवयवो लोकख्निलोकः शाकपाथि- 
वादिः । एतच्च 'दिंगोलेंगनपत्ये' इति सत्रे भाष्य एव स्पटम्‌ P" त्रिलोकस्य नाथस्रिलोक- 
नाथस्तेन । Cf. त्रिलोकरक्षी महिमा हि वात्रेणः | Vik. ]. 5. नियम्या:--(09 this 
Din. has the following discussion:-Though by the general rule 
“पोरडुपधात्‌? a root ending in a letter of the labial class and having 9T 
for its penultimate can take qq, yet by the exception 'गदमदचरयमश्चानु- 
qq the root य॒म्‌ cannot take it when preceded by an उपसर्ग. How 
do you defend the form then? We reply-We first add the affix and 
then prefix the qo. Or we defend it by ज्ञापकप्रमाण; for Kátyáyana 
says ¶ यस्य हि शो नियमः सुटि नैतत्तेन ] न तत्र भवेद्विनियम्यम्‌' | and he cannot 
use a wrong form. Or we may explain as नियमे साधवो नियम्याः by Pan. 
IV. 4. 98. Or नियमनमहतीति यत्‌ । धर्मचारिणाम्‌-धर्म चरितुं शीलं येषां तेषाम्‌ । 
R N: HM 
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S'l. 46. अङ्ग॑- requisite or implement of. महाक्रताँ:—A horse- 
‘sacrifice which could be performed only by a universal sovereign, 
also called ऋतुराटू, See VI, 6l. qy:—is Acc. pl. gà: दर्शयितारः-- 
those whose duty it is to point out the ways of, i, e. the rites and 
coremonies enjoined by, the Vedas. This is said in conformity with 
the belief that the Vedas are eternal and therefore older than Indra, 
Some read शुचेः for sq: |. ईश्वराः]. means by महान्तः ‘mighty,’ 
‘+ powerful’? ( cf. महान्महस्येव करोति विक्रमं ) as it makes the remark more 
sarcastic. qufauw—wurare हन्यत इति Tala: fr. पाद+हृन्‌+क्ति (ति) 
what is trodden over; hence a foot-path; a course of behaviour. पाद 
becomes पद्‌ when followed by हिम, काषिन्‌ and हृति by the rule हिम- 
'काबिहतिपु च । Pan. VI. 3. 54. 


80. 47. प्रगल्भम्‌--bo०ld and intelligent. It is generally applied to 
a speech addressed to a person superior in rank by one inferior 
to him when it is uttered with confidence and without any feeling 
of nervousness, which he is not expected to do. Cf. II. 4]; VI. 20. 
उत्तरम्‌--उत्तीयेतेऽनेन। That by which one gets over. When one urges 
forward an argument it is a sort of barrier to his adversary and 
since tho reply he makes in order to refute the argument takes him, 
as it were, over this barrier, it is termed as उत्तर. 


57. 48. राजन्य-राज्ञी अपस्यं राजन्यः क्षत्रियः. —क्कमार-By thus 
addressing the prince Indra shows that he treats him likean ordinary 
Kshatriya. q@yt—just so, true. g—But, on the other hand (पक्षान्तरे). 
रक्ष्यं--860 II. 40. जगत्प्रकाराम--जगत्सु प्रकाशम्‌ । 

8". 49. पुरुषोत्तम: Mallinitha’s expoundinng of this seems to 
be objectionable. “ वाक्येन संज्ञानवगमान्नित्यसमासोयम्‌ | अत एव पुरुषेषु उत्तम 
डति स्वपदविग्रहोऽसंगत इत्यवोचाम’ । Tb. Better to expound as पुरुषा आत्मानः | 
AAA A वा उत्तम इत्यर्थं समासः ( अस्वपद्‌ विद्यः ) नित्यसमासः। As Indra 
wishes here to emphasize the संज्ञास्व of the three words पुरुषोत्तम, महेश्वर 
and शतक्रतु we must take them as Nitya Compounds having no 
zug; ७० महेश्वर :- श्रेष्ठ: स्वामीत्यर्थेऽस्वपद्‌ विग्रहे नित्यसमासः; also मखानां 
शतं विद्यते कतुतनास्येति ‘शतक्रतुः? नित्यसमासः। द्वितीयगामी-गमिष्यतीति गामी 
द्वितीयं गामी द्वितीयगामी । See Sanj.; or द्वितीयं wd शीलमस्य । "गामी a- will 
not refer to or indicate’. 

Iere the ridiculousness of Indra's argument is quite clear. He puts 
forth this argument as he has no better defence to give. For if शतकतु isa 
संज्ञा it could have denoted him in spite of Dilipa's performing a hundred 
sacrifices, as the term हिमालय still denotes the mount Himálaya though there 
are other mountains which are the abodes of snow. If it be admitted for 
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srgument that qag is not a संज्ञा, then the best course for Indra to adopt, 
in order to defeat Dilfpa’s object, would have been to perform two hundred 
sacrifices, or more if necessary, & thing quite within the competence of 
the Lord of gods. 


Sl. 50. अतः--४. ०. 7 order to prevent another man from becoming 
S'atakratu. कपिलानुकारिणा--कपिलस्यानुकारोस्यास्तीति कपिलानुकारी तेन । 
Kapila is an ancient sage, of whom mention is madein the 8’rutis, and 
who is often spoken of as anincarnation of Vishnu. According to the 
Sárirakabháshya, the Vaidic sage Kapila ought not to be confounded 
with Kapila the author of the Samkhya Sutras. Here it should be 
remembered that it was Indra himself who had stolen the horse of 
-सगर and left it by the side of Kapila. But Indra purposely conceals 
-the fact and makes mention of Kapila in order to strike terror into 
;Raghu's heart by implying that he will destroy him as Kapila had 
done the sons of Sagara. सगरस्य Waat:—-Sagara—a king of the solar 
race, son of Bahu, who was driven out of his kingdom by the Haiha- 
yas. Poison was given to his mother by a rival wife of his father, 
by virtue of which the fœtus remained in the womb for seven years. 
After this Bahu died; and his wife was delivered of a prince who wae 
named Sagara ( born with poison-q(s सहितः ) by the sage atf. He 
vanquished the Yavanas and made them shave their heads entirely. 
‘See Vayu P. Vol. IL Chap. 26. For an account of Kapila’s 
taking away the sacrificial horse of Sagara and reducing to ashes 
his sixty thousand sons, see ft.-note and note on भगीरथ IV. 32. 
See also Vish.-Purána Vol. II. XXVI. 246-47. 


Sl. 5l. पुरन्द्रम्‌--8९९ supra note on पुरन्द्रश्नी: II. 74. सर्म:— means 
here 'dotermination. qay—the mention of the name indicates 
Raghu's self-confidenee and chivalrous spirit. कतिन्‌—may also be 
derived as कृत मस्यातीति । प्राशस्त्यार्थे इन्‌ । 


$]. 82. -g@:—Raghu stood with his face turned up in order 
to observe the movements of his adversary. शरासनम्‌--शरा अत्यन्त 
अनेन । आलीढ &०.--विशेषेण शोभितुं शीलमस्येति विरोषशोभी । now see Sanj. 
आलीढ--8०6 ft.-note and comp. Kum. III. 70, quoted therein. 
According to the lexicon quoted by Malli., there are five postures 
which archers assume when fighting. They are:—(l) वैशाख in. 
which the feet are separated sideways by three Vitastis ( about 
24 inches ); (2) मण्डल when the feet are so stretched that the part 
of the body from the waist appears like a gateway; (3) समपद when 
both the feet are placed evenly; (4) आलोढ in which the right foot 
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is advanced and the left bent back; and (3) प्रत्यालीह् which ia the 
reverso of asiz. Vallabha mentions eight postures, substituting 
कूर्म for मण्डल and adding पद्मासन, दुराकार and गरुडकम, वषुःप्रकर्षण-- 
see 34, supra. विडम्बितेश्वरः--४९ root [3273 is used when the imitation 
is not exact, though much like the original. Cf. IV. 7. The 
allusion here is to the destruction of Tripura (the three cities of 
gold, copper and iron, each built by Maya for the asuras in the sky, 
in mid-space, and on earth) by S'iva, who had to wait for thousand. 
years in the आलाढ posture with his face upturned to watch 
for the moment when the three cities would meet, which was the 
right time for shooting the arrow, the cities being at other times- 
invulnerable. See ft.-note. 


Sl. 53. अवष्टम्भममयेन--8. P. Pandit translates this by ‘with an 
arrow consisting of a post’ i. e. ‘as big as a post’; but this does not 
seom to be the meaning here. Not because there is anything impos- 
sible about it; for the Máh.-Bhár. tells us that Bhishma’s bow was 
az long as a tåla tree ( तालदघ्नं धनुधुन्वन ), while the arrows discharged 
by many of the warriors of those times were as big as a yoko or a 
pole; see Bh. P. 49, 35; but because the context does not justify it. 
It is decidedly better, as remarked by the late Prof. Apte in his 
Dic., to translate this by ‘ with an arrow consisting of his defiance’ 
i. e. the challenge thrown out, and the bold front presented, by him 
to Indra. Char. and Vall. give this sense of the word, and 
Mallinatha’s rendering 'स्तम्मरूपेण' though somewhat ambiguous, 
seems to favour this meaning. It certainly brings out more forcibly 
the heroic conduct of Raghu if we suppose that he contented himself 
witha mere challenge and waited for his enemy to commence 
fighting. &f&—mWmíW struck at his heart. This clearly shows that 
अत्रद्रम्भ means ‘defiance’. Raghu’s defiance wounded Indra’s pride. 
A real arrow would have struck him on the chest (वक्षसि and not हदि), 
गोजभिदू--गां एथिवी त्रायन्त इति गोत्रास्तान्‌ भिनत्तीति । Indra so called on 
account of his having lopped off the wings of mountains. नवाम्बदानीक 
&c.—The standard of new clouds i.e. tho rainbow ( इन्द्रधवु: 9. 
sip —properly an army; hence à multitude of. समधत्त qrora— This 
shows that Indra did not wait to be struck first, but fitted an arrow 
and even discharged it, The reason for this overhastiness is 
supplied by the epithet 'अमषेण:”. 


Sl. 54. ysreat—the chest; cf. शृङ्गान्तरम्‌ I. 20, supra. भीमाछुर०- 
For असुर see note on ague: IL 37; भीमाष्ठुराणां शोगिते उचितः 
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( accustomed to drink ). अनास्वादित०-न आस्वादितमनास्वादितम्‌ , 
बूवेमनास्वादितमनास्वादितपूर्वम्‌ ; a comp. सह सुपा. पूर्वे takes परनिपात ( comes 
latter in the comp.) as suggested by Pán.s Sutra भूतपूर्वे WZ- 
आश्युग:--आशु quickly गच्छति इति; an arrow. It also means ‘the wind;’ 
“आशुगो वायुविशिखौ? इत्यमरः । 


S'l. 55. क्रमारविक्रमः-विशेषेण क्रामत्यनेनेति विक्रमोंइतिशक्तिता excessive 
prowess, कुमारस्येव विक्रमो यस्य। See, however, note on ‘gagag I. 8 
gga: मारः मदनः अस्य; or की on earth मारयति दुष्टान्‌ ( fr. कु + सृ ०३७) 
qaqa! इति gum. According to Svámi he is socalled because of his 
perpetual celibacy. The Váyu P., however refers to देवसेना as the 
wife of Kártikeya. सुरद्विपास्फालन &e—Cf. Kum, IIT. 22. This 
shows that Indra was no carpet warrior with whom Raghu had to 
deal. Cf. Din. सुरद्विपेत्यादोविशेषणद्दयेन शक्रस्य dive सुकुमारत्वं चोक्तम्‌ । 
HSr—i. e. the left arm, which served Sachi as her pillow. Cf. 
' रामबाहुरुपघानमेष ते। Uttar. I.37. शचीपत्र &०.--पत्राकारं विशेषकं पत्रावशषक 8 
Karm. of the शाकपार्थिवादि class; शच्याः पत्रविशेषक॑ शचीपत्रविशेषकम्‌ । 
०षकेराङ्किते, which was marked with a print of the ornamental leaffike 
figures traced by Sachi on her forehead, or cheeks. Raghu planted 
his arrow exactly in the place where Sachi much liked to rest her 
forehead. This gives the reason why the insult was unbearable to 
Indra. स्वनामचिह्णम्‌-7t was customary with ancient warriors to 
-engrave their names on their arrows. Cf, VII. 38, Vik. V. 7. 

87. 56. मयूर-मयते मह्यामतिशयेन रौतीति वा मयूर: । जहार &c.—This 
was the greatest offence that Raghu could have given to Indra. 
Even to this day the loss of the standard is considered the greatest 
disgrace that an enemy can inflict upon the other. See Sanj. 

S'L 57. उपान्तस्थित &०.---अन्तस्य समीपसुपान्तम्‌ | Avy. Comp ; उपान्तं 
स्थिता उपान्तास्थताः | Now see Sanj. fag:—The Siddhas are semi-divine 
beings characterized by eight superhuman powers called Siddhis: 
(अणिमादिसिद्धा: Malli.on Kum. I. 5 ). They ‘areeighty-eight thousand 
in number, of subdued passions, continent and pure, not subject 
to death, and free from all worldly desires. See Wilson's Vish. 
P. p. 227. गरुत्मदाशीविष &०.--गरुतः पक्षा विद्यन्त एषामिति गरुत्मन्तः winged: 
the addition of this is necessary to make the serpents resemble 
the feathered arrows. आशिषि विषं येषामित्याशीविषा: | परषोदरादित्वात्साधुः | So 
the commentators on Amar. According to some it is a regular form: 
आश्यां विषं येषां ते । आशी being a word by itself. gg&--See note on तुमुल 
infra IV. 62; or ताम्यन्ति अत्र; gSürzvt2: wherein the warriors shout 
vehemently, 
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Sl. 58, अतिप्रबन्ध &०.--अतिशायतः प्रबन्धोतिप्रबन्धः | Uninterrupted 
succession, close continuity, वासवः-The commentators on Amara. de-- 
rive this word in three ways: (]) वसवो देवा quía धनान्यस्य वा सन्ताति; (2) 
वसारपत्यामाति वा; (3) वासं देत्यानां वातीति वा । Of these the second is not 
supported by the Puránas. Indra is the sonof कश्यप who is not a. 
Vasu. Of the other two, the third seems better, being in accordance 
with Indra’s charactor. egaqzeqay—This applies to Raghu also. 
Raghu who was formed out of the energies of the Lokapalas of 
whom Indra was the greatest, may be said to have sprung from 
Indra. See II. 75; III. 77. 


Sl. 59. प्रकोष्ठे-पकोष्ठ is the part between the elbow and the. 
wrist. हरिचन्दन--हरेरिन्द्रस्य चन्दनम्‌ | The celestial sandal tree; itis 
one of the five trees of heaven—q3q देवतरवो मन्दारः पारिजातकः | सन्तानः 
कल्पवृक्षश्च पुंसि वा हरिचन्दनम्‌ | Ak.; here its 09966, प्रमथ्य ‰०.—धीरं नितिं, 
शीलमस्या धीरनादिनी । प्रमथ्यमानार्णव इव धोरनादिनी तास्‌ । ०7 प्रमथ्यमानाणेवस्य 
घीरनाद्‌ः प्रमध्यमानाणंवधीरनादः सोस्त्यस्या इति ताम्‌ । The story of the 
thurning of the milky ocean for Amrita by the gods and the 
demons under the guidance of Vishnu is well known; see B. P. 
VIII 7,8. इशाक्लका ०--शाशाक्रूस्य iy: a part शशाड्राघः; here अर्धे does 
not mean ‘a half’; forin that case अर्धे is neu. and the comp. will 
be अधेशशाबू: by the rule अर्ध नपुंसकम्‌ ; स इव सुखमस्य, fastsra:—Accord- 
ing to Bhánuji Dikshit [बिडाति भिनत्तीति विडं भेदकम्‌। विडमोजो यस्य । This 
leaves no irregularity in the Comp. Chir. also derives it thus. 

S'l. 60. विडृद्धमत्सरः-मत्सर vehement anger; it was increased be- 
cause Raghu a mortal kept him at bay. विद्विष:--विशेषेण द्वेष्टि इति 
विद्विटू तस्य. महीभ्र &०.--मही धरन्तीति महीधा: | Malli: has धारयन्ति which 
is probably aslip. The allusion hag been already explained. See Ram. 
Sun. Kanda, I. 225.-29. स्डुरत्प्रभा०-स्फुरन्ति प्रभामण्डलानि यस्य dd. 
अस्त्रम्‌- This is the thunderbolt, the peouliar weapon of Indra. It 
is said to have been fashioned out of the bones of the sage देधीच (or 
of) by Vis'vakarman, for the destruction of Vritra. It is sometimes 
described as circular, like Vishnu’s chakra, or shaped like a quoit, but 
with 8 broader circumference and a smaller central hole, and when 
hurled against an enemy, the fire of lightuing is said to issue forth. 
in destructive flames from its perifery. 

Sl. 6l. सौनिक-सेनायां समवेताः सैनिकाः । सह &c.—Raghu’s fall 
was the cause; the tears shed by his soldiers the effect. But so 
imperceptible was the interval betwoon the two that they might be 
said to have taken place simultaneously.  निमेषमात्रातू-निर्मेषणं निमेषः 
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the act of winking once; (aay एव निमेषमात्रम्‌ । By the rule saqa- 
म्यौ कारकमध्ये? the Abl. or the Loc. may be used to express the time or 
space between two actions. Hence, निर्मेषमात्रात्‌ OF मात्रे will do. 


= ie न Ve 
सैनिक ०--हर्षजा निवता हर्षनिस्वनाः, a comp. of the शाकपार्थिवादि class. `¬ 


Sl. 62. इझास्त्रव्यवहार 50.--ब्यवहारः--वि नानार्य$व संदेहे हरणं हार उच्यते , 
ना- संदे हहरंणादववेहार इति VTA: ॥ इति कात्यायनः । So व्यवहार primarily 
means ‘what removes all doubts’; and since all doubts are not removed: 
unless we put into practice or use the knowledge we aquire, it 
secondarily meane ‘use’. This is the meaning here. विपक्षः-विरुद्ध प~ 
areata विपक्षः | gagr—The killer of Vritra; Indra. Vritra was the 
chief of certain tribes of the demons known as the Kálakeyas. 
Endowed with terrible prowess he discomfited the gods with Indra 
and drove them out of heaven. Whereupon the gods applied to 
Brahmi for redress. The deity said—‘Ye gods, go to sage Dadhicha 
and solicit from him his bones. With them prepare a mighty weapon. 
called Vajra endowed with six sides and of terrible roar. With that 
weapon Indra would be able to kill Vritra." See above, note on अस्त्र 
s’]. 60.2 The gods accordingly repaired to the sage who, for the good 
of the three worlds, renounced his body. Vis’vakarmé fabricated the 
thunderbolt and with it Indra killed Vritra and routed the Asuras. 


In the Veda, Vritra is the personification of an imaginary malignant 
influence, the demon of darkness and drought, supposed to take pos- 
session of the clouds, making them obscure the sky and keep back the 
waters. He is variously designated as Vritra, Ahi, S'ambars, 
Namuchi, Bala &c. Indra is represented as battling successfully with 
this influence and letting loose the pent-up waters to the delight of 
the world. The clouds are also poetically pictured as the castles or 
towns of the demons which he shatters with his thunderbolt. 


qq fe &c.—See ft.-note. Virtues set foot-step in, i. e. prevail, 
everywhere; or virtues make impression (q) every where. 


Sl. 63. stayay—lit. ‘not sticking’ i. e, cutting through ; hence 
unimpeded. Din. reads अमङ्कम्‌ ‘not repulsed’, which is certainly the 
best reading, being the easiest; see note on °‘ तत्यूवेभङ्गे ? supra II. 42. 
स्फुटम्‌ ‘distinctly.’ ‘For at first he felt only pleased secretly (तुतोष) at 
the manifestation of valour by the prince, but had not given expres- 
sion to his feeling’, S. P. Pandit. आह-—is here used in the sense ot 
उवाच. Strictly speaking this use of itis ungrammatical, since accord- 
ing to the best authorities it has never the sense of the past tense, In 
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this respect the reading ‘किमिच्छसीति ta तमाह वासवः’ is better, as it 
romoves the difficulty of grammar. 

S'l, 64. सुवणं &०.--छुवर्णनिर्मितः ga: gage: शाकपार्थिवादिवत्कमंघारय:. 
Arrows of asuperior class are described as having gold hafts. It is not 
easy to see why gold was needed, It was probably used for the sake 
of beauty; perhaps it added to the efficacy of some kiud of charms 
(Mantras) with which arrows were charmed. Ordinary arrows were 
probably made of hard wood or steel. Or सुवर्ण may mean of golden, 
beautiful yellow colour. प्रियंव्वर:—s0me (including S. P. Pandit and 
Mr. Nandargikar ) read ‘fqyqzq’ | But the reading “प्रियंवदः? qualifying 
Raghu, is certainly preferable. We know that Raghu said what was 
desired by Indra i. e, he was प्रियंवद to Indra. But what Indra said 
(Ha तुरंगमात्‌ &o.) to Raghu was not pleasing to him. We shall see 
further on Raghu returning home not much pleased ( qqtu नातिप्रमनाः 
&c. 67 ); so Indra cannot be said to have been प्रियंवद्‌ to Raghu. 


S'lL. 65. प्रभो-This is to imply that Indra has the power to grant 
his request. qq: &c.—This may also be construed as ततः अविधिना 
मुख्याङ्कस्याश्वस्याभावात्‌ ) एव SAT समाप्ते सति &०. अजस्र &o.—This shows 
that Dillpa bad taken a vow to be engaged in sacrifices without cessa- 
tion for a certain period of time. 


8l. 66. न्रिलोचनैकांशतया--ecnuse S'iva is said to enter the 
body of a sacrificer during the time he is under the sacrificial vow; 
he is considered as a form of S'iva. See and ft.-notes. cf. S'ak. I. l 
Siva is then called gy. Vallabha, commenting on चैतन्यमुयादिव 
दीक्षितेन V. 7. V. 4. १५०४०७-—भवो जले क्षितो wat रुद्रोकेड्यो पशोः पतिः | 
दीक्षिते उग्र इस्युक्तो महादेवो निशाकरे। आकाशे भीमनामा च इईशानाख्य: समीरणे | 
इत्यष्टी रुदनामाने कथ्यन्तेष्टप्तु मूर्तिषु ॥ दुरासद्‌:--566 VIL. 4. सदोगतः 
Seated in the assembly of sacrificial priests. The sacrificer or यजमान 
when duly initiated for the performance of the sacrifice is, on no 
account, to leave the sacrificial hall, or to attend to any other business 
than that connected with the sacrifice, So Dilipa was surrounded by 
learned Bráhmanas; and probably the prince, out of modesty, did 
not like to announce personally hie own success to the king, in their 
presence. refq—is here equivalent to शृणुयात्‌ i 

8’). 67. यथागतमू--आगतस्य योग्यं यथागतम्‌ । Justas he had come 
i.e. vanished from the sight of Raghu's men as suddenly as he 
had come, when the sacrificial horse was stolen. On this Ohár, 
remarks—Indra went back as he had come १. e. without conquering 
Raghu. नातिप्रमनाः--प्रहृष्टं मनोस्येति प्रमनाः । अत्यन्त प्रमनाः अतिप्रमनाः । ने 
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अतिप्रमनाः नातिपमना: | The Comp. here is not with नञ, in which casei: 
would have been “अनतिप्रमना: but with the word न which is different 
from q3, but has the same meaning; cf. Saar &e. सदोगृहम्‌-T० house 
where sacrificial priests sit, hence, the sacrificial house. Cf. अग्न्यगार 
V. 25; and the word सदस्य. sqqqaq—Here Malli. supplies प्राति. Kali. 
seems to use the root qq with नि as a transitive verb. Cf. IX. l4. 

5], 68. अभ्यनन्दत्‌-Congratulated, hailed with marks of affection. 
See ft.-note. शासन०-शासनं ( order, message ) gd शीलमस्य इति म्हारी a 
messenger dq. gåsq—Moving slowly on account of joy. Malli. 
translates जड by शिशिर, meaning thereby that the hand was benumb- 
ed, as it were, with joy. कुलिश &०.-कुलिशात्कुलिशेन वा ब्रणाः कुलिशब्रणाः 
तेरड्रितम्‌ ! See ft.-note. 

S'l. 69. महाक्रतनास्‌--१. e. the As'avumedha sacrifices, धोपानानाँ पर 
म्परा सोपानपरम्परा ताम्‌ | The word परम्परा has no derivation. See note 
on the word; II. 50, This is probably suggested by आररुक्षः | ततान-- 
‘stretched out, constructed’; तन्‌ to stretch, to spread successively; 
hence to perform ( às a sacrifice ) 

8“, 70. विषयज्या ०--विषिण्वान्ति पुरुषं इन्द्रियाणि वा बध्नन्ति sta विषयाः तेभ्यः 
व्यावृत्त आत्मा (mind ) यस्य. The reason is supplied by गलितवयसां इ० 45- 
33. नृपतिककुदम्‌ 400. case in apposition with सितातपवारणम्‌ | नृपतेः 
ककुदं त्रपतिकङ्कद्‌म्‌ the emblem or insignia of royalty. ककुद is properly 
the hump which distinguishes the full-grown Indian bull. Hence any 
distinguishing mark. According to Amara and Medini, the word is 
mas. and neu.; our poet, however, seems always to prefer the neu. gen- 
der. Cf. VI. 7L. मुनिवन &५०.--मुनिवनतरोश्छाया and not तरूणाम्‌ । First 
because if we take the plu. the Comp. will be 'तरुच्छायम by the rule 
“छाया बाहुल्ये? Pan. II. 4. 22; secondly because anchorites have their 
habitation fixed under the shade of some one tree. देव्या qar—with his 
renowned or famous queen. Seo ft,-notes. गलितव० कुलत्रत्तम्‌-९/. supra 
I. 8 (याँवने विषयाबिणां) and infra VIII. 70, . 


CANTO IV. 

Sl. l, srs:3—The kingdom with the full responsibility of gove- 
roment, sovereignty. द्नान्वे—In the case of Raghu means ‘at the 
close of Dilipa’s days of sovereignty’, सवित्रा-सुवात प्रेरयति पाणिनो 
विषयेषु gia सविता | It may also be derived from g ‘to give birth to’, 
though not so preferably. In the Rigv. thosun (सवितृ) is very often 
spoken of either as ‘the impeller’, he who impels men to active work; 
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or às ‘the producer, since when he rises in the morning, he produces 
afresh, as it wore, tho creation, swallowed up by nocturnal darkness. 
See Rigv. II. 38. In tho Veda, the sun-god is represented by four - 
deities, viz., gå, सवितृ, qua and मित्र, being sometimes identified, at 
othors, separated with slightly varying functions aseigned to each. 
According to the Pnránas, the seven rays of the sun, सुपुम्ण, हरिकेश, 
विश्वकमन्‌, विश्वकार्य, सम्पद्दसु, adag and स्वराज, supply heat severally 
to चंद्र, the नक्षत्र, and to बुध, शुक्र, ags, ge and शनि. Cf. Vayu. 
Purána Vol II. Ohap. LIII. s'l. 7-]3. If we take सवितृ as an adj. 
it may also refer to Dilipa, meaning the father of Raghu. For 
a similar idea, ef. रुचिधाम्नि भतरि भृशं विमलाः परलोकमभ्युपगते विविशुः । 
ज्वलनं स्विषः कथमिवितरथा सुल मोन्यजन्मनि स एव पतिः n Sis’, IX. 3 

S'l. 2. q&q—During the time of Dilipa; Malli. It may referto 
the time of Raghu's यौवराज्य as well. अमिरिवोत्यित:--आग्जे here re- 
fers to the feeling of jealousy and heart-burnings ofthe kings con- 
quered by Dilipa. Raghu was known to be mightier even than his. 
father; and his accession to the throne was as unbearable to them as 
the flame of a long-smouldering fire. Or, ever since the advancement 
of the prince to the यौवराज्य, the fire of jealousy had already been 
consuming tho hearts of the tributary princes, as he had to force them 
to acknowledge his supremacy as guardian of Dilipa’s sacrificial 
horses. See supra III. 38. But now that he actually occupied the 
throne, it took flame as it were, On this Malli, remarks—Thongh 
the असमापिका क्रिया “निशम्य' has for its Nom. राजानः, and the समापिक! 
क्रिया 'उत्थितः? siu, yet by transference of epithets ( उपचार ) the 
hearing may be attributed to Agni, and 8o समानकतृंत्व established; see, 
however, foot-note. 


This $l. seems to be quite out of place here. Itis connected neither 
with the preceding nor with the succeeding sl. Ifit is genuine, its 
proper place is either after $]. 5 or 20. 


5. 3. प्रुहृतध्वजस्य--& festival in honour of Indra was held 
for five days, from the 8th of the bright half of Bhádrapada to the 
l2th. Its chief feature was the erection of a post with a flag 
attached to it. For its size and other particulars, see ft.-note. पुरुहूत 
lit. he who is invoked by many, either for protection or in sacrifices; 
Indra. पुरुहूतः originally meant the rain-bow (g-g4yq!) which being 
the standard of fresh or retiring clouds was worshipped to show 
honour to Indra, the god of rain. The custom of worshipping 
Indra’s banner, referred to by our poet here, is no longer observed * 
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now, at least in the Deccan. उन्नयन &c.— When applied to Raghu: 
उद्डसिता नयनपेक्तयो यास with eyes wide open through joy; when. 
applied to इन्द्रध्वज, उदूध्वे नयनपंक्तयो यासां with eyes turned upwards. 
अभ्युत्थान-(८) elevation, prosperity; (b) rising up; aa7g:-Cf. ft.-note ` 
( घुदिताः प्रजाश्च तेषां &०. ). सप्रजा:--(2) because people take their: 
children with them when going out to see sights. 

S'l. 4. सममेव--80० ft.-note, द्विदगामिना--दविद इव गच्छाति stepping 
aa majestically as, when taken with reference to सिंहासन, and दिरदैगन्तु i 
( marching aecompanied by ) शीलमस्य when taken with reference to 
आरिमण्डल. सिंहासनम्‌--सिंहाकारं सिंह इव वा आसनम्‌ ;it is made of gold, 
when set with jewels, not being made of gold, it is called नपासन or 
भद्रासन. Cf. Amara—‘quiad तु यद्भद्रासनं सिंहासनं gaa! FAD’ | ०मण्डलं-- ` 
the multitude or territory of. 

Sl. 5. छायामण्डल--(८) The halo or circular orb of splendour; (4) 
circular shade. The word छाया has a double meaning here. Raghu’s 
royal person was so majestic that an orb of glow was always 
visible about him. This the poet explains by supposing that 
Lakshmi, the goddess of fortune, attended upon him in an invisible 
form and her presence endowed him with unusual splendour, which 
was visible in the form of a halo oflight round him. Again, when 
an umbrella is held over a person a छायामएडल ( circular shadow ) is 
seen about him. And this छायामण्डल ( note the pun on छाया which 
in this case means splendour ) was seen round Raghu. So the poet 
fancies that Lakshmi held an umbrella over him. And when 
Lakshmi is made to serve the king with the umbrella, the only um- 
brella she could use would be the lotus-umbrella, the lotus being her : 
special favourite. fegey—indicates उत्प्रेक्षा, ‘methinks,’ ‘as it seemed.’ 
साम्राज्यदीक्षितम--४)0 had entered upon the vow of discharging the 
duties of an emperor. For दीक्षित see noto on विवाहदीक्षास्‌ III. 33. 

8, 6. परिकल्पितसान्निध्या--परिकल्पितं सन्चिधिरेव wid यया; here 
यत्र ( य) is added to सान्निधि स्वार्थ by the Vártika चातुवर्ण्यादीनां स्वार्थ 
उपसंख्यानम्‌. अर्थ्याभिः]. not departing from अर्थ, i. e., full of 
meaning, true. As a general rule much of the praise bestowed upon 
monarchs is flattery and is therefore meaningless, But as Raghu. 
possessed virtues of every kind, anything said in praise of him was 
but simple truth. उपतस्थे-served with reverence, worshipped;. 
Sarasvati worshipped Raghu, because a king is supposed to be a. 
divine being. For the senses in which typ with उप is Atm. see- 
Sanj., and H, 8. Gr. Ohapter XI. 
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Bl. 7. मनुप्रभतिभिः- मु ie. Vaivasvata Manu; see supra l. ll and 
note thereon. area:—beloved and esteemed. This is used to indicate 
‘the superior excellence of Raghu. qqequr—the earth i. e. the people. 
Raghu's subjects were so much attached to him that their attachment 
seemed to be the first of the kind, the attachment of their pre- 
decessors for such worthy and excollent kings 88 Manu &o., not being 
comparable with it. Here the word वसुन्धरा is used, as the earth 
is metophorically spoken of as the wife of a king; cf. वञ्चुमध्या हि नृपाः 
gea: | VIII. 83. 

8. 8. fg—Malli, takes this हेतो. It may also be taken अवधारणे | 
सर्वस्य [हि of one and all, of all people without exception. युक्तदृण्डतया-- 
युक्ता दण्डा यस्य तस्य भावस्तत्ता तया। नातझातोष्ण:--शात च उष्ण च गुणा 
शीतोष्णे । अत्यन्तं शीतोष्णे अतिशीतोष्णे । ते अस्य स्त इति अतिशीतोष्णः । ३०० supra 
note on ताम्रा II. 5. न अतिदीतोष्णो नाति ०; acomp. सह सुपा. In the case of 

. Raghu this means ‘neither too kind nor too severe’. See ft.—note. 
नभस्वान्‌--नभोत्त्याश्रयत्वनास्य | अधिष्ठातृत्वेन वा । वायुर्हि नभःखामी। तथा च 
वायुपु०--“शब्दाकाशबलानां च वायुरीशस्तथा Sa: V ge 

Sl. 9. गुणाधिकतया--अधिकस्य भावोधिकता उणानामधिकता तया | 
सहकारस्य--सह कारयति मेलयाते gga! A mango tree. It is difficult to 
see how the word has acquired this meaning. The mango tree is so 
called probably because its leaves are used in the marriage ceremony 
to cover theauspicious pots &c. Or poets represent it as the favourite 
resort of lovers on account of its constant association with the lovely 


Madhavi creeper; hence ( i. e. for bringing lovers together) it may 
bave acquired that name 


S. 0. नयविद्धिः--7४७ word नय is formed irregularly (बाइलकात्‌ ) 
from नी + aq; for by the rule “श्रीणी भुवोऽनुपसर्गे ' the proper affix for 
नी without a preposition is 43 (अ) which gives the form नायः | नये 
«fare विदन्तीति नयविद्‌ः। ag—right policy, fair means; असतू 
crooked policy, foul means. उत्तरः—अतिज्ञयेनोद्गत उत्तरः lit. higher; 
but since what is higher is reached later, it secondly means ‘latter’ 

Sl. ll. पञ्चानाम्‌ &c.—The five elements are पृथ्वी, ‘earth’ अप 
‘water’, तेजस्‌ ‘fire,’ वायु ‘air’ and आकाश ‘ether’. Their qualities 
are :--शब्द of आकाश, शब्द and स्पश of वायु; शब्द, eqaand रूप of तेजस; 
शब्द, स्पर्श, रूप and रस of अप्‌ ; and शब्द, स्पशे, रूप रस, and गन्ध of पृथित्री, 
the additional quality in each case being its special quality. See 
foot-note. «q4q—fpossessed off fresh i. e. unpreedented vigour, 
prosperity &oc., 

8". व९, «qeg—From «rz tobe glad; see com.; according to those 
who treat the root as trans. चन्दतीति. भन्वर्थः-अनुगतोर्थमनुगतोर्था येन 
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ar! Prádi:Samása; or Bah. राजा--राजते रअयतीति। The poet here- 
supposes राजू to mean ‘to please’, by poetical license. See Sanj. 

S'. 73. क्ामम्‌-an ind. implying ‘unwilling assent. अकामानु- 
मतौ कामम्‌ Amara. 'चक्लुष्पत्ता--चक्षुषी अस्य स्त इति चक्षुष्मान्‌। तस्य भावः। g-is 
here used भेदे i. e. to show the difference between the two pairs of 
eyes he possessed. That Raghu had his physical pair of eyes, the 
poet has to admit. But these were not his real eyes. His true eyes 
were the S'ástras ( the knowledge and wisdom obtained by a study 
of these); these assisted him in settling intricate questions and 
accomplishing great ends. शास्त्रेष—The Instrumental is either अभेदे 
(are being identified with चक्षुः) or हेतो सूक्ष्म &०.--कार्याश्व ते अथाश्च 
कायोथोः। सूक्ष्माः कार्यार्थाः तरक्ष्माकार्याथत्तान्द्शंयितु शीलमस्याते तेन See foot- 
note. 

Sl. l4. लब्ध &c.—Here लब्ध isa noun (the kingdom obtained 
from his father). प्रशमन giving stability to what is obtained, by 
the conciliation or removal of opponents; see com. स्वस्मिन्‌ तिष्ठतीति 
स्वस्थः at ease. प्रशमन may also mean ‘the measures of pacification’ 
प्रशम्यत एमिरिति प्रशमनानि । See the s'l, quoted by Malli. लब्धानि पशम- 
नानि येन स लब्धप्रदामन: | आदौ लब्धपशमनः पश्चात्स्वस्थः | ‘Who was af 
ease after he had adopted proper measures to give peace to his 
kingdom.’ qg maarr — The lotnses are one of the characteristics, 
and not a special sign, of the autumn. But the poet makes special 
mention of these here, probably because of the idea of worship 
expressed in उपस्थिता, We are already told that the goddess of 
royal fortune waited upon Raghu witha lotas umbrella Csi) 
and now the goddess of autumnal beauty comes to worship him 
with actual lotuses. This is explained by “पाथिवश्रीदितीयेत्र! &० ; 
cf. infra IX. 24. 

S. 5.) !झुक्तवव्मा-Malli. takes this as the cause of सुदुःसहः । It 
is better to take this with व्यानशे, The प्रताप (heat in the case of 
the sun, and prowess in the case of Raghu) was alreedy gz:ug, 
but the world was screened from it by the intervening clouds, But 
since the clouds became light now, they moved away from its route 
and fled. So thatit spread through all quarters without obstruc- 
tion. The meaning is that now that the rainy season passed off and 
autumn came, the otber princes became uneasy dreading every 
moment an expedition of conquest by Raghu. 

Sl. 6. जेत्रमू-जेतु शीलमस्य Sa ; तदेव sis by adding अणू स्वार्थ; see 
eom. प्रजञार्थसाधने-—Indra by his rainbow produced rain and thereby 
brought prosperity to the people, Raghu after the lapse of the 
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-monsoons undertook an expedition of conquest and thereby brought 
‘wealth and prosperity to the people; he also performed sacrifices with 
‘that wealth and propitiated the gods who in their turn sent down 
- rain. Cf. I. 26. 

Sl. 437. qoetraraqa:—The lotuses bloom in autumn and are 
here poetically spoken of as the umbrella of शरत्‌. The white lotus 
is here chosen because the royal umbrella is of that colour. विक- 

- BRAT शचामर :— The Kás'a flowers look very much like chauries and 
: are also white. Cf. Rit. III, . 2. विडम्बयामास--imitated, mimicked; 
see note on विडम्बितेश्वरः III. 52, ga:—‘but,’ showing भेद. 

8. 78, a@gr—During that time, then only. The poet suggests 
by a hyperbole that Raghu's face was always pleasant to look at, 
while the moon was not so during the whole of the rainy season. It 
was now on the clearing up of the sky that the moon became as 

. delightful to look at as Raghu's face. प्रसाइछु*—may also mean 
delightful-faced on account of his benignity. 

S'. 439. विभूतय:--विदोषा भूतिविभूतिः affluence, excess. Fame is 
described by Sanskrit poets as white; and here the poet supposes the 
whiteness of geese, stars, &c. to be due to the excess of Raghu’s white 

. ४. 2. spotless fame. Geese, bright-shining stars, and lotus-abound- 
ing waters marked the advent of autumn. Whence, if not from 
Raghu’s spotless fame, did they derive this whiteness ? See Sanj. 

B'I. 20. इक्षुच्छाय ८८.-इक्षुच्छाये (seo Sanj.) fasg शीलमेषामिति । 
Malli. notices and explains the reading “इश्लुच्छायानिषादिन्यः but 
Dikshita’s explanation of this seems better. For he remarks— zar] 

- छाया SYRIA | इक्षुच्छायेपु आ समन्तान्नेषादिन्यः sitting round the fields 
&c. This is perhaps the better reading. It is usual with cultivators 
- of all times to grow round corn-fields in two or three rows, such 
useful plants as the sugarcane &c., whioh are not shady enough to 
: screen the sun from the corn-fields and yet form a fence of sufficient 
strength round them. Village girls appointed to keep watch over 
. the fields pass the noon-day hour in singing merrily, seated under 
: the scanty shade afforded by sugar-canes, &o. Now so wide-spread 
was Raghu's fame and so deeply was he loved that the female 
guardians wonld every day sing in his praise. wfy:—This supplies 
the reason why he was so much beloved. गणोद्यम््‌— 4. Vyadhikarana 
Bah.; see Sanj.; such a Bah. though not directly sanctioned by Pan. 
is often used by poets, but Vámana romarks—‘aqyasqi हि बहुवीहिब्येधि- 
- करणा जन्मादुत्तपद:--४.. Vya. Bha. is, iadeed, unavoidable when 
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the last member of the Comp. isa word like जन्म, वृत्ति &०. Cf 

-5 आव्मजन्मानम्‌? V. 36. आकुमार &०.--कुमारं युवराजमारभ्याकुमारम्‌ | also see 
Sanj. The whole is either an ado. modifying जगु: or an adj. qualify- 
ing यशः ( the narrative of which was commenced even by boys ) 

S'l. 2l. ggarq—has a double sense here; rise and spread of 
power. कुम्भयोने: This is the celebrated sage Agastya, who is said 
to have been born in a water jar. For the account of his birth along 
with Vasishtha from the divine Mitra and Varuna, see ft.-note and 
SAyana on Rg. VII. 33. ll. Agastya is said to rest in the heavens 
in the form of the star ‘Canopus’ belonging to the constellation 
Argo Navis i. e. the lunar mansion कुम्म | Agastya begins to rise at 
sunset when the sun is in सिंह (leo) i. e. in August, from the latter 
half of S'rávana, just before the commencement of azz or autumn, 
महोजसः--Here there is a reference to the power of Agastya, 
See VI, 6l and note thereon. Agastya had once drunk off the 
whole sea. So dreading his power, as it were, water cleared up, 
See XIII. 36. चुक्षुभे &c.—At the approach of autumn, water lost its 
turbidity; it was transferred, as it were, fancies the poet, to the 
hearts of Raghu's foes. For they trembled to think that that was 
the season for him to set out on his conquering expedition. 


S'l. 22. मरोदम्र-उद्गतमप्रमेषामिति उद्‌प्राः lit, prominent; hence for- 
midable; मदन उद्ग्राः मदोदग्राः. क्रूलघुद्रञाः:—Upapada Tat. the roots 
"ws; and बहू take the affix खशू ( अ) when preceded by gq, and कूल in 
the Acc. as their उपपद्‌; similarly yæggg:. Words ending in a vowel) 
and the words अरुप and द्विषत्‌ , take qq (म्‌), when an affix dropping 
ख, follows. See Sanj. लीलाखेलम्‌--खेडतीति खेलः लीलया खेल: लीलाखेलस्तम्‌ । 
gracefully sportive. Here the poet, by means of thres epithets, descri- 
bes the changes worked in the bulis by autumn. The bulls had lost 
their flesh and their humps had dwindled away before the rains sət 
in for want of pasture and the hard work they had to do in the rainy 
season. But now at the advent of autumn, all things being favoura- 
ble, they grew in flesh and regained their spirits, and so began their 
butting sports, when grazing by the riverside. 

87. 23. मद्गन्धिभिः-मदस्येव गन्धो येषां ते मदगन्धयः तेः आहता 
struck, incited. अषूयपा-अद्नया गुणेषु दोषाविष्करणम्‌ । Sid.-Kau, The 
Saptaparpa trees naturally sent forth the rut-like scent from their 
flowers (i. 6. one part) only; but the elephants, thinking that they did 
it to provoke them, as if in jealous emulation, poured ichor from the 
seven parts of their body. The autumn is the season when the 
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elephants are in rut. For the seven parts of tho elephant/s body 
from which ichor exudes, see Sanj. and ft. note. 

S'l. 24. sqrzara—P. p. of श्ये with आ; roots beginning with a con- 
junct consonant and ending in a and containing 777 or@ change 
the of the p. p. p. to न, Bee com, यात्राये नादयामास- The autumn 
held out before Raghu peculiar facilities for carrying ona compaigu 
and thus actuated him, as it were, to undertake an expedition. The 
beasts of burden (tho bulls especially) were now in full spirits, the war- 
elephants in their ruttish condition were eminently fitted for fight- 
ing, the rivers had become fordable and the roads being dried up 
would afford easy passage to Raghu’s troops. 


50. 25. वाजिनीराजञनाविधो--नीराजना seo ft.-note, it may also be do- 
rived fr. राज्‌ with निर्‌ with the aff. अन (qq) added भावे; tho act of de- 
coration. It is a kind of military and relegious ceremony performed 
by kings on the 9th of A's‘ vin, or on the 8th, I2th or l5th day of the 
bright half of Kartika, before taking the field. It consists in the general 
purification of the king’s Purohita, the ministers and all the various 
component parts of the army, together with the arms and implem- 
ents of war, by offering oblations totbe sacred fire, waving lights 
before idols, &c., and reciting the sacred mantras. वाजि here stands for 
both a horse and an olephant, possessed of auspicious signs. The ce- 
remony is called “वाजिनीराज ना? because the lustration of the horseand 
the elephant is its essential part. C/. लक्षणयुक्तं तुरगं द्विरदवरं चेव दोक्षिते 
स्नातम्‌ | अहतासिताम्परगन्धस्रग्धूपाभ्यार्यितं छत्वा । आश्रमतोरणमूलं समुपनयेत्सान्त्व- 
यन्‌ शनैर्वाचा। x x ययानीतस्तिष्ठेदक्षिणचरणं हयः समुत्सिप्य । स जयति तदा नरेन्द्रः 
शत्रुनाचेराद्विना यत्नात्‌ &o. Varübamihira's Br.-Sam., chap. 44. See ft.- 
note. The five kinds of नीराजना १०—पञ्चनीराजनं parah दीपमालैया | 
द्वितीयं सोदकाब्जेन तृतीयं धोतवाससा । चूनाश्वत्थादिपतरैश्व चतुर्थ परिकीर्तितम्‌ । qua 
प्रणिपातेन amiga यथाविधि ॥ For other particulars See Pad. P. 
उत्तरखं. chap. ।07; Agni. P. chap. 267. प्रदक्षिणार्च &०,--प्रगता दक्षिण 
दिग्यया सा प्रदक्षिणा; by the rule पाद्भ्यो धातुजस्य &०., Várt. on Pau. II 
2. 24. 'प्रदक्षिणा अचिः प्रदृक्षिणाचः । सेव व्याजस्तेन । विशेषेणाजान्ति क्षिपन्ति 
( outwit, deceive ) अनेनेति व्याजः; under the disguise of the flame 
moving to the right. Expounding the Comp. thus is free from any 
grammatical difficulty 


S'l. 26. मूलप्रत्यन्त:- मूल the metrapolis or capital; qeqeq the bor- 
der forts protecting the city. युद्धपा्ष्णि:-पार्षिण the rear. He had taken 
adequate measures to guard his capital and the frontier forts, and so, 
feared no attack from behind or attack cn bis capital in his absence. 
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sqarfezaq:—Accompanied by good fortune. This was because he had 
propitiated the gods before starting. See ft.-note. . बड़विध॑--86७ 
Sanj. and foot-note. The six kinds of soldiers are:-— () Maulas or 
those that are well-born and hereditary servants of the king; ( 2 ) 
Bhrityas or those paid by the king; (3) SuArits or those, who belong 
to his allies, or those who are well-disposed towards him, i.e., on whom 
he has no claim such as tie of blood or service; (4) Śrenis or forces 
levied on oceasions of war; mercinaries; (5) Deishads or the forces of 
the kings inimieally disposed towards his enemy; (6) and Afavikas 
or the foresters. These last are cruel, rapacions and hardy, and 
therefore best suited to lead an attack. See Hit. III. 96 and Kám. 
Nit, VIII. 23. 


87. 27. वयोद्द्धा:-- 700 elderly women with husbands living 
( and not young girls as in II. I0, as this was not an ordinary tour ) 
scattered fried rice over him by way of expreasing good Wishes, as 
they alone could do it. ers:—is mas. and pl. क्षीरोर्मयः-—T he waves 
of the milky ocean. The word ऊर्मि is both mas. and fem.; but it is 
preferable to have it here in the fem. that it may compare well with 
पौरयोषितः! The allusion here is to the churning of the milky ocean, 
when Vishnu supported and kept in position the mount Mandára 
by his arms. See Bhág. P. VIII. 7. १2. 


CN 


87. 28. प्राचीस्‌-प पथममञ्चति प्राप्रोति estate पाची । प्राचीनबहिषा-- 
Raghu was Indra’s equal; so he commenced by making the east fee) 
his power. See ft.-note. तर्जेयच--?7०8. p. of तर्ज which belongs to 
the Ist and the 0th classes, The former is Par. and the latter 
A’tm., so that the one would give तजेन्‌ and the other तर्जयमानः। To 
defend the form qasaq, ( see also XII. 4 ) Malli. quotes Vamana 
who remarks—‘Roots which are अनुदात्तेत्‌ may be T'ar,, because Pan, 
when he says “चक्षिड्‌ व्यक्तायां वाचि’ himself indicates that mere 
असुदात्तेच्व does not always give the Atm. For the root FA, though 
it has an अनुदात्त इ, has an additional indicatory z to give it the 
Atm. Hence त॒ and wei may be Par.” Bhattoji’s explanation is 
decidedly better. He takes तर्जयन्‌ as the pre. p. of the causal of तर्ज; 
केतवस्तजेन्ति, ‘the flags menace’, and Raghu went on causing them to 
menace ( केतुभिस्तर्जयन्ययो ). Cf. afaa: परशुधारया मम’ XI. 78. 

8". 29. घनसन्निनैः-सन्निम properly means that which appears or 
shines; while the meaning wanted here is ‘equal or like to.’ Amara 
says that words like fay, संकाश &c. express this meaning when they 
form the latter members of compounds-eqeaeds स्वमी | निभसंकाशनकिश . 
प्रतीकाशोपमादयः ॥ So this is a नित्यसमास which has no स्वपदविग्रह. We 
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must, therefore, explain घनानां qed: | See Malli. on 'quaarfa«g (au: 
S'is'. I. 22. Malli. says the elephants resembled the clouds बर्णतः ( in 
colour ), क्रियातः by their action, i. e., by their pouring down the rain 
of rut, and परिमाणतः i.e. in size (the hugest of the lot being chosen for 
war-service). भूतलम--तल is both mas. and meu.; here itis neu, as 
it will compare better with व्योम, 


S'l. 30. yarq:—technically means ‘the pre-eminent majesty’ of 
the king due to his having amplo resources at command. 'This makes 
his enemies dread him; cf. प्रतापावनतसमस्तसामन्तचक्रः Kad. p. |. 
According to Vall. it means here the report of Raghu’s approsch 
which struck terror into his enemies’ hearts, चतुःस्कन्धा--चलारः 
स्कन्धा यस्याः सा | चतुःस्कन्धेव may also be taken as a Comp. word, The 
four divisions meant here are those poetically given by the poet 
(the frat threo having done the work of striking terror into the 
hearts of the enemies like the fourth ), and not tho usual four 
divisions of any army. *q43:—4Àn army consisted of four divisions 
(l) chariots; (2) elephants; (3) horsemen; and (4) foot-soldiers. A 
चमू consists of 729 elephants, as many chariots, 2,]87 horse-warriors, 
and 3,645 foot-soldiers. But this technical meaning is not intended 
here. “aq: सनाविशेषे च सेनामात्रे च योर्षिति ^ इति मेदिनी । 

8. 3l. मरुपृष्ठानि-म्रियन्ते खूतान्यस्मिन्निति मरुः a waterless place, an 
arid tract or desert. मरूणां पृष्ठानि (surfaces) मरुपुष्ठानि। उवृस्भांसि-- 
उद्गतानि अम्भांसि येषु तानि with waters springing or spouting up. 
uf ac3Iq—o0n account of his having the power and means to do it. 
Some take शक्ति in the sense of योगबल 'superhuman power’—Raghu 
did all this without having had to use human efforts, such as 
digging out wells, building bridges &c.; sce ft.—note. 


S'l. 32. पृवेसागर &c.—qdeal दिशि भवः Q3: । पुर्वः सागरः पूर्वसागरस्तमवश्यं 
गच्छतीति पूर्वसागरगाभिनी तां; or गमिष्यतीति गामिनी पूवसागरं गामिनी gå- 
सागरगामिनी ताम्‌ | 

गङ्गामिव भगी रथः-भगीरथ may be called the Indian Hercnles. Sagara, an 
ancient king of the solar race, determined on performing I00 As vamedha 
sacrifices. When he commenced the 00th sacrifice, the horse that was 
loosened was carried away by Indra. The 60,000 sons of Sagara, being 
commanded by their father, searched throughout the world for the horse 
bot in vain. At length they excavated the earth, entered the nether regions 
and found the horse grazing by the side of the eage Kapila. Upon this 
they rashly charged him with having stolen the horse, whereupon the sage 
at once reduced them to ashes with the fire of his wrath. Subsequently 
Sagara came to know that bis sons could only obtain salvation by being 
purified with the water of Gangá, who then watered the plains of heaven 
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alone. Now it was no easy task to induce Gangá to come down to the 
humbler regions of theearth. So Sagara, his son Asamanjasa, and his 
grandson and great-grandson A ms'umán and Dilipa, all died without being 
able to effect the descent of the celestial rivers and the sons of Sagara, 
all the time, continued to be mere heaps of ashe; At length Bhagiratha, 
his great-great-grandson, succeeded, by his long-continued austerities, in 
propitiating Brahma, who told him to propitiate S'iva, since he alone was 
able to sustain on his head the current of the heavenly river. S'iva also 
was pleased with the penance of Bhagiratha, granted him his prayer, and 
called upon Gaagá to descend upon his head. Gangá, imagining in her 
pride that she would bear down even S'iva, fell upon his head with 
‘tremendous force, but had to wander through the labyrinths of S'iva's 
matted hair for one year, At length being liberated by S'iva at the 
entreaties of Bhagiratha, the river descended upon the earth, and all the 
gods and other divine beings came to behold the wondrous sight. After 
this Bhagiratha directed his chariot towards the sea and the Ganges 
followed him as far as the Sagar Kunda and thence entering the Patala 
watered the asltes of Sagara’s sons, who were at once purified by the holy 
water and their souls ascended to heaven. The whole story is given in 
Ram. I. 35-44. 


S‘l. 33, Raghu’s march through the eastern kingdoms is herein 
compared to the passage of an elephant through a forest. As an 
elephant marches straight on, smashing the ‘trees that come in his 
way, 80 Raghu marched on. subduing ordinary kings and uprooting 
those that had the dnring to defy him. The eastern kings, it seems, 
had given special offence to Raghu. For his treatment of other 
kings was marked with generosity and leniency; they were उत्खात- 
qada and not उत्खात alone. स्याजिते:--8076 grammarians include 
roots like स्यज्‌, मुच्‌ &c. in the list of the द्विकर्मक roots on the 
authority of च in Pán.s अकाथतं च And Kali. uses the root त्यज्‌ as 
such; ef. XV. 58, Kum, VIL 4; Meg. IT. 36. Others do not hold 
this view. Kaiyata says गवा पयत्त्याजयति । Cf. also Bhatti—sitqrsrai- 
चकाराथ सीतां विंशतिबाइना — फलम्‌--(6) profits i. e. the treasure; 
(b) fruits. उत्खातिः--(5) dethroned; (b) uprooted. भन्ने:--(८) defeated; 
(b) destroyed. geqaq—clear; well-marked. 


Sl. 34. qiceeara — The Mat. P. mentions the following as the 
countries situated in the east: ‘अङ्का वङ्का मद्गुरका अन्तर्गिरि ब हिर्मिरि । प्राग्ज्यो - 
तिषाश्च पुड्राश्च * * * *। gaan: प्रविजया मागवागेयमालवाः ॥ Adhyáya 
]23; see also Máh. Bhár, Sabh. P. Adb. 30. जयी—This shows that 
being always victorious he reached the sea-coast without having 
sustained a single defeat. उपकण्ठम-उपगततः कण्ठसुपकण्ठः ( Prádi 
Sam, ) तम्‌ महोद बे:--उदकानि धीयन्तेऽस्मिन्नित्युदधिः । महाचुदधिमहादाधि: | 
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Sl. 35. अनम्राणां qqo-The fate of some of the eastern kings served 
as a warning to the Suhmas; it showed that Raghu was the agga of 
the अनप्र alone. get:—The people of the Suhma country which was 
situated to tho west of Vanga. It was so called after Suhma, the- 
fourth son of Bali. Its capital ताग्रलिप्त, also called तामलिप्त, दामलिप्त 
ताग्रलिप्ती and तामलिनी (see Hem. IV. 45) has beenlong identified with 
the modern Tnmlook, on the right bank of the Cossya ( here called 
Rápanáráyana ) which is the Kapis'á of Kálidása, In ancient times 
it was situated closer to the soa than at present, and was a place 
of considerable maritime trade. In the Máh. Bhár, however, 
Timralipta is mentioned as a separate country from Suhmados'a (See 
Sabh. P. XXX. 24, 25), which, therefore, seems to have included wes- 
tern Midnapur only. But in later times its extent was undoubtedly 
greater, a3 Támralipta is mentioned by many writers as its capital. 
According to the commentator of the Mahábhárata, tho Suhmas were- 
also called Radhas (Vide Sabh. P, XXX, 6), which is the name of 
Western Bengal and from which the Rádhi DBráhmanas take their 
name. It probably included Bardwin, (Vardhamána) Bankoora 
(Mallabhümi), and Beerbhoom (Virabhimi)as no separate mention is 
made of these districts in early works. Vall. and Sum, explain 
gå: as अह्देशीयेः राजभिः. बृत्तिम-वर्वते अनयेति वृत्तिः; behaviour, the 
action. 3adra—The Suhmas lived in a country abounding in the 
oane-plants growing along the banks of the Ganges. Thus they 
had every day an opportunity to see how big trees resisting the 
force of the current were borne down by the river while the supple 
.cano was spared, and to learn thereby the safest course of action in 
ease of an invasion by a more powerful enemy. The simile is 
therefore appropriate in this respect. See ft.—note. 


Sl. 36. qga—The kings of the Vahga country. See Sanj. on 
सुझे:, and ft.-note. The country of Vanga or Eastern Bengal lay to 
the west of Tipperah. It must not be confounded with Gauda (गोड) 
or Northern Bengal In the Madhavachampa the two countries are 
clearly distinguished and Vanga is described to be that country 
through which the Padmé and the Brahmaputrá flow. And this will 
be olear to us if we remember that the main channel of the Brahma. 
putr& originally flowed through Mymensing. The passage is impor- 
tant inasmuch as itintroduces the word Vanga. from which Bengal 
is derived, and which is applied as a nickname by Oalcutts people to 
the people of Eastern Bengal. Kálidása here speaks of the branches 
of the Ganges, 80 it seems that Vanga included the sea-coast of 
Bengal. Itis also called Samatata or plains. The word ocours in 
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Var&hasamhitá, XIV. 6 along with Odra (Orissa) and Prágjyotisha 
(Kamroop), but without any indication of its position. Hiouen 
Thsang does not make mention of Vaiga, but in its place speaks of 
samatata. And we know that the Gangetic doab ( Kuru Pifichila ) 
was known by a similar name, Samasthali. So it seems beyond 
doubt that Samatata was Vahga. The principal old towns of 
this province are the early Mahomedan capital Suvarnagráma 
( Bonárgaum) or *the golden village! near Painam, and Vikramapura 
or ‘the capital of Vikrama’, now the name ofa Purganah, Vanga 
in old Sanskrit means ‘tin,’ and it occurs in this sense in literature, 
Now tin is not found in Bengal, but in Malaya, Pegu, Ohina and 
especially in the island of Banka in the East Indies It is probably 
so called because it was known to the Hindoos through Vanga or 
Eastern Bengal, Hence it must have had a considerable maritime 
trade from the earliest times. नेता--साधु नयति सनामिति-& skilful 
general. Because he was always victorious in land fights as well 
as in naval fights. नोसाधनोद्यत-उद्यत ‘prepared to offer resistance.’ 
ज्ञयस्तम्भान्‌-जयसूचकाः स्तम्भा जयस्तम्भाः ‘pillars commemorating victory.’ 


S'l. 37. आपादपञ्चप्रणताः-( a) पादः पद्ममिव पादपद्मं तन्मर्यादीछत्य आपाद- 
qa प्रणताः bending low as far as his lotus-like feet; (2) पादस्थं Gat पादपद्म 
आ पादपं प्रणताः: bending low (by the weight of their ears ) to the 
lotuses at their roots, The paddy fields are covered over with water 
during the rains and often abound in lotuses, Cf. Kir. IV. 4 ‘तुतोष 
पश्यन्कलमस्य सोऽधिकं सवारिजे वारिणि रामणीयकम्‌”। उस्खातप्रतिरों पिता:-89708 
both to ते and to कृूलमाः | The paddy is a kind of corn first sown in 
चैत्र ० वैशाख in burnt soil and after a month or two transplanted 
to a softer soil, fall of water. When thus transplanted the paddy 
has a luxuriant harvest, To understand the appropriateness and force 
‘of the simile we must suppose that the princes were replaced on 
their thrones by Raghu after they were defeated and dethroned. 
Then struck by the magnanimity of the victor and overcome by gra- 
titude, they came to him with presents, and prostrating themselves 
before him, offered them. The simile here is appropriate both 
as regards time and place. The paddy flonrished in water and so 
did the Vangas, who were great navigators (नोसाधना: ) and Raghu 
attacked them at a, time when the paddies were probably bent low 
on account of the weight of corn. 


Sl. 38. कपिशाम---8०6 note on s'l, 35, उइत्कल--06 country of 
Utkala or Odra ( Orissa) lay to the south of Timralipta, and from 
the present 3l. seems to have extended up to the river Kapis’4. Odra 
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is probably the ancient name representing the aboriginal tribes of 
the country. It is mentioncd in the Máhábbárata among the Indian 
provinces along with Videha aud Támralipta and in the list of the 
southern conquests of Sahadeva. In the Brih. Sam., however, itis 
mentioned 88 a different country from Udra. The chief town of thia 
province ‘Cuttak’ is said to Lave been founded by Nripakesariin the 
tenth century, It was probably better known as Padmávati. Jaipur 
( Yajfiapura ) on the borders of the Balsor (Bales’vara) district, and 
tbe city of the celebrated temple of Bhuvaneshvara in the Pur? 
district, are said to be the older capitals of the district. 'The most 
important place, however, from a Hindoo point of view, is the 
town of Puri, the site of the far-famed temple of Jagannátha. Its 
celebrity, however, dates from comparatively recent times, as no 
notice of it is found in the Mahábhárata or the earliar Puranas, 
उल्कलादशितपथः--फ 9 shows that the Utkalas easily yeilded 
to Raghu and assisted him in his passage towards Kalinga. 
कलिङ्गपभिमुखः-— The country of Kalifga lay to the south of Odra 
and extended to the mouths of the Godivari. In the time 
of the Mah. Bhár. it seoms to have included Odra, as the river 
Vaitarani, which runs by Jaipur, is clearly stated in one place to be 
in Kalihga, It did not generally extend beyond the Godávári, as its 
mouths aro mentioned to have been in the possession of the A'ndh- 
ras, According to Dandin its capital Kalihganagara was at some 
distance from the sea-coast, inasmuch as he says that the king of 
Kalinga went out to pass somo days at the seaside, when he was 
taken captive with nis daughter by the king of A’ndhra ( see Dk- 
Ul. 7). The capital was, therefore, not at Kalingapattana, on 
tho north, nor probably at Vizagapattam ( Vijayapattana ) but at 
Rájamahendri on the south, as it is at some distance from the sea 
and borders on A'ndhra-de$a. The KaliDgas are described as 
having sprung from Kalinga, the son of Dirghatamas, and his 
wife Sudeshná. It is thus described in the Tantra8—जमन्ाथात्वूर्वभागे 
गङ्गौतीरान्तगः शिवे । कलिङ्गदेशः ENA वाममार्गपरायण : ॥ 


S'i. 39. महेन्द्रस्य—This may mean by लक्षणा the lord of Mahendra 
or the mountain itself, since the humiliation suffered by the moun, 
tain was also suffered by its lord. By Mahendra is meant the 
chain of mountsins that extends from Utkala or Orissa and thg 
Northern Circars to Gond-vana. See Wilson's Vish. P. p. l74. It 
is one of the seven principal mountain chains of India, Genera 
Cunningham ( see his Ancient Geography of India p. 5l6) identifies 
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this mountain with Mahendra Mále which divides Ganjam fron: 
the valley of Mahánadi. According to Anndoram Boroosh, how- 
ever, it included the whole of the eastern Gháts between the Mahá- 
nadi and the Godavari. Kálidása calls the king of Kalinga ‘lord of 
Mahendra,’ and Kalifga was not limited to the country about Ganjam 
but extended upto the Godávari. The present town of Rájamahen- 
dri on the Godávari probably originally represented the capital 
of the Lord of Mahendra.  तीक्ष्मम--( ०) unbearable ( प्रताप); ( by 
sharp (अङ्कश). न्‍्यवेशयत्‌--( ०) stamped; ( b) drove in. यन्ता-—msay 
also refer to Raghu ‘the controller’ ¢. e. chastiser of the haughty 

गम्भीरवोदिनः--गम्मीरे वेदितुं शीलमस्य । Thisis a technical name for a. 
king of elephauts. According to a Sl. quoted by Char. from the 
Pálakápya (see-ft, note), and another quoted by Malli. from the 
Rájaputriya, a Gambhiravedi elephant is one who is not easily 
sensible to wounds, cutting of flesh or actual spilling of blood from 
his body. According to another quotation given by Malli., an 
elephant who is slow in understanding even well-understood signs 
is called गम्भीरवेदी. 

S'l. 40. प्रतिजयाह--प्रतिग्रह usually means ‘to accept; here it 
means ‘to oppose, to meet or receive in a hostile spirit.’ The root 
occurs again in this sense in VII. 36. apfeg:—the king of the 
Kalihgas. As this signifies one individual, the अण is retained. 


पक्षच्छेदीयतम--07 allusion see supra III. 60. This epithet also 
applies to Raghu. पक्ष means the allies, ‘the forces on the side of the 
enemy;’ पक्षाणां अरिमित्राणां छेद: &o, For the recurrence of the same 
thought, cf. ‘शमितपक्षबलः शतकोटिना ? &०. IX 2, शिलावर्षा--शिला:7००४५, 
hillocks. Kalinga was like a mountain of yore. For he fought 
with huge elephants who resembled in colour, size and strength, 
the hillocks thrown by the monntains upon Indra. Cf. VI. 54. 

Si. dl, काकुत्स्थ:--ककुत्स्थत्य गोत्रापत्यं पुमान्काकुत्स्थः | The descendant 
of Kakutstha, For the allusion, see VI. 7-73 and note under 7l; 
also the quotation from Bhág. P. given in the ft.-note, p. 746; also 
Hariv. Chap. X. नाराचदुर्दिनम-नराणां समूहो नारम्‌ । नारमाचामतीतिः 
नाराचः | an arrow made wholly of iron or steel ( and therefore surely 
killing by entering deep into the body ). दुर्दिनस्‌--mesns by लक्षणा 
a shower. This answers the purpose of a bath. सन्मङ्गलख्ातः— 
मङ्गलाय स्नातः म०; ०7 मङ्गलेन मङ्गलद्रब्यमिश्रेण जलेन सर्वोषधिजलेन वा (see Sanj.) 
ज्ञातः agaaa: | सत्‌ यथाविधि agai: सन्मङ्गलुक्रातः। It is necessary 
according to the Sástras to,take an auspicious bath before taking 
possession of श्री. The poet fancies that this was furnished in the 
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present case by the shower of iron arrows ( à bath quite befitting a 
"warrior ). 

S'l. 42. दृल:—by moans of leaves, i. e. drinking bowls or vessels 
made of the leaves. This ought to be construed with qq: and not 
रचित, as S. P. Pandit would have it. आपानभूमयः-आ समन्तात्संभूय वा 
पिबन्स्यब्रेति आपानम्‌ । आपानस्य भूमयः &e. This is a technical name for 
a drinking place. prs च पपुर्यद्ः— The fact that Raghn’s soldiers 
‘had their carousings there without the least molestation from the 
enemy shows that they had inflicted a cruahing defeat upon their 
foes. So that, thinks the poet, along with the wine they quaffed 
there, they also drank off the fame of the enemy; i, e. by defeating 
the enemy they deprived him of his fame as a skilful warrior. 
Or शात्रवं may mean “शत्रु जयोत्पन्नम्‌- They drank in the fame springing 
from their defeat of the enemy, ४, ०. got additional fame. Cf. II. 69, 
VII. 60. Bhattoji Dikshit and Jidnendrabhikshu read q for च 
( waa व पपुर्यशः ), and Bhattoji remarks that this is quoted as the 
poct’s reading by the old commentators of Amara. Here व stands 
for इव ‘like’ ( though Káli, is not likely to use it thus ), शाचवं यश 
इव पपुः, the likeness lying in the purity of the two—the wine they 
drank was simply unfomented coconut-juice, which was therefore 
clear and transparent; and the fame they obtained was also pure 
i.e. not sullied by defeat. Cf. Med. “व प्रचेतसि जानीयादिवार्थे तु 
तदब्ययम्‌ | This reading is better inasmuch as it gives a moro 
beautiful meaning. 


Sl. 43. धर्मविजयी--& conqueror for religious purposes, i. e. for 
the sake of offering sacrifices &c. Three kinds of conquerors are 
mentioned by Sanskrit Writ6rs:(]) घमंविजयी ora ‘righteous conqueror’ 
is one who takes the wealth of a conquered king but raises him to 
his throne again; (2) the conqueror who deprives him of his 
wealth and royalty as well, but spares his life is लोभविजयी; (3) and 
one who robs him of all these threeis अघुरविजयी, See ft.-note. 
3*:—The protector of men. An epithet peculiarly happy, as it 
comes after धर्मवेजयी. न तु मेंद्नीम्‌्—Mallinftha’s remark on this 
seems to be unnecessary, 88 the reason of this is given by the poct 
himself by describing Raghu as धर्मविजयी. 

Sl, 44. बेलातटेन- वेला is the land covered by the waters of the 
sen at high tide. तदेन-09 the ooast-lino of the sea. फलवत्पूगमालिना- 
फलवता पूगानां मालास्त्यस्येति तेन । अगस्त्याचरिताम--आचरिता सविता 
resorted to. Cf. in this sense, “श्वापदाचरिते बने? Mah. Bbár.; 
“परेताचरितां दिशम्‌? Rám. भनाशास्यजय:--अनाशास्यो जयो यस्य ‘to whom 
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victory was not a thing to be sought after,’ i. e. to whom victory 
came of itself, See Sanj. It may also mean ‘over whom victory 
was not to be hoped for’, आशास्य is derived from शास with आ Atm., 
to wish for. [ The rule ‘शास gaz हलोः? Pan. VI, 4. 34-( the root 
शास्‌ changes its अआ to इ when followed by अडू or by an 
affix beginning with a consonant and having an indicatory or 
-applies to शासं Paras. meaning ‘to introduce, to order’ &c., 
from which we have the form आशिष्यः | ४ 


Sl. 45. सेन्यपरिभोगेण-The army enjoyed a cool bath in the river 
and the water bore scent of the rut of the elephants in the army 88 
they plunged into it. Now the rivers are poetically considered as 
the wives of the sea ( Cf. XIII, 9 ) and as such must be faithful to 
‘their lord, But here Kaveri bore marks of her sporting with others 
and so made the sea suspicious, as it were, of her virtue. 
-गजदानसुगन्धिना-M8]]i. holds a long discussion on this and considers 
the form ०सुगन्थि poetic license. According to the Várt. quoted 
&nd interpreted by him the smell must be natural to have the 
समासान्त इ; and since the दानगन्ध, referred to here, is not the natural 
smell of water the form should have been gqw-q:! The supposition 
that we have the मत्वर्थीय affix za here, will also not do, because a 
मत्वथीय is prohibited after a Karm. See Sanj. The word नैसर्गिक, 
however, is not to be found in the Mahá.-Bháshya or the Vritti, 
and grammarians like Kaiyata, Bhattoji, Nagesabhatta, &c. do not 
hold such a view. And Mallinátha's criticism, though he has on his 
‘side Bhatti who says “आधायि वान्गन्धवहः सुगन्धस्तेनारविंद्व्यतिषङ्कवांश्च’ 
II. 5. seems to be out of place See ft.-note and Gr. § 256 (c). 
कावेरी--A river of Southern India, Jt rises in the Western Ghauts 

-and falls into the Bay of Bengal. 


Sl. 46. faísrürg:—Simply means ‘the conqueror, ‘one who 
had set out on a tour of conquest, and does not imply 
that he longed for victory. See sl. 44. मारीचोद्धान्त &e.— 
मरीचानां विषयो मारीचः the land of मरीच the black-pepper 
creepers; हारीत्ताः—हारीत is a kind of parrot ( the wood- 
pigeon, according to some) feeding on the leaves of the pepper- 
creepers; cf. पछ्विके भोजय मरीचाप्रप्लवदलानि भवनहारीतान्‌। Kad. p. 28]. 
मलयाद्रे:-“मलयाख्यो मलयश्चासावाद्विश्चोति वा तस्य । The mountain which 
forms the southern part of the western Gbáts. See below $I. 5l, 
note on मलयदर्दुरौ. Malaya especially abounds in sandal trees and 
is famous for its cool breezes; the place, therefore, was a pleasant one 
-for the jaded army to halt. उपत्यकाः-—-the adjoining sites. 
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8'l. 47. geanfeqg—Malli, defends this by referring to the- 
Várt. 'स्वादेश्व' ; but the accuracy of his defence may be questioned aa 
this does not begin with qz, while the instances given inthe Bhashya 
all begin with qq. We may, therefore, expound तुल्यस्य गन्धस्तुल्यगन्ध: 
स एषामस्तीति तुल्यगन्धिनस्तेषु | मत्तेभ--मत्त is used to indicate the pres- 
ence of ichor on the temples of the elephants. qasx:—shows the 
great size and number of his elephants. The dust of cardamom 
seeds was raisod by the hoofs of the horses, but so great was the 
obstruction caused by the compact line of his hugo elephants, that 
it could not escape into the sky, but got stuck to the wet temples 
of the elephants. 

S^. 48. भोमिवेष्टन &e.— Serpents are supposed to coil round the- 
sandal trees, being attracted by their sweet smell अस्सतू--न्नस्त 
though A'tm. is Paras, wher it take the 2nd variety of the Aorist. 
ग्रेवस--ग्रीवास्तु भव प्रेवम्‌ tied round (not born on) the neck; the metal 
neck-chains round the neck. “वाशब्दो धमरनावचनस्तासां बहुल्वाद्वह्ृव- 
चनम्‌ । (सत्ता भवत्यर्थो ged न जन्म’) Vrittkára,  जिपदीकेदिनास--त्रय: 
पादा अस्या इति त्रिपदी (the foot-chain), formed irregularly like 
कुम्भपदी according to the Sid.-Kau. whioh includes त्रिपदः under the 
कुम्भपदी list. According to the Vrittikira we have two forms 
त्रिपादू and त्रिपादी. See ft.-note. 

‘Tho poet means that elephants, who were so strong that they would 
have broken their foot-chains, were kept on their spots by the mere ropes 
tied round tbeir necks, because the ropes were very firmly tied to the 
sandals on account of the grooves being so well-adapted to them; and 
because the odoriferous exbalations given out by the sandal trees were so 
charming to the elephants that they did not tear off neck-ropes. S. P. 
Pandit. 

Sl. 49. fafa मन्दायते &० अमन्दं मन्दं भवति मन्दायते becomes dim; 
Malli. derives this with the affix क्यष्‌ which takes the Atm. option- 
ally; so acoording to him the form मन्दायति will also be correct. But 
according to the Bháshya, which is followed by Kaiyata, Bhattoji 
and others, क्यष्‌ is to bo affixed to लोहित and words with the affix zrq 
(i.e. अ ) and क्यङ्‌ to the other words found in the list लोहितादि- 
Hence «qz is the only correct affix and मन्दायते is tho only correct 
form. cqpqq— Evon of the sun. When in the winter solstice the sun 
apparently moves from the north towards the south, tho beat is 
mitigated. So the poet fancies the southern quarter to be invincible, 
since even the heat of the sun is subdued in that quarter. तस्यामेव— 
in tho very quarter the Pindyas found Raghu's प्रताप unbearable i. e. 
it did not diminish. पाण्डुचाः—The derivation of the word given in 
the com. seems to be an interpolation. For gyo being a तद्राज affix 
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ought to disap pear in the plural by ‘तद्राजस्य बहुषु-- Pao. II. 4. 62. 

Malli. has correctly applied the Sutra in other places and he could 
not have misapplied it here. It may be derived after Bhattoji— 
पाण्डुनां राजा पाण्डयः पाण्ड्ये साधवः ( well-disposed towards) पाण्डयाः the 
partisans of Pandya i. e. his people ( warriors )—कथं तहिं-तस्याभेतर 
रघोः पाण्ड्या इति । पाण्डये साधव इति समाधेयम्‌ Sid. Kau. Pándya is the 
name of a country in the extreme south of India and lying to the 
south-west of Chola—desa. The mountain Malaya and the river 
Támraparni fix its position indisputably; cf. Bal: Ram. III. 3]° 
In the time of Kálidása it must have extended from the banks of 
the Kaveri to the shores of the Indian ocean, as he says that its 
capital was ‘Serpent town’ ( VI. 59) which must be the same as 
Negapattam ( Nágapattana ) ]60 miles south of Madras The town 
of Madhurá was founded some centuries after by king Kulasekhara, 
The holy island of Ráme$vara belonged to this kingdom, The 
Mah. Bhár. speaks of Kumárisin this country which evidently 
seems to refer to Cape Comorin and shows that the principality 
at one time included part of the Malabar 00830, as independently 
testified by a Greek writer. In the same work we also find men- 
tion made of a mountair, Rishabha, init. It is very likely a sum- 
mmit of the Malaya mountains. 


Sl. 50. ताम्रपर्णीसमेतस्य-Tmraparni is a small but celebrated 
river flowing past Pallamcotta and falling into the gulf of Mánár 
near the small town of Punakail. The place where it joins the sea is 
famous for its pearl-fisheries. Here the poet speaks of the union 
of the sea and the river, his wife, leading to the production of pearly 
treasures, which constitute the glory of the land. मुक्तासारम--806 
Malli.; or मुक्ता एव सारः स्थिरांशस्तस्‌ | cup स्वामेव The point of simi. 
larity is whiteness—real in one case and supposed in the other. 

Sl. 56l. निविदय--४. e., having enjoyed their scenes and produc- 
tions. स्तनाविव- The simile here is bad as far as Raghu is conerned 
since he was never given to lust. दिदास्तस्याः--४. e. of the South. 
मल्यद्दुंसे- The two mountain chains in the country of the Pándyas. 
They are the southern portions of the western Ghats. The Malaya 
ia also reckoned to be one of the seven Kulaparvatas. The Rag. 
and the Mv. tellus that the slopes of the Malaya mountain are 
encircled by the river Káveri. In the Bál. Ram. the mountain is 
3aid to abound in eardamoms, pepper, eandal and betelnut trees, which 
are all found in abundance in most southerly India. We can 
therefore safely identify it with the southern portion of the Gháts 
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-running from the south of Mysore and forming the eastern boundary 
-of Travancore. Kálidása in this śl. calls tho mountains Malaya 
aud Dardura tho breasts of the earth, and Dandin describes the 
-southerly breeze as cool with the embrace of sandals on the sides 
of tho mountain Dardura. The two mountains are also spoken of 
in one connexion in the Mark. P. Dardura, therefore, must be that 
portion of the Gháts which forms the south-eastern boundary of 
Mysore. The sources of four rivers are placed in this chain, viz- 
Kritamálá, Tamraparni, Pushpajá and Utpalavati, 


S.l. 52. भसह्यविक्रमः-सोदुमशक्‍्यो5सह्यः विक्रमो यस्य uu One of 
‘the seven principal chains of mountains in India. It is still known 
a8 Sahyádri and ia the same as Western Ghats, as far as their junc- 
‘tion with the Neilgherries north of the Malaya. sTeqqaq—reached 

or crossed. The two S'lokas form a giq. 

S'l. 53. अनीकैः--“अनीक is originally the faco; and meaning then 
‘the edge of any sharp weapon, it signifies, like the Latin acies, the 
sharp edgo or edgeliko appearance of an army in march i.e. a row. 

In classical Sanskrit the word only bears one signification derived 
from the last, viz., that of ‘multitude’ or army." S. P. Pandit, 
: raagix:—marching. भपरान्तः--अपरोन्तः अपराम्तः the other side, i. e- 

the West ( said with reference to the East). अपरान्ताः the westerner® 

(im: Vall, ). Konkan is the name of the strip of land between 

Rahya mountains and the sea, particularly the portion lying between 
‘Daman on the North and Goa on the South. मास्त्रोत्सारित:—The 

Rama referred to here is Para$uráma. He destroyed tho Kshatriyas 

twentyone times and then madea gift ofthe earth, which was his 
by the right of conquest, to KaSyapa, as dakshiza in & sacrifice. 

After this Parasuráma wished to practise religious austerities. 
-But now he found himself in a fix, for no merit acerues from 

penance practised on another’s ground, aud all the land then 
-available in the world belonged to Kasyapa. So he applied to the 

ocean for space. "The ocean told him to raise land by removing the 
water if he could. This was no difficult task for a warrior like 
Parasurama. He took up his bow and shot anarrow, with the result 
that the waters of the sea receded from the vicinity of Sahyádri, 
relinquishing the maritime district, named Surpdraka, according to 
the Mah. Bhar. See also the passage quoted from the Mah. Bhar. 
in tbe foot-note. 


The traditions of the Peninsula ascribe the formation of the coast of 
. Malabar to this origin and relate that Paras'uráma compelled the ocean to 
retire and introduced Brálimanas and colonists from the north into Kerala 
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or Malabar. According to some accounts be stood on the promontory of 
Delhi and shot his arrows to the South over the site of Kerala. It seems- 
likely that we have proof of the local legend being at least as old as the 
beginning of the Christian-era, as the Mons Pyrrhus of Ptolomy is, probably | 
the mountain of Paras'u or Paras’uréma. ( See Wilson's Vistnu Purdna 
p- 404, Note 2 ). 

S’l. 54. wepegE &c.—The women were struck with terror ay: 
the sudden appearance of Raghu’s vast army and gave up decorating 
their persons. केरलयोषिताम्‌—Eerals is the ancient name of the - 
whole tract comprising the districts of Oochin, Oanara, and 
Travancore. Dandin says (see Dk. Ull. 8th) that the king of: 
As'maka or hilly country incited the kings of Kuntala, Konkana, 
Vanavasi, Murala, Richika, and Násikya, to rise in a general revolt 
against the king of Vidarbha, and it will appear that Murala is the 
name of Kerala. The positions of all these countries except- 
As'maka are definitely known and cover all southern India except 
Travancore. Hence it is clear that As’maka must be the old name. 
for Travancore. This is confirmed by the fact that it is called 
Kita by some Mahomedan writers, which means the same thing as 
A$maks. The principal rivers in this tract are the Netravati on. 
which Mangalore stands, the Sarasvati on which is situated. 
Honawar, and the Kálinadi on which Sadásivagad is situated. As- 
the first two rivers have their distinctive names, the last must be- 
the same as the Murali referred toby K4lidasain the next Śl. and by 
Biavabhiti in his Uttar, III. This is the principal river in Korala.. 
and hence the people were sometimes called Muralas. From the. 
description in the Raghuvams'a and the Kathásaritságara, it appears - 
that Kerala meant the strip of land between the Western Ghats. 
and the sea north of the Kaveri. Popular opinion also fixes its. 
northern boundary on the south of Konkan. In Hemachandra's 
gloesary Urga is given as a synonym of Kerala. 

अलकेष--अलक Looms to mean the locks of soft, curly hair flowing 
on either side of the female face. Cf. VI. 23, VIII. 52, 97 चूर्ण प्रति- 
निाधि:--प्रतिनिधी यते इति प्रतिनिधिः | चूणात्पतिनिधिः चूणंप्रतिनिधिः । We may 
take this a8 an Ab. Tat. because Pan. says प्रतिनिधि: प्रतिदाने च यम्मात्‌ | 
which showa that he prefers the Ab. with प्रतिनिधि अचूणप्रतिनिषश्चर्ण 
प्रातिनाधेः सम्पद्यमानः छतश्चृणप्रतिनिधीङृतः। The remark of Malli. on thi, 
एतेन योषितां पलायनं &c. seems to be an interpolation. Hindu war. 
riors are never described as pursuing women, far less frightened 
women; and Malli. who himself gives the prohibition नायुधव्य तनप्राप्त 
ağ &c. in his com, on VII. 49 is not likely to make such a. 
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remark. What is meant is this—So vast Was the cloud of dust 
raised by the army that it spread over the whole country of 
Kerala and the dust settling on the heads of the women in it 
served the purpose of scented powder whieh women apply to 
their hair. न 

S'I. 55. मुरला &c.—For Murali seo noto on केरलयों ०, preceding 
$}. This implies that the breeze was cool and fragrant. वारबाणानाम-- 
वारयन्तीति बारा: ( which ward off or resist); बाणानां वाराः वारबाणाः the 
armours; the appearance of वार firat in the Comp. is to be accounted 
for by referring it to the मयूरव्यसकादि class which is an आछातिगण 
and by reference to which, according to the  Vrittikára, any 
Tat., not actually explained by the rales given, may bo 
explained. अयत्नपटवासताम-पटो वास्यतेइनेन, lit. that by which a 
garment is scented; a kind of fragrant powder of a yellowish-red 
colour; cf. प्रकीर्णपटवासपुअपिआरित &c. Rat. I. p.i), अविद्यमानो यत्नो यस्मै 
अयत्नः । अयत्नः पटवासस्तस्य भावस्तत्ता तास्‌ । For the component parts 
of परखास, according to the Br. Sam., see ft.-note. 

Si. 56. वाहानाम--उद्यत एभिरिति बाहाः horses. — «cara —Malli. 
translates this by गच्छताम्‌ which must be understood in the sense 
of ‘moving about’ and not ‘marching on for battle.’ For the poet 
seems to describe here g halt and not a march, as is clear from 
the next sl, and the word faq is a gentle sound. It may 
better be translated by ‘grazing.’ The horses, of course mailed, were 
let off to graze by the riverside or so, पवनोद्धत & --तालीनां राजानो 
-राजत्ताल्यः probably a kind of gigantic palm; a Oomp. of the 
राजदन्ताद or मयूरव्यंसकादि group. अभ्यभूयत - This implies the vast- 
ness of Raghu’s cavalry. For the rustling noise produced by 
the forests of gigantic palms was drowned by the jinglings of 
the armours caused by the gentle motion of the horses, whose 
number, therefore, must have been proportionately great. 

S]. 57. खर्जूरीस्कन्थ--स्कन्ध properly means that part of the 
trunk of a tree where it branches off. But the date tree being a 
kind of palm does not branch off but has a stalk and leaves. So this 
probably here means ‘the top of.’ This shows that Káli, did not 
know the south personally; for tho date tree does not grow in the 
Konkan. मदोद्वारसुगन्थिष--उद्गार fr. Sq 7-45; (भावे) the pouring 
out of. Horo it refers to the act of pouring and not to the thing 
poured out. For in the latter case it will be difficult to account for 
the g at the ond of the compound, the rut being separable from 
the temples. See note onsl. 45. पुन्नागेभ्यः—Dr. Roxbury thinks 
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that the Punnága tree isa native of the Coromandal Coast. It 
seems also to bea native of the opposite coast, दिलीसुखा:--शिली 
शल्यं मुखमेषां lit. needle-mouthed;' bees. 

S'l. 58, अवक्राशम-अवकाशत इत्यवकाशः Open space. fays—may 
be taken ऐतिह्य; so it is related. Or we may place किल last-qqq करं 
ददौ fea-taking it as a sign of उत्पेक्षा. रामाय-960 the allusion under 
$i, 58 (रामास्रोव्तारित &c.). अपरान्त &c.— The Inst. here is करणे. As 
the sea could not have given the tribute in person some such dis- 
guise was necessary 

Sl. 59. मत्तेभ &e.—See Sanj; or मत्तेभरदनेः उत्कोणानि ( noun) 
व्यक्तविक्रमलक्षणानि यस्मिन। On which the cuts made by the tusks of 
infuriated elephants were the distinct marks of prowess (४.८. a 
writing commemorating his victory) Or we may take उस्कीर्ण 
as the p. p. and transtate:—‘On which the visible marks of victory 
were engraved by the tusks &c.; or again, विक्रमो लक्ष्यतेऽनेनेति RFA- 
लक्षण:, the indicator of prowess; व्यक्तो विक्रमलक्षणः व्यक्ताविकमलक्षणः | 
'मत्तेमरदनोत्कीर्णोत एब व्यक्तविक्रमलक्षणः स तथोक्तः ‘which was a 
distinct indicator of prowess becanse marked by’ &c. Eeg lit. 
a mountain with three peaks. The one referred to here must be 
a hill in the territory of Trávancore. Kits or As'maka is the 
ancient name of Travancore, and henceitis possible that Trikuta 
may be one of the mountains in that country. This is distinct 
from the Trikuta on the top of which Lanká is described to have 
been situated, though Vall. paraphrases this by “सुंवेलागिरिम्‌'. 

S'I. 60. qrcatarg—These are supposed to be the ancien. 
Persians or inhabitants of that part of Persia which lies neares« 
to tha Indus. See Wilson's Vish. P. p. ]76 note 3. त्च्वज्ञानिन-- 
by the knowledge of the real nature of the individual soul and its 
relation to the supreme soul of the cosmos and the Supreme spirit. 
This alludes to the Hindu doctrine that मोक्ष or final emancipation 
is not possible without T'ativajñána. स्थलवरत्मनrत—Malli. says that 
Raghu preferred the land-roate because a voyage by sea is prohibited 
This does not seem to be the correct explanation. The pial a 
seems to suggest the true reason. A man can overcome his foes, 
the passions, only when he has तत्त्वज्ञान. So Raghu knew where 
the Persians were really weak (i. e. had तत्वज्ञान of their weakness ). 
He might have thought that he could more easily defeat them on 
land and so undertaken a march by the perilous and circuitous 
land-route. 

Sl. 6l. aqdtaa@rararq—The Gen. here is emphatic. Hs did 
not suffer the glow because it belonged to the lotus-like faces of the 
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Yavana ladies. Since Káli. applies the term yavana to the ancient 


Persians (and the other tribes on the North-west of India) it is 


clear that the term was not restricted to the Greeks or Jonians 
as some Western scholars suppose. awagq—The flush imparted by 
liquor. The invasion of Raghu struck terror into the hearts of the 
Persian ladies, who, though they were habitual drinkers, gave np 
drinking wine, so that their cheeks lost the usual glow of liquor. 
ararava—the young, i.e., the morning sun. This is added because it is 
the morning sun that gives the reddish glow to the lotuses. This 
serves to bear up resemblance with the red flush imparted by wine. 
अकाल &c.— out of the proper ( the rainy ) season f. e. in autumn, 
when ४ sudden appearance of clouds is not expected. Raghn’s 
invasion, too, took place at a time (i.e. in autumn) when the 
Yavana women were in their best spirits and did not at all expect an 
invasion, For a similar idea, cf देत्यस्जीगण्डलेखानां मदरागविलेपिभिः। 
हेतिभिश्वेतनावद्धिर्दीरितजयस्वनम्‌ ॥ X. 2. 

Sl. 62. तुसलः--तोतीति, irregularly derived from तु ‘to become 
full, to move, to injure’, + घुल; ‘tumultuous,’ पाञ्चात््येः-पश्चाद्भवास्तैः , 
spaarga:—The special feature of the army of the Persians was 
their cavalry; and so they are spoken of here as अश्वत्ताधनाः, 
like the king of the Kalingas who is described as गजसाधन in 50. 40, 
and the Vaigas as नोसाधनोद्यत in Sl. 26. There is a distinct 


reference tothecayalry of the Persians as being their speciality in the. 
Mudra. Yara: पञ्चमोस्मिन्पृथुतुरगबलः पारसीकाधिराजः &. I. 20; see also- 


infra V.73, In fact the Yavanas, inhabiting the North-western 
frontier of India, were strong in their horse; ef. यः निरगलस्तुरगो 
fae: स तिन्थोदेक्षिणरोधसि चरन्नश्वानीकेन यवनानां प्रार्थित:। Mal. V. p. 705. 
mza &०.--शा्इई' ४०० Sanj. विज्ञातुं योग्या विज्ञेयाः । प्रतियुध्यन्त इति 
प्रतिगता योधा वा प्रतियोधाः; warriors on the other side, ४. ७. the Persians. 
This seems to show that thongh clouds of dust were raised here 
Raghu's skilful marksmen coald still hit their enemies, while the 
Persians were confused, being blinded. 

Bl. 63. भल्लापवर्मितेः-भङ्लते इति wz: that which injures or kills, 
a kind of arrow with a crescent-shaped blade, generally made 
of steel. भंदरपवर्जिताने तेः। चमश्लुले:--श्मश्नाण सन्त्येपु इति तैः। Malli. 
explains this by referring it to the सिध्मादि class; but the word is not 
found in that list. We may therefore explain—aqufq लान्तीते श्मधु- 
लानि having beards. सरघा--सरं गतिमन्तं घातयतीति सह रघेण गह्या Taq 
इति बा । क्षोद्रेपटलेरिव--॥'७७ bearded heads of the fair-skinned Persians, 
with tho scalp clean shaved, well resembled the honey-combs with.a 
clustering swarm of bees over them. 
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Sl. 64. अपनीत &c.—This indicates that they did not wish tc 
continue the fight. ते शरणं qz:—approached him as their protector. 
A Sanskrit idiom which means ‘sought his protection.’ fg—Seo Sanj. 
Or we may take it s7qyiccj——‘certainly’, and construe महात्मनां संरम्भः 
प्रणिपातप्रतिकारों हि। महाव्मनाम्‌-॥०7० आत्मन्‌ may mean ‘soul’, high-soul- 
ed men; or ‘effort’, men of mighty efforts. It is impossible to resist 
such men, and therefore submission is the safest course. Cf. 'आत्मा 
यत्नो yalia: स्वभावो ब्रह्म qud w^ Amara. 

Sl. 65. विनयन्ते—नी with वि is A'tm. when its object is in the 
body of the agent and not a part of the body, by the rule «js &०. 
Pan. I. 3. 37. See Sanj. Thus here श्रम being in the body of the gay or 
agent, and not a part of his body, we get विनयते. For farther discus- 
sion of this point see Sid -Kau. on the Sütra. अजिनरत्नासु-अजिनेपु 
रत्नानि अजिनरव्नानि best kinds of skins. Cf, जावो जातो यदुत्कृष्टं तदरत्नामाते 
कथ्यते। बलय-वले यातीति awa: a circle; a bower of. The regions to 
the North-west of India are still known for their luscious grapes 
and other fruits. कुत्रचित्‌ 'वळजभूमिषु इति पाठः। तत्र वलजं क्षेत्रम्‌ । वलज 
agai इत्यमरः। Ohár. 

Sl. 66. In this $l. Raghu is compared to the sun, his arms to 
the solar rays, and the kings he dethroned to the moisture sucked up 
by the rays of the sun, कोचेरीम--(४06 quarter) presided over by 
Kubera, i. e. the north. ga:—aafea रसा अस्मिन्नित्युन्नः | The rays of the 
sun are compared to the bright arrows shot by Raghu in a battle. 
This indicates the agility with which Raghu discharged his arrows, 
as well as their immensity. उदीच्यान्‌-By this the poet refers to the 
whole tract including the north-west, the north and the north-oast. 
उद्धरिष्यन्‌--The idea of lifting up is involved in both the instances. 
It is supposed that in the summer solstice ( उत्तरायण ) the sun goes 
towards the north to dry up moisture with his rays, and in the winter 
solstice ( दक्षिणायन ) he goes towards the sonth in order to pour the 
absorbed moisture in the form of rain. Cf. $]. 39. 

Sl. 67. अध्वश्रमः--अध्वनोऽध्वजो वा श्रमः। सिन्धु--This may not 
necessarily be the Indus, but some river in Kashmere, as remarked 
by Malli. Char. reads qg for सिन्धु (while Sum. reads qa) and 
remarks that it is a pond in the country of Kás'mere, which is 
amere guess. Tiis has been conclusively proved to be the Ozus 
by Prof. Pathak (see Ind. Ant. Nov. I9I2, p. 266) and is probably 
the older reading. विचेष्टने:—by rolling on their sides and 
stretching their limbs. It is thus that horses are relieved of their 
fatigue. aqHeAHata—(l) to which filaments of saffron were 
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sticking or (2) to the manes of which eaffron was stieking, If, 
howover, the reading ४9-कैशरान the first sonse alone is possible. 
For cither केसर or केशर is correct when the meaning is ‘pollen’ or 
filaments of flowers; but when the meaning is ‘the mane of a lion’ 
(07 horse) केसर alono is the correct form. Thi 5]. shows that the 
horses were quite refreshed and were now ready for fight again. 
‘The horses are especially montioned here because Raghu had to 
make use of his cavalry in fighting with the Persians who wore also 
apaga and so the horses wero hard-taxed. 


S] 68. इृणावरोधानाम्‌--*ho white Hunsor Indo-Scythians who 
were established in the Punjab and along the Indus at the commence- 
ment of the Christian era. Soo Wilson's Vish. P. Vol, II. p. 389. 
"Thoy evidently belonged to that nomadic tribe of the Huns who lived 
for some centuries in the plains of Tartary and were a great scourge 
to the Chinese and Roman possessions. कपोल &०.--आदेशू शील मस्ये- 
त्यादेशि; see Sanj. The Hina ladies had given up drinking which used 
‘to impart a red flush to their cheeks. But now that their husbands 
wero killed in battle, they slapped their faces through grief which 
reddened their choeks again. Thus Raghu ordered back, as it were, 
tho red flush on their cheeks.  Malli. suggests the alternative 
constructi0n—पाटल आदेशी आदेष्टा यक्ष्य of which tho red hue was an 
‘indicator ४. e. it bocame as it were a writing to keep up the memory 
of Raghu's valour. 


Sl. 69. काम्बोजञा:--In the Sab. P. of the Mah. Bhár. (XXVI. 
22-3) the Kámbojas are said to have beenconquered by Arjuna along 
with the Daradas, after the conquest of Balkh. They must have 
inhabited the Hindukusha mountain which separates the Giljit valloy 
from Balkh and tho adjoining country, aa its Káfirs, according to 
Elphinstone, still call themselves Kamoj, and probably extended upto 
Little Thibet and Ladak. Their country was famous for handsome 
horses and shawls made of goats’, rats’, and dogs’ wool, and abounded 
‘in walnut trees. In the great war of Kurukshetra they are said to 
have fought on the side of the Kauravas. According to the Puránae 
they were originally Kshatriyas but degraded by the omission of 
‘the necessary rites आनताः--(2) the trees bent down being 
pulled down by the elephants; (2) tbe kings bowed in submission 
‘to Raghu 

Sl. 70. aqa—Horses of the best breed. qar:--high. It will 
‘be better to take qw ae compounded with द्रविणराशयः and read 
axz 0; the whole word would then qualify उपदाः (presents including 
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lofty. heaps of gold coins) and will thus improve the sense. 
उपदा:--उपदीयते इत्युपदा what is presented respectfully. year: — 
pride, arrogance. The root faa with उद्‌ means ‘to be puffed up 
with pride.’ Compare the use of the root in XVII. 43, न तत्योत्ताषच 
Aa: | The ७0७ means to say that though Raghu got wealth ` from 
every quarter he did not feel proud or conceited 


Sl 7L. अश्वसाथनः-- 30० marched only with his cavalry, as it 
would have been very inconvenient for him to take the cars &c. with 
him on the mountain. वर्धयन्रिव-- This shows the vastness of his 
cavalry. qupq:--i. ¢. by the horses’ hoofs. The mass of dust raised 
from the mineral soil was so great that it seemed to augment as it 

were the size of the peaks as if rose above them 

S'l. 72. तुल्यसक्ष्वानाम--सत्त properly means that quality of the 
mind which does not allow it to be flurried or perplexed in times of 
difficulties or dangers; hence, fortitude, courage; or सत्व may mean 
-sqqqia, deeds of valour, exploit. The lions were equal in valour with 
the army and were not frightened at all. सेन्यघोष-—The din and 
bustle of the army. आअसंभ्रमम—The idea of negation is prominent 
here ( असंत्रम शंशेस being equivalent to संत्रमो नास्तीति) though the नञ्ज, 
is compounded. See note on I. 2]. अवलोकितम्‌--8 used he e in the 
‘sense of ‘a glance’. Oháritravardhana and Dinakara interpret tho 
passage differently. Dinakara says प्रकरणात्स इत्यध्याहियते । स र॒घुरात्मना 
ea ww येषां तादृशानां गुहास स्थितानां सिहानां सन्यकालाहलेप्यसम्प्रम qqu यथा 
तथा परिवृत्यावलोकनं atada. He praised the bold glance cast by the 
lions turning round &०., Vallabha also construes the passage like Din. 
but takes असंभ्रम as qualifying अवलोकितम्‌. This way of taking the 
passage is better no doubt, but then the difficulty is about the subject. 
We cannot get it from tho context as Chår. -and Dinakara propose to 
do, since there is no attribute referring to ty in this s'l. For nearly 
the same thought cf. S'is'. XII. 52. 

S" 73. मर्मरीभूताः--मर्मर is a rustling sound. This indicates that 
the breezes were gentle. tam “&c.--This epithet shows that the 
breezes wafted musical sounds. गङ्गाशीकरिण:—implies coolness in 
the wind s 

S. 74. वासितोत्सइगः--उत्सजन्त्यस्मिन्‌ इति उत्सङ्गः fr. सञ्ज्‌+अ 
(aa) अधिकरणे. gg lit. means ‘che lap; hence the surface. वासित 
properly means ‘to which other qualities are imparted;’ hence, hero, 
scented. With their surfaces scented. नfभि-musk (in the navels) 
Thess two slokas show that Raghu's soldiery had all the comforts 
there that might be desired 
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Sl. 75. ग्रेवेय--म्रीवाप्तु भवानि स्थितानि warn see supra ॐ. 48. 
अआषधयः--Th० other form is औषधि. नक्तम्‌-8: night. अखेहदीपिकाः-- 
न विद्यते स्नेहः यासां ता अन्नहाः; दीपयन्तीति दीपिकाः; अन्नेहाश्च ता दीपिका 
aag Tiup: lamps'requiring no oil. The mountain Himálaya is said 
to have on it potent herbs endowed with the power of emitting 
light at night. See Kum. I. 0, The herbs here served'as watch- 
fires (0 Raghu’s soldiers 

Sl. 76. तस्योत्सृष्टनिवासेषु—The presence of the word ggg show: 
that even the hardy and ferocious Kirátas had fled away through 
fear when Raghu approached them. They ventured forth from 
their lurking places only when they found that Raghu had left. Since 
the word is emphatic it should not have been compounded. गजवष्मे-- 
the height of the elephants. For asimilar idea compare—qsq द्विपानां 
विरुवन्त उच्चकैवनिचेरेम्यश्विमाचचक्षिर । गण्डस्थलाघषंगलन्मदोदकद्रवदुमस्कन्धानि- 
लायिनोऽलयः ॥ Sis. XII. 64. 

क्रिरातेभ्यः—T० word is derived as किर पर्यन्तसूमिमतति गच्छतीति किरातः 
one who lives on the borders of hills or mountains, a barbarian. Cf. 
पर्यन्ताश्रायाभिर्निजस्य wei नाम्नः किरातैः रतम्‌ । Rat. II 3. The Kiratas 
are hillmen living by bunting and clad in a dress mada of peacock’: 
feathers. See Kum, I, 6, 5. In the Puranas they are mentioned 
along with Mlechchhas, and are described to be of a dark complexion, 
dwarfish in stature, with short arms and legs, projecting chin, broad, 
flat nose, red eyes and tawny hair. In the Sab. Par. of the Mah. 
Bhár. (XXX. 5), Bhima is said to have conquered seven Kiráta 
chiefs from Videha which included Darabhang& and part of Eastern 
Nepal. In another passage they are said to be ferocious bow-men clad 
in hides and living upon fruits and roots. The Kirátas therefore seem 
to be a tribe of mountaineers inhabiting the sub-Himálayan regions. 


S 77. q¥dta:——With the mountain tribes, For derivation 
see Malli. Bhattoji Dikshita prefers the reading पार्वतीये: and explains 
पर्वते भवाः idar, पईतीयानामिमे पावतीया;। wet:—refers to tho seven 
tribes (that inhabited the northern slopes of the Himálaya), 
See next Sl, and notes. नाराच-8:०९) arrows, ५क्षेपणीयादम &c.—shows 
the great skill of the mountaineers in throwing stones with slings. 

Sl. 78. उत्सवसंकेतान्‌--The Utsavasainketas were a hill-tribe liv- 
ing in Ladak (its Sankrit name is Hátaka), north of Kás'mere or in 
the north-east region of Ladak which is watered by the Kooner, and 
"which is said to be the mythological abode of the Kimpurushas, the 
Kimnaras and other'semi-divine beings. According to the Mabf- 
bhárata, Arjuna, at the time of the Idjzsuya sacrifice performed by 
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Yudhishthira, conquered these barbarous tribes who are said to have 
been divided into seven classes. Cf. पोरवं युधि निर्जित्य दस्यून्पर्वतवासेन: | 
गणाचुर्सवसंकेतानजयत्सप्त पाण्डवः ॥ Mah. Bhar. Sab. P. Adh. XXVII. 
विरतोत्सवानत्‌--implies that they were vanquished, जयोदाहरणम्‌-- 
आह्वियतेऽस्मिन्नित्याहरण॑; a connected account. उदाहरण is the loud 
narration ofa connected account. Chá. and Din. take it simply 
in the sense of ‘songs declamatory of glory. According.to some 
it has its technical meaning here, viz. a panegyric song begin- 
ning with such words as जयति &c., full of alliteration and composed 
in the Malini or other similar metre, &c. See Pratáparudra quoted 
in the foot-note. किन्नरान--कुत्सिता नराः a Nityasamása. They are so 
called because they have a deformed body—the face ofa horse with a 
human body. See Wilson's Vish. P. Vol. I, pp. 82, 87. 


87. 79. परस्परेण--परेण परेणाति परस्परेण. By the rule 'मतिब॒द्धिपूजार्थ- 
न्यश्व' the affix q is added in the sense of the present tense. And when 
so added it governs the Gen, case. Following this reasoning, many 
commentators adopt the reading परस्परस्य. But there seems to be no 
necessity for changing the reading. The rule alluded to above does 
not always prevent the त from being added in the past tense; e. g. 
पूजितो यः gudr: | We have a ज्ञापकप्रमाण for this. See Pán. IV. 
8. 7]5. उपायनपाणिषु--उपायनानि पाणिषु येषां ag । Malli. dissolves as 
उपायनयुक्ताः पाणयो येषां probably to avoid the application of the rule 
‘ सप्तमीविद्येषणे agder? forgetting that qf is treated as an exception 
in the Bháshya.  सार:--(7) riches; (2) power. 


S'i. 80. अक्षोभ्यमू-क्षोभमनहेः अक्षोभ्यः.n०t to be shaken of i, e. 
imperishable. पौलस्त्य--पुलस्त्यस्य गोत्रापत्यं पुमान्‌ This alludes to the 
story of Rivana’s lifting up the mountain Kailása. Once while 
Rávana was passing in his aerial car (called Pushpaka) which he had 

aken by force from Kubera, its motion was suddenly arrested as he 
approached that part of the mountain Kailása where lived Siva and 
Parvati. He was told by Nandi to leave the mountain. But Ravana 
in anger uplifted it with his arms. Thereupon Siva pressed the 
mountain with the little finger of his left foot and compelled Ravana 
to relinquish his hold upon the mountain. See Ram. Utt. K. 
पौल्स्त्यतुलित &c.—Here the poet gives the reason why the mountain 
hadito be ashamed of itself. Raghu thought it beneath his dignity 
to advance against Kailasa as the,mountain was once overcome by 
Ravana who wasa Bráhmana, and therefore was not worthy of his 
superior prowess as a Kshatriya. 
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&'l. 84. तीणलोहित्ये-Lauhityd is tho ancient name for the Brah- 
maputrâ, Raghu orossed tho river and re-entered India by the North- 
castern frontier where lay the kingdom of Prágjyotisha. The an- 
cient capital of Kámarúpa was at Prágjyotishapura situated on the 
Lauhity’. पथाग्छ्योतिषेश्वर:-— Tho lord of Prågjyotisha or the City of 
eastern stars. Seo Kali. P. quoted in the footnote. Pragjyotisha- 
is identified with the eastorn-most part of India comprising Western 
Bhootan and Eastern Assam. क्लाएरुद्रमैः--कालान्यगुरूण्येव दमा: 
कालागरुद्रमा:।। As Raghu's elephants were tiod to the troes they 
quaked and simultaneonsly with them tremblod also tho king of 
the land with fear. For a similar idea cf. $]. 69. 


SI 82. अधारावर्ष &0.--धाराणां वर्ष: धारावर्षः अविद्यमानः धारावर्ष: 
FAI तदधारावषेस्‌। अधारावर्ष च तद. दुर्दिनं च ७ cloudy gloom without 
rainfall (caused by the dust raised by tho moving chariots). 
प्रताकिनी-पताकाः विद्यन्ते अस्यां thatin which thorc arc flags displayed; 
henec, an army. 

Sl 89. क्रामरूवाणाम--67 important kingdom said to have ex- 
tended from the banks of the Karatoyá or Sadánirá tothe oxtromities. 
of Assum, Its king Bhagadatta plays a conspicuous part in the Ma- 
hábhárata. In the Sabháparva he is said to have fought with Arjuna. 
for eight days with an army of ‘Kiritas, Ohinas, and seafaring men.’ 
And in the Udyogaparva ho is said to havo assisted Duryodhana 
with an army of the Kirátas and Chinas, From these references it 
is clear that his kingdom must have extended upto the Himálaya on 
the north and the borders of China on the cast. Further, Kálidása 
speaks hore of olephante which are still found in the jungles of Upper 
Assam and tho Dooars, and of the aloo-wood tree which,. 
according to Dr. Roxburgh, is a native of tho eastern frontier; and 
this fact also leads to tho samo inferenco. अत्याखण्डल &c.—s pog afe 
qi लमित्याखण्ड लः tho destroyer of the enemies! army; Indra. अत्याकान्त- 
आखण्डलविक्रममत्याखण्डलविक्रम: Prádi Oomp.; or अतिगत आखण्डलविक्रमो 
येन a Bah. Tho roferonoe to the prowess of Raghu as superior oven 
to that of Indra is very pertinent, It shows how jRaghu’s very 
name struck terror into the heart of the king. of Kamarupa- 
भिन्नकटै: With tho temples split open ;. e. olephants in rut. Ses 
supra ४]. 47. 

SL 84. --हमपीठाधिदैवताम्‌--हेमनिमितं पाठे हेमपीठे an Uttarapadalopi 
Oomp.; aar देवता अधिदेवता tho presiding deity; हेम्पीठस्याधिदेवता 
ताम्‌ । छायामू--00॥७ orb of the splondour ( of Raghu's feet ). रत्नपुष्पॉ- 
qetrr-—-As Raghu’s feet rested on the golden foot-:tool their lustre 


Canto IV, ] ( LI9y 


spread all round, ‘Phe poet considers the orb of lustre as the pre- 
siding goddess of the foot-stool and the gems that were presented to 
him as the offering of flowers made to that deity. 

S'l. 85. gf@—in this manner. जिष्णु: habitual conqueror, 
Rec Sanj.; this may refer to Raghu by tho maxim  विशेषणमात्रप्रयोगें। 
विशेष्यप्रातपत्तों, ’ or may qualify q: understood, as Malli. would have 
it. zq àq--destitute of the umbrellas i, e, of the white umbrellas. 
The white umbrella is an emblem of royalty and independence. Since 
the kings were conquered by Raghu and made his vassals they lost 
their indepondence and could no longer use the white umbrella. रजो 
विश्लामयन-- शांत and the preceding epithots indicate the undisputed 
universal sovereignty of Raghu. See note on विश्रामय T. 54. 

57. 56. ब्रिचजितम--विश्वे जयतीति विश्वजित्‌ तम्‌ Tho best of all 
sacrifices or a sacrifice for the universal conqueror. This is a kind of 
sacrifice in which the sacrificer has to give as Dakshina all his wealth 
to the officiating priests aud in which tho immolation consists of 
five or two goats. fg--is used hore in tho sense of qq. faanra— 
The dative may be explained as ‘ तुमर्थाच भाववचनात्‌? 7. ०. equivalent 
to fanz; or ताद्य, विसगोर्थम्‌. आदाने &e.—a proverbial saying. Cf- 
अग्रःनुराददे ary L. 2l. 

Sl. 87. सत्रान्ते--सीदन्त्यत्रानेन वोति सत्रम्‌ । a sacrifice. afaq- 
साचिवानां सा । Mallinátha says that the king is here called the triond 
of the ministers to indicate that he and his ministers always acted 
in perfect accord. See Sanj. This shows thatthe king and 
his ministers were equally careful in attending to the kings. CJ. 
सदानुकुळेधु हि कुवेत रात नृपेष्वमात्येषु च स्वेसंपद: | Kir. L 5. पुरस्क्रियानि:-- पुर 
स्क्रिया lit. placing in the front; henco, honouring; respectful treatment. 
०पराजयव्यलीकान--अलीक is what is not liked; hence, a feeling of dis- 
satisfaction; विशेषेणालीक॑ व्यलीकम्‌ । पराजयस्य व्यलीकं &e., or, as Malli- 
takes it, पराजयेन ( हेतुना ) व्यलीक , the comp. being सह gar. 

चिरविरहा?--चिरं विरहः चिराविरहः; अवरुध्यन्ते इत्यवरोधा:; ( those restricted 
within a limited area, the harem); now see Sanj.; ‘whose wives 
had become anxious on account of their long absence.’ ‘This 
indicates that the sacrificial session continued for many days - 
राजन्यान--राज्ञो:पत्यानि राजन्याः the vanquished princes. Here the post 
uses this word instoad of राञ: as their royalty did not deserve pro- 
minent mention along with that of Raghu. See Sanj. 

50]. 88. qarasa &c.—The linear marks of flags, umbrellas &c. 
on the palms of the hands and the soles of feet indicato royalty. Cf. 
the 5). from Samudraka quoted in the foot-noto. The marks on the 
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hands of a universal sovereign are given in the following $].:--अतिरक्तः 
करो यस्य ग्रथिताकृलिको मृदुः | चापाङ्कुशाङ्कितः सोपि चक्रवर्ती भवेद धुवम्‌ ॥ 
सम्राजञः--4 सम्राट ( mark the Samdhi ) is one who rules over vassal 
kings and has performed a RAjastya sacrifice. See Malli. on II. 4. 
प्रस्थानप्रणति--obeisance at the time of parting. मौलिसकू &c.— 
Malli. dissolves as मकरन्दश्व रेणवश्च &c.; the Comp. should have 
been रेणुमकरन्द &e, by the rule ‘ausara; but the rule is often 
disregarded. Raghu’s feet became yellow at the fingers on account 
of the particles of honey and the pollen dropped down from the 
garlards on the heads of kings. This implies that a vast number 
of kings prostrated themselves at Raghu’s feet. 


CANTO Y. 


Sl. I. qu—To him (the conqueror of the four quarters as descri- 
bed in the fourth Canto), syeq¢z—See note on I. 3l. fararsra—5ee 
note on the word IV. 86. निःशेष&०.--निर्गतः शषोऽस्मादस्य वेति निःशषम्‌ ' 
Now see Sanj. sqrafqa:—For the fourteen vidyds sce below (V.2I). 
गुरुदक्षिणार्थी-गुरोदैक्षिणा गुरुदक्षिणा | तादर्थ्यं ष्ठीसमासः | सेवार्थः गुरुदक्षिणार्था ;- 
संनिहितोस्य । प्रपेदे—For this sense cf. Kum. I. 2l; Bhatti. IV,  &c. 
The s'loka begins with the syllable q which indicates the fulfilment 
of one’s wishes, Cf. Bribaspati—तके ह्यथीसिाद्धश्च प्राप्यते विपुलं घनम्‌ | 
सर्वश्रयो भवेत्तस्य gud चोपजायते ॥ 

S.l. 2. füteHu—íormed irregularly fr. हिरण्य+ मय; see Sanj. 
आअध्येम्‌ू--- what is intended for worship (अर्ध); see com.; a respectful 
offering to gods, venerable men &c., consisting of flowers, water, 
rice &c. According to the tantras it comprises eight articles, 
which are—sqpq: क्षारे gun च दघि सर्पिः सतण्डुलम्‌ | यवः सिद्धार्थकश्वेत 
3TEISTSH: प्रकीतितः n The Devi—P. mentions these somewhat dif- 
ferently—yafaeaaa: पुष्पेदधिदूर्वाृशेरितरेः । सामान्यः सर्वदेवानामर्घोयं 
"Rif: ॥ भनर्घ०--अविद्यमानः अर्घः यस्य तदनर्घ, अनघं शीलमस्य. अनर्घः 
कीलः, यशसा प्रकाश: These two epithets explain why Raghu did 
not hesitate to expose his poverty before Kautsa. Indeed Kautsa 
reveres him all the more for this. See further on (6). ञ्रुतप्रकाशम्‌- 
This shows that Kautsa deserved the worship. आतिथिम्‌—See 
mote on I. 53. 


8]. 3. विधिज्ञः This may be an उपपदसमास (fata जानातीते by 
adding i.e. अ by the rute आतोऽनुपसर्गे «:) or a षडीत० ( जानातीति 
ज्ञः विधेज्ञ:) (faut qfa:—Soe note under I. 3. विष्टर भाज म~ विस्तीर्यते 
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(that which is spread) इति विष्टरः, when meaning ʻa seat that is spread 
on the ground’ (for pious Bráhmanas or ascetics who do not sit on 
any other seat ), विस्तरः is the form when referring to speech (a 
detailed description ); as in अलं विस्तरेण, The tq is changed to = 
by Pan. VIII, 3. 93. See Sanj. 

S'l. 4. अग्रणी:--अग्र॑ ६० front नयत्तीति; a leader, the foremost of. 

मन्त्रक्रताम्‌— Those who arranged the Mantras or Vedic hymns; or 
rather those to whom the hymns were revealed, cf. S&yana— 
“न हि वेदस्य कतारो द्रष्टारः wa एव fg’: Or the Mantras referred to 
here may be those of the Atharva Veda, in which case we may 
translate—<‘of those who are the authors of the mantras’; cf. I. 6l. 
कुशाम्बुद्धे--कुशाग्रामिव बुद्धिर्यस्य । one whose intellect is as sharp 
as the blade of Kus'a grass, very acute or sharp. gpe:—'/u aed: 
क्रियां छत्वा वेद्मस्मे प्रयच्छाति’; ‘he is called a Guru who performs 
theinitiatory ceremonies ( उपनयन ) and teaches the Veda.’ (Yàj.) 
There are eleven Gurus (not taken in this technical sense) 
mentioned by Devala—arraraaq पिता ज्येष्ठो भ्राता चेव महीपतिः। मातुलः ` 
sgarar मातामहपितामहौ ॥ वणेज्येष्ठः पितृव्यश्च GAA युरवो मताः ॥ चैतन्यम्‌ 
चेतनस्य भावश्बैत्तन्यम्‌ The simile here is peculiarly appropriate. As 
the world of living beings is wholly and solely indebted to the sun 
for all its activity, its very life, so the disciple was fully indebted 
to his preceptor for the whole stock of his knowledge,—knowledge 
on which his future life depended. The King’s question here is in 
accordance with the precept “आह्म ण॑ कुशलं प्रच्छेत्‌’ Ke. 

87]. 5. आअपि--. अन्तरायः--अन्तरं व्यवधानमयत गच्छत्यन्तरस्य वा 
अयः Had from g and aff, घञ्‌ or the root अय्‌ aud अच्‌. कचित्‌---88 ६३ 
a question mixed with hope, the expected answer being * yes or no’ 
according to the form of .the question, and is translated by 
*I hope that’ &c,; see A. G. § 263. fafaqa—faat विधा यस्य! The 
saint would be exhausting the store of his penance if he had to use 
his power of imprecation in removing obstacles or subduing 
temptations; and hence the question of the king. ( See ft.--note 5). 
For ancient kings considered it their duty to protect sages from 
all sorts of disturbances. Cf. Kir. II. 48, स क्षत्रियद्धाणसह: सतां यः 
&०.; Sak. T. 3, V, l4. 

SI. 6. आधार &०.--आधारस्य बन्ध आधारबन्धः | HI मुखं प्रमुखः 
(प्रादिस० )) आधारबन्धः पमुखों येषाम्‌ ॥ यद्वा पृष्टं सुखं परमुखम्‌। आधारबन्धः 
TH येषाम्‌ I fazry:—Malli. takes this in the sense of अतिशय; but 
the meaning भद्‌ ( ‘ difference’ ) will do here. gqg4:--see note on 
उपप्रवन्यः II. 48. पादपानाम--पादेः fqudifi qram: that which sucks up 
moisture by its roots, : hence, a tree. 
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8). 7. बरस्सलत्वात्‌-वत्ते पुत्रादिस्नेहपातेठाभिलाषा7स्यास्तालि वर्सलस्तर्य 
भावस्तत्त्वं तस्मात्‌ । The मतुप्‌ affix c is added to बस्स and अंस in the 
sense of ‘love for’ and ‘strength’ respectively. ‘qeqiapat कामबले' 
Pán. V. 2.98. So वत्स when it takes @ loses its proper moaning 
and has a technical signification. चुडाल aud चूडावान्‌ have the same 
meaning; but वत्सल is not the samo as वत्सवान्‌ ; the one means ‘fond, 
compassionate,’ the other ‘ono who has a child,’ afafaqa 
वत्तांसशच्दी स्वभावात्कामचलयोर्वतमानो ASIA प्रत्ययमुत्पादयतः । न ह्यत्र वत्साथः 
अंसाथा वा विद्यते । Vamana. नाभिनाला-नाभिस्थानि नालानि नाभिनालानि। 
अनघा--अदियमानमधं harm, a mishap यस्याः; cf. further XIV. 75; and 
मृगवधुयदा अनघप्रसवा भवति 8&६. V. p. 05. 


30. 5. नियमाभिषेकः-नियमस्य नियमार्थों वाभिषेकः | Properly: a bath, 
preliminary to tho discharge of daily dutics; lence the daily bath. 
निवाप-न्युप्यते इति, निवपने वा; fr. ag with नि+अ (aH) added pifò or 
भाते. [tis a technical term applied to the oblations .consisting of 
water, assamum &c. offered to the souls of departed parents or 
other relatives, See infra VIII. 86, Mudr. IV. 5 पितृणाम-- Tho 
deceased ancestors, as well as a class of divine beings known as the 
Pitria, to whom every Bráhmana has to offer oblations every day. 


Tho Pitria ure supposed to be the progenitors of mankind. They inhabit 
celestial regions of their own. The original Pitris are divided into seven 
orders :—(I) "ra; (2) अग्निष्वात्ता। (3) बर्हिषदः; (4) बुकालाः; (5) wufgem:; 
(6) «4; (7) and सोमपाः ı Of these the first three orders are without 
form ( summ ) i, c. composed of spiritual, not clementary substance, and 
they can assume any form they please; the other four are corporeal. C/. 
Hv. सतत जरतो भे सर्वे पिवृगणाः war: । चत्वारो मूर्तिमन्तो वै त्रय एभ्रासमूर्तय: ॥ According 
to a legend given by the Vayu P. andthe Hv., the gods once offended 
Brahmi by neglecting to worship him, and were cursed to be fools. 
Upon their reponting they were directed to apply to their sons for 
instruction. Being taught accordingly the rites of expiation and penanca 
by them, the gods addressed them as fathers, whence the sons of gods 
becains the first Pitris. 

assy ga— The sixth parts of the rive collected by the ascetics 
due from them to the king were placed on the bank of the river 
to ba taken away by the royal officers. See supra, षष्ठांशमुत्या: &c. 
II. 66, and foot-note thereon. Malli. justifies the «g[aeqo in 
32755 thus—Here qg.is not an ordinal numeral, but means ‘the 
sixth part’ aud so there is no difficulty about compounding. 
Tho afhx. अन्‌ is here added in the sense of a part ( भागार्थे) and not 
पूरणार्थे by the rule qgrggput जअ च Pan. V. 3. 50, Tho Sutra पूरण गुण'- 
( Pan. If. 2.3) forbida a Gen. Tat. with वग्णपत्ययान्त (an ordinal 
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numeral) and not with an अन्प्रत्यया|न्त- According to Bhattoji 
Dikshita, however, many (who take gszqq aa a Gen. Tat.) consider 
thia aa a alip of the poet. He suggests two alternatives:—(l) उञ्छेषु 
«x 27743: Loc. Tat.; (2) उञ्छात्मकः षष्ठः उव्छषष्ठः शाकपायिवादिः। See 
Manoramá on “प्रणणण--.” सेकवानि--०7 der. see Sanj. The word 
सिकता is generally used in the plural. तीर्थजञलानि--Holy water: 
तीर्थं water used by sages; निपानागमयोत्तीर्थमृषिजुष्टे जले ग॒रां । इत्यमरः | Or 
तीर्थ ६ flight of steps for reaching water calléd a ghd/; and as such 
tirthas are constructed at different places along the banks of holy 
rivers in India. तीर्थ also signifies holy water. तीर्थं शास्रेःश्वरे क्षत्रापायी 
पाः्यायमन्त्रिषु । योनी जलावतारे च । इति हलायुधः | 


Sl. 9. नीवारपाकादि--नीवारस्य पाकः Farge: स आदिर्यस्य तत्‌ Sec 
also ft.-note. कडंगरीये:--गिरतीति गर: । कहस्स भक्षणीयस्य गरः FÉT: 
the nasal comes in irregularly (Pau. V. l. 69). gémqz--that which 
oontains the grain i. e. chaff, husks. यद्वा कडति मर्द करोतीति mz! कड 
च तदङ्गं च तट्रातीति केडंगरः। and by adding छ ($4) in the sense of 
‘deserving to feed on,’ we get कडंगरीय; see Sanj. Vámana, Haradatta, 
and Bhattoji reject the reading कडडूर and adopt pag7 instead; so it 
will be preferable to read कडड्करीयैः here. कूडडूर—that which causes 
intoxication (क) or distraction; properly, ‘what appears perfect 
outwardly but has no grain within and thus becomes food for 
cattle only.” It takes this name probably because it has got tho 
property of causing slight intoxication. sqragqa—is eaten up. 
The more general meaning of this root ia ‘to touch superficially, 
to handle roughly’ &o.; cf. Kir. IV. 4; S'is'. IX. 34; Kum, III. 36, 
It alao means ‘to seize by force,’ as in Kum. II, 3. जानपदैः ० 
it was the duty of villagers to see that their cattle did not trespass 
on holy grounds. क्लोपपन्ना" &e.—It is the duty of 
every householder to wait for some time, before taking hia meal, 
to see if a guest is coming. Cf. आचम्य च ततः GARIA) द्वारावलोकनम | 
सुहतेस्याटटमं भागसुद्वीक्ष्यों द्मतिथिभवेत्‌ Márk. P. qérefeafq—teeding or 
sustenance of the body; for this sense cf. झारीरस्थितिमकरोत्‌ Kád.. 
नीवारपाकादि may also be taken as an adj. qualifying शरीरस्थितिसाधनं 
which may bo regarded as जातो एकवचनम्र्‌ | ‘I hope the wild नीवार corn 
and the other wild sources of the nourishment’ &c. 

S". -0. विनीय--866 IIT. 29. ग्रहाय--3८७ note on II. ]. हि-हेंती 
This gives the reason for asking the question < Havo you been per- 
mitted’ &c. सरवॉपकारक्षमम्‌-— which enables one to oblige everybody;. 
which affords the amplest scope to charity. of every kind. Or 
according to Malli. ‘which is the upholder-of the other ६४78० 
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As‘ramas or on which the other Asramas depend.’ See Manu 
quoted by Malli. in support of his meaning, We may also quote 
'ग्रहस्थ उच्यते श्रेष्टः स त्रीनेतान्बिमर्ति हि! Gar नदीनदाः सर्वे सागरे यान्ति 
मस्थितिम्‌। तथेवाश्रमिणः सर्वे गृहस्थे यान्ति संस्थितिम्‌ ॥।! Manu. VI. 89, 90 
आश्रमम्‌—The religious life of a Br&hmana is divided into four 
stages:—(l) ब्रह्मचर्यं or the period of celibacy, which he ought to 
pass at his Guru’s honse in Vedic studies; (2) गाहंस्थ्य or the married 
life, which he leads as.a house-holder; (3) वानप्रस्थ्य or the life of 
an anchorite, in which he retires to the forest with or without his 
wife (see Manu. VI.3) which is meant as an initiative (see 
Manu. VI, 33). to—(4) संन्यास or the last stage, in which, all bis 
passions being properly subdued, he may fix his mind on Moksha. 


Sl. ll. sygq:—of one deserving of honour, respectable. 
नियों गक्रिया--नियोग स्य peaj—the execution of a command. उस्थकम-- 
The words प्रसित and उत्सुक govern the Instr. or the Loc. case. मां 
संभावायेतुम्‌ &c.—The fig. of speech here according to Hem. is 'प्रेय:, 
प्रेयः प्रियतराख्यानं; see Kav. D. II. 275. In asking these queries Raghu’s 
observance of propriety is worthy of note. He first chooses the 
most important person in the hermitage, viz., the saint and inquires 
first after the welfare of his body and mind, then after his ascetic 
exercises and lastly after the well-being of everything connected 
with the hermitage of the sage. He next directs his inquiries to 
Kautsa himself, first with reference to his person and then to his 
purpose. The first line may also be translated as—‘‘my mind, eager 
for the execution of some command from you, i. not satisfied by 
the mere arrival of you." 


S'l. 2, sqfq—has here the force of गहो or disregard. Though 
Kautsa heard the noble words of Raghu, he placed more faith in the 
visible evidence of his poverty, disregarding his words; and so he 
was दुबलाश &e. स्वार्थोपपत्ति afa—with respect to the attainment of 
bis object. This way of restricting a general statement ( here 
दुर्बलाशः ) is called इत्थंभूताख्यान, प्रांत is à कर्मप्रवचनीय in this sense- 
लक्षगेत्थंभूताख्यान भागवीप्सासु प्रतिपर्यनवः i. ८. प्रति, परि and agare eRe in 
the sense of indication, limitation, share and repetition; see Sid.— 
Kau. on Pin. I. 4. 90. 


5", ]3. arqda—welfare; gfateareaa (Várt. on Pap, V. 2. 0]); 
cf. infra XV. 4] (स ge: स्वती वातंमाख्यद्राज्ञे न संततिम्‌ ); स्वजनस्य aian- 
nag% च । 808". XIII. 68. spgpra— Here नञ्ज has tho sense of opposi- 
tion. Hence अशुभ means all that is opposed to शिव and not merely 
absence of शिव. afaar——aal बद्दुलमत्त्यस्याम्‌ । This word is irregularly 
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formed, like ज्योत्स्ना and others given in Pan. V.2. l4. It means 
‘a‘dark night’ or ‘a mass of darkness.’ तस्मिखा च तमत्तति: vis vakos/a? 
तमिस्रम्‌ V.l.--This reading, which is also noticed by Malli, i: 
perhaps preferable 83 it agrees with अशुभ in gender. qx &c.— The 
fig. of speech here according to Malli. is अर्थान्तरन्यासः This is after- 
the older writers on Rhetorie, according to whom whenever one 
thing is cited in support of another, the fig. is अर्थान्तरन्यास. C. 
Dandin quoted in the ft.-note. According to modern writers, 
however, a general fact must support a particular one or tice persa 
to constitute an अर्थान्तरन्यास. According to them the fig. here will 
be a zarg and not अर्थान्तरन्यासः For a parallel passage, see ft.— 
note; also ef, तमांसि तिएन्ति fg तावदंशुमान्न यावदायाव्युदयाद्रिमौलिताम्‌ ॥ Mâl. 
5. 4. wdi&süg--lit. those who are fit to be waited upon, to ba 
treated with consideration; hence venerable, respectable. पूर्वान्‌--८/. 
अनुकारिणि qist युक्तरूपमिदं त्वाये । SAk. IL 6. agrqpr— glorious or 
illustrious one, ef. महाभागः कामं नरपातिरभिन्नस्थितिरसो। 88६. V. l0. 
Malli. translates this by सार्वभौम; so he takes the word भाग to mean 
‘a portion of the world,’ महाभाग meaning ‘one who possesses a very 
large portion of the world’ i. e. a kingdom. भाग may also mean a. 
portion of virtues, such as दया, दक्षिण्य &c., or of good fortune. Some 
take महभागतया as one word, ‘by your magnanimity. ? अर्थिभाबातू-- 
अशिनः भावः (the position or condition of) अर्थिभावस्तस्मात, as ‘a suitor.’ 
S. 5. दारीरमाजेण--शरीरमेव शरीरमात्रम्‌; १ nitya-samasa, According 
to 7Bhattoji मयूरव्यंसकाद्त्वात्समासः | Atez—These two words are 
purposely placed side by side with each other in order to mako the 
contrast more glaring, ¢rey—note the different senses of this word. 
See 3'], 8. Some take तीथे to mean,‘ a sacrifice.’ आरण्यका also 
mean forest-dwelling ascetics, cf. तपः षड़भागमक्षय्यं ददत्यारण्यका हि नः | 
58 ४, II. 34. स्तम्व--9 stack. नीवार--१.८. the stalk with the grain on. 
Sl. ]6. स्थाने—This should rather be taken as an adv. qualify- 
ing व्यनक्ति; ‘well or very properly do you’ &c. Some take it as 
qualifying the whole sentence अकिंचनतं व्यनक्ति इति यत्तत्‌ स्थाने &e. 
This makes स्थाने an adj.; cf. infra VII. 48, Kum. VI. 67. एक- 
नराधिपः--एकाउद्विती यो नराधिपः a paramount king. पर्यायपीतस्य--९९ ft.- 
note. The word पीत is here used because the moon is supposed to 
baa watery mass. Cf. सलिलमये शशिनि रवेदींधितयो मूच्छितास्तमा ux 
Varáhamihira; र॒सात्मकस्योडपतेश्व रश्मयः, Kum. V. 22; पुष्णामि चौषधीः 
Sar: सामो भूत्वा रसात्मक: p Bg. XV. 3. हिमांशो:--हिमो गुणो विद्यत येषां ते 
हिमः | The possessive affix is dropped after words expressive of 
qualities (by the Vart. गुणवचनेभ्यो मतुपो लुगिः); हिमा अंशवोऽस्य तस्य ! 
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in the case of the word [हमवान्‌ , हिम means ‘snow’ which is s zem 
and not eno, For tho reverence in which the new moon is held 
eee II. 73, VI. 3l; Kir. II. ], 


Sl. 77. arqa—may either be taken साकल्ये (entirely, without 
any other object in view ) as Malli. seems to do, or अवधारण and 
construod with अहम्‌. भनन्यकार्य:--अविद्यमानमन्यत्कायं यस्य. गुर्वथमू--गुरा- 
रर्थः Gen. Tat. like अश्वधास; or गुरवे देयोर्थः । निर्गेलित &०८.--निःशेपं 
गलितो निगलितः; अम्डु एव गर्भाम्बुगभेः | निर्गलितोम्बुगर्भा यस्य । दारद्घनम्‌--4 
Gen. or a Loc. Tat. चानक्रः—A bird often referred to in Sanskrit 
poetry as entirely depending on clouds for water to drink. cf. तृषाकुले- 
खातकपाक्षिणां कुल: । Rit. IL 3. 

The Chitaka is not a fabulous bird, and whet K.ili. says here is a fact. 
It is a migratory bird which is seen in India in the rainy season and 
disappears in the autumn. It has a shrill but not unpleasant note, which 
is of the same pitch as that of the cuckoo, and very much resembles the 
word for ‘a cloud’ pronounced as vocative. Hence the bird is supposed 
to invoke the clouds for a shower, that it may intercept a few drops to 
quench its thirst. S. P. Pandit ;in his notes to Vik. II. thus describes 
the bird that is seen in Western India—'It is a small bird, smaller than 
the smallest dove, has a long tail and combines in itself the black, the 
yellow and the white. It has a long crest on its head, of the shape of a 
bow with an arrow stretched on it, which ia supposed to prevent it from 
bending its head by coming opposite the back and thereby to prevent it 
from drinking water lying on the ground—or any water to drink which 
the beak is to be lowered.’ 

stf7—F or the force of this see Sanj. and ft.-note. The fig. of 
speech here is अर्थान्तरन्यास according to Dandin, Bhoja &o., and 
दृष्टान्त atcording to modern writors on Rhetoric. 


8). 8. एतावत्‌ू-एतत्‌ परिमाणमस्य 0 sfaargaraq—The nasal of 
the inf. is dropped before काम and मनसू; see Sanj. “प्रतियातु is properly 
a substantive from प्रातिया with the affix तु. What is used in 
classical Sanskrit a3 the infinitive mood is only tho acc. sing. of a 
mas. cubstantive ending ing. In the Veda we meet with the Ab]. 
Gen. and Dat. sing. of the so-called infinitive; e. g. गन्तवे, गन्तोः &c;" 
Pandit. Cf. “रे हस्त दक्षिण मृतस्य शिशोहिजनस्य जीवातंव विसृज uaa छपाणम्‌ v 
Uttar. II. ]0. eqar—By the rule “हृत्यानां कतारे वा' the agent takes" 
Gen. or Inst. in connexion with तव्य, अनीय, य &c.; so both त्वया and 
तव are admissible. 

S). 09. यथावतू-यथा याषद्टशमहतीति यथावत्‌ | यथावत्‌ विहितः यथावद्विहितः` 
अध्वरः येन तस्मे. The Dat. here is siguificant. It shows that Kautsa 
gives the details to Raghu, because he wished to know them. It is” 
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a reply to Raghu’s question. Had it been the primary «object of 
Kautsa to acquaint the king with the facts by way of a prayer we 
should have expected तम्‌ instead of तस्मै by the rule ` कर्तुरीप्सिततमं कर्म '। 
The Dat. here may be explained either as तादर्थ्ये; ०० by “क्रियार्थोपपदू-- 
रघुं Wien qu; orby ‘ean, यममभिप्रेति-रघुमभिप्रेत्प स्मयावेश--स्मयस्य 
vanity आविशः touch or influence. वर्णोभवाणामू-_ TL he quie are the four 
classes of men viz. the Brahmanas, Kshatriyas, Vais'yas and 
S‘idras. For the Ás'ramas see note on ‘ आश्रमम्‌? $l. 0. वर्णा--वणः 
प्रशास्तरस्यास्ताति वर्णी | a Brahmachárin, प्रशस्ति means ‘moral excellence,’ 
which is explained as absolute abstaining from eight kinds of 
sensual pleasures, for which see Malli. on वर्णिलिड्री Kir. I. . The 
affix gq showing possession ig added to this word in this senso alone; 
in other cases we shall have वर्णवान्‌ । Vide the Kás'. on ` वर्णा द्वह्म चारिणि' 
Pán. V. 2. 34. विचक्षण:-विश्ेषेण चष्टे इति विचक्ष+अन (युच्‌); wise, 
learned, clever, प्रस्तुतमू--"४९१ as a noun, It properly means ‘wha’ 
is brought on or introduced by प्रस्ताव (occasion or opportunity) what 
is introduced with relevancy, there being a fit opportunity for it; 
hence what is pertinent or to the point, as opposed to अप्रत्तुत which 
means ‘for which there is no proper opportunity’ i. e. which does 
not refer to the subject under discussion, irrelevant. 

Sl. 20. facra—indec. used in the sense of the Ace, by the rule 
* कालाध्वनोरत्यन्तसंयोंगे! Pán. IL 3. 5. अस्खलितोपचाराम्‌--560 ft -note 
उपचार ( उपचर्यते । अनेन वा ) may mean here ‘service (सेवा) or materials 
of worship.’ अस्खालित उपचार: यस्याम्‌ in which the service I rendered 
him was without a flaw, was unswerving; or अस्खालता उपचारा यस्यामू 
in which no materials of worship were wanting i.e. l ministered 
fully to all his wants. पुरस्तातू--in१९९. der. fr. पूर्व + अस्तांतू, ga being 
changed to qr ; in the first place, or foremost, ४, e. above fees. 


S) शा. "अर्थका इयम्‌ अथस्य of wealth काश्यं scantiness. We may 
have the Gen. Tat. here, as the prohibition “पूरणगुण' &e. is not 
obligatory in the case of a word expressive.of quality. Cf. Sid. 
Kau. अनित्योयं गुणेन निषेधः । तदशिष्यं संज्ञाप्रमाणत्वात्‌? इत्यादिनिर्देशात | 
तेनाथैगीरवं बुद्धिमान्यमित्यादि सिद्धम्‌ | विद्यापरिसंख्या--#07 the ]4 vidyás 
see Sanj. The six aigas are शिक्षा कल्पो व्याकरणं निरुक्तं ञ्योतिषां mast 
छन्दोविचितिरित्येष west वेद उ च्यते ॥ 

Sl. 22. सोहं-- thus circumstanced, i. e, whose sole object is 
to procure money. uqu[—ír. the root सपर्‌ पूजायां-०† the eczrfz 
class to which य is added ( aqiíq)—by adding अ ०:४ भावे (आ fem ). 
अल्पेंतर॒त्वात्‌+-अल्पादितर: AETA तस्य भावः अल्पेतरत्व॑ तस्मात. 2निष्क्र यस्य~ 
the price of ( श्रतस्य नि० ); cf. Il. 55. 
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S" 23. दिजेन--दिन the twice-born; a term which though 
applying to the firat three classes, specially applies to the Bráhmanas; 
cf. मातुरप्रएंधिजननं द्वितीयं मोजिबन्धन । Manu. I. 60. द्िजराजकान्तिः-- 
द्विजानां राजा द्विजराजः तस्य इव pifad A Vya. Bah. The. moon is 
considered to be the lord of dvijas or Brahmanas. The epithet 
indicates that as the moon, although stripped of light, borrows it 
from the sun, and again illumines the world at night, 30 Raghu too, 
though now penniless, would procure money from Kubera, and so 
Kautsa had no reason to be disappointed. See Sanj. 

fzatra—an epithet which originally properly belonged to Soma the 
plant, so universally used in sacrificial offerings in ancient days, with 
reference to which alone the S'ruti quoted by Malli. 'तस्मात्तोमी' Kc. is to be 
understood. Afterwards, however, by aconfusion of terms, all the epithets. 
.of Soma, the plant, were transferred to Soma, the moon. Soma, the moon, 
is also called the king of planta or vanaspatis, while it was Soma, the plant.. 
that was originally so called. See our note on ओपधीनां नाथम्‌ I. 73. 

वदविदास--वेदान्‌ विदन्तीति वेदविदक्तेषास्‌ | एनोनिवृत्तान्द्रय &Ke.--ghq opera- 
tion or exercise; cf. तीवाभिषङ्कप्रभवेण बृत्ति मोहेन संस्तम्भ यतेन्द्रियाणाम्‌ । 
Kum. IV. 73. This opithet which is purposely used here, shows 
how scrupulous the poet is in not allowing his hero’s fame to be 
tarnished even indirectly, Raghu was द्विजराजक्रानित no doubt, but he 
was by no means a sinner like dvijarája. Theallusion here ia to 
the Pauránic legend according to which चन्द्र carried off Tard, the 
wife of Brihaspati, his preceptor, for which he was cursed by the 
wrongod husband to be indelibly marked with the stain, visible to 
this day, The student will notice the alliterations in this 9१. 

5. 24. गुर्वर्थमर्थी-गुरवे इदं गुर्वर्थम्‌ । गुरोरर्थो यरिमन्कर्मणीति वा; ade. 
modifying the अर्थक्रिया implied in अर्थी ( अर्थयते इति ) गुर्वर्थं यथा 
तथाथिभावेन वर्तमानः। coming as a suitor, seeking money for his 
preceptor; this is the chief reason why such a request conld not 
be refused. ग्रुनपारदृश्व— who had seen tho other end of the S’¢stras, 
i.e. thoroughly mastered them. vqr:—The mention of his name 
by tho king shows, according to Malli, his high sense of personal 
honour, aud the unbearableness of the reproach in connexion with 
it. See Sanj. and Bg. quoted therein. Indeed, the reproach 
that ‘the king of Kosala refused the request of a suitor’ wculd not 
be 80 great as the one that ‘Raghu refused the request of a suitor.’ 
The lesson taught here by Raghu was not lost upon his descendants. 
Cf. XI. 2; 8७७ ft.-noto, वदान्यान्तरम्‌-मां याचस्व इति वदतीति वदान्यः , 
Un. Hl. 404; अन्यः qae: वदान्यान्तरम्‌ | JVityasamása, मा wa—Here 
the Aorist is used in tho sensc of the Future by the rule माङि ge 
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‘the Aorist with the aug. अ dropped is used with the prohibitive: 
particle माङ in all the tenses;’ cf. मा मूमुहत्खल भवन्तमनन्यजन्मा मा ते मली- 
मसविकारघना मतिूत्‌ । Mál-Mád.lI.32. . परीवाद--०7 परिवाद by उपसशेस्य 
घञ अमनुष्ये बहुलम्‌ | Pan. VI. 3. 722. 

S']l. 25. स *q—i. e. you, whose request cannot be refused. 
aauffatca—Because there were three fires already. The three 
sacred fires, which a householder is enjoined to perpetvate and' 
worship, are (l)grgqeg, that which the शृहृपाति or the lord of the house 
receives from his father and transmits to his son in his turn, and 
from which fires for sacrificial purposes are lighted; ( 2 ) आहवर्नाय, 
that which is lighted from ‘the perpetual fire’ and into which all 
the offerings are made; and (3) दक्षिणासि, the southern fire, sometimes: 
called अन्वाहार्यपचन. 07. गार्हपत्यादाहवर्नी यं ज्वलन्तमुद्धरेत्‌। पिता वा ggat 
यद्क्षिणः पुत्रो गाहेपत्यः पोत्र आहवनीयः।  As'valáyana. See notes on I, 6. 
द्वित्राणि--द्वे बा त्रीणि वा। सोहु--+० bear (the delay of); hence, wait for, 
araq—See com.; it may also be taken here निश्चये ( अवधारणे); 
“निपातावेतौ निश्चयं योतयतः” Sid. Kau. ‘And I will surely try’ &e. 

S]. 26. आअविवथम--7० always coming true, unfailing; a fact 
which accounts for his delight. अप्रजन्मा--8९0 ft.-note. आत्तसारां-- 
आत्त p. p. p. of दा with आ 374 conj.; सार-४०६]६॥. क्रुब्गेरत्‌-— Kubera is. 
the son of Vis'ravas by Id4vidé, and thus the half-brother of Ravana, 
He is the lord of wealth and master of nine inestimable treasures: 
(निधि). He is the regent of the North, his capital is situated on 
the mount Kailása and he is the king of Yakshas, Kimnaras and 
other inferior deities. The name कुबेर is expressive of his deformity, 
being derived fr. कु vile, ugly, and बेर body; cf. Vayu P. 'कुत्सायां किति- 
शब्दोयं शरीरं बेरसुच्यते | कुबेरः कुशरीरव्वान्नाम्ना तेन च सोङ्कितः' ॥ Ho is described 
as having three legs, only eight teeth and a yellow mark in place of. 
one eye. No images of him occur, nor is any particular worship. 
paid to him, In these respects there is a considerable anal -gy 
between him and the Grecian Plutus. Plutns is described as blind, 
malignant and cowardly and seems to have received but very slender 
homage from Greek or Roman devotion. कुबेर is also derived fr. ga 
to cover i. ७. to protect; the protector of wealth. saaq—sprinkling 
with water, fr. gag I. P, to sprinkle. 


Sl. 97. वसिष्ठमन्त्र &c.—consecrated by: mantras. Vasisbtha 
was a master as well as the composer of charms. Bee I. 6l. For 
the repetition of the idea, see VIII. 4, उद्न्वव--उदकानि सन्त्यत्र । उदक 
is changed to gaq before मत्‌ and धि when the Comp. forms a name 
of the sea; eee Pin, VIII. 2. I8. But उद्कवान्‌ घटः, a jar 
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containing water. मरुत्सखस्य--7०० the remark of Malli., and the 
synonym वायुसहायस्य given by him, it appears that he would have 
preferred to take this as a Bah. were it not for a technical difficulty 
of grammar. But the Tat. will better suit here, For, though 
alaq implies mutual affection, yet मरुतः सखा recognizes affection in 
मरुत्‌ , while मरुत्‌ सखा यस्य (बलाहकस्य ) implies affection in बलाहक. 
The former better explains why मृतू should be the helper of the 
cloud of its own accord. बलाहकस्य comp. of the gdjazr(a class. 

Sl, 4286 qaq:— Pure in mind and body, i. e., having bathed and 
observed the rules of conduct, such as restraining the passions, 
&c., as he had to attack a divine person. See I. 90. gz[&—See 
supra L. 93. सामन्तसम्भावनया--सम्यगन्तः समन्तः border, frontier; qa 
भवः सामन्तः a frontier-king; a tributary prince. सामन्त दात सम्भावना 
सामन्तसम्भावना तया considering or treating him as a more frontier-chief- 
tain or tributary prince. wa—The forse of qq is that Raghu 
considered Kubera to be no better than a tributary prince and 
therefore easy to be conquered. Raghu was the conqueror of 
Indra, the strongest of the lokapdlas and therefore, more than 
a match for Kubera, an ordinary lJokapdla. Again we saw in 
canto IV., how Raghu turned back from the mountain Himalaya, 
having established his sovereignty there when on his expedition 
of universal conquest. Evidently he, as conqueror of Himi., 
treated the lord of Kailasa, a mountain inferior to Himi., as 
S&manta, See IV. 80. 

Sl. 29. प्रयाणामिमुखाय--अभिगतं सुखमस्यामेषुखः. Lit. with one's 
face turned towards, facing; hence preparing for, about to start; 
प्रयाणस्याभिमुखः प्रयाणाभिमुखः. मध्ये--inside the treasury. This was the 
. cause of astonishment. Haere the poet very ingeniously extricates 
Raghu from the difficulty he was in. It would not have looked 
decent to make a lokapala like Kubera bend before a mortal like 
Raghu, nor to bring back his hero unsuccessful from his expedition 
He, therefore, devises a third alternative which makes his hero 
achieve his object and spares Kubera the humiliation ofa defeat at 
the hands of & mortal king 

87]. 30. srfWareme—Fat. pass. p. of या with आभि. पादम्‌ 4 
jkirt-hill. @act:—Sumeru is the same as Meru, for which see notes 
on I. ]4. दिदेश--४५०० of. infra XI. 2, XVI. 72; and बाणमत्र मवते 
fast दिशन्‌ Kir, XIII. 68. 

S]. 3l. @pPRa—The name of Ayodhya; see note on कोसल LII. 5. 
जनस्य अभिनन्द्यसत्त्वौ — Here जन takes the Gen. gait in connexion 
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with अभिनन्य which, therefore, ought not to. have been compounded 
with सत्त्व as itis. The Comp., however, may be defended by the 
general maxim ‘giaa गमकत्वात्समासः’; or the Gen. may be taken 
- सम्बन्धे, सत्त्व--॥"॥० strength of the mind, mental calibre; here the 
‘nobility or greatness of the mind, as Malli. takes ıt. 
Si. 32. ge &०.--बाहितः अर्था येन स वाहितार्थेः see Sanj. प्रजेश्वरम्‌ 
- स्पृशन्‌ करेण--7. e. on the head (as a sign of blessing), आनतपूरवक्रायम्‌- 
‘These two epithets show the magnanimity of Raghu’s character. 
‘He was the lord of subjects and yet he was so humble in his dealing 
with Kautsa, who was also a subject. वाचम्‌ Commentators tind 
-fault with the poet for having used this superfluous word; and this 
is cited by rhetoricians as an instance of आधविकपदत्वदोष-' aq बाच- 
:मित्यधिकपुवाचेत्यनेनेव छतार्थस्वात्‌? à Sáh.-Dar. वाचम्‌ cannot. be used 

with उवाच unless there is an adj. to qualify it, as observed by 
Vamana-तिशाषणस्य च 'विशेष्यप्रतिपत्त्य थेमुक्तार्थस्य प्रयोगः | See ft.—note. But 
one must not be so fastidious in small matters. Prof. Ray how- 
ever, finds a defence for the post by proposing to read अवाचं 
( qualifying qsa )— speechless, through excessive modesty.’ 

Si. 33. वृत्ते--वृत्त lit. what is well-rounded; hence, one's proper 
sphere of duties. According to Kam. quoted by Malli. the duty of 
a king is fourfold. See Sarj. For सृ or proper conduct, as com- 
moniy understood. see ft.-note. मनीबितम्‌-मनसा इषितँ whatis reached 
by the mind, i. e. a desire. To be explained with reference to the 
प्रषोदरादि or शकन्ध्वादि class. See note on मनीषिणाम्‌ I. ll. 

Sil. 34. आशाम्यं--+Pot. p. used as a noun; a blessing or benedic- 
tion; of. आशास्यचिन्ताम्तिमिते बभूव Kom. VIL 87. पुनरुक्तभृतम-पुनः 
Se पुनरुक्तम्‌ | Avyaya Samása. भूत means qq or equal; see Amara. 
III. 8. 78. पुनरुक्तेन भूतं पुनरुक्तभ्रतम्‌, the Comp, being सह छुपा; ‘equal to 
that which is repeated’ i. e. superfluous, Chir. takes भूत in the 
sense of ‘gq’. sqq HW:—poetical license, these forms being 
used only in the Veda. See note on तस्थिवांसम्‌ II. 29, आत्मयुणानु- 

- स्रम्‌ अनुगते रूपमस्यत्यनुरूप: | आत्मगुणानामड्रूपस्तम्‌ | 

Si. 3a. atqrq—From him ¢. e. the sage ( the benediction prono- 
unced by him) was the cause ( हृतु ) of Raghu’s getting a son so soon. 
“Our poet is very careful to show that pious deeds are sure to be 
rewarded in this world. आलोकमक्रित--अनेन रघुपुत्रस्यापि जगडःखहारि 
'किमपि पातनं तेज: साचितम्‌ । kK 

57. 36. त्राह्मे qzq—The Muhirta presided over by Brahmi; the 
last four (according to some two) ghatikas of the night. For 
further information and the advantages accruing to a child born 
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at this hour, see ft.-note. vmeqay—See Sanj. इषदसमाप्तो कल्पब्देर्य- 
देशीयर: । The affixes कल्प, देश्य and देशीय are added to a noun or 
verb in the sense of ‘a little less than,’ almost equal to; so बिद्वृद्वेश्यः, 
पचतिकल्पम्‌. आत्मजन्मानस--आत्मनः जन्म यस्य; see note on ' गुणोदयम्‌ › 
IV. 20; for the idea cf, अङ्गादङ्गाव्संभबाते हृदयादधिजायसे। आत्मेव पुत्रनामासिः 
स जीव शरदः शतम्‌ ॥ Manu. 

Bk 3% &qa— The symmetrical bodily make, as Malli. gives, or 
beauty. @q--The very same. — sirsrféq--resplendent ,or muscular, 
well-built. नेसगिकम--निसगेंण निर्वृत्तम्‌ natural, as distinguished from 
that which is acquired by training. waqeqa—Magnanimity, bigh- 
mindedness; or height, the bodily stature. a@pcorrq—The root मिद्‌ 
having the sense of ‘अन्य’ governs tho abl. by “अन्यारादितर--? 
Pán. II. 3.39.  qífrq—is a powerful lamp. The word gq and 
प्रदीप ४४० very happily selected. Cf. VIII. 5. 

87, 38. उपात्तवि०--४06 supra 5l. l| ag+q:—The pl. shows that 
a separate Guru, adept in a particular branch of science, was engaged 
to teach him that branch. Pुरो:—t. ¢. the person fit to give her 
away asin marriage. श्री was now in love with Aja, and it was in 
Raghu’s power to bestow her upon him by making him a युवराज. 
Raghu is, therefore, fitly called the गुरु of sfr. S’ri is always repre- 
sented as ceasing to look upon a king as her lord as soon as he 
abandons the throne in favour of his sou. Cf. VIII. 4, where 
आ is called the daughter-in-law of Raghu.  w[«p— This may refer 
to sfr also. Further on we shall seo our poct attributing the fick- 
leness of Lakshmi to the faults of the person to whom she attaches 
herself for the time being. Vide VI. 4l. 


St. 39. syy—‘Then’, i. e. when Aja hed reached his youth. The 
particle implies a blessing and is probably used here as the auspicious 
subject of the prince's marriage is about to be introduced. क्रथक - 
शिकानाम--क्रथकै शिक is a class of Kshatriyas, said to be derived origi- 
nally from Krathaand Kais‘ika, who were the sons of Vidarbha— 
a king who ruled overthe province of the same name. The name 
ऋधथकैशिक thus came to be used synonymously with Vidarbha. For 
this latter name, see note on विदर्भ Sl. 60. क्रथक्रेशिकानां निवासो जनपदः 
क्रथकैशिकास्तेषाम्‌ । स्वयंवरा्थ--स्वयंवरायेद॑ weary; adv. qualifying 
आनंयनक्रिया. For स्वयंवर see notes, 5]. 64. infra. आप्तः-र्‍हितः Malli; 
i. s one who would take interest in the matter and persuade Raghu 
to send his son in case of a refusal. The meaning of ‘trusty’ will 
also do. 4taq—The king of the country is meant; see infra ४0. 62. 
“The Bhojas were,a branch of the Yádavas. They were one of the 


Canto ४. | (i33) 


greatest and mightiest peoples of ancient India. At different 
times they are represented to have occupied different parts of central 
and southern India.’ 8, P. Pandit. 


5'], 40, तम्‌, असो, एनम्‌—By these three pronouns the poet 
refers to Bhojs, Raghu and Aja. Bhoja is altogether absent ( परोक्ष) 
to him and so he refers to him by az; of the remaining two Aja is 
fam to him being the object of immediate description and so he 
refers to him by इद्म्‌, and Raghu being विप्रकृष्ट by smu. Cf. इदमस्तु 
dase समीपतरवर्ति चेतदो रूपम्‌ | अद्सस्तु विपकृष्टं तदिति परोक्षे विजानीयात्‌ tt 
दारक्रिया &०.--दाराणां ( दारार्था ) क्रिया । तादर्थ्ये समासः | तस्या योग्या दशा 
aga, stage of life यस्य । क 

Sl. 4l उपक्रायो--उपक्रियते इति उपकार्या। कर्मेण * ऋहलोण्येत्‌? । (उप- 
करोति? in the Sanj. explaining उपकारिका। ) उपकायो is a tent or a 
‘temporary house prepared forthe reception or residence of royal 
or other great personages when they go out on a journey or or an 
excursion of pleasure. उपच्चाराः-—rticles of comfort and decorations. 
-्न्धेतरा:- 4. Bah.; if taken as a Tat. ( वन्येभ्य इतरे) we shall have 
वन्येतरे; or, as Hemadri says—qraqiq इतरयन्ति इति । ण्यन्तात्पचायच। 
इतरयन्ताते सुब्धातुः | मागे faarar:—haltings or stations on the way 
Malli. seems to take the two words as an Aluk Comp., by the rule 
.हलदन्तात्सप्तम्याः संज्ञायाम्‌ ०7 तत्पुरुषे कृति agea! Pan. VI-3-9, 74. 
We may, however,take the two words as uncompounded, निवास 
meaning residence, halting. उद्यानविहारकल्पा:- उयन्ति वृक्षा अत्र इत्ति 
उद्यानं a garden; fr. उदू + sni अन (ल्युट्‌); विहरन्ति एषु इति विहाराः विहारस्था- 
-नानि, घञ्ज्‌ being added अधिकरण | Now see Sanj.; it will be, however, 
preferable to analyse the Comp. as उद्याने विहाराः as better corres- 
ponding with the Comp. वार्गेनिवासा:। If we take मार्ग and निवासाः 
separately, विहार will mean ‘sporting’, घञ्‌ being added भावे. Hamadri 
suggests another construction, taking उपकार्या separately and as the 
subject: रचितोपचारा उपकार्या...मार्गे निवासा TAT: | 

en 42. सीकरादे: &c.—The breezes were cool, fragrant, gentle 
.and therefore highly pleasant. This explains why a halt there was 
desirable. faef&rar-ar— T he day's journey being accomplished.-ङन्तं, 
“रजोघूसरकेतु, all these give the reason why the halt was necessary. 

Sl. 43. उपरिष्टाव-ऊश्वायां दिदि इत्युपरिष्टात्‌; from ऊध्वे irregularly 
changed to उप+ रिष्टात्‌ । श्रमरे:--श्रमतीते wae fe भश्रमु+अरचू। Un. HI. 
]28. The presence of two rakdras in this word has given rise to 
another name for the bee, viz. RR. प्राक्साचित &०.--अन्तःसलिल may 
‘Se explained in two ways:—qiearyird: अन्तःसलिलम्‌, राजदन्तादे; or 
eee सलिलम्‌, शाक्रपाथिवादि: 
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Sl, 44. sag &c. ~The blackish-dust firmly settled in the 
cracks in the tusks was not washed off and so it served as a clear- 
evidence of his वपकीडा or the sport of butting against the skirts. 
See Meg. I. 8. झंसन्‌ seqqsH—This shows the simultaneity of 
the two actions, emerging from water, and the indication of वप्रक्रिया- 
ऋक्षवत्‌ू--( lit. possessed of bears ) is one of the Kulaparvatas, or the 
seven principal mountain-chains, for which see ft -note. It has 
been identifed with tho mountains of Gondavana, qag —at 
different places of its sides. 

5. 45. लघुक्रियेण--लध्वी क्रिया यस्य of quick action. Dinakara 
tragslates by कुशलेन’. rer &c.--3;:([* an elepbant's stall or- 
fold.’ When an elephant gets infuriated, huge trunks of trees are 
placed horizontally in his stall to serve as bolts. It is these that 
are compared to the waves obstructing the elephant’s progress. 
every moment, Some understand by बारी, ‘a chain,’ but it is difficult 
to underatand how a chain can be fitly compared to a wave, 

S' 46. इॉलॉपम:ः--उपमातीत्युपमः | Weer उपमः; रोल उपमा उपमानं 
यस्येति वा ०7 शेलन साहश्य॑ यस्य; a nitya samása. 

Sl. 47. एकनागस्य--ीं००७ एक has the secondary sense of ‘ peer- 
less, exceptionally huge, as Ohár. and Hem. suggest. Unless we 
understand it in this sense, is will be difficult to see why a whole 
host of tame elephants turned tail at the very scent of his rut. 
कपोलभित्त्यो:--5०० Malli. on गण्डभित्ती sl. 49 supra. जलावगाह &c.— 
क्षण: मात्रा प्रमाणमस्य कालस्येति क्षणमात्र:; (and not क्षण एव क्षणमात्रं as the 
Comp. will be of the मयूरव्येस० class and there will be no further 
compounding ) क्षणमात्रं शान्ता क्षणमात्रशान्ता। now see Sanj. अनेकप 
--न एकः अनेकः अनेकाम्यां पिबतीति । मददुरद्निश्रीः-दुर्दिनं वर्षं (See IV. 4]) 
तस्य श्री: हिदीप-—Shone forth i, ə. the rut gushed out at once. 

S'I. 48. mz—bitter; strong-smelling ( ‘agreeable,’ Malli.). 
भाधोरण--आघधोरयन्ति गतिचातुर्य कुर्वन्तीत्याघोरणाः, elephant-drivers. sfr 
—arduous, great. 

S'". 49. छिन्नचन्ध ‰०.--आदी छिन्नबन्धाः पश्चाद्‌ दता: SATZA: । 
तें च ते युग्याः (see com. ) छिन्नबन्धदतयुग्या: ( Karm. ) तेः ञ्चन्यम्‌ । Malli. 
takes the first as a Bah. and combiness it with शून्य; but the सेनानिवेश 
was not quito शून्य; it was only झून्य so far as horses ( and probably 
oxen ) were concerned. This meaning is brought out by explain- 
ing the comp, as given above, बिहस्त-विक्षिप्तः (badly or help- 
lessly thrown about) or विगतः हस्तोऽस्य (one without hands as it 
were); hence, at a loss to know whatto do; शोकादिमिरितिकतैव्यताशुन्य: 
( Bhánuji Dikshita on Amara. ). सेनानिवेश--8०९० VII. 2. 
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S'l. 50. आपतन्तसू-- rushing, charging (atthe army). वन्य: 
Kings are prohibited from killing elephants except in battles 
(see Sanj.): and since wild elephants are never brought to 
battle, the prohibition includes them. mrğ-the temple (of an elepha- 
ant) कु भुवमुम्भतीति कुम्भः | शकन्ध्वाद्‌ः. जघान-- Here we see with 
what masterly skill the poet keeps out of view the warriors in 
the army and makes Aja himself strike, which is necessary for the 
subsequent development of the events representing the whole thing 
83 a natural consequence of things. 

Sl. 5i, fagara:—The mas. is irregular. For, विद्ध एव becomes. 
विद्धमाचम्‌ । (See Vårt. on Pan. V. 2. 37) and no other term is avail- 
able to explain the mas. form. fiem.—Itis related. — qq—i. e. his 
assuming a divine form. व्योमचर-व्योप्रि चरतीति; fr. चर+अ (2) by 
चर: द: ( चर takes z when a word expressive of अधिकरण precedes ). 

80. 52. प्रभावों ०--प्र भाव is the superhuman power which heavenly 
beings possess; ef प्रभावनिमितेन भूर्जपत्रेण संपादितोत्तरा भवितुमिच्छाम । 
Vik. II. p, 47. ऋल्पद्रमोत्थेः--£०7 कल्पद्रम see notes, I. 75; कल्पट्रमेभ्य 
gjasat कऋलपद्र॒मोत्थानि d: । संवित्त &०.-ऱपशस्तमुर उरःस्थलम्‌ The- 
word स्थल like भिति indicates excellence. See Sanj. on मित्त 3]. 43 
तारहार:--तार big or bright, shining (the pearls being flawless) 
See Malli on Meg. I. 33. apftqq--eloquent,a clever speaker; ग्मिन्‌ 
is added to वाच in a good sense, as आट or आल is added in a bad 
sense ( वाचाट Or वाचाल ). 

S'l. 58. aagarqra—--See ft.-note. अस्मि—may be taken as a verb,. 
or ind. equivalent to अहम्‌. मतड़जत्वम--मतड़ादषेजातः मतङ्गजः 
(Bhánuji Dikshit ) an elephant. Itis difficult to see how the- 
sage dqg was the producer of elephants. Probably he was the 
first person to tame elephants and show their utility to the world 
and hence the name, Tirandthe in the  Vách. derives the word 
thus—qag मेघ इव जायते इति मतङ्गजस्तस्य तदाकारत्वात्‌ | प्रियंवदू--86० III, 64. 

Sl. 54. अनुनीतः--००॥०)६७६४९१ ( by entreaty ); cf. अनुनय II. 54. 
artqqar—-—by you, the powerful one ( for he-Aja.-could split open 
the temple of such a powerful elephant as he was with an arrow 
shot with a slight force). चू--०४ the other hand. उष्णस्वम्‌-उष्णो गुण 
अस्यास्तीति उष्णस्तस्य भावस्तत्ततम्‌ । Explain similarly शैत्यम्‌; fet हि यत-- 
what is known as coldness. 

Sl. 55. इक्ष्वाकु०--प्रभवत्यस्मादिति प्रभवः कारणमुत्पत्तिस्थानमि्यर्थः। अयो- 
मुखेन--अयसो विकारः अयोविकारः | स सुखमस्य | Bab., the word विकार being 
dropped by the Vårt. समुदायविकारषष्ठययाश्व बहुव्रीहिरुत्तरपदलोपश्रेति 
वक्तव्यम्‌ । 07 अयो लक्षणया अयोविकारः सुखमस्य । aaifarg:—indicates, 
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power in him to undo what had been done. प्महिसा--महतो भावः 
महिमा aa. 

Sl. 56. wfafgau—síaed पियं प्रति्रियस्‌ । प्रतिपीणातीति ai कुया- 
-स्यात्‌ The potentials show futurity. 

Sl. 57. संमाहनम्‌--०६८४०९ sleep, hypnotic. gafqa—&c.—Here 
'प्रयोग and संहार do not mean merely the shooting or the thrusting 
back into the quiver of an arrow. प्रयोग means the repetition ofa 
certain mantra to endow the arrow with a peculiar virtue which 
enables it to assume a particular form or to bring about a certain 
‘result; while संहार means the repetition of the counter-mantra which 
‘takes away from the arrow the peculiar virtue it was endowed 
‘with and it becomes again an ordinary arrow. See also note on 
III. 64. विभक्त०--7४० Mantra for which has two parts; one for its 
employment, the other for its withdrawal. आदत्स्व--दा with 
"आ is Atm. except in the sense of ‘opening’; see Sid. Kau. on 
Pan I. 3.-20..4 arrcfgar—Slaughter (हिंसा), except where absolutely 
nooessery, was looked upon with horror long before the teachings 
-of Buddha and was prohibited by the Sástra. Sce ft.-note, The 
repetition of च indicates the simultaneous existence of the two, 
wiz. विजय and अहिंसा: 

E. 58, मां qíq—Malli. takes this with हिया. He seems to 
emphasize ‘माम्‌’. ‘You need not feel ashamed in ‘my presence’ (i. e 
of me to whom you have been kind). We may also say with Chari, 
and perhaps perferably, मां प्रत दयापरः। द्यापरः-दया परा आश्रयणीयत्वेन 
-ASIEI sTíq--used here to express a hyperbole. You showed 
‘kindness to me even at a time when it is impossible to show it. 
-ङपच्छन्दयति मयि--uow that I am entreating you; g-e with उव l0th 
‘conj. to entreat, प्रयोब्यम--प्रयोक्तं शक्यम्‌ | capable of being employed; 
‘by the rule 'प्रयोज्यनियोज्यो gear’ -the words प्रयोड्य ard नियोज्ष्य are 
formed only in the sense of capability or practicability Malli. has 
न pyg but then we shall get the form प्रयोग्यम्‌ and not प्रयोज्यम्‌ ` 
The sense is—-You who were kind to me even when you struck 
cannot be unkind to me now when I am entreating you 

Sl 59. उपस्पृदय--उपस्पृश्‌ has a technical meaning wiz. that of 
touching the cavities of the eye or performing the Achamana- 
सोमोद्धवाया:--सोमाठृक्षणया सोमवंशजास्पुरूरवस SZIA । यद्वा सोमा $मृतमु 
द्रवत्यस्याः । ०7 after Malli., उद्भवत्यस्मादिति उद्धवः कारणं; now see com. 
तेनावतारितत्वात्‌. The river Narmada is so oalled because a channo 
was opened to it by king Puriravas of the lunar race. नृसोम:-- 
implies that he was always a delight.giver. उदृडसुखः-उद ग्गते 
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सुखमस्य. [Properly उदीच्यां दिशि इति, उदीची+ अस्ताति ( अस्ताव्‌ ); 
the affix अस्ताति which has the sense of the Loc, - and 
which is added खार्थे ( seo Pan. V. 8. 27 ) is dropped by 
‘the rule arem? Pán. V. 3. 30; and we have उदीचा which again 
‘becomes उदक by tho rule “लुक्तद्धितलाकिं ‘when a Taddhiie affix dis- 
appears, the fem. affix also disappears; and finally we have उदग्गतं 
सुखमस्य i] अस्त्रमन्त्रम्‌- The sing. because the mantra of प्रयोग and that 
of संहार formed but parts of one mantra, 


ST. 60. osprrq--through the combinatern or intervention of; 
hence as the result of; cf. रक्षायोंगादयमपि तपः sag संचिनोति ! 
S'ák. II. [4. आसदुषो:--G००. dual of आसेदिवस ; perf. p. of सदू with 
sir. The perf. participles in qa of the roots सदू , वस्‌ and अ only are 
used in ordinary language. Pán. III. 2. 08. सोराज्यरम्याव--घ शोभनो 
राजा येषां ते सुराजानः (not सुराजाः, the rule “राजाहः'--applying only to Tat. 
Comp.) तेषां भावः सौराज्यम्‌ । विदभान--विदभोणां क्षत्रियाणां निवारों जनपदः 
विदर्भाः | The name is derived from वि without and Z# the Ks'ha 
grass, which is supposed not to grow in Vidarbha, because the 
son of a saint died there of a wound inflicted by the sharp blade 
of the grass. 


Vidarbha, the modern Berar, but a far more extensive kingdom than 
its modern representative, lay on the north of  Kuntala, extending 
from the banks of the Krisbni to about the banks of the Narmada. On 
account of its great size the country was also called Mahdrdshtra. Cf. 
Bal.—Rim. X. 4, where two names are applied to the same country. 
It lay to the South of Narmadi as Aja crossed the river before enter- 
ing it. Its people were called Krathakais'ikas (see note on that 
word, s'l. 39 ). Kunidinapura, sometimes called Vidarbha, was its capital, 
which is probably the modern Bedar. It was the seat of Bhima, father of 
Damayanti and of Bhima, father of Rukmini, According to the Málav., 
king Agnimitra divided Vidarbha into two parts, separated by the river 
Varadáà ( Warda) which, in its Payne Ganga branch, separates the Assigned 
Districts of Berar from the Nizam’s Cominions. Amarávati ( Oomará- 
vati ) in Berar seems to have been the capital of the northern and Pra- 
tishthana ( Paithan ) on the Godávari, that of the southern division. This 
was the land of the Bhojas, who are said to be descendants of Druhyu. 
They were not, however, confined to this province, as there are several 
Bhojapuras in different parts of India. They had different clans such 
as the Kunti-Bhojas to whom Kunti belonged apd the Mártikávatas or 
Bhojas of Mrittikavata whose chief fought at Kurukshetra on the side of 
Duryodhana. The celebrated king Bhojarija who reigned at Dhara in the 
beginning of the tenth century, was evidently a descendant of these 
Bhojas. 


R.N.l8 


( 538 ) [ Canto V. 


Sl. 6i. नगरोप*--उपगतः wud उपकण्ठ: Prádi Tat.; who is near; 
now, ३९७ com. ggwdfamez:— Tho lord of the Krathakais'ikas. 
See votes sl. 89. प्रबृद्धामिः--पबृद्धाः begun to swell ( क्तः आदिकमंणि ) 
ऊर्मयो यस्य. The joy of the king rising every moment as he advanced 
to receive the prince is aptly compared to the swelling waves of the 
ocean at noon-rise. ऊमिमाली--ऊर्मीणां माला अस्यास्तीति | For ६ similar 
idea see IIT. 7, VII. l9, X. 82, XII. 86, XVI. 27. and also 
Kum. III. 67. 

Sl. 62. gaq—Ajais referred to by aq (तं तस्थिवांस &c. ) in 
the previous s'loka, so the use of एनम्‌ here is a poetical licence. एन 
not being allowed to be substituted for de अग्रयायी-- poetic 
licence again; इन्‌ is not added to या unless habit is implied. 
उपाचरत्‌्--३०7२४०, waited upon. Cf. ‘गिरिशमुपचचार प्रत्यह सा सुकेशी ` 
Kum. IL. 60. बैंदर्भ-विदर्भाणां राजा वैद भें: ifr. विदर्भ+ अ (अञ्‌) — Dg 
--आगच्छतीति; fr. आगम्‌ with तु ( gq Unádi ) a guest. 

Sl. 63. प्राग्द्वार &०.-प्राक्स्थित द्वारं प्रग्द्वारम्‌ । पाग्दारस्था प्रारद्वारस्य वा 
वेदः &c,; see Sanj. Din. explains this differently for, which see ft.— 
note, The placing of a pot ( of copper or silver ) full of water on 
the vedi (a quadrangular raised spot) near the front door is 
considered auspicious even to this day. रघुप्रति०—प्रतिनिधीयते इति प्रति- 
निधिः £7. प्रति+धा+इ ( कि ) added कमागि-५॥७ roots दा and था take this 
aff. when a preposition precedes, in the sense of भाव or any Karaka 
except the agent ( कतृ). मुख्यसदृशः प्रतिनिधिः- representative or deputy 
of. Raghu being thesole lord of the world, special reception was 
accorded to his representative. बाल्यात्परां &c.—The simile is appro- 
priate both in point of time and place. Aja was now lodged in 
such a delightful place and at such a time, that being at ease there, 
he could not but have felt within bimself the influence of love, as 
indicated in the next s'l. 


Sl. 64. स्वयंवर &c.—eqq वियते5स्मिन्निति, स्वयं वरणमिति वा स्वयंवर: । 
This form of marriage in which the bride chose her own husband 
seems to have been very popular in ancient India and was adopted 
specially by tho Kshatriyas. eat स्वर्यवेरेण वा समाहतो राजलोको TA | 
राज्ञां लोको राजलॉक:। कन्याललाम--ललामन (also ललाम m.n.) means 
‘the best’; कन्यासु ललाम कन्याललाम! कमनीयम्‌-कामयितुं योग्यम्‌ । 
desirable, covetable. भावावबोधकलुषा-—+ccording to Malli., ‘ unable 
to know tho mind ( ofher husband y, .i e. who hesitates lest her 
approach might displeasohim. Some take भाव in the sense of ‘love 
for another’, offended or jealous because conscious of her husband's 
love for another. But Mallin&tha's meaning seems to be preferable. 
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The woman is दायेता dearly loved by her hushand, and though: 
unable to read his thoughts, (i.e. to know whether he is really 
long:ng for her ), yet makes a tardy approach towards him of her 
own accord ( अभिमखीभवति ), which an offended lady does not do.. 
See below, $l. 67. The simple idea so poetically expressed by the 
poet is, that Aja being absorbed in thoughts about Indumati could 
not get sleep for 3 long time. The report of Indumati's unparal- 
lelled charms had attracted such a crowd of kings there, that, pitted 
againat these, Aja could well feel misgivings within himself. It is- 
said that Kálidása had a strong desire to finish the canto before: 
going to bed that day. But sleep overpowered him at this stage 
and he had to put down his pen. The goddess of learning, however, 
wishing to gratify the wish of her favourite son, wrote down for 
him the following S'lokas, and the poet to his astonishment found 
the canto completed when he woke up the next morning. True or 
not, the anecdote shows how exquisitely beautiful the following 
verges are, 

S. T65. कर्णेभूषण &c.—The ear-ornament meant is the Kundala. 
worn round the ear, which is made of gold, and is long and heavy 
enough to leave an impression upon the shoulder when the head is 
bent sufficiently either side in a mood of anxiety or care. इाय्योत्तर ० 
&c.—gwisga—the bed-sheet. Indumati had such hold on Aja’s 
mind that disturbed by thoughts about her, he restlessly moved in 
his bed, so that the sandal-marks on his body were worn off and his 
shoulders bore traces of hard pressure. सूतात्म ज्ञाः---४. ०. young bards. 
सवयसतः— this implies equality of age and intimacy. उ्धसि--१. e. 
at the hour presided over by Brahma ( sig मुटू) when it was the 
duty of kings to rise. वाग्मिः mrata It was customary to rouse 
kings irom their slumber by means of songs accompanied by gentle 
music; aae ft.-note. 

Sl. 66. Onthis and the following s'lokas S. P. Pandit thus 
remarks :—‘‘These ‘awakening verses? have no special reference to 
the present time and plaee, but form what the bards used to recite 
in the Prince's own capital." But the remark does not seem to be 
correct, The poet's description of the bards as उदारवाचः scarcely 
leaves us room to suppose that they sang on this occasion the same 
stale and hackneyed song which they were wont to sing in the capital. 
On the contrary, the contents of the verses show that they are meant 
peculiarly to suit the present occasion, For the bards begin with 
early morn, first describing how the moon gradually loses her 
splendour and how the lotuses are about to bloom and then how 
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‘they actually bloom at the first peep of the morning sun. Next, 
"they describe how tho rays of the morning sun tinge the tusks of the 
- elephants which were within their sight, and conclude by describing 
how, as the sun progresses a good way over the horizon, his rays 
penetrate the tents and overpower the light of tho lamps there. Bo 
‘the description here, on the whole, seems to apply to one residing 
in a tent surrounded by the stables of horses and elephants &c., and 
not in his palace, as well as to one who i$ a late riser, which Aja, 
a scion of the solar race, could not have been (cf. यथाकालप्रबोधिनाम्‌ 
I,6) had he been in his capital and not troubled by distracting 
thoughts as he was on the present occasion. 


मतिमतां 3X— his is meant to indicate that the prince 
‘would readily do his duty on being reminded of that. fgyy—in 
‘two parts. w:—The pressure and not the load itself. mq, qg—both 
are used अवधारणे, ‘indeed, (surely; s: विभक्ता ननु indeed the burden is 
divided; but द्विधैव विभक्ता it is divided into two parts only (so that 
you cannot expect a third person to help your father). fafaz:-- 
\( your father ) has quitted bis bed (and is in his place). This may 
also qualify warq—and your royal self having left the bed &c. 
'अपरधुये- you aro to take the place of the other bearer. What is 
meant is this—your father is up by this time and attending to his 
duties; and you as yuvaraja ought to do the same. Cf. येनेदं भ्रियत 
विश्वे घुर्ययीनामिवाध्वनि । Kum. VI. 76. 


S'lL 67. Oháritravardhana and Dinakara, though in their 
msusl manner they give a full com. upon this Sl, consider ıt to be 
-an interpolation, but without giving reasons. There seems to be, 
however, nothing in it that would warrant such à supposition, aud 
Malli. who is always scrupulous in detecting spurious Slokas, 
"regards it as quite genuine. 


भवताप्यनवेक्ष माणा--5 sl. seems to have perplexed some com- 
mentators and annotators. But all difficulty about its correct 
interpretation would vanish if one were to understand correctly 
the commentary of Malli. अपि ought to bo construed with पयुव्छकत्वं 
as Malli. very properly has done, and not with भवता as suggested 
by Pandit. The meaning of the poet is very well brought out in 
tbe com. Indian poets describe three places as the favourite resorts 
-of Lakshmi (the goddess of beauty), viz., the lotus, the moon and 
the most lovely faco in the world (as that of a prince or a princess ), 
Tho last is generally represented as her most favourite haunt. Cf. 
sere गता पञ्चगुणान्न SE पञ्चाश्रिता चान्द्रमसीमभिरू्याम । PATHS तु पतिपथ लोका 


Cauto ४. ] ' (कोळे 


द्विसंश्रयां प्रीतिमवाप लक्ष्मी: Kum. I. 43. The poet here describes 
Lakshrai as the wife of Aja. As such she approaches him, but finde. 
Aja fast in the enjoyment of sleep ( personified as a female). This. 
is too offensive a sight for Lakshmi to bear, who is मानिनी. Great is 

her longing for Aja; but in her wounded pride she disregards even 

this. आपि shows the extreme difficulty of doing so, Inwardly, how- 

ever, she is restless and does not know how to beguile her love-sick-. 
ness dae to the Prince’s action, She discovers that the moon makes - 
the nearest approach to Aja’s beautiful face. Thither therefore in .. 
her helpless condition she bends her gaze and somehow manages 
to beguile her longing for Aja (पयुत्सुकत्व), But even the moon- is 
now parting with the beauty of Aja’s face, and the condition of 
Lakshmi will be really miserable. She cannot herself approach 
Aja, and even the moon from whom she derived some consolation 


is fast sinking down Hence the earnest appeal of the bards to 
Aja, on behalf of Lakshmi, to get up and gladden her 


अनवेक्षमाणा--7०6 taking into consideration, not caring for; 
qaege-anuxious longing for; note the use of this with the instr. 
भवता. खण्डिता--& woman offended with her husband on account 
of his infidelity to her and full of self-pride. See ft.-note. 
विनोंदयाति--फं 7०7६8, amuses herself with; cf. XIV. 77; also Sak 
Vi. gag दृष्टि विनोदयामि। दिगन्तलम्बी--दिशोन्तो दिगन्तः, gg ara: 
दिगन्ते लम्बः दिगन्तलम्जः सोस्यास्तीति ! 

The reading अनवेक्ष्यमाण, however, noticed and commented upon 
by Malli., seems to be preferable as it yields a much better sense 
by making the appeal more touching and therefore better calculated 
to excite pity in Aja. भत्रत्तापि-by you too’. Lakshmi was already 
ropulsed by lotuses. 80 her hopes entirely rested upon you. But 
you too being under the influence of sleep refused to look after her. 
She was therefore utterly helpless and compelled to beguile her 
yearning for you by being with the moon. It was not a wilful. 
act on her part and you need not. therefore, be jealous of her. 
विनोद्यति is the Cau. of fqaz. चन्द्रः परयुत्सुकत्वं विनु्दात the moon diverts 
her anxiety. wedi: wan queue विनोदयति Lakshmi causes the 
moon to allay her anxiety. See Sanj. If we read हि instead of 
अपि, fg may be taken in the sense of अवधारण. The meaning in this 

ase will present no difficulties. If the object of the poet be to 
represent Lakshmi not so much as an object of compassion to Aja. 
as a माननी नायिका: the reading in the text ought to be preferred 

Sl. 68. g@q—‘therefore’, i. e. because Lakshmi is helpless as ths 


moon, her nightly resort,is giving up splendour. Malli. zava. 
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: लक्ष्मीपरिग्रहणात connecting ad with वल्गु; but there does not seem to 
‘be any propriety of this when applied to the lotuses. For in the 
previous sl. the appeal for the परिग्रहण of Lakshmi is to Aja and 
not to the lotuses. वल्गुना--गefors to both—the opening of Aja’s 
eyes and the blooming of lotuses. aaqgfenfqqa—If the poet 
means that the beauty lies in the simultaneous opening of the 
two, then it will be better to take this as a Comp. word as Prof. 
Ray suggests. परुषेतरा-परुषाया इतरा or परुषा इतरा यस्या: | The idea 
here is this— The moon is going down; the lotuses have begun 
to bloom, you should therefore (तत्‌) wake betimee and prevent 
the lotuses from taking sole possession of Lakshmi in the absence 
of any other rival in beauty. प्र्ालितभ्रमरं—DBees are described as 
being held up in lotuses when closed upat the approach of night and 
‘remaining there till sun-rise; cf. Ratn. I. 25, ( लीयन्ते मुकुलान्तरेषु &c.. 
and infra VII. 55. 


Sl. 69, आअनोकहामाम्‌--३०० II. 8. eefarst:-Aluk. Comp.; see Sanj, 
"भिन्नेः-भिन्न opened; cf. करेरिन्दोरन्तश्छरित इव सेमिन्नमुकुलः Veni, 4. 7. 
'परगुणन-परेषां of others (i.e. borrowed) गुणेन. gq—indiestes उत्पेक्षा. 


SL 70. निर्धोतह्मर &०.--गुलिका by लक्षणा ( उपचार) means here 
“a pearl! परभाग--परः श्रेष्ठः भागः परभागः। A position of great 
-advautage. ‘°q@ar--being most advantageously placed. अधरंष्टे- 
--yqiig: is sn optional form. See ft.-notes. In this and 
the foregoing Slokas the excellence of Aja’s breath and his 
lustrous teeth illamined by his beautiful smile are described in a 
poetic style. Vall, notices the reading संलक्ष्यते दशनचन्द्विकयानुविद्ध 
बिम्ब्राहलब्धपरभागामित्र fend ते । 

Sp. 7l. प्रत्तापनिधिः--The treasure, the source, of heat which 
eauses ताप. वीर--०॥७ who causes ताप to his foes. The two epithets 
are used to keep up the resemblance. sysoq—Aruna is the 
-charioteer of the Sun, and the elder brother of Garuda, He is अनूरु 
( without thighs ) having been prematurely brought out of the egg 
by his mother. Bee A. Dic. Here Arurna aud Raghu are compared. 
Raghu having the same relation with respect to Aja which Aruna 
has with respect to the sun. Aruna precedes the Sun and Raghu 
precedes Aja. Each is the precursor of the other. आयोधनामसरतामू-- 
आपुध्यन्ते अस्मिन्नित्यायोधनं युद्धम्‌। अग्रे सरतीति aag, formed irregularly 
according to some, By the rule पुरा ऽग्रतोप्रेषु सर्तेः’ g when preceded by 
* पुरत ANAA, and अग्रे takes zq (अ) to express कर्ता or the agent. 
Hence the proper form should bo sriqv:. [ This is according to the 
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Vrittikára who supposes अग्रे to be the word used in the Sitra. He 
is followed by Bhattoji, and Jñánendra Bhikshu. Patafjali gives 
no comm, on this Sutra. Náges'abhatta, however, differs and 
supposes अग्रसर to be the correct form., अग्रेसर being obtained by the 
rnle 'तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌? i] Kali. uses both the forms. Cf. अग्रेसरेवाजि- 
'भिरुत्थितानि? VI. 33; 'यूथं तदग्रसरगवितक्रष्णसार म्‌” 'सवरुणावरुणाग्रसरं रुचा’ IX. 
55, ७. Amara gives the form अग्रेसर. This question is discussed 
by Hem. and Chir. for which see ft-note. fa; बा--किं is to be 
pronounced with a कु (intonation) and दा expresses विकल्पः कि वा 
उच्छिनत्ति would your father destroy the foes; नंवोच्छिनाति no; certainly 
he would not. Cf. “कि वाऽभविष्यद्रुगस्तमसां विमेत्ता’ । Sak. VII. 4. 

The idea here is this—Aruna destroys the enemy of the sun ( i. e. 
darkness) only so long as he himself has not taken up the work of 
destruction. So your father would destroy your enemies only so long 
as you are not able to take care of yourself. But now you are able 
(वीर) to take the lead in the battle, so get up and chase your 
enemies if there be any). Prof. Ray thinks that the enemies here 
referred to are the morning breeze, the dew drops, the lotuses, &c., 
which are poetically spoken of as the stealers of Aja's Lakshmi. 

S.l. 72. उभयपक्ष &c—According to Kaiyata, quoted by Malli., 
the word उभ appearing first in a Comp. always takes the Tad. affix 
HAF (अय ), i. e. becomes उभय, as indicated by the word ` नित्यम्‌? 
in the Sutra ` उभादुदात्तो नित्यम्‌’ । स्तम्बेरम[ः--स्तम्ब a clump of grass, 
See com. मुखर &5०.-निन्दित मुखमस्य। मुखशब्दों लक्षणयात्र वचनपरः। one who 
has to say something on every topic; garrulous; or मुखं मु खब्यापार 
रातीति; noisy. Here of course it means .'resounding." SES—J3i: 
सिआनो वा सखलतीति | In either case it is of the प्रृषोदसाद्‌ class. 
तरुणारुण-- 060 newly risen sun (giving reddish light). Cf. वासा 
qarar तरुणार्करागं Kam. IIL 54. भिन्नाद्वि०-गिरी भरे गैरिकं (£7. गिरि + उत 
3. e. इक ) a reddish brown mineral; मेरिकपचुरा तटाः गेरिकतटा: a comp. of. 
the शाकपाथिव class. अद्रेः गेरिकतटा अद्रि; भिन्ना अद्विगेरिकतटा वेस्त. 
-इन्तक्ोज्ञाः—bud-like, i. e. beautiful tusks (Malli.). 

S'"L 73. ईर्वेषु &e.—shows that Aja hada large number of 
„horses with him. वनजाक्ष--वने जायते इति वनजं; वनजे इव अक्षिणी यस्य 
स वनजाक्षः- वनायुदेश्याः--वनाओुः देशः तत्र भवाः | ०देआ+यत्‌. A grammatical 
inaccuracy, for the Tad. affix, though added to देश in this sense, 
is not available in the case of compounds ending in देश. Vanayu 
is a country in the North-West of India, celebrated for its breed 
-of horses. लेह्यानि—The reason of making the horses lick pieces 
of Rock-salt is given in the Sanj. सैन्धव--सिन्धुषु भव: ( produced in 
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Sindhu ) सेन्धवः Pán. IV. 2. 33; तस्य शिलास्तासां शकलानि. "TgT:— 
वाहन्ते प्रयत्नातिशयं कुर्वन्तीति वाहा: fr. वाहू + अच्‌ ; horses, 

SL 74. विरलभक्ति-विरले भक्तियंत्य । नपुंसकपूर्वपदो बहुत्रीहिः । If we 
dissolve aa विरला भक्तिर्यस्य we shall not get विरल, gaz being 
prohibited with words of the प्रियादि class to which भक्ति belongs. 
According to भोजराज, however, विरला भक्तिर्यस्य will also do, if 
भक्ति be derived from भज्‌ by adding ति भावे (meaning ‘arrangement’ ). 
See Malli. on geufe XII. 9. gsqrqerc:—tho garlands or boquets- 
of floweza presented to Aja. See IV. 84. As the flowers faded in 
the morning and shrank up, the garlands got loosened. स्वकिरण 
&c.—The lamps lost their halo of rays, it being broad day-light 
now. The three s'lokas show that the sun is above the horizon 
(and not below it as 8. P. Pandit supposes ) and it is already late. 
See notes, $]. 66. s«Rr—mark the sense of युज with q which 
means ‘to utter or pronounce’ (wheu used with words ). 


S'L 75. बिराचित०-—-This also shows that the verses were com- 
posed for the occasion. Cf. विरचितपदं येयभुद्रातुकामा Meg. II, 26. 
favarra:—Here विगत is equal to fanfua (त्याजित) the sense 
of the causal being expressed without the affix; or qq may 
be taken in its primitive sense; fnar नदा निद्रा यस्य, the instr. 
बन्दिपुचेः being हेतो. राजहँसै:--ह सानां राजानो (ESI! a comp. of the 
राजदन्तादि class. गाङ्गं सैंकतम--सिकताः सन्त्यस्मिन्निति सैकतं a sandy 
place: अणु is added to सिकता and शर्करा in the sense of aq (the 
affix showing possession), so शार्कर also. खुप्रतीकः--शेभना: Tater: 
limits अस्य. The simile is probably intended to indicate the 
purity of Aja’s bed, who, unlike many of the other princes 
assembled there was a bachelor. 


8]. 76. apqgarzaq—tIndce. p. p. of सो cau. with अव. दिवसमुखो०-- 
दिवसन्य सुखे दिवस० तम्य उचितम्‌. अश्िताक्षिपक्ष्मा--अक्ष्गोः पक्ष्माणि 
अक्षिपक्ष्माणि the eyelashes. See Sanj. and ft -note, अनुकूल अनुगतः 
कूलमनुकुलः- क्षितिपसमाञम्‌--क्षितिं पान्ताते क्षितिपाः तेषाम्‌ । समजन्ति सेघी मव- 
न्त्यस्मि्निति संतरीयतेऽत्रेति वा समाजः (सम्‌+ अज्‌ +घञ्ज्‌) a multitude; Pan. 
LI. 3. i9. But समजः (सम्‌+ अज्‌+अप्‌) group of lower animals. 
birds &c. Cf. Pin. II. 3. 69, “पशूनां समजोऽन्येषां समाजः’ Amara Cf. 
gaapt समजो बिरेजे | Ras. Cf. Eng. ‘flock’ 07 ‘herd’. स्वयंवरत्थः- खयं 
त्रियते अस्मिद्‌ इति स्वयेवरः the place of selection, fr, q with अ ( अप्‌ ) added 
अधिकरणे. स्वयंवरे तिष्ठतीति. क्षितिपण्गात्‌— This shows that the other 
king: were already thore when Aja went. 


CANTO VI. 

à 
Sl. l. aq—'. e. in the place or hall of the स्वयं ०. q2qq—Maficha 
seems to mean here ‘a dais,’ or small wooden well.decked platform 
on which a small throne was placed for each king. उपचारवत्सु-- 
उपचारा: विद्यन्ते zía उपचारवन्तस्तेपु, furnished with a canopy and other 
decorations such as garlands, scents &c. बेमानिकानाम--वैशेषेण मान्त्य- 
स्मिन्विगतं मानसुपमास्येति वा विमानः । तेश्चरन्तीति वेमानिकाः, those moving in 
balloons or aerial vehicles; fr. विमान--इक (3%). भाकृष्टलोलानू-- 
लीला being connected with मरुताम्‌ ought not to have been com- 
pounded, when मरुतम्‌ is left uncompounded, or the whole should 
have been आकृष्टमरुळीलानू. But since the mening is quite plain 
the comp. is allowed; and hence Malli. remarks सापेक्षत्रेषि &c. Seo 

Sanj. #rar—the graceful appearance of. 


S'. 2. प्रत्यपितस्वाइम्‌-स्वमड़ो स्वाङ्गं his body; प्रत्यर्पितं स्वाङ्गं यस्मै । 
ईस्वरेण--ईशितु शोलमस्य । This implies power to give or to keep back 
at pleasure. काकुत्स्थम्‌ See note on IV. 4. इन्दुमवीनिराशम--निर्गता 
आशा यस्मात्तन्निराशम्‌ | इन्दुमत्यां विषये निराशमिन्दुमतीनिराशम्‌ i 

The allusion-—W hile Siva was practising meditation in a sequestered 
spot of the Himálayes, Kama, at the request of the gods, attempted to 
inspire him with love, that the God might marry Purvati. But he was re- 
duced to ashes by the fire of Siva’s wrath. Subseqnently, the?god being 
moved with compassion by the entreaties of Rati, reunited KZma with his. 
lost body. See Kum. IIL, VI. 

Sl. 3. QqqWde—For 4c see V. 62; निर्दिष्ट pointed out, see I. 95. 
सोपानपथेन--सह विद्यमानः उप उपारे आनो गमनमनेन इति सोपानं a flight 
of steps ( generally of stone); सोपानथुक्तः अन्थाः सोपानपथः | शिला- 
frrg:—by means of projecting rocks. शाव:--६ young lion, not yet 
of full age but bigger than a eub (शावक); this is used to keep up tke 
comparison with कुमार. Dilipa is also described by the poet as 
walking like a lion ( मृगेन्द्रगामी ) II. 30, नगोंव्सदुःय--उत्सडू is pro- 
perly the lap; hence नगोरसङ्क is a level plot in the side of, or the 
upper surface of a hill. Cf. d[dreug Meg. I. 27. Or, after Malli., 
‘the peak of a mountain’. Cf. Kir. VII. 2, Meg, II. 33, 

S". 4. पराध्य &०.--परार्ध्य excellent, supremely beautiful; see 
note on III. 27. आस्तरण a covering, & carpet &c. उपमेयकान्तिः-- 
उपमातु योग्योपमेया कान्तिर्यस्य whose splendour might be compared with, 
मयूर &0.--मयूरस्य पृष्ठे ANJE तदाश्रयो यस्य इति मयूरपृष्ठाश्चयी dag We 
cannot affix the ताच्छील्ये णिने as it is prohibited in the case of 
श्रि except when it is preceded by वि. गुहेन-78९७ note on d II. 
36; a peacock is the vehicle of Kártikeya. 
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S'l. 5. प्रभाविशेष &o.—may mean either excessive eplendour. or 
unique, peculiar, splendour, such as was not seen before. दुर्मिरीक्ष्यः-- 
निरीक्षितुं योग्यों raters; दुःखेन निरीक्ष्यः दुनिरीक्ष्यः (as it dazzlod the 
eyes). This explains why विमक्तोडप्यात्मा व्यरुचत्‌। agayt—Here 
सहस्त्र implies a great number. Like a streak of lightning retiected 
in 8 thousand clouds, the goddess of splendour shone forth in a 
thousand different ways as represented by every one of the kings 
assembled there. 

Sl. 6. महाहांसन &c.—ngidgI मूल्यं येषां तानि महाहाणि &e. उद्यर &c.— 
उदाराणि splendid, magnificent, च तानि नेपथ्यानि तानि बिश्रतीति «wa: तेषाम्‌, 
yrar—by his peculiar lustro. This is used to mark out prince Aja 
from other kings. The qs in तेषाम्‌ is निर्धारणे; and we cannot have 
निर्धारण unless we have something to express the अतिशय or excess 
which the part separated from the whole has over the rest. The 
अतिशय may be expressed by (l) an affix; as नपतिषु रामः श्रेष्टः; (2) or 
by a word; as गोषु कृष्णा बहुक्षीराः (9) or sometimes by the entire 
absence of the distinguishing attribute in other things; as छात्रेषु ws: 
yz: where qgeq possessed by त्र is entirely absent in other students 
and is sufficient to distinguish him from them. The present case 
is to be explained similarly. The simile used by the poet in s'l. 5 
implies absence of ‘natural lustre’ in the kings, as they are 
compared to clouds. Was it also absent in Aja? No. He only 
was distinguished by Ais own lustre. The roading mr at first 
sight seems to be better, as it directly expresses the अतिशय. But 
if we adopt it the simile in the previous s'l. will lose its force, 
ऋल्पद् मा णास्‌--50७ Sanj. and note on कल्पतरु I. 75; also ft.-note. 
पारिजात:--पारिव्‌ according to some is a name of the sea; पारिणो- 
sequia: | This was one of the fourteen jewels obtained at the 
churning of the ocean. See infra X, .l 

S8. 7. amusir—Ihe pl. indicates the plurality of the groups 
of eyes. We should suppose that different groups of people had 
gathered in different advantageous places to have a good look of 
the scene. मदोस्कटे-उद्विन्ञो कटावस्य स उत्कट: । मदेनोत्कटः मदोत्कटः। रेचिस- 
बुष्पतृक्षा:--860 Sanj. It will be better to analyse पुष्पवृश्ता: as पुष्पयुक्ता 
रक्षाः ( Tat. of the शाकपाथिवादि class); £07.पुष्पाणां gat: may not 
necessarily indicate the presence of flowers on the trees at the 
time. गन्धाह्वेपे—An elephant of tho best class, the scent of whose 
ichor is unbearable to other elephants and whose possession ensures 
victory to a king, for the force of the epithet see Sanj 

Sl. $9. sqy=qaa:—Here अन्वय by लक्षणा means ‘the history of the 
race. सोमाकेवंदये-सोमाकयोः वैशो सोमार्कबंशों तयोः aa: | Here we csn- 
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not affix the भवार्थे यत्‌ and say सोमार्कवंशयोः भवाः | यत्‌ may be affixed to 
वंश but not to compounds ending in वेश. राजवंश्या: सूयंवंश्याः इत्यादय: 
साध्वर्थ यो यत्तत्र साधुरिति तस्मिन्संभवन्ति । भवार्थे पुनदिगादि पाठेपि बंशशब्दस्य 
FANT तत्र प्रस्ययः। ग्रहणवता प्रातिपदिकेन तदन्तविधेः पतिषेधात्‌’ | Vámana. 
Malli. seems to derive this as follows—d4s: भवा वंश्याः सोमाकयोः वेश्या: 
सोमार्कवंश्या: । aiae(—Here the word अर्क being अजायद्न्त ought to 
vhave been placed first. Hem. says the Comp. is of the राजदन्तादि 
class and so we have surf. अगुरुसारयोनो--अयरुणः सारोऽगुरुसारः 
the core of the black sandal; स योनिर्यस्य । वैजयन्ती:--विजयते इति 
ववे यन्तः | Un. II. 728; one who conquers, a victor; तस्येयं वेजयन्ती | 


pr 


Sl. 9. कऋलापिनाम--कलामाप्रोति कला संगीतविद्या आप्यतेऽनेनेति वा कलापः 
-कलापोस्यास्तीति कलापी i उद्धतनृस्यहेतो-- ०.००९०६8 are described as being 
deceived by any noise resembling the rumbling of clouds and then 
dancing and singing with joy. Cf I. 399, ag —This word is vari- 
ously derived as :-शाम्यत्यम्जु दुःखं वाऽनेन aT (when blown and 
heard) । भमयत्यमड़ fua शङ्खः (that which removes calamity) from 
शम्‌+ ख़ by शमेः खः Un. I. 02; शं शिवं खनति जनयति इति, &०. ; see 
foot-note. मच्छf--spreading, pervading. Fora slightly different 
meaning cf. II. 34. मङ्गलार्थः—मङ्गलपथः प्रयोजनमस्य | 

S. 0. मनुृष्य--मनोर्जातिरिति मनुष्या:। चतुरखरयानम्‌--& palanquin. 
See ft.-note. कन्‍या--४०7३७ take कन्यापरिवारशोभि as one comp. word. 
मञ्चान्तर &७०.--मद्वानामन्तरं मञ्चान्तरम्‌ । मञ्चान्तरस्थो राजमार्गः ४०. qaa &९.- 
विवाहस्य वेषो areas: i sea: विवाहवेषो यया | 

$L l]. विधानातिशये--विधानस्यातिशयस्तस्मित्‌ i the highest limit or 
perfection of creation or design. Chir. translates this by निमाण 
aie. Of निर्मोणदक्षस्य समीहितेषु सीमेव पञ्चासनकोशलस्य | Bhatti. I, 3. 
कन्यामये--कन्या प्रक्ातेरस्य कन्यामयः। Here the कन्या is looked upon 
as the material which was given the best form ( विधानातिशय ). 
एकलक्ष्ये--एको लक्ष्य एकलक्ष्यः तस्मिन्‌ | 

8]. 2. प्रणयात्रदूत्यः--अग्रा दूत्य अयदूत्यः पणयस्यायदूत्यः | मनोरथ-- 
desire to have. सुङ्गारचेष्टाः--राति is defined to be ‘the permanent long- 
ing which young lovers have for each other.’ This is the स्थायिभाव 
of S‘ringira. When this Rati is rendered agreeably manifest to 
the audience by the exhibition of the proper Vibhavas, Anubhdeas 
and the Vyabhicharibhavas. it is called शङ्कार. See Sanj. By zt 
Malli. understands the Anubhdvas, which are the outer signs of 
the internal feelings. These are of four kinds: (ह) mental; (2 
bodily; (3) lingual; and (4) intellectual. See ft.—notes. 

In s'lokas XIIL-XIX.,the poet describes the various amatory actions of 
the kings in the excited condition of their minds when they saw the 
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princess actually before them. These were naturally to be expected from 
them on such an occasion in their half absent-mindedness; and there waa 
no particular meaning in them, beyond an intention to attract ler notice 
or exbibit their love for her or to show themselves to advantage An 
attempt is made, however, by the commentators, Hem. and Malli, to 
mako Indumati and her snitore interpret the actions cach in a way favour- 
able to either, but the hidden sense discovered by them is more to show 
the subtlety of their critical faculty than real. 


S'i. ]।3. उपगढ०--उपगूढ़ं (clasped, held) नालं यस्य. नाल the hollow 
stalk especially of a lotus; cf. विकचकमले स्निग्धवैदू ये नाले Meg. II, 36. 
०द्रिरेफे —shows that it had a powerfully attractive smell. gfrqq- 
बान्थि--परितो विष्यते व्याष्यतेऽनेनेति परिवेषो atso तव्य बन्धः Cf. तनोति भानो 
परिवेषकतवात्‌ &०. Nai. I. ld, लीलारबिन्दम--लीलाया-लायै-लार्थ बाराविन्दम्‌ । 
A lotus taken by a handsome person in his or her hand as an 
additional grace to his or her person. भ्रमयांचक्रार---7"१७ king did 
this probably to attract Indumati’s notice, which he wanted to do 


without committing any breach of decorum or propriety 


Sl (4. विलासी--बिलम्‌+ घिचुण (इन) ताच्छीस्ये। Pan, III. 2. i438 
A bean. See ft.-note. targo &८०.--रत्नैरजुविद्ध खचितं inlaid with 
gems. 3794 —-NF दायात भूषयात यांत वात अङ्गद an ornament worn ou the 
upper arm (between the elbow and shoulder) यथावकाशम्‌--अवक्रा्ः 
स्थानं तमनतिक्रम्प | साचीकृत--साचि ‘turned obliquely.’ साचि is an indec.; 
but Mukuta (a commentator of Ak.) says तिर्यक्ताचिरापि ख्रियाम्‌ इति 
रत्नकोषः. न साचि असाचि। असाचि als संपद्यमानं Si साचीकृतम्‌ ६०. This 
prince in his vanity wanted to show his person to best advantage. 
So without turning aside his face wholly from  Indumati, ke 
replaced the garland extricating it from the points of his armlet, 
and thus accomplished his object. 

S. 735. भाकुश्वित &०.--अप्राश्व ता अङ्कलयश्चाञ्राङ्कलयः | see Sanj. 
or आकुश्चितान्यग्राणि यासा ता आवुश्चिताया:, ७०. समावित--inclined down- 
wards. [t means— With his beautiful eyes slightly cast down. 
For this sense cf. Kum. II. 26 *आर्वजत्जटामोलिविलम्बिश शिकोड य 
also III. 54 ( आवजिता &०.) and प्रेक्षिष्यन्ते गगनगतयो चूनमावच्य 
zi । Meg. I. 48. पीठे बिलिलेख--seratched or drew lines on his 
foot-stool. This is to be distingnished from पीठे विलिलेख. The 
former means ‘a meaningless scratching’, and is a sign of absent- 
mindedness; while the latter implies ‘intentional writing.” The 
king was utterly absent-minded and did not know what he wrote. 
Cf. ‘ana विलिखन ufu Kum. IL 23; “न किंचिदूचे चरणेन केवलं ew. 
बाष्पाकुछलो चना भुवम्‌, Kir. VIII. [4. See ft. notes. 
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8५. 6, आसतार्धे-आसनत्याधः एकदेशस्तस्मिन्‌। Here si does not 
mean exactly ‘a half, but a part only. The word अर्धे meaning a half 
is of the new. gender and is placed first ina Gen. Tat. विवृत्त ०-- 
त्रिक the small of the back, or the part near the lower end of the 
spine; orit may better mean ‘the part of the spine between the 
shoulder-blades.  fsrg— divided i. e. fallen on either side, or rolled 
round (gíüzq:) according to Malli. सुहत--शोभने हृदयं यस्य | The 
word ggg and géq meaning a friend and a foe respectively, are 
derived from g and दुर्‌ prefixed to हृद्य, by *ggeear मित्रामित्रयोः’ Pan. 
V.4 50. If we expound as सु शोभनं हृद्‌ यस्य we shall get the word 
सुद्दत but then the meaning will be ‘one with a good heart’ ( just 
like सुहृदयः ), and not necessarily ‘a friend.’ The king placed his 
left hand on.his throne ànd reclining on it turned to his neighbour 
to converse with him. This raised his left shoulder and depressed 
the right one, and thus brought the back in a position to receive 
the displaced long necklace of pearls. This act of the king 
indicates the nervousness he felt when the princess presented 
herself. 

B m. दन्तपन्नम्‌-—4 kind of ear-ornament made of ivory 
(probably of the form of the folded Ketaki which is worn 
in the. hair of the head by women). आपाण्डुरम्‌-पाण्ड्रस्यस्तीत 
पाण्डुरम्‌ | आ ईषत्पाण्ड्रमापाण्डुरम्‌ । This action of the king shows that 
he was extremely beside himself, being under the power of the 
intensity of his feelings. According to  Obháritravardhana it 
indicates his proficiency in the Erotic science. 

5]. 8. कुशेशय-क्रुश जले शेते इति कुशेशयम्‌ । “शरं बनं कुशं नीरम्‌’ इति 
घनंजय: | Now see Sanj. This is a sign of delicacy and beauty. 
रेखाध्वजञ--रेखानिर्मितो ध्वजः tanga: &e. This is one of the linear 
marks of royalty said to be found on the palms or soles. targara— 
according to Mallinitha’s exposition this will mean ‘rings made 
of gems;’ it is better, however, to take this as a comp. of the 
शाकपाथिवादि ९।३४४-रल्लखचितान्यङ्गलीयानि रत्राब्गलीयानि । sercarara—threw 
up; perf. of the caus. 2r. to go, to move, 2nd Atm.; for a different 
Sense cf. supra II This was only a feint used by the king to 
prevent others from guessing his feelings by observing his features. 
Cf. và वादिनि देवर्षो पाश्वे पितुरधोमखी । लीलाकमलपत्राणि गणयामास पारबती ॥ 
Kum. VI. 84 

Si. 9. व्यतिलांडुनन-- Passing over, slipping down from. बज्ञांशु:- 
वज््राणामंशवो वज्जांशवः. now see com. "Cexr[9r--the interstices or 
spaces between. This was also a manceuvre on the part of the king 
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intended to conceal the agitation of his mind from the observation. 
of the other kings and the spectators. It, however, betrayed hia. 
feelings, as remarked by Hem. See ft.—note. 


EI 320, MaAyATA—who was acquainted with the history, the 
prowess &c., of the kings and their pedigrees. The reading अतवंशवृत्ता 
is bad as it simply means ‘who knew the history of their families, à 
and not the particular exploits of each King. पुंबत--पुसा तुल्यम्‌ | 
Malli, takes this with aagal ‘She spoke like a man,’ i. e. without 
. feeling nervous in the presence of so many kings, which she, as a. 
woman, was expected to do, Tue reason of this is supplied by 
mqar, We may, however, better connect it with प्रगल्मा, ‘advanced 
( accomplished ) like a man, speaking boldly and sensibly.’ प्रातिहार०-- 
प्रतिहियत हाते प्रतिहारः Now seo Sanj. मगघेश्वरस्य-मगधानां ansam. 
निवासी जनपदो mud: For the disappearance ‘of the suffix अण and 
the pl. see Pin. IV. 2.8], I. 2. 5]; मगधानामीश्वरः । कुमारी-काम्यत 
इति कुमारी an unmarried woman, a maiden. The affix 3 implies 
youth. 

5]. 2l. दारण्यः--lit. able to protect; see com. दइरणोन्‍्मुखानाम्‌-- 
उद्गतानि सुखानि येषां ते उन्मुखा: । शरणे उन्मुखाः शरणोन्सुखाः: । भगावसत्त्वः-- 
अविद्यमानो गाधः स्थितिरत्रेति अगाधम्‌ । Bah., by the Várt, ' नञम्त्यर्थानाम्‌' 
on Pin. IL 2. 24. मगधप्रतिष्ठ:--8०० Malli.; or मगधाः प्रतिष्ठा अस्य | 
यथार्थनामा--अर्थस्याभिधेयस्य योग्यं यथाथेम्‌; in: keeping with the sense, 
An Avya, ofthe नित्यसमास class; यथा here indicates योग्यता. See 
Sid.-Kau. on Pan. II. 4. 8. यथा is compounded in an Avya. when 
not implying सादृश्य, by 'यथाऽसाहृश्ये’ Pán. IL l. 7; यथार्थ arayeq. 
What is meant is this--He was a king in the real sense of the word, 
since he was always the protector of his subjects and thus had 
secured their good-will ( प्रजारञ्षन ७०. ) and was aleo a ehastiser of. 
bis enemies ( परंतप ) So both these epithets were literally 
true in his case. 

ST 29. क्रामम्‌--Granted that; see note on IV, 43. and S'&k. I. 
3l. सहम्नशं:-सहल्रेः age: परिच्छिन्नाः by thousands; here implies mere 
plurality. राजन्वतीम--शोभनो राजा azar: | The is here irregularly 
retained in this sense; while qarsear बिद्यते becomes राजवती. See 
Sanj. and Amara, quoted therein. नक्षत्रताराग्रह--न क्षरन्ति म्वस्थानात्‌ 
च्य॒तानि न भवन्तीति agr those which do not move from their places, 
i. ¢., the stars, which are fixed. This distinguishes them from the 
planets which move round thesun. Ora क्षीयन्ते इति नक्षत्राणि those 
which never fade, i. e. have a steady light. This also distinguishes 
them from the planets which, owing to their motion round the sun,. 
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present different phases and sometimes appear less, at othsrs more, 
brilliant. This term, however, is generally restricted to the 27 
constellations of stars through which the moon while moving round 
the earth appears to pass. तरन्त्याभिरीते तारः— Those by which 
people travelling through strange countries guide their course, i. e. 
the stars. Cf. ' चरन्मार्गानिवजानाती नक्षत्रेविन्द्त दिशः। Mah.—Bhér. 
This is the general name for stars; see ft,.-note. tafa सर्यतेजांसीत 
ग्रह: those which shine by the light they get from the sun, i. e. the 
planets. ज्योतिष्मता having a luminary shining in. 


5. 23. क्रियाप्रचन्धात-प्रत्॒न्ध uninterruptsd succession. अध्वर— 
see note on the word under I. 3l. According to Char. this epithet 
implies that the king was much given to religious rites and was not, 
therefore, a fit mate for the princess. अजखस्रमू---898 note on the word 
III. 44. agara: — aga नेत्राणि अस्येति Indra. See notes on III. 43; 
Budi. Ch. I. 27. पाण्डुकपोल &०.--पाण्डू कपोली पाण्डुकपोली तयोलेम्बन्त 
इति तान्‌ । S'achi's face was pale because of the anxiety caused by her 
husband’s absence. Whenever a sacrifice is performed the gods are 
supposed to come down in person to accept the offerings, and hence 
Indra’s constant absence. See the quotation in the Sanj. 
मन्दार शू न्‍्यान--मन्दार here means ‘the flowers of the Mandira tree, 
which seem to be specially favourite with the damsels of heaven; 
cf. मन्दारपुष्पेरधिवासितायां &०, Vik. IV. 35. Ohaste ladies do not 
decorate their locks with flowers when their husbands are absent. 
See Sanj. Here Sunandá indirectly hints, supposes Hem., that the 
young princess would not be very happy in his company, 


S. 24. अनन @q—This, according to Hem. and Ohár., expresses 
Sunandi’s disapproval of the match. But this and other remarks 
of a similar nature of these commentators seem to be quite out of 
place. Malli. shows better taste in not attempting to discover any 
hints &c. in Sunanda’s speech. Surandá's duty was simply to 
describe the kings as best as she could, without betraying any leaning 
or partiality towards any one of them. It was a svayamvara and 
Iraumati had to exercise her free choice in selecting her husband. 
Any attempt on the maid’s part direct or indirect, to bias her mind. 
in favour of or against a particular prince would have vitiated the 
character of the seáyameara. बरेण्येन--वियते असो वरेण्यः one fitly 
chosen; estimable, elegible; fr. वृ and एण्य, an Un. aff. प्रासाद &oc.—— 
प्रसीदन्यस्मिन्मनांसि नयनानि चेति प्रासादः। इयत'एभिरित्ययनानि । वातस्यायनानि 
वातायनानि | पासाइस्य वातायनानि संश्रितास्तासाम्‌। The comp. is सह सुपा 
and not an Acc, Tat. नेत्रोव्सवम्‌-उत्खुवतीत्युत्सतवः। lit. that which 
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incites one to action or drives. away depression; hence, festivity. 
पुष्पपुराङ्गनानाम्‌-कल्याणान्यङ्गानि सन्त्यासामाते aga: by the Vårt. 
“अद्वात्कल्याणे) on Pan V. 2. 00. geqat—modern Patna, the same as 
Pátaliputra, the capital of Magadha, which was situated near the 
confluence of the S'ona with the Ganges. 

Sl. 25. faafa &e—faaiag शोलमस्या इनि Gafa । zat अङ्कः 
चिहूमस्या sta दूर्वाड्डा | Now see Sanj. “Whose garland of Madhtka 
flowers, interspersed with durva grass, was slightly displaced," 
‘Such a garland is considered auspicious, and the bride ought to 
wear it on the occasion of her marriage. sesrqemafeserar— with a 
straight ssiutation, f. e. by making a bow, without bending herself 
much, implying thereby her disliko to him. Malli. has माबशून्यया 
with a plain salutation, i. e. without any indication of love, a cold 
and formal salutation, Char. and Din. also explain in the same 
way. But this will not explain why tho garland was not much 
displaced. Slight displacement of the garland ( किंचि द्विन्न॑मि is only 
possible if the bow was made with the body nearly erect (काजु) 
i.e. slightly bent. ge4í—here means ‘slondor-waisted, a well- 
proportioned woman as opposed to a fat ono. 

BS. 26. a&«—She that had spoken before and none else. 
Because sho was able to divino Indumati's feelings (see Sanj.). 
वेत्रयहणे--वेब. the official staft ( ornamented with gold or silver) 
of a door-keeper; see Kum. III. 44. संमारणोत्या-सम्यगीतं गच्छतीति 
समीरणः तस्माइुत्तिष्ठतीति। argar heroe लेखा is the same as रेखा 8 
line, hence each wave. मानसराजहंसी-मानस the sacred lake on 
the mountain Kailísa in tho Himálayan range. It is also called 
ब्राह्मं सरः ( XIII. 60) having been created by Brahma from bis mind. 
According to tho Rim. the river Sarayü or Gográ issues from it. 
“केलासपवेते राम मनसा निर्मित परम्‌ ॥८॥ ब्रह्मणा aange uq मानसं 
सरः । तस्मात्तुस्राव ATE: साये।ष्या्ुपगूहृते॥ ९॥ सरःप्रवृत्ता सरयू: पुण्या GTED- 
araga ।' &e. Rimi. Bál. Kanda Chap. XXIV. Butin reality no 
river issues from it, though the river 5809] flows from another 
and larger lake called wangz which lies close to the west of 
Mánasa. lt is stated in the Váy. Pur. that when Gangé fell 
from Heaven upon the mountain Meru, sho ran four times 
round the mouutain and then divided herself into four rivers 
which ran down the mountain and formed four great lakes, 
अरुणोंद on the east, शीतोद on the west, महाभद्र on the north and मानस 
on the south. मानसे राजहंसी मानसराजहूं ती। The simile, according to Hem., 
implies power of discrimination between good and bad on the part of 
the princess. The lake Márasa is said to be the favourits Sauut of 
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flamingoes which migrate to its shores at the commencement of 
the morsoons. Vide Vik. IV. 4, 5; Meg. I, I), II. 6. ‘Those 
birds finding in the rocks bordering on the lake an agreeable and 
safe asylum when the swell of the rivers in the rains and the 
inundation of the plains conceal their usual food, Moorecroft’s 
Journey to Minasa-Sarovara, Asiatic Researches, XII. 466. 


St 2 U3IR— A. poetical license, the princess being referred to 
by qz in the preceding s'l. एनाम्‌ cannot be substituted for ताम्‌. अ- 
¥ary:—-The important kingdom of Afiga was situated on the right 
bank of the Ganges and to the south of Kaus'iki Kachchha. Its 
capital was Champa, sometimes called Angapuri, Lomapádapur! or 
capital of king Lomapáda, Karnapuri or capital of king Karna, and 
Malini. According to Hiouen Thsang it stood on the Ganges about 
24 miles west of a rocky island. General Ounningham has shown that 
this description applies to tho hil] opposite to Patharghata, that itis 
24 miles east of Bhagalpuy and that there are villages called Oham- 
pápura and Champánagars adjoining the last. According to Sanskrit 
writers the town was situated on the Bhágirathi, east ( properly 
south-east ) of Mithil&, and near the confluence of the Kaus ‘iki. So 
there is no doubt that Champá stood at or about Bhágalpur. Champ& 
was probably so called from the abundance of Champá or Champaka 
flowers; at any rate, according to the Mah.-Bhár. there was a 
Ohampaka wood near Kaus'iki, In the present s'l. there is an allu- 
sion to elephants, which are not found in the hills to the south and 
east of Bhágalpur, but in the Himalayan regions on the north, so 
it seems Alnga at one time included Kaus'iki Kachchha. gagar 
&c.—Tradition has it that this king was called away by Indra to 
agsist him in a war with the demons, when his youthful beauty 
enamoured the damsels of heaven (see Sanj ). विनीतनाग:--न 
गच्छतीति नगः पर्बेतः। नगे भवाः नागाः elephants. स्त्रकारें:--सत्राणि md 
शीलमेपामिति d: the composers or writers of aphorisms on the 
elephantine science, According to the commentators Malli., Hem. 
and Ohár., the elephants of this king were trained by such eminent 
original writers on the science and art of training elephants, as 
Pálakápya, Gautama, Mrigacharman and others. According to the 
story given by Malli, this king ssw a troop of the elephants of 
heaven descended to this world on account of some curse. Unable 
to seize them he applied to Indra, who directed some of the 
heavenly sages to accompany him to the world of mortals and to 
train the elephants for him. It waa thus that the science of 
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training elephants was introduced into this world, See Sanj, t= 
qe—cf. II. 54. 

Sl. 9$. qapqwar—causing to be cast or arranged round; pres. 
p. of अस्‌ cau. with परि. सुक्ताकल ५८०.--म्ुक्ताफलानीव स्थूला मृक्ताफल- 
स्थूलाः । इमे एतेष्वतिदायन मुक्ताफलस्थूला मुक्ताफलरथूलतमाः | स्तनेषु-- ४४० may 
construe this with पर्यासयता or qeafqar:. उन्मुच्य-having taken away. 
The idea is this— The king killed his enemies in battle. Upon 
this their wives threw away their pearl-necklaces, but the big 
drops of tears which they shed through grief came trickling down, 
and being settled on their breasts, looked like so many pearls 
arranged together, as it were, without a string. The poet fancies 
that these were the very necklaces which they had discarded that 
were now given back to them by the king without their strings. 
Cf. Mudr. I. ]; Nai, I. 0. 

8l. 99. एकसंस्थम्‌--may be taken as a Vya. Bah. as Malli, 
does, or as an Upapada Tat. एकरिमन्तंतिष्ठाते sa | “red सरस्वती च-- 
It is supposed that these two goddesses are generally opposed to 
each other, i. e. generally the same person is not both learned and 
wealthy (or beautiful). कल्याणि--कल्यं नीरुजत्वमाणयत्तीति कल्याणम्‌: 
Jem. कल्याणी.  qui--may also be taken with योग्या which in this 
case will mean ‘ equal to’; हे कल्यागि तृतीया त्वमव कान्त्या खूनृतया गिरा च 
तया: याग्य[। “You, on account of your possessing a handsome person 
and a fine tonguo, are equal to Lakshmi and Sarasvati combined 
and therefore the better suited to be the king’s bride." Ohar. and 
Hem. think that this indicates the undosirability of electing him, as 
he had already two wives, viz. Lakshmi and Sarasvati. 

Sl. 30, srurm--Malli. renders this by ‘Friend of the mother." 
See Sanj. We may also explain जन्यायां साध्वी जन्या, well-disposed. 
towards, a well-wisher of, the bride. Hom. and Dinakara read the 
text of the line as * यातेति जन्यानव द॒ त्कुमारों —the maiden ordered her 
bearers to proceed, a reading which Malli. also notices and com- 
ments upon. Hem. says जनों वहन्ताते जन्या; and further remarks 
जन्याः स्नग्धा वरस्य ये ।ये इत्युपलञ्षणामत्वतिरोधः इति शीरस्दामो। Din. also adds 
यान्यातिते पाठे यानि साधवो यान्याः &e. 0087. and Vall, also read यत्तिति 
यान्यानवदत्कुमारी Tho former translates यान्यान्‌ by यानवाहिनः and tho 
latter by वाहान्‌. न-न--The two negatives are equivalent to an 
emphatic affirmative. काम्य:--कामपितुं योग्यः worthy to be liked, 
acceptable. भिन्नरुचार्है लॉकः:-but people have different tastes.’ Bee 
Sanj.; cf. Kir. I. 37-quoted it tho ft.-note. 

$43 sS परम्‌--‘another,’ is a pron. here, and decliued like सर्वे, 
नियुक्ता qfae—cf. प्रतिहाररक्षा supra 5]. 20. qfa-the plavo or site of. भूमि: 
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स्यात्स्थानमात्रके । Vis/'va. विहोषदृइ्दं~ 0 be seen with particular-cloae- 
attention; hence, of lovely appearance. नवोत्थानम--नवमुत्थानं rise 
यस्य ‘ appearing after new moon.’ Such a moon is supposed to 5e 
lovely. Cf. II. 78. इन्दुमत्ये-- 07७ the Dat. may be explained br 
‘sant यमभिप्रेति स सप्रदानम्‌ ' Pán. I. 4. 32. इन्दुमतीमभिप्रेत्येत्यर्थः । See 
Apte’s G. § 45 (e). इन्दुमिवेन्दुमत्ये--रि०१० we must not suppose that 
the king is directly compared to the moon; for in the next śl. he is. 
compared to the sun and the comparison is kept up until the rejec- 
tion of the prince by Indumati (50. 36). The resemblance here 
is simply between the act of showing the king and the act oi 
showing the new moon. 

SL si अवन्तिनाथः--4 vanti is name of a country on the north 
of the Narmadá. Its capital was Ujjayini, also called Avanti-puri 
or Avanti, and Vis'álá or the great city ( see Meg. I. 30), situated 
on the Siprá, Its temple of Mahákála was widely known. Hema- 
chandra gives Málava as a synonym of Avanti. But the accuracy 
of this may be doubted, as the former country covered in ancient 
times, as now, a wider area than Avanti; and Banabhatta applied 
it to a neighbouring kingdom on the east whose capital was Vidisé 
on the Vetravati. It appears from Kili. ( see Meg. I. 24-25 ) that 
Dasirna was the name of this country through which the Das’arna 
flows. And Anandoram Borooah identifies it with Dhilsá, which 
agrees with it in name and position, four miles from which there is 
a detached hill with vast remains of antiquity. According to the 
Mah.-Bhár. the province of Avanti exteaded on the south to the 
bank of the Narmadá, and on the west probably to the banks of the 
Mahi or Myhe. On the north of Avanti lay another principality 
with its capital Das'apura on the Charmanvati river, which appears 
to be the modern town of Dholpur, and was the capital of Ranti- 
deva. अवन्ति is considered to be one of the seven sacred cities of 
the Hindus. to die at which is supposed to secure eternal happiness. 
Of. अयोध्या मथुरा माया काशी काञ्चिरवन्तिका । पुरी द्वारावती चेत सप्तैता मोक्षदा- 
यिका:॥ The women of this city are described as very skilful in al! 
erotic arts, See Bál—-H, X. 83, चक्रम्रमम्‌—See Sanj. Wo may also 
analyse चक्रे uH: श्रमणं चक्रश्रमः तम्‌ । चक्र a round lathe, cf. ‘ त्वाष्ट्य न्च- 
श्रमिभ्रान्तमातंण्डज्योतिरुज्जजलः | Uttar. VI. 3. eqsr—Tvashtri, the 
Vulcan of Indian Pantheon, is the architect of the gods, well-versec 
in all arts and wonderful contrivances. He sharpens the axe 
of Brahmanaspati, and forges the thunderbolts of Indra. He had 
two children, a son named Tris'iras anda daughter named Sainjii4- 
The allusion here is to the story of संज्ञा who was given in marriage 
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‘so the Sun, Unable to endure the excessive splendour of her hus- 
band she applied to her father to reduce the luminary. "Tvashtri 
accordingly obtained the consent of य to work upon bim, and 
placing him on a turning lathe trimmed off a portion of his bright 
dise. The part trimmed off is said to have been used by him in 
fashioning the discus ( चक्क) of Vishnu, the "Tris'üla of Siva, the 
rod (दण्ड) of Yama and other redoubted weapons of the gods, 
wherewith they discomfited the demons. With all his efforts, 
however, T'vashtri succeeded in reducing only an eighth of the sun's 
spendour ( according to the Vishnu P. ), and hence the poet adds 
* यत्नेन ”. See Malli. Fora fuller account seo Mark, P. 06-08. 
3fgfüpa:—trimmed out or lopped off. 


SI. 38, समम्रदाक्त:— Tho S'aktis referred to are प्रभुशक्ति or the 
power arising from personal energy (see ft.-note); मन्त्रशक्ति ०7 the 
power arising from good conns<l; and उत्साहशक्ति or the power 
arising from the possession of a good treasury and an efficient 
army. उत्थधित्तानि—Raised. This is causal in sense, though 
primitive in form (अन्तमूतण्यथ ) and is therefore transitive. 
सामन्त &e.—see note on the werd urdor V. ]8. प्रभाप्ररोहास्तमय म-- 
अस्तमय fr. अस्तम्‌ adv, and इ to go. प्रभा is conneeted with “ णिखा- 
मणीनाम्‌ ? and is therefore सापेक्ष; it i- nevertheless not compounded, 
like देवदत्तस्य gegga. Malli. remarks on this ‘arg: &c., where 
नासीर: means ‘the vanguards, the soldiers marching in the van.’ 


S'l. 34. महाकाल &c.—Mahákál: is the name of the celebrated 
temple of S'iva, one of tho twelve jyotirlingas, at Ujjayinl. This is 
immortalized by Káli. in his Meg. -hich gives a beautiful deserip- 
tion of the god, his temple, wor-t*», &c, (see I. 35-39 ). Siva is 
always said to be present ther. ‘This indirectly points to the 
sanctity of the land. «qezd4pyx:--4 ˆ माळी सस्य ७ Vya, Bah. This 


epithet explains why the प्रदोषs : always lighted up. तमिन्न-- 
तमोस्यास्तीति तमिस्रम्‌ der. irregular! saeara Aat- Pan. V. 2. 74; 
‘dark. तमिम्रः पक्षस्तनिन्नपक्ष:; or । may mean darkness; तामेस्रस्य 
पक्षस्तमित्रपक्षः । ‘अन्धकारोऽस्रियाध्वान्” उतिमिरं तमः! Amare. प्रियाभिः-- 
The pl. shows that ke had alree iy wives, and thereby implies 
his ineligibility. 'sspeerqq:—5 ॥स्तात Saree der. irregularly. 
geis7a—Here प्रदोष must bo und: tu its usual sense of ‘tae fore- 
part of the night’ and not in t »e night? as Malli. does. Cf. 
'प्रदोषी रजनीमुखम्‌ Amara. f --^«nd it in that sense we shall 
miss tho point of the poet; fv ly in the dark half of & month 


shat there is no moonlightin t art of the night, and 80 all can 
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never enjoy it then, while this king was so fortunate that he coulc 
enjoy it evenin the forepart of the night. 

Sl. 35. zeqrs—Having thighs tapering ‘like a plantain tree. 
mPaq—Indec. implying merely a question according to Malli. 
But if it be a question it would imply Sunanda’s disapproval of the 
choice. And in fact Hem. aud Ohár, remark to that effect. But 
Sunanda’s part in the svayamvara is simply to describe the kings 
and not to seek to bias Indumati’s mind, as is already remarked 
(see remarks under s'l. 24) itis better, therefore, to understand 
कच्चित्‌ iu its usual sense of ‘I hope you have the desire’ &c.; see V. 
5-9. सिप्रा &c.--This shows that the gardens are situated 
near the river and therefore a walk in them must be pleasant. 
Siprá is a river near Ujjayini, being tributary of the Chamba}. 
See note on Avanti s'l. 32. 

S'l 36. अभिद्योतित &c.—In this s'loka the king is compared to 
the sun and Indumati to the white lily. Hence the epithets are so 
chosen as to apply primarily to the sun and secondarily to the king. 
अभिदययोतित (l ) caused to bloom; hence ( 2) gladdened. ygarq—(l) 
heat; (2) prowess. संशीाबित--(।) dried up; (2) destroyed. The 
epithet प्रताप &c. implies the king’s goq as remarked by Chir. and 
thus supplies the reason why the princess who was उत्तमसोकुमार्या 
rejected him. भावे न qqeq—did not fix her heart i. e. affection on 
him. zg&dt— Ihe white lily that blooms at night. Of. अन्तहिते 
शशिनि संव guadi मे &c. S'ák. IV. 3. 

Sl. 37. तामरसान्तराभाम--तामर means water; तामरे जले सास्ति (lies 
on ) इति तामरसम्‌ ६ lotus; तस्यान्तरं तामरसान्तरम्‌ | AANA यस्यास्ताम्‌। 
sTTT—See Sanj. spar —Malli. has अधिकाम्‌ eminent for, dis. 
tinguished hy. But the sense of ‘equal, not inferior to, will also 
do; inferior to none in personal excellences. सुद्तीमू--शोभना दन्ता 
अस्याः सा gzdr ताम्‌ । The word इन्त at the end of a Bah. Comp. 
beginning with g or a numeral becomes 7d when the comp, denotes 
a particular age; see Sanj. and Pin. V. 4. l4l quoted therein. 
Hence g + इन्त+ई —gzd! when it means one having a complete set of 
fine teeth, which is had only in youth; and then a young woman. 
While gzeaj will simply mean a woman having fine teeth, without 
implying any stage of life. She may be young or old. 

5]. 38. संग्राम &०.--संग्रामेषु निर्विष्ठा: wee area: येन; here gga is 
considered to be an ordinary ग़ुणवाचि word. It was only when fight- 
ing on the battle-field that he manifested a thousand arms. Elsewhere 
he had only two. See the remark in Sanj. The resson of this i: 
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oerhaps given by the epithet यागी. The mystic power was given him 
Dy his Joga or metaphysical contemplations. See, however, note on 
कातवीर्य. अष्टादशद्ी प--07 the names of the I8 dvipas see ft.-note. 
अगाहताटाद्श्षतां जिगीषया नबवद्वयद्वीपषुथग्जयश्रियां Nai I. 5. अनन्यसाधारण 
&०.--अन्येन साधारण: अन्यसाधारणः स न भवतीत्यनन्यसाघारणः | राजा इति शब्दः 
( Karm. ) wa: शब्दों वाचक ( Gen. Tat.) इति बा राजशब्दः; now see 
Sanj. s[—here योग may mean चित्तवृत्तिनिरोध after Pataiijali or 
‘identifying the individual with the supreme soul in meditation ’, 
after the Vedántius “ संयोग योग इत्युक्तो जीवात्मपरमास्मनोः' । कातंबी ये:-- 
The son of Kritavirya, and king of the Haihayas, a people of 
Central India. He is sometimes callod Sahasrárjuna, Kartaviryar- 
juna or simply Arjuna. Kártavirya propitiated the sage Datt&treya, 
the son of Atri, who was a portion of Vishnu and obtained from 
him these boons:—a thousand arms and a golden chariot that would 
move wherever he willed it to go; the power to restrain wrong by 
justice; subjugation of the world and governing it equitably; invin- 
eibility by his enemies and death at the hands of a person renowned 
in the three regions of the universe, By virtue of these boons he 
ruled over the world with might and justice and offered ten 
thousand sacrifices. And of him it was sung (see ft.—note): -The 
lords of the carth will, assuredly, never tread in the footsteps of 
(equal) Kártavirya in respect of sacrifices, munificence, religious 
austerities, courtesy aud self-control." Vishnu P. He is said to 
have governed the earth for 85,000 years with unimpaired health, 
prosperity, power and valour. He once visited the hermitage of 
the sage Jamadagni who happened to be absent then, but was received 
hospitably by his wife. He, however, recompensed this hospitality 
by carrying off violently tho sage’s Kimadhenu, and was slain by 
'Paras'uráma. According to other accounts he grew very insolent 
and oppressed both men and gods. The latter prayed to Vishnu 
for redress and that divinity eame down to the earth as Paras'uráma 
to kil! him. He was a contemporary of Ravana. See s'l. 39, 40, 
below. 

Sl. 39. अकायचिन्ता--अप्रशस्तं कार्यमकारयम्‌ Here the neg. particle 
has the sense of ‘wioked, reprehensiole. sapqyz:—see foot-note. 
argyaa——This he could do on account of his योगबल. अन्तःशरीरंष-- 
rand शरीरमन्तःशरीरम्‌ ; properly the लिद्र्देहे or the subtle body 
But here शरीर seems to mean by लक्षणा ‘an organ of sense’ or इन्द्रिय. 
‘See Sanj. Hence अन्तःशरीर means ‘the mind.’ Other kings could 
restrain the outward actions of men. Bnt this king could punish 
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people even for their wicked thoughts. This justifies the use of 
the epithet “अनन्यसाधारणराजशब्दः'- प्रत्यादिदेश--77. ordered back; 
prevented the subjects from carrying out their wicked thoughts. 
made them banish them from their hearts. अविनयं—an improper 
act, a breach of propriety; also an offence or crime. विनेता-उस्ताघु 
iFaqaita-one properly leading ( the people); the excellent governor 
or trainer. The word is appropriaste with अविनयं. 


Sl. 40. ्याबन्च &c.— This shows to what humiliation Ravana 
was put. विनिःश्वसत्‌ &c.—Rivana was so much overpowered by 
the superior strength of Kartavirya that he wag not only breathing 
through his nostrils but was gasping at his mouth. This indicates 
his extreme heiplessness. Or this might be due to his unavailing 
wrath. निजितवासवेन--Here Ravana is extolled as the conqueror of 
Indra to bring out more prominently the valour of Kártavirya. 
egeiter--Once upon a time king Kártavirya was sporting with the 
females of the seraglio in the waters of the Narmadá when his thou- 
aand arms obstructed the current of the river. In the meantime , 
Rásana, who was out on a victorious excursion was sitting on a 
spot thus left dry in the bed of the river worshipping the linga of 
Siva. When the obstructed current was let loose by the removal 
of theking's arms, it swamped Rávana and the image of S'iva. 
Chafed at this Ravana came up to him and challenged him to fight, 
He was, however, overpowered by the superior prowess of the 
king, who took him prisoner and kept him confined in his prison 
like a wild beast. At last his grandfather, the sage Pulastya, took 
compassion upon him and appeasing Kártavirya's wrath procured 
his freedom. The Vayu P. states that Kartavirya invaded Lanka, 
and there took Rávana prisoner. 

S'l. 4i. अन्वये I. 9. gfq--Known as, renowned as, 
आ।गमब्रद्ध्सेवी आगमेन gat आगमवृद्धास्तान्सेवितु शीलमस्य devoted to those 
old in knowledge. (í br preferably आगमः शास्त्राणि वृद्धाश्च तान्सेवितु We. 
Who followed the Sastras and the elders, i.e., men of experience. 
C f. छती श्रुती वृद्धमतेषु धीमान्‌ Bhatti. III. 52. &g—sprung up; caused 
by. स्वभावलोला--स्वस्य भावः स्वभावः one’s own nature; स्वमावन स्वभावाह 
लोला. Cf तथापि श्री: स्त्रीत्वात्मकतिचपलालिंज्ति खलान्‌ | 

S.l. 42. कृष्णगतिम--कृष्णा गतिर्यस्य that which leaves behind a 
black track. सहायं &c.—The reference hore is to Agni’s love for 
the daughter of Nila, one of the kings of Máhishmati. She was of 
a ravishing beauty and used to stay near the sacred fire of her 

५ father to kindle it into a flame with her breath, Agni fellin love 


(60 ) - - Canto VI. 


with her aud would not blaze up, even though forcibly fanned, till 
agitated by tho gentle breath of that girl’s fair lips. Agni made 
confession of his love to her and his suit was accepted by the girl 
herself. Agni accordingly assumed the form of a Bráhmana and 
used to enjoy the company of the king’s fair daughter. One day 
this being discovered by the king he ordered the Brihmana to be 
punished according to the law. Uponthis the god flamed up in 
wrath. The king much marvelling at this fell down at the feet 
of the deity in the Dráhmana's disguise and respectfully bestowed 
his daughter upon him. Whereupon the deity being graciously 
pleased with the king asked bim to name a boon. The king begged 
that his soldiers should ever be safe in battles. From that time 
those kings who from ignorance invaded the territory of the kings 
of Máhishmati were consumed by fire. Henco all kings avoided the 
city through the dread of Agni, Mah.-Bhár, Sabh. Par, Dig. P. 
Chap. XXXI. 

क्षत्रियक्राल ६८०.--कालस्य रात्रि: कालरात्रिः the night at the end of a 


kalpa, when the whole univerae is destroyed and which is terrific on 


account of the oceanic and the atmospheric waters mingling togce 


ther to assist in the work of destruction, with terriblo flashes of 
lightning, &c. क्षत्रियाणां कालराविः श्षत्रियकालरात्रिः- Tho poet mentions 
the कालरात्रि because tho axe is also of a dark colour. "This alludes 
to Paras'uráma's having cleared the earth of the Ksbatriyas 
twenty-one times. After Paras'uràma killed  Kártavirya (see 
note under 28 ), the sons of the latter, in retaliation, attacked the 
hermitage of Jamadagni whilo Paras’ur4ma was out and slew the 
pious, unresisting sage. When Paras'uráma came back and saw 
what had happened, he took a vow to extirpate the whole race 
of tho Kshatriyas including the sons of Kírtavirya. He accord- 
ingly destroyed the Kshatriyas thrice seven times, filling with their 
blood the five’ lakes of Samentapanchaka ( Kurukshetra ) from 
which he offored libations to the race of Bhrigu. He then performed 
an As'vamoedha sacrifice and presented the earth to Kas’yapa. 
See notes on IV. 53. 58, Vide Mah.-Bhár. Van. Chap. CXYI. 
परश्वधः--श्वं growth, परस्य sq परश्वम्‌ । "od धयतीति परश्वधः an axe. 
उत्पलपत्रसाराम- उत्पल is tho blue lotus; having the strength of a blue 
lotus-leaf, i. e. of no strongth at all. उत्पल is here selected because 
a polished axo better resembles its leaf thaa that of any other variety 
of the lotus. | 

Sl, 43. क्ञङ्कलक्ष्मीः-अङ्के लक्ष्मीरिव i e. looking as beautiful as 


| 


Lakshmi on bis lap. दॉर्घेबाहो:- This indicates his resemblance to | 


i 
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Vishnu who is आजानुबाहु ‘having arms reaching the knees.” 
माहिष्मती-- The Haihayas or Kálachuris ruled Máhishmati, situ. 
ated on the Narmada between the Vindhya and Riksha mountains 
about Bhera Ghat below Jabalpoor, where the channel of the 
Narmada is contracted between two high perpendicular cliffs of 
Magnesian limestones, white as snow.’ According to the Hv, it 
was founded by Muehukunda. It was also the seat of king Nala. 
वप्रनितम्बकाओीम--वप एव नितम्बः वप्रानितम्बः buttocks in the form of the 
rampart; Karm. comp.; माहिष्मत्याः वप्रनितम्वः &०, जलवेणि--वेणि is pro- 
perly the braid of hair; hence जलवेणि means the current of the river 
charming with its ripples. रेबा--07 ‘ that which roars’ is a name 
of the Narmada. It is also known by such names as Somodbhavá 
and others signifying ‘born of the moon,’ such as Indujá &c., by 
Párvagangá or the eastern Ganges, and by Moekhalakanyaká and 
others meaning ‘issuing from the mountain Mekhala.’ Cf, taj द्रक्ष्य- 
स्युपलविषमे विन्ध्यपादे विशीणोम्‌ | Meg. I. 9. 

Sl. 44. umra — Fully, to one’s desire; hence, *exceedingly., 
झारत्प्रमृष्ट &०.--अम्बूनां धरा अम्बुधराः । उपरुष्यते-अनेन--वा इति उपरोधः & 
covering, an envelope; अग्बुधराणासुपरोधः; now see Sanj. पर्यापक्तलः-- 
कला when referring to the king means ‘sixty-four aris.’ नलिन्या:— 
The simile according to Hem. shows that the princess belonged to 
the Padmins kind of females. 


Sl. 45. yca@q—Name of a country about Mathurá and its 
people. सुधेणं-शोमना सेना यस्य! ( the न being changed to o after 
ए) Hem. लोक्रान्तर--अन्यो लोको लोकान्तरे i. e. the two other worlds; 
heaven and nether regions. Din, and Vall. read देशान्तर instead of 
लोकान्तर. osfqa—‘the lamp,’ of i. e. shedding his lustre upon, bringing 
glory to both the races, very illustrious. शुद्धान्तरक्षी--शुद्धा उपधा- 
शुद्धा ( of tried purity ) रक्षका अन्ते यस्य Or शुद्धः अन्तः the environs with 
the interior यस्य स शुद्धान्तः the sacred apartments, the harem; तस्य रक्षी. 

Sl. 46. नीपानवयः--नीपः अन्वयो यस्य, of the race of the Nipas, 
These werea sub-division of the Páüchálas. Their capital was 
Kámpilya, from which their country was sometimes called Kámpilya- 
des 'a and it probably included Kányakubja, as this latter is not 
mentioned as a separate principality in the Mah. Bhár. Its other 
important town was Mákandi on the Ganges. Kimpil, which is to 
the N. W. of Kányakubja, is identified with the ancient Kámpilya. 
The kingdom of southern Páüchála seems to have merged in the 
kingdom of Hastinapura after the fall of Drupada and his sons in 
the great war of Kurukshetra. l 
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यज्वा- विधिना इष्टवान्‌ asar one who had duly sacrificed. सिद्धा श्रम म्‌-- 
सिद्ध is one who obtains miraculous power by meditation. शान्तम-- 
Tranquil, not disturbed by antagonistic feelings. Cf. शान्तमिदमाश्रम- 
पदम्‌ &oc. 58४. I. नैसार्गक्र:--निसर्गेण Sa: natural. गणे: &c.—Cf. with 
this I. 22. 

Sl. 47. हिमांशोः--हिमो गुणो विद्यत एषामिति हिमाः अंशवो यस्य | gata 
&c.—gzupig--Malli. ८४०७ this in the sense of ‘in tho neighbour- 
hood or borders of mansions;’ we may, however, understand it in the 
sense of ‘on tho tops or roofs of mansions.’ The houses were 
deserted on account of the constant inroads of Sushena, and 80 grass 
had grown on their tops as there was none to look after them, to 
weed overgrowths &c. @x:—The predicate to be supplied here is 
taf by changing the gender of &fafaer. Here the irresisti- 
ble power of the king is indicated. 

S'l. 48. अवरोध--अवरुध्यन्त इत्यवरोधाः the queens, the ladies of 
the harem. oweearat—The application’ of sandal paste to the 
bosom, or drawing ornamental figures withit on the breasts in the case 
of females ( as a cooling remedy), was a common practice in ancient 
times and has been often referred to by the poets. कलिन्दकन्या —Lit. 
the daughter of the mountain Kalinda, i.e, the river Yamuna, which 
rises from the mountain, flows by Mathurá and joins the Ganges 
later down at Prayága. qu गतापि—Though as yet flowing past 
Mathura and not yet joining the Ganges. On this Malli. has these 
remarks :—There seems to be an anachronism here; since the poet 
himself wil tell us further on ( see canto XV. 28) that Mathori 
was founded by S'atrughna. Or the city founded by S’atrughna 
might be different from this. atf] &o,— This indicates that he 
had a large harem and thus supplies the reason, according to Ohár, 
why Indumati was not inclined to choose him. 


Sl. 49. कालियेन Eiliys was a huge surpent dwelling in the 
island of Ramanaka, By his insolence he incurred the displeasure 
of Garuda and being worsted in the fight which ensued, he was com- 
pelled to seek shelter under the waters of the Yamuná in the terri- 
tory of Sárasena, which were forbidden to the enemy of serpents 
( Garuda ) owing to the curse of the sage Saubhari, Vide Sridhara 
on Vish. P. Sec. V. Chap. 7.s].6. The serpent was afterwards hum- 
bled by Krishna when a mere boy. See Bhág. P. Sk. X. Sec. I. Adh, 
१6. aeaq—Hem. Ohár. Vall. Din. and some other commentators 
read si(qa, ‘which’, remarks S. P. Pandit, ‘appears to be better as 
the gem given was a price for protection from Garuda and not 
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- simply through terror of that formidable enemy of Kaliya.’ But 
- this does not seem to be correct, We cannot suppose that Káliya 
was protected from Garuda by Sárasena; for in that case the epithet 
यमुनौकसा will have no meaning. The serpent was protected by the 
curse of the sage Saubhari, which forbade Garuda to approach the 
the Yamuná. Cf. पराजितश्च नागेन्द्रः खगेन्द्रतेजसा ततः | War पलायन छत्वा 
जगाम यमनाहदम्‌ | न तं सौभरिशापेन खगेन्दो गन्तुमीश्वरः ॥ Br. V. P. 
Krishnajanma Khanda. Oh. I9. Malli., therefore, is correct in 
preferring the reading त्रस्तेन. Káliya, through dread of Garuda, 
left his original abode and came to live at the bottom of the Yamuná 
and presented the king with the gem that he might be permitted to 
live there without further molestation, किल—may be taken एतिह्ये 
or Edi. In the latter case it should be construed with यसुनाकसा. 
यमुनोकसा किल fagza—given because he was residing in the Yamuná. 
PLES &०.--प्रशस्तं वक्षः वक्षःस्थलं; वक्षःस्थलं व्याप्त शीलमस्यास्ताहशी रुग्यस्य | 
सकोस्तुभम--कुं the earth स्तुश्नातीति कुस्तुभः the sea; कुस्तुभस्यायं Beau: | 
The celebrated gem obtained at the churning of the sea and 
awarded to Vishnu. See X. 0. 


Sl. 50. wyreq—having accepted him as your husband, having 
honoured him with your hand. मृदुप्रवालोत्तर &0.--म्रदुपवाला उत्तरा 
उपरिस्थिता बहुला वा यासु । पुष्पमय्य: wear: पुष्पशय्याः। Now see Sanj. 
Malli., it seems, takes this asa Bah. comp.; Char. also, who says 
*कोमलकिसलयाधिका:' &e. seems to take it as a Bah. But this does not 
seem to be grammatically accurate. For by the rule ° सप्तमीविषेशणे 
बहुवीहों Pán. II. 2. 85, the विशेषण ought to appear first in the comp.; 
so this will read उत्तरमृदुप्रवालाः instead of मृढुप्रवालोत्तराः । It is 
better, therefore, to take this as a Tat. as Hem. and Vall. do. 
मरदुप्रवालिः उत्तराः श्रेष्ठाः (excellent, pleasing), or मिश्रा: (mixed with) 
&c,; see ft.-note. g-q~gy¥—The garden named after वृन्दा, the 
daughter of a king named Kedira. She desired to have the 
god Hari for her husband and obtained her desire after practising 
penance for 60,000 years, and it was here that she sported in the 
company of the deity. वृन्दा यत्र तपस्तेपे तनु वृन्दावन स्पृतम्‌ । बृन्द्यात्र कृता 
क्रीडा तेन वा मुनिपुंगव d चेत्ररथ-The garden of Kubera. खुन्दार-The 
reference to her beauty is significant. A maiden with such lovely 
' beauty ought to pass her youth walking in such celestial gardens as 
Sushena possessed, and not to rot in an ordinary harem. योवनश्री:-- 
The fulness of youth. 


Sl. 5l. अम्भःपषतोक्षितानि-- This must be at the beginning of the 
- rainy season when the peacocks are particularly hilarious and given 
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to wild dancing. Cf. VII. 69. शलेयगन्धाने--शिलायां भवं शलेयमू ,8 
kind of moss growing on rocks. ‘@pal ex’ इति ware ढक ( एय ); 
Pan, IV. l. 20. शेलेय also means ‘a kind of mineral earth,’ which 
seems to be the meaning here. In this sense the word is derived as 
शिला इव शेलेयम्‌, the affix. ढज्‌ (एय ) being added in the sense of इव or’ 
‘likeness’ by शिलायाः Pan. V. 3. 702. अम्भःपृषतोक्षितान अत एवं शेलेय- 
wA Ohár, Vall. and Din. read शेलेयनद्धानि, whichis also the reading 
(शलेयनद्धेषु ) in Kum. I. 55. कलापिनां seq—Peacocks are represented 
as being exhilarated and dancing in the rainy season. Cf. Rit. II. 6 
Sis. VI, 3l. प्राइषि-प्रवर्षतीति migz the rainy season, The प्र is 
lengthened by the rule “नहिवृतिवृषिष्यधिरुचिसहितनिषु yp? Pan. VI, 3. 
lł6; i. e. the final vowel of the पूर्वपद is lengthened before नह, aq 
&c., ending in the क्विप्‌ affix (an affix which is added and dropped ); 
उपानत्‌, नीवृत्‌ , Taz, मर्मावित्‌ &e. The sing. in ygi is जात्यारुयायाम्‌; ‘in 
every rainy season.  qza—-may you see. The Impera. expresses 
‘benediction’, thereby implying that the princess should never be 
separated from Sushena in case she would choose him. गोवर्घेन--& 
mountain in Vrindávana near Mathurá, which Krishna lifted up and 
held on his little finger for seven days to protect the people from 
the deluge of rain sent down by Indra. कन्दरा— dale or valley; 
this is also mas. ( कन्द्रः ) and neu.; see Meg. I. 58. 


Sl. 52. आवरतमनोज्ञनामिः- The Sanskrit poets regard a deep navel 
as a mark of beauty, which they often compare to an eddy of water; 
ef. गङ्गावतेसनामिः नाभिः d Das. I. The rule that ‘नभि at the end of 
a Bah. becomes नाभ? is not universal. The rule is deduced by the 
separation of अच्‌ from the Sutra “अच प्रव्यन्ववपूवोत्‌ सामलोब्न simply 
to explain such forms as पद्मगाम, ऊणनाभ — &c.. which occur in 
language. Mukuta, one of the commentators on Amara remarks:— 
योगविभागस्य हि प्रूर्वांचार्यट्टमात्रसाधकत्वम्‌ । न तु नाभ्यन्तत्य सवत्रेवाच्‌ समासान्तः 
इति नियमः । तेन मज्ञा इवाड्भादरविन्दनामे:” इति माघ: | भवित्री-मवितुमहा ‘ft 
to be? (fr, मून-तृच्‌ ); ०7 भवितुं धर्मा स्या: प्रारब्धवशात्‌ ‘destined to be 
(fr, a+). aziqca—applies to the king also मार्गेवशात-- 
मार्गस्य वशं तस्मात्‌ | This shows that the meeting was unavoidable. It 
applies both to the king and the mountain. She approached the 
king because he was on her route onward. सागरगामिनी--१९६७॥०८ 
to reach the sea. Acording to Hem. this is an instance of ध्वनिकाव्य. 
See ft.—note 3. 


Sl. 53. अङ्गद-अङ्गं दाति छिनत्तीति अजुवन; see l4 supra, This epithet 
according to Char. indicates good physique. भनिष्या-भक्तके खाम्यु- 
fgzug--Lit, one who lives upon the residue of her master’s food, 
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hence, a servant girl. बाला--७ girl 6 years old; cf. आषोडशाट्वेटाला 
fam तरुणी मता | पद्वपत्वाशता प्रोढा भवेद्दद्धा ततः परम्‌ Jayadeva. 

SL 54. महेन्दराद्रि ५८०.-महें न्द्रश्वासावदिश्व a Karm. comp.; if, however, 
the रिशेष्यविशेषणभाव be objected to, then the comp. may be explained 
as & शाकपार्थिवादि. Vall. renders it by महेन्द्र इन्द्रः अदिः Ba: तयो 
समानबलः । यात्रा &c.-marches against, in expeditions. This indicates 
the huge proportions of the elephants. The ichor flowing from 
their temples is here compared to the flow of water from the 
mountain springs. Cf. यस्य प्रयाणेषु supra 33. 

SI. 55. खुभुज्ञ:--शों भनो भुजो यस्य having beautiful arms, the 
beauty lying in their being muscular and well-turned. fegra 
&c.—Hem. Din. Vall. and some other commentators read 
रिपुश्रियाः &c., and S. P. Pandit considers this to be the better 
reading, with the remark ‘the fortune of the enemies may, if 
in the sing., be more intelligibly conceived to have shed tears down 
his shoulders when seized and carried off by Hemangada in his arms.” 
But he seems to have altogether missed the point of the poet. The 
simple sense is this. The king always was victorious in battle. So 
every time he attacked an enemy he was sure to get his wealth (श्री); 
also, so constantly was he engaged in fights, that his arms bore black 
lines caused by the friction of the bow-string. This the poet describes 
figuratively. Every time the king fought an enemy, his श्री would 
travel along his arm, sometimes the right, sometimes the left, as he 
was a savyasachi ( shooting his arrows with equal skill with either 
hand ), along the one that dealt the final blow to his enemy. Thus, 
being compelled to part from her old master, she would naturally shed 
tears, which, mingling withthe collyrium in her eyes, would mark 
her passage as she walked up Hemángada's arms. This happened so 
frequently that a black track was left along each of the king’s arms. 
One श्री would not be able to leave à black track behind. Besides, 
how could the tears roll down both the arms ? Even supposing she 
constantly shed tears and they ran down his arms, how could we 
account for the black colour of the tears, as the collyrium would be 
washed away the first time she wept profusely ? Mallinitha’s read- 
ing, therefore, appears to bedecidedly better. चन्दीकृतानां—बन्यः gat: 
अन्दीकरृता: | सुप्सुपोति समासः | ‘made captives.’ For बन्दी cf. सुरबन्दीनां 
Kum. II. 6l; बन्दीकृता aaan: Vik. I. 9. पद्धती--8०९ III. 46, 

Sl. 56. यमात्मनः &o.—On this Pandit remarks—It is true that 
as आत्मन्‌ is a reflexive pronoun, it may seem to mislead by referring 
to the subject of the verb, 7. e. to अर्णव. But as it is evident that 
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the subject qm is more prominent in the passage than the subject 
अणव, the use of आत्मनः asa reflexive referring to aq need not be 
considered as constituting any difficulty. In fact while writing in 
the active voice the poet seems to have had the passive voice in his 
mind. 80 that the apparent diffioulty is easily explained by sup- 
posing that the poet meant to say ‘यः ge: आत्मनः quía ANIA 
प्रबोध्यते! | Hem. considers यमात्मनः to be a ग्राम्य (vulgar) expression 
since the combined word prominently suggests the idea of यम, the 
god of death, and thereby indirectly suggests the undesirability of 
choosing him for her husband. &fqfqs:—Vall. reads सानिविष्टस्‌ and 
translates it by छतोपभोगम्‌. मन्द्रध्वानि &c.— The deep sound of the 
sea, which was distinctly heard in the stillness of the latter part of 
the night, rendered the morning trumpets unnecessary. तुर्य—See 
VI. 9. प्रासाद &c.--This refers to the delightful and majestic scenes 
presented by the ses in the morning. 

Sl. 57. तीरेषु--indicates that the breezes were cool. *ममेरेषु--ममंर: 
the rustling of leaves, ममंरो5स्त्येषामि[त मर्मराणि ag । द्वीपान्तरानीत &c.— 
This shows that the breezes were} perfumed. Hem. thinks that the 
clove-flawers would serve the purpose of necklaces of pearls. 
द्वीपान्तराडवद्न पुष्पाण्यादाय मुक्तामणीनिव विहारोद्रवान्सवेदलवानपहारष्यन्तीत भावः | 


Sl. 38, sqrafadrrarar—Who was capable of being attracted by 
a (really ) handsome form (which Hemángada possessed). This 
must be so interpreted; otherwise the simile will have no propriety. 
The reading *्लोभनीयात्‌ is preferable in this respect; see foot-note. 
Cháritravardhana's remark (याहशेन &c., see ft.-note) in which he 
is followed by Din., is unnecessary. Indumati was likely to be 
attracted to the prince, but Hemafigada’s adverse fate alone, and no 
taultin his besnty, drew her away from him, afines dag —Malli. 
takes this as referring to the person whom Lakshmi approaches. 
But this may also refer to Hemángada. The विशेष्य is probably 
suppressed to serve this double purpose. Cf. for a similar idea 
तत्रापि साभूदुणभाजनेपि पराङ्कुखी श्रीरिव भाग्यहीने Vik. Ch. IX. 2. 


SL 59. उरगाख्यस्य-:.८. the town known as नागपट्टन or ०ण (Nega- 
pattam ) in the Rájamahendri district of the Madras Presidency. 
दोवारिकी--77. द्वार+ इक (zm) Pán. IV. 4. 69. देवसरूपम्‌--समानं रूपमस्य 
इति सरूपः देवेन सरूपः देव सरूपः equal in beauty toa god. चक्रोराक्षी--चको- 
रस्याक्षिणी इवाक्षिणी यस्याः; see infra VII. 25. The Ohakora is a kind 
of partridge of the genus Tetraoperdix of which there are several 
varieties. It isa smart bird with a well-set head and prominent 
reddish eyes and legs. In the tropics it is generally foundin the 
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new greenswards in pairs after the rains. Its eyes are said to grow 
turbid at thesight of poison. See Kim, Nit. VII. 2. .The words 
अक्षि and सक्थि meaning ‘part of one’s body’ and coming final in a. 
Bah. change their final to अ. पूवानाशेष्टाम--पूर्वमनुशिष्टा gaer ताम्‌ 
‘who was -previously instructed.’ The instruction referred to 
being ‘ इतो विलोकय '. 

S'I. 60. पाण्डचः-पाण्डूनां निवासो जनपद: पाण्डवः (Nom. pl.) तेषां 
राजा पाण्डयः | See note on VI. 49. अंसारपित-—&c.—The long neck- 
laces are compared to the crystal streams of the Himalayas. 
हरि चन्दनन--हरि (reddish brown) चन्दनं हरिचन्दनं तेन. It isa kind of 
sandal having a strong smell, which, when cut, is red, but turns 
yellow when rubbed ( छेदे रक्तं कषे did हरिचन्दनमुच्यते). Or a paste made 
of the dry Tulass stalks rubbed and mixed with saffron; cf, q% च 
तुलसीकाठँ कपरायुरुयोगतः । अथ वाकेशरेयॉज्यं दरिचन्दनपुक््यते ॥ Padma- 
Purána. This corresponds to the बालातप (the morning sun) tingeing 
the skirt-hills (सानु) of the Himálayas. The complexion of Pandya, 
which is dark (see s'l. 65), also helps his comparison with हिमालय 
which is also blue. 


8”. 6l. विन्ध्यस्य संस्तम्भायिता- According toa story told in the 
Vanaparva of the Mah. Bhár., the mountain Vindhya once grew 
jealous of Mera and wanted to have the sun go round him in the 
same way as about Mern. This the sun refused to do. Whereupon 
the mountain rose to an enormous height and obstructed the path of 
the great luminary. The gods being alarmed requested Agastya, 
the preceptor of Vindhya, to check the progress of the mountain, and 
to restore order to the universe. Complying with the request of the 
gods the saint came down to the mountain who bowed down to his. 
preceptor’s feet and was told by the sage to remain in that posture 
till he should return from the south. But Agastya never returned 
from the south, and Vindhya still continues in a stooping posture, 
The story, as given in the Kas’. Khanda, Ch. V., is somewhat different. 
निःशेष &०.--निगेतः शेषो यस्मात्तद्यथा तथा &c, When the demon Vritra. 
was killed by Indra, his followers, the Káleyas, took shelter at the 
bottom of the sea, and came out at night to destroy the pious sages 
and learned Bráhmanas. The gods, knowing through Vishnu their 
place of concealment, requested, Agastya to drink off the sea and 
expose the demons, This Agastya did accordingly and the Káleyes. 
were slain by the gods. According to the Mah. Bh&r. and the 
Padma-Purána the ocean was refilled afterwards by Bhagiratha with. 
the waters of the Ganges. 
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भश्वमेचावशथ-अश्वमेध the actual or emblematie sacritce of a horse. 
This sacrifice was one of the highest order, and, performed a hundred times, 
entitled the sacrificer to the dominion of Svarga or Paradise. It appears 
to bave been originally typical; the horse and other animals being simply 
bound during the performance of certain ceremonies. In the As'vamedha 
of the Vedic period, six hundred and nine animals of various prescribed 
kinds, domestic and wild, including birds, fish, and reptiles, were made 
fast, the tame ones to twenty-one posts, and the wild, in the intervals 
between the pillars; and, after certain prayers were recited, the victims 
-wero let loose without injury. The, horse, which is the subject of Asva- 
medha, was also avowedly an emblem of Virdj, or the primeval and uni- 
versal manifested Being. In the last section of the Tuittiriya-Yajurveda, 
the various parts of the horse’s body are described as divisions of timeand 
portions of the universe; morning is his head ; the sun, his eye; air, his 
breath; the noon, his car; &c. A similar passage in the ]4th book of the 
Satapatha-Bréhmana describes the same allegorical horse, for the medi- 
tation of such as cannot perform an As'vamedha ; and tne assemblage of 
living animals, constituting an imaginary victim, ata real As'vamedha, 
-equally represents the universal being, according to the doctrines of the 
Vedas. The actual sacrifices of horses and men in the As’vamedha and 
Purushamedha, were not authorized by the Vedas: but were either theu 
abrogated, and an emblematical ceremony substituted in their place; or they 
must have been introduced in later times, on the authority of certain Puri- 
as or Tantras, fabricated by persons who, in this as in other matters, 
established inany unjustifiable practices, on, the foundation of emblems 
and allegories which they misunderstood. In the Post-Vedic period, none 
but an emperor (universal monarch), was authorized to perform As‘ve- 
medha, It is thus said by A'pastamba, “ राजा साव भोमोऽश्वमेधेन यजेत 
नाप्यसाव भीम:?” &c. (See Colebrooke on the Vedas). 


अवभूथ--866 notes on I. 84; and IX. 23. सौखातिकः--सु शोभनं ara 
aaia a bath properly performed, i. e. according to the form laid 
down in the S’astras. See Sanj, This shows what affectionate regard 
the august sage had for the king. 


Sl 62. भवजयाय--विजयाय for the conquest of. These two 
words are not generally used in the same sense. अव-जि generally 
-means ‘to conquer back.’ Cf. gat कृष्णामवाजयत्‌ Mah. Bhér. जनस्थान 
-—the eastern part of the Dandaka forest in the Deccan, संधाय- 
This shows that even Rávana treated him as his equal. Mallinátha's 
remark इन्द्राविजायेनः &e, does not appear to be supported by the s'l. 


Sl. 63. विधिवत्‌--विध्यहंर्मिीत तथा according to sacred rites, duly. 
eu@@rar:—The comparison of the four oceans to a girdle and of the 
earth to a woman is common in Sanskrit literature; cf, चतुरुद्घिमाला- 
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मेखलाया wat भता. Kad.; स रत्नाकरमेखलामुर्वी infra ४४.३ रत्नाकरमेखलां मही 
Das. सपत्नी-समानः पतिरस्या अस्तीति. 
87. 64. ताम्बूल &०., एला &c.— The words परिणद्ध and आलिङ्गन in 
‘these two epithets are significant. They show how congenial the 
southern land is to the growth of love; how even trees and creepers 
there are, as it were, joined in wedlock. The two epithets also show 
how nature in the southern quarter holds forth all the luxuries 
necessary to make lovers happy. aars &c.—This shows that the 
ground in the southern quarter is naturally covered with a soft 
covering. yapg—be ‘pleased,’ i. e. if you will accept the king as your 
husband and condescend to honour these beautiful sites with a visit, 
the purpose of their existence will be fulfilled. स्थली--+ natural 
spot of ground, as opposed to स्थला which is FANI (touched by art) मू. 

Sl. 65. इन्दीवर--इन्दी लक्ष्मीस्तस्या वरं (liked by) इन्दीवरं तदिव श्यामा 
तनुयस्य, शरीरयाशि--शरीर ug a stick-like 8, e. slim or thin body; an 

- excellent bodily frame; cf. yq; तथा तानवमद्गयादिः Vik, Oh. IX, 35. 
अन्योन्यशोभा &०.--अन्यस्य अन्यस्य अन्योन्यस्य; see note on परस्पराक्षिसाहश्यम्‌ 
I. 40; अन्योन्यस्य शोभा &०. ताडित्तोयद्योः-According to Ohár. this 
gives the reason why the princess rejects the king, as the comparison 
suggests a short-lived union, 

Sil. 66. लिमेउन्तरं &c.—Anidiomatic expression. दिवाकर-दिवा करो- 
dita he who rouses men to activity during the day; दिवा दिनं करोतिति 
वा the maker of the day; the sun. This refers to चतसि also, In this 
case दिवाकर means by उपचार, दिवाकरवंशज, १, e. Aja. Indumati’s mind 
had an intuitive longing for Aja and so Sunandá'a words found no 
room in her heart. Hem. also remarks to the same effect. अरविन्द 
--a day-lotus, अरं शीघ्र foscat (desire to possess ) विन्दाति इति, अराकाराणि 

' यत्राणि विन्दाति वा। à 

Sl. 67. संचारिणी--पुनः ga: संचरतीति संचारोऽस्या अस्ताति वा संचारिणी , 
applies to दीपशिखा by उपचार or लक्षणा, like कोशान्ति in the instance 
मञ्चाः ऋोशानित, and to Indumati. <fqfseqr—Indumati resembled the 
flame of a lamp by her lustrous beauty. Cf. eq राचनागोरशरोरयर्ट्टिः s'l. 65. 
ये ये a स--४. e. every one, whoever was passed over became pale. 
See Sanj. Cf. at यां fira: भेक्षत कातराक्षी सा सा हिया नग्न्ुखी बभूव à Sis". III. 
l6. aami: इव--नरेन्द्रस्य मागः नरन्द्रमार्गेस्नत्राट्टः | ag does not mean 
a mansion’ here, but ‘an upper turret.’ See Sanj. It should be 
remembered that the kings were seated on big platforms and so 
resembled attas. विवणेभाव--विंगतेो वर्णोस्य विवर्णः | वर्णे in the case of 
kings means ‘the brightness of face,’ while in the case of अइ it means 

` colour’; विवणेभावं-(८) paleness; (b) darkness. 

R. N. 22 
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S. 68. garge:—in suspense, undecided. वामेतर-र्‍यवामादितर:, - 
वाम इतरो यस्मादिति वा । In the former case tho word is a pron. and 
should be declined like सर्व; in the latter it is a noun and should be 
declined like राम. The throbbing of the right arm is considered 
auspicious in the case of males; see ft.-note. क्रेयूरवन्ध:--केयूरों 
बष्यतेत्र ४. e. the upper arm where the Keyáü. is fastened; or वन्धो- 
च्छुसित may mean ‘the heavings of the knot of the Keyi.,’ indicating 
a corresponding movement of the arm. See ft.-note, and comp. 
Vik. I. 6 (स्तनमध्योच्टुासिना). 

S'l. 69. अनवद्य-वदितुमयेोग्यः or न उद्यते अवद्यः reproachable; here 
4 (aq) implies reproach. Distinguish this from अनुद्य ( also from 
वंदू with य ) which doesnot indicate reproach; अनुद्यं गुरुनाम | तद्धि न गर्ह्य 
वचनानहच । Sid.-Kau., न अबद्योऽनवद्यः irreproachable, without 
blemish. fg—may also be construed with #igia and understood in 
the sense of अवधारण प्रफुछम्‌ू--869 the remark on this in the Sanj 
सहकार--566 IV, 9 

Sl. 70. समावेशित &c.—Indumati’s mind seemed to be concen-. 
trated upon Aja; he was the sole object of her thought, every other 
object being absent from her mind. इन्दुप्रभाम्‌—Thisimplies that Indu- 
mati at this moment looked as delightful to Aja as the moon-light. 
stqaq—having well observed, marked. This explains why Sunandá 
addressed a detailed ( सविस्तर) speech to Indumati. She wanted to. 
foster the feeling of love that was rising in Indumati’s heart by a. 
glowing description 

S'l. 7l, ककुदम--ककुदू, properly the peak or the hump on the back 
of a bull, expresses pre-eminence;—‘the best or foremost of; it is always - 
used in the neu. कक्रुत्स्थ— This was the son of Vikukshi, otherwise 
called yag, and grandson of Ikshváku. His real name was 
Puramjaya. In the Treté 828 tierce war broke out between the gods - 
and the demons. ‘The former being worsted applied to Vishnu for 
assistance and propitiated him by their prayers, The Eternal Deity 
in answer to their prayer told them that he would infuse a portion 
of himself into the person of Puramjaya, an illustrious prince of the 
race of Ikshváku, and destroy their foes. The gods under Indra 
accordingly repaired to Puramjaya and solicited his assistance. 
The prince said that he would put himself in alliance with them and 
wage battle with their adversaries, if Indra, the lord of spheres and 
their chief, would assume the form of a bull and carry him on his 
shoulders. The gods and Indra readily said ‘so be it’, and the 
latter assumed the form of a bull. The prince then mounted upon 
his shoulders ( or hump aq) and being invigorated by the power 
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of the Ruler of ali movable and immovable things, destroyed, 
in the battle that ensued, all the enemies of the gods. He thus 
acquired the name of Kakutstha or he who sits upon the hump. 
See Wilson's Vish. P. and the quotation from the Bhág. P. 
given in the ft. note. Vide also s'lokas 72-73, 

आहितलक्षणः-3\lli. translates this by प्रख्यातगुणः and quotes Amara 
in support of his meaning. But we find आहतलक्षण in all the printed 
texts of Amara, and not आहितलक्षण, and it is difficult to see which is - 
the misprint. आहतलक्षण as explained by the commentators of Amara . 
means ‘one whose name is oft repeated, is in every one’s mouth;. 
आहतलक्षणः--आहतमभ्यस्तं लक्षण नाम यस्य । लक्ष्यतेऽनेनेति लक्षणं नाम; while 
आहितलक्षण means आहितं कृतं लक्षणं (a characteristic mark ) येन who ` 
made for him the distinguishing mark, &c. The meaning “प्रख्यात- 
गुणः? is better got out from the former, and आहित, therefore, seems - 
to be a misprint in the Sanj. qs(de5r:—having always a noble ambi- 
tion, high-souled. wreqy—ssrarai साधुः श्छाध्यस्त॑ proud, glorious. 

Sl, 72. महोक्ष &c.—See Sanj. and note on महोक्षताम्‌ HI. 32. 
प्रापापिनाकिलीलः--पिनाकः (पातीति that which protects) the bow of- 
S'iva. पिनाकिन्‌ is Siva, the wielder of the bow; लीला the graceful. 
appearance or action; who attained the graceful appearance of S'iva 
गण्डस्थली:--प्रशस्ता गण्डा गण्डस्थलानि; fem. गण्डस्थल्यः। A Nitya-samása. 
प्रोषित०--३००७ ft.-note; पत्रळेखा: ornamental figures in the shape of- 
leaves &c. painted on their cheeks and breasts by women, 

S. 73. ऐरावत &०.--इरा water, zu: सन्त्यस्मिच इति इरावान्‌ the sea; 
इरावात भव ऐरावतः the celestial elephant churned out of the ocean. 
आस्फालन-stroking, thumping on the back; cf. ऐरावतास्फालनकर्कश न 
Kum. III. 22. fasej-slipped down. This explains how the two* 
armlets rubbed against each other, when Indra was sitting in his 
own august form, अर्धासनम्‌-T० new. अर्धं meaning exactly a half 
comes first in a Gen. Tat.;see Sanj.; but आसनार्धः will mean a part 
ofthe seat. yquq:—See ft.-note. गोन्रामिद:--गां the earth जायन्त इति ` 
mat: the mountains; तान्भिनत्तीति; see note on महीघ्रपक्ष &०. III. 60, _ 
Mr. Pandit has the following note on this:— More literally gotra isa 
place where cows are kept, a cow-pen; hence, a place where the cows of 
heaven Were concealed, i.e., a cave of the mountain or cloud. 
Indra is everywhere praised in the hymns ofthe Veda for his 
having broken asunder the mountains (i.e. the clouds) by his 
thunderbolt ( i. e. lightning ) and liberated the heavenly cows (the - 
rain-waters )'. sqfqqgi—mark the change of g teg, The substitu- 
tion of q takes place in the case of स्था even ६00६3 the reduplicative - 
syllable intervens. Pin, VIII. 3. 64. 
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S". 74. कुलप्रदीपः-—Lit. the illuminator of his race, who render- 
sd his race famous. upper &०.--शकस्य शक्रकर्तृका (on the part of 
Indra ) अभ्यसूया jealonsy तस्याः विनिवृत्तये £o turn back from, to avoid. 
-एकोीन०--४०७ III. 69. 

थी... अकळ. व्राणिनी--Here used in the sense of ‘a drunken or intoxi- 
cated woman.’ It also means a dancing girl. - Hem. reads पाणिनीनां 
and explained पणन्ते इति तच्छीला दष्यादि्विक्रे्यः women selling curds 
&c. विहारार्घपये--अर्घश्चासी पन्था अर्धपथः & part of the way. विहार-- 
may mean a rendezvous or a pleasure-garden. आहरणाय-- 
आहतुम्‌ to steal; ‘the dat. by तुमर्थाच्च भाववचनात्‌. Hem. Vall, 
and some other commentators read आभरणाय. But आहरणाय 
seems to be the better reading. With आभरणाय we shall 
have to explain आभरणं अहीतु orso, where आभरण means an 
ornament. And since अंशुक is inthe plural आभरण also ought 
to be in the plural; as a woman who at the most wears two or 
‘three pieces of garment at a time necessarily wears more than half 
a dozen of ornaments at all times. Also because आहरण is a general 


‘term for theft, while आभरण will limit the sense to a particular 
kind of theft. 

Sk 76 qur—Malli. construes this with qz:. It should rather 
be construed with पद ( Raghu is the King in his place), as there 
would be no difficulty in understanding whose gx is meant. Cf 
अतः पिता त्रह्मण एव नाम्ना &e. V. 36. Or it should be construed with 
both, as Chir. remarks, by the maxim (न्याय) of क्वाकाक्षिगोलक. 
विश्वज्ञितः--5०० IV, 86. ०आातरजितसंभृत्तां collected from the four 
, quarters, and increased by additions from his own revenue; or 
swollen into a great mass by being collected from the four quarters. 

S'. 77. sqagfeq—LEver contiuuous because ever growing (as 
“Raghu is yet living 3. See Banj, This may perhaps be better deri- 
ved from अदुबन्ध+इन्‌ (the possessive aflix.). Cf. सानुबन्धाः कथं न 
- स्युः &e. I. 64. परिच्छेत्तुम--4० define exactly, to set a boundary to, 
‘to limit. इयत्तया-इदं परिमाणमस्य इयत्‌ this much, तस्य भाव इयता तवा. 
See infra XIII, 5. 

S'l. 78. aare:—A young prince. Sunandi here refers to the 
prime youth of Aja in order to point out to  Indumati the 
desirability of choosing him. This does not detract from her 
character as a neutral person. She does eo after she has perceived 
that Indumati was interested in the prince, She does not guide her 
choice, only approves of it. अनुजावः—Though this properly 
applies to a younger brother, yet it is applied to a child here, since 
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succession exists between the father and child. See Sanj.; or better, 
we may construe असौ अजः कुमारः तमनु जातः is born an exact copy 
of him, i. e. like him in every respect, see supra V. 37. त्रिविष्ट- 
पस्य--विशन्त्यस्मिन्सुछतिनः इति विष्टपं that in which pious people enter; 
तृतीयं विष्टपं त्रिविष्टपं the third region of space, heaven. jer—able 
to bear the yoke (responsibility of government ); an experienced 
governor. See supra V. 66. हृम्यः--दमनमहँतीति one requiring training. 
By this Sun. indicates that Aja wasa Yuvarája, yotto be trained and 
fitted for the administration of government. Cf. for a similar idea 
Mudr. III. 3. सदृञ्चम्‌—Malli. construes this with पित्रः equally with 
his father. It should rather be construed with बिभार्ति. पित्रा सह सदृशं 
यथा तथा fata bears in a manner worthy of his ability. Otherwise 
the epithets घुर्ये: and दृम्यः will lose their force. 


Sa, 79. आत्मनस्तुल्यम- With words like तुल्य the gen. or instr. is - 
used. See ft.-note. समागच्छतु--77॥० root गम्‌ takes A’tm. when 
preceded by सम, but here it does not, as the prep. आ. intervenes, 
The rule wants that सम्‌ should immediately precede गम्‌. The fig. of 
speech here according to Hem. and Ohár. is प्रतिवस्तूपमा; see ft.-note. 

S'l. 80. तनूकृत्य--न Ad: aag: aag Wd Bear | Warerasar—applies 
both to gear and सरजा, There is a pun on.the word अमल which 
means pure, bright,andalso white. The flowers in the garland being- 
fresh and therefore white, and her steady glances also being अमल 
both compare well. osiq—-Such materialization of gif is not rare 
with our poet. Cf. रश्मिष्विवादाय &०. II. 28. WATE I-—‘accepted,’ E 
sense which we have already met with; see II. 22; for a differont 
sense cf. IV. 40; VII. 36. 

S, 8l. आभिलाषबन्धः--Lit. the knot of love, i. e. the fixing of - 
love. झालीनतया--शालापरवेशमहतीति शालीना ager irregularly formed 
by “शालीनकोपीने अधृष्टाकार्ययोः? Pao. V. 2. 20; gear भावः शालीनता bash- 
fulness, रोंमाश्च-—is the standing on end of the hair as the result 
of sudden joy, as at the sight of a lover, &c. See Rat. I. 2 
( संरोहत्पुलका &०. ); अरालकेद्या:—having curly hair, i. e. the beautiful 
ringlets at the sides of the head. 

Sl. 82. तथागतायाम--तथा ताहशीपवस्थां गतायाम्‌ I In that con- 
dition. परिहासपू्व-परिहासः q3: यस्मिन्कर्मणि तद्यथा तथा; jestingly; see Kum. 
V. 62. @@r—Here means simply ‘a well-wisher or companion of,’ 
and may be applied toa servant. Cf. सर्वे सखे त्व्युपपन्नमेतत्‌ Kum III, 
2; स कि सखा साधु न शास्ति योधिपम्‌ Kir. I. 5. syrij— used as an hono- 
rifie term and simply means ‘good lady.’ अन्यतः-in another direction 
i.e. to another king. syy—is here used आनन्तर्ये—after Sunands 
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had addressed hor. qy:-is like the English word ‘bride’, a relative 
term, used in connexion with the term वर. The poet probably 
applies it here to Indumati as she had already made her choice, 
which is the chief thing ina Seayamvara. Now that she is qq she 
cannot approach any other king.  spgur—reprosching, finding 
fault with. 


Sl. 83. चूर्ण गौरम--7०वे with the powder of saffron and other 
auspicious materiale, or, yellow with turmeric powder, धात्री- 
क्रराम्याम--धरति इमामिति धात्री & nurse. Malli. understands by धात्री 
-Sunandé, which is hardly possible. For Sunsndá is distinctly 
-spoken of as the portress. And there is nothing to prevent us 
from supposing that Indumati’s nurse was also with her all the 
‘while. For we are already told that  Indumati came there 
accompanied by her relatives and retinue. See sl. ]0. Besides the 
:poet has called Sunandá Indumati's सखी in the ‘previous s'l. and he 
cannot with propriety call her धाची now. करभोपमोरुः--कर भ means 
‘the back of the hand from the wrist to the root of the little finger, 
-&ee Amara quoted in the Sanj. It may also mean ‘the trunk of an 
elephant? to which the thighs of ladies are often compared. Cf. 
Kum. I, 36. We have given the reading (४. e. with a short final 
उ) adopted by Bhattoji Dikshita, Náges'a and others, and not the 
one( with long 3; ) adopted by Hem. Malli. and others. For the 
reading करभोपमोरूः does not seem to be grammatically correct. 
The Sutra quoted by Malli. to explain the long ऊ requires, as 
explained by Dikshita and others, that ऊरु should be उत्तरपद and should 
at the same time imply उपमानत्व, and applies to compounds like 
रम्भोरूः, करभोरूः &०., but not to qiş: For in this last 
case the उपम्रानल is actually expressed by the word उपमा 
which separates the two words करम and ऊरु. HE therefore is not the 
-उत्तरपद of करभ nor is करभ the gag of ऊरु. यथाप्रदेँशं—in its proper 
placo; cf. Kum. I. 49, VII. 34. iapeq—the word गुण is here 
used in preference to @a_or माला, that it should better compare 
"with अनुराग (redness) which was also the गुण of the garland. (Hem.) 


Sl. 84. मङ्गलपुष्पमय्या-मङ्गलार्थानि पुष्पांण मडःगलपुष्पाणि तेषां विकारो 
qeegsiad । विशालवक्षःस्थल &०.--वश्षःस्थल ( प्रशस्तं वक्षः, see ft -note ) 
itself means ‘broad chest’ and so the word विशाल seems to be 
redundant. Perhaps the poet prominently refers to the विशालत्व 
of the chest of Aja, as being fit to receive the huge garland, in 
which case बिशाल may not be ont of place. कण्ठापिंतचाहुपाश्ाम--तराहु पाश 
.& noose formed with the hands, as it were. बाहुपाश may also mean 
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delicate arms, the word पाश being taken प्राशस्त्ये like स्थल, मतद्विका 
Sc. This meaning is perhaps the better as it is the garland that 
is compared to the arms. 

S'l. 85. a git— This either means by उपचार ‘like कोमुदी' (as Malli. 
takes it) or the poet may be supposed to identify Indumati with 
Kaumudi and say this is कोमुदी. जह्लकन्या--836० note on कोसुदी. This 
is the name of गडा. When Bhagiratha brought down the heavenly 
river गङ्गा, it accidentally inundated, in its course to the sea, the 
sacrificial ground of the royal sage Jahnu, who being angry drank 
itup. His anger, however, being appeased by the gods, the sages 
and particularly by Bhagiratha, he discharged the waters of the 
river from his ear. Hence the river is spoken of as his daughter. 
For the idea cf. सागरमुञ्झत्वा कुत्र वा महानयवतरति । Sak. IV. p. 72. 
समगुण &७.--समगुणयोगेन-योगादवा प्रीतिर्यषास्‌। A Vyad, Bah.; though 
such a Bah. is not sanctioned by Pin., yet it appears in many good 
writers. See note on ‘nnjzqq’ IV. 20. 

S']. 86. वरपक्षम्‌—The party i- e. the friends and relatives of the 
bridegroom. fqaraa~—void of life through dejection; or dismayed, 
joyless (तुच्छ); “कऋतुविस्तारयोरस्त्री वितानं त्रिषु तुच्छके ।” Amara, 
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Sl, l. syey—t.e. after the marriage-garland was put round 
Aja’s neck; see VI. 83. Orit may here have the sense of मड़ल- 
स्कन्देंन--09 Karttikeya; the derivation is thus given in the Mah 
Bhar.:—epacarereaal प्राप्तों गहावासादूहोमवतू । aiara —Devasenâ 
according to Pauránic accounts, was the daughtar of Indra and 
wife of Skanda. See ft,-note. “शतक्रतुश्चाभिषिच्य स्कन्दं सनापतिं तदा । 
सस्मार तां देवसेनां या सा तेन विमोक्षिता। अयं तस्याः पातिनूनं विहितो अह्मणा 
स्वयम्‌ इति चिन्त्यानयामास देवसेनां स्वळंकताम्‌ । स्कन्दं चोवाच su कन्या 
सुरोत्तम । अजाते लाये निर्दिष्टा पत्नी. तव स्वयंभुवा ॥ तस्मात्तरमस्या विधिवत्‌ पाणि 
मन्त्रपुरस्क्रतस्‌ । गहाण दक्षिण deut पाणिना QATTA || एवमुक्तः स जग्राह तस्या 
पाणि यथाविधे । एवं स्कन्दस्य महिषी देवसेनां gaan’? इति । देवसेना is 
properly देवानां सना the army of gods; so the marriage of Kárttikeya 
with Devasená seems to be merely an allegorical representation 
of his assuming the generalship of the heavenly foros that marched 
against Tárakàsura. पुरप्रवेशाभिसुखः:--अभिगतं सुखमस्याभिसुखः। gr- 
आअवेशत्यामिमखः पुरपर्वेशामिप्तुखः ready or about to enter the city. 
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50, 2. सेनानिबेशान्‌--९६०३; सना निवेश्यते अत्र इति सेनानिवेशः; fr. 
fatast with अ ( घञ्‌) added अधिकरणे to express tho place of the action « - 
Each king had a small army with him. See supra V. 49, विभात्त-- 
विशिष्टं भातमस्मिन्‌ इति विभातं the dawn ( विभातं isa noun, the q being 
added by नपुंसके भावे क्तः ); विभाते agr: विभातग्रहा: | सह सुपेति समासः; or 
विगतं भातं येषां ते विभाताः lustreless; मन्दा भा येषां ते मन्द भासः। विभातग्रहा इवः 
मन्दभासः विभात०. व्यर्थमनोरथस्वात्‌-विगतेोऽथो यस्य स व्यर्थः । व्यर्थो मनोरथो 
येषां ते व्यर्थमनोरथास्तेषां भावस्तस्म/त्‌। साभ्यसया:--अश्चूया means ‘finding 
fault with what is good’ ( गुणेषु दोषाविष्करणम्‌ ); AGAAT सह वतमानाः 
full of disregard for, They found fault with their beauty and: 
splendid dresses, because they were of no use as they failed to attract 
the princess. Cf. तथा समक्षं दहता मनोभवं पिनाकिना भग्रमनोरथा सती ot 
निनिन्द रूप हृदयेन पार्वती प्रियेषु सौभाग्यफला हि चारुता॥ Kum. V, ]. 


8'l. 3. सांनिध्ययोगात्‌-प०7० योग means her qz existence or pre- 
:ence in all her majesty, the affix q3 being added भावे; see Sanj. 
Sachi being duly invoked was present there (तत्र) in all her 
majesty, and consequently there was an utter absence of disturbers of 
the Svayamvara. Unless we undorstand the word योग in this sense, 
it becomes meaningless. For, the mere presence of S’achi is no gua- 
rantee against disturbance being created in a Svayamvara. For we 
know that despite the presence of S’achi serious disturbances did take 
place in the Svayamvara of the daughters of the king of Kás'i, who 
were borne away by Bhishma, as wellas in that of Lakshmi and 
Draupadi. fige&—Either implies an भागम or tradition, or an histori- 
cal fact (ऐतिह्य). wear:—At the beginning of a Hindu marriage rite, it 
i3 customary to invoke S'achi ( and her husband ) to be present. The 
reason why S'achi's presence was (and is) prayed for seems to be to 
obtain perpetual freedom from widowhood, which the goddess is 
supposed to enjoy, as well a3 progeny, woalth, fortune &c. In the 
Tait. Samh. Indráni or S'achi is represented as the best of wives, 
as ono than whom nothing is more excellent, and whoso husband 
never dies by age. इन्द्राणींमासु नारीषु छुपल्लीमहमश्रवम्‌। न ह्यस्या अपरं च न 
जरसा मरते पातिः । l. 7. ]3. Again in the Tait. Bráh, she is represented 
as ever free from widowhood. “इन्द्राणीवाविधवा अदितिरिव aga’ 
Kand. IIL. Prap. 7, Anu. 5. Das. 0. Náráyanabhatta in his 
Prayóga Rat. says ततो दाता &o.; see ft.-note. sjpp—interruption 
of, disturbance in. qigzaq— with reference to, regarding. समत्सरः— 
मत्सेरण सह वर्तमानः jeslous. Wp-by that i. e. because of the detorrent 
effect which  S'aehi's presence had on all disturbers of the 
Svayomovara. 
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Sl. 4. @raq—Malli. takes this as compounded and understands 

it in the sense of साकल्य or fulness, entirety. But this does nc£& 
improve the sense. It is certainly better to take it separately in 
the sense of मान or अवधि meaning—‘by the time the kings returned 
to their camps;’ in the meantime. The word is used in this sense 
on a similar occasion in Kum, VII. 63-तावत्पताकाकुलमिन्दुमोलिरुत्तोरणं 
राजपथं प्रपेदे। The commentators, Hem. Chir. and Vall. also interpret it 
thus. इन्द्रायुध ‰९.¬इन्द्रायुधानि rain-bows इव द्योतितानि resplendent, 
gaudy तोरणाणि gate-ways, triumphal arches ag: distinguishing 
marks यस्य तम्‌ । Char. and Din. translate इन्द्रायु थे: by हीरकमाणाभिः 
but without quoting authority for their interpretation. Sach तोरण3 
are also called a-zqqrais according to the Haldyudha lexicon. 
राजमार्गम--० main road or the road leading to the royal palace " 
ध्वजच्छाय &e.— The flags were those raised by the citizens in 
honour of Aja. For the comp. ध्वजच्छाय see Sanj. and note on 
इश्लुच्छाय ० iV. 20. 

Sl. 5. Now the poet proceeds to describe the confusion of the. 
ladies of the town as they hurried to the windows of their mansions to 
have a look at the procession—a practice very common with the 
Indian poets Vide S'is'. XIII. 30-48; Bud, Cha. III. 3-24; Vik. 
Oha. VI. l-l9; and ft.-note. S‘lokas 6- are found in almost the 
same words in Kum. VIL चामीकरजालवत्खु--चामीकर ‘gold’ is derived 
either as चमीकरे आकरविदेषे (in a particular mine) भवम्‌ or चामीं शोभां 
करोतीति! जाल properly means ‘a network of wood or metal, with 
air-holes in it set into window frames; hence ‘a window’. The- 
mansions of the city of Bhoja had their windows and 
their lattices made of gold. Cf. गवाक्ष which also means ‘a window’. 
Though the net-work windows are nearly out of use now, they may 
still be seen in some of the ancient houses. पुरसुन्द्रीणाम्‌-ख्ुछ उनत्ति 


इति equ; fr. उन्द्‌ with खु" अर; खु+उ being-g like शकन्धु; seo Vårt. 
on Pin. VI. , 94; fem. सुन्द्री; पुरस्य सुन्दर्यः पुरसुन्दर्यः | 

Sl 6. आलोकमार्गम्‌--आलोक्यते अनेनेत्यालोकः that through which 
a thing can be seen’; hence a window; or आलोक may;mean ‘that 
by which a thing can be seen,’ ‘light’; आलोकस्य मार्गमालोकमार्गम्‌ । सहसा- 
in a hurry; thoughtless]. उद्वेष्टन &c.—3zd व्टनमस्योद्वे्न: | वान्ताने 
माल्यानि येन स वान्तमाल्यः | आदौ उद्देशनः पश्चाद्वान्तमाल्य उद्देशनवान्तमाल्य: 
The use of the word वान्त though mentioned as one of the meg words. 
does not constitute the fault ‘Vulgarism’ here, as observed by 
D.04।०--मिष्ठययुतोद्वीणेवान्तादि गोणबृत्तिव्यपाश्रयम्‌। आतिसुन्द्रमन्यत्र ग्राम्यकर्ता 
विगाहते ॥ Kav. D. I, 95. संभावित:---ए४88 thought of. WaT —seems. 

R. N, 23 
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to be used here वाक्यालकूरे। Malli. says “आलोकमागेप्रापिपयन्तम्‌? but 
not in good taste. For if.the woman forgot all.about the knot when 
making for the window, it was not likely that she should remember 
it when actually at the window where her attention would be more 
engrossed. रुद्धोपि—This is a preliminary step to the tying up of the 
hair. This shows how great was her absent-mindedness.  Chár, 
followed by Din. 8898--केशपाश: बन्द्धं तावन्न संभावित एव नापि करेण Fz: | 
But this rendering is not very happy,as it does not bring out so 
prominently the absent-mindedness of tho lady. aqra:—A Nitya 
Samása; explain केशानां कलापः केशपाशः | The words पाश, पक्ष and हस्त, 
coming after केश or its synonyms mean समह. 
Sl. 7. प्रसाधिका--१७ toilet-woman. अग्रपादम्‌--अग्रश्चासी पादश्च | 
A Karm, comp.; see Sanj. If it be dissolved as a Gen. Tat. (पादस्याग्रम्‌,) 
the compounded form will be पादाग्र and not अग्रपाद्‌. Malli. in support 
of his statement quotes the words of Vámans, ‘gearqr—--&o,’, the 
meaning of which is this:-The compounds हुस्नाग्र and अग्रहस्त are obtain- 
ed by taking the गुण ( अग्रत्व ) and „the गुणी ( gea ) as distinct and as 
identical respectively. In the present case the गुण (अग्र) which re- 
sides in the forepart of the foot also resides‘in the foot which is the 
गुणी. The poet here speaks of both of them as identical, disregarding 
‘the distinction between the whole प and its foreport to which 
alone अग्रत्व properly applies. When the distinction is observed we 
get पादाग्रम्‌ ( पाद्स्याग्रम्‌). Hem. remarks that पादस्याग्र may also give 
अग्रपाद by the rule “वाहिताग्न्यादिषु' Pan. II. 2. 37; but the remark 
does not seem to be correct ( and is probably an interpolation ). 
For in the first place, the Sütra quoted sanctions optionality of the 
पूर्वनिपात of words ending in the affix क्त of which we have none in the 
present comp.; in the second place, if it be argued that since the 
आहिताग्न्याद्‌ 0898 inoludes words like:g, कण्ठ, &c. itmay also include 
words not ending in the affix क्त, it must be remembered that the 
Sitra enjoins optionality of पूर्वनिपात in the case of Bah. Oomp. and 
not in any other class of compounds. उत्सृष्ट &०.--लीलाया लीलायुक्ता 
4T गतिः लीलागतिः sportive i. e. slow gait. अलक्तकाङ्कास्‌--i8 the same 
as अल्क्तकाडरिताम्‌ | 
Sl. 8. विलोचने &c.— This implies extreme hurry according to 
Malli. who quotes the S'ruti “सव्य &c.’ ( See also ft.-note ) to show 
that it is the left part of the body that is first decorated. The lady 
was in such a great hurry that instead of decorating tho left eye 
first as usual, she decorated the right one and left the left eye 
undecorated. शलाका-+8 thin pencil or hair-brush for applying 
collyrium; see Kum. I. 47; or it may mean here "६६ collyrium-stick.’ 
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Sl. 9. जालान्तर €८.-जालान्तरे--न्तरेण ( through the openings of ) 
the lattices वा प्रेषिता दृष्टियेया । प्रस्थान-—Her quick gait, rapid motion, 
नाभिप्रविट—The word qg indicates depth of the navel, which is 
considered to be a mark of beauty. Cf. supra ‘आवर्तमनोज्ञनाभिः? VI. 52 ‘ 

हा. 7 अद्धांचिता--अद्धेभाचिता half-strung; & comp. सुप्हुपा. 
Via अर्धाञ्िता-अञ्च्‌ takes इ before q in the sense of पूजा or honour; 
50 this means ‘half-graced’ which it could not be without being 
woven; hence, ‘half-woven orhalf-strung. gfafia—P. p. p, of मि 
5 U. to measure, to throw, with gq and नि; ill-measured, ill- 
placed; दुरः षत्वणत्वयोरुपसर्गत्वप्रातिषेधो वक्तव्यः । इति न णत्वम्‌. रहना--( also 
"written as रसना), from cr or रमू to make a sound, is a girdle 
consisting of several strings’ of pearls or gems or beads; cf. एका 
यष्टिर्भवेत्काञ्ची मेखला pm यष्टिकाः। रसना षोडश ज्ञेयाः कलापः पञ्चाविशातिः ॥ But 
this distinction is dispensed with in practice; see Ma). III. 20, 2]. 
भड &c.—4A certain lady was putting together her waist-band, 


here of one string, one end of the thread being attached to her 
‘big toe. But as soon as she heard of the procession approaching, 
she ran up to the windowp witnout securing that portion of tht 
waist-band which was strung, and so all the gems or pearls droppe? 
down and the string only remained hanging from her toe. 

S]. ll. आसत &c-—See com. The word गर्भ takes परनिपात by 
the Várt. qgar: परा सप्तमी | Drinking wine seems to have 
been a fashionable vice among the women of even the higher grades 
of society in ancient India, notwithstanding the dictum “सुरा अपया 
zat aam, as it is ‘often described by poets; cf. infro VIII. 
69, IX. 83, 36, XIX. 2 &.; Kum. I V. 2, S'is'. II. 20, X. 33 &e, 
The poets may have made much of it, but it cannot ba merely a 
poetical fiction. arex &e.— This shows that the women remained 
stationary and so their faces resembled lotuses the more. विलोल 
, &८.--भमन्रोतीाति भ्रमरः, भमतात वा | The moving eyes served as bees. 
It is usual with poets to describe lotuses with black bees hovering 
over them. गवाक्षा:--गों means ‘a ray of light; अक्षि something like 
an eye, ४. e. a hole. गवामश्लीणीव marar: | अक्षि becomes अक्ष at the end 
ofacomp. when it does not mean ‘an eye’, by अक्ष्णोऽदशनात्‌ Pan. 
V. 4. 76. So गवाक्ष means ‘a hole for admitting light,’ hence a 
window. The word ought to be neu. (see Káàs'iká), it is mas. by 
custom; पुस्त्वं लोकात्‌ Manorama and Tat. Bod. aga—azei (i. e. 
'$ large number of ) पत्राणि एषामिति सहस्नपत्राणि तानि आभरणानि येषां ते । 

SIRO इष्टिभिरापिन्जन्त्यः— This is an idiom which we have already 

„met with. See supra II. ]9, 73. apa: न जग्मु:-- Women, i. e. of course 
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their senses, did not go to their objects. शेषन्द्रिय &c.—The ladies 
were so intently looking at the prince, that the functions of their 
senses other than the eyes seemed to be arrested— ears caught no 
sounds, skin noticed no touch &c.. This the poet describes by 
saying that the functions of their other senses were, as it were, 
transferred to their eyes, in their fullest entirety. Cf. Kum. VII, 64. 

| ४. परोक्ञैः--अक्ष्णः परोक्षा इन्द्रियाणामगोचराः not visible to the 
senses, absent. The word is irregularly formed. ary—good i. e. 
preferable, better suited to her purpose. arqray—The word नारायण 
is variously deried:--नराणां समूहो नारं all creatures; तस्यायनं final 
resort. Cf. तस्येमानि च भूताने नाराणीति प्रचक्षते । तेषामप्ययनं यस्मात्तेनः 
नारायणः स्मृतः ॥ नरादादिपरुषाज्जाता नाराः waters अयनं यस्य । Cf. Manu. 
आपो नारा इति प्रोक्ता आपो वै नरसूनवः | ता यदस्यायनं पूर्व तेन नारायणः Ega: ॥ ` 
The Sáükhyas derive it thns—नरास्पुरुषाञ्जातानि नाराणि महदादितत्त्वानि 
तान्ययनमस्य d नराज्जातानि तत्तानि नाराणीति विदुर्बुधाः | तान्येव चायनं तस्य तेन 
नारायणः tga: ॥ लभेच--Here the लिइ or potential is used in the sense 
of अनवञ्लपि (which is explained as असंभावना or disbelief), the speaker’ 
not believing in the possibility of [ndumati’s having obtained a. 
suitable husband without a Seayamvara. It is not to be explained 
as Hem, does by citing the rule ‘विभाषा कथनि ss च' though the 
word कथम्‌ is used here, since the लङ by this rule implies गहाँ or 
censure, which the speaker does not here certainly mean. 


Sl. 4. परस्परेण--This may be better construed with स्पुहणीयशोभम्‌,. 
which Hem. also does. gega—irregularly formed fr. +i. The 
word is irregularly formed in the five senses given in the Sátra. 
quoted by Malli. the full text of which is ुन्द्-रहस्य-मयादावचन- 
ब्युत्कमण-यज्ञपात्रप्रयोग-अभिव्यक्तिषु VIIE ]. 25. अभविष्यत्‌ The meaning 
of Mallinátha's remark on this is this:—The conditional zz should 
be used where the potential ought to be used (लिडानिमित्त) provided that 
the non-fulfilment of some action (॥कयातपा त) is implied. Here we 
have the लिडनिमित्त the relation of cause and effect existing between 
दुन्दस्य अयोजनं which is the cause and the fruitlessness of the 
रूपविधानयत्र which is the effect. But there is non-fulflment of the 
क्रिया; so the two being united, the fruitlessness of tho efforts of the 
Creator has not followed. Hence the use of the conditional. 

Sl. 5. zfatni]—Chár. and Din. read जातिस्मरो ‘those who have 
remembrance of their past lives.’ But the reading is not good. For 
the sense will be spoiled and the clause मना हि &o. will bə rendered 
meaningless zgal—an एकशेष Dvandva. राज्ञाम्‌--Tto Gen. is used 
uy i. e. to express the relation of part and the whole. आातव्मप्रतिरूपम्‌- 
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प्रतिगते। रूपं प्रतिरूपः; a Pradi Samása; आत्मनः प्रतिरूपः तम्‌ । मनो हि &0५.-- 
Cf. संस्काराः प्राक्तना इव I. 20 and note thereon. 

Sl. 6. zf{—It is used here in the sense of एवं (thus), and refers 
to the women’s remarks in s’lokas ]3-5.  ओचसुखाः--8 खयन्तीति उवा: 
श्रोत्रयोः qur । मङ्गल &०,--संविधीयन्ते संविधीयते आभिरिति वा संविधाः 
decorations; fr. संविधा+अ (अड) added 'कृमाणि or करण. मङ्गलस्य,-लार्था 
वा संविधाः ताभिः; auspicious decorations such as placing earthern 
pitchers full of water near the entrance, hanging garlands along the 
walls, hoisting flags &c.; see ft.-notes. संबन्धिनः--संबन्धो धसयास्तीति 
सबन्धी; the word is generally used to express the bride’s relatives; 
of. संबन्धिनो वासिष्ठादीनेष तातस्तवारचेति । Uttar. I. 76. It is also 
used to express any kind of relation. Cf. संबन्धमामाषणपूवमाह: 
II. 58; संचन्धिभिन्नापे fat: कुलस्य Ge. Kum. VII. 5. 

S'l 37. करेणुक्रा- young she-elephant. According to Hem. 
it is customary with kings to ride elephants even in marriage 
ceremonies. A female elephant is chosen on such occasions, as she 
does not get as easily infuriated as the male. क्रामरूवेश्वर &c.-8ee Malli. 
It would be better to take this with अवतीर्य as Hem. does. 
Aja caught hold of the hand stretched ont by the king of 
the Kámarüpas aud alighted. Cf तत्रावतीर्याच्युतदत्तहस्तः शरद नादी - 
Tataatfaaren: | Kum. VII. 70, where Malli. himself says अच्यृतेन 
gagi वितीर्णहस्तावलम्बः सन्नततीर्य &e. syyf—used in the sense of 
आनन्तर्य here (Malli.). But according to. the construction given 
above अथो will be redundant, the sense of आनन्तर्य.bping expressed 
by the gerund अबतीर्य. So it will be better: to take अथो in the 
sense of अन्वादेश-चतुष्कं विवेश अथों नारीमनांसीव विवेश । He entered the 
quadrangle and then entered, as it were, the hearts of the ladies. 
[ अन्वादेश means the subsequent assertion of something else about a 
person after something has been already asserted of him.] z4— 
along with ( according to some commentators). qasa-The inner 
quadrangular commentators hall where the marriage-ceremony was 
to take place. Women are especially anxious to see the marriage- 
ceremony. The ladies assembled in the hall were eagerly awaiting 
the arrival of the bridegroom; hence the propriety of the Utprekshi- 

S'l. 8. महाह &c.—See note on महाहांसन &c. VI. 6. मधुपर्काम- 
्रम्‌--See ft.-note. Madhuparka is the technical name for an offer- 
ing consisting of a mixture of honey, curdled milk, clarified butter; 
sugar and water. It is offered to a distinguished guest or to the 
bridegroom on his arrival at the door of the marriage-hal] or 
Mandap. ज्ञगञ्याइ--ं8 used here in a double sense-(l) accepted as his 
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owu (the pair of silk garments); (2) received the glances &.; i. a. 
he waa looked at by the ladies as the garments were presented to him. 


S. 9, faefta:—well-trained, behaving respectfully. स्कुट्केन- 
urst:--Large masses of foam make the ses appear white. It thus 
compares ‘well with Aja who was dressed in white silk-garments. 
q4:—This epithet is used because the rays of the new moon gives 
milder light and so compare well with the humble attendants of the 
harem. qqgeqrs—- Here the bridegroom is compared to the sea, the 
bride to the coast-line (बेला), and the attendants to the beams of 
the new moon. So this is a case of उपमा and not of garą as the 
vom. states it. The text of the com. therefore seems to be spurious. 
Probably S. P. Pandit is right in omitting s'lokas 7-l9, implying 
thereby that they might have been interpolations from the poet’s 
other work, the Kum,; cf. Kum. VII. 70. 72, 73. 


5. 20. तत्र--;. e. in that particular part of the courtyard where 
the bride was, पुरोधा:--पुरों धीयंत इति; the family priest. आज्यादिभि:- 
आ सम्यगज्यतेऽनिनेति आज्यम्‌ । It literally means ‘that which makes 
manifest; hence, clarified butter which renders the presence 
of the sacrificial fire manifost to the sacrificer. अभिकल्प:--ईषद्समाप्त: 
अभिर ग्रिकल्प: almost a second god of fire. विवाहसाक्ष्ये--विशिर्ट aga ATR: 
lit. supporting or maintaining in every way; hence ‘a marriage.’ 
साक्षाद द्रष्टा साक्षी fr. साक्षाद + इन्‌, a witness. साक्षिणः कर्म साक्ष्यम्‌। See 
XI. 48, and ft.-note. 


S'I. 2l. झुतरfं-—Adv. with the comp. aff. तर changed to avi; ‘very 
much, exceedingly.’ अनन्तरा &०.-अविद्यमानमनन्तरमस्या अनन्तरा; see Sanj. 
Or अनन्तरः अशोकलताप्रवाल: &c.; प्रवल is both mas. and new.; but it is 
preferably mas. here as it agrees in gender with geq, to which it is 
compared. प्रतिपलव:--प्रतिगतः पक्वः an extending leaf. Here चूत is 
compared to Aja, its प्रतिपन्लव to his hand, and the प्रवाल to the hand 
of the bride. 


Sl. 22. कण्टकित-कण्टकाः संजाता अस्य इति कण्टाकितः horripilated, 
with the hair standing erect. शस्वित्नाहृलि:--त्विक्ञाः covered with 
perspiration अङ्कलया यस्याः. These are the external manifestations or 
signs of amour. See Sanj. वृत्तिस्तयथों:--तस्मिन्द य ५८०. V. १.--आत्मवृत्तः 
his (the god of love) action or working. समं बिभरक्तः-- Because: 
the emotion was equally visible in both. The reading वृत्तेत्तयो: 
पाणिसमागमेन &c. is preferable as it is more logical and poetical to 
say that the influence of the god of love was equally divided 
between them by the joining of the hands of the couple than to 


Canto VII. ] (I83) 


say that the Mind-born himself divided his action between them. 
None of the older commentators of the Raghu notices this 
reading which seems tobe genuine, given and commented upow 
by Malli. The same ocenrsin Kum. VII. 7], gq—Indieates an उत्प्रेक्षा. 

Sl. 98, अपाङ्ग-अपाकष्टः अङ्कात्‌ that which is removed from the 
body; or अपाङ्गति तिर्यक्‌, चलति नेत्रमत्र; fr, ag to go with अप and aff. 
अच. Here it means ‘the outer corner of the eye. क्रियासमापत्ति-- 
The meeting (of the action) of the eyes. ह्ीयन्त्रणा— The check 07 
enrb imposed by bashfulness, i.e. through bashfulness they could 
not look at each other steadily; cf. Kum. VII. 75, 

5]. 24. प्रदक्षिण &०.--प्रदक्षिणं यथा तथा प्रकमणम्‌ | क़शानुः--कत्यतीति 
that which reduces the mass of a thing; hence, fire, मेरो:—The 
mountain Meru is formed of shining gold, and hence compares- 
well with blazing fire. झहरस्त्रयाममू-तयो यामा यस्या इति त्रियामा 
that which consists of three Yámas or praharas, the first half of the 
first प्रहर and second half of the last प्रहर being reckoned as parts. 
of day, being the periods of activity. Or त्रीन्‌ यापयतीति that 
which leaves no room for धर्मे, अर्थ and मोक्ष, the time being especially 
suited for काम. अहश्च त्रियामा च अहस्त्रियामम्‌ । The sing. by the rule 
“ विप्रतिषिद्ध च अनधिकरणवाचि’ Pan. IV. 4. 8, ‘words not denoting 
द्रब्य or concrete substances and meaning things incapable of 
existing together ( विपतिषिद्धः सहानवस्थानादेलक्षणा विरोधः Haradatta ) 
optionally become ‘neu. and sing. when compounded in a fam. 
Dvandva.’ And since day and night cannot be seen together and do not 
denote zsqs, the rule applies and:we get अहस्रियामम्‌. अहस्रियाने is 
also correct. This 87, is the same as Kum. VII. 79. 


S'I. 25. नित्म्बशुर्व—heavy by reason of her ( well-developed) 
hips. not à happy epithet to be used at a time when a religious: 
rite was being performed. विधातप्रतिमिन--प्रतिमातीति प्रतिमः an equal. 
faata or the Creator is the god who presides over all that relates 
to marriage and progeny. Hence, the presence of Vasishtha 
there, who was like a second Brahmi, augured well for the future. 
welfare of the couple that was now being united. मत्तचकाोरनेत्रा--See 
VI. 59. Her eyes becoming red by the smoke resembled those of a. 
Chakora bird maddened with passion. लाञविसर्गंम्‌्— The offering into- 
the fire of Jéjas ( rice parched without being husked, which then 
lose the husks and swell considerably in the process of parohing 
thereby assuming a beautiful shape) is enjoined by the most ancien 
writers as a marriage rite. Cf ‘इमान्‌ लाजानावपामि समृद्धिकरणान्‌ मम तुभ्यं 
[ अग्नये ] च' ‘aqai तद्ग्रिरनुमन्यतामयम्‌'। Rafa gaas छाजाना- 
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'बपन्ती । दीर्घायुरस्तु मे पतिरेघन्तां ज्ञातयो मम । स्वाहा’। Hiranyakes'i-Sütra 
XIX. 6.2. Cf. Kum. VII. 80. 

8]. 26. द्ावीपछव--76 S'amiiaa tree of the kind of Acacia 
( dezcia Suma ) the wood of which is very hard. It is supposed to 
contain fire in it and is held sacred. Sacrificial fire is kindled by 
rubbing two dried pieces of it. कपोल &०.--पुन: पुनः datata duoi 
again and again reaching. ‘बहुलमाभीक्ष्ण्ये’ हाते णानिः | कर्णोत्पलताम-- 
The poet here selects उत्पल because it is blue in colour and therefore 
compares well with smoke. Cf. Kum. VII, 87. 

Sl. 27. समाकुल Disturbed, dimmed. yratqa—quite faded 
( being exposed to the hot fumes ). ararg¢t—The young shoots of 
wheat or rice artificially grown under shade and watered with any 
dye, generally yollow, that the tender blades are desired to take. 
"They are then worn as ornamenta on the ear. पाटलगण्डलेखम-- 
‘प्रशस्तो गण्डो गण्डलेखे beautiful cheeks. आचारध्रमम्रहण--T he eustomary 
inhaling of smoke; आचार is ‘an established custom,’ आचाएप्राप्तं धमग्रहणं 
आचार ०; a compound of the S'ákapárthivádi class. 

Sl. 28. msram—wid एव स्नातक: one who has bathed at the close of 
his course of study. It isa technical term applied to a Brahmacharin 
who has finished his Vedic studies but has not yet ontered on the 
househoider’s stage of life ( Bhánuji Dikshita ). Malli, applies it here 
to a particular class of householders, Some mention three kinds of 
ख्रात्तक3--:() विद्यास्नातक or one who, at the end of the student's life, has 
completed a course of study of the Vedas only; (2) बतस्नातक or one 
who has completed the prescribed qqs or vows to be observed, without 
becoming perfect in the Vedas; and (3) the विद्यावरतस्नातक or one who 
has completed both his course of Vedic studies and the Vratas. 
qrx—See com. and ft.—note. आरद्राक्षतारोपणम्‌ — This, according to 
Char., is enjoined by custom. 

B'I. 29. पृथगरहणार्थम्‌—Tnis may be taken as a compound word 
(सह सुपा ), gangna इति प्रृथगहुंणार्थम्‌ , or as two words. अधिशीः-- 
अधि अधिका र्यस्य, अधिगता श्री: यन इति वा । The epithet is appropriate 
here. It shows that king Bhoja had the power to meet the heavy 
expense required by the separate reception of the kings. 

Sl. 30. लिज्लै:--लिट्ग an outward sign or mark; here a false or 
deceptive sign; a disguise; cf. क्षपणकलिङ्गधारी Mud. I. विक्रिया-- 
Change of feeling, spite, jealousy. gg-a large tank with very deep 
water. तत्रागाधजलो gz: । Ak. गुढनक्रा:--This shows how serupuloug 
‘the poet is in selecting his similes to suit a particular occasion. 
Ses note on छप्तमीनः I. 73. नक्रः--न क्रामति दूरस्थलामाति; fr. कम्‌ with 
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the neg. particle, which in this case is not changed to अ. The alli- 
gator darts suddenly and is a dangerous animal; hence tho propriety 
of the simile.  qsmq—i. e. the presents they had received, which 
it is customary to give on such occasions. 

Sl. 3l. संविव--संविद्यते ज्ञायते अनयेति that by which anything is 
known beforehand; an agreement or mutual understanding. For the 
form कृतपूर्वा ( see com. ) we have a ज्ञापक authority in the words of 
Pan., “भूतपूर्व a । arean undertaking, an object desired to be 
achieved. aaaryer-qa—-to be acquired at the right moment, i. e. 
when Aja would be alone marching back to his capital. आमिष-- 
Anything that has a strong attraction for another, hence, an object 
of desire. 

S'I. 32. sifq—is used here qaqa ¦. e. of the two actions—The 
kings lying in ambush and Bhoja’s sending Aja off. qrqq—in the 
meanwhile, i. e. during the time the kings stationed themselves on 
Aja’s way. @zqy—nobility of mind, magnanimity; who had giver 
a dowry in a manner becoming the nobility of his mind. 

S 33. त्रिलोकप्रथितेन--व्यवयवी लोकः त्रिलोकः; if dissolved as 
qani लोकानां समाहारः we shall have to adopt the reading त्रिलोकी ०; 
see supra note on त्रिलोकनाथेन ILI. 45. This epithet serves no 
special purpose here, except that it sorves to help onthe com- 
parison of Aja with the sun, who is well-known in the three regions 
of space. faa:—Cf. XI. 57. qafa—here means ‘a night". पर्वन्‌— 
time of conjunction, that which separates mdavdsya from the 
Pratipad. 


8‘), 34. प्रमन्यवः-प्रकृष्टः प्ररूढो वा मन्युः येषास्‌ wrathful. प्रत्येक 
एकमेकं प्रति प्रत्येकं तद्यथा agri It may qualify the क्रिया either in 
आत्तस्वतया ( as Malli. takes it ) or प्रमन्यवः! आात्तस्वतया--आत्तं स्वं धनं 
येषां ते araar: तेषां भावः आत्तस्वता तया; on account of their being 
deprived of their possessions. स्त्रीरत्न—खरी रत्नमिव, उपमितसमासः; रत्न 
being included in the व्याप्रादि group; or उत्कृष्टा स्री we a 
Nitya samása, by the rule प्रशस्तवचनेश्व; cf. जातो जातो aget तद्रत्नमिति 
कथ्यते; or lastly aig रत्नमिव, a comp. सह सुपा. 

DL. 35. उह्ूहन्तम्‌-means here leading, or taking with him. 
राजन्यगणः--राज्ञामपत्याने, राजन्तात वा राजन्यास्तेषां गणः the host of kings: 
arse—Bali was the son of Virochana and a conqueror of Indra. 

He was a powerful demon and oppressed the gods very much. They 
therefore prayed to Vishnu for deliverance. Vishnu came down to -the 
earth as a dwarf, being the son of Kas'yapa and Aditi, and, approaching 
:he unsuspecting Asura who was a devout Vaishnava and a renowned donor; 

R. N. 24 
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prayed for the grant of three steps of space to be Iueasured with his own. 
feet. No sooner did Bali go through the ceremony of granting hia request, 
notwithstanding the warning of his preceptor S'ukráchárya, the seeming 
dwarf grew to gigantic proportions, covered with one step the entire earth, 
occupied with the other the heavens, and asked Bali to point out 898९९ - 
where to plant the third step. Bali, who now knew who the dwarf really 
was, was over-joyed to see the god, the object of hia worship, in a visible 
form before him, and offered his own head for the third foot to reat upon. 
and thereafter relinquishing the kingdom of heaven and earthto Indra, 
retired to Pátála. 

अविक्रमम्‌--त्रयो विक्रमा अस्य त्रिविक्रमः तस्यायं त्रविक्रम: । For the origin 
of the Pauranic legend of Vishnu's taking three steps, see Rig. I. 
l34. gexapp:—Prahláda, the grand-father of Bali; see ft.-note;. 
Bhàg. P. VII. 7, 2-9. 

Sl. 36. अनल्पयोधम--अनल्पः महान्‌ योधः *्योध: d who was no small- 
i. e. & great warrior, Or this may mean ‘accompanied by not a 
small number of soldiers,’ i. e. with a groat body of warriors to help 
him. fqsqu--Come from his father, i. e. who was long in service 
and therefore trustworthy. भागीरथीम्‌--some propose to read 
“ज्योतीरथ] म्‌! instead of this; but that does not seem to be the poet's 
reading. The poet’s object seems here to be to show the vastness- 
of the army of Aja’s enemies ss compared to his small host. This 
end is well served by comparing the forces of the enemies to 
Bhégirathi and Aja's array to a comparatively small river. To- 
read 'ज्योतीरथाम्‌’ therefore is to destroy the force of the simile. 
शोण: — The river Sona rises in Gondwana in the district of Nágpur 
on the tableland of Amarkantaka, four or five miles east of the 
source of.the Narmadá, and running first northerly and then easterly 
for five hundred miles falls into the Ganges above Pátaliputra: 
or Pátná. 

Now the poet proceeds (in s'lokas 36-49 ) to desoribe the first 
stage of the battle. In 90. 87 the battle begins; then (s'l. 38) we 
have the general confusion and clamour as the warriors close 
together; and later on we have the clouds of dust rising above the 
elephants and gradually spreading to the tops of and even above the 
flags ( s'lokas 39-43). 

Sl. 37. तुरङ्गग्सादी--तुरेण गच्छतीति तुरङ्गः (dg अवश्यं Ww तुरङ्गः 
सादी | a cavalier, a horse-rider. The word सादी which by itself 
means a horse-rider (see Amar. quoted by Malli. ) has here the 
general sense of ‘one who rides’, it may be a horse, an elephant or 
any other vehicle. geaqragf=y—In which the antagonists or the 
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warriors on either side wore in an equal position, i. e. evenly 
matched. Ancient writers on war prohibit a fight between wariors 
on unequal terms 

Sl. 38. अविभाव्यवाचू-- hose words could not be distinctly 
understood. नोदी० स्म--स्म gives the present tense the sense of the 
past tense. कुलोपदेशान्‌--कुलघुपदिश्यत एभिरिति कुलोपद्शाः descriptions 
of families. It was customary with ancient Hindu warriors 
vauntingly to declare their genealogy and to describe the exploite- 
of their ancestors to their antagonists before they began a duel. 
बाणाक्षरे:--बाणस्थितेः अक्षरैः a comp. of the S'ákapárthivádiolass. It was 
also usual with ancient warriors to engrave their names on the. 
arrows. नाम &c.--Oonstrue ऊर्जित नाम परस्परस्य १.०. परस्य परस्य WAT: 
each declared to his adversary his noble name 


S. 39. सान्द्रीकृतः--असान्द्र सान्द्रः wd: सान्द्रीछतः rendered dense 
raeaaqqa—The collection of chariots. कुजर--कुओ हस्तिहचुः सोत्यास्ता!त. 
कुञ्जरः; by the Vårt. “प्रकरणे खसुखकुञओेभ्य उपसेख्यानम्‌? on Pán. V. 2. 07 
ars—The flapping of the elephant’s ears. नेत्रक्रमेण-in the manner 
of a canopy ( made ofa silk garment ) i. ०. as completely as by a 
thick veil of cloth. 


Sl. 40. मत्स्यध्वजाः--मत्स्याकारा स्वजाः fish-shaped banners. qrg- 
वश्ञात्‌--वायोः वशं force or influence वायुवर्श तस्मात्‌. IgA: सन्त्यस्यामित- 
ध्वजिनी an army; तस्याः रजांसि. प्रवृद्ध &o.--as the mass of dust swelled. 
परमार्थमस्त्या:--परमः अर्थः परमार्थः the primary or the principal sense; 
परमार्थेन AAT: परमार्थमत्स्या fishes in the primary or chief sense कद 2 
real fishes, पर्याविलानि-परितः all round आविलानि turbid. नवोदकानि-- - 
water at the commencement of the rains which is muddy and. 
therefore comparable with the dust. 

Sl. 4l. र्थाङ्क--is pre-eminently the wheel; cf. र्‍थाङ्काह्ृय, रथाह ` 
नामन्‌ ote., which are names of the chakravaka bird. स्वभळेनामत्रहणात-- - 
i. e. by shonting out the name of his master. Each warrior perhaps - 
uttered the name of his king or of the leader under whose command. 
he was, as his party or war cry, e. g. जयतु महाराजोऽजः, जयतु पाण्डयः, Ke. 
आत्मपरावबोधः--आत्मा च परश्चात्मपरौ तयोर्बोधः । The knowledge of friend, 
and foe. 

Sl. 42. This and the following Slokas indicate the close of the 
first stage of the fight by describing how the gloom caused by the. 
mass of dust was gradually dispelled, the dust being wetted by the 
enormous quantity of bloodshed cansed by the carnage of animals 
and men. आजो-अजन्ति योघा अस्यां; fr. अज्‌ + इ (ga). agfa T hat 
spread all round. शास्त्र ४०.-शस्रेः क्षतं agan; अश्वाश्च दिपाश्च tsa, 
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अश््दाद्दिपवारे Sam. Dvan.; शस्त्रक्षते च तदश्चद्विपवीरं च तस्माज्जन्म यस्य i Malli.. 
who says eju: seems not to regard वीर as Aare (i.e. in its 
technical sense e.g. पत्ति, रथिक &c.). aperer:—The epithet बाल 
serves a double purpose here. The early sun is not only red but 
also performs the special task of dispelling darkness. The com. 
parison extends to this much only. 


SI. 43. क्षतजन--क्षताज्जायते इति that which flows from a wound 
blood. wgafterq—See V. 43; उपरि is similarly formed by adding रि 
to Req. अड्डगरशेषस्थ--अड्राराः शेषो यस्य; reduced to embers, i. e. 
without flame, but with the embers still red hot. हुताइशनस्य-- 
दृतमशनमस्य | The figurois now slightly changed and the columns, 
of dust are in this 80. compared to volumes of smoke curling over 
the fire they rose from without being attached to it, because of 
its having ceased to burn, while the dust near the surface of the 
. earth, being wet with blood, is compared to live charcoal. 


The poet now (S'l. 44-54. ) proceeds to describe the second stage 
of the battle, The dust is now put down and the battle rages 
afresh. In S'lokas 44-45 he tells us how the discomfited chariot- 
"warriors come back and fight with fury. Thus the lst and the 
main division of the army is engaged. The next S'l. describes the 
fight of warriors on elephants, another chief division of the army. 
In S’l. 46 the cavalry is brought in and enters the field of action. 
Lastly ( S'l. 48 ) the infantry is described as taking its fair share 
in the fight. Blokas 49-54 describe the result of the fight of 
the two armies. 


Sl. 44, qeyeyr:—Those seated in chariots; here refers to the 
warriors, though strictly it may apply to the drivers as well. 
faaraarar:—Causing the drivers to turn the horses, i.e. the chariots, 
towards the field of battle. warfear:—struck, wounded. लाक्षित्त &c.— 
Here qd ought to be understood in its secondary sense of g&gzr: 
objects seen before; पूर्व केतवः पूर्वकेतवः, लाक्षिता: पूवकेतवो ये: by whom the 
previously seon-flags were recognized, i. e. the warriors first 
recognized their antagonists by observing their flags which they 
had marked before, and then fought with thom wrathfully, 

Sl. 45. spiqnHi—in the course of their flight; it does not mean 
‘exactly in the middle,’ in which sense अर्धे is neu. प्र०--पर is properly 
a pron, and refers to a place; ‘enemy’ is its sencondary sense; 
देशवाचितया व्यवस्थाविषययोरेव परापरशब्दयारुपचाराच्छत्री प्रतिवादिनि प्रयोगमाहु: | 
Kaiyata. हस्तवताम--प्रशस्तो हस्तो येषां ते हस्तवन्तस्तेषां; here हस्त means by 
लक्षणा skill, dexterity. stagfwy—continuance, c*g[--owing to &c. 
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पूर्वाधेभागे —अर्धा भागा अधभागाः पूर्वे च ते अघेभागास्तेः &०. फालिभिः-- Hagia 


blades, steel-tips एषां सन्तात फालिनत्ते:; cf. फलयोगमवाप्य सायकान Mud 
VII. ]0. srgespa— aim, target. 


Sl. 46. आधोरणानाम--आधोरान्ति गतिचातुर्य इर्वन्ति इति आधोरणाः 
those who make tbe elephants move skilfully, elephant-drivers. 
संनिपात--4 clashing together, a fight. हृतानि-——severed, cut off. The 
root g occurs in this sense in s`l. 5 again and in III. 56. इयेन &e.— 
अप्राण्येव अंग्राणां वा कोटयः अग्रकोटय: pointed extremities; श्येननखानां Ke. 
व्यासक्त--entan६led. 


S'l. 47. प्रतिप्रहाराक्षमम्‌-पतिकङतः प्रहारः प्रतिप्रहारः a blow in return, 
तस्याक्षमः तम्‌ । “निबण्ण ०--निषण्ण: resting on, leaning against दहः यस्य ते: 
ef, infra जलकुम्भनिषण्णदेहः IX. 76. प्रत्याश्वसन्तम्‌— Coming back to 
consciousness. The Hindu warriors never struck a fallen enemy, 
not even one who was disarmed or wounded or who supplicated 
for life. This was strictly prohibited by the S’dstras. See 
Manu. VII. 90-93 and ft.-notes. 


Sl. 48. agerat ad त्यजन्तीति quim ilit. quitting their bodies, 
dying. But here it means ‘prepared to lose their bodies’ fighting 
egardless of their lives. Cf. अन्ये च बहवः शूरा मदर्थे त्यक्तजीविता 
Bg. I. 9. qaaarq—For ana see IV. 56. This shows that the foot- 
soldiers were now engaged in fight. विकोशेः--विगताः कोशा: seabbards 
sheaths येषां तेः; a Bah.; or विकृष्टाः कोशेभ्यः; a Prádi Tat srgf:— The 
Inst, is हेतो. करशीकरंण--शीकर properly means the particles of 
water carried by the wind. ‘शीकरोम्बुकणाः स्मृताः’ (वायुना इतस्ततः प्रेरिताः। ) 
Amara. करशीकर means the particles blown from the trunk. 


S". 49. शिलासुखे:--शिली-शल्यं & sharp point मुखे येष; for a differ- 
ent meaning see IV. 57. चषक्रोत्तरा--उत्तरा may mean exoellert 
(3r). conspicuous by, or mixed (मिश्र) with. चषकैः उत्तरा चषकोत्तः T 
Inst. Tat.; excelling i. e. abounding in drinking cups, or mixed, i. e. 
provided with, drinking vessels. Malli. takes the comp. as a 
Bab.; but that presents a grammatical difficulty; it should be उत्तर” 
चषका. See note on मृदुप्रवालोत्तर &e. VI. 50. पानभूमिः--६ place for 
drinking, a place where liquors and beverages of all sorts are 
served plentifully and men revel and make merry. See Rám. Sur, 
Kind. Chap. 4 

Sl 50. निष्क्रषितम्‌—Torn off by pecking; from the extremities 
of which flesh was extracted by the vultures, Cf. काकनिष्कुषितं श्वाभ ¦ 
कवलितं गोमायुभिलाण्ठितम्‌ &०. mahe &e—For केयूर seo VI. (8, 
The costly armlet was yet on tke arm. This shows that the arcient 


( 390 ) [ Canto VII. 


warriors did never think of robbing their adversaries of orna- 
ments, The object was glory and not plunder, अपाच कार--89 
be Perf. of = or as Malli. suggests. Cf. the use of the root in 
अपाछतस्वेदलवा मरुद्भि: VI. 57; तदप्यपाकीर्णमतः प्रियंवदाम्‌ &०. Kum. V. 28 

Sl. 5l. Raega: खड: तेन हृतमुत्तमाङ्गं यस्य सः । विमान प्रभृता म 
It was a common belief with the anoients that a warrior who fell 
on the battle-field while fighting was raised to the dignity of 
a god who could move in a heavenly car and had the privilege of 
being wedded toa heavenly nymph; cf. हतो वा प्राप्स्यसि स्वर्गम्‌ 6८० 
Bg. II. 37. ararge——See below note on एकाप्सरःप्रा०, sl. 53. कबन्धम्‌ ^ 
headless trunk dancing about, not having lost vitality yet. This 
indicates that the battle was bloody, as a pqs is said to dance on 

‘the battlefield when one thousand warriors perish. 

Sl. 52. अन्योन्य &c.—shows that the combatants were skilled 
in every kind of fighting. sqarya—prolonged. ब्राइविमईं &०.--विमई 
rubbing, hence fighting, fasr—destruction. 

5, 53. परस्परेण--परेण परेण by each other, उत्क्रान्तवाय्वो:--वाय 
the vital breath. एकr्सरःप्राथतयो:-— who were courted by one and 
the same nymph. Malli. takes this in the sense of ‘who sought 
one and the same damsel.’ What the poet means, however. is this 
—A heavenly maiden was watching the two warriors as they 
engaged ina deadly combat. As she saw them fall she ran forth 
"to greet the one who would reach her first. But as both reached 
heaven at one and the same moment the damsel did not know 
whom to chose. Each of the warriors on the other hand fancied 

; that the nymph had come forth to receive himself and would not 

- allow the other to have her. Thus their hostility was kept up in 
"heaven also. The general notion is that the nymphs seek those 
warriors who fall on the battle-field ( see foot-note ) and therefore 
the commentators who makes the two warriors seek the nymph 
altogether miss the point of the poct 

अप्सरख्‌- The apsarases ate 8 class of subordinate deities’ who 
reside in heaven and are regarded sometimes as the wives of the 

' Gandharvas, sometimes as the courtesans at the court of Indra. It 
is in this their last character that they are promised as reward to 
heroes who die gloriously on the battle-field. They are so named 
because thoy were born from the churned waters. Of. Rémi. atg 
निर्मथनादेव रसात्तस्माद्रख्रियः | उत्पेतुमनुजश्रेष् तस्मादप्सरसा$मवन्‌ They are 
fond of bathing, can change their form at will and are endowed 
with superhuman power. Whenever Indra is alarmed by the 
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-performance of unusual austerities by a mortal he sends them down 
to disturb his ascetic exercise. Bina in his Kid. mentions fourteen 
‘families of these, perhaps on some authority known to him. The 
word is generally used in the pl. But the sing. (as algo the form 
अप्सरा ) is sometimes used, as in the present s'l; मेनका नामाप्सराः 
Afar Sok. L; अनग्सरेव प्रतिभासि मे। Vik. I. p. 74. 

Si. 54. व्यूहो--विशेषेण ऊह्यत5स्मान्नात व्यूहः lit. that in which an 
inference is drawn with due care; hence a particular position 
in which a general draws up his army after asertaining from a due 
consideration of circumstances what would be the most advantageous 
position. झव्यवस्थम--आविद्यमाना व्यवस्था अस्य । पश्चात्‌ ४०.-पश्चात्‌ च 
vp पश्र्वात्पुरः ARTT: मारुतो तयोः. lit. winds from the rear and 
the front i.e. contrary. पर्यायवृतत्या-पर्यायेण afa: action तया; cf. 
वर्यायव्यतिकीर्णकर्ण पव नेः Mâl. Mad. IX. 32. afa—is both mas. and fem.; 
here mas. since it is compared to egg which is mas. 

S'l 55. This śl. coming rather suddenly upon sl. 54 seems to 
leave a gap in the narrative. For in $l. 54 we are told that the two 
armies prevailed against each otherin turns. And in the present sl. 
the poet tells us, all of a sudden, what happened after the dispersion 
of Aja’s force. So we are to infer that Aja’s army which had held i 
its own against odds for some time gave way in the end and that the © 
prince had to run to its succour. महोंजञा:--महृद्‌ ओजः spirit, 
prowess यस्य. कक्षः Tle comparison to grass implies that the 
destruction of the army was a matter of no difficulty to Aja. 

Sl. 56. निषङ्गी-निषङ्गः अस्यास्ति इति निषड़ी- Having a quiver at his 
service. एक्रवीरः-— This ought to be properly वीरिक:; but since it is 
found used by great poets it is explained to be irregularly obtained. 
चअहुलग्रहणाट्रविष्यति; Dikshita. The alternative एकेषु मुख्येषु वीरयते इाति 
‘Hair: is suggested in the Manorama and Tatvabodhini. महावराह:--- 
4, e, Vishnu in his third incarnation. कल्पक्षय-- > कल्प which forms 
but a day of Brahm is equal to ,000 cycles of human ages i. e. 432 
millions of human years; so long the creation exists. At the end 
of this period a night of equal duration follows, in which the 
universe collapses and is turned into an immense ocean, all things 
merging into hopeless chaos. Vishnu, the lord of all, sleeps on 
his S'esha on the surface of water till the break of morn, when the 
universe is created again, and a new Kalpa begins. According to 
She Puránas, Vishnu, in the form of a boar of immense proportions, 
lifted up the submerged earth above the surface of the ocean 
holding it up on his jaw. Cf. ततः ससुत्क्षिप्य att eigar महावराह: 
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tgzqgerwa: | रसातलादुत्पलपत्रसंनिभः समुत्थितो नील इवाचलो महान्‌ Pad. P 
also Hv, भूत्वा यज्ञवराहासो द्रागथः प्राविशद्वुरु:। ate: संछादितासुर्वी स तामाच्छं- 


व्प्रजापातिः n sgan—The story given in the Bhâg. P, is different 


from that alluded to here. There the waters do not rise. See Sk. 
III. Ad. 28; also Adh. ]3 sl. 46. Western scholars consider 
this as an allegorical account in connexion with the creation of the 
earth; eee Max Miiller’s ‘India, What it can teach us, p. l37. 
qzu—ef. infra XIII. 8. 

sl. 57. स दक्षिणं &c.—Mallinatha’s interpretation of the first 
half of this S’l. is faulty and fails to bring out the poet’s meaning. 
In Sanskrit manuscript writing, words are usully written in close 
succession and it is left to the reader to separate them according to 
the sense. So what was written as तूणसुखेनवामं Malli. separated as 
तुणमुखेन (instr. sing.) and वाम, and, trying to give a meaning to these 
words, he construed:—qq आजो दक्षिणं ged तूगपमुखन वामं ( adv =‘beauti- 
fully) व्यापारयन्‌ अलक्ष्यत, Perhaps his idea was, “ Aja’s left hand 
wag once for all engaged in holding the bow; the movements of his 
right hand from the quiver tothe bow and from it back to the 
the quiver again were too rapid for the eye to follow, so that, once 
tho hand was directed to the mouth of the quiver, the eye only saw 
it moving beautifully there." But the idea is faulty; for if one 
directs one’s eye to anything it must be to the bow and not to the 
quiver. The explanation is also open to other objections. The 
instrumental तृणमुखेन is quite awkardly used with व्यापारयन्‌ since it 
does not come under any well-known rules of syntax. Moreover, the 
word वाम is used in a very unusual sense whichis rarely found in 
Kálidása; coming after दृक्षिण one naturally expects it to mean 
*left' and to qualify हृस्वं. Thirdly, with this sense the second 
half of the Sl. is rendered quite unintelligible. If the right hand 
is near gagu, the, bow-string cannot remain ona stretch ( सङृत्‌ 
आकर्णछृष्टा ) in appearance. Nor can it be described as of itself pro- 
ducing the arrows, since the right hand is actually scen as taking 
part in their production; being busy near the quiver. So it is 
better to follow the other commentators and construe the line as 
स आजी दक्षिणं हस्तं तूणमुखे (loc. sing.) व्यापारयन्‌ न भलक्ष्यत, वामं (adj. 
t left ? ) हस्तं (वा) तूणमुखे व्यापारयन्‌ न अलक्ष्यत. He wasso quick in bis 
operations that he was seen putting neither the right nor the left hand 
into the mouth of the quiver. To an observer it ssemed that the 
arrows flying from his bow were not taken from the quiver by 
either of his hands, but that the bow-string itself produced them 
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asit were (सुधुवे इव ). One of his hands held the frame of the 
bow and the other pulled its string. The left and right hands are 
used respectively for these purposes by ordinary archers; buta 
very Skilled warrior ean also hold the frame with his right hand 
and pull the string with his left; this is called सब्यसाचित्व, To indicate 
Aja's सब्यसाचित्व the poet mentions both दूषण and बाम in the verse. 
By the second half of the stanza the poet draws a picture of Aja 
whose one hand holds the bow-staff, and the other keeps the string at 
a stretch, drawn as far back as the ear once for all. 

angq—aAs a matter of fact the string was drawn back right ap to 
the ear each time that an arrow was discharged; but, after it wag 
firs$ so drawn, what followed took place so rapidly that it could not 
be properly observed, and the repeated drawings could not be distin- 
guished. Hence it seemed as if the string had been pulled only once 
and remained so therein that position. Cf. «sigam विततेव Ar 
Kir. 06. 20. 

8१५. 58. व्यक्षतोंध्वेरेखा:--70० prominent vertical ridges that were 
formed on the forehead when frowning, In the case of ordinary 
mortals these lines. are irregular; in the case of kings they are 
vertical. भ्रृकुटीः--श्रुत्रोः कुटिः knitting or bending wiz: also written 
as भ्रकुटि and wgiz and sometimes भूकुटी, yB—See IV. 63. हुंकार-- 
The utterance of gq a sound of defiance; cf. असह्यहुंकारनिवतित पुरा 
Kum. V 

8१. 69. अलाङ्केः: e the four divisions of the army. See Sanj 
ace &०.--द्वि रदाः प्रधानं येषां तानि द्विरदमधानानि तैः. प्रधान is new. सर्वायपैः 
and qg4q3e644— Since aq is emphatic it ought not to have beer com- 
pounded. तस्मिर्‌—Though Aja is here in the various Káraka rela- 
tions, such as कर्ता of one kind of action ( killing the enemy ), कर्म of 
another kind of action ( being strnck by his enemies ) &c., the poet 
ignoring all other relations gives prominence to his being the 
आधिकरण or receptacle of ॥९ प्रहरणक्रिया of his enemies and uses the Loc. 

§’] 60. In. this 8]. the following are compared: अज and 
दिनपूर्वभाग, अस्रत्रज and नीहार, छन्नरथ and wq and ध्वज and विवस्वान्‌. 
ध्वज्ञाग्रमाजेण-धघ्वजस्याग्र॑ BAT, ध्वजाग्रमेव STATA, & comp. of the 
मयूख्येभ ea class; तेन. There is pun on the word ध्वज which means 
(l) a flag, and also (2) a sign (fag), the dimly-shining sun being 
the sign of the दिनपूर्वमाग. विवस्वता--विवः तेजः अस्यास्तोति विवस्वान्‌ 

S. 6l. प्रियंवदात्प्राप॑--86० V. 59. अधिराजः--अधिका राजा अधिगज 
Supreme king, Raghu, Or, अधिकं राजतेऽसो; Hem. Œa aR — 
This epithet is not without its force here. It shows that Aja, like 
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the god of love, would come out victorious without inflicting 
bodily injury upon his enemies. yeqrgy¥—See Malli; or better 
प्रस्वापयत्यनेन, fr. पस्वप्‌ cau. with अन्‌ (ल्युटू ) करण. स्वप्तननिवृत्त &०.-- 
'लोलस्य मावो लौल्यं; wy fayi लौल्यं यस्य with desire to sleep gone; not 
given to drowsiness ( want of vigilance ); hence, one who was ever 
on the alert and knew the exact moment when to use tho proper 
( here the Gandharva ) weapon. 

Sl. 62. @a:—By virtue of the weapon; Hem. धनु — yasi 
कर्षणं wd», धनुष्कर्षणे मूढा gear यस्य. शिरः त्रायन्ते इति furan helmets. 
निद्राविधेयम्‌ -जिधातुं शक्ये विधेयम्‌ capable of being rendered obedient; 
subject to, in the power of; निद्राया विधेयं निद्रा०- 

S'l. 63. प्रियाषात्तरसे-उपात्त: simply means स्वीकृत ‘reserved for 
herself by, made her property by,’ &c.;it cannot be taken in the 
sense of *ग्रहीत tasted’ as that was not possible; seo foot-note. fqq 
qu:—The idea of drinking white fame has already occured, see II. 
469; IV. 42. 


S" 04. ag &५०.--अभिजानन्तीत्यभिज्ञाः who could recognize; 
'शह्वस्वनस्याभिज्ञाः निवृत्ताः---88 they had previously fled away. Cf. परेण 
अग्लोप चले 9]. 52. सन्नशव्रं -सन्न p.p. p. of aq; drooping; helpless, or, 
motionless. qz: eqapQqr—Mark the use of eq here, which, 
though a reflexive pronominal adjective, is nevertheless not so reflexive 
in its character as its Latin equivalent suum. The poet would, how- 
ever, have used the word more in conformity to its sense, if he had 
said, as he probably meant, ‘स सन्नशतरदंदशे स्वयोघेः? (Pandit). स्फ्रन्तम्‌-- 
Shining tremulously ( as a reflected heavenly body ). Cf. for this 
- sense स्फुरित iu IV* 75. egr—is often used in the sense of ‘quivering 
or throbbing’; as स्फुरति @ बाहु: &c.; and sometimes in the sense of 
merely ‘shining as in ऊर्ध्वस्फुरदतगभस्तिभिया &c. Bhatti. I. 6. 
प्रतिमा--पतिमीयते अनया इति; fr. प्रति+मा+अ (अड) करणे; an image; 
now sae com. ogfy_y—Chissimile is very appropriate. There is 
opposition between the moon and the pait£ajas, and when the one 
is shining the others fade away; so the moon alone prevails against 
a,forest of lotuses; similarly Aja alone defeated his enemies. Again, 
Aja is described above as कुछुमाश्नकान्तः, so he is fitly compared to 
the moon here. 


S'l. 65. faafrar:—Oaused to be impressed or written, स शोणिते: 
&c.—The idea is very Spirited. It is very worthy of a warrior of 
Aja’s stamp to write a declaration of his victory with such 
materials of writing a8 blood and stevl-pointed arrows for ink and 
pen. @q@Y—-Seems to mean ‘on the flags’ (from which they could 
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be prominently seen), rather than ‘on the flag.staffs' a: Mail. 
takes it. 

8. 66. चापकोटी &c.—This and the following epithets 
represent Aja as presenting himself before Indumati in the attitude 
of atrue hero. निष्कर्षण putting or taking off of. मिन्—Loosened 
disarranged. affa:—tied mass of hair. लळलाट?०--श्रमस्य वारि श्रमवारि 
तस्य बिन्दवः; now 8७७९०७.  q*:--is redundant as बमाषे means the same 
thing as वच्चो अभाषे- 

S'l. 67. अर्भक &०--अर्भकेः हार्याणि अर्भ० 5हार्याणि शस्त्राणि येषां तान्‌, 
Who could be disarmed even by children; i. e. who are in a helpless 
condition. मया अन्ुमतासि--Bcause according to the A'ryan notion 
it is a sin for a married woman to look at the face of any other 
male than her husband. When expressly permitted by her husband 
she may do it, as iu duty bound to obey her husband implicitly. 
süfqua &c.—implies a taunt. आहव०--आहंवस्य चेष्टितं fighting work, 
exploit. 

S'L 68. प्रतिदेद्दिमवाव-प्रतिद्हिभ्यों भवत्तीति arising from’ the 
enemies, as Malli, seems to derive it; or yga: भवः cause 
यस्य whos cause was the foes. विषार-foar, sorrow, gloom. 
प्रसादम--ए४०१ as & double-meaning word here; it means प्रसन्नता or 
brightness when applied to face; ef प्रसादसुसखे तस्मिन्‌ &e. IV. 78; 
and निर्मेलता ( transparency ), when applied to tbe mirror. 

Sl. 69. अभ्यनन्इत्‌-reeted, congratulated upon, स्थली--< 
natural aite, (४. e. not affected by human intervention) as distinguish- 
ed from स्थला which is a spot artificially prepared. मयरकेका्मिः-- 
सयूरीणां केकाः मयूरक्रेकाः; the notes meant here are those of pea-hens 
as they correspond in the simile to the words of Indumati's female 
friends. मयूरी becomes mgg by the Vártika कुकटयादीनामण्डादिपु gazit 
बक्तव्यः. The मयूरी३ are compared to the सखीः. 

S. 70. gfa—Thus, in the manner described. शिरसि वामं 
पादमाधाय-- A. proverbial expression implying disgrace or great 
humiliation. Having inflicted a disgraceful defeat on his enemies. 
seqaeq—The root वहू with gq generally means to marry; but as the 
marriage actually took place some four days before this 
( see S}. 33), the sense would not suit the context. Malli. himself 
sees the difficulty and takes gqqgqin the secondary sense of आत्म- 
मसाचकार (made his own,’ now that the opposing kings were defeated a 
meaning that better suits the context though hardly sanctioned by 
lexicons. The meaning of ‘led or took her on to (Ayodhy4,’ will do 
as well and agree with the second half of the $l.—he took her with 
him to Ayodhya, but as a second goddess of victory incarnate. We 
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have met with the root in this sense already (sl. 25.). Some com- 
mentators take the root in the sense of ‘marryiug’ and create 
insuperable difficulties in their way for nothing.  अवद्यात-- As 
remarked by Malli. the word aaz is irregularly formed, as the कृत्‌ 
affix य has not its usual sense of ‘capable or worthy of being’ &c. in 
this case. अवद्य hore means ‘what ought to be censured’, a reprehen- 
sible act, &c. cyc—Malli, says रथतुरगाणां because the idea of the 
रथ3 and agqs being «arg is not prominent here, They are no 
longer considered as parts of an army, but merely of tke retinue of 
Aja. समर-समग्न्त्यस्मिन्नति समरः lt. that in which people meet 
together; a battle. समरे विजयः समर० सह सुपति समासः; ०7 समरस्य विजयः. 

Sl. 7l]. qatar, &५.--जायते अस्यामिति जाया of whom the hus- 
band is born (in the form of a son) जायायास्ताद्ध Hale यदस्यां जायते 
पुनः, Manu. Cf. Malli. on the word in II, . emzrq:—Here कुटुम्ब does 
not mean merely the family but the dependeuts as well. शान्तिमार्गे- 
the way leading to eternal quiet i. e. Moksha. कुलधर्ये-- घुरं वहती।ति 
qq: one who bears the yoke, i. 6. any kind of burden, a supporter. 
कुलस्य qu: STI: स्रूर्यवंश्याः सूर्यवंशे साधवः । See note on सोमाकंबश्ये 
Vil ug 
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su विवाहक्रोतुक--कोतुक is the suspicions thread, generally 
dyed yellow, worn round the wrist by the bride and bridegroom 
before the commencoment of the marriage-ceremony. It is genorally 
taken away on the third day after the conclusion of the marriage 
rite, It may, however, be worn during the whole period of celibacy 
which is enjoined upon a newly-married couple, and which in the 
ease of grown-up persons extends to a period of three or twelve 
days, or even a yoar. Ses As'v. Su. quoted in the foot-note. faq 
wqa—This merely means that the prince was invested with kingly 
powers immediately after the celebration of his marriage-ceremony. 
अपराम्‌--shows that he had to cherish the Earth with as much 
affection as his wife Indumat!. 


| -2 दुरितेरांप--( qe xd गमनमनेन ). Mark the force of आपि and 
qq. They ought not to do this being the sons of protectors of 
men. Soe Kám. quoted in the foot-note. egqrq—expresses complete 
possessivn. f&—!lem. takos this प्रांतिकूल्ये ( प्रातिकूल्येन प्रयतन्ते इत्यर्थः ) 
and quotes Pn, VIII. . 33, 4 in support of his interpretation, 
But it is better to take it अवधारणे with Malli. 
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S]. 3, व्संभतेः- Got ready by mixing them together and giving 
them spiritual efficacy by the recital of holy mantras. Water 
brought from all sacred streams and from the confluence of the 
‘Gangos and the Yamuna and filled in golden pots with various 
articles immersed therein, formed an essential part at a royal 
inauguration. g=sfaq—(l) Sending forth vapour; (2) a pleasant 
breathing expressive of satisfaction. Cf. आसारोच्छुसित Viks IVe p- 
03, मेदिनी-मेइः (5. ) मेदं वास्या अस्तीति so called because supposed to 
have been covered with the fat of the demons Madhu and Kaitabha 
when slain by Vishnu. मधुकेटभयोरासीन्मदसेव qgar तेनेयं मेदिनी नाम्ना 
'स्वत्र परिकीर्तिता ॥ 

Sl 4. दुरासदः--दुःखेन आसायत इति accessible with great difficulty; 
hence, uneonquerable; fr. सदू with आ+अ (me) cf. LI, 66. 
आअथर्वविदा-— We have already seen that Vasishthais not only adept 
in the Atharvan lore, but is himself a composer of some of the 
mantras. See notes on I. 59, 6l. After the necessary sacrifices 
and the other rites in connexion with a coronation ceremony are 
performed, verses from the Atharva Veda are récited, conferring 
long life on the newly-crowned king, and prosperity on his kingdom, 
and invoking the blessing of the.gods upon him, praying for safety 
+o him from all kinds of danger, and lastly, invoking the gods to 
make him invincible by his foes, by reciting the verses which begin 
with यः सपलो योऽसपल्नो यश्च द्विषच्छयाति नो देवास्तं सर्व gaeq—‘ whoever, 
whether friend or foe, or whether a hater, surpasses us (in valour ), 
may all the gods destroy him.’ See Rajanitimayukha, Rajabhishe- 
kaprayoga by Nilakanthebhatta, son of S’amkarabhatta. पवनाशि ०-- 
The principle is woll emphasized and better put by Bhavabhati in 
Mah. II. 5; see foot-note. 3jgp-here means Brahmanic energy or 
the power a Brahmana gets from his ascetic practices; cf. S'ák. II. 9. 

S'I. 5. नवेश्वरं--नरेश्वरं ४. (. is not good as the context ( निवृत्तयीवन 
&c. ) requiras the former. स हि &c.-This was expected of Aja; 
see V. 94, 37. Cf. this description with that of Raghu who was 


bound to excel his predeeessors as desired by Dilipa himself (see 
il. 64), supra IV. ]--2. 


Sl, 6. झुर्भगु--शु भमस्याह्तीति The matub (showing possession) 
afix g (सू) is added to the indec. अहे (pride, arrogance) and 
शुभं; See com. gspHq— The force of qq is, that no union of two other 
things ever appeared so beautiful as that of Raghu’s kingdom with 
Aja, except the union of his ( Aja's) youth with his virtue: or 
wice versa, no union of two other things appeared so beautiful as 
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that of Aja’s youth with his virtue, except the union of his 
father’s kingdom with himself." 5, P; Pandit. विनयेनास्य--विनय is: 
generaily found to be wanting in à young man, especially when he 
60083 to be in possession of power and wealth; but Aja's youth was 
graced by Vinaya. «4--oorresponds to pg. विनय is called शुभंयु 
because it potentially contains many a blessing. 

E". 7. snrsp--Enjoyed (the fruits of). The idea of enjoying’ 
carzally is also present; cf. IV. 7. ‘gaitaa Pán. I, 3. 68; ya in 
aav other sense than that of protecting is A'tm. This root has a. 
variety of senses:—-(l) to govern; afiat नगरपरिषप्रांशुबाहभुनक्ति B’ak. 
Il. p. 67. (2) to cherish, as पुत्रान्‌ भुनक्ति पिता. (3) to eat, as ओदनं भुंक्ते 
(4) to enjoy as here; gg हि मृवनान्यन्ये धीराश्चतुदश waa Bha. Vai. 
(9) to suffer or endure; qup जनो ganara dE.  WEDTT:—implies 
great physical strength. अपि must be supposed to be understood— 
‘Although very powerful! सहसा-— With force, forcibly; originally 
the instr. sing. of aga power, force, treated as an indec. 

S". 8, मतः महींपतेः—The p. p. participles of roots showing 
‘eateem, &c.’ ( see com.) are used in the sense of the present tense 
and are construed with the gen.: मतिरिहेच्छा, 343: प्रथगुपादानात; राज्ञां 
मल इश्स्तेरिष्यमाण इत्य० | Sid.-Kan. The same thought is differently but 
leas forcibly expressed in IV. 2. निम्नगा-- निम्नं गच्छत्यसौ that which 
flows along a deelivity or to a lower level. Mark the propriety of 
the word, It suggests humility on the part of the subjects in their 
behaviour towards the king. The sl. is quoted in the Séh. Dar. 
(zee ILI. 5]) as an instance of अनुरागिता a subdivision of शोभा, one 
of the eight manly qualities of a hero proceeding from Sattva- 
( सत्त्वजाः SISS[ गुणाः ). 

S". 9. न खर: &०--भूय्सा--ए5९त adverbially-'Very much, ina 
high degreo'-goes with खरः and uz: cf. कुसुमपुरभुवो भूयसा दुःखयन्ति 
Mud. VI. 9, and S'àk. I. 7 ( भूयसा पूर्वकायं ). This $]. is a reflex of 
IV. 3. snd an illustration of the statement in Sl, 5 (गुणान्‌ प्रतिपदे ). 
Cf. Bharata and Kir. quoted in the foot-note; also तीक्ष्णादुद्विजते gat 
aqfaata संतिष्ठत &c. Mud. III. 5. qaqra:—suggests purity im 
the king. Derived fr. c ( पवते इत्ति) and शानन्‌ (आन), which isalso 
added to यज्‌ (यजमानः ) by Pán. III. 2, 28. Apte's Dic. is wrong 
in saying ताच्छील्ये शानच्‌. पृथिवीरुहान--#ि०४ tte comparison see 
Mélav. I. 3. पुरस्कृस-— placed before him as the chief thing., followed. 
gaa. % यातब्यादीन remark Din. and Vall. (sce infro 
śl. 9, notes ). 

Si, शी. प्रतिष्टिच—established, ४. e. with his rule made firm 
amem Tperar—Thisis the best reading. आत्मा अस्य विद्यत असो ARAITZ 
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तस्य भावः आत्मवत्ता तया; आत्मा may mean-(l) firmness of mind or 
self-control; the king was self-possessed, did not act precipitately 
but took action after careful thought; or (2) vigour, energy; the 
King acted vigorously; was full of उत्साहशक्ति and made his rule 
firm-footed; or (3) by आत्मन्‌ we may understand आत्मसंपद) in the 
language of polities आत्मवत्‌ is the same as आस्मप्तंपन्न; and the two 
words areso used by Kámandaka in his Nitisára; soe V, 3. 4, 5. 
The qualities which form the wealth of the soul are briefly descri- 
bed by K4m. as, शास्रं परज्ञा धृतिर्दाक्ष्यं प्रागल्भ्यं धारयिष्णुता । उत्साहो वाग्मिता 
दाढर्चमापत्क्रेशसहिव्णुता॥। प्रभावः शुचिता मेत्री त्यागः सत्यं कृतज्ञता | शमः शीलँ 
दमश्चेति गुणाः संपत्तिहेतवः u Nitis&. I. 23, 24. This last seems to be 
the sense intended here. The King was possessed of most of these 
qualities. Cf. दुराराध्या हि राज्यलक्षीरात्मवद्विरापि राजाभेः । Mud. III. 
Din, takes this in the sense of ‘just like,himself, i. e. Raghu ; 
(see ft.-notes), but without propriety. आत्मवित्तया--”. l. may mean on 
account of his knowing himself, $. e. his proper duty; cf. S'is'. II- 
ll6(u इहात्माविदों बिपक्षपक्षे &o.). Malli. seems to prefer tnis readiag 
which he translates as ‘on account of his having आत्मावित्‌ or 
A'tmajiinga—that nothing, not even the pleasures of heaven, is 
real and permanent except .4’tman’; but the word is needlessly taken 
from its legitimate place and construed with the second line, going 
with Raghu. q4g-—Mark the ending; र्म preceded by a single. 
member in a Bah. takes अन; see com. ब्रिदिव--तिविधः त्राह्मवेष्णवरी 
द्रभेदेन दोव्यति व्यवहरति अत्र Bhá. Dik.; it may, however, be explained 
as ततीया दोः; नि being treated as in’ त्रिभाग 

Si. ll. गुणबत्‌ &e.—Mark the force of qu. They never entru- 
sted their kingdom to one incapable to govern. परिणामे—KAli 
uses this word in the sénse of old age, cf. the similar use of परिणाते. 
in Vik. III. ]. yaar:—With their passions restrained; for another 
sense of the word cf, IX. 8. संयमिन--सम्यक यमोस्ति येषां pious devo- 
tees or ascetics with senses properly controlled; see Bg. II. 69; 
or यम may mean ‘a moral duty’; these are mentioned as ten—sgr 
दया क्षान्तिदानं सत्यमकल्पता | अहिंसाइस्तेयमाधुर्ये दमश्चेति यमाः egar: ॥ Pata- 
Hjali mentions five ४&7785--अ हिंसा सत्यास्तेयबह्म चर्यापरियहा यमाः। Yog 
Su. II. 30. पदवी aqfay—For the custom cf. I. 8, III. 70; see also 
Manu. quoted in the foot-note. 


S'l. 22. अरण्य०--अरण्यस्य समाश्रयः अरण्य० तस्य उन्मुखः तम्‌. वेटन- 
शोमिना--वेष्टनंन शोभते इति वेष्टनशोमि तेन; shows that he made the request 
not only as a son but also in his kingly character. The Instr. is 
उपलक्षणे: see A. G. S 56. It isa Hindu custom to bow to a deity 
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‘or a respectable or elderly person with a covered head. Hem. sug. 
gests that Aja put on his royal turban in order that his:hair may not 
‘touch his father’s foet, he being then a Auni. He further suggeets 
that the word may be अवेष्टन ०; but then शोभिना will lose its propriety- 

Sl. 3. gfewa—P. p. p. of the desider. of आपू ; see com. I, 79. 
आस्मज्ञप्रियः--Notioe the comp.; by the Várt. ‘वा प्रियस्य’ (on Pan. 
II. 2, 85 ) प्रिय optionally takes परनिपात ; cf. प्रियमानसानां further on 
( XIII 55 ). व्यपवजितां~विशेषेण अपवर्जितां cast off once for all. 

Sl. ]34. sqyteq—Tho last i.e. fourth. अन्ते भवः; य being abded 
in the sense of भव, अन्त being a word of the [दिगादि class. For the 
four As‘ramas, see notes on V. I0, Some hold that the संन्यासाश्रम 
is meant fora man ofthe Bráhmana class only, and not for others; 
Mallinitka has discussed the question and shown that viow to be 
unsound. See com. आवसथ--. dwelling; fr. qu with ST and the 
Unadi aff. अथ which वृस takes when preceded by prepositions; so 
dqus 8 village, 

Sl. 5. gqayq—Malli. renders this elsewhere ( Kir. II. 32.) as 
ऋधोपशान्तिः. शम in Vedánta means श्रवणादिव्यतिरिक्ताविषयेभ्यो मनसो निग्रहः 
‘ restraining the mind from the pursuit of temporal objects and 
devoting it to the hearing of the recital of holy texts (leading to 
the knowledge of d’tman ).? This is the meaning here; cf. विषयध्या 
बृत्तात्मा III. ]0. निम्तेन्दुना-निश्ृत properly means ‘what is filled,’ and 
hence, heavy, sinking down, humble; here it means ‘about to set,’ with 
its brightness softened to dimness. तुलामू-—Pin. says * तुल्यार्थर तुलोप - 
माभ्यां तृतीयाऽन्यतरस्याम्‌ ? IT, 3. 72; so that strictly तुला and उपमा can- 
not be used with the Instr.; but this is against good usage. Cf: 
तुलां यदारोहाति इंतवाससा Kum. l. 34; see also S’is’. I. 4. See Apte’s G. 
६६ 52, 7. Malli. tries to reconcile the use of Instr. with Páp.'s 
rule, but his defence is evidently weak. The Tattvabodhini says—ee- 
'तहि-तुलां यदारोहति दन्तवाससा इति कालिदासः । स्फुटोपमं भूतिसितेन शंभुनेति 
AA | उच्यते-सहृयुक्तेऽप्रधाने इति तृतीया | न चात्र सहशब्दयागो नेति शक्यम्‌ । 
विनापि तद्योगं तृतीयेत्यः्युषगमात्‌ | 

S'l. 6. यतिपार्थिव~—The principal emblems of royalty are the 
throne, tho sceptre, the Chaurt, the conch, the gvhite umbrella, 
the diadem &o.; and those of a recluse are the deer-skin, the staff 
(of Palás'a,or so), the Kamandalu, the Kaupina, brown or red-vellow 
garments, shaving of the head and want of the sacred thread, afa 
— From Hemádri's remark ( see foot-note ) it sappears.that he does 
not take the word in the sense of a Sannyast. But Malli, has shown 
that a Kshatriya could be a Sannyási ( see his remarks on 8). ]4 ). 
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agag — fr. J77 A, to abandon, to leave; with अप and aff अ (घञ्‌); 2 
complete leaving off of worldly objects; final emancipation (क्रियासमा- 
पे: Sid.-Kam,), qqap:—Here Kálidása uses the word थमं in the gene- 
ral sense of the injunctions of the Vedas—those which enjoin the 
performance of religious duties ‘as well as those which enjoin their 
renunciation with a view to obtain the knowledge of Brahman—and 
not in its limited sense of *चोदनालक्षणोर्थः' (Jaimini I. 3, 2.). This 
shows that Kalidasa lived at a time anterior to that when the gulf 


between the Purva and the Uttara Mimámsás grew wider. See also 
foot-notes. 


ह. 7. atfa—politics. विश्ञारह-Skilled or proficient in ; 86267 
rally at tte end ofa comp. शरादि भवः शारदः produced in the S'arad 
season; fresh, attractive; hence, clever, skilled in; Ante: शारदः 
विद्यारद:. अनपायि-न अपैति does not meet with destruction, por- 


manent. Cf. ager निवर्तन्ते तद्धाम परमं मम। Bg. VIII. 2l. आप्त-- 
Those who know and interpret correctly the holy texts, 


S'I. 8. व्यवहारासम--व्यवहर administration of justice, deciding 
legal disputes. It is thus derived by Kátyáyana—[d नानार्थेऽव संदेहे 
हरणं हार उच्यते | नानासंदेहहरणादयवहार इति स्मृतः osraq—The judg- 
ment seat, also called कार्यासन and घर्मासन ( Uttar. Y. 7; S'àk. V, धमा- 
सनादुत्थिताय p. l6 ). By a law of Manu ( VIII,2) the king had 
personally to dispense justice. See note on Vik. IL. l. उपांशु--उपनिवृत्ता 
अंशवोऽस्मात्‌ that place from which the rays have turned back, hence, 
a rotirec or secret place; ‘in a secret place.’ शधारणr—Steady abstra- 
ction of the mind, one of the eight stages or parts of Yoga. See Yog 
80, II. 29. It means the fixing of the mind properly controlled by 
means of Yama &c. on the internal soul. See Malli. and foot-notes, 
: FREX—AÀ. seat; fr. स्त with वि and the sfllx अ; when the meaning is 
a tree or seat विद्र is the form ; but शब्दस्य fata. 

Sl. 49. प्रभ्शाक्ति-४8९९ Malli. and note on त्रिसाधनाशक्ति IIl. 3, 
अनन्तरान--७०४,, those to be attacked for wrongs done, i. e. against 
whom the king has to march (यातव्य) and thosein the rear, i, e, 
from whom an attack may be expected (पाष्णिग्राह ); Malli. प्रणिधान-- 
See I. 4. It is one of the niyamas and a means of attaining 
samadhi; see Yog. Su. II. 32, 45. योग्या-र्‍योगाय..प्रभवात; constang 
practice or exercise leading to perfect concentration. महतः &c,— 
This does not refer to the four kinds of Pranayama, but to what 
leads to them (guiding or controlling their functions). A Yog 
gets the power of making the inner vayus or airs (see com. and 
foot-notes ) perform their work at his desire; cf. अन्तर्यश्च मुसक्षाभि- 
नयामतपाणादिभिमृग्यते | Vik. I, 7 
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&]. 20. अचिरेशर:--अचिरमा ध्वर: an Avyayasamása ( or according 
to Hem. अचिरः ईश्वरः ) cf. चिरप्रवासी Hit. भस्मसाद्‌--mark the force 


of सात्‌. Here some such word as उपायाग्रिना must be supplied; 07. 


ज्ञानमयेन may be taken with Aja also—‘by means of the fire of his 
knowledge of the enemies’ undertakings’. दहने &o.—Because free- 
dom from transmigration is not possible unless all actions, good or 
bad (i. e. the fruits thereof), are annihilated. See Vedánta St. IV. 
I, 3, 4, and Samkaráchárya on them; Bhag. IV. 37. 

Sl 2l पणबन्ध &८.-पणः ( the stipulated sum, hence also a con- 
dition, a compact) अध्यतेऽस्मिन्‌, इति पणबन्धः स मुखं ( the chief, first ) q«i 
तान्‌. The six expedients to be used in foreign politics are :—(l) 
Alliance; (2) Warfare; (3) Marching against the enemy after en- 
suring the protection of one's own realm; (4) Temporary cessation 
of hostilities with a view to improve one's position or to find out 
& suitable opportunity, &e.; (5) Duplicity; (6) Seeking shelter. 
See foot-notes. Cf. S'is'. II. 93. gafaey—Inherent in nature. 


Malli. takes this as an adv., which scems preferable. प्रति is defined- 


as 8 state of equilibrium of the three qualities, Sattva, Rajas and 
Tamas. When this Prakriti is stimulated, action takes place. Cf. 
मूलप्रकृतिरविक्राति: Sánk. Kari. 3. 

Sl. 22. योगविधि:--४४० practice of meditation or abstract con- 
templation; according to Malli., ‘realizing in the mind the iden- 
tity of the individual soul with the Supreme Spirit.’ स्थिरधी:--८/- ‘He 
whose heart is not agitated in tho midst of calamities, who has no 
longing for pleasures and from whom (the feelings of) affection, 
fear and wrath have departed, ia called a sage of steady mind’. 
Bhag. II, 56, (K. T. Telang), बिरराम--for the Paras. see com. 

SL 93. qaz—(l) forward movement, extension of power; (2) 
thirat for pleasures; lit. moving towards their objects, which is 
their nature; cf. पराञ्चि खानि ब्यतुणर्स्वयंमूस्तस्मात्पराक्पइ्याति नान्तरात्मन्‌ । 
Kathavalli, IV. l. प्रसित्ती--closely applying themselves to, intent 
on attaining. उभय--0० the two sorts: qq (here changed to अथ) 
shows प्रकार. 

S]. 24. व्व्यपेक्षया--ध्यंपेक्षा regard for, consideration of. समदशनः 
—see foot-note and cf. Bhag, जा. ]4, ]5. समाः--समान्त (produce a 
destructive effect on ) सर्वेमिति; years. This word is generally used 
in the plural. The sing. is rarely met with; cf. Bháshya on समा 
समां विजायते । Pio. V. 2, ।2. शरत्‌ faa समा स्त्रीत्वे भूम्न्येकते wg 
Prat&ápamártands. as quoted by Hemi. तमसः qi—Tamae is Maya. 


also called Avidyá and तमोमयी महासुषुप्ति. Cf. ज्योतिषामपि तज्जोति- 
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*qqu: परमुच्यते। Bg. XIL. 6. अव्ययं--न वयेति नास्ति व्यया यस्येति 
a; he who undergoes no chauge; not decaying. पुरुषं--पुरि शेत 
असौ पुरुष: a comp. of the पुषादरादि class; he who reposes in. 
the body; the supreme Spirit; शेते जीवेन रूपेण पुरेषु पुरुषो aay Bh. 
P. VII. 4. 37; स वायं पुरुषः सर्वासु पूर्षु पुरिशयः &e. Brah. Upa. V. 8.: 

Sl, 25. QfEm—From निष्ठा meaning ‘death.’ fgr-z$& (ठक)... 
यार्ताभः सार्धम्‌— This was not owing to any express authority requiring 
the presence of recluses on such an occasion; the recluses attended 
the obsequial rites simply because the deceased King deserved such 
an honour. sqQ4(i--Because the dead body of a Fati is not to be 
burnt but only buried; a custom which exists to this day. Cf. 
S'aunaka quoted in the com.; comp. 280-कुटीचकं (a class oi 
Sannyasins) तु परदृहेत्पूरयेत्त बहुदक | हसो जले तु निश्षिप्यः परमहंस प्रप्रयत्‌ |! 
THe जल ।पण्डमाशाच प्रतसाव्क्रयाम्‌ | न कुयोद्वाषकाइन्यद्‌ mgr TAAT | 
Dharmasindhu. असिचित्‌-अग्रिं चितवान्‌; Pan. IIl. 2. 9l; of. 
notes on I. 6. 

S. 26. ओऔघ्वदेहिके--देहादूर्थ्वसू:्वदहः राजदन्तादिः। Hage भत्रस्‌। Also 
औध्वदेहिक. The aff, is ga (इक ), added by अध्यात्मादेष्ठजिष्यते Vart, on 
Pan. IV. 3. 60. omeq—The procedure, the proper method of 
performing religious rites. fg—Malli. seems to take this अवधारणे; 
we may also take it in the sense of ‘because’ यतः न opin: अतः 
gsrq ७७. तेन पथा &e.—Those who quit the body in that way" 
and become one with the Supreme Spirit. 

S. 27. परा्ध्यगतिः~†07 qur: ‘excellent, most high’, see note 
on III. 27, qvid v. Z. does not give this sense. पराध्ये may also mean 
Supreme Being; परार्ध्यं प्रति गतिर्यस्य. उद्विदय-—having regard to. 
aqy—highest knowledge, or the object that truly exists ( सच्चासों 
अर्थश्व-—the Supreme 288 or Brahman); hence the Vedanta-- 
Philosophy. आधिः--(आधीयते प्रतीकारार्थं मनोऽनेन) is mental pain as 
distinguished from व्याधि bodily pain. च्कार्शुकः-करमेणे प्रभवतीति 
कामुक; फां) his bow strung i. 2. ready to fight in case his supremacy 
was not admitted. अप्रति०--न विद्यते प्रति प्रातिनृपतेः शासनमत्र---४. e. he. 
became the supreme ruler of the earth. 

5S. 28. भामिनी-कोपना सेव भामिनी; a self-respecting woman. 
( see foot-note ) who feels her honour easily wounded. Indumati,. 
in emulation of the earth, as it were, gave birth to a son. aysq— 
अग्रे भवमग़ ये pre-eminent; great. पोरुष--() manly vigour; (2) prowess. 
4TC— who was therefore a jewel himself, 

Sl. 29. Mark the alliteration and the connexion poetically ex- 
pressed between the word zy and Aja’s son. Cf. the similar 
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explapation of the name ‘Raghu’ III. 2l. qazaaaa—In such 
cases दृशशत indicates immensity as in सहक्रशीषा पुरुषः. TIT — 
See com. and foot-note. This periphrasis is probably used as the 
metre would not admit of the four short letters दशरथ coming 
together. Cf. यमिन्द्रशब्दार्थनिमूदने हेरेहिरण्यपूर्वं काशपुं परचक्षते । Sis. I 42; 
धनुरुपपदमस्मै वेदमभ्यादिदेश | Kir. X VIII. 44. aqareqat—Hem. thinks 
( but this is over-nicety ) that there is here the rhetorical fault of 
‘vulgarity’ since the sense of Yama (the Destroyer) prominently 
strikes the reader. 


87. 30. स्वधाभुजः--स्वधापर्वं यदत्तं कब्यादे agaa इत्ति; the Pitris or 
the departed ancestors. स्वघा an indec., but originally probably a 
noun; see note on that word, I. 66. श्रुतं ( Vedic studies ) च यागश्च 
प्रसव: (an issue, a son) च तेः. spyHereq—see notes on I. 7l, III. 20. 
and Bud. Oh. IX. 5 quoted in the foot-note. परियेः—पारधि & misty 
halo round the sun or the moon; cf. शशिपरिधिरिवोच्च मण्डलस्तेन तेने । 
Nai. II. 08. Failure to discharge all or any of the three debts was 
supposed to constitute a stain from a religious point of view on the 


character of a man; cf. with the thought expressed here that con- 
tained in I, 68. 


S$. 3l. sqrqyape--This was a characteristic of the kings of 
the solar dynasty; cf. II. 28; and आतंत्राणाय वः we, S'ák. I. विभो:-- 
The mighty one or the sovereign, implying abundance of vasu. 
गुणवत्ता -This means by Lakshane Para er गुणाः (the merits 
naturally possessed by him) like घातुमत्ता in Kum. I. 4. 


Sl. 32. अआवेक्षितप्रञ:-^fter he had looked after, i.e. had properly 
taken care, and secured the well-being, of his subjects. छुप्तमा:--प्रजा 
and मेघा when preceded by सु, दुम्‌ and अ in a Bah, become प्रजम्त and 
"TuS. उपवन-उपगते वनं, उपमितं वा वनेन a large public garden out 
ofa city in which artificial and natural sceneries blend; see ft.-note. 
झचीसखः--3९० note on महिषीसखः I. 48. agat qrefaar—in the 
Rigveda the Maruts are spoken of as the storm-gods who assist 
Indra in his wars with the demons of the air. There they 
are represented as independent of Indra, as his friends, and 
not as his subordinates. Iu later times the term marut came to 
signify gods in general, snd Indra being regarded as the lord 
of the gods naturally came to be called ‘the protector or the 
governor of the maruts also.’ 


e en 


S. 33. खित०-गोकर्ण निकेतः गोकणीनिकेतः; श्रितः गोकर्णनिकेतः येन 
abiding in the temple at Gokarna. गोकर्णे-- 3. place of pilgrimage 
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in the south of India. उपवीण य--(० sing before; a denom. from वीणा 
with gq by Pin. III. ]. 25; see Malli. रवेरुदगा०-7 3 simply means 
from north to south and by a heavenly path. arr¢—One of the ten mind- 
born sons of Brahmi anda great divine sage and a Paramabhágavata. 
He is represented as always wandering, Vina in hand ( which 
instrament he is said to have invented), from world to world singing 
praises of God and acting as a universal messenger. He is 
popularly represented as creating discord, 


Sl. 34. अपा्िवैः-प्रूथिव्या इमानि पाथिवानि। न पार्थिवानि अपाथेवानि तेः; 
celestial. आतोद--this word, though applied to the four kinds of 
musical instruments collectively (see foot-note)is here restricted to 
Vine (a stringed instrument ) as indicated by the word उपवीणयितुं. 
fao—As history informs us. अधिवास--( with the desire of) 
perfuming itself; or it may simply mean here its ‘great fragrance’ 
( अधिको वासः अधिवासः ). 

5. 35. परिक्रीर्णा--surrounded by; as the garland fell from the 
lute, the bees settled on it, missed it and hovered round. पश्विहिनी-- 
The name of Nérada’s lute is Mahat? ; see foot-note, अवलेप-- 
Violence, an outrage. अनुसारिभिः The aff. इन्‌ is added here 
ताच्छील्ये. According to some Commentators इन्‌ cannot be added by 
Pán. III. ?.78 in the sense of ताच्छील्य to roots preceded by a 
preposition; but Bhattoji sanctions its use on the authority of 
such forms as ब॒भूवोपजीविनां ( 7. ।6 ) अज्ुयायिवग: (I.4) पतत्यधो घाम 
विसारि ( Sie’ I. 2.) &c.; see also Jayamafigala on Bhatti. I.i]. ard 
our note thereon, 


Sl. 36. अभिभूय Has here the force of the present participle. 
fayfa— Wealth of thef ragrance of flowers. amqdi—Cf मासो नु पुष्पा- 
mi: । Vik I. 8. 


Sl 37. खुजातयोः-८/. सुजातयोः पङ्कजकोषयोः; II. died 8. निमिमील 
—farta to close the eyes; hence perhaps to be involved in darkness 
as when the soul ( which is tejas ) leaves the body; cf. the sense 
at I. 68 qaq-- Darkness waich obscures the moon, personified 
as a demon ( Háhu) 


SI. 88. क्रण-Malli. takes this in the sense of < life’ by 
Lakshaná, but the usual meaning of ‘ the senses’ will do as well 
wq——“Does it not? It certainly does". तेलानिषेक०--तेलस्य qug: the 
act of dripping down, trikling, तस्य बिन्दुष्तेन; blazing drops of burn. 
ing oi) falling trom the protracted wick of an Indian lamp. The 
fig. is दृष्टान्त. 


(206 ) [Canto VIII. 


S]. 39. ggs—Properly, the mingled sound of instraments 
- or of warriors fighting on a battle-field; cf. Bg. I. ]3,29:; hence 
any mixed sound. ¥4fxar:--frightencd; or sorrowfully affected 
(in tho sense of उद्देजिताः ). 

Sl. 40, ऱ्यज्ञना०- व्यजनं a fan (i. e. fanning) आदो येषां ते 
त्तमः 8७४०००. नुनुदे-- Pass. perf. of qq; cf. अदस्त्वया नुन्नमज्ञ्तमं तमः। 
Sis, I. 27, प्रातिकार--॥8० प्रतीकार a remedy तस्य विधानं using, appli- 
cation. 

Sl. 4l. प्रतियार्जायतव्य--T0 bo readjusted and tuned (after the 
strings have beon.loosened ). समवस्था--7१० words are qa + अवस्था: 
the अ of the prepositions अब and आपि may be optionally dropped; 
30 सम + वस्था: or qq may be taken in the sense of समान as in the 
80678 of Pan. प्रोपाभ्यां समर्थाम्याम्‌ according to Bhattoji, this is to be 
explained as a word of the शकन्ध्वादि class. Some take समवस्था in 
the sense of अवस्था and KA&li. often uses it in that sense also; see 
Málav. IV. 7. 

Sil. 42. agr—Tho Instr. is इत्थंभूतलक्षणे Pain. IL 3. 2l.—An 
attribute which indicates the existence of a particular state or 
condition is pnt in the Instr. case to express that relation. करणा- 
qra—The death of or loss of sensation from all the limbs. विभिन्न-- 
Changed; or dispelled. 

87. 43. अमितप॑-भञव-— Has passed into a proverb. ?gq-- 
* What indeed!’ ४. e, thero is no needto say &o. Here एव simply 
-strengthens the sense of का. 

Sl. 44. अपोहितु--(77. उह or gig with अप) to remove, to takeaway 
or to destroy; cf. सहि (avara digía | 85k. LIL. l; अकिचेदाप pam: 
सोख्यैदुःखान्यपोहति | Uttar. II. ]9. क्रीमिव-इच is often added to 
-interrogative pronouns in the sense of ‘ possibly, indeed, I should 
like to know’ &c.; cf. किमिव हि मधुराणां मण्डनं MENNA | Sák. I. 
20. प्रहारिष्यत:-- Wishing to striko. The Future p. in Sanskrit hae 
. often the sense of the Desiderative. 

Sl. 45. sprOpq—Endeavours, undertakes; आरम्म has sometimes 
this sense in literature, cf. Bg. XIV. 2. प्रज्ञान्तऋ:—The term 
suggests absolute power to kill by using any means. विपात्ति-- 
- death, destruction. —Jndec.; see foot-note. निद्शनं—an instance; 
cf. ननु प्रभुरेव निदर्शनं S'Ak. IL. spg——in this case, in proof of the state- 
ment मृदु वस्तु हिंसितुम्‌. , 

SL 46, जीवित्तापहr— There is somo grammatical difficulty about 
: the formation of this word. According to the rule अपे कृेशनमसाः 
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( Pán. III, 2. 50 ) the affix इ (अ) is added to zz with अप when 
the object in composition with it is the word केश or quz; but accord- 
ing to the quotation irom गणदपेण (see foot-note) any word may 
precede अपहन; see XVII, 6l, XIX. 39. Some defend the use of g 
on the authority of आपि in the Sttra अन्येष्वपि दृश्यते Although the 
Sitra properly applies to जन्‌, grammarians say that the force of 
अपि frees the Sûtra from all restrictions, so that the affix may come 
after other verbs and other objects in composition with these. 
(अपि weg: सर्वोपाधिव्यमिचारार्थ:। तेन घात्वन्तरादपि कारकान्तरेष्वापे क्कचित्‌ । 
Sid.-Kau. ); see Malli. on XVII. 6. 

Sl. 47. efggard—fíàgs opposition; hence adversefess of. 

दानि—Mark the sense of this word here, which means ‘the fire 
of lightning’ :mfeqq:—Malli. takes this in the sense of अपूर्वः Ga: 
which the context justifies. यइनेन—explains the agia. 

SI. 48. अपराद्धे- Te afix. क्त (त) is added io the root राधू, 
-कृतेरि; see com. qp—'Since' Mark how the contrast between 
अपराद्धे and निरागसं makes the situation extremely painful. 


S'l. 49. a:—is a deceitful lover, who apparently loves his 
wife but secretly pays his addresses to another sweetheart. See 
com. झुचिस्मिते-implies innocence, and further suggests that she 
was always unsuspecting. परलोकमसंनिवृ त्त ये war—Note the expres. 
sion; cf. असंनिदृत्त्ये तदतीतं 588. VI. 9. भनाप्रच्छच--पच्छ with आ 
48 Atm. when it means ‘to take leave of.’ 

S'l 50. यरि argqa—This Aja concludes from the fact that he 
had swooned. हृतज्ञीविते--हत generally comes last in & compound in the 
sense of ‘cursed or wretched’; sometimes tho order ci wordsis reversed 
as here; see XIV. 65 “यांमपेज्ञां हतजीवितेस्मिन्‌  आत्मकृतेन--806 com. 
The Instrumental should rather be taken हेतो 

Sl. öl. स्वेद्लवोङ्भमi3 used here in the sense of उद्रतस्वेदलवाः. 
आथ q—And yet. अर्स्तामता-भस्तम्‌ इता. Here again the ज्योतिःस्वरूपत्व 
of the soul is referred to. 

S'l. 52. pags —Some class this comp, under the class angat? 
" पूर्व wd Gary ) but that is not necessary; see supra VII. Sl, note 
on BAI. Xrexqíq:—DBy this he means to say that he is not a 
शठनायक as she might perhaps have thought. spq—may have here 
the same sense (४. e. अनुराग ) as in VI. 36. 

Sl. 54. WelTa—Scil., in the caves in which the creepers grow. 
eiqí4:—rIhe mountain Himalaya is described as having such herbs; 
of. Kum. I. 0; यस्मिन्नज्वालिपू रात्रो महोषव्यः सहस्रशः! Bhatti. XV, 06. 
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S'IL. 55. उच्छु_उच्दरसिता (heaved up, agitated ) अलका यस्य AA - 
faf —implies darkness which corresponds to her dark hair. विरता० 
~-The boes are often poetically described as being encased in the 
closing lotusos at sun-set; cf. न पड़ने तददूलीनषट्‌ पदे Bhatti. IT. 9; 
see supra V. (९8, . 

80. 56. w4ê--Horo the night is spoken of as the wife of the 
moon, Cf. the epithets निशानाथ &c. दृयित्ता &a चरं uqs-- The Cnakravaka 
bird. ४ The males and females of these birds are found to keep 
together during day, and are, like the turtle-dove, patterns of con- 
stancy and connubial affection." M,- Williams. It is an anachronism, 
according to some commentators, to make Aja allude to the separation 
of the chakravaka birds. For it is the curse pronounced by Rama 
that parts the male Chakraváka from the female during the whole 
night. While Ráma was mourning, the loss of his beloved, Sité, 
sitting on the bank of tho lake Pampá the chakravaka birds, laughed 
at him, whereupon he condemned them to perpetual separation du- 
ring nights. विरहानवर--309 Malli.; it rather means ‘the interval of ` 
the separation.’ This Viraha ofthe pairis often alluded to in Sanskrit 
literaturo. अत्यन्तगता-—*‘Gone to return no more’. Since there is no 
returning, the separation is final and not for an interval; hence 
his grief. 

S'l. 57. नववल्वसं०--नव new; hence, very tender and soft; cf. 
नेवपद्ववसंभ्तरे यथा रचयिष्यामि ad विभावसी। Kum. IV. 34. वामोरु--वामी 
ऊरू यस्याः सा वामोरू; the fem. ऊ is added to ऊरु when preceded by 
words like da ग वाम &v.. 8०७ १६७. IV. I. 70. मु 

S'I. 58. अप्रतिबोध०-- अत्यन्तगता $l. 56, रहःसखी--रह: सखी; see 
com, arg—crseation, loss ०; ८. Sis. IX. 77. earaga—Hore अनु is 
कमंप्रवचनीय a it governs the Avo, in the sense of the inst.; see com. 
स-न लक्ष्वने-- Tne two negatives make one emphatic affirmative; cf. 
न पुनरलेकाराश्रय म पुष्यात | ७६४. Lu नवक्ष्याति मनोगतमाधिहेतुँ 55. III. 9. 

Sls. 59-60. अन्यभवा-+709 Indian cackcoo, xo called because 
the eggs of the bird are supposed to be hatched by the crow. See 
infra note on अन्यभृग IX 34. पृपता-प्रषताः acum gia: (cdi f.) 
the sputed ce r. पवनाधृत—Ths wind is poetically supposed to teach 
gestures to the wreepers; cf. Vik. IL. 4. जिवदिवात्तुकया--!'०7 faieq 
see supra IU ७ fs 44 raizaa वा उत्पुका तया anxious to go to heaven. 
For a sum a thonght, ef, नवेषु लोध्रप्रसवेषु कान्तिदृशः कुरङ्गषु "d गजेषु I 
ware नप्रन््रामिति पथ्य व्यक्त विभक्ता विपिन प्रिया म॥ Mal Mad. IX. 27; 
also Mg IL. १4. अवेक्ष्य न= Out of ro; ard for me^ न त्ववलांम्बतु &०.-- 
On the contrary thoy &erve as excitante aud add to my afiliction. 
See com, 
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Sy. 6l. मिथुनं परिकल्पित &c.—The matching of a tree with some 
creeper and even the celebration of their wedding is a favourite 
theme with the Sanskrit poets. Cf. वनज्योत्स्ने &०., Sik. p. 04, where 
S'ak.'s favourite creeper Vanajyotsná is spoken of as being happily 
united with the mango-tree. फलिनी—is the Priyamgu creeper, - also 
called श्यामा. It gets an exuberance of flowers when thus united; 
cf. foot-note. It has the gracefulness of a woman's body; cf. 
दथामालताः कुखुममारनतप्रवालाः सत्रीणां इरन्ति ध्रृतभ्ूषणबाहृकान्तिम्‌ Rit. 
III. ]8. असांप्रतम्‌- Adv. used with an adjectival force; cf. 
विषवृक्षोणि uq स्वयं छेनुमसांप्रतम्‌ Kum. IL. 55; 808. If. 7]. He 
means—You are in the position of a mother to the creeper; and: it 
is not proper for a mother to have her daughter unmarried. 


Śl. 62. कृतदोहद:--दोहद: 866 supra IIL. 6; here it means a crav- 
ing for something felt by plants ( according to poetic ideas); it 
is described as a kind of preparation or recipe which en ables plants 
to put forth flowers or frnits, even out of theirseason; see foot-note 
and Malli. on Meg. IT. 8 and Kum. III. 26. The As’oka tree is 
conventionally described by poets as putting forth flowers at any 
time when struck by young ladies with their feet decorated with 
jingling ornaments, Sir William Jones observes—‘‘The vegetable 
world scarce exhibits a rioher sight than the As'oka in full bloom. 
Its flowers sre very large and beautifully diversified with tints 
of orange scarlet, of pale yellow and of bright orange, which form 
a variety cf shades according to the age of the blossom." उदीरायि- 
safa—will raise up or put forth; can. of $g 2A. with उद्र; of. 
उदेरयच्छिरः Das. अलळकाभरणे-. e., which should have been, were 
you living, your hair decoration. fyqrqareqat—for निवाप seo V, 
8. Mr. Pandit compares—तसमिन्‌ काले गन्धमाल्यधूपदीपाच्छाटनानां प्रदानम्‌ | 
A’s’y. Gr. Bi. Adh, IV. Kandiká 8. 


S' 63. सदाब्दनुपुरें--नूपुर is a foot-ornament worn on the 
ankle (called पंजण in Maráthi). See Kum III. 26. arar—Now 
only thinking of it, a3 it is no more to be got, you being dead. अन्यदुले मं 
--Asoka only being the recipient of such favour. अमुना ऊूछु०-- 
This is another tres than the one reforred to in the previous 8']., 
which had no flowers on yet. शझुगाजे-- Voc. of सुगात्री; शोभनानि गःब्राणि 
यस्याः सा; also सुगात्रा according to the Vértiks quoted by Malli.; 
but the Sid.-Kau. 70757६3--माष्यायठक्तलादप्रमाणमिति प्रामाणिकाः। 
अशोकेनापि झोच्यसे इत्याश्चेयम्‌ | 

Sl. 64. निःच्चस्तत०— means by ZLakshaná the fragrance of her 
breath. qg3:—The Bakula or Kesara has star-shaped flowers, 
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which on account of their enduring fragrance are much liked by 
women. They have a hole in the centre and are easily strung 
together. विलासमेखला--विलासाथा मेखल sportive zone (i.e. made 
of flowers and worn in place of the usual one of gold or gems ) 

Sl. 65. mgfaquX—Commentators understand by this the 
द्वितीयाचन्द्र as the moon is scarcely visible on the pratipat day. But 
the poets allude to the pratipat Chandra; cf. प्रतिपचन्द्रामिव अजा qu! 
Kir. II. ll. ofyq:—Young and promising. प्रतिपत्तिनिष्ठ र:---* cruel 
by your resolve "; (Malli.) Aja means—‘There are these strong reasons 
why you should not leave us; and yet you have taken a step which 
is decidely cruel. We may as well take प्रतिपत्ति in the senseof 
प्रबोध (8९७ विश्व quoted by Malli.) and directly translate ‘and yet 
your 8०४०7 is difficult to understand.’ Some interpret it as ‘and 
yet your action is opposed to love.’ 

Sl. 66. wfa:—Malli.’s first interpretation ( viz, Yq firmness or 
quietude or calmness of the mind) is preferable. गaं—Song, 
music. This shows that women in those days knew vocal and 
instrumental music and could appreciate it; cf. agraig विरांचतपदं 
गेयमुद्गातुकामा | Meg. II. 26 


Sl. 67. गृहिणी सचिव: &c.—cf. कान्तासंम्मिततयोपदेशे ga’ ६. P. L; 
and the Subháshita-srdg मन्त्री करणेषु दासी भोज्येषु माता शयनेषु रम्भा ! 
अर्माचुङ्कला क्षमया धरित्री भार्या च षाडूगुण्यवतीह दुर्लभा ॥ The manner in which 
the poet here speaks of Indumati shows the high respect in which 
women were held in his times. गृूहिणी—For the, qualifications 
of a house wife see Sak. IV. ]8. सचिवः--सर्चिं friendship वाति इति; 
fr. ब|+-अ (कः ) which is added to roots without a preposition and 
preceded by their object. प्रियक्षिष्या--शासितुमहा शिष्या one fit to be 
instructed. ललिते &c.—Such as dancing, singing, painting,&e 

Sl. 68. मरिराक्षी--मदिरा properly means ‘wine’; then by Lakshaza, 
intoxicating like wine; hence charming or fascinating. Such eyes. 
.are described to be inclined to roll about, with the pupils a little 
contracted and the angles dilated in consequence of the Aush of 
youth. See com, and foot-note. Or मंदिरे maddening, intoxicating 
(fr. मद and the Unadiaff. इर ) अक्षिणी यस्याः; see the other version 
of Malli/s com. मदानानापचं—'‘Received into my mouth before it 


was given to you.’ Hem. and Ohir. analyse the comp. 88 मदाननेन | 


and notas मदानन अपितं as Malli. does. This means—‘You liked to 
drink the wine from my mouth'-and so implies ‘love’: The former 


would simply mean, मया मदाननेन अपितं. ज्ञलालिं-The water 


contained in the cavity of the hollowed palms joined together and 
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offered to the souls of the departed forefathers. अनुपास्यसि 
‘Drink immediately after.. When alive also Indumati used to drink 
‘after Aja. Hem. thinks that the medical sense of agur is also 
intended, water being prohibited, as an anupán« after wine. But 
‘this is far-fetched. , k 

Sl. 69. gañar &०.--एततत्पारिमाणमस्य एतावत्‌, showing that Aja 
was a most devoted husband. विलोभनान्तरेः--बिलोभयन्तीति विलो- 
aaa temptations अन्यानि विलोभनान विलोभनान्तराणि. तैः; see infra IX. 
7; Hemádri explains विलोभ्यन्ते एभि इति विलोभना विषयाः. ' 

‘Sl. 70. क्रोसलाधिपः--०१ कोसल see supra III. 5. करुणार्थ*- 
‘See com.; Hemádri takes करुणार्थ in the sense of करुणरस (करुणः अर्था 
-वाच्या यस्य स॒ तेन गरथितं). इतझाखारंस &e.—Sanskrit poets often 
make trees weep in sympathy for another’s grief; cf. Bhatti. II 
4. दाखारस--msy also mean the dew dropping from the branches. 
-gfeq—properly, ‘a rainy day;’ hence, a shower 


Sl Tl. स्वज्नन:--स्व is eas. and not a pron. here कृतान्त्यमण्डनां- 
She was entitled to wear certain ornaments inasmuch as she died as 
a Suvásini ( the wife of a living husband) in addition to those pre- 
scribed by the codes of religious law. Cf. gd स्नपयित्वा नल॒देन-(& kind 
of fragrant root called zij(q- Marathi वाळा) अनुलिप्य नलदमालां जपामालां 

- वा प्रतिमुच्य मूलतो5हतवाससा ( unwashed or new cloth ) पादमात्रमवच्छिद्य 
शेषिण qada पाकिशरसमाविःपांइमाच्छाइयेयुः परिधान चान्यद्दयरवच्छेद॑ कती 
संग्रह्णीयात्‌। A'Sv. Gr. Parisishta Adh. IIT. Kandika 7.. अगरू-- 
See com.; the word is also neu = 


S. 72. नृपतिः qq—Malli. takes qq in the sense of f दान con- 
versant with S'asira/; it seems however better to translate as ‘being 
(although he was ) a king ( lit. the protector oZ men )’ whose duty 
as such was to look to the protection of the people rather than to 
personal comfort. Or, ‘being a King and therefore more firm. minded 
than the ordinary people. वाच्यद्श ०--वाच्यं blame, reproach; cf. 
चिरस्य वाच्यं न गतः प्रजापतिः; also S'is. IIL 55. syfarq—Here the 
suffix सातू has the sense of ‘under the control of’, making’ over to; 
See com.; it also has the sense of ‘entirety or pervasion;’ as 
अग्रिस्ाड़बति entirely reduced to fire, i. ०. burnt; उदकसात्संपद्यते लबणम्‌ 

Sl. 73. दृद्षाहतः परें--:0 be performed after ten days, hore are 
two kinds of rites constituting the dntyeshti or funeral ceremony 
Those of the first kind are required to be performed during the 
period of mourning ( i.e. the first ten days). These must bo 
performed in the burning-ground, in a room or shed built for that 
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purpose. Those of the second kind are performed from the llth 
day. These may be performed at home, in a cow-shed or a garden 
attached to the house. qq(zam—is used in the sense of उद्दिश्य. 
भामिंनी--i8 here used in the sense of ‘a beautiful woman’. sqgqw:— 
महती xiu: येषां requiring great expenditure (lit. amount of wealth). 
उपवने-- On account of his heavy grief Aja did not think of returning 
to his palace from which ho had departed with his wife. 


Sl. 74. sremrp--night; क्षणं ददातीति that which gives rest or joy. 
परिवाह--( Also fo) the outflow of. परिवाह properly means ‘a. 
stream of water issuing through a sluice or the like when dammed 
into a collection’, The poet means that Aja beheld, a3 it were, aa 
outflow of his own sorrow from the eyes of the women of the city 
who were his co-sufferers in grief. 860 com. cf. Kum, and Uttar. 
quoted in the foot-note. 


8]. 75. सवनाय दीक्षित:-- When the diishó or the initiatory 
ceremony of a sacrifice is, gone through, the sacrificer cannot 
leave the place where the sacrifice is to be performed, until its 
completion. He should remain in his seat every day at sunrise 
and sunset. Cf. Baudháyana—'m; eqegs दीक्षितिविमितादादित्याभ्युदियादा? 
भयस्त्तमियाद्वा.' Somaprakarana. qermqre—Seel. 74. अभिषङ्ग--4०९ or 
poignant grief, from अभिषळ्ज; lit. that which closely adheras to the- 
heart; hence, keenly felt grief, a sudden oalamity; see infra XIV. 
54; Kum. Ili. 73. fapeier—According to Hem. the name of the 
disciple was. Vamadeva. 


S'i. 76. fagra—The pre. p. of this root is not in use, but the 
perf. p. is sometimes used in the sense of the pre. p. न उपस्थितः स्वयं- 
Mark the ingenuity of the poet in making Vasishtha not come 
in person. Aja was not likely to pay much heed to his advise 
at such a time and such an act on the part of the king would have 
looked like a gross insult to the dignity of his Guru. This unto- 
ward consequence the poet avoids by making the sage send his 
pupil to the king instead of coming in person. प्रकत्ती--प्रक्ति one's 
natural disposition or state ( hero equanimity of the mind; opposite 
of faeta )- 

S". 77. विश्वुत०--विश्रुतः सत्त्वस्य सारः (the strength of the mental 
calibre) यस्य; Hem. explains this 88-विख्यातं सत्त्व सारो यस्य. qq, विश्र॒तः 
—The allusion to the king’s सुवृत्त and सत्त्व are intentional. The 
pupil suggests that Aja should take heart and bravely resist the 
calamits. 
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Sl. 78. पुरुषस्य qag--The worlds covered by the steps of 
Vishnu; the three worlds. See notes to VII. 35. निष्प्रलिधर निर्गत 
प्रतिघः obstruction q ज्ञानमयेन--ज्ञानस्य विकारः ज्ञानमयं we: the eye 
of knowledge; cf. अव्याहतज्योतिः आर्षते चक्षुः Uttar. I]. पदयति-- 
Cir aC srar: 

$]. 79. ळणबिन्दो:—Trinabindu, according to Hem., was, a, 
sage of the Atri family. afesrígea:-- This fear on the part of 
Indra is often alluded to by the poets; cf. तपोविशषपरिशह्लितस्य &०. 
Vik. p. I0, and our note ad. loc., also supra notes to III. 39. हरिणी 
—-may be a subordinate nymph of heaven, as her name ie not men- 
tioned among the twelve principal apsarases. Hem explains— 
ar किंविशष्टां छुराङ्गनाम्‌ ¦ हरिणीं छुवर्णप्रतिमामतितेजस्तिनीमित्यर्थः । “हरिणी स्या- 
suit हेमप्रतिमा हरिता च al’ वृद्धिरादेच इति सूत्रे न्यासे .ठुल्यविभक्तिकानां dau 
समारोपो षष्टो यथा सिंहो माणवक इति । 

Sl. 80 WTgu»—See com.; or yq@-before ॥।०-आविष्ट्रतःः चारुवि- 
wal यया; see XIII. 42. वेलr—The high-water line or that margin 
of land which is reached by the waves at high tide. प्रलयोगि-- 
प्रलयस्य ऊर्मिः ल” तेन. पलय is the final destruction of the world caused : 
by a deluge. प्रलयोर्मि is a wave which, breaking through tbe barrier 
of the coast, inundates the whole world and sweeps sway everything i 
before it. शमंवेला० therefore means, ‘which completely «n@ermined 
or swept away the tranquillity of his mind’. 


SL 8l. प्रतिक्रल--प्रतीपं कुलात प्रतिकलं lit. contrary to the current; 
adverse. Mark the force of the word whichis used in connexion 
with शमवेलाप्रलय०. आचरिते= आचरणं ‘conduct;’ त being added भावि. 
sqaqar—lit. ‘approached humbly; hence शरणागता : 

S'l. 82. क्रथकेशिक--7006 same as Vidarbha; see notes to V 
39, 60. faqra--may also be taken with भूत्वा. — विवदा--८१८., 
helpless, with alleontrol over the senses gone, insensible; hence 
‘dead.’ 

S’l. 83. sqqrq--Passing off, death. उपस्थित्त—At hand; cf. 
“ चुलभविषदां प्राणिनाम्‌? Meg.; and gaemar: सापगमाः सर्वसुत्पादि भङ्गरम्‌ । 
Hit. वख्ुमत्य--Earth is their real wife; कलच is only of secondary 
importance; cf. परिणतुः TIT । अप्य्थकामा तस्यास्तां धर्म एब रनीषिण 
supra I. 25 

S'l. 84. इङद्य--The poet probably means—-When the kingdom 
came into your possession and you strengthened your rule by sub- 
duing the other princes (See supra I9) you were likely to act 
wilfully or haughtily.  qg4rex--Censure due to an set done 
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through arrogance aare—See supra 6,9, 3]. आत्मवत्तया--866 
supra l0. wxt--mental pain or affliction, distress. sya taqar——with 
manliness, manning your mind. प्रकादयता-६ e. bring it to bear on it 


"S'I. 86. aaa:—destinations, the places kept in store for them 
Praqar:—i. ०. the souls follow different paths to enjoy the ‘fruite 
of or suffer the punishment for their actions. Cf. Kád. quoted in 
the foot-note. भिन्नाः पन्थानः यासां ता भिन्नपथाः; see Pam. V. 4, I4. 

Sl. 86. अपशोक०--अपगतः शोकः यस्मात्तदपशोकं; "शोक मनो यस्यः Ul 
कुटुस्थिनी--कुटुम्चमस्व्यस्या: इति; a woman with a son, and having her 
husband living. fayarqo—For निवाप see V. l0. दृत्ति- gift; fr दा 
to give and fq. gər is substituted for दा. before त and fa (दत्त- दत्तान, 
दात: ). अतिसंतत- When continued beyond the reasonable limit 


Sl. 87. मरणं--This means the quitting of or getting liberated 
from corporeal existence; loss of the body, cf. जातस्य हि प्रवो मृत्यु 
Bg. II. 27. . This is certain to happenin the case of a corporeal 
being; but when the body is once cast off it is not known when 
the soul will enter into another. अवतिष्ठते-स्था is ‘Atm. when 
preceded by ay, अव्‌ , प्र, and fq; see oom. on I. 89. Cf. Bud. Ob. 
किं केवलस्येव जनस्य घर्मः सर्वप्रजानामयमीद्शोन्त:';-30व 'हीनस्य मन्यस्य महात्मनो 
वा सर्वेस्य लोके नियतो विनाश: s DIL 58. 59 

SI. 88. मूद चेतन —qz‘ confounded, unable to perceive rightly; 
cf. धमसंमूढ चेताः Bg. II. 7. चेतना--i3 used herein tho sense of 
power of discrimination.’ स्थिरधी:-—A -man of steady mind. one 
whose mind is not swayed by passions &c.;; cf. Bg. II. 55-58. 
कुदालबारतया--3608५36 it (i.e. फ्रियनाश ) opens the door to bliss 
by removing the principal obstacle to. Vairagya 

8]. 89. gzatiqo--Analyso the comp. as स्वस्य शरीरं स्वशरीरं शरीरी 
*. स्वृ refers to the शरीराभिमानी आत्मा. For, if we connect स with 
शरीरी also, there remains nothing to which स्व may refer. Mali., 
too, seems to prefer his second way of taking the comp. to his first 
when he remarks—ajq वा &c. "विपर्यंयो-विपर्यय the opposite or 
reverse of संयोग, separation; cf. समागमाः सापगमाः. nrag- How 
possibly,’ with what reason? faqfayq—ianee (in a pre-eminent 
way ) निश्चिनोति चेतति चिन्तयति वा; a comp. of the giga class. Cf. 
the two S‘lokas quoted in the foot-note 

8]. 90. gat वशं &o.--Cf. गतासूनगताचंश्व नानुशोचन्ति पण्डिताः | and 
जातस्य हि ud] मृत्युर्श् बं जन्म मृतस्य च । तस्मादपारहार्येर्थ न त्वं शोचितुमहैसि i Bg, 
IL 2. 27, बशिनासुत्तम--39 addressing him as ‘the best of those 
having self-control,’ the sage desires him to exert the power of self- 
control, and not to reduce himself to.the lovel of ordinary people. 
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fzam--The aff. qq shows प्रकार, . The two, of two sorta, i. e. quite 
different by nature. Words ending in qq are optionally declined 
like pronouns in the Nom. plural 


S'l. 9. gapcaqa:--Noble-minded, having generous thoughts. The 
epithet "shows that Vasishtka sent the message under the belief that 
the advice contained therein would be followed, प्रतिगह्य qa:—cf. 
प्रतिग्रह ततः स vquai Bud. Oh. V.7l. शोकघने--शोकेन घने; com- 
pletely flled with grief. His heart being entirely occupied by grief 
no room was left in it for the advice, and so it went back as it were 
to Vasishtha; Aja could not help it. प्रतियासमिव--०7 the advice 
was forgotten the next moment. `” 

8]. 92. समा:--999, supra 5]. 24. भवितथसूनतेन--ए॥० spoke 
agreeably but truly. The force of the epithet is this.— Although 
Aja survived Indumati for some years he led a life of strict renunci- 
ation through grief ( cf. the next $l. ) and did nothing contrary to 
his professions contained in his lamentations. सूनोबीललत्वाद्--This 
gives the reason why he survived his wife for so many years 
सादूदय &c.--These are the usual means by which Sanskrit poets make 
their heroes divert their longing. Cf. मत्सादृश्यं विरहतनु बा भावगम्यं 
लिखन्ती Meg. II. 25; Vik. II. 40. 

S`. 93. प्रसह्य 7००४9, forcibly. apg—a dart; cf. तथैव diar 
हदि शोकशङ्कर्मर्माणि कृन्तन्नपि किं न dz) Uttar. III. 85. पक्ष०--पक्षति 
मूलेरधो गच्छाति इति प्रक्षः। The fig-treo ( वट in Marathi) also called 
न्यग्रोध; see Malli. on XIII. 7], infra, The simile expresses the 
gradual effect of the grief. The roots of this tree are known to 
break walls or bases of houses by forcing themselves through 
crevices and then growing in size. q--scil. शोकशड़ें। the physicians. 
were powerless before the disease of deep-seated grief; or the 
wasting disease brought on by it, (as Malli. has it ). 


SI. 94. सम्यग्विनीतं--fully trained and thus fitted for the. 
responsibilities of government ; see com. on III. 35 supra. वर्महर-- 
When he was able to wear an armour, i. e. when he attained youth. 
The aff. अच ( अ) added ६० q indicates age; Pán. III. 2. 70. उपत्तष्ट-- 
engrossed or affected by. दुर्वतति--हःखेन वसतिः; painful stay or 
residence in. The body is said to be the house of the soul; cf. 
नवद्वारे पुरे देही &०. प्रायोपवेशन--प्रायेण ( प्राय %. ) उपवेशन sitting down. 
and abstaining absolutely from food with a desire to die. This 
mode of putting an end to one's life under the ciroumstances 
mentioned is free from the sin of suicide, See com. 
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5]. 95, जह्वकन्या-—The Ganges ; see notes on VI. 85 supra. 


Jahnu was a descendant of, Puriravas and son of Suhotra. सरयू-- 
The river on the bank of which Ayodhya is situated. It is the 
modern Goghré. See supra XIII. 6l-63. eeqrmq—Aja seems 
to have cast himself into the confluence of the rivers when about to 
die by his प्रायोपवेशन. लेख्यं--५ writing (i. e. a reckoning among). 
—Ó 9 ल 
CANTO IX. 

5]. l. gacaraera—The country over which Raghu and his 
‘descendants ruled. See III. 5. Two  Kosalas are generally 
mentioned, the other being प्राक्कोेसलाः or the Eastern Kosala. Kus‘a, 
however, is said to have reigned at Kus/ávati in Southern Kosala. 
See XV. 97. समधिगम्य-—-having obtained it in the proper manner. 
Cf. VIII. 2. earfiz—self-restraint. जितेन्द्रिय:-—Das'aratha’s 
जित्तेन्द्रियत्व is illustrated in 5]. 7, 8 &c. This is a necessary qualifica- 
tion of a good king, cf. Kim.—जितन्त्रियस्य नृपतेर्नीतिशाख्राउुसारिण: | 
भवन्ति ञ्वलिता लक्ष्म्यः कीतैयश्वर नभःस्पृशः ॥ This was a characteristic 
mark of the kings of the solar race, and the poet has taken special 
cate to mention it in the case of Das".s three predecessors. महारथ:- 
has a technical meaning for which see com. and foot-note, Four 
kinds of chariot-warriors are mentioned by ancient writers on the sci- 
ence of war, each superior to the one preceding, viz., अधैरथ, रथ, ARIY, 
and आतिरथ. यमवतामवतां--॥ the fourth lines of -54 slokas of this 
canto the poet uses J'amaka, a kind of शब्दाचच (a division of 
poetry; see K. P. I. ); see foot-notes: The Sáhityadarpana defines 
itas सत्यर्थे प्रथगर्थीया: स्वरव्यञ्जनसंहतेः | BAN तेनेवाबत्तियमक्क विनिगद्यते ॥ 
The repetition in the same order ofa group of vowels and 
consonants, having sense bnt with different meaninga,is temed यमक. 
gR fera:—ef वशिनासुत्तम VIII. 80. 

S'l. 2. प्रकृतिमण्डल--99 गोबलीवदंन्याय ( the maxim of ‘cattle and the 
bull’ ) this term is limited to the people living outside the City. 
सनगरं &c.—Mark how an attempt to secure शब्द्चिद्र mars the ease 
and natural flow of language. yoqai—The king was गुणवान्‌ and so 
the qwe became गुणवत्तर ( अतिशयेन गुणत्रत्‌ pre-eminently possessed of 
advantages or excellences ); see supra. IV. ll, and com., or the गुण 
in one case may mean ‘good government,’ and in the other ‘loyalty, 
attachment.’; the प्रकि ° became deeply attached to him (after Malli.) 
नगरन्भकरोजस--नगरन्धकर is here undoubtedly Kárttikeya ( see III 
55 ) and not Paras‘urama before whom Das'aratha had to flee several 
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‘times, Mahishásura, flying from the battle in which Táraka was 
-slain by Kárttikeya, took refuge in a cave in the Krauficha mountain. 
‘A dispute arising between Kárttikeya and Indra as to their respective 
«powers, they determined to decide the question by circumambulating 
the mountain, the palm to be given to him who should first go round 
it. Disagreeing about the result, they appealed to the mountain who 
falsely decided in favour of Indra. Kárttikeya, to punish this 
:falsehood, hurled his lance at the mountain Kranñcha and pierced 
at once it and the demon Mahisha. Bee Wilson's Vish. Purana p. 
:]79, note ]0. 

87". 3, मनोषिणः-learned men i.e. men able to give judgment ( and 

«whose opinion has value). See notes on I. ]. कृतकर्मणf--those who 
rendered service to the state or attained special excellence in their 
professions ( ऊतिनां ). बलनिष्ददून-- ४06 killer of the demon Bala; 
name of Indra. Bala, more correctly Vala, occurs in numerous 
passages of the Rigveda, as the name of the cloud fancied as a 
demon. It literally means-the coverer of the heavenly cows, the 
rain waters, fr. q to cover.  Seeour note on agg? IL. 62. 
Indra destroys the demon with his thunderbolt and sets 
free the pent-up cows; cf. इन्द्रो यइ्ज्जी धृष्यमाणो अन्धराभिनद्वलस्य 
geil 52, 5; यो हल्वाहिमरिणात्सप्त सिन्धून्‌ यो गा उदाजदपधा 
बलस्य। II. 32. 3; and इन्द्रो बलं रक्षितारं दुघानां करेणेव विचकतों 
रेवण । X. 67. 6. Vala was subsequently looked upon as & separate 
demon, the son of An&yushá and brother of Vritra. See H. V. 
Bhavishya Pur. Adh. 24. मनुद्ण्ड्धर-—Manu was the first king 
of Ayodhyá which city was built by him. See notes on I. il. 
sTequ--progenitor; @Malli.); or ०द्‌ण्डधरस्यान्वयो यस्य Her. 

Sl. 4. सपत्न--सपत्नीव one like a सपत्नी (Pán, IV. 2. 45), 
hence, an enemy. «qaq seems rather to bea corrupt form of सापत्न 
son of a co-wife,’ faqfqco--For cultivators could attend to their 
lands undisturbed, the king being शमरत. शमरते--"॥० delighted in a 
policy of peace. अमरतेजञसि--६hough used for alliteration is not 
without its propriety here. He was भशमरत though he had the 
power of a god and could have easily vanquished any morta! foe, 

S'l 5. ख्रियमपु०--८/. Sak, Ia पुनरलका राश्रियं न पुष्याते (p. 20, 4-4 
the two नउ give an emphatic affirmative, sqeiqe——lt is certainly not 
inferior to that of the other two. For other possible meanings 
3ee foot-note. The sense given by Malli. seems to he quite natural. 
Oháritravardhana suggests that अहीन may appropriately mean 
‘S’esha’, he and the king being both the sustainers of the earth. 
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8. 6. समतया &०.--समतया यमं, धनवृष्टा Hat, दुष्टनिग्रहेण बरुणम्‌। 
Tu3(&-shows that his gifts were not stinted. यम the reatrainer, the 
Pluto of the Greeks, is the regent of the south and the god of the 
dead. According to the Pauranic accounts he is the son of the 
Sun by Samnjüá, named as अन्तक (see. II. 62), Mrityn, Kala, 
Dandadhara, Pitripati, etc. Yama is known for his impartiality 
and even-handed justice; cf. his name धर्मराज (lord of justice). 
Varuna isa Vedic god. Among other qualities he is represented 
as a d'spenaer of justice, who punishes sin and seizes the wicked. 
Comp. अनृते क्रियमाणे वरुणो zgifq Tait. Bráh. I. 7. 2, 6: वरुणो वा ver 
JE यः पाप्मना ग्रहीतो मवति S'atap. Bráh. XII. 7, 2, 77; द्रौ 
सन्निषद्य यन्मन्त्रयेते राजा azz वरुणस्तृत्तीयः Atharva Veda IV. 6; and 
ईशो दण्डस्य बरुणो राजञां दण्डधरो हि सः। Manu IX. 245. पुण्यजेन-- 
class of demigods or Ya£shas ( see XIII. 60;) mentioned along with 
others in the following passage from the Atharva Veda—q-qajcqta: 
स्पा देवाः पुण्यजनाः पितरः Atharva Veda VIII. 8. ]5. syqa@z—-Aleo 
अग्रेसर and अग्रतःसर ; see supra note on अप्रसरता V. 7l. The author 
of K. P. notices in this the fault प्रकम भङ्ग, since समतया and रुचा are 
in the Instr. and नियमनात्‌ in the Abl. 

S'l. 7. मृगयाभिेरति--Addiction to hunting. It is not meant 
that he absolutely refrained from it (see s'l. infra 48); but he 
enjoyed the sport only occasionally. दुरोद्रं--दुष्टम्‌ आ। समन्तादुद्रं यस्य ; 
gambling. This seems to have been a common vice (though less 
common than wine-drinking ) among the people from early times, 
and was also much indulged in by kings. Dharma and Nala lost 
their kingdoms by it. afarqfaqro--For, wine was usually drunk 
in the clear light of the moon. Cf. arga बंकजगर्भसोरभं मुखं aziz 
प्रतिमिम्बसूतिना । समन्मथनेव तरब्वितासवे sgat चषके हिमांशुना u Jana. 
[II. 73. प्रियतमा--०ई course other than his queens. Of all the vices 
arising from perverted will, the four vices mentioned here are 
described by Manu as most ruinous to kings. C/. म्रगयाक्षास्तथा पानं 


गर्हितानि महीभुजाम्‌ । दृष्टास्तेभ्यस्तु विपदः पाण्डुनेषधट्भष्णिषु n Kim. I. 56. 
See com. and foot-notes 


9]. 5. प्रभतवाति-may bstter be taken with VAsava who was his 
superior ;-though he had the power to grant. वितथा-विगतं तथा सव्यं 
eqn: | Aay + fem. aff. आ. तथा indee., truth. ayy becomes तथ by 
gen agat प्रातिपदिकस्य Pin. I. 2. 47. अपरुषा--अपगता रुटू anger 
यस्मात्‌ सोपरुट तेन । परुषाक्षरं &c.--For Manu says हुदि विद्ध इवात्यर्थ यया 
सन्तप्यते जनः.। पीडितोपि हि मेधावी न तां वाचमुदीरयेत्‌॥ 

S'l. ९. aggg—the chief or best of. Hem. takes this in the sense 
of ‘a descendant’. amafat-obtained ; Cf. फलं दशोरानशिरे महिष्य: Nai 
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VI. 43; also supra VII. 29. gez--Friend ; see com.; liż. one 
having a good heart. gfamstara—i.e. his opposers, those who 
acted in a hostile spirit. Cf. अनम्राणां wd: and foot-note ( p. 83-) 
IV. 35. v 

S'l ]0, ` एक्रस्थन—indicates his exceptional prowess A ose 
shows that he was not only never vanquished, but even did not 
allow his chariot to be damaged. ७नेमि--नेमि properly means ‘ the 
felly or rim of a wheel’ (see I. 7 and Amara quoted in the com.) ; 
here it is used for the surrounding ring or boundary line. अधि ह्य०--- 
see. II. 8. जयमघोषयत &c.—cf. for a parallel, I. 9. 

8५. ll. वरूथिना--वरूथः अस्यास्तीति वरूथिन्‌ defended by वरूथ (a 
sort of wooden fence or fender with which a chariot was provided 
as a protection against collision &c.). विजय--विजयस्य विजयख्या- 
पका वा दुन्दुभयः विजयदुन्दुभयः तेषां भावस्तत्ता di; the state of being 
the victory-proclaiming kettle-drums. घनरवाः--घनानामिव रवो येषां ते: 
नरवाहन०--नरः वाहनं यस्यासो नरवाहनः Kubera; तस्य इव संपद्‌ यस्य. 
We are already told (in sl. 6.) that Das'/a. had the munificence 
of Kubera 


S'l. 2. शामित०--शमितं पक्षाणां (of wings——adherents, allies) 
बल येन. Mountains were supposed to have wings which Indra 
lopped off afterwards. See notes on III. 42. The later stories 
about the wings of mountains and their cutting off by Indra. 
arose ont of the earlier notions or allusions in the Vedas, where 
Indra is represented as having destroyed the supposed mountains, 
which were really clouds moved about by the winds. See notes 
to I. 68. झातक्रोटि--शतं कोटयो यस्य तेन; having a hundred edges; the 
thunder-bolt, कोटि &०. V. l, स्फुरित (see ft. note)—egfiar: उलसिता 
(flashing forth) कोटिसहस्राणां मरीचयो यस्य तेन. नवलामरसा०-नवं च 
तत्तामरसं च नवतामरसं तादेवाननं यस्य. 

[ S'l. between ]I-]2. अलळकाशिपविक्रमः: (who had the prowess of. 
Kubera) स रिपुदाराणां शङ्ुत्रीणां गणान्‌ बलात्‌ जघने ( Hem.) जघनेभ्यः 
( Char. ) निर्विषयीकृता (displaced, removed ) मेखला ( the waist-band ). 
यवां तान्‌ । अनुचितिन अनभ्यस्तेन अश्रणा विलुप्ता विशेषका: ( the ornamental 
marks on the forehead or ornamental paintings on the cheeks) येषां 
तथाभूतान नटतिलकान्‌। अविद्रमांना अलका: केशा येषां ताननलकान चकार | 

Sl. 3. नंखराग&०.--नखानां रागः (lustre) नखरागस्तन समाद्धेयेषां 
( heightened or increased by ) a आतमख--शतं मखा अस्य. The per- 
former of a hundred sacrifices; Indra. मख is a synonym of mq and 
Indra came to be called शतमख &c. on the analogy of शतक्रतु after 
ऋतु was misunderstood as meaning ‘a sacrifice’. sq—originally 


L 
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meant handiness, art, skill, wisdom; it also meant ‘a sacrifice’, as 
` ‘being an act done with skill or art. And शतऋहु which originally 
meant ‘the god of infnlte wisdom’ then came to signify ‘the 
performer of a hundred sacrifices.’ See note on शत्तक्रतु III. 38. 
अखण्डित०--न खण्डितं (broken, interrupted) अखण्डित पोरुषं (पुरुषस्य EA 
` valour, prowess ) यस्य; this explains why hundreds of kings paid 
homage to him. 

SL l4: सचिवकारिव०—The full sentence is सपत्नपरिय हैः सचिवैः 
` कारिताः ^ &0., see com.; बाॉलघुतानां--0008086 their fathers were slain 
in battles. syaq@arq—Malli, takes अन्‌ in the sense of अप्रशस्त i.e. 
not combed ` and decorated. Ohéritravardhans (followed by ` 
Dinakara) saya वक्त मववादलकरहितान्‌. ” steHr—The capital of 
Kubera, situated on Kailása, a snowy peak of the Himalayas. It 
is also called वच्चुधारा। वसुस्थली and प्रभा; For its description 
see Meg. 7. अनवमा--अन्‌ not अवम inferior to; fr. अब to protect + अप 
( Unádi V. 54) अवव्यस्मादात्मानमित्यवमं ; aaa, अधम are also similarly 
formed; now see foot-note; cf. सुघमानवमा infra XVII. 27. 

S'l. ]5. मण्डलनामि-नामभि the central i.e. chief prinee. मण्डल, 
also called चक्र , is the circle of tributary princes whose kingdoms 
lie on the borders of the imperial country. Kám., as quoted 
by Malli., mentions ]2? classes of thsse princes, veiz.—(l) आरि or 
inimical kings to be subdued; (2) मित्रं allies, (3) sicíaW. 
(4) मिनत्रमित्र and ( 5) अपतिमेत्रमित्रे whose territories are in front; 
the four kings, whose territories lie in the rear viz. (6) पा्णिग्राह 
"whose kingdom is next to that of the chief king, (7) आक्रन्द 
whose territory lies next to that of पाष्णि०, and who is likely to 
prevent an ally from helping another, (8) .पा्ष्णिग्राहासार aud (9) 
आक्रन्दासार whose kingdoms are separated by those of the fore- 
going; (0) a4: qq or intermediate whose territory lies between that 
of the विजिगीषु and अरि; and (L4) उदासीन one who is indifferent or 
neutral ( neither a friend nor a foo), whose kingdom is situated 
outside the territories of the above-mentioned kings—boih strong 
in force, and when in league with others, able to change the 
fortunes of war; and lastly, (22) the imperial monarch himself, 
more powerful than the two last mentioned. See com. जनुहितां०-- 
वारयाते ( keeps off ) इति वारणं; आतपस्य वारणमातप०; füd च तदातपवारणं च; 
now see com.; cf, एकरातपत्च॑ supra II. 47. रन्‍्श्रतलॉ--शनलस-- 
cf. infra XVI. 6L अनलसोम०--४. e. his appearance though 
refulgent was inviting ( did not strike terror into the beholder ); 
the same idea is differently clothed in I, 6 and in अहो दीपिमतोएे 
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विभ्वसनीयतास्य राज्ञो वपुष:। S'k. IL सोम:“>खते अमृतामा्तिः fr सूकम 
( Unádi aff. ). See notes to II. 73. z 

३१, I6. Some editions give the verses gg &c. immediately 
after the preceding $loka; but it will be seen that the order follow- 
ed here is the most natural one. The 5], तमपहाय can only natura- 
ally follow the description of the king’s universal conquest, and 
the verses descriptive of the king’a marriage must precede those 
describing the sacrifices performed by him. ककुच्त्थ---899 note 
on the word, supra VI.7l. 'कुलोद्भव-०कुलादुटवतीति; x witk- 
उद्‌ -- अच्‌; OF *्कुलमुद्धवो यस्य; उद्भवत्यस्मादित्युद्धवः, आत्मभवं-आत्मनो Wadi: : 
cf. X. 20. wfasrar—Decause her chastity remains inviolate - 
although she waits upon a king, as he is regarded as a portion of © 
Vishnu. Cf. नादेवांशो ददात्यन्नं नारुद्रो रुद्रमर्चयेत्‌ । Id: कुरुते काव्य 
नाविष्णुः प्रथिवीपति!। starqag—shows that Lakshmi ever abode with 
him as she does with Vishnu 


SU. alt. एगरामेव— he ses is poetically described as the hus- 
band of rivers; cf. XIII. 9; Sis. III. 72 (फेनायमानं षतिमापगानां) 
मगध ०-207 मगध and कोसल see notes on I, 3 and III. 5. क्रेकय-- 
The country of the Kekayas (the modern Kattis of Káthiawar are 
supposed to be their descedants ) bordering on Sindhudesa and 
lying beyond the Jhelum on this side of the Indus. Its capital 
was Girivraja; see Rámá., Ayodhy&k4nda, wherein the journey 
of Bharata to the capital of  Yudhájit is described. दुहित्तरः— 
दुहितृ must be a very old word, a relic of the times when. the 
A'ryans led a very simple and pious life; it means ‘the milker’, the 
office of the daughter being in those days to milk the cows or 
sheep. sqfgatifqac—lf this epithet has any propriety here it is 


this—the kings could not have refused Dasaratha the hand of 
their daughters. 


8l. 8. fau: शक्किमेः---806 note on IIT. 8, एव-—only; accom- 
panied only by three powers. विनिनीषः—implies the good rule 
of Dasaratha. eftgq:—‘The god having bay horses.’ See Supra 
III. 43. In Rigveda we find हरि and हरय (7. 46. ३; 0., 03 
the horses of Indra. In Nirukta I.. 6 the different vehicles of 
the gods are given, and among them ‘hari Indrasya.’ Hence Indra 
is called हृरिहय and इरिवाहन ( Vik, III. 6) and in Rigveda Aa; iyojana 
afteo—Malli. justifies the form by remarking—The rule अह्मश्रण 
&c. ( Pan. III 87 ) i.e. ‘The verb gq takes the aff. क्विप्‌ (०) 
in the sense of the past tense when preceded by qa7q a Brdhmana. 
ww 8 fetus and qq a demon’—is not absolute as remarked by 
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Nyüssk&ra, since we find in ute such forme as मधुहा &c,; hence 
the aff. may be used after gq and in the sense of the present tense 
with other Upapadas in a few cases, as in अरिहा, रिपुहा Ke. 

Sl 09%. संदुगशूध्नि-संयुगस्य vat संयुगवूर्धा तास्मच) qua or शिरत. when 
- coming after रण, संयुग Gc, means ‘the forefront or van of. मघवत-- 
Trregularly derived fr. महू garat ( Unddi 7, ]59 ): aq, however, 
in Veda means ‘a gift, wealth’ and so the word may be regularly 
derived by affixing q4 showing possession; ‘the liberal or muni- 
ficent Indra’, “भवध्ृतभया:--अवधूतं भयं यासां ताः. This he did by routing 
and killing the demons. gyfeq--properly, what is raised up; hence 
exalted, noble.: p 

Sl. 20. एकश्थेस--A Bah. Comp. and nots Tat. as in s'l 7]. 
Dasaratha had no occassion to change his chariot as he never 
. allowed the enemy to smash it, हरिह्याप्रसरेण--५ repitition of the 
idea in समरमूध्नि 5]. 79. 
-$L 2). कऋतु--करोंति क्रियते वा fr. कृ+तु by Unádi I. 77. Lit., 
- «what man does or is done by him;’ and as nothing done was conei- 
dered in ancient times so important as a sacrifice, it came to mean 
ia Sacrifice.’ Cf. Gr. kratos. "मौलिना--मोलि ‘the crown,’ According 
to Chir. and Din. ‘arnai? सोमे च बपनमिति स्मरणात्‌ मृण्डितशिरसा' 
- (with the head shaven ). भुजसमाहत ०-0 was customary for kings 
‘holding universal sway to obtain by conquest the money necossary 
for the’ Asvamedha sacrifice. ककसूष--posts of gold, (replacing 
the sacrificial ones which must be made of the Udumbara tree,— 
aee remark by Malli.) erected by Dasa. (as more lasting) to 
commemorate the sacrifices performed by him, *समुच्छय--7. P4 
with qq and उतू + अच्‌ by ‘ara’ Pan. III. 3.56. The rule उदिश्रयति* 
Pin. IIL. 3. 49—'qu (zs, which causes gfz ) should be affixed to 
the verbs सि, यु, Gand z when the prep. उत्‌ precedes’, necessita- ' 
tes the application of wa and we have उच्छ्रायः the rising of a 
planet, gaiq: mixing or blending, geqra: purifying ghee, and उद्रावः 
‘fight.’ But the word विभाषा ‘optionally’ occuring in the next Sitra 
exerts a retrospective influence on this Sttra by what is called the 
सिंहावलाकनन्याय and leaves scope for the optional application of 
ws; and we have the optional forms उच्य. The maxim of ‘the 
lion’s backward glance’ applies when a thiug bears connexion with 
what precedes aud follows. Or, the form may be justified by the 
general rule 'कृत्यल्युटो बहुलम्‌ Pán. III. 3, 3.—-the affixes called 
कृत्य ( ० which qz; is one,’ and the affix ल्युट apply iu most cases 
-( and not in all), so that अय may be affixed. तमसा--Like Saray 
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this is a tributary of the Ganges, joining it below Pratishthana. 
“The city ef Ayodhyá is situated on the southern bank of the 
river, and it was on the bank of this river that Rama halted on 
the first night of hia exile. See below, sl. 72. 


&'l. 22. कुञ्ञमेखला- The Mekkalá ought to be made of s'ara or 
muiija grass. Kali. perhaps forgot the fact. Malli., however, defend 
this by supposing that Kus'a grass might have been.used asa 
sratinidht (for Sara or Muñja ) which is allowed in a few cases. 
wrrqaq—siva is supposed to-enter the body of a sacrificer; or 
rather the sacrificer for the time being is supposed to be a form of 
Siva; cf. supra III. 66 and S'ák. I. l. अध्वरदीक्षितां-£०7 दीक्षा see notes 
on III, 6l. saaarg-Either from भास mas. and used as an ade 
as Malli. takesit, or according to some from भास्‌ fem. असमा भा (यस्या 
ATI ) and used as an objective accusative governed by अभासयत्‌ 


S'l. 28. syqxq--A ceremony performed by a sacrificer with 
sixteen other officiating priests at the conclusion of a great 
sacrifice. It consists chiefly in collecting the articles, the sacrificial 
implements and the refuse of the principal sacrifice (called ऋजीष ), 
such as the parts of the Soma plant after the juice is extracted 
an the case of a Soma sacrifice, and in taking them down to a 
iver-side and throwing them into the water after offering 
oblations to god Varuna. The sacrificer ( Yajamána ) and his wife 
are enjoined to bathe there rubbing each other back to back. That 
is the first bathing they can enjoy after they take the dilshé; for 
during the whole time the sacrifice continues, they can neither 
‘bathe ner change their clothes. Though there are three more 
minor ceremonies, viz. उदयनीय). आनुबन्भ्य and उद्वसानीय, to be 
performed after Avabhritha, the sacrifice may be said to be com- 
plete after the aqyq, as it is the most important of the conclud- 
ing ceremonies. See Baudhiyana’s Agnishtoma Sitra, Prashna 
5, Su’tras 62, 63. The Avabhritha invests, the sacrificers with 
peculiar sanetity, and blessings given by them immediately after 
are supposed to be peculiarly efficacious. छुरसमा०--सुराणां समाजः 
सुरसमाजः तस्य समाक्रमण सुरस* तस्मिन्‌ उचितः accustomed to join, con- 
stantly attending, वनसुचे-वनं water सुञ्चताति वनसुक aw. नसुचेररये- 
Namuchi is the name of a. demon with whom Indra waged war 
cf. Bg. इन्द्र. निवहं यो agia नाम मायिनम्‌ I. 53. 7. It is said in the 
Bev, that Indra ground ‘the head of the slave Namuchi, like a 
thundering and rolling cloud. The story is :amplified by the 
<ommentator, and is alse given in the S'atap. Bráh. and the Mah 
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Bhár. When Indra conquered the asuras there was only one: 
called. Namuchi who strongly resisted and captured him. He 
offered to let Indra go provided he promised ‘not to kill him by 
day or by night, with wet or with dry.’ Indra promised to do 
30 and wae released, but he cut off Namuchi's head at twilight and 
with the foam of water ( which was according to the authorities: 
neither wet nor dry). The Mah. Bhár. adds that the severed: 
head followed Indra crying out * O wicked slayer of thy friend." 
According to another version, Namuchi was a friend of Indra and 
once drank up his strength aud made him quite imbecile. The- 
As'vins, (and Sarasvati also as the story goes) then supplied 
Indra with a vajra with which he eut off the demon’s head. 

Sn. 94. mq: qT:— The Inst, is ४ इत्थंभूतलक्षणे? Pan. II. 3. 2.. 
see note on लताप्रतानोट्रथिते: II. 8, The flowers are a characteristic 
mark of the vernal season whence it is called पुष्पाकरः ( Vik. I. 8). 
The season brought with it the flowers, intentionally as it were,. 
in order to do homage to the king. Seo com. wmqqce—shows that 
the king deserved such a tribute of respeot at the hands of the. 
season. The king possessed the four characteristics of the four 
deities ; he had the impartiality of Yama, the liberality of Kubera, 
the power to chastise the wicked like Varnns, and supreme power 
like that of Indra. See com. अश्वित०--अश्वित graceful, esteemed, 
for his prowess was always distinguished by acts of humanity: 
and a due regard to the rights of others. 

S". 25. faafag—noun in J from the desiderative base of गम. 
धनदाध्याबिता--0"॥० north, of which Kubera, the god of riches, is 
the regont. रथयुजा-रथं युनक्ति इति रथयुझू a charioteer, fr. gn + TET. 
by Pan, III 2. 6l. अत्यज्ञत्‌--refors to the beginning of the 
summer solstice during which the sun, in its apparent annual re- 
volution, appears to go more and more to the. north, and cold 
gradually diminishes, The same description occurs in Kum, 
IIL 25 gaggi दिशमुष्णरइमो गन्तुं प्रवृत्ते समयं विलङ्घ्य । दिग्‌ दक्षिणा &०. 

8l 26. FJARA &c.—This is not the absolute order in nature; 
it is so given here because the majority of plants put forth flowers 
early in spring. The poet does not speak with reference to the same 
plant or tree putting forth first flowers and then leaves. See Malli. 
qag--This cannot be taken as a Gen. Tat, (seo Pan. II. 2. ); 
अनु should therefore bo troated 23 a Karmapravachaniya, as Malli. 
does. Hem, 885३--पूरणगुण--इति समासानेषेधात्तदठ शब्दे समासो महाक- 
ages साधुः। यथात्रेवनविश्वं dag feug (X. 76); मेघदृतेपि-संदेशं 
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दनु जलद ( l. l8 ) sai पश्चपासमासो वा। साहचयात्कता5न्ययन समासो 
निषिध्यतु इति वा । qeqqe—Obár. observes कुसुमप्रियाः षटूचरणाः किसलः 
यामिलाषुका: कोकिलाश्व। अतः FAT. पुण्पाणि ggg प्राप्य शब्दायन्ते इत्यर्थः । 
saqdt—rich in: flowering plants. Tho aff. qq indicates भूमा 
‘ abundance ?, अवतीयें-->अवतार properly means the birth on earth 
(lit. the coming down) of a heavenly being in the shape of an 
incarnation; hence, birth in general, The vernal season is supposed 
to have a presiding deity called Madhu, Vasanta and tho like, 
and hence the uso of the root g with अव. Cf. वसन्तावतारसूचकं रमणीयत्न 
प्रमदवनस्य Vik. p. 38; ततो वसन्तावतारसमये &o. 88४, I. p. 3 


S. 27. नयगण-गरुण may also mean संध्यादयः षड्गुणाः ( 306 
VII. 2l). उपचितां--870७॥, increased. इव भूपतेः &e.—Here the 
poet, though making an apparently general ‘statement, pays a 
compliment to Das'a. whose wealth, obtained in a righteous way 
and ever open to the needy, hs compares to the richness of ths 
lotus plant. कमलिनी &c.—In winter the frosts of whith havo a 
destructive effect on lotus-plants (see VIII. 45) the Kamalini 
was deserted by the acquatic birds; but now that the advent of 
spring had refreshed it and replenished its flowers with hon-y, tho 
bees and the birds returned to it again. Or aca: may perhaps hr 
better taken as Abl, sing, and कमलिनी to mean‘a land lotus’ 
as the spring has a particular influence on land plants 


S'l. 28. आर्तई--blowing in the season ; seasonal. syajraro—one 
of the spring flowers which the poets describe as favourites of 
lovers. See Kum. III 26. ftmamqeo-—-The bunch of tender 
sprouts of the As’oka used by amorons ladies as an ear-decoration 
looked so charming that it also excited the passion of lovers. 
दयिता+>दयिताया: श्रवणे अर्पितः. तिलासिना-2 objective Genitive. 


Sl. 29. पचांवसेषकाः--पत्राकारा विशेषकाः पत्रविशेषकाः । a comp. of the 
Sákapárthivádi class. विशेषकाः (m. and n.)— Ornamental leaf-like 
figures drawn on the fore-head (and other parts of body) with some 
fragrant substances, as a decoration. See IIT. 55.  qgrxei—is 
preferable to मधुळतां v. l, the Auravatas being represented as 
मधघुदानविशारद. RATT H—Altkough the word is generally written as- 
Stamp, it seems from the Yamaka here that the poet prefers कुरवक 
Heda: इषद्ा अलीनामल्पमकरन्दत्वाद्रवा इत्र, It has a flower of a'reddish- 
brown colour which has little honey in it. The poet, however, 
forgat: the fact. For the comparison to विशेषक cf. पत्यारूयाताविशेषकं 
कुरबकं श्यामावदातारुर्ण Mal. III. 5., 
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Sl. 30. gagare—According to the convention of poets, the 
Bakula treo is said to put forth flowers when sprinkled by, young 
ladies with mouthful of wine. Cf. पादाघाताद्शोकस्तिलककुरबको 
वीक्षणालिङ्गनाम्यां स्रीणां स्पशौट्मियङ्ुविकसति बकुलः सीघुगण्द्बसकात्‌ &०. Cf also 
Kum. IIT. 26 and Malli. thereon. ०अनुवादिगण:--शण here refers to 
its ‘smell’; cf. 36. Mark the anuprósa or alliteration here. लोलुप-- 
nfed gq इति ono greedy to a fault, i. e. excessively greedy; fr. the 
Freq. of लुप्‌+ अच, of अभिनवमधुलोलपस्सं &c. 84६. V. L. आकुलं 
crowded or closely-packed with. 

Sk 3H शिंशिरा०--शिशिरस्थापगमः the passing of the cold season, 
i.e. the advent of spring; तस्य श्रीस्तया. मुकुल०--मुश्नति कलिकातार्मात 
मुकुलः ( also n. ) ; fr. qu+ उल; partly opened bud, मुकुलानां are net- 
work or cluster of. fazyq--(also called पलाश) is a tree having red, 
scentless flowers, Cf. the similar decription in Kum. quoted in the 
foot-note. नखक्षतमण्डन-— Tho nail-wounds sre usually described as 
being inflicted on the person of his beloved by & lover; hore we have 
the reverse of it. This necessitates the next two epithets. प्रमदा-- 
प्रकृष्टो मद्‌: ( the pride or flush of youth ) यस्याः, a young woman. q3- 
intoxication. 

Sl. 32. arg—swollon, or painful, o¢:qg—difficult to be borne; 
used in a Pass. sense. qrqq—a83 yet, at that stage of the season. 
ofafayaima—tfor the touch of the मेखला was also cold. 

Sl. 33. कभिनय-A movement of the body, look, gesture or 
posture, indicative of inward sentiment or feeling. पारि चेतुं-० 
make itself familiar with. qgq—which corresponds to hands. 
सहकारलता--सहकारः लता इव. The comparison to eqi.suggests youth 
and tenderness, 

57. 34. ayequar—Also called परभूता &c. The Indian cuckoo so 
called because the female of this bird is supposed to leave her eggs 
in tho nest of the crow which unknowingly hatches them snd brings 
them up. The youngs, when their wings are developed, leave their 
protectors and live independently, The crow is similarly called 
quia ( the nourisher of another bird ). &grqq4ü—one young and coy, 
(opp. to grep); innocent girls who have not yet attained full youth 
( and who therefore speak little ). 

S. 35, ogeaqea:—indicates a smile( in which the pearly bud. 
like teeth are a little exposed to view). w--properly means the 
harmony of instrumental music, song, planting of the fect in danc- 
ing and the beatings of hands. Hore by Lakshaná it moans sportive 
movement, gesticulation., Bee Malli. 


) 
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S. 36. ललित०--ललितश्वासौ विश्रमबन्धश्व तस्मिन्‌ विचक्षणं expert in 
‘producing ( tending to ) graceful or charming amatory sports. 
‘Some take -.छलालित separately; it means--'the act of manifesting the 
feeling of love towards the lover’; see foot-note, But thisis not 
a good way. It is better to take लालित as an adj. qualifying विभ्रम, 
as Mall. does. विभ्रम means the flutter and the confusion at the 
appearance of & lover and the consequent misplacing of ornaments, 
&c. which is certainly pleasing. This is produced also by the 
influence of wine. #y--Notice the mas. gender; see com. मधु is one 
of the words of the अर्धचोदि group, which are m. and m.; as अर्धर्चः, 
eq. अङ्गग्ना-प्रशस्तमङ्गं यासां art women with beautifal limbs. 
अङ्गात्कल्याणे’ Pan. V. 2. 200. qíasq—with regard to their hus- 
bands. स्पर स्ख--07 wine also tends to excite amatory sports when 
drunk moderately.  रचखूण्डन०--३४०६ 80 excessively and intemperately 
as to be unable to enjoy the pleasures of the company of their 
lovers. Hem., Char. and Din. understand by रस ‘flavour,’ «taza खण्डनं 
विच्छेदस्तन वर्जितं संपूर्ण स्वादुमित्यर्थः? (i. e. the wine did not lose its 
favour by being kept long in the mouth ). 

SI. 37, fegqa—See foot-note. oapatar:—The clusters of lotus- 
flowers correspond to the faces and the noisy birds to the jingling 
waist-bands. तामरस is a lotus and not necessarily a red lotus; पड़ेरुह 
तामरसं Amar, तामरे in water सस्ति lies इति तामरसं; another derivation 
is तम्यते दाति are what is coveted owing to its loveliness; रस्यत इति रसं; 
तामं च तद्वसंच of lovely sight. दीधिका--०००॥ pleasure-wells with 
lotus plants in them. #a—This is necessary; for if the zones were 
not loosened, they would not be ringing with their bells. उद्कलोल- 
It will perhaps be better to analyse the comp. as उदके लोलाः चञ्चलाः 
| ru OE about,’ as better in keeping with sg; मद्कलाश्च ते 
उदकलोालाश्व विहगमा यासु ताः. 

Sl. 38. cm@fsgar—There is a play on this word म--(7) made 
short; (2) an offended woman. See V. 67 and notes thereon. Here 
the night is compared to a खण्डिना नायिका, मधु implying the lover 
paying attention to another sweetheart. ‘सापि पाण्डुमुखी क्षीणा च भवाति’. 
हिम naqa ०-- Because the moon is one of the excitants of passion. 
अनित्ता-न इता. 

Sl. 39. अपलुषारतया &c.--The same idea is expressed in I. 46. 
०प्कराजित०--ऊर्जित ‘distinguished or prominent’, shows the universal 
sway of the fiower-arrowed god, The flag of Kama is supposed to 
have on it the representation of a makara ( à sea-monster killed by 

-him ) 88 a commemoration of his victory. 
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S'. 40. farafig:—‘whioh took the place of.’ qq—otz. the 
Karnikára flower, See Kum. III. 28. wrmfed—Msali. very 
ingeniously supplies íi4:, bnt the poet might have simply meant 
ताभिः ‘ which they stuck into their hair and bore there.’ 

SI 4l. fqemm:—Din. remarks यथा मृगनाभे ( musk ) बिन्दुरम्यास्त- 
लको विशेषकः खियं शाभयतात्यर्थः | The poet more probably refers to 
marks of collyriom; see Kum. III. 30. प्रमहामिव—The comparison 
shows that tho Vanasthali was also in its youth, being gorgeously 
decked by fluwers and foliage. 

S'I, 42. mą—(l) honey; (2) wine, Tho adjectival clauses ars 
30 worded as to suit the comparison of the creeper to a sportive 
woman, किसलयाधर--८- अधरः किसलयरागः SAk. I. 2l. नवमलिका-- 
(generally written नवमालिका) is a kind of jasmine with beautiful and 
deliciously fragrant flowers, and one of the five flowery arrows of 
Madana. तहचारुविलासिनः e. 7. is to be rejected, as a troo cannot be 
supposed to have a mind. 


Ce HT 


57. 43. ofaqfyfy:—asking to stay behind; hence, surpassing, ex- 
celling. Poets describe women as wearing light red garments in the 
vernal season; seo foot-note. aqigt:—see supra notes on बीजाक़ूर 


VII. 27, qazare—ef. S'l. 47 further on. 

S'l. 44. कदम्बक-- ३७३7० of; उपेयुधी-- ००, of the perf. p. 
oig with उप. अलक चालऋ--४ comp सुप्डुपा; जालक a hair-ornament 
in the form of a net-work of pearls or s0; जालक may also mean ‘a 
mass of’. ARR- मुक्ता एव मीक्तिऊँ, by affixing ठक्‌ ( इक ) to मुक्ता. 

SL 45. taaie Phe very banner-cloth or flag of. yawa:— 
armed with his bow, and so ready to undertake his expedition 
of universal conquest, for which Vasanta is the favourable season. 
The fig. bere according to Hem. is Rupaka; 300 foot-note. JATA 
—a powder for giving gloss to the face. 

Sl. 46. sqedT— The spring festival held in celebration of 
the return of Vasanta and in honour of God Krishna, though 
originally Madana or Kamadeva was the chief object of worship 
in this festival. Sec our note oa वसन्तात्तव, Sak. VI. p. 52. 
Images of Krishna were placed on swings and rocked by males 
and females with songs. New swings were put up or planks 
suspended by ropes were used a8 swings and दोलारोहण was enjoyed 
by females, often in company with their husbauds, as spring set in. 
qg:—aeil, दालाराहणे. जलता जडता for alliteration. Poets have 
the optiou of su^stituti g ल tor g, वे for ब, ल for q &e,, if it suits 
their purpose. See foot-note. 
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Sl 47. qa—is used to call attention. fayg—Lovo-quarrels. 
saqaa—The mandate of Madana. रमते eq—shows that they set 
aside their mana. 


Sl. 48, अथ--indicates change of topic.  विलासवर्तीसख:--5०७ 
aote on महिषीमखः I. 48. He enjoyed the festival in the company 
of sportive women, but without being attached to them, see 8). 7 
supra. etfq—sport, मधूमन्मध०-- पिठ resembled Vishnu in prowess, 
Madhu in cheerfulness and giving universal pleasure, and Madana 
in personal beauty. मध्ुमय्‌—The slayer of Madhu. Madhu and 
Kaitabha were two demons sprung from the wax of Vishnu’s ears 
while he was asleep on the surface of the oceanic waters after the 
universe had been deluged at the end of the Kalpa. There also arose 
from Vishnu's navel a gigantic lotus with Brahmá seated on it- 
The demons suddenly appeared before Brahm and began to threaten 
him. Brahmá shook the lotus he was sitting on, and thereby 
awoke Vishnu, who then killed the demons. See Mah. Bhar. 
Van, P., chap. 202. According to one account, the bodies of the 
‘demons being thrown into the sea produced an immense quantity 
of marrow which Nár&áyana used in forming the earth. See also 
note on मेदिनी, 4. 65. 


Sl. 49. Herein the poet describes tho good results produced by 
chase. Cf. with this Kim. and Sk. quoted in the ft.-note; also our 
notes on Sak. II. 5. &f&«—onutward movements of the body, expres- 
rion of the face &c,, giving a clue to one’s internal feelings. 
xq spe —conquost of fatigue, i. e. being so.inured to it as not to feel 
its effects, such as exhaustion, perspiration &c. qaaqj—posseased 
of excellent advantages, Hem., like Malli,, remarks, एतत्सर्व युद्धोपयोगि 
न काकडन्तपरीक्षावत्निष्पयोजनं; and goes on to say, तथा चाभाणकः अयते-- 
'कःकस्य काते वा दन्ता मेषरयाण्डं कि यत्पलं । गई मे कति रोमाणीस्येषा सूर्खविचारणा ॥ 
The following passage from Das. VIII, will serve as the best 
defence of chass—qul मृगया ह्योपकारिकी न तथान्यत्‌ । अत्र हि व्यायामो- 
त्कषादापत्सूपकता दाघधाध्वलधनक्षमा जङ्घाजव; कफापचयादाराग्य कमूऊछमाशया- 
ग्रिदीमिः मेदेप॒कषादड्रानां स्थेयेंकाकश्यातिलाघवादीनि शीतोष्णवातवर्षश्लुत्पिपासासहत्वे 
सच्तानामवस्थान्तेरदु चित्तचेशितज्ञानं हरिणगवलगवयादिवथेन सस्यलोपप्रतिक्रिया * £ * 
उत्साहशक्तिसंधुश्षणन प्रत्यनीकवित्रासनमिति बहुतमा गुणाः ip. 296. 

SI, 50. मृगवन--३७०७ Málli; also मृगप्रचुरें वनम. ७क्षमवेघष--8ए०॥ as 
putting ona short coat of green or ashy colour, &c.; लघुरुष्णकञ्चकादिः. 
gerade न संभवति शुङ्कवस्रावलोकनेन मृगा sq एव पलायन्ते । go Char. 
Din. त्रिषुल--large, muscular and well-developed. कण्डनिबिक्त-- 
Tho usnal place of the bow ie round the left shoulder; it was hung 
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onthe neck that it may bethe more readily used when the gamo- 
had to be shot, spap--The horses belonging to the army, gga— 
struck up; raised aloft. afqarqe—The first sense given by Malli. 
is rather obscure; his second interpretation is preferable. 

S'. öl. वनमाला garland made of wild flowers interspersed 
with grecn leaves, Such a garland is sacred to Krishna, who on 
that acconnt is called Vanamálin. तनृच्छदः-तनुः छाद्यते अनेन ; fr. छद्‌ + 
अ (बः करणे). The आ of az not preceded by two prepositions is 
‘shortened before the aff. q; दन्तच्छद, प्रच्छदः, but समुपच्छादः Pan. VI. 
4.96, qeayq—one of the five paces of a horse (a bounding gait ) 
“बल्गिते पुनः । अग्रकायसमु्नसात्कुश्चितास्यं नतचिकम्‌ । Námemélá. विरुरुचे 
—iashed about as ho dashed from place to place. 

S.l. 52. wasdr—da, because beautiful women have a slender 
frame of body, For asimilar idea, comp: supra IT. [2. भ्रेमर०-- 
For a similar comparison cf. Vik. IV. 9L, where a squatting black 
antelopo is looked upon as the glance of the काननश्री, सुनयनं-- 
shows that he was handsome and worth seeing. नयनंन्दित2-- 
gives another reason why the sylvan deities were anxious to have 
a sight of the king. The lanadevatas wero in one sense tho sub- 
jects of Dasaratha and naturally they longed to see their sovereign 
who had given delight to his subjects by his just rule. 

Bh 53. वागारिक--. वाएरा+इक (ठक) by Pan. IV. 4. 8. व्यपगत 
&o.--Before a king entered a garden, a forest, &c., care was taken 
to see thatit was free from all kinds of danger, lest a spy, or a 
hostile person lurking thereiu, might endanger the king's life- 
तुरंगमभामि--५ comp. of the शाकपाथिवादि class; seo 00m.; firm ground 
on which a horse can gallop safely. उपाश्वेत—rich in, abounding in. 

Sl. 54, नभस्य-नभा अत्रं तत्र साधुः नभस्यः (favourable to). त्रिदशा- 
qd—the rainbow, which is supposed to be the weapon of the thrice 
ten ( gods) and especially of Indra. fagy: signifies tho thirty- 
three gods collectively. faay दशा बाल्यकोमारयोवनानि जन्मसत्ताबृद्धयो 
वा येषाम्‌ | यद्वा त्रिदश परिमाणमेषाम्‌ | Malli. on S'is'. I. 46. The Oom. of 
Amara derives the word as तृतीया योवनाख्या दशा येषां । त्रिशब्दस्य तृतीयाः 
थता ज्रिभागवत्‌ which is taken to megn——‘ who are always in the 
third decade’ i.e. 25 years old, on the authority of the Rám4.— 
fara विन्दति सौमित्रे पशञ्रविंशतिवषेवत्‌ । The usual number of gods, however, 
is 33 and not 30. Authorities aroat variance as regards the components 
of the number thirty-three. According to Aitareya Bráhmana 
IL. Pafichiká 8, they ६7९-त्रयख्िंशद्दै देवाः । अटी बसव एकादश रुद्रा दादशादि- 
स्या: प्रजापतिश्व वषट्कारश्च | Some substitute for the last two, the twe» 
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As'vins. See Muir’s ‘Sanskrit Texts, Vol. V. p. 9. cq—may also 
refer to the dinof the chase (the clamour of beasts &c. and of the men 
See Supra IV. 72. Malli. refers it to the twanging of the bow. He 
probably means that the lions did not mind the noise of the men 
so much, but when they heard the twang of Da$/s bow, which 
sounded like thunder, their anger was provoked. Cf. infra Sl. 64.. 
and अनुद्देझुरुते घनध्वनिं न हि गोमायुरुतानि केसरी | 

Sl. 55. Mark the poet’s power of giving vivid pictures in 
this and in the following verses. For similar ideas, ef. S'&k. I. 7 
and Vik. IV. 32. स्तनप्र०--स्तने स्तनपानार्थ मणयो येषां ते तेः; earnestly 
longing. एण black antelope; अनचो माणवो AA: एणः रऽ्णम्॒गः स्मृतः | 
रुरुगोरसुखः YE: Wt: शोण उच्यते ॥ गरविल--Such is the bearing 
of the antelope with his long horns leading a herd roaming in the 
woods. omsyaiz—According to Hem. the mention of Re shows 
the kind of the deer forming the herd. 


S. 56. क्रार्थव--hard-pursned; attacked; cf. for this sense 
स (अश्वः) सिन्धोर्दैक्षिणरोधासि चरन्यवनानामश्वानीकेन याथितः MÁl. V. p. 705 
and infra XV, 5. anij—a quiver; also तूणा; तूण्‌ l0cl, (quam शरेः) + अ 
(बच ). चयामीचकार--7907973 to the proverbial blackness of the eyes 
of the deer; ef. II. ]7. वातेरितो ०-र्‍वातेन ईरितानि agitated, shaken 
( ८. वतिरितपल्वाङ्गलिभिः S'ák. I). इल petals. 

Sl. 87. सहचरी-सह चरतीति. चर्‌ preceded by सह takes ई (डीप्‌ ) 
by Pán. IV. I, 36. against III १6, on which latter Bhattoji 
remarks ' कर्थं qeu स्थितां WEWXTHId ! पचादपु चराडात पाठात्‌। व्यवधाय 
having concealed or screened; from ठव्यवचा to place oneself ir. 
the middle. mrraqar—?. e.as he knew what love was. कृष्टमपि-- 
The force of आपि is that it was so difficult to withdraw the 
arrow. धन्वी--धन्व पनुरस्यास्तीति; ir, धघन्वनस- इन्‌ , the word being 
included under the त्राह्यादि group. 

Sl. 58. gge—About to shoot; noun in 3 from the desid. base 
of सुच्‌. निर्बिड--निवत्त विलमस्मातू. From नि, and बिल ‘an interstice,’ 
(ला being changed to ड); ‘without space or intertices,’ closely or firmly 
clenched. प्रोढप्रिया-प्रोह्ठा a woman more than thirty years old, 
and therefore, no longer timid or bashful in the presence of her 
husband. fayAqyo—sportive movements. Kíálidása goes one step 
further in the S'ák. and makes Dushyanta say न नमयितुमधिज्यम- 
स्मि शक्तों घठारिदमाहितसायकं मृगेषु | IL 3. a: fag —and con- 
sequently the arrows held fast in it were not shot. Cf. अन्योन्यवक्त्रार्पित- 
पद्धवाययास TIA RAPHA! MASA भषामष्टचाटचष्टस्य घाताभरात 


p 
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Sl. 69. fqgfüuxqeque—cf. Il. ]7. मुस्ताप्ररोह ०--मुस्ता (called नागरः 
माथा Marátbi) is a kind of fragrant grass (८४७८०४४ Rotundos ) 
growing in swampy places and said to be much liked by boars; 
cf. Bik, II. 6. अवयवानुक्कीर्ण-!०९d all along with the fragments 
dropping from their gaping mouths. Cf. कीर्णवस्मों S'ák. I. 7, कुल--६ 
herd of animals of the samo class. आयत्तामिः--implies their great 
number. 


S". 60. याहनात-वाहने is ‘a general torm for anything that 
carries, and may be an animal or a vehicle, वाहयतीति वाहनं fr. the 
cau. of qg used in its primitive sense, and eqgz ( अन) added 
कर्तरि ( वहेः स्वार्थण्यन्तात्कतीरि sga Bhi, Dik). Some dorivo it as 
तहृत्यनेन ( eye करणे) and account for the Vriddhi by referring to 
Pán. VI. 4.8 (वाहनमाहितात्‌) Where Pán, so ueosit ( निपातनात्‌ ). 
Here from the contoxt it means ‘a horse’ in which sense the word has 
already boon used in I. 48, cf. हरिवाहन. अवनती०--उत्तरं कायस्य उत्तरकायः; 
उत्तर takes precedence in the comp. by पूर्वापराधरेत्तरमेकदेशिनिकराधिकरणे | 
Pin. IL 2. l; अवनत उत्तरकाया यस्य तम्‌. उद्धत०--उद्धता standing 
erect सटा येषां d. नास्मार्न--mark that tho word आत्मन्‌ is used in the 
sing. even when referring to a noun in the plu.; cf. infra X. 60. 
fag--tho arrows pierced their bodies right through and penetrated 
into the trees against which they had leaned and tkus pinned them. 
to the spot. fafag:--This indicates Das’aratha’s dextority as n 
marksman, the oxtreme sharpness of the arrow-blades, as well 
as the high mettle of the boars. Seecom. spqqre--This is the 
way in whioh tho boars sit when placing thomeclves in an attacking 
posture, 


SY. 6l. रभस--impetuosity, vehement desire for, पातयां प्रथम- 
ara--This isa grammatical anomaly according to Pán. and his 
followers. See. com.; for, according to Pan.’s rules, no word, not 
even a proposition, is allowed to come between tho baso in आम and 
the forms आस, चकार &c. which are treated as terminations. Nor can 
the order be reversed, as this is forbidden by tho word अनु in 
‘ear wusqq लिटि’ III. ]. 40. Such instances of pootical license, 
however, nro many; cf. infra, प्रश्नंशयां यो agi were’ XIIL 36; 
“संयोजयां विधिबदास’ XVI. 86; ‘sat yagana मागीन! Bhatti. 
III. 5. According to the Mugdhabodhakira and the Sárasvatati- 
káka'ras such forms are justifiable. tis useless to enter furthor 
into the subtle grammation] discussion here. 


S. 62. sra:—Hem. gives as au optional sense, yee: अय: 
शुभावहो विधिर्यस्य, and construes it with q:; but this is far-fetched 
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and does not suit the context. qftarq--depriving of, ४.८. cutting 
off of. @qq—an arrow with a sharp semicircular head. sTg—noíe 
the double sense.—(l) the horn, wherein lay their strength; (2) 
great rise, the oause of their pride; cf. वीयंशूड़मिव भग्गममात्मन :। 
infra XI. 72.. दृप्ताविनय०--This was a characteristic of the Raghu 
dynasty; cf. TI. 8. 

Sl. 63. geraqaro—ge is the p. p. of Ga when not preceded 
by a preposition; with प्र, it is yqeq; the. form प्रफुळ (see supra 
II. 29 and com. ) is obtained by adding अ (अन्ग) to the woot gg 


with प्र and isthe p. p. of that root. अग्राश्व ते विटपाश्च अग्रविटपा: a 
Karm, comp., there being a सामान्यधिकरण्य between a part and 
the whole of which it is a part; see Malli. on spqgeqe, Kum. 
V. 68. वायुरुप्णान--०7४ off by the wind. essi - carried on’ 
would perhaps be a better reading, For रुग्णान्‌, however, cf. 
Mar. Bhar. A'di. Adh. XIX. 70, ततो5सुराश्वक्रमिन्ना वमन्तो रुधिरं 
बहु। असिशक्तिगदारुग्णा निपेतुथेरणीतले ॥ The force of the simile is but 
the spotted tigers rushing onward appeared like the branches of 
the a'sana tree, full of reddish yellow blossoms, broken and blown 
off by the wind. तूणीचकार-A.nother instance of the King’s unique 
marksmanship. He discharged the arrows with as much force 
as Was necessary to make them onfer their bodies and remain thero 
without piereing trough them. 

8. 64, fapq--The sound produced by the clash of contending 
winds (see foot-note ); or a thunderstroke, For, a really brave hunts- 
man would nct kil] au animal unawares while lying in its lair 
but would awaken it and kill it when facing him. अम्यस्ूयापरः-- 
अभ्यर्या परं यस्य; for अभ्यसूया cf. supra VI. 74, VII. 2, and Kum. 
गया. 4. cgquq—conspicuons or prominent by; see II. 53; cf. विक्रमोदय 
WV. 27. मृगेघु--मुगाणां ४.१, ; see Mallin&tha's remark. 

S/l. 65. कुटिलनखाथ--If is a supposition that elephants of a 
superior species have pearls in their temples; cf. foot-note and 
Kum. I. 6 quoted therein. The following aro the sources of pearls 
mentioned—-(l) elephants of superior species, (2) rain-water, ( 
the wild boar, (4) conch-shells, (5) fishes; (a species of them that 
contain pear-like round globules of a stony nature in their heads) 
(6) certain kinds of the hooded snake, (7) the pearl-oysters, and 
(8) the bamboos. रणकृत०-छतं कर्म Wed ऊतकमीणः Wig Hae रणछूतकर्माणः। 
grg समास :; who hed obliged him by fighting on the battle- 
field. भानण्यं otc.-This he did by rendering them counter serviee hy 
Killing their inveterate foes 
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5]. 66. चमरान- 06 chamara, although mentioned in Ak. 
as a kind of deer,is the wild ox, Yak of Tibet, ( Bos. Grunniens ) 
resembling a bison in form and having a tail with a bushy tuft 
of hair at its extremity. »pg——An arrow having a crescent-shaped 
point; sce VI. 63. faarso--(l) सितबाला एव व्यजनं ; (2) सितबालानां 
ब्यजनं तेः। The white CAámara formed of tho bushy tail of the 
Chamara deer, and used as a fan or to whisk off flies, is reckoned 
as an emblem of royalty. See III. I6; cf. Vik. IV. 4. 


ST. 57 कऋलाप॑ं--कलाप is the peacock’s plumage or tail; cf. 
ते मे जातकलापं प्रेषय माणिकण्ठकं शिखिनम्‌ Vik. V. I3; hence its name 
कलापिन्‌. बाणलक्ष्यी०--बाणस्य लक्ष्यं बाणलक्ष्य; न बाणलक्ष्सं अबाण* d 
TTT संपयमानं चकार. यतमनस्क :—reminded of. चिन्नमाल्य°--मल्यत 
what is borne इति माल्यं; fr. मलळू+य (ण्यत्‌) or मालैव माल्यं य 
(ष्यञ्‌) being added to माला स्वार्थ by the Vartika on Pin, V. l. 24; 
चित्रं मास्यं चित्रमाल्यं तेन. केशपाद--पाश, पक्ष and हस्त when coming 
after केश signify ‘a collection or mass of’. पाश as an affix has 
two other meanings:—added to कणे it means ‘beautiful ;’ and to 
words like छत्र, भिषक्क &o., ‘bad’; as कर्णपाशः Uttar. VI. 27; 
मिषक्पाशः a bad physician, &e. “पाशस्तु म्रगपश्चादिबन्धने। कर्णान्ते शाभ- 
नार्थः स्वात्कचान्ते निकरार्थकः | छाद्यन्ते च निन्दार्थः’ Haima Koss. Cf, 
रतिविगलितबन्धे केशपाशे सुकेश्या: सति कुसुमसनाथ [9 करोत्येष qig ॥ Vik. 
IV. I0: see Naish. VII. 22. 


87. 68. क्कंशविहार-कर्केश: hard, excessive had without attention 
to bodily ease); विहार: sport, exercise (requiring a great deal of 
roaming; mark the root-sense—faqgited परिक्रम: Amar.) कर्कश-- 
this is necessary; ordinary exercise would not have brought on per- 
spiration. owmpga—so in the S/ak., ag कर्णशिरीषरोधि बदने घमाम्भस्तां 
जालकम्‌ । l. 27. आचचाम--९/. infra. आचामति Agaga à AMI. 
20. सतुषार०-तुषाराः (cool.) च ते शीकराः (spray of water ) च तुषारशीकरा- 
स्तैः संहितः. For तुषार cf. अपां हि qma न वारिधारा स्वादुः छुगन्धिः स्वदते 
garı Nai. III. $3. This implios that the breeze was cool, a river 
being near by; भिन्नपज्ूव०—suggests that it was gentle and fragrant. 


S'l. 69. आत्मनः Properly this should have been included in 
the comp.; so this is a case of सापक्षेत्वांपे गमकत्वात्समासः cyt—equi- 
valent to व्राज्यघुरं, the responsible task of Government. See supra 
s]. 49. अनुबन्धसेवा---००४४५४४ practice or enjoyment. मृगया ---8७७ 
com.; irregularly formed from मृग+ या by Várt. on Pán. III. 3. 
l0l. क्रॉमिनी-भूयान्‌ कामः अस्या: This according to Char. refers 
to स्वाधीनपतिका . 
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8), 70. ड्वलितमहोषाधै०—mighty herbs burning with light; 
cf. भवन्ति यत्रोषधयो रजन्यामतेलपूरा: सुरतप्रदीपाः | Kum. I. 00. त्रियामा 


अया यामा यस्याः। आयन्तयोरधयामयोश्चेटाकालत्वेन दिनप्ायत्वातू - com of 
Amara; seo supra VII. 24. 


$'l. Tl. ज"क्ृर्णताल-ताल is the striking of the hands to mark 
the regular musical intervals; hence, here, the sound produced by 
the flat lobes of the ears of the elephants beaten at regular time: 
on the large cavities of their ears. Mallinatha’s rendering does 
not seem to be happy, unless we understand by his कर्ण: the 
cavities and the lobes striking together and thus resembling 
cymbals. qzqzgo—Thero is nothing exaggerated in the simile 
The sound produced by the flappings of the ears may appear like 
that of a sharp-sounding drum in the stillness of night. 
afezqo—such as those sung by the minstrels at tho close of Canto V. 
Cf. notes on I, 95. > 


9], 72. fafqy--gives the reason why he was अलक्ष्यमाणः तपस्विः 
qizi-—shows that the river was holy where Das'aratha ought not 
to have committed slaughter. At least he ought to have taken 
greater care when shooting the arrow, as the river was frequented 
by ascetics. तुरंगनेणू--3876 the horse is treated like a conveyance 
and so the Inst. is used; or \supply we: after ato, In the 
Jénakiharana the king is described as having gone on foot in 
pursuit of a deer; धनुःसहायोऽश्मवति प्रदेशे विहाय वाहं सहसा U | 
चचार Teal गहने तरूणामसे वने तत्पददत्तष्टाट : ॥ I. 73. 

S". 73. faqg--indistinct sound, fr. निनद+अपू (अ); 
affixing घञ्‌ {अ) we get om. qq—at the sound, that it should 
hit its source. Das’. was शब्दवेधी. ब्रंडितं--'ब्रंहितं करिगर्जितम्‌! Amara. 

Śl. 74 पङ्कि--९॥; qapaq (Pan. V. I. 59) प्रतिषिद्धं- Pr p 
—86e com. and supra ४.०0. अपधे-- Here 3 has the sense of अप्राशस्त्य, 
a bad or wrong path cf. न कश्चिद्रणोनामप्रथमपऊ्रश्टोंपि भजते । Sak. V 
0, कारितस्त्वमपथे पदं भया । Kir. XIL. 45, and 64 ( आपदेत्युभयलोक &o 
quoted in the foot-note). रजोनिमीलिव-—(T'he eye of knowledge) beiag 
obscured by Rajas (leading to passion); cf. रजो रागात्मकं विद्धि 
ठृष्णासङ्गससुद्भवम्‌। Bg. XIV. 7 

Sl 75. wra—pP. p. p. of 3 lst conj. with U to pierce, to sew. 
giqiq—This was S'rüvana. The names of his parents are not 
given in the Rámá.; see Ayod. K. Canto 06. faq: अपि-—The 
force of the epithet क्षितिप and of आवि is, that though able to protect 
the world, he could not save himself from the ताप. 
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Sl, 76. प्राधतान्व्येन— This explains why he suddenly dismounted 
and went forth to see who his victim was. He belonged tosa 
‘race that ever scrupnlously shrank from committing sin (cf. आज” 
न्मशुद्धानां l. 5). and was known for relieving the distress of suffer- 
ers. अवतीर्य  qUIRL—Cf. अवतीय तनस्तुरझप्रष्टाच्छनकैर्गों व्यचरच्छुचा परीतः। 
Bud. Oh. V. 7. हद्िन्नेतर०--द्विजादितर: दिजेतर:; now see com. Bon of 
an ascetic (but) not belonging to tho class of the twice-born i, =. 
Brihmana, (Kshatriya or Vais'ya.) He was what is technically 
called Karana i.e. of mixed parentage, his father being a Vais ya 
snd his mother of the Sédra class, See oom. भक्षरपदै:--६ comp. 
of the शाकपार्थिवादि class; seo com. words which could be uttered 
syllable by syllable only, on account of the pain felt by him. 


77. घनुद्धत ०---०९००7वांण हु to the Rim,, the arrow-head was 
extracted on tho river-sido when the young ascetic expired. See 
Rim. Ayodhya. 07. 52. लाभ्यां &c.—These two lines have puzzled 
many vommontatore. Char, says तथागतं वेत्तसवनाच्छन्नं तमेकपुत्रसुपे 
aza &०. Vall. says ताभ्यां तथागतं मरणावस्थापाप्तं तमेकपुत्रमुपे- 
त्य ज्ञापयित्वा &e., and Din. has तथागतं वेतसवनाच्छन्न॑ तमकपुत्रमित्यु द्दिश्य &०,; 
उपेत्य in the sense of उद्दिश्य would no doubt improve the sense; but 
it is difficult to understand how उपेत्य can mean उद्दिश्य ' with regard 
to? or अवगमय्य ‘having informed’,  Mallinátha's interpretation 
too is not satisfactory. Tho line admits of a simple construction 
fhus—dqd| उपेत्य ताभ्यां तथागते (शल्यपोतं ) तभेकपुचं अज्ञानतः स्वचरितं च 
नरपतिः शशंस । उपेत्थ--उपेक्ष्य V, l. makes no sense; for it will simply 
moan ° disregarding or neglecting the son Who was in that condi- 
tion,’ which is against tho king’s conduct. 


Sl 78. पराष्युः--परागता अमवोऽस्य. नयनवारिभिः &e.--As water is 
uecessary to consecrate a gift, so it is to give effect to a curse or 
imprecation; being takon in the hand itis then let down as eoon as the 
last word of the imprecation is uttered. Mr. Pandit quotes इत्युक्स्वा 
रॉषताग्राक्षे वयस्यानृषिबालकान्‌ | फोशिक्याप उपस्पृश्य वाग्बञ्र विससर्ज ह। Bhag. 
P.T. ]8. 86, and again सोप्यपोजलिनादाय ze ng समुद्यतः i lbid, IX. 
9. 23. 


Sl. 79. आक्रान्तपूर्व--० compound of the राजदन्ताद्‌ clase. ec 
notes on T, 35. प्रथमापरादडः---पथममपराद्धः, the first to offend, Bee 
som. and VIII. 48. 


Sl. 80. sqgg*—4 ESI अहृटा, तनयस्याननं तनयाननं तदव TN तनऽ तस्य 
आना व्शामा; now see com. arqug:—For it contained in itself & 
hlessing ae it could not have been fulfilled unless Das'a, got & son 
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or sons. Malli, refers to the वृद्धकुमारीवरन्याय or ‘the maxim of the 
old virgin’ which is used when along with one thing other objects 
are also accomplished. The Mah. Bhásh. states that an old virgin 
when asked by Indra to choose a boon said—‘qay Ñ बहुक्षीरृतमादन 
काश्चनपाऱ्यां भुञ्जीरन्‌? । and remarks न «p angar: पतिर्भवाति कुतः पुत्राः | 
कुतो गावः कुतो धान्यं। तत्रानया एकेन वाक्येन पतिः पुत्राः गावः धान्यामो्ति सर्व 
संगृहीते भवति । See Bhashya on Pin. VIIL 2. 8, atat arg &९.-- 
The commentators remark शालिक्षत्रमूमौ हि दाह विना किंचिन्नोन्पते इति 
SENT प्रसिद्धः | 


S". 8l. seprpq—Now that you have been made sonless. बध्य:- 
For death must be legally punished by death. एधान्‌ हृताशनवतः &0.- 
१. e. he begged that a funeral pile should be prepared for him and 
fire set to it so that he and his wife might immolate themselves on 
it along with the body of their son. 


87. 82. fa—patienee or eare of mind, hence, fortitude, 
energy. ओर्व squy—also called Vádavágni. Aurva was a sage, 
the grandson of Bhrigu and son of Chyavana by his wife A/'rushi 
When the sons of Kritavirya persecuted aud slew the children 
of Bhrigu to recover the wealth which their father had lavished 
upon them, they killed even the chidren in the womb. One of the 
women of the family in order to preserve her embryo secreted it 
in her thigh (ura), whence the child on his birth was called «Aurve. 
Beholding him the sons of Kritavirya were struck with blindnoss 
and his wrath gave rise to a flame which threatened to consume 
the whole world; but at the desire of his Pitris, tho Bhárgavas, 
he cast it into the ocean where it remained with the face of a 
horse. See our note on और S'ák, p. 67. Aurva was afterwards 
a religious preceptor to Sagara of Ayodhyá, and bestowed upon 
him the A'gneyástra or the fiery weapon with which he conquered 
the tribes of barbarians who had invaded his patrimonial posses- 
sions, See Wilson's Vishnu Purana "Vol ILI. p. 80. The 
Harivams'a gives a different version. The sage U'rva was urged 
by his friends to beget children. He consented but foretold that 
his progeny would consume the universe. Then he created from . 
his thigh a devouring fire which cried out with a loud voice—I am 
hungry, let me consume the world. The wor:d was soon in flames 
when Brahmá interfered and assigned to the fire the ocean as a 
suitable abode, 
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CANTO X. 


Sl. l, qraumae—Lit. ‘the chastiser or killer of Páka,' Indra, 
The epithet originally meant ‘the teacher or discipliner of the 
ignorant or illiterate ( पाकान्बालान शास्तीति ), Indra being the god of 
infinite wisdom. The term Paka being misunderstood in later times 
came to signify a demon whom Indra was made to kill; cf. 
Namuchisidana, Balanishidana &e,  oQspq:— majestic or lustrous 
like Indra; or ‘mighty or powerful like Indra. Taken in either 
eonse the epithet has 70 propriety here. Itis merely used for the 
alliteration it gives with 'शास० in शासतः; the same may be said of 
ऊन in the following line.  अनूनर्ड:--:8 appropriate hero a3 it serves 
to make the contrast expressed by qin the next s'l, more marked, 
झारदां--शीयन्त्यश्यां पाकेनीषघय:ः इति शरत्‌ properly the name of a season, 
but also used in the sense of ‘a year’; cf. the similar use of वर्ष which 
originally meant ‘the rains or the rainy season,’ Worde like शरत्‌, 
हमा &e, are mostly used in the plural. 


S, 2. नच--And yet i. e. though he lived for so many years 
and enjoyed prosperity of every other kind. qi«i--predecessors, 
ancestors; the word has already occurred in this sense; see I. 67, V. 
l4. ऋणनिर्मोक्ष &e.—see note on I. 7l and VIII, 30. sarfa:—aA 
son is called a light because he dispels the darkness of sorrow. Cf. 
शश्वत्युत्रेण पितराऽत्यायन्‌ WEG तमः: | सखा ह जाया कृपणं ह दुहिता ज्योतिह gar 
परम egan Aita. Brah. Pafich, 7, Khan. ]3. झोकतमोापहं--४९७ 
Malli.; he means—just as we add aff. खच (अ) ४० & after अभय 
although Pin. apparently sanctions it after छ preceded by मेघ, ऋति 
and भय only, (मेघतिनयेषु mor III, 2. 43 ) by stretching the rule to 
compound words having मय &c. for the‘last member, so here we 
may extend the rulo ‘g is affixed to gq with अप after कुश ०00 gag? 
to words ending in qug &c., and explain such cases ss the present. 

Sl. 3. geqqa—‘A cause.’ अपेक्षा expectation, i. e. the employ- 
ment of Mark tbo sanso and cf. for a similar use अपक्षते प्रत्ययमुत्तमं त्वां 
Kum. ILL. ]5. प्राङ्कन्थात-This refers to tho churning of tbe milky ocean 
by the gods and demons for the jewels lying at its bottom. See Bhág. 
P. Bk, VIII., Chap. 7, 8; Mah. Bhár, A'di. XVIL; Rámá. Bál. 
K. XXV, The fourteen gems churned out are given in the follow- 
ing memorable verse—qgz4p: कोस्तुभपारेजातकपतुरा धन्वन्तरिश्चन्द्रमा गावः 
कामदुघाः goai ( ऐरावतः ) रम्भादिदेवाङ्कनाः । seq: सप्तघुखो विषं हरिधनुः 

- शह्लो$सृत॑ rap रत्नानीह चतुर्दश प्रतिदिनं pio सदा महृलम्‌ ॥. sriq:—The 
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iomparison to the sea suggests gravity and magnanimity on the 
part of the king. spa Term —implies that the capacity for pro- 
duction was always present. रत्नात्पांत्त--अनेन भाविपुत्राणां बाइल्यं, 
दवोपकारित्वमलोकिकत्व च ध्वानितम्‌ । 

Sl 4. ऋष्यशुज्धा--कष्यस्थ (8 kind of deer ) sig íuq शुद्ध यस्य son of 
Vibhándaka, a descendant of Kasyapa. According to a myth he 
was born of a doe witha small horn on his forehead, whence his 
name. He was brought up in the forest by his father, and had no 
idea of a human creature other than his father. There was a great 
drought in the country of Anga, and its king, Lomapáda, was ad- 
vised by his Bráhmanas to send for the sage ऋष्य० who would be the 
means of obtaining rain. 'The king accordingly brought him to 
his capital through the instrumentality of fair damsels. As soon 
as the sage entered Lomapáda's country rain fell in plenty. He 
married S'ántá, Dasaratha’s daughter, who was adopted by Loma- 
pada. He undertook to perform for Das'aratha the sacrifice which 
brought about the birth of Ráma and others, ०आाइयः-—-5०!. सुयज्ञं 
वामदेवं च जाबालिमथ काइयपं । पुरोहितं वासिष्ठं च । Rama. Bál. K. Chap. 
!2. संतानक्राद्रिणः- ०} also be taken with ऋष्यश्ङ्गादयः। पुत्रीयां 
see Malli..—gfz—‘Thie consists simply of Purodás'a or rice-flour 
boiled in eight shreds of earthen vessels and given as an oblation to 
Agni, the Father (af: पुत्री), with the mantra—qit c gaa 
जातवेद उ लोकमग्ने छण्स्वयोनम्‌ । अश्विनं स पुत्रिणं वीरवन्तं गोमन्तं रयिं न शते 
स्वत्ति ॥? Pandit. See also foot-note. 

S'I. 5. पोलस्व्य-A patronymic of Ravana. The sage Pu- 
lastya, one of the mind-born sons of Brahm, is said to have been ths 
progenitor, not only of Ravana, but of the whole race of Rakshasas. 
Ravana was the son of Visravas by his wife निकषा, the daughter of 
the demon Sumalin. See Mah. Bhár. Van. Ohap. 275. उपउताः-- 


Harassed, oppressed. See notes on IL 48. निदाध--नितरां दह्यतेऽत्र fr. 
azta (अ). sarga &c.—Mark the appropriateness of the simile. 
The tree is their only resort. 

Sl 6. q—aq—show the simultaneousness of two actions, 
See Malli. उद्न्दन्तं—scil. the milky ocean, the abode of Vishnu. 
In making the gods appeal directiy to Vishnu, the poet seems to 
to followed some other authority than the R&máyana of V4lmiki, 


since the latter makes the gods represent their grievances to 


Brahmá. sqzqrgq:--absence of obstruction or hindrance ( ब्याक्षप 
meaning ‘to destroy’); Malli. takes व्याश्षेप in the sense of separation; 
अब्याक्षेप ‘the near preseuce of the person to be seen, This has passed 
into a mazim. Of. Malli. on i. 82. 


~ 
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Sl. 7. Slokas 7-l4 forma Mahákulaka or a group of more 
than five stanzas syntactically connected. भोंगिभोगा०--भोग is the 
body of a serpent; fr, भुज to bend or curve--w3r (the body of a 
serpent being always full of coils); सोऽस्यास्तीति भोगी, Hore Sesha, 
the thousand-hooded serpent-king, regarded as the emblem or 
porsonification of eternity, whence he is also called Ananta ‘the 
infinite’. He is represented as forming the bed of Vishnu, while 
sleeping during the intervals of creation, with his thousand hoods 
spread like a canopy over his head, उददा्चिस्‌ ०--)०7०७ means ‘with raye- 
sproading forth’. eoAfero—It isa belief common with poets that 
the Cobra de capello has & brilliant gem in its head. The greater 
the virulence of the venom ofa snake, the more brilliant is ite 
gem. Sesha being the king ofthe serpent-race has his gems the 
brightest of all. 

Sl. 8. क्षोम--क्षुमाया (flax or raw silk ) विकारः। "“मेंखले, करपडव 
— These opithets are intended to show the tenderness of Vishnu’s 
fost. The Jfekhalà or waist-band is generally made of silver, or 
gold, and where possible of gems. Lakshmi who is representod 
as the culminating point of the perfection of wife-hood was 
shampooing the feet of Vishnu, as every Hindu wife considers it her 
duty to do even at the present day. She had put the skirts of her 
germent on the zone that sho wore lest the feet of Vishnu coming in 
contact with it should be hurt. With the same object she had 
spread her tender palms over her thigh on which His feet rested. 
Mr. Pandit charges the poet ‘with inexeuable effeminateness, since 
he represents the God's fect, one of the hardest parts of the body, 
ag more tender than that part of his wife’s person on which tho 
ornament ( Wekhala) was worn.’ But Mr. Pandit seems to forget 
that the tenderness he refers to is what Lakshmi, like a loving, tendor- 
hearted wife, supposes her husband's feot to possess. And even 
supposing the poet attributes it, we must besr in mind that here he 
is describing the god with the tenderness of a true devotee to whom 
his God's feet are but delicate like lotuses, Again, what' reason is 
there to suppose that gods walk like men so that their soles should 
get hardened by friction? zgceqg4— The comparison of the hand 
with the fingers spread out to a sprout is common. It indicates 
tenderness of the hand. 

Sl. 9 In this 8, Vi-hnu is compared to an autumnal day; and 


the epithet- »pply to both. ०पण्डरीकाक्षं--(2) Lotuses form a promi- 
nent sign of the S'arad season; cf. supra IV. 4. बालातप०--(2) 
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According to Hem बालातप: means कन्याराशिस्थितः स्रयैःतस्य निभा ( Frat; 
भा bright light ) सेवांशुकं यस्य. प्रारम्भ--(7) Those who make ‘the 
great effort’. i. e. to know the Eternal one; a Yogin. 


Sl. 0. s(meu—Lit. the favourite of, or abode of, Lakshmi; 
hence probably originally an ornament worn on the breast; an auspi- 
cious mark, according to some a curlof hair, on the breast of Vishnu. 
The Puránas account for it differently. According to the Mahábhá- 
rata, S'antiparva, when S'iva destroyed the sacrifice of Daksha, the 
Sula he had created for that purpose, went to the mountain Gandha- 
mádana, where Nara and Narayana were practising penance, and 
struck the breast of the latter. It was then sent back with a Hun- 
kara to S'iva, who in consequence came thither and a tumultous 
fight took place between S'iva and Náráyana. The two deities, 
however, were reconciled after a while and Náráyana said to S'iva: 
—अद्यप्रश्ृति श्रीवत्सः शूलाड़ों मे भवत्वयं । मम पाण्याकितश्चापि Arse 
भविष्यसि॥ The Bhág. relates a different story ; cf. Sk. X Uttar. 
Adh. 89, -]2. विशभ्रम—is used here simply शोभायां ‘adjusting the 
graces of.’ “अथ वित्रमः शोभायां संशये हावे’ Haima Kosha. oars} दर्पण 
Madhyam, comp. कौ स्तु म--80७ foot-note. The celebrated jewel. 
obtained from the churned ocean and worn by Vishnu on his bosom. 
कौस्तुभस्तु मणिर्दिब्य उत्पन्नो sadua: | मरीचिविकचः औमान्नारायणउरोगतः db 
Mah. Bhar, Adiparva XVIII. 36. Cf. Sis. III. 9, 


Sl. lJ. fazqrmm:—Because of their (arms) length and number 
cf. विट्पानुकारिणों बाहू । S'ak. sqrqytot—which correspond to the. 
flowers of the Párijáta. पारिजात--पारः अस्यास्तीति पारी; see foot-note. 
and notes on VI. 6; one of the five trees of Indra’s garden and a 
Kalpa tree. It was produced at the churning of the ocean, being. 
the ornament of heaven and the pride of S'achi, perfuming the. 
world with its blossoms, See Bhág. P. VIII. 8. 


él w2. गण्डलेखाना-प्रशस्ता गण्डा गण्डलेखा: aNityasamása; excellent 
i.e. broad cheeks. मइराग-मद जनितो रागः the flush caused by liquor.. 
Cf. IV. 6l. हेलि—irreg. derived from हृन्‌ ( हन्यते अनया ) or fe + ia. 
चेतनावद्धिः-- The arms of Vishnu ( see s'l. 60 ) are here represented: 
as deities attending upon their lord. cf सुद्रीनादिभिः ्वासत्रेमू तिम द्विरुपा- 
सितां (aga ) | Bhag. P. VIII. 6. 7. उदीरित-8९९ supra II. 9. The sae 
weapons given to Rama by Vis’v4mitra are similarly spoken of as 
deities attending upon Rima. Cf. Bil. Rima. 27. Uttar. V. 3,,. 
l4. and Mah. I. 42-46. wsqeqa—such as जय विष्णो, जय जय जगत्पते 
&e; cf. जयशब्दः Vik. p. 53. 

8, N. öl 
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S'I. 73. क्कुलिदात्रणलक्ष्मण-—Vinaté, the mother of Garudr, had 
come to be the slave of Kadra, his step mother, Garada, wishing 
to purchase the freedom of his mother, undertook to bring down 
from heaven Amrta, as desired by Kadru. While he was returning 
with the nectar aftor a hard fight with the gods he was struck by 
Indra with his Vajra which left a scar on his body. तं बजन्ते खगश्रेष्ठं 
वज्ंगन्द्रेभ्यताडयत्‌ । हरन्तममृतं रोषाद्गरुडं पक्षिणां वरम्‌ । Mah. Bhar. Adi. 
Adh. XXXIII. 78, 9. विनीतेन &c.—Malli. alludes to the following 
story-«Mátali, the charioteer of Indra, had a daughter named 
Gunakes’l ( anger ) who was counted first among beautiful women. 
Failing, on inquiry, to find among gods and among men a husband 
suitable for hig daughter, Mátali went to the world of the Nigas 
( नागलोक ), and considering a beautiful Nága named Sumukha 
( सुमुख ) to be a fit person for the hand of his daughter, he resolved 
to bestow her on him. Garuda (Fg), who had devoured 
Sumukha’s father, had also resolved to devour Sumukha within one 
month. Having heard all this, Matali carried his would-be son-in- 
law to Indra, the king of the 8008, with the view of rescuing him 
from Garuda’s clutches. Fearing lest he might incur the anger of 
Garuda by doing anything himself, Indra, with the permission of 
Vishnu, conferred on Sumukha long life and immunity from danger. 
Having heard this, Garuda began in anger to rebuke Indra and 
Vishnu, aud repeatedly vaunted his own strength and might. With 
the view of crushing Garuda’s pride, Vishnu said:—“If you can bear ` 
the weight of this my arm, your self-glorification is just." Saying 
this, he placed his arm on Garuda's neck. Under the weight of 
that arm of Vishnu, Garuda felt sorely oppressed, became restless 
and at last insensible. From that time Garuda humbled and crest- 
fallen, began to reside near Vishnu ina submissive spirit." Tárá- 
kumára. Seo. Mah. Bhár. Mátaliyopákhyána. 


S]. i4. erafazr—The sleep of meditation of Vishnu which is 
different from ordinary sleep to which mortal are subject and in 
which all consciousness is suspended and which is thoreforo a form of 
death. It is asleep such as a Yogin sleeps, in which conciousness as 
well as memory is present, and in which the sleeper enjoys commu- 
nion with absent things and persons belonging to different ages—ir. | 
which, in fact, the ordinary conditions and limits of knowledges aro | 
outstripped. srr4rép— Bhrgu-one of the Prajápatis and foremont | 
among the primeval sages, called Brahmarshis, the mind-born sons cf | 
Brahmá. ‘The Vish. P. montions them as nine, oiz 2078५, Pulastya , 
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Pulaha, Kratu, Angiras; Marichi, Daksha, Atri and Vasishtha. 
These are according to the Puranas the original patriarchs of not 
only mankind, but also of other species of creatures. Bhrgu is regarded 
as the founder of the race of the DBhárgavas in which was born 
Parashuráma. Vishnu while in his sleep of meditation is hymned 
by the gods and sages; see foot-note. सोखशायनिक्र--/. सोत्सनातिक 
VI. 6l. Mark the alliteration in this and in the following verses. 

Sl. 5. sye--indicates आनन्तये (just after they saw Vishnu). 
STATE Tue— Mark the comp.; see com. गाव इन्द्रियाणि चरन्त्यस्मिन्निर्तिं 
गोचर: विषयः । | 

Sl. ]6. fsa &e.— According to the Vedanta philosophy, 
Nirguta Brahma or the Supreme Ens, without form and wholly 
uubound and unaffected by any qualities, is the only really existing 
entity. When it wishes to create the phenomenal world it Assumes 
the qualitiy of activity ( Rajas) and becomes a male person as 
Brahmá or the Oreator ; next in the progress of still further seli- 
evolution, it invests itself with the quality of goodness ( or Satva ) 
and becomes Vishnu or the Preserver, and finally with the third 
quality of foulness (or Tamas) appears as S'iva or the Destroyer. 
Thus it is the one Saguna Brahman that assumes these three 
characters. Cf. Kum. II. 4, 6 and Introd. to Ka'da. Ist sl. ; soe 
also foot-notes. 

Sl. ]7. दिव्यं-दिवि भवं; 8. यत्‌. देशे Eg—the repetiiion shows 
‘variety’; in different places. syqeyr—Lit. abiding in; coming in 
contact with. अविक्रियः—not affected by change or modification. 
Brahman though associated with Satva &c. is itself unaffected by 
- any conditions or circumstances. cf. the S'ruti ‘ अशरीरं वाव सन्तं न 
प्रियाप्रिये स्पृशत: '; also अशरीरं शरीरेषु अनवस्थेष्ववस्थितं ¦ महान्तं विभुमात्मानं 
qar धीरो न शोचति ॥ ६६०. I, 2, 2]. 

80]. 8. आमेयः- मातुं योग्यः मेयः न मेयः अमेयः whose nature, extent, 
&c. cannot be exactly known. मितलाऋ:—मिताः लोका येन, as 
the whole creation is his. अनर्थी--नास्ति अर्थः यस्य one who has 
nothing to seek. Cf. Gita IV. l4 quoted in the foot-note. fao :- 
जेतुं शीलमस्य one by nature able to conquer. The roots rz, जि and 
स्था take the affix tq in this sense, by ग्लाजिस्थश्च req: । Pa'n. III. 
2, 39. अव्यक्त :——Unperceived by the senses; cf. Bhag. VIII, 
20. 2l. व्यक्तकारणम्‌--ब्यक्त is the manifested universe. Jn the 
passage quoted in the foot note, the meaning of अब्यक्त is slightly 
different; it means ‘the Brahman ready to evolve the universe.’ 
cf. व्यक्ती व्यक्तेतरश्चासि Kum. IL. ]l. As to Brahman being the 
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cauze of the universe, cf. प्रश्‍तिश्व प्रतिज्ञाहटान्तानुपगोधात &c. Ved- 
Su. I. 3. 23-27.; and the 87प7४४--यतो वा इमानि qata जायन्ते &९.; 
araa एवेद सवेम्‌;...स कारणं करणाधिपाधिपो न चास्य कश्चिञ्जनिता न चाधिपः 
&c. The poet does not refer by अव्यक्त to the ‘Prakrti’? of the 
Sankhya Philosophy. 

S. ]9. अनासन्न--not within the reach of external senses. cf! 
quí खानि व्यतृणस्स्वयं भूस्तस्मात्पराक पश्यति नान्तरात्मन्‌। Kathopanishad, 
Valli 4. (अकामं and yet) तपस्विन--93 Narayana ( practising penance 
in the बदरिकाश्रम ); see com. on 25 below and ef. स्वयं विधाता que: 
फलाना केनापि कामेन तपश्चचार Kum. J. 57. The contrast here intended 
refers to the notion that any object, however unobtainable, may 
be obtained by means of penance, cf. Manu यदृष्करं azgi azi यच्च, 
दुगमं । तत्सवं तपसा प्राप्यं तपो हि दुरतिक्रमम्‌ ॥ qup &c.—one is kind 
becausé ono is frail, and therefore may falla victim to misery at 
any time and so stand in need of commisoration at the hands of 
another. Such is not the case with God, and yet he is kind. दया 
is defined as यत्नादपि परझेशं gd या हदि जायते | इच्छाभामि: सुरश्रेष्ठ सा' 
दया परिकीतिता ॥ I: —T भवः or पुरापि नवः irregularly derived 
in both cases. 

S. 920. अविज्ञात-not definitely known. सर्वयोनि:--८/. योनिश्च ' 
हि गाँयते। Vod. Sa. I. 4, 27; and यतावा इमानि- भूतान जायन्ते Tait 
Up. IHf..l. sqpemqp—cf. तदात्मानं स्वयमकुरुत ;। Tait. -Up. II. 7. 
अनीशः-८. न तस्य कश्चित्पतिरस्ति लोके न चेशिता &e., Sve..Upa. VI. 9. 
सतरुपभाक-सर्वाणि रूपाणि भजताीति। of. agate सर्वाणि रूपाणि बिभर्ति ।- 
Byer, TORS. 

Sl. 2]. qwmurq—For the seven Samans containing the praise: 
of Vishnu, see foot-note. सप्ठार्णवज्ञ*—Scil. on the mingled waters 
of the seven oceans at the end of Kalpa. For the seven oceans 
see foot-note and Bna'g. P. V. I, 33. There is no special 
propriety of this epithet, except that it brings in the word gg. 
aaifqo—For the seven tongues see foot-note and cf. Mund. Up. 
I. 2.4. सप्तलोक-— The seven regions which rise one above the 
other are:—(l) q: the earth; (2) भुवलॉक or the space between 
the carth and the sun, the regions of the Munis, Siddhas &c.; 
(3) स्वर्‌ tho heaven of Indra abovo the sun or botweeu tho sun and: 
the polar star; (4) महः the region above the polar star, and the 
abode of Bhrgu and other saints, who survive the destruction of: 
the three worlds situated below. According to the Aurma P. it 
is ore erore of Yojanas in extent: ध्वा दू ध्व महरलाकः कोरटियोजनाविस्तृतः ।¬ 
कस्प। घिकारिणरतत्र संस्थिता द्विजपुङ्गवः n (5) जनः which is described a3 
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“the abode of Brahmé’s sons, Sanatkumára and others. According 
to some it is the residence of saints and demigods during the night 
of Brahm&. (6) qu: the abode of deified sages (Vairágins) And 
(7) सत्यलोक or त्रह्मलोक the abode of Brahmi, transgression to which 
world exempts, beings from further birth. The all pervading 
Brahman or the Universal Spirit here identified with Vishnu is 
the holder of all these regions and hence he is described here as 
ane. एव The one (केवल) and no other; cf. यमाहुरेकपुरुषं Vik. I. I. 

Sl. 22. In this sl. the poet lays stress on the word चतुर. 
चतुर्वर्ग०—the four objects which humanity must attain called 
० पुरुषार्थऽ. See. com. The attainment of the first three leads to 

‘the search after the higher truth, viz. the knowledge of the nature 
of the individnal soul and its relation to the supreme spirit: which 
in its turn leads to the attainment of Moksha, grī—includes 
aiar as well as Vidic jnána, or ज्ञान and विज्ञान of the Bg. VII. 2 

कालावस्था &c.—Kalpa or the poriod of duration of the world is 

divided into one thousand shorter periods each consisting of the 
four Yugas, Krta, Tretá, Dvàpara and Kali. चतुवेणेमय:--८/. Bg. 

IV. 48. quoted in the foot-note. qag@rq—Here Vishnu is 

spoken of as identical with Brahmá. 

S'l. 23. अभ्यास७--0०४४६४४ practice; cf. यतो यतो निश्चरति 
मनश्चञ्चलमस्थिरं | ततस्ततो नियम्येतदात्मन्येव वर्श नयेत्‌ ॥ Bg. VI. 26; also 
35. and VIII. 8. quoted in the foot-note. हृद्याअयं--86७ foot-note; 
cf. further स वा एष आत्मा हृदि तस्यैतदेव निरुक्तं हदयम्‌! विसुन्कये-F०7 
liberation of the soul from the trammels of worldly existence. 

$I. 24. निरीहस्य-हेंहा fr. ईह चेष्टायां of the Ist class. This is the 
proper meaning of zgr. But as an action is always preceded by 
‘will’, it also means ‘wish, desire; The epithet may also mean 
रागट्वेषरह्ित as राग and zg alone induce an action. This stanza is 
quoted in the S4h.—Dar. as an instance of Virodhálankára, there 
being apparent Virodha between Guna ( अजत्वादि ) and क्रिया. The 
apparent antithesis is removed by referring the one epithet to 
Nirguna Brahma and the other to Saguna Brahma. जागरूकः--जाग- 
रणशीलः ever wakeful.; fr. जाग्र+ऊक by Pan. II. 9. 65. 
यायाथ्य (यथार्थस्य भावृ:) &०.-८/ the 87५-अन्यदेव तद्रिदितादथोऽविदितादधि । 
येनेदं सर्व विजानाति ते केन विजानीयात्‌ | यद्वाचानभ्युदितं &o. 

S'I. 25. विषय:--866 I. 8. It is also derived as विविण्वन्ति पुरुषपशुं 
इन्द्रियाणि वा चध्नन्ताति विषयाः | चारितं &o--Malli. remarks asart. 
यणादिरूपेण. Nara and Narayana are two sages of Vedic reputation- 
In later writings they are always mentioned together, being some- 
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times called देवी or 7424, sometimes merely as तापसी, and at other. 
as ऋषिसत्तमो, or tho best of saints. They are regarded as Avatiras 
of Vishnu and described as practising austerities in Badarikásrama ; 
See our note on नरत्तख, Vik. p. 8 and cf. Kir. XII. 33; Mah. Bhar. 
Van. Chap. 272. qara—rfta आप्तः fr. आप्‌ to reach, to pervade 
(व्याप्तौ ); competent or able in every way; cf supra VI. 44. sitat- 
सीन्येन-औदासोन्य an abs. noun from उदासीन ‘remaining aloof from. 
atagq—ef. aagi ह्ययं पुरुषः + 370. Up. IV. 3.5; and Bg. III. 22. 
The reason why God acts is given in Bg. III. 23, 24. 

S8'l. 26. aeyr—In various ways, widely ; for some lay stress 
on Karman, some on Jijána, some on Bhakti, some on the knowledge 
of the 25 principles, &c. आगपमै:—Systems of philosophy, such j 
a: S&mkhya, Yoga, Nyâya &c.; all of which aim at pointing out 
the way to eternal bliss or Moksha. For deriv. &c. see I. l6. 
आगम when taken with जाहवी means ‘a course’. fafg--The 
principal पुरुषार्थ viz. Moksha. See the various quotations in the 
foot-note. 

S'l. 27. आवेशिव--ग5७0 upon (you) by means of contemplation 
cf. यच्छेद्वाइ्ननसी पाज्ञस्तद्रच्छेज्ज्ञान आत्माने | ज्ञानमात्मनि महति नियच्छेत्तयच्छे- 
च्छान्त आत्मनि ॥ Kath. Cf. Bg. XII. 8. गति:--may also mean 
‘final resort.’ When one is absorbed in Brahman he is freed from 
the shackles of birth and re-birth. वीतरागाणi--For eairágya is the 
first qualification of one seeking MoAsha. spqq:e--An allusion to 
the theory of “transmigration of the soul." See Sve. Up. III. 8 
quoted by Malli. (तमेव &०.); and Bg. IV. 9, 0 

Sl. 28. प्रत्यक्षः--अक्षमिन्द्रियं प्राति गतः;  »ré Tat, Hem. remarks 
PINÈT AAT SSA! AA aqq, But here अक्ष may have the sense 
of ‘an organ of sense’ in general, as मह्यादि includes Vayu, Ap, and 
others. आप्ताक &c.—Here Kilidiss seems to follow the 

nkhya system of philosophy which recognizes three Prama?5as or 
mans of obtaining correct knowledge of all existing things. These 
are (]) प्रत्यक्ष or दृष्ट, perception by the sense (2) agara, inference 
and (3) आप्तवाळ or आप्तवचन, credible assertion or trustworthy 
testimony (including Vedic revelation), This doctrine the Síámkhyas 

asert, is supported by the Vedic passage आत्मा वा अरे ze: ओतब्यो 
न्तब्यः... | «Soul is either to be perceived, to be learnt from 
authority or to be inferred from reasoning’ ; Brih. Up. साध्यं—-T 
bs proved, knowable; whose real nature can be known by. The 
Vedanta recognizes अनुमान as 8 subordinate प्रमाण, The meaning 
ia—It is impossible to know the real nature even of this world 
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which is visible, how much more would it be the case with you, 
its author, who are not pratyaksha but whose existence is to 0९ 
proved by means of inference and Vedic testimony ? (Mallinátha). 


Sl. 29. क्रेवलं—Malli. seems to take this as an adj. in the 
sense of ‘any one, without distinction and whatever his sins’. 
cf. यस्य चतसि वर्तेथाः स तावत्छतिनां वरः | Kum. VI. 7. gfw-A course of 
action towards. 

Sl. 30, उदधि-उदकानि धीयन्तेंडस्मिन्‌। उद्धेरिव--&०. shows श्रेष्ठत्व 
and आनन्त्य तेजांसीव Ce. their ऊर्जास्वित्व and आनन्त्य. विवस्वत:--$९९ 
supra VII. 60, zx—far removed from, beyond the ken of, the senses. 

Sl. 3l. srqrme— Which is to be obtained; i. e. for which an 
effort is to be made, just a Yogin gets reborn to get higher powers. 
#a:—object, motive; ef. परित्राणाय साधूनां ८०. Bg. IV. 8. 

Sl. 32. gepteq—absol. of उत्कृत्‌ l0 cl; having loudly sung: 
or proclaimed. इयत्ता-इदं परिणामस्य इयान्‌ तस्य भाव इयत्ता. 

S'l. 33. sp4mrsr—For derivation see com. and foot-notes. It 
will be seen that almost all the names of the Hindu Godhead are 
not proper names but expressive of the different conceptions of 
the Deity. The name may also have reference to astory given in 
the Hv. which explains how Krishna came to be so called. And, 
as Krishna was afterwards identified with Vishnu, all the names 
and epithets of the one came to be applied to the other. It lit.. 
means ‘who was (as it were) born (again) under the axle.’ See 
foot-note. The Bhag. P. relates the cart accident here referred 
to ina different way. See Sk. X. Pürv. Adh. 7. न स्तुति:--2९ ० 
false praise; for there was no exaggeration; on the contrary it. 
fell far short of the mark (as indicated in the preceding stanza )..: 
परमेष्टिन--इन्‌ added to स्था by Un. IV. 0. The loc. case-ending 
is often retained before a Hq aff. and the q is changed tow by the: 
Vårt. zafo (see com). 

S'l. 34. व्यञ्रित-?. p. of the Cau. of अञ्ज्‌ with वि. प्रीतये आचख्यः-- 
For that was the right time; cf. Kum. VII. 93 quoted in foot-note! 
eg3g5—3zdi देल A Prádi Samåsa; overflowing the boundary. 
नेर्कतः-नि्कतेः अलक्ष्म्याः अपत्यं Aaya: a demon. 

Sl. 35. वेलासमा०--वेलायाः समा०; oras Malli. hasit. For वेला. 
see VII, ]9. भगवान्‌--8०७ foot-note and I. 77. 

8]. 36. a yz:--see foot-note; and Kum. II. I7 where Malli.. 
says कवेः कवयितु:। Kavi, however, in Vedic Sanskrit means ‘wise’, 
and is an epithet applied to most of the gods, especisiiy to Agni. 
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Cf, कवी नो मित्रावरुणा &o Rig. Il. . 2. 9; कविमग्निसुपस्ताहि I. 4. 22. 
7; 7. 4. 38.2, &. Cf. कवि पुराणमनुशासितारं &c. Bg. VIII. 9 and 
संख्यावान्‌ पण्डितः कविः । Amara. दर्णस्थान--४९० foot-note. समीरिता 
properly uttered. «tmr--having the decorations made; the 
decorations of speech are, of course, its faultlessness ( साधुत्व), 
perspiouity (स्पष्टता) &c. as Malli. says. संस्कार when used in 
connexion with speech usually means ‘grammatical purity, 
refinement ( च्याकरणजन्या शुद्धि: Malli. on Kum. I. 23); ef. infra XV. 
76. चरिताथी बभूव tqa—‘ Speech had certainly the object of her oxis- 
tence fulfilled’ (Malli.); the एव, however, may also be taken, and 
perhapps better, with ०समीरिता ‘Speech had her decorations made 
justas she was properly uttered &c'. चरिताथा-— Because she was 
‘decked by the Supreme Deity himself. Cf. Kum. II. ] which is 
nearly the same as this. 

Sl 37. बभो &c.—By a somewhat bold flight of fancy the poet 
compares the intangible speech to a tangible object, the Ganges. 
निर्यांतश्षेषा-—This comp, must be dissolved as a Karma. If we take 
it as a Tat., the form will be निर्याताशेषा as it is difficult to get निर्याता 
restored to its masculine form. Oháritravardhana analyses the Comp. 
as निर्यातः शेषो यस्याः. This simplifies grammar but reverses the 
meaning; for then the epithet would not refer to Gang’ geqqe, but 
to Ganga अधघःप्रवर्तिनी. नियोतशेषा &c.--Gangs was produced at first 
from the body of Vishnu when melted by the melody of Siva’s 
song. When Vishnu and Gangs saw each other, they became enam- 
oured of each other, which excited jealousy in Lakshmi. Gañgá unable 
to find protection anywhere from Lakshmi’s persecutions, hid 
herself into the foot of Vishnu for safety. Thereupon all the gods 
addressed their united prayers to Vishnu and Lakshmi to restore 
Ganga. Then Vishnu allowed her to flow from the great toe of 
his left foot. Thus Gangá came to be spoken of as sprung from 
the foot of Vishnu and called विष्णुपदी. See also Vish. P. quoted in 
the foot-note. 

S'l. 38. अनुभाव-Greatness; dignity of person or majestic lustre; 
cf. I. 97. Tho words are very happily chosen. ago refers to 
the mind and so is the result of Sattva, while पराक्रम refers to tho 
person and is more the result of Rajas ( restlessness, activity ). 734 
neu. is also appropriate as it corresponds to the neu. तमम. 

S'l. 39. तप्यमानं-“The tyranny of Rávana over the worlds is 
thus described:—He was a breaker of all laws, and a ravisher of 
other men’s wives. He defeated his elder brother Kubera, and 


- carried off his self-moving car Pushpaka. He discomfited the gods 

and demigods, devastated their gardens, and carried off their 
females as captives. He slaughtered the ascetics wherever found, 
and with them the religious rites became almost extinct. He 
stopped with his arms the sun and the moon in their course, and pre- 
-vented their rising. Through fear of him, the sun did not 
give out his heat, the wind did not blow, the fire ceased to burn, 
and the ocean, crowned with rolling billows, became motionless. 
In short, the three worlds were threatened with destruction. ‘ उद्देजय- 
"ति लोकांसख्रीनुच्छितान द्वेष्टि दुर्मतिः । ..-नेनं qd: प्रतपाति qr वाति न मारुतः। 
चलोमिमाली तं दृष्टा agds न कम्पते ॥ स हि देवान्‌ सगन्धर्वान्‌ सिद्धांश्च कषि- 
सत्तमान्‌ । राक्षसो रावणो मूखों वीयेद्रिकेण बाधत ॥ &०. (Rémé. Bal. K- 
-Canto XV. and Aran. XXXVI. &e, &o,)" Tárá Kumara Kaviratna’ 
अकामोपनव-कwhich comes to be committed by him quite unintention 
ally or unconsciously (and which therefore causes constant. and 
unbearable pain when the sédhu is made aware ofit) विदित— 
has the sense of the present tense; see com. 


S'l. 40. एककार्येव्वात्‌-having one and the same object to attaine 
‘Vishnu as, the Supreme lord of the gods had a common interest 
in the destruction of Rávana and, the consequent freeing of the 
world from his molestation. See foot-notes. 


Sl. 4l. स्वासिधारा-R&vala performed severe religious aus- 
terities in tho forest of Gokarna for ten thousand years in the 
midst of five fires with legs upwards. He sacrificed in succession 
his nine beads, one at the expiration of each thousand years, 
When about to cut off his tenth head, Brahmá appeared before him 
and asked him to name the boon he would choose. The demon 
asked for immortality, but as that was impossible, he obtained 
from the God exemption from death at the hands of gods, genii, 
demons, and giants. In his. pride, however, he scorned to ask 
security from man as being too contemplible, and thus remained 
‘$ulnerable from this one quarter. The god also restored to Rávana 
his nine heads and favoured him with the power to assume any 
form he liked. See Rama, Uttara-Kánda X. Malli., however, refers 
to Rávana's cutting off of his heads to please S'iva, for which see 
infra, notes on XII. 89; see also S'is', I. 50, qrá--suffciently great, 
proper ( Malli.); or of his own will. 

S, 42. ०तिसरगाद्‌—Out of respect for the boon conferred, &c. 
seqreg—(l) Excessive rise or arrogance; (2) climbing to the 
highest point. 

R. N. 32 
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Sl. 43. देवात्सगीत्‌-Superhuman or heavenly beings. See foot- 
note. आस्था--regard, consideration. Cf. Rims. न हि चिन्ता 
ममान्येषु प्राणिष्वमरपूजित | तृणभ्रूता हिते मन्ये प्राणिनो मानुपादयः ॥ 

S'. 44. dr&—ThatI, i.e. who know this ( referring to what 
is said in Sl.e 38-42 ); cf. I.5. ०क्रमलोञ्चयं~—T he heads are compared 
to lotuses a3 flowers are necessary for an offering of worship. 

S'lL 45. यञ्ताभेः--3०० Malli. on I. 44, afeqqa—prepared and 
offered. मायाविभि:--demons who wero well versed in the art of 
magic. मायाविन्‌ also means a cunning or deceitful man, for which 
sae Kir. I. 30. अनालीढं-not tasted, (undefiled). Whenever 
the Asuras got the upper hand and became turbulent, they, aided 
by their power of assuming any form at will and flying into the 
sky, disturbed the sacrifices of the Brihmanas and defiled and 
prevented the oblations thrown into the fire from reaching the gods. 
Cf. infra XI. ], 25; and Kum. II. 46. Mr. Pandit says— 
The oblations thrown into the fire for the gods may be carried off 
by the Asuras, who always watch incognito to get an opportuniry 
of carrying them off. Means are prescribed whereby the oblations 
may be prevented from being seized and misappropriated by the 
Asuras, and whereby they may reach the gods. "Thus:—srmqgingti 
हेते aga दिव्यरूपिण: | पविचळतहतस्तस्य विद्रवन्ति दिशो दश (Hárita Smriti, 
as quoted in the Prayógaratna, Paribhásháprakarana) Also Már- 
kandeya Purána ( सावर्णिकमन्वंतर Adh. V. s'l. ] )षुरा शुम्मनिशुम्भाम्याम 
सुराभ्या शचीपतेः । त्रेलोक्यं agama हृता मदबलाश्रयात्‌ Also further 
on Sumbha, the Asura, says: यज्ञभागानहं सवीनुपाश्नामि पृथक्पृ थक | 

Sl. 46. वचैमानिका:-8०० VI. l. पुण्यकृत:-- Virtuous men who by the 
force of their religious merit are raised to the rank of gods, and 
who thus form a species of subordinate gods being included under 
the title Vis'vedevas. The term does not signify here gods in 
general as Mr. Pandit supposes. मरतां पथि—simply means here 
‘inthe sky.’ qgsqq;—The celestial vehicle of Kubera, forcibly 
anatched from him by Ravana, The very sight of it had become 
a terror especially to the Punyakrits, they being not familiar with 
the terrors arising from the demons. 


S2. 47. स्वशेब्न्दी—The damsels of heaven (not wives of the 
gods), See Kum. II. 6l. Gefrqeqri— Ihe hairs of chaste women 
who are separated from their husbands or lovers are neither 
combed nor decorated during the time of separation, but are tied 
up into a braid once for all. See foot-note. झापयन्त्रित &e.—- 
Although Ravana carried away the damsels of heaven and 
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imprisoned them he could not violate their chastity owing to 5 
curse of Nalakübara. 

Nalakubara was a son of Kubera, Rávana!'s eldest brother. Once 
Ravana, while leading an army against the gods, halted on the mountain 
Kailása, While there, he saw in the clear moon light of the night, 
Rambhá, the chief of the beautiful apsarases, decked with heavenly 
ornaments, passing by that place. Inflamed with passion at the sight 
of the nymph, Ravana entreated her to gratify his lust. The damsel 
told him that having performed her toilet she was going that night 
to meet Nalakübara to whom she was bound to be faithful as a wife; 
he (Ravana ) was consequently related to her as her father-in-law and 
that he should disturb her no more. Without, however, paying the least 
attention to her words ( Ravana) forcibly despoiled her of her virtue. 
Trembling with rage and overcome with shame Rambha went and. 
fell at Nalakübara's feet and told him all that had happened. Nala- 
kübara was exceedingly angry on hearing this and prenounced upon 
the lord of Rakshasas the following curse—''Since he has forcibly 
and against your will committed violence upon you, he shall be from 
this day unable to gratify his lust upon any young lady who is un- 
willing to accept his suit ; and if inflamed with lust he offers violence 
toalady who is unmoved by ७ similar passion, his head will burst 
into seven (one hundred, according to tbe Mah, Bhar.) fragments.” 
Rama. Uttara-Kánda Adh. XXXI. See also Mah. Bhar. quoted in 
the foot-note. 


S'l. 48. cpqo—See Malli; विश्रवस्त is irregularly changed to 
रवण and अण्‌ added aqar by Pan. IV. I. 72. Or रावयति FE Ret 
£7. रु ९६॥.+ अन (eg) He was so called because he had a very 
loud voice which frightened his enemies. Cf. Ram.—यसमलोकचरयं 
चतद्रारवतं भयमागतम्‌ | तस्माच्वे रावणो नाम नाम्ना वीरो भविष्यसि ॥ अवश्नह--808०0 
अवग्राह in the sense of वर्षप्रतिबन्ध (Pan. III. 9, 5.) cessation or 
absence of rain. The vl. is an instance of a complete Rupaka or 
metaphor. aeq—Oorn-plants. क्रुष्णमेत्ः— Mark the pun on 
Krishna which is a name of Vishnu. See note on अधोक्षज, 8]. 38. 

SI 49. gega—see IV. 3. Cf. Rig. I. l]. 63. 2, &c. वायु--वाति 
इति fr. वा+उ (णू) with the augment यू ( Pall. VII. 3. 33). An 
appropriate simile. Vayuis the principal moving force and well 
correspouds to Vishnu. 

$]. 50. syy—Now, to turn to the king. faut qur:-From this 
itia clear that Káli. at least does not consider विशां पति as an 
aluk Qomp.; itis also possible that the poet might have used the 
two words separately metri causa. काम्य--कामों qa; fr. काम + यप्‌ 
by Vart. on Pan. V. 2. 20. gay: &e.—At the conclusion of the 
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qafg performed by Rishyas'rüga there arose from the aacrineial 
fire a being of awful might and  wondrous splendour; he was 
robed in red and adorned with celestial ornaments, bright like the 
sun and glorious like burning fire. He thus addressed the kirg— 
माजापत्ये at विद्धि मामिहाम्यागते agl ...इदे तु नृपशादूल पायस देवनिभितम्‌ । प्रजा- 
करे गृहाण ei धन्यमारोग्यवर्धनम्‌ | भायोणामनुरूपाणामश्‍नीतोते परयच्छ वै । &९. 
Cf डादियाय ततोस्य कश्चन श्रितचामीकरभाजनं चरुम्‌। परिशह्य रुचा पारज्वल- 
ञ्ज्वलतो रोहितवाजिनः पुमान्‌। Jan. IV. 3. 

S'L. öl. पयश्चरु-^ comp. of the शाकपाथिबादि class. पयःपक्कः 
चरुः पयश्वरुः: चर्यते भक्ष्यते इति चरुः fr चर्‌ (चर गतो भक्षणे w)and उ 
Unadi. See com. According to Kaiyata we means the pot in 
which it is prepared; and then secondarily it means the food ; 
(स्थालीवाची चरुशब्दः | तात्स्थ्यादादन भाक्तः |) 

Sl. 52. वृषा--वषतीति, the showerer, The original conception 
of Indra regards him as the god of rain, and then as the god of 
munificence ( the showerer of gifts ), Cf, Rig. वृषा यूथव &e, I. 2. 7. 8. 
The Amrita, which was produced the last of all the jewels 
-.obtained from the churned ocean, was brought ina Kamandalu by 
a being of wondrous form, called Dhanvantari. “ Both the Vish. 
P. and the Mah. Bhár.", observes Mr. Pandit, “say that the 
Ambrosia was appropriated by the gods, but do not say that Indra 
received it for them. Wilson's V. P. pages 75,76. Mahabha- 
rata, A‘diparva Adh. XXXIV." Kalidasa probably follows 
some other authority in making Indra directly receive the Amrita, 
or refers to him merely as the head of the gods who ohurned the 
-ocean for it. 

87, 58. अनेन &c.—cf. the similar passage from Bhatti Kavya 
quoted in tho foot-note. प्रभव:--प्रभवत्यस्मादिति, fr. भू with प + अप 
(अ). 

S'l. 54. qzeeaf:—According to the Rima. Dasaratha himself 
allotted portions of the heavenly food to esch of his three wives. 
grargiwyedt:—-also fzqegfusdi:. sredTa:—als0 अहःपतिः, ‘she sun. 
See Malli. qeqqy—--which grows brighter and brighter as the day 
-advances. This shows that the queens also were to manifest 
more and more brilliant spendour as they advanced in pregnancy. 
The comparison with the sun implies great majesty on the part 
of the king. 

Si. 55. Mr. Pandit has the following note on this.—If Des aratlia 


had given the whole of the pudding (चरु) to Kausalyi, Kaikeyi 
would have been insulted, since she was, though not his principal queen 
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like Kaugaly4, his favourite wife. In case the whole had been given tc 
Kaikeyi, Kausalyà would have been offended. If he had distributed it 
among all the three, both Kausalyá and Kaikeyi would have been offended 
since Sumitri was neither the senior queen, nor the king's favourite 
wife. Butit was proper that she should receive a portion of the food; 
he therefore divided the whole between Kansalya and Kaikeyi and 
desired that they should each share their portions with Sumitrà. For 
the apparent slight of Sumitrá by her not being given any part of the 
food by Das'aratha, amends seem to be made by the above arrangement 
under which she got twice as much as either of the other two. 

But this explanation of Mr. Pandit does not bear out Mallin4- 
tha/s remark vq च सामान्यं &o. For there is neither उचितज्ञता nor 
कोशल on the part of the king, if he so openly showed such partia- 
ality to his two queens. We think the explanation is to be sought 
in the word we: in the preceding s'loka, which is significant. . 
A पत्नी is one who takes part with her husband in sacrificial rites 
( पत्युर्नो यज्ञसंयोगे Pan IV. . 33). Jayamangala, while commenting 
on Bhatti. I. 38 707&77---को स दया कैकेयी च क्षविय । सुमित्रा तु वणसंकरजा। 
ताभ्यां तु आवयोः पारिचारिकोति पिण्डभागद्र्यं दत्तं सुमित्रा प्राशितवता The- 
Commentator of the Rámá., too, alludes to the mixed parentage of 
Sumitra (being Vais'yá on her mother’s side; see our notes on 
Bhatti. I. I3). She was thus unfit to take part in the sacrificia 
proceedings but could only act asa parichariké. Das‘aratha was,. 
therefore, obliged to distribute the heavenly food between his- 
two queens alone (that being उचित as none but those who take 
part ina sacrifice are entitled to portions of the sacrifivial food ) 
He, however, much wished that Sumitrá, too, should get a portion 
of the food as she was also his प्रियतमा (see IX. 8); but he knew 
that inasmuch as Kausalya was the eldest and much esteemed queen, . 
and Kaikeyl his favourite, they would act in a way worthy of 
themselves, and so did not give Sumitra a share himself ( the poet 
does not follow the Rimi, in this account of his ) but left it to. 
the discretion of his two eps. This brings ont his कोशल 


The words बहुज्ञस्य, चित्तज्ञे and पत्न्यौ in the next s'loka are thus 
intelligible. 


S'. 56. spipedrpmRIP[—Aoccording to Kalidasa, Kausalyé 
got one fourth of the Charu, Kaikeyl one fourth and Sumitrá one 
half. The same view is adopted by the Adhyátma-Rámáyana-- 
कासल्याय स ककय्या अधमध प्रयलतः | ततः IAAT AGIA ATA: पोचिकं bq | 
कोसल्या तु स्‍्वभागाघ दरो तस्ये मुदान्विता । कैकेयी च स्वभागार्घ ददो प्रीतिसम- 
farn The statement made here is, however, in conflict with the 
Rau & as remarked by Mallinátha. According to the Rámáyana . 
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(tne text noticed as a variant by the Com. which is however 
genuine), the king gave half of the Charu to Kausalyé, one 
fourth to Kaikeyl and the remaining fourth divided into two parts to 
Sumitrá. See our notes on Bhatti. I. 3. Malli. takes tho first 
अर्ध (new.) in the sense of exactly one half and the second अधे (mas.) 
in tho sense of a portion (not exactly a half) and thereby makes 
'Káli. agree with the Nrisimha Purána, Some hold ( and also the 
current text of the Rámá,) that Kauslyà got one half, Sumitrá 
three eighths and KaikeyÌ one eighth of tho Charu. “Whatever 
may be the universality’ remarks Mr. Pandit, ‘of the rule * पुस्य्धा ०.?? 
it is clear that the अर्घ ofthe portion of each of Kausalyi and 
Kaikeyi that was given to Sumitrá was not any portion not exactly 
a half ( एकदेश ) but a half. The poet means to assign to each quarter 
of the food the birth of a son, so that two sons shall be born to 
-Sumitrá and one to each of tho other ladies.’ 

Si. 87. ०रेखयो:- १. e. one on either side, attracting tho female 
bee equally. The simile is intended simply to illustrate the equal 
love which Kausalyá and Kaikeyi bore to Sumitri and isso far 
good. 

5१. 58. gapra—Cf maze supra II, 75. सोरीमिः--सौरी 
fr. सूर्य + fem. हे; the penultimate यू of स्रूयं, तिष्य, अगस्त्य and sep is 
dropped before the afix $; soe com. and Pan. VI, 4. l44, quoted 
therein. नाडीभि:—The rays of thesun are called Nádis because 
‘they are supposed to suck up water as it were. "This is a reference 
to thé fact of the solar heat being the cause of evaporation and 
rain. ama: —The water in the form of vapour held in suspension 
in the atmosphere is poetically called ‘The Watery fetus.’ See 
infra, XIII. 4. " 

S. 59. आपन्नसत्त्वा. ससत्तां IM. 9. आपाण्डरात्वैष:--४$ the 
result of pregnancy. BSce’ III. 2. @qg—Luxuriant growth, 
Hence by Lakshava, stalks growing luxuriantly. Cf तुषारवृटिक्षतपअ- 
मम्पदां Kum. V.S ' 

S’l, 60, From Slokas 60-63 are described the dreams of the 
af tho queens indicative of the divine origin and consequent 
prowess of the future progeny. arqa:—The inferior manifestations 
of Vishnu, all adorned with the arms of the superior deity. The 
following line mentions the arms of Vishnu, the names of which 
are Páfichajanya, the conch ( जलज ), Nandaka, the sword, Kaumodaki, 
the mace, S'áriga or the horned bow, and Sudarsana or the discus. 

S. 6l. wwrsmeé-—Ihe net of i. e, tho lustre of tho wings spread 
about like a net. सुपणे--(कनकमयतात्कनकवर्णत्वाद्वा) शोभने पर्ण (wings) 
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अस्य; lit, having excellent i. e. strong and beautiful (being of 
a golden hue) wings; name of Garuda. The Mah. Bhár. thus &ccounts 
for the name:—ae भारं समासायाहीन एष विहंगमः | गरुडस्तु खगश्रष्ठस्तस्मात्प- 
अगभोजनः ॥ A'di. Adh. XXX. 7. ; 

$l. 62. कोस्तुभन्यासं-न्यास (seo com.) is what is left with another 
ior being taken care of, and may be a thing or a person; ef. further 
XII. I8; प्रत्यर्पितन्यास इवान्तरात्मा। Sik. IV. 2; न ह्यनात्मसदृशेषु राक्षसः 
कलचं न्यासीकारष्यति । Mud, I. p. 30. The Kaustubha was left by 
Vishnu with Lakshmi as a deposit, according to Hem. who remarks 
बूलोकं गच्छता विष्णुना श्रियो वक्षसि कौस्तुभः स्थापित इत्यागमः । See Malli.; also 
Dinakara quoted in the foot-note. 

9. 63. The sages are described as bathing in the heavenly 
Ganges; of. Kum. VI. 5; qq: सप्तषर्यो यस्यां प्राणायामपरायणाः | तिष्ठन्ति 
वीचिमालाभिः सिच्यमानजटा जले i Vish, P. न्रिसरोतस्‌-तरीणि satis यस्याः 
सा निस्रोताः the triple-coursed river, the Ganges, flowing from 
heaven to earth and thence descending to the nether world; here 
the stream in heaven (identified with the milky way) called 
Mandakini. The otber two courses are Bhágirathi on earth and 
Bhogávati in Pátála. सप्तनिः ब्रह्मरषिभि:--बह्म कषन्तीति बह्मर्षयः; cf. 
तह्ल्लोकप्रतिष्ठास्तु war ्रह्मषेयोऽमलाः। Vayu P. The seven Rishis as 
mentioned in tho S'atapatha Brahmans and elsewhere are :--कृश्य - 
पोत्रिभेरद्वाजो. विश्वामित्रोथ गोतमः । जमदि सिष्ठश्च समेते ऋषयः स्मृताः The 
Mah. Bhar, mentions these differently, as मरीचि, अत्रि, Sa, पुलत्त्य 
पुलह, ऋतु and ayes: see notes on Kum. I. I6, In another list 
Daksha is substituted for Vasishtha, Tho Vayu P, mentions eight 
Brahmarshis, adding wa to the list, and the Vish. P. nine ; (see 
s'l. 34), उपतस्थिरे--?839. perf. of स्था with उप (to wait upon for 
adoration) which is Atm, cf. उपाद्देवधूजासंगतिकरण मित्रकरण पथ्िब्विति 
वाच्यम्‌ । Vártika on Paned.t 8.95. 

S'l. 64. पराध्ये-परस्मिन्‌ अर्धे भवः qeg: chief, 
(supremely blessed). siTES—Vishnu, 
foetuses in the wombs of the queens were 
was led to this belief firstly by the fact that the Putreshti had 
Vishnu for its presiding deity and secondly by the inference ‘drawn 
from what the qucens saw in their dreams. 

Bud. 65 विभक्तात्ना-विभक्त आत्मा यत्य (not येन). विभुः-— Also means 
all-pervading. STHSRWT— Although one, on account of the Upádhis 
he appeared to be limited to each. 

Si. 66. aatte— Tamas in the case of the son means darkness 
in the form of the ignorance or misery of the world; 


pre-eminent 
The king knew that the 
portions of Vishnu. He 


cf. however, 
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s'l. 2, शोकतमोपह and notes ed loc. तमस्‌ may also referto tho 
darkness through which the soul of the sonless has to pass afte: 
death; cf. शश्वत्पुत्रेण पितरोऽत्यायन्‌ बहुलं तम; | see supra notes on a'l.9. 
अपुत्रस्य लोकाः न सन्‍्तीत्येवंखूपसम्‌ Chir. ज्योतिरिवोषाधिः--3९७ foot-note;. 
cf. IX. 70; and महोषधि नक्तमिवात्मभासः। Kum. I. 30. 

S'l. 67. अमभिरामिण—That wherein the mind feels delight (see 
com.), engaging by its very appearance. प्रथम--अछ , the greatest 
(blessing). Or प्रथम may mean ‘first’; others were to follow 
such as the release of the world frem the oppression of the demons; 
प्रथमोत्तक्या पश्चाद्रावणादिवधान्मक्गलान्तरमपि | Hema. मामघेयं-नाम एवं नामधेयं. 
See I. 45. 

5". 68. ogdpr—Mark the force of y; a lamp giving intense 
or powerful light. In using the epithet the poet alludes to his ` 
own work, the chief hero of which is undoubtedly Rama. रक्षागूह-- 
रक्षायुक्तं गहं शाकपाथिवादिः समासः; the lying-in-chamber; the chamber 
secured from goblins and other evil influences by means of magic 
herbs, amulets and other mystical objects placed or hung round, ae 
preservatives. For a full description of it, see Kád, pp. 49, 220. 

geafesr:—lit. were ordered back (i. e. not to burn), surpassed in 
lustre; see notes on I. 6l. For the idea cf. III. 5; and स fg ama- 
प्रभयोज्ज्वलन्त्या दीपप्रभां भास्करवन्मुमोष Bud. Ch, I, 32. 

Sl. 69. दझातोदरी-शातं (9. p. of शो) lean, attenuated 
sat यस्याः सा. सेकते--सिकताः सन्त्यस्मिन्‌, अण्‌ (अ) being added to सिकता 
in the sense of possession; see com. on V, $. aeaa: An 
offering of lotus flowers offered to deities (by the sages &c.); cf. 
infra XIV. 76. acenar—The rivers that are swollen in the 
rainy season shrink back into their proper beds in autumn; cf. 
Mud. IIL 7. 9; शरदि सरितः श्यानपुलिना: Bh. Nit. The simile 
suggests tenderness and beauty in Rama, and purity and cleanliness. 
in Kausalyá. सेकतोपमया शय्याप्रच्छदस्य (७९०१-०००) घवलत्वं सौभाग्यं): 
अम्भोजबस्युपमया शिशोः * सोळुमार्य गङ्गोपमया देव्याः स्वच्छता पवित्रता च । 
Hema. 

Sl. 70. क्केकेयी—by affixing the patronymic affix अञ by the 
rule जनपदशब्दाव्क्षवियादञ्‌ (Pan. IV, ]. 64 ) ईय being substituted 
for the final a by Pan. VII. 3. 2 quoted by Malli, and the fem. 
aff. = added. We have also the other form aj ( Bhatti. 
I. 25.). झीलबान--पशस्तं शीलमस्यास्तीति. "मलंचक्रे--इत्यसम्यं remarks 
Hem. प्रश्रय इवं &०.—प्रश्रय modest or polite behaviour. Of. Uttar. 
VI. 23, and Cf परां विनीतः समुपाति सेव्यतां महीपतीनां विनयो विभूषणं s 
प्रवृत्तदानों मुदुसश्चराकरः करीव warp विनयेन शोभते॥ 


Canto X. ] ( 257) 


Sl. 7l. आराधिता--आगमिता V. lL; attained or acquired, आगमो$- 
स्या जात इति। भब्यरीत्या छताभ्यासा। Sum. प्रबोध तेरा, understands 
the two words in the sense of ‘knowledge of the true nature of God 
and the cosmos, and ‘restraint over the senses. Cf. ज्ञानस्योपशमः 
( श्वुतस्य fara: 550. ) Bh. Nit. The words may be understood in the 
ordinary sense of deep or thorough knowledge and modesty or 
humility also; cf. विद्या ददाति विनयं, 

S’l. 72. Cf. with this the description of Raghu’s birth (III. ]4), 
and mark the difference between the effects of the births of the two, 
निर्दोष &c.— The sky became clear, pleasant breezes began to blow, 
diseases ceased to trouble the people and so on; see com. भन्वगांत-- 
Cf, atadi anita दिव्या Jan, I. ]. पुरुषोत्तम्म--3०० supra III. 49. 

S'l. 73. तस्य—refers to Purushottama. चतुर्मूंतः--चतस्रो JAAT 
यस्य तस्य. ०इश्चर[ः:— For the presiding deities of the quarters see 
note on लोकपाल II. 75. Here according to Malli. the four 
principal directions are meant, their deities being इन्द्र, वरुण, कुबेर 
and qq. “The Vish. P. gives, however, a different set, thus:— 
Sudhanvan, the son of the patriarch Virája, the regent of the 
East; Sabkhapáda, the son of the patriarch Kardama, of the 
South; Ketumat, the son of Rajas, of the West; and Hiranya- 
roman, the son of the patriarch Parjanya, regent of the North. 
Wilson's V. P. Vol. I. Chap. XXII, p. 58.?/ Pandit. fqcsredi:— 
विगत रजो येम्यस्तेः. नभस्वद्भिः-नभः the sky (mid-space) अस्त्याश्रयतेनास्य 
इति नभस्वान्‌, उच्छुसिता :——The direction-ladies breathed a sigh of 
relief, as it were, in the form of the gentle and. dustless breezes 
that blew at the time of the birth of the princes. Comp. the 
description of Párvati's birth, प्रसन्नदिक पांशुविविक्तवातं &c. Kum. I. 23. 

8]. 74. garg &c.--The smoke and the misty halo round the 
sun are represented as the gloom caused -by the injuries done by 
the demon. अपधूम०--अपगतो धूमोऽस्मात. तस्य भावः अपगतधूमत्वं तस्मात्‌. 
अपवि०--अपबिद्धा शुग्ययोस्ती. For they expected soon to be freed from 
the oppression of Rávana. 

S'l. 75. न्किरीटेभ्यः—The pl shows that Ravana wore a crown 
on each of his heads. मणिव्याजेन &c.—As soon as Rama was born 
ill omens occurred in Lanka. Wreaths of pearls and gems fell 
down from Rávana's crown, foreshadowing the destruction of 
the royal fortune of the Rákshasas. 


S'l 76. पुन्नजन्म &0.--पुतन्रिण।--०४ him having excellent sons. 
Cf. II. 29; and गम्भीरशंखV्वर्निमिश्रसुच्चेर्दिवि war दुन्वुभयः प्रणेदुः। 
दिवौकसां arta विमानसघा बिमुअ्ञतां पुष्पचयाम्म्रसस्रुः ॥ Kum. XI. 38, 

R. N. 83 ; 


(258) [ Canto X. 


B". 77. संतानकमयी--प९7० मय (z) is added in the sense of 
विकार ‘the product of, made or consisting of’. संतान: or संतानकः 
(क added स्वार्थे) is one of the five trees of heaven whose 
flowers on account of their great fragrance seem to be much liked 
by the celestials; cf. Kum. VIL. 3; 8’is’, VI. 67. संतानकानि its 
flowers; q«i विकारः. qqdr—/em. of the Perf. p. of qq; ‘fell.’ 
सन्मङ्गलापचाराणां &c—Tnhe gods by showering down on Ayodhyá 
flowers of the heavenly tree, Saintána, commenced, as it were, the 
performance of the decorations, ceremonies &o. that usually 
appertain to such an auspicious and joyons occasion. 

8. 78. कृततेत्कारा:--छताः संस्काराः ( such as जातकर्म, नामकरण 
&c.) येषां, The Samskaras usually montioned are twelve in number 
(Manu. II. 27) of which three precede and the rest follow a 
ehild’s birth. These are (i) गर्भाधान, (2) पुंसवन , performed in 
order to secure the birth of a male child (see III. 0), (3) सीमन्तो- 
aqa parting the hair ofa pregnant woman, (4) जातकर्म (see III. 
8), (5) नामकरण ou the eleventh or twolfth day after the 
birth of a child, (6) निष्क्रामण taking out the child to see 
the sun when three months old, (7) अन्नप्राशन performed between 
the fifth and the eighth month, usually in the sixth 
month; (Manu. IL 34 ) (8) च्डाकरण ( III. 28), (9) उपनयन, (00) 
केशान्त (see Malli. on गोदान III, 33 and our note ad loc. ), (ll) समा- 
बर्तन a rite performed on a student/s return home after the comple- 
tion of his course of holy studies, and (72) विवाह, For other parti- 
oulars, see A's'y. Grih. Sú. Kaudiká XIII, and Grihya Páris'iahta 
I. 25. Of these the first six were probably performed by tho time 
spoken of in the s'loka. आनन्देन अग्रमेन--२ ०५४ preceded their birth; 
because when the time of delivery approached, the king knew that 
sons would be born to him. 


Sl. 79. विनयक्र्मणा--3छ the act of educating or training them; 
ef. supra I, 24, सहज— Hem. finds the fault of ‘ redundancy’ in 
this as the idea is already expressed by स्वाभाविक, but says—sqar 
अथोबृस्यलैकारामिप्रायेण कविनोक्त॑ं-^8 7 Káv. Dar.—sriigíd: पदाब्वात्ति- 
रुभयावृत्तारत्यापे । दीपकस्थान एवेष्ठमलेकारत्रयं यथा॥ विकसन्ति कदम्बानि स्फुटन्ति 
कुटजोद्गमाः | उन्मीलान्ति च छुन्दानि aaa ककुभानि wu 

87], 80. अनरघं-9inl6s3, unblemished; cf. आजन्मशुद्धानौ supra 
I. 5. arcoqo—The beauties of all seasons are supposed to exist 
simultaneously ( and in perfect harmony ) in the celestial 
garden of Indra; cf. पर्यायसेवासुत्सूज्य पुष्पसंभारतक्षराः । उयानपालमामान्य- 
युतवस्तसुपासते ॥ Kum. II. 36, 
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Sl 8]. सोभ्रात्रं=8०० Malli. क is not added to sg at the end 
of a Bah. when the sense is ^ वन्दित ? good or respectable; 80 सुभरातरः; 
but मूर्खो भ्राता यस्य स quide: । रामलक्ष्मणौ &c.--see foot-note. gd— 
दी द्वाविति; irregularly derived, by Pán. VIII. l. l5 quoted in the 
senses given therein; here the sense is अभिव्यक्ति; ‘known in the 
world as. 


Śl. 83. प्रश्नयेण-which softened their तेजस्‌; see supra $]. 70 and cf. 
Kámandaka—gzsqzqw-da तीक्ष्णादुद्विजते जनः । तीक्ष्णश्चैव मृदुश्वेव प्रजानां 
सच संमतः॥ qarara: &e.—ef. दिवस इवाम्रश्यामस्तपात्बये जीबलोाकस्य। 
Sak. II. 0; नववारिधरोद यादहोभिर्भवितब्यं च निरातर्पाद्वििम्येः à Vik. IV. 3. 

Sl. 84. धर्मीर्थ &o.—shows that the king was in actual posses- 
sion of the four Purusharthas. 


Sl. 85, गुरुवत्सलाः--गुरौ वत्सलाः | see note on वत्सल supra V. T. 
"avWü-—Malli. quotes the sútra तद्धितार्थोत्तरपद्समाहारे च Pán IL 2. 
öl, by which a comp. with a numeral is allowed when this comp. 
has an uttarapada, i.e, becomes the first member of another comp. 
Some analyse the comp. 88 चत्वारः अन्ताः यस्याः सा चन्तुरन्ता परथिवी तस्या 
SIA । cf. चतुरन्तमहीसपत्नी Sak. IV. 20. रत्नेरिव &e.—The ocean is 
supposed to produca jewels for the supreme king; cf. Kum. II. 87. 

Sl. 86. भम्नहैत्यr०—The elephant being the vehicle of Indra had 
to suffer strokes from the weapons of the demons, which, however, 
got blunt when struck against his tusks, aq——state-craft, polity. 
उपाये :—the expedients to be employed by a king for obtaining the 
desired object. These are usually mentioned as fonr in number, 
viz, साम or reconciliation, negotiation, दान or bribery, मेद or sowing 
seeds of dissension; and, these failing, avg or punishment by the 
actual declaration of war. qepgeq— The bringing about of the 
final result or the ultimate object. पण does not seem here to be 
used in its technical sense, for which see notes on VIII. 2l. The 
fig. is Málopamá; there is also anuprasa. The similes here and 
that in the preceding s'l. imply the largeness of the bodies of the 
princes, their uncommon physical power, their resoluteness of 
purpose &c, 


APPENDICES. 
I. 
The Metres Used in the Poem ( Cantos L.-X. ) 

l. Sanskrit verse is regulated by quantity, and not by accent, as in 
English. A पद्य or stanza consists of four qizs or quarters. A 
qrq is regulated by the number of syllables (अक्षरs) or of syllabic 
instants ( माचा3 ). When a qq has all the पाद्‌ in one metre, 
it is called a समवृत्त, to which type most of the common metres 
conform; those are called अर्धसमवृत्तः wherein the first pada 
corresponds with the third, and the second with the fourth, 
called respectively the odd and the even pádas; while विषमवृत्त8 
are those of which all the Padas are dissimilar 


2. The vowels अ, इ, उ, ऋ and z are short and the rest long. The 
quantity of a syllable is determined by its vowel. A syllable 
with a short vowel is called लघु (light ) and one with a long 
vowel is called गुरु ( heavy ). 

3. But लघु syllable becomes गुरु if it is followed by an Anuspara, 
or a Visarga, or a conjunct consonant, or when it occurs at the 
end of a pada.* | 

4. Three successive syllables form a गण (‘foot’); marking a short 
syllable as ~ and a long one as—, the different Tos, which are 
eight in number, may be exhibited as followsf: य —— —; 
[= ~त ४53 भ - - ४ “४ ज <-- :; स 
—-—jBn—-—-—;8nd qw w w. A short syllable is 
sometimes indicated in the definition by the letter ल, and a 
long one by ग. 


METRES. 
sTgzy—(also called श्र्लोक ). Def. श्लोके षष्ठं युरु ज्ञेयं सर्वत्र लघु पञ्चमम्‌ | 
द्विचतुःपादयाहेस्वं सप्तमं दोघमन्ययोः ॥ There are many 


varieties of this metre, but the one defined is the com- 
monest occurring. Each páda of it consists of 8 syllables 
of which the sixth is long and the fifth short, and the 
seventh in the ?nd and 4th pédas is short and in the 
lst and 3rd pdas long. The rest of the syllables may 
be either short or long. Eramples:--I. | — 94; IV. l-86; 
X. l-85 


[ g-xasar—see Upajáti below. ] 


* सानुस्वारश्च दीर्घश्च विसर्गी च gea ! वर्णः संयोगपूवश्व तथा पादान्तगोऽपि वा ॥ 
+ आदिमध्यावसानेषु यरता याति लाववम्‌। भजसा गौरवं यानि मनी तु गरुलाघवम्‌॥ 
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उपजाति--0०. [ स्यादिन्द्रबज्ञा यदि तो जगौ गः उपेन्द्रवजा जतजास्ततो गो ॥ | 
अनन्तरोदीरितलक्ष्ममाजों पादौ यदीयावुपजातयस्ताः ॥ [ इत्थं किलान्या- 
स्वपि मिश्रितासु वदन्ति जातिष्विदमेव नाम ॥ ]. An Upayati is a 
mixture of one or more pédas of हन्द्रवजा with one or more 
of उपेन्द्रवजा, 80 as to form one stanza. | इन्द्रवजा has ll 
syllables in each quarter, the feet being q, त, ज, ग, ग; 
उपेन्द्रवजा also has ] syllables, the feet being ज, त, ज, ग, ग | 
A mixture of other metres also in this manner is called an 
Upajáti. The student should always scan and find out in 
each case whether a pĝda is in  Indrav. or Upendra. 
Ezamples :--II. l--74, V. l--62; VI. 3-84. VII. l—69. 

[ Sqez Toa —8ee Upajati above. ] 

[ आओपच्छन्दसिक--See Málabhárini below. | 

aiza——Det. वद्‌ तोटकमब्धिसकारयुतम्‌। 02 syllables. Scheme—q, स, स, 

, से. Ez.—VIII. 9]. 

rafae(?qq—Def. द्रतविलम्बरितमाह नभौ wd) 22 syllables. Scheme-- 
न, भ, भ, र. Ex--IX. l—54. 

gfeqarar--Def. sgiG नयुगरेफतो यकारो युजि च नजौ जरगाश्च पुष्पिताग्रा n 
Odd ७८१५७-2 syllables; scheme of ganas, न, न, र, य. Even 
padas—]3 syllables; scheme, न, ज, ज, र, ग. This is an 
अधंसम वृत्त, Hzamples:—V.76; VI. 86; IX. 70, 7. 


^ cn 


qaí&dr— Def. ज्याशाभिम॑ंनजरगाः प्रहर्षिणीयम्‌ | 3 syllables; scheme, म, 
न, ज, र, T. The pause (याति) occurs after the third 
syllable. Exzamples:--I. 95; IV. 87, 88; VIII, 92; IX. 65. 

मञ्जुभाषिणी. सजसा sp च यदि मन्जुभाषिणी । 3 syllables. 

i Scheme—q, ज, स, ज, T. Ex.--IX. 69. 

मत्तम्मयूर--D०!. 4* vedi यसगा मत्तमयूरम्‌ । ।3 syllables. Scheme-- 
म, त, य, स, T. The pause occurs after the 4th syllable, 
Ex.—IX. 75. 

मन्दाक्रान्ता--D०†. मन्दाक्रान्ता जलघिषडगैम्मौ नतौ ताहूरू चेत्‌। I7 syllables. 
Scheme—a, भ, न, त, त, ग, ग. The pauses occur at the 
fourth and the tenth syllables. This is the metre exclusively 
used by Kálidása in his Meghadüta. Ex.—VIII. 95. 


मालभारिणी--( also callsd ओपच्छन्दासिक, of which it forms a special 
variety) Def. विषमे ससजा गुरू समे चेत्सभरा येन तु मालभारिणी- 
यम । Odd p£da—ll syllables; scheme—a, स, जञ, ग, ग. 
Even péda—l2 syllables; scheme—स, म, र, य. This is 
an agaa qw. Ex.—IX. 66,72, 
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atfadt--Def. ननमयययुत्तेयं मालिनी भोगिलांके: | l5 syllables; scheme— 
न, न, म, य, य, The pause occurs after the eighth syllable. 
Ezamples:—II. 75; V. 74, 75; VI. 85; VII. 70, 7l; IX, 67; 
X. 86. 

virgar—Def, रान्नराविह रथोद्धता लगौ । ‘syllables; scheme—z, न, र, 
ल, ग. &2—IX. 68. क 

वंशस्थ--70०. जतो तु वंशस्थघुदीरितं जरो । 2 syllables; schome—q, त, 
ज, र. Hzamples:—-III. l-69, 

quedfqemr—Def. उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगी गः। !4 syllables; 
scheme—त, भ, ज, ज, 7, ग. — Ezamples:--V. 63-73; VIII. 
93, 94; IX. 55-63, 76-82. 

वियोगिनी-D०६. विषमे ससजा गुरुः समे सभरालोऽथ शुरुवियोगिनी | Odd 
p&das—0 syllables; scheme--q, स, ज, ग. Even padas—l] 
syllables; scheme--स, भ, र, ल, ग. This is an अर्धसम वृत्त. 
Ez —VIII. -00; IX. 74. \ 

[ Qarefra--Malli,’s name for वियोगिनी. ] 

शालिनी--70०. मात्तो गौ चेच्छालिनी वेदलोकैः॥ 2] syllables, scheme— 
म, त, त, ग, ग. The pause oceurs at the fourth syllable. 
Es.—IX. 64. 

[ qayer—Malli.’s name for gsrarfasit. | 

स्वागता--०£. स्वागता रनमगेगुरुणा च। llsyllables, scheme—z, न, भ, 
ग, ग, Le—lK. 78. 

इरिणी-D०. नसमरसला गः षडवेदैहेयेईरिणी मत्ता । l7 syllables; scheme, 
न, स, म, र, स, ल, T. The pauses occur after the sixth and 
the tenth syllables. H«ample—III. 70. 

IL. 
(A) Questions from Cantos I.—V. set at the 
Bombay University Examinations. 

( N. B. In thia list the portions set for translation, and questions on 
metre, as well as all repeated questions, are omitted. The references in 
the brackets are to the Canto and the s'loka ). 

866, 

l. (a) Give two instances of each of the figures Upami and 
Utprekshá ( I. 3, 8 &c.) (b) Explain the ;allusions in the fol- 
lowing: —graitza—( IL. 75); स सेनां महतीं--( IV. 32). 

' 2, Explain the following giving the context where neessary:— 
() न पादपोन्मूलन" (IL 34); (2) आत्मन्यवज्ञां शिथिलीचकार (II. 4); (3) 
मरवा aq TUNER TTY ( V. 22). 
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5. Explain and analyse the following compounds, referring then 
to their several classes:—fdqTqgH —( III. 40); आकुमार —(LV. 20); 
शाईकूजित”--( ४. 62); Raf (V. 25). 

4. Explain the following forms:—ऱयषिधि ( IL. 4); निषडुषीम्‌ (II. 6); 
agaa (IL 42); agaang (IL 6l); प्रतिशुश्रुवान्‌ (TE. 67); 
अभियास्यमानात्‌ ( V. 30 ). 


5. (a) Give the substance of the conversation between Dilipa 
and Kumbhodara (II. 34-59). (6) Trace Raghu’s career of conquest, 
giving the names, ancient and modern if any, of the countries 
through which he passed, with their geographical positions. (०) 
What theory about the illumination of the moon do you find referred 
to in one of Kilidisa’s s'lokas in the Ragh. ? ( III. 22) | 


787. 


l. Give as many meanings of the word तीर्थ (I. 85; V. 8, 5) as 
you know, arranging them in the order of their derivation. Write 


a note on पर्यायपीत्तस्य--( V. 6) giving an abstract of the story or 
myth referred to. 


2. Explain the allusionsin the following:—अतोऽयमश्चः &c.—-(IIJ. 
50), What tenseis faqi:? What other roots are conjugated 
similarly in that sense? In what casesis the augment omitted ? 
Do you know any part of Sanskrit literature where it is omitted 
very frequently? Give all the senses of 37% in the order of their 
derivations with instances ( II. 8; II. 34, 39 ). 

9. Write a note on the conjugation of श्वस्‌. (Seo Sm. Gr. §§ 330). 


875. 


l. Dissolve the compounds :--तदृड्गनिस्यन्द्नलेन, अतीन्ट्रियेषु (Ill. 
40, 4! ). i 

2, Give the senses of qå ( IL. 44; IIL. 27, 62); gg (II. 92); 
त्रिपदी (IV. 48) ; अपरान्त (IV. 53, 58 ); ard ( V. 3-); दोषज्ञः (T. 93); 
अय (IV. 26); परभाग (V. 70). Explain सप्ताङ्गानि (I. 60); निरीति (I. 68); 
प्राक्तन संस्कार CL. 20 ); त्रिविधं ( V. 5). 

9. Write grammatical notes on:--qeqrgy (I. 63); इक्लुच्छायनिषा- 
fata: (IV. 20). 


4. Quote verses (a) rofering to the influence of the moon on the 
sea (IIT. 47; V. 6l); and (6) of similar import to तमस्तपति aata 
60, ( V. 9 ); (c) ‘merit asserts itself everywhere’ ( ILI. 62; I. 9 ). 
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882. 

]. Name and dissolve the compounds :--गोत्रमिदू, नवाम्बुदानीक &e. 
(IIL. 53 ); त्रिपदीकछेदिनाम्‌ (IV. 48 ); निद्रावशेन (V. 67). 

2. (a) Give the precise meaning of अथ्य ( I. 59; IV. 6); पत्युद्गता 
CIL 20 ); आरम्भ (I. l5; I. 3 ); घटोध्नी (IL 49); राजन्य ( III. 48; 
IV. 87 ); वार्षिक ( IV. 6 ). (b) What etymology does Kali. give of 
रघु (IID. 2 ); aa (II. 53 ); राजन्‌ (IV. ॥2 ), (c) Write short notes 
on दाक्षिण्यरूढ (I 37 ); आचारपूत (II. 73 ); अभ्रित (II. 22 ); zaga: 
ag: ( Ill. 8 ); पक्षच्छेदोथतं शक्रम्‌ (IV. 40). 

9. State briefly in Sanskrit (in your own words as far as pos- 
sible ) what according to Káli. constitutes the idea] of a good king 
(I. 8-80) 

4. Quote sentences illustrating the use of q-q ( III. 40); किमुत 
(II. 62); किल (II. 27 &c.); शी with अधि ( V. 28); स्थाने (V. I6) 

888. 

l. Givethe meaning of(explaining as fully as you can) the 
following expressions:—( 4 ) चतुर्थोउग्नमिरिवाग्यगारे (५. 25 ); (2) वृत्ते 
स्थितस्याधिषतेः प्रजानाम (V. 33); (3) मनीषितं योरपि दुग्धा (४. 33); 
(4) samedi यत्परस्वेभ्यः श्रुतो तस्करता स्थिता (l. 27); (5) प्रणिपातमतीकारः 
संरम्भो हि महात्मनाम्‌ (IV.64) 

2. Derive and explain the following, adding grammatical 
n०४९३:--आतिथय (V. 2); Hea (g) Ta: (५.३) ; अतपारदृश्वा (V. 24); 
हेयंगवीन (I. 45) 

9, (a) What is the characteristic of a विश्वजित्‌ sacrifice ? (IV 
86). (४) What do you understand by the expression '(afqd तपः! 
used by Káli.? ( V. 5). (c) Name the fourteen lores or Vidyas (see 
Malli. on V.2] ) 

892. 

l. Name and disolve the compounds underlined, 4.०.--मन्त्रक्ृ त्‌ 
(l. 6l; V. 4); दृष्टलक्ष्याभिदः (l.6l); घुरुषायुषजीविन्यः (7. 63 ); निरीतयः 
(2.63) अनोकहाकम्पितपुष्पगन्धी (IT, 3); इक्षुच्छायनिषादिन्यः (IV. 20). 

2. Explain, giving context:-(a) 83: धंलक्ष्यते &०. ( I, 0); (5) आत्म- 
कर्मक्षमं &e. (I. ।3); (८) सहन्नगुणमुत्लडं &c. (I. ।8); (d) mirar wa &o. ( II. 
40); (e) क्रिया हि वस्तूपहिता पसीदाति (III. 29); (f£) uà हि ads गुणेनिधी- 
` qà ( ILI 62 ); (9) trea हि यत्ता प्रकृतिर्जलस्य (V. 54). 

9. (a)Derive the following ज्०705:--अरुंतुद (I. 74 ) sra (II. 40); 
बिडोनस्‌ (IIL. 59); काकुत्स्थ (IV. 87). (b) Explain the meanings of the 
following ए४०7०0३:--कुण्डोप्नी (I. 84 ); gí(& (II. 8); aréa (IL. ] ); 
अरिष्टः ( III. 6 ); गोदान ( IIT. 33 ); panig (III. 37 ). 
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(B) QUESTIONS BASED ON THOSE SET AT THE 
CALOUTTA AND OTHER UNIVERSITY EXAMINATIONS. 


१. Why is the poem called tqaz though it gives the history of the solar 
race ? What gender is रतु ? Criticize the name grammatically. 

2. Mention the chief characteristics ofa Mahákávya and show that the 
Ragh. belongs to that species of poetic compositions. 

3. What style is the Ragh. writtenin? What are its special merits? 

4. Write a short criticism on Kálidása's poetry as met with in 
the Ragh. , 

Canto I. l. Explain the form रघूणाम्‌ (9). Why is it used in the 
plural? 

2. सोऽहमाजन्म.-....... तनुत्यजाम्‌( 5-8 )—lllustrate as many of these 
epithets as you can by quotations from the Cantos you have read. 

3. जुगोपात्मान &c. (2)-""The नञ्ज in अत्रस्त &o. being compounded 
cannot be emphasized and the sl. therefore loses its beauty." 
Examine this criticism of the rhetoricians. 

4. सेव्यमानो &e.—8l. 35. Criticize the poetic merits of this verse. 

5. Kálidáss is said to be always happy in selecting his similes. 
Justify this remark by giving two instances from the first Oanto. 

6. Give in your own words as far as possible a description of 
the hermitage of Vasishtha. (49-53). 

Oanto II. l. Explain the points of similarity on which the 
simiJes contained in the following slokas are based and their 
appropriateness :--(3) मार्ग श्रतेरिवार्थ स्म्रातिरन्वच्छत्‌ ; (2) पयोधरीभूत &c.— 
“उर्वीम ; (3) जडीकृत:...वजपाणिः (42). á 

2. Account for the various cases in लताप्रतानोद्रथितः &०. (sl. 8). 

3. इत्थं qd &e. sl. 25. Explain the significance of the various 
epithets in this 8], i 

4 Explain मृगेन्द्रगामी (30), वामेतरः (3l), वितथप्रयत्नः (42), स्थावरज- 
gatai (44), स्वदेहार्पणनिष्क्रयेण (55 ) and एकाम्तविध्वंसिषु (57). तत्पूर्वे भङ्गे (42) 
v. 2. aegaqa—which reading do you prefer and why ° 

Canto HII. l. हैहंद--दोहदइ--लक्षणघ-( l) which reading do you 
prefer and why? Explain the Instr. मुखेन and शशिना in $]. 2. 

2. Explain the force of the epithets in निघानगभा Ke. śl. 9. 

3. Give the meaning of gqaqiz(ll). What according to Hindu 
ideas is the proper उपचार for a woman ° 

4. Explain the points of similarity and the force ofthe simile 
in $l, 30. What are the घीगुणाः referred to? 
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5. Explain the Samása in पुरुषोत्तम (49). In what connexion 
are कपिल and Sagara referred to? Explain the allusions. ( él. 60). 

6. What is the correct meaning of अवष्टम्भ in 5l. 53? Explain the 
position आलीढ (sl. 52). à 


Canto IV. l. Explain the similes contained in the following:— 
पुरुहृतध्वजस्येव &o. e'l, 3; आपादषग्मप्रणताः &e. sl. 37; यवनीमुख--जलदोदय 
१. 6l; भद्ठापर्वाजतैः--क्षोद्रपटलेरिव Sl. 63 

2. Mention the changes in nature that mark the advent of 
autumn according to Káli, ( sl. 4-24 ). 


3. '“चतुःस्कन्धेव सा चमू: (90)— what are the four स्कन्थ3 poetically 
referred to ? What are the six divisions of an Indian army referred. 
to in sl. 26 ( षड्ि ये बलमादाय ) 6८०. ? à 

4. शशंस तुल्यसत्त्वानां......... a'l. 72. Give as many constructions as 
possible of this sl. Din. proposes an alternative interpretation of 
this s’l.; what fault do you find with that? 


5, Explain the allusions in कुम्भयोनेर्महोजसः (2l); हरजटाश्रष्टां 
aga भगीरथः (325; रामाखोत्सारितः ( 53 ). 

Canto V, I. Account for the Acc., the Instr. or the Dat. in the 
following :—aqiaa न ब्ययम्‌ (5); अनुमती vgra (70 ) आवरणाय 
zè: कल्पेत लोकस्य कर्थं तमिस्रा (3); शरीरमात्रेण तिष्ठन्‌ (5) विज्ञापिऽतोभूद्रु- 
दृक्षिणाये (20); मनीषितं द्योरपि येन grat (38); रघ्रप्रतिनिधिः नवोपकार्या- 
दृशामध्युवास ( 63 ); निदा चिरेण नयनाभिसुखी बभूव ( 04 ); निद्रावशन भवताऽध्यन- 


बेक्षमाणा पयुंत्सुकत्वमबला ८०. ( 67 ) 


2. In what sense and why are the following put in the Atm.- 


कारणात्स्वाद बिभिदे कुमारः (37), daraa स्वेन वपुर्महिम्ना (55), गान्धर्वम्‌ 
आहस्स्व (57 ), and यावत्पतापनिधेराक्रमते न wig: (72 ) ? 

3. Explain the force of the epithets आरण्यकोपात्तफलपसतिः ( 25 ), 
एनोनिहृत्तेन्द्रियवृत्तिः (23), and उदारबाचः ( 65). 


4. What is a खण्डिता Nayika (67)? What is the meaning of माव 
in मावावबोधकलु पा ( 64) ? Has it any other meaning in rhetorio ? 


(c) OTHER SELECTED QUESTIONS. i 


l. (a) Explain and illustrate the different significations (by giving 
quotations from your text) of the following:—sge, आत्मा, गो, द्विज, 
आपं।न, कुमार, मन्यु, सत्त्व, हरि, हरित्‌, दान, एरु, सार, मूल, प्रत्यन्त and स्था with 
उप. (b) अथेकधेनोः--( II. 49 ); विभक्तमप्येकसुतेन (III. 24); and न केबलं... 
इकधघनुधराऽपि सः (IIL 3] ). Does एक mesn one and the same thing in 
all these compounds ? If not, give the different meanings. 


a: 


( 267) 

2. Write short notes on संस्कार, देवीनां मानुषीणामापदामू, अन्त्यमुणम््‌्‌ , 
घुर, ओषधीनाथ, awa शक्ति, व्यम्बक, वाजिनीराजना, लोकालोक, शतक्रतु, 

quo and कुम्भयोनि । 

9. ExpoundtheSamásas in the following -सवातिरक्ततारेण, नेमिवृत्तय:, 
आशंसितावन्ध्यप्रार्थनम्‌, देवतापित्रतिथिक्रियाथाम्‌ , आवासबृक्षोन्मुखबहिणान, 
महीतलस्पर्शनमात्रभिन्नम्‌ , सखीजनोद्दीक्षणकीसुदीसुखम्‌ , महीधपक्षव्यपरोपणो चितम्र्‌ , 
अत्याखण्डलविक्रमम्‌ , कालेपपन्नातिथिकल्प्य भागम्‌, तीर्थप्रतिपादि्ताद्विः, निर्मेलिता- 
म्बुगर्भमू, एनोनिदृत्तेन्द्रियवृत्तिः, मरुत्सखस्य, दारक्रियायोग्यद्शम्‌ › निर्धातदानाम छगण्ड- 
भित्तिः, छिन्नबन्धद्रतयुग्यशून्यम्‌, अपरधुर्यपदावलम्बी, प्रस्पन्दमानपरुषेतरतारम्‌ 

4, Explain and derive the following words :--उडप, प्रावृषेण्य, 
जाया, अनोकह, अधित्यका, आगध्छतू, पारणा, AHIT, स्वस्त्ययन, पुंसवन, area, 
कुमार शृत्या, ESATA, ALI, आश्यान, वारबाण, उपदा, जन्य, AIT, उच्छषट्ट, 
वदान्य, बलाहक, हिरण्मय, अनेकप, आधोरण, सोराज्य - 

5. Write grammatical notes on the f0ll0wing:—सपसवाः, परस्परा- 
क्षिसाद्रश्यम्‌, परिखीङतसागराम्‌, पुत्रकाम्या, AAI EH जायापरतिप्राहितगन्धमाल्याम्‌+ 


अधिज्यधन्वा, पुत्रीकतः, प्रदक्षिणीकृत्य, एकवीरः, परस्पर, गजदानसुगन्धिना, महोक्ष, 
मन्दायते, मर्मरीभूताः, ्रतियातुकामम्‌+ सवयसः, उपच्छन्द्याति, वनजाक्ष. 


CANTOS VI-X. 
867, 


l. Arrange the following passage into a s'loka, omitting the 
word enclosed within brackets:—gítmsrpa: स धन्वा लक्ष्यीकतस्य हरिणस्य 
देहं व्यवधाय स्थितां सहचरी पेक्ष्य कामितया कृपामृदुमनाः [सन्‌] आकर्णकष्टमपि बाणं 
प्रतिसंजहार । ( IX. 57. ) 


. 9. Describe the practice of Seayamvara as it prevailed in India 


in ancient times. What Kings were present at Indumati’s 


Svayamvara? Mention the names and positions of the countries 
over which they ruled, 


]872. 
l. Translate and explain where neeessary—V III. 84 ( उद्ये &o. ). 


2. (a) Explain the words—a#afuz, त्रिदश, पाकशासन, बलनिषूदन and 


शतक्रतु. (b) What do you know of the Marats and of Varuna ? 
877. 


l. Translate closely: —IX. 48, 50, 52, 53. Dissolve and name 


the compounds underlined ( viz. विपुलकण्ठनिषक्तशरासनः, नृसविता, 
स्थिरतुरंगम झामि ). 


( 268) 


9. Explain, stating the context where necessary :— (o) [244 
aaa पार म्भसुखदर्शनम्‌ | X. 9; (2) बद्दुधाप्यागमेर्भिज्ञाः पन्थानः सिद्धिहेतवः , 
ea निपतन्ति । X. 26; (c) गतिस्त्वं वातरागाणामभूयःसंनिवृत्तयें । X. 27; 
(d) पणबन्धमुखान्युणानजः......समलोटकाश्न: । VII. 2I. 

9. (a) Give the meanings of लब्धवर्ण, पृथग्जन, योग्या, विधेय, 
प्रत्ययापेक्षसंततिः- (b) Write grammatical notes on अजय्य, सोस्नातिक and 
निर्यातशेषा चरणाद्रङ्कव. (c) Quote a passage from VI,—X. containing 
an idea similar to that inthe following, and one inconsistent 
with it—gzqar: प्रथमजन्मचेशितान्यस्मरज्ञापे बभूव राघवः। ( WIT. 5 ). 

883. 


l. Translate olosely— VI. 73, VII. 49, VIL. 36. Name and 
dissolve the compounds चषकोत्तरा, Wag. Which reading in VII 
36 ( भागीरथी--१. l. ज्योतीरथी ) do you prefer, and why ? 

2. (a) Give the meanings of कृष्णगति, जाल, जाडुर, विवाहकोतुक, 
प्रलयोमि, त्रिदशायुध, योगनिद्रा. (2) Write short notes on—(l) विन्:यस्य 
संस्तम्भयिता, (2) ककुत्स्थः, (3) यतिपाथिवलिङ्गघारिन्‌, (4) मरुतां पालयिता इन्द्रः, 
(5) मिथुनं परिकल्पितं त्वया सहकारः फलिनी च, and (6) जह्ुकन्या- 

3, Give in English some of the most important of the 
geographical intimations of ancient India contained in Oanto VI, 

4, (a) What trees and plants are most commonly referred to 
by Kálidása? Give both their Sanskrit and scientific names. (5) 
Give a short sketch of the character of Aja, with quotations or 
references. 

]899. 

l. Paraphrase—VI. 48, IX. 6l, State the Figure of Speect 
generally used in Canto IX. 

2. State some of the best reflections of KAliddsa on human life. 

3. (e) Derive and give the meanings of piget, त्रिदिव, कार्झुक- 
(b) Write grammatical notes on अवाङ्कनसगो चरम्‌ , सांखशार्यांनक, राजन्यक + 
agaga. (c) State what you know of माहिष्मत्ती, शूरसेन and उरगपुर.- 
In what connexion are these used in your text? 

4. Explain fully, giving the context—(l) विनीत्ननागः किल 
घत्रकारेरेन्द्रं पदे भ्रूनिगतोऽपे wee VI. 27; (2) प्रत्यक्षोऽप्यषारिच्छेयः ‰०. X, 
28; (3) पुराणस्य कवेस्तस्य &c. X. 36. 
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